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ÖZET 

AZBAY, Enes, Osmanlı Dönemi Okçuluk Terimleri ve Deyimleri, Doktora Tezi, 

Ankara, 2023. 

Bu çalışmada, Osmanlı Türkçesiyle kaleme alınmış, literatürde kavsnâme başlığı altında 

değerlendirilen yazma eserlerin sahip olduğu okçuluk terim ve deyimlerinden oluşan 

söz varlığı ele alınmıştır. İlkin XV. - XIX. yüzyıllar arasını kapsayan yazma eserlerden 

bir korpus oluşturulmuştur. Bu korpusa ilk tercüme eser kabul edilen Umdetü’l-

Mütenâsilîn, ilk telif eser kabul edilen Bahtiyârzâde Risâlesi, muhtevası itibarıyla 

korpusun en önemli eseri Telhîs-i Risâilâ’t-ı Rumât ile birlikte toplamda 33 yazma eser 

alınmıştır. 

Çalışma 5 bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde ok türleri, okun bölümleri ve 

temren türleri üzerine derlenen terminoloji incelenmiştir. İkinci bölümde yay türleri, 

yayın bölümleri ve kiriş türleri ve parçalarıyla ilgili derlenen terminoloji incelenmiştir. 

Üçüncü bölümde okçuluk akseuarlarıyla ilgili terminoloji incelenmiştir. Dördüncü 

bölümde ok atışlarıyla ilgi terminoloji ve deyimler ayrı alt başlıklarda incelenmiştir. 

Beşinci ve son bölümse çalışma boyunca değerlendirilen okçuluk terim ve deyimlerinin 

kavram alanlarına göre dizinlerinden oluşmaktadır. 

Çalışmanın sonucunda, yaklaşık 5 asırlık bir dönemi kapsayan yazma eserlerin 

incelenmesiyle Türkçenin tarihsel terim ve deyim söz varlığına katkı sağlayacak veriler 

temin edilmiş, tarihi boyunca çok sayıda başka dille ve kültürle etkileşimde olan 

Türkçenin zengin söz varlığına Osmanlı Türkçe safhasından da çok sayıda terim ve 

deyim dâhil edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler  

Osmanlı Türkçesi, Türk okçuluğu, okçuluk, ok, yay, temren, kiriş, yazma eser, deyim, 

terminoloji, leksikoloji, metin onarımı  
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ABSTRACT 

AZBAY, Enes, Ottoman Period Archery Terms and Idıoms, PhD Thesis, Ankara, 2023. 

In this study, the vocabulary consisting of archery terms and idioms in manuscripts 

written in Ottoman Turkish, which are considered under the title of kavsnâme in the 

literature is analyzed. First, a corpus of manuscripts covering the period between the 

15th - 19th centuries was created. In this corpus, Umdetü'l-Mütenâsilîn, which is 

considered the first translated work, Bahtiyârzâde Risâlesi, which is accepted as the first 

copyrighted work, together with Telhîs-i Risâilâ't-ı Rumât, which is the most important 

work of the corpus in terms of its content, has been taken as a total of 33 manuscripts. 

The study consists of 5 chapters. In the first chapter, the terminology collected on arrow 

types, parts of the arrow and temren types is analyzed. In the second section, the 

terminology collected on types of bows, parts of the bow and types of bowstrings is 

analyzed. In the third section, archery accessories and related terminology are analyzed. 

In the fourth section, terminology and idioms related to arrow shooting are analyzed 

under separate subheadings. The fifth and last part consists of indexes of archery terms 

and idioms evaluated throughout the study, according to their concept areas. 

As a result of the study, data that will contribute to the historical terminology and 

idiomatic vocabulary of Turkish have been provided by analyzing manuscripts covering 

a period of approximately 5 centuries, and a large number of terms and idioms from the 

Ottoman Turkish phase have been included in the rich vocabulary of Turkish, which has 

interacted with many other languages and cultures throughout its history. 

Key Words 

Ottoman Turkish, Turkish archery, archery, arrow, bow, arrowhead, bowstring, 

manuscript, idiom, terminology, lexicology, emendation 
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Tulum            17. Yüzyıl Türkçesi Söz Varlığı (Tulum, 2011) 

Tuv.                Tuvaca 

TY.                 Türkçe Yazmalar 

UM F              Fransa Bibliotheque Nationale Nr. 164  

UM M             İstanbul Millet Ktp. Ali Emiri Efendi Bölümü Nr. 911 

Uyg.                Uygurca 

V. E. 1187       Kütahya Vahîd Paşa Ktp. Nr. 1187   

V. E. 823         Kütahya Vahîd Paşa Ktp. Nr. 823  

Vankulu        Vankulu Lügati I-II (Koç & Tanrıverdi, 2014) 

vr.                   Varak 

Yak.                Yakutça 

YTS                Yeni Tarama Sözlüğü (Dilçin, 2013) 

Yun.               Yunanca. 

Yücel              Türk Okçuluğu (Yücel, 2015) 

yy. Yüzyıl 

Zenker          Türkisch-Arabisch-Persisches Handwörterbuch I-II (Zenker, 1862; 1876) 

Ziya               Farsça-Türkçe Lügat Gencinei Güftar Ferhengi Ziya I-III (Şukûn, 1984) 
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İŞARETLER 

+  Kendisinden sonra gelen ekin isme eklendiğini gösterir. 

-  Kendisinden sonra gelen ekin fiile eklendiğini gösterir  

( )  Lügatlerin künye bilgilerini içerir. 

[ ]  Yazmaların künye bilgilerini; terim ya da deyimlerin orijinal imlalarını, 

kökenlerini, ek-kök ayrımlarını ve tanıklanan pasajlarda eksik olduğu düşünülen yerlere 

yapılan eklemeleri gösterir. 

< Kendisinden sonra köken bilgisi ve kelime tahlili yapılacağını gösterir. 

>  Kendisinden  sonra kelime tahlili yapılacağını gösterir. 

…  Terim veya deyimleri tanıklamak için yazmalardan yaptığımız alıntılarda 

pasajın öncesinin ve sonrasının olduğunu gösterir. 

*  Sözcüklerin tahmine dayalı şekillerini gösterir. 

?  Muhtemel ya da sorunlu görüşleri bildirir. 

→  Madde başı değerlendirilen terimler ya da deyimler arasındaki anlam 

ilişkilerine dikkat çeker.  

~ Yaklaşık; Denklik. 

/ Terimlerin farklı biçimlerini gösterir; yazmalardan yapılan alıntılarda varak 

ve satır numarasını böler. 

: Sonrasında terim ya deyimin açıklaması gelir. 

-  - İki kısa çizgi, ara sözleri göstermek için kullanıldı.  
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ÇEVİRİ YAZI ABECESİ, İŞARETLER VE HARF KARŞILIKLARI 

İşaret Ses Değeri Harf Karşılığı 

ā uzun /a/ آ 

a /a/ ہ / ا 

b /b/ ب 

c /c/ ج 

ç /ç/ چ 

d /d/ د 

ḍ /ḍ/ ض 

e /e/ ہ / ا 

ė kapalı /e/ ِ اي / ا 

f /f/ ف 

g ince /g/ ک 

ġ kalın /g/ غ 

h güzel /h/ ھ 

ḥ /h/ ح 

ḫ /h/ خ 

ı /ı/ ى / ي 

i /i/ ى / ي 
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ī uzun /i/ ى / ي 

k ince /k/ ك 

ḳ kalın /k/ ق 

l /l/ ل 

m /m/ م 

n /n/ ن 

ŋ nazal /n/ ك / ک 

o /o/  او 

ö /ö/ او 

p /p/ پ 

r /r/ ر 

s /s/ س 

ṣ /s/ ص 

å peltek /s/ ث 

ş /ş/ ش 

t /t/ ة / ت 

ṭ /t/ ط 

u /u/ او 

ü /ü/ او 

v /v/ و 



xviii 

 

 

 

y /y/ ى 

z /z/ ز 

ẓ /z/ ظ 

ż /z/ ض 

ẕ /z/ ذ 

ʿ ayın /ʿ/ ع 

ʾ hemze /ʾ/ ۶ 
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GİRİŞ 

KONU, AMAÇ VE YÖNTEM 

Araştırmanın konusunu Osmanlı sahasına ait telif yahut tercüme yoluyla üretilmiş en 

erkeni XV. yüzyılın ikinci yarısına, en geçiyse XIX. yüzyılın ikinci yarısına ait okçuluk 

metinlerinin terim ve deyim söz varlıklarının incelenmesi oluşturmaktır. 

Terimler bir dilin bilim, sanat, ticaret, askerî vs. özel alanlarında kullanılan tek bir 

kavramın, nesnenin karşılığı olan özel kelimelerdir. Deyimlerse dilin ifade gücünü 

artırmak için zamanla oluşan ve gerçek anlamları dışında yeni anlamlar kazanan söz 

öbekleridir. Dil ile kültür tıpkı bir kâğıdın iki yüzü gibi ayrılmaz olduğundan bir 

toplumun zamanla oluşturduğu kültürel birikim dilinde kendini gösterir ve tedricen 

şekillenen söz varlığı, kuşaktan kuşağa bu birikimin devam etmesini sağlar.  

Türkçe tarihsel seyri içinde çok geniş coğrafyada konuşulup birbirinden farklı 

alfabelerle de yazıya geçirilmiştir. Bu süreçte belirli dönemlerde sanat ve bilim dili 

olarak geri planda kalsa da çeşitli alanlarda hatırı sayılır bir Türkçe korpus da 

oluşmuştur. Askeriye de bunlardan biridir. En uzun soluklu devlet teşkilatlanmamız olan 

Osmanlı döneminden de günümüze Türkçenin askerî kültür tarihine ışık tutacak, 

varsıllığını yansıtacak denli kaynak kalmıştır. Bunlar askerî yönümüzü pratikte olduğu 

kadar teoride de gösterdiğimizin kanıtıdır. 

Osmanlı sahasına ait devri için bir nevi talimname sayılabilecek muhtevası itibarıyla 

Türk okçuluğunun ve okçularının anlatıldığı çok sayıda yazma eser mevcuttur. 

Literatürde kavsnâme başlığı altında değerlendirilen bu yazmalar, ok ve yay yapımı, 

türleri, kullanım teknikleriyle ok atışları üzerine çok sayıda argümanı içermektedir. 

Ağırlıklı olarak Arapçadan yapılan tercümelerle oluşmaya başlayıp Türkçe teliflerle 

genişleyen bu korpusta bildiğimiz en eski eserler, dil tarihi açısından Klâsik Osmanlıca 

safhasında yoğunlaşmış olsa da yazmaların çoğunun temel söz varlığı ve gramer 

özellikleri Eski Anadolu Türkçesi dönemi özelliklerini haizdir. Bu eserler, dil-kültür 

ilişkisini yansıtan çok sayıda terimi ve deyimi barındırmaktadır. Askerliğin Türk 

toplumunun ayrılmaz bir parçası olması devrin en etkili savaş silahı olan ok ve yay 
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üzerine çok sayıda eser yazılmasında etkili olmuştur. Bu silahlarla ilgi hemen her şeyin 

en ince ayrıntısına kadar adlandırılması da dil tarihimiz ve Osmanlı Türkçesinin söz 

varlığı için son derece zengin veri oluşturmaktadır. Terim ve deyim söz varlığının 

bolluğu o dilin işlenmişliğinin ve zenginliğinin açık bir göstergesidir. Bu söz varlığı 

aynı zamanda o dili konuşan toplumun neyle ne kadar meşgul olduğunu, nasıl bir 

kültüre mensup olduğunu da gösterir. Tarih sahnesine çıktıkları ilk andan itibaren 

teşkilatçı yapılarıyla bütünleşip asker zihniyetine sahip olan Türk milleti, ordu-millet 

anlayışının en güzel örneğidir. Bu özellikler, Osmanlı döneminde de devam etmiş ve 

dönemin en işlevsel silahları olan ok ve yay ile ilgi geniş bir korpus oluşmuştur. Oluşan 

bu korpus derinlemesine değerlendirildiğinde ok, yay ve aksamlarıyla birlikte ok atışları 

kavram alanlarında çok sayıda terimi ve deyimi tespit etmek mümkündür.  

Bu çalışma, yukarıda da bahsedildiği gibi yoğunluk olarak Klâsik Osmanlıca dönemi 

eserleri olmak üzere genel söz varlığı itibarıyla Eski Anadolu Türkçesi olarak 

adlandırılan dönemin temel özelliklerini taşıyan yazma eserlerin incelenmesiyle ok, yay, 

okçuluğun icrası için gerekli olan yardımcı öğeler ile birlikte ok atışlarıyla ilgili çeşitli 

dillerde tespit edilen terim ve deyimlerin tarihsel süreçteki seyirlerini ortaya koymayı 

amaçlamaktadır. 

Araştırmaya literatür taraması yapılarak başlanmıştır. Bunun için yurtiçi ve dışı 

kütüphanelerinde bulunan Osmanlı dönemine ait okçuluk konulu yazmaların kopyaları 

temin edilmiştir. Akabinde birincil başvuru kaynağımızı oluşturan bu yazmalar üzerine 

varsa yapılan ikincil mahiyetteki yayımlar da toplanmıştır.  

Temel prensibimiz, yazmaların asıllarına müracaat edip tarama-fişleme yoluyla 

derlediğimiz ok, yay ve aksamlarıyla okçuluk aksesuarları ve ok atışları kavram 

alanlarıyla ilgili terim veya deyimlerin bağlamına ve dönemine en uygun anlamlarını 

verebilmek için tanıklandıkları pasajları alıntılamak ve eğer o yazma eser üzerine bir 

çalışma yapılmışsa yapılan yayınla mukayese edip farklı okuyup yorumladığımız 

noktalar olduğunda bunlara dipnotlarda yer vermekle birlikte madde başı olarak 

değerlendirmeye aldığımız bu terim veya deyimler için eğer dönem sözlüklerinde bir 

karşılık veriliyorsa tanık olarak bu karşılıklardan da yararlanarak en son adımda da 

geçtiği bağlama, metnin dönemine uygun olabildiğince açık ve net bir karşılık vermeye 

çalışmak, şeklindedir.  
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LİTERATÜR DEĞERLENDİRMESİ 

Osmanlı sahası okçuluk yazmaları üzerine çok sayıda çalışma mevcuttur. Bunların 

çoğunluğu çeşitli üniversitelerde yüksek lisans tezi seviyesinde yapılanlardır. Okçuluk 

terim ve deyimlerine değinen derli toplu ilk çalışma Ünsal Yücel’in 1970’li yıllara 

dayanan çalışmalarıyla hazırlanan Türk Okçuluğu adlı yayımıdır. Bu yayımın sonunda, 

Okçuluk Terimleri ve Deyimleri başlığı altında Yücel, çalışmasını oluştururken 

yararlandığı yazmalarda en sık karşılaştığı terimlere ve deyimlere yer vermiştir. Türk 

Okçuluğu kitabında yer alan bu bölüm, gerek yazmalarla uğraşan araştırmacılar için 

gerekse alan dışından meraklılarla birlikte yapıla gelen tüm okçuluk yayımlarında 

kullanılan en önemli başvuru kaynağıdır (2015, s. 441-482).  

Mehmet İnan, Osmanlı İmparatorluğu’nda Okçuluk Sporu ve Temel Teknikleri adıyla 

dönem yazmaları içinde en önemlilerinden olan Kâni Bey’in Telhîs-i Risâilât-ı 

Rumât’ıyla beraber İbni Ruşen’e ait Fezâil-i Remy ve Kâtip Abdullah Efendi’nin 

Tezkire-i Rumât eserleri ekseninde yüksek lisans tezi hazırlamıştır (1992, s. 8). Tez 

boyunca ok-yay ve ok atışları kavram alanlarına ağırlık verilmiş ve çalışmanın sonunda 

da Okçuluk’la İlgili Deyim ve Terimler başlığıyla ayrıntılı açıklamalara girmeden küçük 

bir sözlüğe yer verilmiştir (1992, s. 91-94).  

Ali Tunç, Osmanlı Devletinde Spor (Okçuluk) adıyla bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır 

(2000). Çalışmasında ağırlıklı olarak Ünsal Yücel’in Türk Okçuluğu yayımı ile Âtıf 

Kahraman’ın Osmanlı Devleti’nde Spor yayımının Ok Atıcılığı (Kemankeşlik) (1995, s. 

233-439) adlı V. bölümünde yer alan bilgilerden faydalanmış ve Ok Çeşitleri (1995, s. 

57-68) ile Yay Çeşitleri (1995, 73-75) başlıkları altında biline gelen genel bilgiler 

vermekle yetinmiştir. 

Burhan Çağrı Yıldırım, Kemankeş Mustafa Kavisnâme (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük) 

adıyla Kemânkeş Mustafa Paşa’ya ait olan Millet Kütüphanesi 913 numarada kayıtlı 

“kavsnâme” üzerine yüksek lisans tezi hazırlamıştır (2004, s. 5). Tez, esas alınan 

yazmaya dayalı bir gramer incelemesi, transkripsiyonlu metin çeviri ve dizin-sözlük 

bölümlerden oluşmaktadır. Haricen Okçuluk Terimleri ve Deyimleri alt başlığında 

ayrıntıya girilmeden yazmada geçen terim ve deyimler de toplu bir şekilde verilmiştir 

(2004, s. 9-16). 
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Kemal Yavuz ve Mehmed Canatar, Mustafa Kânî Bey tarafından II. Mahmud’un 

emriyle o zamana kadarki hemen bütün okçuluk kitaplarının derlenip güncel bilgilerin 

de Kânî Bey’ce eklenerek Telhîs-i Resâilât-ı Rumât adıyla XIX. yüzyılın ilk yarısında 

yazılan yazma eser üzerine yaptıkları çalışmalarını Okçuluk Kitabı Telhîs-i Resâilât-ı 

Rumât adıyla 2010 yılında yayımlamışlardır. Canatar bilimsel yazı çevirimini, Yavuz da 

günümüz Türkçesine aktarımını yapmıştır. Esra Egüz de bu yayımı esas alarak Telhîs-i 

Resâilât-ı Rumât’ta Geçen Okçuluk Terimleri ve Adetleri Üzerine adlı bir çalışma 

gerçekleştirerek Telhîs’te yer alan okçuluk terimlerine değinmiştir (2011). 

İlhan Uçar, devrinde ok meydanı şeyhliği de yapmış olan Abdullah el-Kâtib’e ait 

Kavâidü’r-Remy adlı yazmanın Millet Kütüphanesi Ali Emirî Koleksiyonu 914 

numarada kayıtlı nüshası üzerine Ok Atıcılığın Kuralları Kavâidü’r-Remy İnceleme-

Metin-Gramatikal Dizin (2010) adıyla bir çalışma yayımlamıştır. Yayımının girişinde 

belli başlı okçuluk yazmaları hakkında bilgiler verdikten sonra nüshanın istisnai gramer 

özellikleri üzerinde durmuş, akabinde transkripsiyonlu metin çevirisi ve dizinine yer 

yermiştir. Bu çalışma üzerine doğrudan okçuluk terim ve deyimleri yönünden harici bir 

çalışma olmasa da muhtevası itibarıyla çalışmanın kendisi son derece önemlidir.  

Abdullah el-Kâtib’in bir diğer eseri Tezkire-i Rumât üzerine birden fazla araştırmacı 

tarafından yayımlar yapılmıştır. Yazmanın tespit edilebilen toplam 6 nüshası vardır. 

Bunlardan üçü İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümünde 

NEKTY00334, NEKTY02638 ve NEKTY06892 numaralı kayıtlardayken diğerleri 

Ankara Üniversitesi Yazma Eserler Kütüphanesi Mustafa Con A 535; Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi TSMK Y.Y. 36 ve Michigan Üniversitesi Kütüphanesi nüshası 

olacak şekilde üç farklı kurumdadır. İlkin Saddam Bzour Tezkire-i Rumât (Dil 

İncelemesi-Metin-Dizin) adıyla İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler 

Bölümünde NEKTY2638 numaralı nüshası üzerine bir yüksek lisans tezi ve ardından 

hem tezini tanıtıcı hem de esas aldığı yazmadaki terimleri derlediği çalışmasını 

hazırlamıştır (2016, s. 5; 2021). Michigan ve Ankara Üniversitesi nüshalarını 

karşılaştırmalı şekilde Tezkire-i Rumât (Atıcılar Tezkiresi) adıyla İ. Aydın Yüksel ve A 

Turgut Betin yayımlamışlardır (2019). 

Akabinde aynı yazmanın https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=mdp.39015079130616 

(Erişim Tarihi: 28.04.2023) çevrim içi adresinden erişilebilen Michigan Üniversitesi 

https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=mdp.39015079130616
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Kütüphanesi nüshasını Seçkin Anık, Tezkire-i Rumât Okçular Tezkiresi adıyla 

yayımlamıştır (2020, s. 37). Son olarak da İbrahim Halil Tuğluk ve Özkan Ciğa 

tarafından ortaklaşa olarak Tezkire-i Rumât Okçular Kitabı adıyla yazmanın Michigan 

Üniversitesi Kütüphanesi nüshası temelinde, eldeki altı nüshanın tamamının 

değerlendirilmeye alındığı edisyon kritik yayımı yapılmış ve çalışmanın sonuna “eserde 

yer alan okçuluk terim ve deyimlerini içermektedir” şeklindeki açıklayıcı dipnotun yer 

aldığı bir Sözlük’e yer verilmiştir (2021, s. 397-408).  

Abdullah Ergin, Hüsnü Paşa Koleksiyonu Risâle-i Bahtiyarzâde Adlı Eserin Transkrip 

ve Değerlendirilmesi adıyla Osmanlı sahası okçuluk yazmaları içinde Türkçe ilk telif 

eser kabul edilen Bahtiyârzâde Hacı Hasan Çelebi’nin Süleymaniye Kütüphanesi 846-

1’de Ok Risâlesi adıyla kayıtlı olup Bahtiyârzâde Risâlesi olarak bilinen yazma üzerine 

yüksek lisans tezi hazırlamıştır (2011, s. 2-3). Tezin EK’ler kısmında EK 1: Okçuluk 

Terim ve Deyimleri başlığı altında yazmada yer alan terim ve deyimler derlenmiştir. Bu 

çalışma daha sonrasında, Abdullah Ergin ve Çetin Altan’ın ortak yayımları olarak 

Osmanlı’nın Yükseliş Çağında İslambol Okçuları adıyla yayımlanmıştır (2015).  

Necip Fazıl Şenarslan, Risâle-i Kavsiyye Der-Beyân-ı Zümre-i Tîr-Endâzân İnceleme-

Metin-Dizin adıyla Millet Kütüphanesi Ali Emirî Koleksiyonu’nda 915 numaralı kayıtta 

yer alan yazma eser üzerine bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır (2012, s.7). Çalışmasının 

Söz Varlığı başlığı altında Okçuluk Sözlüğü alt başlığıyla yazmada yer alan okçuluk 

terim ve deyimlerini derlemiştir (2012, s. 52-55).  

Hasan Çağrı Ölçücü, Tuhfetü’l-Hâsib (İnceleme-Metin-Dizin) adıyla III. Ahmed dönemi 

okçularından Seyyid Halîl Hâsib Efendi’nin dönemin padişahı III. Ahmed’e ithafen 

kaleme aldığı eserin Millî Kütüphaneler Başkanlığı Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil 

Yz A 8288’de kayıtlı nüshası üzerine yüksek lisans tezi hazırlamıştır (2014, s. 4-5). 

Ölçücü daha sonra tezinde esas aldığı nüshaya dayalı Tuhfetü’l-Hâsib’de Geçen 

Okçuluk Terimleri Üzerine adıyla bir makale yayımlamış, bu yayımında Eserde Geçen 

Okçuluk Terimleri alt başlığı altında değerlendirmelerde bulunmuştur. (2020, s. 75-79). 

Enes Azbay, Hazâ Kitâb-ı Kavsnâme: İnceleme-Metin-Dizin adıyla Muhammed bin 

Yûnus ed-Dervâzî’ye ait 1603 yılında Mustafa bin Hüseyin tarafından istinsah edilen 

Kavsnâme’nin Atıf Efendi Yazma Eserler Kütüphanesi Atıf Efendi Koleksiyonu’nda 34 

Atf 2229’da kayıtlı nüshası üzerine yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Tezin Söz Varlığı 
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başlığı altında ayrıntıya girilmeden Okçuluk Terimleri alt başlığıyla terimler 

derlenmiştir (2016, 64-66). Daha sonrasında XVII. Yüzyıldan Bir Okçuluk Kitabı: Hâzâ 

Kitâb-ı Kavsnâme ve Okçuluk Terimleri adıyla hem tezin tanıtıldığı hem de okçuluk 

terimlerinin dönem sözlükleri tanıklığında yay ve yayın bölümleriyle ilgili terimler, ok 

ve okun bölümleriyle ilgili terimler ve okçuluk aksesuarlarıyla ilgili terimler olacak 

şekilde kavram alanları özelinde daha ayrıntılı şekilde açıklandığı çalışmasını 

yayımlamıştır (2019, s. 191-211). Bu çalıma daha sonrasında bazı değişikliklerle 

Kavsnâme Dervâzî’nin Okçuluk Kitabı adıyla Türkiye Yazma Eserler Kurumundan 

yayımlanmıştır (2020). 

Mehmet Yastı, Okçuluğun İlkeleri Umdetü’l-Mütenāżilīn adıyla Umdetü’l-Mütenāżilīn  

adlı yazma eserin Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu’nda Ae Tarih 911 

numarada kayıtlı nüshasıyla Fransa Bibliothéque Nationale nr. 164’teki nüshalarını 

edisyon kritik şeklinde yayımlamış ve çalışmasının İnceleme kısmında nüshalarda yer 

alan okçulukla ilgili terim ve tabirleri değerlendirmiştir (2016, s. 33-66). 

Sefanur Akyıldız, Minhâc-ı Rumât (Okçuluğun Yolları) Mehmed Emin Vahîd Paşa 

(Giriş-İnceleme-Metin-Dizin) adıyla yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Yazmanın tespit 

edilebilen 12 nüshası olduğunu dile getirip bunlar içinden Topkapı Sarayı Türkçe 

Yazmaları H. 623 numaralı nüshayı esas alarak hazırladığı çalışmasında Minhâc-ı 

Rumât’ta Geçen Okçuluk Terimleri başlığı altında yazmada geçen terimleri 

değerlendirmiştir (2021, s. 20, 42-66). Akabinde bu çalışmasında yer alan okçuluk 

terimleriyle ilgili harici bir makalesini tezinin de danışmanlığını yapan İlhan Uçar ile 

birlikte Mehmed Emin Vahîd Paşa’nın Minhâc-i Rumât Adlı Eserinde Geçen Okçuluk 

Terimleri Üzerine adıyla yayımlamıştır (2020, s. 117-138). Ayrıca Nurettin Gemici 

tarafından yazma eserin eldeki nüshaları içinden Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi Esad Efendi Koleksiyonu 1903 ve Hafid Efendi Koleksiyonu 256 numaralı 

nüshalarla birlikte Kütahya Vahîd Paşa Kütüphanesi 823 numaralı nüshaları 

kullanılarak edisyon kritiği de hazırlanmıştır (2020, s. 29). 

Seda Yılmaz, Osmanlı Türkçesiyle Yazılmış Okçuluk ve Atıcılık Mecmuası (Hüsrev 

Paşa 816) Metin ve Gramer İncelemesi adıyla bir yüksek lisans tezi hazırlamış ve 

çalışmasında Metinde Geçen Okçuluk İlgili Terim ve Tabirler başlığı altında okçuluk 
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terimlerinin yazmada kaç kez geçtiğini belirtip geçtiği pasajlardan alıntılar hâlinde 

terimleri değerlendirmiştir (2020, s. 21-67). 

Sümeyra Karasu, Çukadâr-ı Şehriyârî Kemânkeş Ahmed’in İrşâdü’r-Rumât Adlı Eseri 

Transkripsiyon ve Değerlendirme adıyla Topkapı Sarayı Hazinesi 626 numarada yer 

alan İrşâdü’r-Rumât adlı yazma üzerine bir yüksek lisans tezi hazırlamış ve 

çalışmasının III. bölümünde Metinde Geçen Okçulukla İlgili Terimler ve Deyimler 

başlığı altında okçuluk terim ve deyimlerini derlemiştir (2020, s. 65-72). 

Recep Selman Doğru, Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu 918 numaralı kayıtta 

yer alan Kevserü’l-hayât ve Mücellâ’ü’r-rumât adlı yazmayı Kevserü’l-Hayât Geyveli 

Hüseyin Efendi’nin Okçuluk Rehberi adıyla yayımlamıştır (2021, s. 24). Çalışmada 

Okçuluk Terimleri başlığı altında yazmada geçen terimler de değerlendirilmiştir (2021, 

s. 34-38). 

Feridun Hakan Özkan, Künhü’l-Ahbâr’da Osmanlı Okçuluğu adıyla yayımladığı 

yazısında Künhü’l-Ahbâr’ın Türk Tarih Kurumu Y/546 numarada kayıtlı nüshasında 

yer alan okçuluk terimlerini değerlendirmiştir. Bu çalışmada yeni okumalar ve görüşler 

mevcuttur (2011, s. 223-238). 

Hanifi Vural, Osmanlı Türkçesi Sözlüklerinde Yer Alan Okçuluk Terimleri çalışmasında 

13 farklı dönem sözlüğünü tarayarak tespit ettiği 279 adet okçuluk terimine yer 

vermiştir (2020, s. 115-123). 

İlhan Uçar, Osmanlı Döneminde Okçuluk Alanında Yapılan Çalışmalar ve Okçuluk 

Terimleri çalışmasında farklı yüzyıllara ait Osmanlı sahası okçuluk yazmaları hakkında 

kısa bilgiler verip Osmanlı Türkçesinde Sık Kullanılan Okçuluk Terimleri alt başlığı 

altında da en çok karşılaşılan bazı terimleri derlemiştir (2022, s. 136-138). 

Literatürde kavsnâme adıyla bilinen Osmanlı Türkçesi okçuluk yazmalarını esas alan 

okçuluk terim ve deyim çalışmaları haricinde şimdilik az sayıda da olsa divân edebiyatı 

kaynaklarında yer alan okçuluk terimleri üzerine de bazı çalışmalar yapılmıştır. Tespit 

edebildiğimiz kadarıyla bu alanda ilk yayın 1995 yılında İsmail Hakkı Aksoyak 

tarafından Divan Şiirinde Okçuluk Terimleri adıyla hazırlanmış ve Türklük Bilimi 

Araştırmaları Dergisi’nin I. sayısında yayımlanmıştır (1995, S. 1, s. 81-94). Bu 

yayımda, 90 adet okçuluk teriminin tasnifi yapılmıştır.  
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M. Fatih Köksal, Aksoyak’ın çalışmasının devamı mahiyetinde “Divan Şiirinde 

Okçuluk Terimleri”ne Ekler adıyla çeşitli divanlarda geçen 46 adet terimi, geçtikleri 

beyitler tanıklığında değerlendirmiştir (2001, s. 235-253). 

Fatih Bakırcı, Kadı Burhaneddin Divanı’nda Okçulukla İlgili Unsurlar başlığıyla 

hazırladığı çalışmasında divanda yer alan toplam 75 terimi geçtikleri beyitler 

tanıklığında değerlendirmiştir (2018, s. 41-55). 

Ahmet Atilla Şentürk, Okçuluk Tarihine Yeni Bir Kaynak Olarak Osmanlı Şiiri adıyla 

çok sayıda divandan tarayarak derlediği Osmanlı Türkçesi okçuluk terim ve deyimlerini 

geçtikleri beyitler tanıklığında layıkıyla değerlendirmiştir (2015, s. 71-142). 

Yukarda bahsettiğimiz çalışmalarla karşılaştırıldığında bizim çalışmamızı farklı kılan ve 

literatürdeki mevcut kimi eksiklikleri gidermesi açısından önemini arıtıran bazı yönler 

vardır: 

Öncelikle aşağıdaki korpus başlığında da temel künye bilgileri verilen nüshalarıyla 

birlikte toplamda 33 yazma eser ilk kez karşılaştırmalı olarak topluca ele alınmış ve 

derlenen 1500 küsur terim ve deyim madde başı olarak işlenerek her biri için 

tanıklanabilindiği sürece birden fazla yazmadan doğrudan alıntılar şeklinde geniş 

pasajlara yer verilmiştir. Bu alıntılar sırasında yararlanılan yazma eser üzerine herhangi 

bir seviyede daha öncesinde bir yayım yapılmışsa mukayese süzgecinden geçirilerek 

bizce hatalı okunup yorumlanan noktalar düzeltilmiş ve bunlar dipnotlarda 

gösterilmiştir. 

Akabinde kapsamlı dönem sözlüklerine başvurulmuş, karşılığı bulunduğu takdirde 

mukayeseli olarak daha sarih açıklama imkanı yaratılması için birden fazla dönem 

sözlüğünün de tanıklığından faydalanılmıştır. Özünde yapılan bu mukayeseli çalışma 

yöntemimizle özellikle çok sayıda terimin literatürü oluşturan ikincil kaynaklarda son 

derece yanlış okunup yetersiz karşılıklar verildiği tespit edilmiş, ihtiyaç görüldüğü 

noktalarda gerekli metin onarımlarıyla (emendation) düzeltmeler  yapılmış; ayrıca bir o 

kadar da satır aralarında kalmış terimlerin ve deyimlerin de tesbiti yapılarak gerekli 

değerlendirmeler neticesinde bunlar da literatüre kazandırılmıştır. 

Korpusun çoğunlu Arapça’dan tercüme olduğu için toplam tespit edilip değerlendirilen 

1500 küsur terim ve deyimin köken olarak yoğunluğu Arapça ve Farsça başta olmak 

üzere yabancı dillerde olsa da, Türkçe terimlerin sayısal verisi de yadsınamayacak 
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düzeydedir. Mukayeseli okumalarımızla tespit edip değerlendirdiğimiz Türkçe 

terimlerin toplamı 314’tür. Bunların 76’sı yabancı kelimelerle tamlama kurmuşken 

238’i salt Türkçedir.  

Deyimler açısından bakıldığındaysa öbekleri oluşturan kelimelerin çoğunluğunun 

Türkçe olduğu tespit edilebilmekte olup şimdiye kadar satır aralarında kalmış 

olanlarıyla birlikte toplam 226 deyim tespit edilmiştir. Türkçenin kullanım gücünü, 

Osmanlı dönemi toplumunun ok ve yay ile olan uğraş yoğunluğunun seviyelerini 

göstermesi açısından bu Türkçe veriler son derece önem arz etmektedirler. Türkçe 

terimler ve deyimler için bazı dikkat çekici örnekler vermek gerekirse: 

Çavuş oku, geçmişi Hunlara kadar geriye giden esfanevî kişiliğe bürünmüş Mete Han 

tarafından icat edilmiş ve dünya literatüründe ıslık çalan ok olarak adlandırılmıştır. Bu 

okun varlığını, korpusu oluşturan Osmanlı dönemi yazmalarında tanıklıyor olmamız 

kültürel devamlılığın ne denli sağlam temeller üzerine kurulu olduğunu göstermektedir. 

Haricen Çuram / Cerm oḳı terimi her ne kadar tanıklanan yazmada sorunlu bir imlaya 

sahip olduğunu düşünsek de varsayımımızın doğrulanması hâlinde en eski kayıdını 

DLT’den tanıklayabildiğimiz çuram oḳı verisinin Osmanlı dönemi kaynaklarında da 

varlığını sürdürüyor olması yukarıda bahsettiğimiz kültürel bağın devamı niteliğinde 

önemli bir başka veridir. Haricen alaca oḳ, ördelenmiş oḳ, ṣınanmış oḳ, sınuḳ oḳ, yaġlıḳ 

vs. gibi Türkçe ok türleri de ilk kez ayrıntılı değerlendirilerek literatüre 

kazandırılmışlardır. Yay için Türkçe terminolojiye katkılar açısındansa gelişlü yay, 

gelişsiz [yay], gevşek yay, atlu yayı, aġızlı yay, ṣaġrılı yay, ṣarṣaḳ yay, ṣoŋlı yay, yügrük 

yay gibi veriler sıralanabilir. 

Ülgi olarak tanıklanan terimse dönem metinlerinde okçuların kullandığı hedef, nişan 

anlamındayken uzun bir süre gölgede kaldıktan sonra 1930’lu yıllardaki dil devrimi 

sırasında ulaşılması için uğraşılan hedef, gaye kelimelerinin karşılığı olarak bu sefer 

soyut anlamla tekrardan aydınlığa kavuşturularak bugün de çok sık kullanıdığımız ülkü 

kelimesine evrilmiştir. 

Osmanlı dönemi ok atışları, hedefe karşı yapılanlar veya uzun mesafeye yönelik olanlar 

şeklinde temelde ikiye ayrılmış hâldeydi. Bu atışlar öncesinde, anında ve sonrasında da 

uyulması gereken çeşitli ritüeller vardı. Ayrıca, bu atışların altında yatan asıl amaç, her 

daim savaşa hazır olmak da olduğu için son derece özenle icra edilmekteydiler. 
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İçselleştirilen bu sürecin, ok atışlarıyla ilgili çok sayıda terimin ve deyimin Türkçede 

oluşmasını sağladığını yazmalar üzerinden rahatlıkla tanıklayabilmekteyiz. Bunlar 

içinde satır aralarında kalmış ve şimdiye dek ayrıntılı şekilde değerlendirilmemiş 

Türkçe verileri için şunları sıralayabiliriz: Açıḳ kesdürme, apışma, aşaġı çalma, aşlama, 

ayırtlama, bekletme, bilmeyerek, boġazlama, boylama, çavmaḳ, gögüs ḳaçma, 

ḳuṣdurma, ṣıçrama, silkme, üvegi biŋci, aykurı biŋcisi, yılġınlıḳ, başbuġ gibi daha 

birçok terim, satır aralarından taranıp derlenerek işlenmiştir. 

Başka bir açıdan bakıldığındaysa Türkçe terminolojinin kırılmaya başladığını da 

gözlemleyebilmekteyiz; bizzat taranan 33 yazma eserde 26 farklı temren türü tespit 

edilmişken bunlardan sadece çatal demren ile yaṣṣı temren olarak ikisinin Türkçe 

olması ve Türkçenin farklı dönemlerinde ve özellikle korpusu oluşturan yazmalarla aynı 

döneme sahip edebî kaynaklarda çok sık geçen temren anlamında başak terimine 

rastlanmamış olması şaşırtıcıdır.  

Deyimler, bir dilin işlerliğinin en güzide örneklerinden olmakla birlikte tarihsel süreçte 

toplumun ilgi odaklarını göstermeleri açısından da önem arz etmektedirler. Osmanlı 

dönemi okçuluk literatürünü oluşturan yayımlarda şimdiye kadar pek üstünde 

durulmamış, bahsi geçse de Arap harfli asıllarından yanlış okunup, yanlış yorumlanmış 

çok sayıda deyim de geniş tanıklamaları ve açıklamalarıyla literatüre kazandırılmıştır. 

Her biri yoğun kültürel birikimin izlerini taşıyan deyimler için şu örnekleri 

sıralayabiliriz:  

Ok atış derecelerinin genel kurallara aykırı, usûlsüzce yöntemlerle değiştirilmesinin 

açmazdan çıḳar-, oḳını üfle-, ṣarġı ėt-, gibi deyimlerle; atışlarda mesafe ihlâlinin gezini 

tecāvüz ėt- deyimiyle; atış tekniğinde hata yapılmasının fincānı düşür- ile; yayın 

kabzasının kavranması tekniğinin bināya temel bıraḳmaḳ gibi at- ile açıklanması ve 

haricen açmazdan oḳ yarış-, azġun çıḳ-, berḳun ḫāṭif gibi ḳapmaḳ, buluṭlar üstine 

alıyor, çekiş ṭavranmaḳ, ėki çekme bir sürme, gözi yılup gögsi ḳaç-, idmāna bel baġla-, 

ḳabża eyitdi, kesilmedük kamış, ḳabżadan geç-, ḳabża vėr-, ocaġıŋa ṣu ḳo-, oḳ 

ḳaçurmaḳ(ġ), oḳ yėmek, oḳa yėdür-, oḳ yolı bul-, urasıya at-, yabana at- gibi daha 

birçok deyimin de tespit edilip işlenerek literatüre kazandırılması Osmanlı dönemi 

okçuluğunun gölgede kalan yanlarını aydınlatması açısından önemlidir. 
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KORPUS 

Araştırmamızda kullanılan kaynak metinler, XV. - XIX. yüzyıllar arası Osmanlı 

sahasında telif ya da tercümeler yoluyla çeşitli adlarla yazıya geçirilmiş, literatürde 

kavsnâme genel başlığı altında değerlendirilen, tespit edebildiğimiz kadarıyla 

günümüzde çoğunluğu yurtiçi kütüphaneleri olmak üzere yurtdışında da bazı 

kütüphanelerde muhafaza edilen yazma eserlerden oluşmaktadır.  

Çalışmalarımızda olabildiğince çok yazma esere ve nüshalarına ulaşmaya gayret sarf 

edilip tespit edilebilen hemen bütün okçuluk terim ve deyimleri tanıklarıyla 

değerlendirilmeye çalışılmıştır. Bu yazmaların bazıları üzerine çeşitli seviyelerde 

bilimsel yayımlar olduğu gibi bazıları henüz çalışılmamışlardır. 

Tanıklamalar esnasında kullanılan yoğunluğa göre araştırma korpusunu oluşturan 

yazma eserler: 

Telhîs-i Resâilât-ı Rumât, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Bölümü Türkçe 

Yazmalar Kısmında T. 6891 numarada kayıtlı tek nüshası olan eser, Osmanlı okçuluk 

tarihinin zengin terim ve deyim söz varlığıyla araştırma boyunca en çok yararlanılan 

yazma olup korpusun en önemli kaynağıdır. Eserin bu denli zengin bir içeriğe sahip 

olmasındaki ana neden kendisi de rekor kırmış bir kemankeş olan II. Mahmud’un 

emriyle hazırlatılmış olmasındandır. Eserin müellefi Mustafa Kânî Bey padişahtan 

aldığı emir doğrultusunda 1835 yılında o zamana kadar gelmiş okçulukla ilgili kitapları 

derleyip zamanın güncel bilgilerini de kendisi ekleyerek 1836 yılında çalışmasını 

tamamlamış ve padişaha takdim etmiştir. Bu yazma eseri, Kemal Yavuz ve Mehmed 

Canatar yayıma hazırlamıştır (2010).  

Kavâidü’r-Remy, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Emânet Hazînesi 1417 ve Millet 

Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu 34 Ae Tarih 914’de kayıtlı iki nüshası olan eser, 

XVII. yüzyıl ikinci yarısında Ok Meydan’ı şeyhliği de yapmış olan Eminönü Yeni 

Valide Camii kâtibi Abdullah el-Kâtib tarafından kendisinden önce yazılmış okçuluk 

kitaplarından da yararlanılarak telif edilmiştir. İlhan Uçar, Emiri 914 nüshasını esas 

alarak yazmayı yayıma hazırlamıştır (2013, s. 8-9). Her iki nüshasından da mümkün 

olduğunca yararlanılmıştır. 
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Tezkire-i Rumât, Abdullah el-Kâtib’in bir diğer eseridir. Tespit edilebilen 6 

nüshasından çalışmamızda Michigan Üniversitesi Kütüphanesinin şu çevrim içi 

adresinden erişilebilen nüshası kullanılmıştır:  

https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=mdp.39015079130616 (Erişim Tarihi: 28.04.2023) 

Kavsnâme, Tayboga el-Eşrefî el-Beklemişî el-Yunanî’nin Bugyetü’l-Merâm Gâyetü’l-

Garâm eserinin Osmanlı Türkçesine tercümesi olan eserin bildiğimiz tek nüshası, 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan Kitaplığı 1932’de kayıtlıdır. 2017 yılında 

Kutlay Reyhan Kesimli yüksek lisans tezi olarak çalışmıştır. 

İrşâdü’r-Rumât, eserin günümüzde bilinen tek nüshası Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi Hazîne Kitaplığı 626 numarada kayıtlıdır. 2022 yılında Sümeyra Karasu 

yüksek lisans tezi olarak çalışmıştır. 

Umdetü’l-Mütenâsilîn Osmanlı sahası okçuluk metinleri içindeki ilk tercüme eser 

kabul edilir. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hüsrev Paşa Koleksiyonu 34 Sü-

Hü 816 numarada kayıtlı mecmuanın 2a-19a varakları arasında kalan bölümü, Millet 

Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu’nda Ae Tarih 911 numarada kayıtlı yazma ve 

Fransa Bibliothéque Nationale Nr. 164’tekiyle birlikte tespit edilebilen üç nüshası 

vardır. İlkin bu mecmuanın 2a-19a arasını Necip Fazıl Şenarslan, Osmanlı Sahasında 

Tercüme Edilmiş İlk Okçuluk Risalesi: Umdetü’l-Mütenâsilîn adıyla yayımlamıştır 

(2016, s. 1089-1103). Ardından Seda Yılmaz, 2020 yılında Hüsrev Paşa 

Koleksiyonu’ndaki mecmuanın tamamını yüksek lisans tezi olarak çalışmıştır. Son 

olarak bu nüsha üzerine İsmail Taş da çeviri yazı-sadeleştirme-tıpkıbasım olacak şekilde 

bir çalışma yayımlamıştır (2022). Yazmanın Ali Emiri 911 ile Fransa nüshalarını ise 

edisyon kritik şeklinde Mehmet Yastı yayıma hazırlamıştır (2016). Araştırmamızda 

bütün nüshaları değerlendirilmeye alındı. 

Bahtiyârzâde Risâlesi, Osmanlı Türkçesi okçuluk metinleri içinde ilk telif eser kabul 

edilmektedir. Tespit edilebilen 4 nüshasından İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar 6923’te kayıtlı olanı 2017 yılında İbrahim Aydın Yüksel; Süleymaniye 

Kütüphanesi Yazma Eserler Bölümü S. 846-1’de kayıtlı olanı da 2015 yılında Abdullah 

Ergin ve Altan Çetin; Hacı Selim Ağa Kütüphanesi Kemankeş 497’de Kavsnâme-i 

Menzilât adıyla kayıtlı olan nüshasının 1b-51a varakları arasını Serap Arık, 51b-101b 

varakları arasını da Gülfem Öztürk çalışmışlardır. Kaynaklarda geçen son nüshası ise 

https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=mdp.39015079130616
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İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı M. Cevdet Kütüphanesi 0.122’de 

kayıtlı olandır. Çalışmamızda ağırlıklı olarak İstanbul Üniversitesi nüshasını 

kullanmakla birlikte ihtiyaç hâlinde diğer bütün nüshalarında da faydalanılmıştır. 

Kavsnâme, XVII. yüzyılda Kemankeş Mustafa Efendi’nin telif ettiği eserin tespit 

edilebilen nüshalarından ikisi Süleymaniye Kütüphanesi Lala İsmail Koleksiyonu Nr. 

559 ve Reşid Efendi Koleksiyonu Nr. 1027’de kayıtlıdır. Diğer ikisi Millet Kütüphanesi 

Ali Emiri Koleksiyonu Tarih Ae 913 ve 919’da kayıtlıdır. Beşinci ve son nüshasıysa 

Milli Kütüphane Nr. A 8699’da kayıtlıdır. 2004 yılında, Burhan Çağrı Yıldırım, Ali 

Emiri 913 nüshası üzerine bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. 2021 yılında da Hanifi 

Vural ve Yaşar Metin Aksoy, bu nüshalardan Lala İsmail Nr. 559’u esas alarak eksik 

gördükleri yerleri de Milli Kütüphane nüshasından ekleyerek yazmayı yayıma 

hazırlamışlar. Araştırmamızda ağırlıklı olarak Lala İsmail Koleksiyonu Nr. 559’daki 

nüshadan faydalanıldı, başka bir nüshası kullanıldığında anlarda buna değinildi. 

Kitâb-ı Kavsnâme, Muhammed Yûnus ed-Dervâzî’nin Arapçadan Osmanlı Türkçesine 

tercüme ettiği,  tespit edilebilen 6 nüshası içinden en eski XVII. yüzyılın ilk çeyreğine 

ait, hacmine göre çok sayıda terimi barındıran bir eserdir. 2020 yılında Enes Azbay, 

yazmanın Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Atıf Efendi Koleksiyonu Nr. 

2229’da kayıtlı olan en eski nüshasını esas aldığı çalışmasını yayımlamıştır. Yazmanın 

diğer nüshaları, Hacı Selim Ağa Kütüphanesi Kemankeş Emîr Hoca Koleksiyonu Nr. 

495 ve 496, Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümü 1457, İstanbul 

Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi Nr. 1582 ve Edirne Selimiye Kütüphanesi El Yazmaları 

Bölümü, Mecmua-i Resâ’îl 533/7’de yer alan mecmuanın 105a-141b varakları arasında 

kayıtlıdır. Araştırmamız boyunca eldeki en sağlıklı nüsha olan Atıf Efendi Nr. 2229’dan 

yararlanıldı ama ihtiyaç hâlinde nüshalardan tanıklanan terimler de oldu.  

Tuhfetü’l-Hasîb, III. Ahmed dönemi kemankeşlerinden Seyyîd Halil Hasîb tarafından 

telif edilen eserin tespit edilebilen 7 nüshası vardır. Bunlardan Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 8288’de kayıtlı nüsha üzerine 2014 yılında, Hasan 

Çağrı Ölçücü bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Diğer nüshaları, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi Emanet Hazînesi 627, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar Bölümü 4308 ve 6654, İstanbul Arkeoloji Müzesi Yazmalar 391 ve 392 ve 
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Fransa Bibliothéque Nationale Supplément Turc 1110’da kayıtlıdır. Ölçücü’nün tezinde 

kullandığı nüshadan yararlanıldı. 

Minhâc-ı Rumât, XIX. yüzyılda Osmanlı Devleti’nin çeşitli kademelerinde görev almış 

bir bürokrat olan Mehmed Emin Vahîd Paşa tarafından telif edilmiş eserin tespit 

edilebilen 15 nüshası vardır. 2021 yılında Sefanur Akyıldız, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi Türkçe Yazmalar H. 623’de kayıtlı olan nüsha üzerine bir yüksek lisans 

tezi hazırlamış ve bu çalışmasında yazmanın tespit edilebilen 12 nüshasının olduğunu 

belirtip şu künye kayıtlarını vermiştir: İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler 

Kütüphanesinde NEKTY01655, NEKTY00746, NEKTY04325, NEKTY03647, 

NEKTY02731; İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı MC Yz K 0423; Milli 

Kütüphane 06 Mil Yz A 8696, Mf1994 A 2067; Kütahya Vahid Paşa Yazma Eser 

Kütüphanesi 823;  Almanya Milli Kütüphanesi Ms. or. oct. 3354; İngiltere Milli 

Kütüphanesi Or. 10884 (2021, s. 16-19). Akyıldız’dan 1 yıl önce Minhâc-ı Rumât 

üzerine çalışmasını yayımlayan Nurettin Gemici, eserin nüshaları hakkında 

kütüphanelerde mevcut olan diğer nüshalarından bahsedip kendisinin Süleymaniye 

Yazma Eserler Kütüphanesi Esad Efendi Koleksiyonu 1903 ve Hafid Efendi 

Koleksiyonu 256 ile Vahîd Efendi Kütüphanesi 823 üçgeninde edisyon kritik yaptığını 

dile getirmektedir (2020, s. 29). Buradan eserin 12 değil toplamda 15 nüshası olduğu 

anlaşılıyor. Biz araştırmamızda Vahîd Efendi Kütüphanesi 823 nüshası temelinde 

ilerlendi. Başka nüshaları kullanıldığı takdirde belirtildi. 

Okçuluk Risâlesi, XVIII. yüzyılda Okçular Tekkesi şeyhliği de yapmış Fethizâde 

Seyyid Mustafa Efendi’nin telif ettiği eserin Seyfettin Özege Koleksiyonu SÖ, 18755 

kayıt numarasıyla Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazîne Kitaplığı 627’de olacak 

şekilde tespit edilebilen iki nüshası vardır. 2022 yılında Hasan Şahintürk SÖ, 18755 

kayıt numaralı nüsha üzerine çalışmasını yayımlamıştır. 

Künhü’l-Ahbâr, Gelibolulu Mustafa Âlî’nin en ünlü eseridir. Türk Tarih Kurumu 

Kütüphanesindeki Y/546 numaralı yazmayı 2019 yılında Ali Çavuşoğlu çalışmıştır. 

2011 yılında da Feridun Hakan Özkan yazmanın 423a-428a varakları arasında doğrudan 

devrin okçuluğuyla ilgili kısım üzerine çalışmasını yayımlamıştır.  

Risâle-i Kavsiyye-i Beyân-ı Tîr-endazân, Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Künhü’l-

Ahbâr’ının IV. rüknünde yer alan okçulukla ilgili kısımla son derece benzerdir. İlkin 
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2012 yılında Necip Fazıl Şenarslan tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışmış, 2022 

yılında da Seçkin Anık tarafından da yeni bir yayımı yapılmıştır. 

Risâle-i Ok Atmak Hakkında, XVIII. yüzyılda ok meydanı müezzini ve hafızı 

Muhammed tarafından telif edilen yazmanın şimdilik tespit edilebilen tek nüshası 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nafiz Paşa Koleksiyonu 954 numarada 

kayıtlıdır. 2022 yılında Seçkin Anık tarafından yayımlanmıştır. 

Fezâil-i Cihâd, XVI. yüzyılın mâruf şairlerinden Bâkî’nin 1567 yılında Meşâriʿu’l-

Eşvâk ilâ Mesâriʿi’l-ʿUşşâk adlı Arapça eserden yaptığı tercümedir. Tercüman Bâkî 

olunca araştırma korpusumuzu oluşturan diğer yazma eserlere kıyasla günümüze çok 

fazla nüshası kalmıştır. Tercümenin okçulukla ilgili olan yeri, XX. bölümüdür. 

Araştırmamızda Kütahya Vahîd Paşa Kütüphanesi 1187 numarada kayıtlı olan nüshası 

kullanılmıştır. Bu nüshayı 2022 yılında Seçkin Anık yayıma hazırlamıştır. 

Kevserü’l-hayat ve Mücellâʾü’r-rumât, tespit edilebilen tek nüshası Millet Kütüphanesi 

Ali Emiri Koleksiyonu Tarih 918 numarada kayıtlıdır. 2021 yılında Recep Selman 

Doğru tarafından yayımlanmıştır. 

Risâletü’l-Kavsiyye, tespit edilebilen tek nüshası Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi Ayasofya Koleksiyonu 4427’de kayıtlıdır. 2019 yılında Zekiye Şeyma 

Erçin yüksek lisans tezi olarak çalışmıştır. 

Kitâb-ı Silâhşor, British Library’de Add MS 23595 arşiv numarası ile kayıtlı nüsha 

üzerine henüz bir çalışma yapılmamıştır. Muhtevası itibarıyla Umdetü’l-Mütenâsilîn’in 

Hüsrev Paşa 34 Sü-Hü 816 nüshasının 33b varağıyla başlayan bölümüyle son derece 

benzerdir. 
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ÇALIŞMANIN DÜZENİ 

1. Çalışmamız Ok, Yay, Okçuluk Aksesuarları, Ok Atışları ve Dizinler olacak şekilde 

beş büyük bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm kendi içinde Ok Türleri, Okun 

Bölümleri ve Temren Türleri alt başlıkları şeklinde kavram alanlarına ayrılarak 

değerlendirilmiştir. İkinci bölüm kendi içinde Yay Türleri, Yayın Bölümleri, Kiriş 

Türleri ve Parçaları alt başlıkları şeklinde kavram alanlarına ayrılarak 

değerlendirilmiştir. Üçüncü bölümde Okçuluk Aksesuarları kavram alanına giren 

terimler değerlendirilmiştir. Dördüncü bölüm kendi içinde Ok Atışlarıyla İlgili Terimler 

ve Ok Atışlarıyla İlgili Deyimler şeklinde iki alt başlığa ayrılarak değerlendirilmiştir. 

Beşinci bölüm ise çalışma boyunca madde başı olarak incelediğimiz terim ve 

deyimlerin kavram alanlarına göre dizinlerinden oluşmaktadır. 

2.  Değerlendirilen terim ya da deyim madde başına transkirpsiyonlu yazımıyla alındı. 

Hemen ardından yazmadaki orijinal imlasına uygun olacak şekilde Arap harfli imlasına 

yer verildi. Eğer tanıklanan yazmada harekelendirilmişse bunlar da gösterildi. 

3. Madde başlarını oluştururken tanıklanan terim ya da deyim harekelendirilmişse 

okunurken bunlara dikkat edildi eğer harekelendirme yoksa tanıklanan yazmanın 

tarihsel dönemine uygun olduğu düşünülen şekilde okunup Arap harfli orijinal 

imlasından sonra köşeli parantez [ ] içinde eğer varsa dönem sözlüklerinde yer alan 

okunuşuna yer verildi. Ayrıca bu köşeli parantez [ ] içinde tespit edilebildiği kadarıyla 

köken bilgilerine, ek kök ayrımlarına da değinildi ve yine tanıklamak için alıntılanan 

pasajlarda nadiren de olsa eksik kalan noktaları onarıp tamamlarken de yine köşeli 

parantez [ ] kullanıldı. Kararsız kalınan noktalarda, ya muhtemel görüşümüz 

bildirildikten sonra ya da herhangi bir yorum getirilmeden direkt soru işareti (?) ile 

geçildi. 

4. Madde başı olarak incelenen terim ya da deyimin dönemine ve geçtiği bağlama 

uygun anlamını olabildiğince anlaşılır kılabilmek için tanıklanan el yazmasından geniş 

pasajlara yer verildi. Bu pasajlarda, değerlendirmeye alınan terim ya da deyim koyu 

renk italik ile gösterildi. Alıntılanan pasajların sonuna yine köşeli parantez [ ] içinde 

ama daha küçük puntoyla pasajın alıntılandığı yazmanın künye kayıt kodu, varak 

numarası ve doğrudan terimin ya da deyimin geçtiği satır numarası verildi. 
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5. Madde başına alınan terim ya da deyim, herhangi bir dönem sözlüğünde 

tanıklanıyorsa oradan doğrudan alıntılar yapılarak sözlükte geçtiği cilt, sayfa sayısı ve 

sayfa bloğu normal parantez ( ) içinde alıntıdan hemen sonra gösterildi. 

6.  → işaretiyle de anlam ilişkilerine sahip madde başları arasında referanslar verildi. 

7. Madde başı olarak değerlendirilmelerde ve tanıklamak için başvurulan pasajlar 

üzerinde daha önce çalışmış araştırmacılarla uyuşmayan okuma ve anlamlandırmalar 

varsa bunlara gerek madde başına gerekse tanıklama için alıntılanan pasajlardaki ilgili 

kısımlara verilen açıklayıcı dipnotlarda değinildi. 

8. Madde başları alfabetik sıraya göre dizilmedi. Bunun yerine aralarında anlam ilişkisi 

olanlar mümkün olduğunca peşi sıra gelecek şekilde ayarlandı. Örneğin: 

Atıcılıḳ, Atıcı, Atıcı başı, Daḳīḳ atıcı, Ḳīḳ atıcı, Ḳabaḳ atıcı, Mümtāz atıcı, 

Uzaḳ atıcı, Çekdügi mertebe remye ḳādir atıcı 

9. DİZİNLER kısımındaysa alfabetik sıraya göre madde başı ve sayfa numarasına 

referanslar şeklinde her bir alt başlık özelinde tanzim edilen dizinlere yer verildi ve 

ayrıca bütün alt başlıklarda geçen Türkçe terimler için de özel bir dizin hazırlandı. 

10. Çalışmamızdan yararlanmak isteyenlerin, uygulanan madde sıralaması örgüsünden 

ötürü ilkin DİZİNLER kısmında ilgili terimi ya da deyimi bulup verilen sayfa 

numarasına göre hareket etmesi pratik kullanım için elzemdir. 

11. Hemen aşağıda “Açıklamalı Madde Düzeni” başlığıyla herhangi bir maddenin nasıl 

ele alındığına yönelik çalışmamızın bir prototipi gibi değerlendirilebilecek örneğe yer 

verilmiştir. 
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AÇIKLAMALI MADDE DÜZENİ 

Madde Başı 
Ceyrān1 çile[si] جيران چلہ [< Moğ. cegeren > ceyran; Far. 

çille > çile ]: Ceylan kıllarından ya da derisinden yapılan 

son derece sert ve etkili atışlar yapılabildiğinden Habeş 

ve Acem yöresi sakinlerince tercih edilirken çabuk tahrip 

olduğundan Halep yöresindekilerin kullanımına ihtiyatla 

yaklaştığı sert, kuvvetli kiriş çeşidi.  

Tanımı 

  

   

Yazmalardan 

Tanıklamalar 

“… ve ceyrān ḳıllarından daḫı çile yaparlar yaʿnī derisin tel 

eyleyüp kiriş gibi olur Nūbe2 ki ḳaralar vilāyetidür bunı 

ḳullanurlar ve ʿAcem ṭāʿifesi daḫı ġāyet pek ve oḳı yöridür iʿtiḳād 

ile istiʿmāl ėderler bundan olan çilede ʿömr yoḳdur Teyzīn3 fenā 

bulur lākin ṣalābeti4 vardur dėmişler… [TSMK 1417, vr. 12b/1; Emirî 914, vr. 

8b/16].” 

 

   

Maddenin 

Yazılmasında 

Yararlanılan 

Diğer 

Kaynaklar 

“Karaca, sıġın, ġazāl, şāhid-i vuhūş (Tulum, 496a); Ceylan, 

gazelle; fauve (Zenker, I, 378a); ‘Çöllerde yaşayan, güzel gözlü, 

ince bacaklı, keçiden küçük hayvan’ Anadolu ağızlarında ceyran 

> ceran > ceren olarak da geçer. Doğrudan doğruya veya Farsça 

yoluyla Moğolcadan alınmıştır. Moğ. cegeren ‘antilop’. Türkçe 

ceyran biçiminin arslan, kaplan, sırtlan gibi sözlerin analojik 

baskısı altında ceylan’a çevrildiği anlaşılıyor. Moğolcadan -

Farsça ve Türkçe yoluyla- komşu dillere de geçmiştir (ETDES, 

88a); Cegeren antilop, ceren, ceylan; yaban keçisi (Lessing, 

1227a).” 

 

   

Açıklayıcı 

Dipnotlar 

1Uçar, ceyrān < Ar. cerayan denkliğini kabul edip çalışmasının dizininde  

“akım, akma, geçme” anlamlarını vermiştir (2013, s. 37, 182a). Terim, metnin 

bağlamıyla değerlendirildiğinde bu görüşün kabul edilebilir bir yanı yoktur. 

2A.g.e.’de nevbe olarak okunup dizinde yer verilmemiş (2013, s. 37). Terimin 

açıklamasını daha açık yapabilmek için düzelttik: Nūbet, Ṣaʿid-i Mıṣr’ın cenūb 

tarafında vākiʿ bir ülkenin adıdır, karalar vilāyeti taʿbīr olunur; halkı 

zengīlerdir, Bilāl-i Ḥabeşī oradandır (Ḳāmūs). 

3A.g.e.’de taziyye olarak okunup dizinde “< Ar. Metinde çilenin ömrünün az 

olması” anlamı verilmiş (2013, s. 37, 409b). Gerek okuyuş gerekse verilen 

anlam yanlıştır. Metinde, ceylan kılından yapılan çileyi kullanmayı tercih 

etmeyenlerin de olduğundan bahsedilmekte bizce bir üstteki dipnotta olduğu 

gibi kelimeyi bir mekân, bölge, yöre adı olarak değerlendirmek daha doğru 

olacaktır. KR’den tanıkladığımız bu kelimeyi TSMK 1417 numaralı 

nüshasından daha sağlıklı değerlendirmek mümkündür: Teyzīn, Ḥaleb 

kazāsında bir kūre ve sancak adıdır (Ḳāmūs). 

4A.g.e.’de ṣalāhiyet (2013, s. 37) olarak yanlış okunmuş, bağlama uygun 

okuma ṣalābeti olmalı. Ṣalābet ‘bir nesne pek ve saht ve şedīd olmak 

maʿnāsınadır’ (Ḳāmūs). 
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1. BÖLÜM: OK 

Ok, evrimsel süreçte insanlık tarihiyle başlayan bir geçmişe sahiptir. Gerek avlanmada 

gerekse saldırı ve savunmada insanların binlerce yıl en çok başvurduğu silahlar içinde 

olmuştur. Türk tarihi açısından en uzun soluklu devlet teşkilatlanmamız olan Osmanlı 

döneminde de tüfeğin aktif kullanımı yaygınlaşıncaya kadar ok, işlevsel olarak orduda 

kullanılmış, ateşli silahlara yerini bıraktıktan sonra da sportif aktivitelerdeki 

kullanımıyla işlevselliği devam etmiştir. 

Okun anlamı ve diğer Türk dillerindeki karşılıklarını en derli toplu şekilde  özetleyecek 

olursak: 

1.‘yayla atılan, ucunda sivri bir demir bulunan ince ve kısa tahta çubuk’; 2. ‘at arabası, 

kağnı vb. araçlarda koşum hayvanlarının bağlandığı ağaç’  

~Az. ox 1. ‘ok’; 2. ‘arabaların hareketli bölümlerinin ortasından geçen mil’; 3. ‘eksen’. -

Tkm ok. -Tat, Balk, Kum Nog ok. -TatK, Bşk uk. -Kzk wok. -Krg, Alt ok. -Özb ok. Özbek 

ağızlarında hok olarak da geçer. -Hak ux. -Tuva ok. -Yak ox. 

~ET, Uyg, Kıp ok. -Orta Oğuzca ox. 

İlk olarak ‘ok’ anlamında geçer. Daha sonra ‘boylardan oluşan birlikler’, ‘at arabası, kağnı 

vb araçlarda koşum hayvanlarının bağlandığı ağaç’, ‘eksen’ anlamları da gelişmiştir. 

‘Mermi’ ‘arı iğnesi’ ‘yay’ (Yak) anlamları da kazanmıştır. Etimolojisi açıklanmamıştır 

(ETDES, 384b-385a). 

Korpusu oluşturan Osmanlı dönemine ait okçuluk yazmaları aracılığıyla çok sayıda 

farklı malzemeden, farklı ağırlık ve uzunluklarda, değişik amaçlara yönelik okların imâl 

edilip kullanıldığını tanıklayabiliyoruz. 

Araştırmamızın ilk bölümünün ilk alt başlığında, tespit edebildiğimiz kadarıyla ok ve ok 

türleri için kullanılan terimleri etimolojik, semantik ve leksikolojik açıdan 

değerlendirdik. Akabinde ayrı alt başlıklar hâlinde okun bölümlerine ve temren türlerine 

de değindik. 

1.1. OK TÜRLERİ 

Ok türleri, bizim için ayırt edici en belirgin özellikleri dikkate alınarak eğitim okları, 

menzil okları, hedef okları, savaş okları ve diğer oklar olacak şekilde 5 başlıkta 

değerlendirilmiştir. Ayrıca, diğer oklar başlığı kendi içinde yeleğine göre oklar, 

temrenine göre oklar, nâvek ile atılan oklar ve avcılık okları şeklinde ikinci bir ayrıma 
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tâbi tutulmuştur. Daha farklı kombinasyonların da pekala mümkün olduğu bu 

ayrımlarda okların en bâriz özelliklerine dikkat edilmiştir. Özellikleri itibarıyla bazı 

okların birden fazla başlık altında değerlendirilmesinin de mümkün olacağı aşağıda 

görülecektir. Olabilecek en temel tasnifi yapmanın anlaşılırlığı kolaylaştıracağı 

düşüncesinden hareketle böyle bir uygulamaya gidilmiştir. Yine de bu tarz 

çalışmalardan pratik şekilde yararlanmanın yolu, dizine başvurmak olduğu için en kolay 

şekilde yararlanılabilinmesi amacıyla hem bu bölüme hem de çalışmanın devamında ele 

alınan diğer bölümlere özel hazırlanmış dizinlere de çalışmanın dizinler başlığı altında 

yer verilmiştir. 

1.1.1. Eğitim Okları 

Cebāʿ / Cubbāʿ1 جباع [< Ar. cebā / cubbāʿ ]: Çocukların el öğrencesi olarak eğitim 

atışlarında kullandıkları kısa, yeleksiz ve temrensiz ok.  

                                                 

1Telhîs-i Resâi’lât-ı Rumât’ta (Bundan sonra Telhîs) ve Kavâidü’r-Remy’de (Bundan sonra KR) bu terim, 

bâriz bir şekilde ḥa (ح) ile حباع  ḥabāʿ/ḥıbāʿ okumaya müsait yazılmıştır. Telhîs’de (2010, s. 345) ve 

KR’de (2013, s. 49) yazmalardaki imlaya sâdık kalınıp terim ḥabāʿ olarak değerlendirilmiştir. Bizce bu 

terimde bir yazım yanlışı söz konusu. Metin içinde verilen anlamı itibarıyla nasıl bir ok çeşidi olduğu az 

çok belli olsa da dönem sözlüklerinden yazmadaki imlayı esas aldığımızda bir veriye ulaşılamıyor. 

Osmanlı dönemi okçuluk yazmalarında, çok sayıda terimin imlasında gerek dikkatsizlik gerekse o 

kelimeyi tanı(ya)mamanın, bil(e)memenin getirdiği yanlış yazımların -daha başka terimlerde de olduğunu 

tespit ettik, bunlar hakkındaki değerlendirmelerimiz de aşağıda sırası geldiğinde görülecektir- söz konusu 

olduğunu düşünüyoruz. Bu terimde de bir noktanın eksik atılmasından dolayı yazmalar üzerine 

çalışanlarca yanlış değerlendirildiği kanaatindeyiz. Ḥa (ح) ile حباع  ḥabāʿ okuyup değerlendirmeye almak 

yerine, Vankulu’nun tanıklığında cîm (ج) ile جباع cebāʿ veya Ḳāmūs’un tanıklığında aynı imlayla ama 

cubbāʿ okuyuşunu kabul etmek bağlama daha uygun olacaktır. Bu yüzden, doğru kabul edilen imla ile 

terimi değerlendirerek her iki okunuşa da yer verilmiştir. 

İ. Aydın Yüksel editörlüğünde Prof. Dr. Kemal Yavuz ve Prof. Dr. Mehmed Canatar tarafından Okçuluk 

Kitabı Telhîs-i Resâilât-ı Rumât adıyla yayıma hazırlanan -çalışmamızdaki atıflarda sadece- Telhîs, 2010 

yılında İstanbul Fetih Cemiyeti’nin 109’uncu, bu cemiyetin bir alt kuruluşu olarak teşkilatlandırılan 

Tarihi Okçuluk Enstitüsü’nün 1’inci yayımı olarak neşredilen çalışmanın 8 paragraftan oluşan Takdim 

kısmının 7’inci paragrafında çalışmanın nasıl yapıldığına yönelik editör imzasıyla şu bilgiler verilmiştir:  

“… eserin tek yazma nüshası İst. Ünivr.  Nadir Eserler Kütüphanesinden temin edilmiş ve 

orijinal metin, sahasının uzmanı olan kıymetli ilim adamı Prof Dr. Mehmed Canatar 

tarafından Latin harflerine ve daha sonra da yine sahasının uzmanı olan müdekkik ilim 

adamı Prof. Dr. Kemal Yavuz tarafından da daha rahat anlaşılabilmesi için günümüz 

Türkçesine çevrilmiştir. Bu suretle elinizdeki eser daha anlaşılabilir ve kullanılabilir olarak 

ortaya çıkmıştır Ayrıca eserin sonuna orijinal nüsha tıpkı basım olarak ilave edilmiştir.” 

Çalışma incelendiğinde yukarıdaki alıntıda geçen Latin harflerine çevirme sürecinde kısmî bir 

transkripsiyon uygulandığı yani sadece uzun vokallerin gösterilmesiyle yetinildiği, bilimsel ilkelere 

uygun tam bir transkripsiyon sisteminin uygulanmadığı anlaşılıyor. Yazma, muhtevası itibarıyla tezimizin 

ana başvuru kaynakları arasında yer aldığı için çalışma prensibimiz gereği yazmanın orijinaline sâdık 

kalmak şartıyla bizden önce yazma üzerine yapılan çalışmaları da dikkate alıp eğer farklı görüşlerimiz 
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“… cebā / cubbāʿ … [T. 6891, vr. 114a/13] … cebā / cubbāʿ yėlesi ve demreni 

olmayan oḳlardur… [Emirî 914, vr. 17b/14; TSMK 1417 vr. 25b/5].”  

“Ve sıbyān kısmının kullandıkları kısa oka denir (Ḳāmūs)2; Kısa olan nesne gerek ok 

cinsinden gerek ʿavret tāʿifesinden (Vankulu)3.” 

→ Cummāḥ; Ṭūmār oḳı 

Cummāḥ4 اح  Çocukların okçuluk eğitiminde kullandığı herhangi bir :[ Ar. cummāḥ >] جمّ 

yaralanmaya sebep olmaması için temren yerine ucu kör, yuvarlakça olan eğitim oku. 

“… cummāḥ uşaḳlaruŋ başı müdevver taʿlim içün kullanduġıdur… [TSMK 

1417, vr. 25b/5; Emirî 914, vr. 17b/15].”  

“İsm olur, taʿlīm okuna denir ki temrensiz olup ve ucu fındık gibi topak olur, nişāndan geri 

merdūd olur (Ḳāmūs); Şol temrensiz başı müdevver oktur ki onunla oğlancıklar ok atmağı 

öğrenirler (Vankulu); Demir nesne ucu müdevver oktur ki oğlancıklar onunla ok atmak 

öğrenirler (Ahterī, 258a); Tomar okudur (LL, 501b); A round headed arrow with which boys 

learn to shoot (Johnson, 436b; Steingass, 370a); A stick or arrow with a knob, used as a 

missile (Lexicon, 673b).” 

→ Cebāʿ / Cubbāʿ; Ṭūmār oḳı 

Ṭūmār oḳı طومار اوقى [< Ar. tūmār < Yun. tomari; Tr. oḳ + ı ]: Çocukların okçuluk 

eğitiminde kullandığı, kâğıda ya da kâğıt kadar ince bir hedefe karşı atılan ucu kör ok.5 

“… ṭūmār oḳları vardur … [TSMK 1417, vr. 83b/17; Emirî 914, vr. 60a/6].”  

“Sarılarak silindir biçimi verilmiş kağıt; Rolle, Papierrolle (TETTL, VII, 234); Deri yâhûd 

kâğıd sahîfesine denir ki ona yazı yazılır. Murâd tûlânî sahîfe olacaktır ki dürüp bükerler, 

rûz-nâme ve vakfiyye kâğıdları gibi (Ḳāmūs); Şol uzun kâgıddır ki onu dürerler (Vankulu); 

Cümâh tomar okudur (LL, 501b).” 

                                                                                                                                               
varsa bunlara değineceğimiz için bundan sonra mezkûr yazmadan yaptığımız alıntılarda, yazmayı Latin 

harflerine aktaran Prof. Dr. Mehmed Canatar olduğundan, yapılan atıflarımızın özellikle Canatar’ın Latin 

harflerine çevirme anındaki görüşleri üzerine olduğunu belirtmek istiyoruz. Ayrıca Esra Egüz, bu yayım 

üzerinden hazırladığı “Telhîs-i Resâilât-ı Rumât’ta Geçen Okçuluk Terimleri ve Adetleri Üzerine” adlı 

bir bildiriyle 2011 yılında Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünce düzenlenen III. Genç Bilim 

Adamları Sempozyumu’na katılmıştır. Egüz’ün bildirisi incelendiğinde,  Telhîs yayımına sâdık kalarak 

herhangi bir okuma-yorumlama düzeltmelerinde bulunulmadığı anlaşılıyor. Meselâ bu terim için Egüz de 

habâ okuyuşunu tercih edip bir tür ok açıklamasıyla yetinmiştir (s. 397). Yine de Egüz’ün çalışması, 

Osmanlı dönemi okçuluk terimleri üzerine müstakilen hazırlanan ilk yayımlardan olması nedeniyle 

önemlidir. 

2Ḳāmūs: Mütercim Âsım Efendi’nin El-Okyânûsu’l-Basît Fî Tercemeti’l-Kâmûsi’l-Muhît adlı eseridir. 

Çalışmamız boyunca şu çevrim içi site üzerinden yararlanılmıştır:  http://www.kamus.yek.gov.tr 

3Vankulu: Vankulu Mehmed Efendi’nin Vankulu Lügati adlı eseridir. Çalışmamız boyunca şu çevrim içi 

site üzerinden yararlanılmıştır:  http://www.kamus.yek.gov.tr  

4KR’de ḥammāḥ (2013, s. 49). KR’den tanıkladığımız bu terimin yazmanın her iki nüshasında da ilk harfi 

olan cîm (ج)’in noktası unutulmuş. Bağlamda açıklanan anlamı, nokta eksikliği olduğunu anlamamıza 

yardımcı oluyor. Düzelti yapmadan yazmadaki imlaya sâdık kalarak değerlendirdiğimizde herhangi bir 

başka kaynakta terimi tanıklayamıyoruz.  

5Bu ok çeşidinin daha ayrıntılı açıklamasına yazmalar üzerinden ulaşamadık. Ancak, LL’nin “ok” 

maddesinde ‘... ve cimin zammı mimin feth ve med ve teşdîdi ahirde hâ-i mühmele ile cümâh tomar 

okudur… (1999, s. 501b)’ şeklinde geçen karşılığa istinaden bu terimi, KR’den tanıkladığımız ve yukarıda 

değerlendirdiğimiz  cummāḥ ok çeşidiyle bağlantılı değerlendirmek daha kandırıcı geliyor. 

http://www.kamus.yek.gov.tr/
http://www.kamus.yek.gov.tr/
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→ Cebāʿ / Cubbāʿ; Cummāḥ 

El-mürmāt6 الَمُرمَاة [< Ar. mirmāṭ ]: Yuvarlak temrenli küçük ve hafif eğitim oku. 

“…el-mürmāt ṣaġīr oḳlar… [TSMK 1417, vr. 26b/18; Emirî 914, vr. 18b/14] …yaʿnī oḳuŋ 

ṣıfatların beyān ḳılur oḳa… mürmāt dėrler… [A. E. 2229, vr. 33a/5].” 

“Küçük ve zaʿīf oka ʿalā-kavlin taʿlīm okuna denir (Ḳāmūs); Nişan oku. Ve inde’l-ba’z 

temreni müdevver, küçürek ok ki onunla ok atmak öğrenirler. Cemʿi merâmî gelir (Ahterī, 

911a); A small or weak arrow; also one with a broad point for learning to shoot (Johnson, 

1165b; Steingass, 1219a); An arrow; aspecially a small arrow (Lexicon, 1815b).” 

Meşḳ tīri مشق تيرى [< Far. meşḳ; tīr; Tr. + i ]: Eğitimin safhasına göre değişen alt türleri 

olan eğitim oklarının genel adı, eğitim oku. 

“… ve ẕikr olınan pūṭa ḥadde pūṭası āzmāyiş-i ʿādī ḫākī ḳarabaṭaḳ bu beş 

nevʿ tīr meşk içün olup… [T. 6891, vr. 111a/8] … meşḳ tīri müsābaḳat tīrinden ne 

ḳadar uzun ise ol ḳadar siperde noḳṣāndan küşād ėderek ülfet olınsa 

müsābaḳat tīri küşādında şaṣt maḥallinde bulınup icrāʾ-yı hünerde zaḥmet 

çekmez ve bozılmaz… [T. 6891, vr. 111b/13] 

“Taʿlīm maʿnāsına; yaʿnī “Filān nesneyi ögrendiŋ mi?” maḥallinde meşḳ eylediŋ mi taʿbīri 

beġāyet şāyiʿdir (Āşir, 536); Öğrenmek için yapılan ders, tâlim, çalışma, alıştırma 

(Kubbealtı, II, 2060b).” 

→ Mincāb; Hevā gezi; Gez [oḳı]; Ebū’r-rīş; Taʿlīm-ḫāne oḳı; Ḫākī; Āzmāyiş; Āzmāyiş-i ʿādī; 

Ḳarabaṭaḳ [oḳı]; Ṭorba gezi 

Mincāb  ّنجَابّ م  [< Ar. mincāb ]: Yeleksiz ve temrensiz eğitim oku. 

“… yeleksiz ve temrensiz tīre mincāb tesmiye ėderlermiş ki bizim hevā gezi 

dėdigimizdir… [T. 6891, vr. 114a/13].”   

“Ve şu ok ki rîşe ve naslı olmaya. Cemʾi menâcîb gelir (Ahterī, 973a); Gez okudur (LL, 

501b).”  

→ Meşḳ tīri; Hevā gezi; Gez [oḳı]; Ebū’r-rīş; Taʿlīm-ḫāne oḳı; Ḫākī; Āzmāyiş; Āzmāyiş-i ʿādī; 

Ḳarabaṭaḳ [oḳı]; Ṭorba gezi 

Hevā gezi واه كزى  [< Ar. hevā; Far. gaz; Tr. + i ]: Yeleksiz ve temrensiz olarak çam 

ağacından yapılıp eğitim atışlarında kullanılan ok. 

“… hevā gezi maʿlūm olduġı vechile çam aġacından olup… [T. 6891, vr. 103b/10] 

… yeleksiz ve temrensiz tīre mincāb tesmiye ėderlermiş ki bizim hevā gezi 

dėdigimizdir… [T. 6891, vr. 114a/13] … hevā gezleriniŋ ve ṭorba gezleriniŋ baş 

pāreleri ufaḳ olmaḳ lāzımdır zīrā dāʾimā keåret-i ülfet bunlar ile 

oluduġundan başḳa tīr ve bā-ḫuṣūṣ pīşrev küşādına bir ülfetsizlik peydā ėder 

mā-ḥaṣal mümkün mertebe ufaḳ olaraḳ ve hevā gezi boġazından ḳabartaraḳ 

niḥāyet ucu cümle endāmdan ḳalın yapılup baş pāresiyle vezn olunduḳda 

pāy ṭarafı serin vezn olan maḥallden ölçüldükde ėki parmaḳ uzun gelen 

yaʿnī pāyı serinden ėki parmaḳ aġır dėmek olur yāḫūd endāmda ėki başı bir 

gelen endāmda yapılup ālet ucu temren miåāl sivrisiniŋ vasaṭından kesilüp 

                                                 
6A.g.e.’de  el-mermāh (2013, s. 51). 



23 

 

ince maṭḳāb ile delinüp derūnuna ḳurşun ṣoḳup birāz ḳurşuna ḍarb 

olunduḳda ṣıḳışur üstine cinsinden pārça yapışdurup düzeldüp belürsüz 

ėdine vezn olunduḳda evvelki taʿrīfimiz gibi ėki parmaḳ pāy ṭarafı aġır gele 

ziyāde olursa mużırrdır ḫulāṣa ḳurşunlu ḳurşsunsız bu ėki nevʿ ġāyet ziyāde 

hevālanup ve üç dört yügrükʿādetā gez menzilinden uzaḳ gitdigi tecrübe 

olundı devşirme ve be-her meydāna sıġmadıġından pek meşḳe gelmezse 

daḫı aralıḳda birer dāne küşād vėrilmesi nāẓırları müteḥayyir ėder taʿrīf 

olunan deḳāyıḳa maḥrem olmayanları ve baʿżan çamıŋ çıralı yėri teṣādüf 

ėdüp ucuna getürürseler onda daḫı bu keyfiyyet vuḳuʿ bulur dėmişler… [T. 

6891, vr. 107a/10] … hevā gezi daḫı sābıḳı’t-taʿrīfāna muvāfıḳ olup ve çamı her 

ne ḳadar āʿlā olsa ol ḳadar āʿlā olur ve otuz danesine bir deste taʿbīr ėderler 

cümlesi bir endāmda ve bir dirhemde ve bir terāzüde ve bir nevʿ çubuḳdan 

olmaḳ lāzımdır ki ṣadā-yı hevālanması ve eṭvār-ı sāʿiresinden tīr-endāza 

üstādiyyet iẓhār ėder nevʿ-i endāmı birbirine muġāyir olunca fesād atışda mı 

gezde mi bilinmez… [T. 6891, vr. 111b/22].” 

“A sort of arrow or dart without wing or point (Steingass, 1087b); Yeleksiz ok. Bir kimse 

bağda bahçede bir ağaç kesip ip takıp yay eylese ve atmağa münasip bir çubuk kesip eğreti 

kanat takıp attığı oka derler (Niyāzi, 942).” 

→ Meşḳ tīri; Mincāb; Gez [oḳı]; Ebū’r-rīş; Taʿlīm-ḫāne oḳı; Ḫākī; Āzmāyiş; Āzmāyiş-i ʿādī; 

Ḳarabaṭaḳ [oḳı]; Ṭorba gezi 

Gez [oḳı] كز [< Far. gaz ]: Yeleksiz, temren yeri soyalı ya da ahşap olan eğitim oku.  

“…bu cümle ẕikr olınan oḳlara meşḳ içün yėleksiz kimi ucı kemük ṣoya 

kimi ucı hemān aġaç aŋa gez dėrler… [TSMK 1417, vr. 82b/12; Emirî 914, vr. 12a/12] … 

soŋra gerekdür kim yeleksüz oḳ ala kim aŋa gez dėrler ve anı ata çoḳ zemān 

ol idmānı ėde tā kim ol aŋa ṭabiʿat ola… [R. 1932, vr. 81a/7]… ziyāde açuḳ telli 

çubuġı pīşrev yapmayup gez yaparlarmış… [TSMK 626, vr. 4a/15].” 

“Bir nevʿ oktur ki bī-per ü peykān yaʿnī yeleksiz ve demrensiz. Ortası yoğun olur (Şuʿūrī, 

IV, 3116b); A sort of arrow or dart without wing or point (Steingass, 1087b); Yeleksiz ok. 

Bir kimse bağda bahçede bir ağaç kesip ip takıp yay eylese ve atmağa münasip bir çubuk 

kesip eğreti kanat takıp attığı oka derler (Niyāzi, 942).” 

→ Meşḳ tīri; Mincāb; Hevā gezi; Ebū’r-rīş; Taʿlīm-ḫāne oḳı; Ḫākī; Āzmāyiş; Āzmāyiş-i ʿādī; 

Ḳarabaṭaḳ [oḳı]; Ṭorba gezi 

Ebū’r-rīş ابوالريش [< Ar. eb > ebū; rīş ]: Kabaca, özensizce (?) yeleklenerek eğitim 

amaçlı kullanılan ok.  

“… bir nevʿ gez gibi oḳ vardur ki ebū’r-rīş taʿbīr olınur anuŋla daḫı meşḳ 

eylerler… [TSMK 626, vr.  28b/5].” 

“Ebū, eb ‘baba’ kelimesinin, künye olarak kullanılan Arapça isim tamlaması şeklindeki 

özel isimlerin veya deyim niteliğindeki bâzı tamlamaların başında aldığı şekil (Kubbealtı, I, 

810a); Rīş, kuş yeleğine denir (Ḳāmūs).” 

→ Meşḳ tīri; Mincāb; Hevā gezi; Taʿlīm-ḫāne oḳı; Gez [oḳı]; Ḫākī; Āzmāyiş; Āzmāyiş-i ʿādī; 

Ḳarabaṭaḳ [oḳı]; Ṭorba gezi 

Taʿlīm-ḫāne oḳı ُّىوق ّا مّ يّ تعَ ل   [< Ar. taʿlīm; Far. ḫāne; Tr. oḳ + ı ]: Yuvarlak, yassı ya da 

dört köşeli temreni olan eğitim amaçlı talimhanelerde kullanılan ok.  
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“… taʿlīm-ḫāne oḳı demreni daḫı müdevver gerek ve baʿżı dėmişler kim çār 

u sū yaʿnī kenārlu gerek… [R. 1932, vr. 28b/5] … taʿlīm-ḫāne oḳlarınuŋ çuram / 

cerm oḳı ḳadar yaṣsırek demreni olur… [TSMK 1417, vr. 21a/7; Emirî 914, vr. 14a/19].” 

“Taʿlīm, bir şeyi öğretmek için yapılan düzenli çalışma, alıştırma, egzersiz (Kubbealtı, III, 

3055a); Ḫāne, ev (Kubbealtı, 1190b); Taʿlīm-ḫāne,  askerlerin tâlim yaptıkları alan: “Ok 

tâlimhânesi.” “Tüfek tâlimhânesi” (Kubbealtı, III, 3055b).” 

→ Meşḳ tīri; Mincāb; Hevā gezi; Ebū’r-rīş; Gez [oḳı]; Ḫākī; Āzmāyiş; Āzmāyiş-i ʿādī; 

Ḳarabaṭaḳ [oḳı]; Ṭorba gezi 

Ḫākī خاکى [< Far. ḫāk + ī ]: Soyalı ya da küçük temrenli, ensiz uzun yelekli, kısa ve ince 

olup menzil atışları öncesinde kullanılan, yeşile çalan toprak renkli eğitim oku. 

“… ve biri daḫı ḫākīdür ol daḫı ẕikr-i sebḳ ėden ṣoyalu olmaḳ olur yāḫūd 

ẕikr-i sebḳ ėden küçük demren ile olur… [TSMK 1417, vr. 17b/12; Emirî 914, vr. 12a/5] … 
ḫākī ve āzmāyiş demrenleri gezlik noḫud ḳararca sivrice ġāyet müdevver 

mevzūn olur… [TSMK 1417, vr. 21a/9; Emirî 914, vr. 14a/20] … ve ḥākī7 ḳarabaṭaḳ 

yelekleriniŋ ṭūlı zirāʿ-i miʿmārī ile bir buçuḳ parmaḳ ve cüååe-i tīre ḳıyāsen 

daḫı eksik olup yüksekligi daḫı dirhem-i tīre ḳıyāsen sırça parmaḳ ėninden 

pek yüksegi yine ėnsiz olup ṭūlen ve ʿarżan ziyādece olduḳca māniʿ-i menzil 

olup eksigi sebeb-i sebḳat olur dėnmiş… [T. 6891, vr. 110b/3] … Ḫāṣoṭa 

aġalarından ṣaḥib-i menzil-i müntehā yaʿnī vecāhetli Ahmed Aġa dest-gīr-i 

bād-ı ṣabā-yı ṣafā-mesīr ve ḫākī taʿbīr eyledikleri tīr ile iżhār-ı vecāhet 

ėderek…. [V. E. 823, vr. 51b/9].”  

 “Meşk ve koşularda kullanılan bir ok çeşidi. Pişrev okundan tek farkı yeleğinin ensiz ve 

uzun olmasıdır (Yücel, 452); Oklardan birinin adıdır. Karabatak gibi bunun da yeleğinin 

uzunluğu mimarî zirâ ile buçuk parmaktı, cüssece de eksikti. Kısalık ve inceliği cihetle 

fazla mesafe katederdi (Pakalın, I, 707a).” 

→ Meşḳ tīri; Mincāb; Hevā gezi; Ebū’r-rīş; Gez [oḳı]; Taʿlīm-ḫāne oḳı; Āzmāyiş; Āzmāyiş-i 

ʿādī; Ḳarabaṭaḳ [oḳı]; Ṭorba gezi 

Āzmāyiş ازمايش [< Far. āzmāyiş ]: Hâkî ok gibi menzil atışları öncesinde yapılan 

eğitimlerde kullanılan oktur. Hâkî’den farkı, soyalı değil temrenli olmasıdır. İki çeşittir. 

Biri, sala koşularında kullanılan bakkam gezli ve temrenliyken diğeriyse hâkî okundan 

biraz daha ağır, kuğu kanadıyla karabatak kuyruğu tüylerinin karışımıyla yeleklenip 

eğitim için kullanılanıdır.  

“… biri daḫı āzmāyişdür ol daḫı ḫākī gibi olup ḫākīden baş barmaḳ boġumu 

ḳadar ṭūlca ve aşaġısı demrendür ṣoya olmaz menzil içün meşḳ oḳıdur anuŋ 

ile menzil dikilmedi dikseler māniʿ degildür… [TSMK 1417, vr. 17b/17; Emirî 914, vr. 

12a/9] … āzmāyiş demrenleri gezlik noḫud ḳararca sivrice ġāyet müdevver 

mevzūn olur… [TSMK 1417, vr. 21a/9; Emirî 914, vr. 14a/20] … ve āzmāyiş taʿbīr olınan 

tīr daḫı iki nevʿ olup bir nevʿi iki buçuḳdan üç buçuḳ dirhem ḳadar baḳḳam 

gez, tėmür temren ile ṣalā ḳoşusuna taḥṣīṣ ve bir nevʿi de ber-ẕikr-i sābıḳ 

gez ve temren ancaḳ aṣḥābına göre ḥākīden dirhemli ve ḳanad-ı kuġu ve 

ḳuyruġ-ı ḳarabaṭaḳ ve saʿirinden olursa ḥākī miåāl yeleklenüp meşḳe atılur 

                                                 
7Yazmada ḥa (ح) ile ḥākī حاکى 
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iki cinsinde ṭūlıları zirāʿ-ı miʿmārīyla yigirmi bir parmaḳ olup birbirinden 

farḳı dirhem ile çubuġunuŋ aʿlāsında olur dėnmiş eslāfda gezinde kendinden 

yaparlarmış ammā maḳbūl degildir, baḳḳamla aʿlā olur… [T. 6891, vr. 110b/10].”  

→ Meşḳ tīri; Mincāb; Hevā gezi; Ebū’r-rīş; Gez [oḳı]; Taʿlīm-ḫāne oḳı; Ḫākī; Āzmāyiş-i ʿādī; 

Ḳarabaṭaḳ [oḳı]; Ṭorba gezi 

Āzmāyiş-i ʿādī ىعاد مايشزا   [< Ar. ʿādī; Far. āzmāyiş ]: Meydanın uygunluğuna göre 

eğitim atışlarında kullanılan ok.  

“… āzmāyiş-i ʿādī  tīr-i meşḳ içün olup ve meydānıŋ taḥammülüne göre 

ṭarīk-i meşḳde rüfeḳā ile cümlesiyle müsābaḳat olunur… [T. 6891, vr. 111a/7].” 

→ Meşḳ tīri; Mincāb; Hevā gezi; Ebū’r-rīş; Gez [oḳı]; Taʿlīm-ḫāne oḳı; Ḫākī; Āzmāyiş; 

Ḳarabaṭaḳ [oḳı]; Ṭorba gezi 

Ḳarabaṭaḳ [oḳı] قره بطاق [< Tr. karabatak ]: ~4.5 cm’lik Karabatak kuşunun tüyleriyle 

yeleklenmiş menzil atışı öncesi yapılan eğitim atışlarında kullanılan kemik temrenli 

bakkam gezli eğitim oku. 

“… hevā gezi de kemālini bulduḳda pūta āzmāyiş ḫākī ḳarabaṭaḳ atmaġa 

başlanup… [T. 6891, vr. 55a/6] … tīmārlı yay bulınmazsa pīşrev atılan yaya 

muʿādil ḳavsla ḫākī ḳarabaṭaḳ daḫı atılaraḳ… [T. 6891, vr. 56b/9] … tīmārlı yay 

ile ḫākī ve ḳarabaṭaḳ da atılur… [T. 6891, vr. 92b/23] …  ḳarabaṭaḳ yelekleriniŋ 

ṭūlı zirāʿ-i miʿmārī ile bir buçuḳ parmaḳ ve cüååe-i tīre ḳıyāsen daḫı eksik 

olup yüksekligi daḫı dirhem-i tīre ḳıyāsen sırça parmaḳ ėninden pek yüksegi 

yine ėnsiz olup ṭūlen ve ʿarżan ziyādece olduḳca māniʿ-i menzil olup eksigi 

sebeb-i sebḳat olur dėnmiş… [T. 6891, vr. 110b/3].” 

“Yeleği karabatak tüyünden yapılan, kemik soyalı ve bakkam gezli meşk oku (Kubbealtı, 

II, 1588b).” 

→ Meşḳ tīri; Mincāb; Hevā gezi; Ebū’r-rīş; Gez [oḳı]; Taʿlīm-ḫāne oḳı; Ḫākī; Āzmāyiş; 

Āzmāyiş-i ʿādī; Ṭorba gezi 

Ṭorba gezi بہرطو كزى  [< Far. ṭūbra; Far. gaz; Tr. + i ]: Gürgen ağacından yapılan, zeytinî 

temrenli, ince ve her yanı bir ayarda olup torbaya karşı yapılan eğitim atışlarında 

kullanılan ok. 

“… ṭorba gezi gürgenden olur ṣamanlı dėyü kerestecileriŋ füruht ėtdükleri 

üç parmaḳ cüååede bir ḳulaç ṭūlda dörder kūşe pārçalardır zeytūnī taʿbīr olan 

yuvarlaḳça temren[lidir]… [T. 6891, vr. 106a/8] … anlaruŋ mevcleri ṣıḳ ve 

ṣıḳılarından ayırup ve biçüp ṭaṣlayup birḳaç sene ṭabīʿī ḳuruyanından āʿlā 

ṭorba gezi olur yigirmi sene ṭurmış ola daḫı āʿlā olur ednā mertebe ėki üç 

sene murūr lāzımdur ve endāmda kiriş endām taʿbīri evvel sebḳat ėtmiş idi 

zeytūnī temren ve kiriş endām ki ayaġı ince olmayup ve bedeni ḳarınlı 

olmayup boġaz ḳarın ḳademi berāber gibi olan pūte tīrinden nişāna ziyāde 

güzer ėtdigi miåillü ṭorba meşḳinde daḫı serīʾü’t-teʿåīr ve letāfetlü olur 

baʿde’t-tecrübe maʿlūm olmuşdur… [T. 6891, vr. 103b/10] … ṭorbada maḫṣūṣ ince 
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ve ufaḳ baş pārelü ṭorba gezi yapdırılup baʿżan urmaḳ lāzımdur… [T. 6891, vr. 

55b/23].”  

→ Meşḳ tīri; Mincāb; Hevā gezi; Ebū’r-rīş; Gez [oḳı]; Taʿlīm-ḫāne oḳı; Ḫākī; Āzmāyiş; 

Āzmāyiş-i ʿādī; Ḳarabaṭaḳ [oḳı] 

Ṣanduḳa oḳı دوقهنص اوقى  [< Ar. ṣandūḳat; Tr. oḳ + ı ]: Darp atışları öncesinde sandukaya 

yapılan atışlarda kullanılan eğitim oku. 

“… ėy ḳarındaş[ım] ḳabża ʿāşıḳı eger ḍarb urmaḳ murād ėderseŋ evvelā bir 

ṣanduḳa peydā ėdüp içini pamuḳ çekirdegi ile doldurup yüzüŋ berāberi yėre 

ḳoyup ve on dört ṭutam bir bol yaydan ṭoḳuz ṭutam ṣanduḳa oḳı ile yüzüŋ 

berāberi yėrde ok atup iṭmān ėdesin… [M. 913, vr. 11b/3; M. 919, vr. 28a/4; L. İ. 559, vr. 

18b/8; R. E. 1027, vr. 109a/18; Hafid Efendi 254, vr. 20a/11; TSMK 620, vr. 42a/8; TSMK 628, vr. 28b/3; TSMK 

1408, vr. 28a/13; İÜ. 6685, vr. 29a/15].” 

“Sanduka ‘tabut’  ̴ Ar. ṣandūḳa(t) ةدوقنص   ̴ Aram ṣndūḳā. Arapça eşdeğer olan sözcüklerden 

sandık Türkçede alelade sandık, sanduka daha çok ‘tabut’ anlamında kullanılır (Nişanyan, 

734a); Mermerden veya tahtadan yapılıp üzerine çuha kaplanan tabut biçiminde mezar üstü; 

küçük sandık, sandık şeklinde mahfaza (Kubbealtı, III, 2704a).” 

→ Zīzān  

Zīzān8 زيزان [< Ar. zīzān ]: ~89 cm olup sandukaya karşı yapılan eğitim atışlarında 

kullanılan ok. 

“… ol üç yayuŋ birini eline ala daḫı bir zīzān ala kim ol zīzān[uŋ] uzunı 

sekiz dutam ėki barmaḳ ola daḫı ṣanduḳ içindeki çigiti döge… [UM F vr. 36b/2; M 

vr. 18a/11; H. P. 816, vr. 15b/3] … zīzān ile ṣandūḳa dögüp meşḳ u taʿlīmden ḫālī 

olmayup…  [T. R. MÜ vr. 76b/10].” 

“An arrown for practice (Lexicon, 1023a).” 

→ Ṣanduḳa oḳı 

1.1.2. Menzil Okları 

Atış oḳları اتَ ش اوقلرى [< Tr. at - ış; oḳ + lar + ı ]: Menzil okları. 

“… yay azlıġına çoḳlıġına göre ḥisāb olınup dört dirhemden altı ve altı 

buçuḳ dirheme dek atış oḳları yaʿnī hevā oḳları atılur… [TSMK 1417, vr. 22a/19; 

Emirî 914, vr. 15b/9-10].” 

                                                 

8T. R. MÜ yazmasında terimin ikinci ze (ز)’sinin noktası unutulduğu için re (ر) ile zīrān okumaya müsait. 

Ciğa ve Tuğluk T. R. MÜ nüshasını esas alarak ortaklaşa hazırladıkları Tezkire-i Rumat yayımlarında bu 

istinstah hatasını kabul edip yazmanın İÜ NEKTY334 numaralı nüshasındaki rīzān şeklindeki imlayı 

metne almışlarsa da bu okuyuşta da istintisah hatası mevcut olduğu için yanlış bir tercih yapılmıştır 

(2021, s. 343). Anık, T. R. MÜ nüshasını önce yüksek lisans tezi olarak çalışmış sonra da yayımlamıştır. 

Tezinde zeyrān (2018, s. 85); yayımındaysa zeberān (2020, s. 502) olarak değerlendirmiştir. Yazmanın 

İÜ NEKTY2638 numaralı nüshasını yüksek lisans tezi olarak çalışan Bzour ise terimi soru işaretiyle 

zīrān? (2016, s. 138) okuyup dizinde yer vermemiştir. Yılmaz, Hüsrev Paşa 816 yazmasındaki harekeleri 

de gözeterek zeyzān okuyuşunu tercih etmiştir (2020, s. 127). 
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→ Hevā oḳları; Müsābaḳat tīri 

Hevā oḳları هوا اوقلرى [< Ar. hevā; Tr. oḳ + lar + ı ]: Menzil okları. 

“… yay azlıġına çoḳlıġına göre ḥisāb olınup dört dirhemden altı ve altı 

buçuḳ dirheme dek atış oḳları yaʿnī hevā oḳları atılur… [TSMK 1417, vr. 22a/19; 

Emirî 914, vr. 15b/10].” 

→ Atış oḳları; Müsābaḳat tīri 

Müsābaḳat tīri سابقتم تيرى  [< Ar. sebk > musābaḳa; Far. tīr; Tr. + i ]: Menzil 

yarışmalarında kullanılan ok. 

… meşḳ tīri müsābaḳat tīrinden ne ḳadar uzun ise ol ḳadar siperde 

noḳṣāndan küşād ėderek ülfet olınsa müsābaḳat tīri küşādında şaṣt 

maḥallinde bulınup icrāʾ-yı hünerde zaḥmet çekmez ve bozılmaz… [T. 6891, vr. 

111b/13] 

“En üstün olanı belirlemek için düzenlenen yarışma (Kubbealtı, II, 2256a).” 

→ Hevā oḳları; Atış oḳları 

Baş oḳ باش اوق [< Tr. baş; ok ]: Menzil atışlarında kullanılan temelde aynı özelliklere 

sahip oklar içinde en seçkin, en kaliteli olan ok. 

“… atmada diḳḳat çoḳdur baş oḳını dāʾimā ṣon oḳa teʾḫīr eylemek ḳuvvet-i 

ḳalbe sebebdür ve hevā ḥaṣımda iken tecrübesiz oḳ atmaḳ lāyıḳ degildür… 

[TSMK 626, vr. 37b/17] … baş oḳ mādām ki ṣovuḳ oḳa teʾḫīr olınmuşdur … baş 

oḳumda hevā alırum dėyü pehlivān mütesellīdür lāḳin baş oḳını evvel atup 

bir iş göremeyen yeʾs-i tām ile meʾyūs olur… [TSMK 626, vr. 38a/5, 7-8] … aʿlā 

olmak üzere cinsinden mümtāz olarak ayrılmış tīre dėrler fī zemānına bizim 

baş oḳ taʿbīr ėtdigimiz misāl… [T. 6891, vr. 114a/18].”  

→ Ṣovuḳ oḳ; Ḥaşer; Sihām; Huşrun; Tedḳīḳ olınmış oḳ; Ördelenmiş oḳ 

Ṣovuḳ oḳ صوق اوق [< Tr. soġı - uk > soğuk ~ sovuk; ok ]: Menzil atışlarında yarışmanın 

durumuna göre usta okçunun hava koşullarını ve rakibini de gözeterek yarışı 

kazandıracak son atışı yapmak için okluğunda beklettiği elindeki en kaliteli menzil oku.  

“…baş oḳ mādām ki ṣovuḳ oḳa teʾḫīr olınmuşdur… [TSMK 626, vr. 38a/5].” 

→ Ṣovuḳ oḳ; Ḥaşer; Sihām; Huşrun; Tedḳīḳ olınmış oḳ; Ördelenmiş oḳ 

Ḥaşer9حَّشَّر [< Ar. ḥaşr ]: Menzil atışlarında kullanılan, yumuşak, ince tüylü ve kaliteli 

olduğu için seçilmiş ok.10 

                                                 
9KR’de ve Telhîs’de ḥaşr (2013, s. 49). Terim, KR nüshalarında harekeli olarak kayıtlı olduğundan 

harekelere göre değerlendirdik. 

10Dönem sözlüklerinde kelime, yumuşak ve ince ok yeleği olarak tanımlansa da tanıkladığımız metinlerin 

bağlamında okun bir parçası olmasının yanısıra bir ok çeşidini karşıladığı da anlaşılmaktadır. Matbaa 

kültürlerinde, bir kelimenin çeşitli metinlerdeki farklı kullanım ve anlamlarının derlendiği sözlükler 

yaratılmıştır. Böylece kelimelerin bugünkü anlamlarıyla pek ilgisi olmayan kat kat anlamlar kazanmış 
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“…ḥaşer… tedḳīḳ olınmış oḳ yaʿnī eyü olmak üzere ördelenmiş oklardur… 

[TSMK 1417, vr. 25b/6 Emirî 914, vr. 17b/16] … ḥaşer… aʿlā olmak üzere cinsinden 

mümtāz olarak ayrılmış tīre dėrler fī zemānına bizim baş oḳ taʿbīr ėtdigimiz 

misāl… [T. 6891, vr. 114a/18].” 

“Latīf ve nāzük olan ok yeleğine vasf oldu; Ve ince ve nāzük olan temrene de vasf olur 

(Ḳāmūs); Ve ok yeleğinin latīfine dahi derler (Vankulu); A light feather put on an arrow 

(Jonhson, 480a).”   

→ Baş oḳ; Ṣovuḳ oḳ; Sihām; Huşrun; Tedḳīḳ olınmış oḳ; Ördelenmiş oḳ 

Tedḳīḳ11olınmış oḳ تدقيق اولنمش اوق [< Ar. tedḳīḳ; Tr. ol - ın - mış; oḳ ]: Menzil atışlarına 

özel daha iyi olması için diğer ok türleri içinden seçilmiş, inceltilip boyanarak bezenmiş 

ok. 

“… ḥaşer ve siḥāmin ḥuşrun tedḳīḳ olınmış oḳ yaʿnī ėyü olmaḳ üzre 

ördelenmiş oḳlardur… [TSMK 1417, vr. 25b/7 Emirî 914, vr. 17b/16].” 

“Bir nesneyi gereği gibi dövüp hurd haşhāş eylemek maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Kezālik ince 

etmek (Vankulu).” 

→ Baş oḳ; Ṣovuḳ oḳ; Ördelenmiş oḳ; Ḥaşer; Sihām; Huşrun  

Ördelenmiş12oḳ اوردلنمش اوق [< Tr. *ör + de + le - n - miş; oḳ ]: Menzil atışlarına özel 

daha iyi olması için diğer ok türleri içinden seçilmiş, inceltilip boyanarak bezenmiş ok. 

“… ḥaşer ve siḥāmin ḥuşrun tedḳīḳ olınmış oḳ yaʿnī ėyü olmaḳ üzre 

ördelenmiş oḳlardur… [TSMK 1417, vr. 25b/7-8 Emirî 914, vr. 17b/17].” 

“Örendelenmiş, seçilmiş ögürtlenmiş, ıḫtiyār olunmış, muḫtār, güzīde (Tulum, 1430b).” 

→ Baş oḳ; Ṣovuḳ oḳ; Tedḳīḳ olınmış oḳ; Ḥaşer; Sihām; Huşrun 

Huşrun  ّحُشر [< Ar. ḥaşr ? ]: Menzil atışlarında kullanılan yeleği, çubuğu ve temreni ince 

olan, boyanıp bezenmiş seçkin ok.   

                                                                                                                                               
olduğunu biliyoruz. Sözlükler, anlamsal uyuşmazlıkları sergiler (Walter J. Ong, Sözlük ve Yazılı Kültür, 

Metis, 6. Baskı, 2018, s. 63). 

11Uçar, “tevḳīf” okuyup alıkoyma anlamını vermiştir (2013, s. 49, 415b). Yazmanın her iki nüshası da 

dikkatlice değerlendirildiğinde kelimeyi tevḳīf olarak okuyup alıkoyma anlamını vermek bizce bağlama 

uymuyor. Burada doğru okunuş olarak kabul ettiğimiz tedḳīḳ için Ḳāmūs’ta verilen karşılıkta geçen hurd 

kelimesi bağlamı daha iyi anlamaya yardımcı oluyor:  

“Ve bir nevʿ kırmızı çamur ismidir ki aşı boyası gibi onunla da nesne boyarlar. Ve bir nevʿ 

kök ismidir ki onunla da nesne boyanır ve bu  ِصُفْرِ ِعُرُوق  ʿurūḳun ṣufrun dedikleri sarı boya 

olacaktır, baʿzılar   ِوَرْس vers ile beyān eylediler (Ḳāmūs).” 

Tabii cümlenin devamında düzeltmemiz gereken başka bir terim daha var. Çünkü, Arapça terimin 

karşılığı olarak Türkçesinin verilmiş olmasıyla birbirlerini tamamlıyorlar. Uçar’ın örülenmiş okuyarak dik 

durmak; metinde tutulan, saklanılan anlamında kullanılmıştır anlamını vermesi (2013, s. 49, 370a) de 

bizce bağlama uymuyor. Bu kelime, dikkatli bir okuma ile ördelenmiş olmalı. Meninski’de örelemek 

‘bezemek, donatmak, düzmek, zīnetlemek, zīnet vermek…’; örelenmek ‘bezelenmek, donanmak, 

zīnetlenmek’ ve örendelenmiş ‘seçilmiş, ögürtlenmiş, ıḫtiyār olunmış, muḫtār, güzīde’ türevleriyle 

mevcut (Tulum, 1430b).  

12A.g.e.’de örülenmiş (2013, s. 49). 
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“… ḥuşrun… aʿlā olmaḳ üzere cinsinden mümṭāz olaraḳ ayrılmış tīre dėrler 

fī zemānına bizim baş oḳ taʿbīr ėtdigimiz misāl… [T. 6891, vr. 114a/18] … 

ḥuşrun… tedḳīḳ olınmış oḳ yaʿnī eyü olmak üzere ördelenmiş oklardur… 

[TSMK 1417, vr. 25b/6 Emirî 914, vr. 17b/16].” 

“Ḥaşr, kezālik latīf ve nāzük olan ok yeleğine denir ve ince ve nāzük olan temrene de vasf 

olur (Ḳāmūs); Ve gāh olur  ّر  ḥaşr ok yeleğinin latīfine dahi derler ve gönderin dahi حَش 

incesine ve latīfine de derler (Vankulu).” 

→ Baş oḳ; Ṣovuḳ oḳ; Ḥaşer; Sihām; Tedḳīḳ olınmış oḳ; Ördelenmiş oḳ 

Minzaʿ13  ّنزَع  .Menzil oku :[ Ar. minzaʿ >] مّ 

“… minzaʿ… menzile atılan tīre… [T. 6891, vr. 115a/3] … minzaʿ menzil oḳıdur 

ki uzaġa atarlar… [TSMK 1417, vr. 26b/10; Emirî 914, vr. 18b/7].” 

“Menzil okuna denir (Ḳāmūs); Ok, veter maʿnāsına (Vankulu); An arrow by which any 

thing is removed or pulled up (Johnson, 1258b; Steingass, 1326a).”  

Miṭḥar14طحَر  .Menzil oku :[ Ar. mitḥar >] مّ 

“… miḥṭar bekseri’l-mīm daḫı oḳıdur… [TSMK 1417, vr. 26b/16; Emirî 914, vr. 18b/12] … 

miṭḥar menzil oḳudur… [TSMK 1417, vr. 26b/16; Emirî 914, vr. 18b/12] … mitḥar 

menzile atılan tīre… [T. 6891, vr. 114b/3].” 

“Ve ırak süren oka ıtlāk olunur (Ḳāmūs); Şol oktur ki ırak gide (Vankulu); Şu ok ki 

baʾîdüʾz-zehâb ola (Ahterī, 936b); An arrow which files far (Johnson, 1202b).” 

ʿUfur  ُّعُفر [< Ar. ʿufr ]: 1İnce, hafif yapısı itibarıyla menzil atışlarından kullanılan ok; 

2Ceylan gibi tetik hareketleri olan hayvanların avında kullanılan ok (?)15 

“… ʿufur bir cins oḳdur… [TSMK 1417, vr. 26a/12; Emirî 914, vr. 18a/15].” 

“Şol āhūlardır ki beyāzına humret gālib olup kasīrü’l-aʿnāk olalar. Ve bu makūle olan 

āhūların seğirtme cihetinden zaʿīf olanıdır ki yüksek yerlerde ve sarp mevziʿlerde olur 

(Vankulu).” 

El-merrīḫ16 الَمَريخ [< Ar. mirrīḫ ]: Dört yelekli uzun menzil oku. 

“… el-merrīḫ sehm-i ṭavīledür dört yeleklidür… [TSMK 1417, vr. 27a/1; Emirî 914, vr. 

18b/15].” 

“Ve bir nevʿ uzun oka denir ki dört yelekli olur, Türkīde menzil oku dedikleridir ki Fārisīde 

tīr-i pertābī derler (Ḳāmūs); Şol uzun oktur ki onun dört yeleği olur ve onu uzağa atarlar 

(Vankulu); Sehm-i tavîl ki pertâv oku derler (Ahterī, 913b); Menzil okudur (LL, 502a); A 

long arrow with four wings or feathers, with which they shoot to a great distance (Johnson, 

1167b; Steingass, 1220b).” 

                                                 
13Telhîs’te Menzaʿ (2010, s. 345). 

14A.g.e.’de Mathar (2010, s. 345) ve KR’de mıṭḥara (2013, s. 51). 

15Terimi tanıkladığımız yazmada, bağlamdan çıkarımda bulanabileceğimiz, ayrıntılı bir açıklama yok. 

Aynı imlaya sahip Vankulu’da geçen kelime ile bir öneri olarak karşıladık. Belki de zayıf, tetik bir ceylan 

yavrusuna benzetme yoluyla hatta belki bu tarz tetik hareketleri olan hayvanların avında kullanılan bir ok 

çeşidi de olabilir. 

16A.g.e.’de el-merīḥ (2013, s. 51).  
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Baḳḳam ayaḳlı بقم اياقلى [< Ar. baḳḳam > Far. bekem; Tr. ayak + lı ]: Temren ya da soya 

takılan uç kısmına bakkam ağacı eklenerek imâl edilen sonraları pīşrev diye adlandırılan 

menzil oku. 

“…selefde baḳḳam ayaḳlı olan menzil oḳına pīşrev… taʿbīr olınurmış… 

ṣoŋra baḳḳam ayaḳlı yek-süvārı geçemeyüp şikest olduḳca baḳḳamla 

ayaḳlamaḳ da ʿusret olmaġla baḳḳam ayaḳlı külliyen terk olunup pīşrev 

ismi ʿumūm üzere menzil oḳına ıṭlāk olınur oldı… [TSMK 626, vr. 1a/7, 9-10].” 

“Bekem, bakam ismiyle maruf boyadır. Bakam ondan muarreptir, buna boya ağacı dahi 

derler (Katı, 62a); Bir kırmızı ağaçtır. ḫurde edip, suda kaynatıp ibrīşim boyarlar, laṭīf 

kırmızı renk olur. Ve ġāyette pek ağaçtır, niçe yıllar dursa aṣlā çürüyüp fenā bulmaz. 

Pekliğinden kināye edeler (Şuʿūrī, I, 799a); Maʿrūf ḳızıl aġacdur, Hindūstān’dan gelür, 

Yemen’de çoḳ olurmış, ʿArabī’dür (LN, 88b); Ayak, okun temren veya takılan uc kısmı.” 

Pīşrev پيشرو [< Far. pīş - rev ]: İlkin temren takılan kısmı bakkam eklentiliyken 

üretiminin zorluğu ve diğer menzil oklarına göre katettiği mesafesinin noksanlığı 

sebebiyle bakkam eklemeksizin kamış ve çam gibi malzemeden yapılan, kemik 

temrenli, rüzgâra karşı atılan kısa yelekli menzil oku. 

“… evvelā cümleden baş olan pīşrevdür ki anuŋ ile menzil atılup ṭaş dikerler 

ol pīşrev ḳamış olmaḳ olur çam daḫı olur ḳamış olduḳda kiriş endām olsa 

maʿkūldür dėmişler ol daḫı iki endām ve ṭarz-ı ḫāṣ oldur pīşrevüŋ aşaġısı 

eger ḳamış eger aġaç üç barmaḳ ḳalur ḳırmızı baḳḳam geçer daḫı ucına sırça 

barmaġ boğumından noḳṣān kemük geçer, aŋa pīşrev dėrler… [TSMK 1417, vr. 

17a/12; Emirî 914, vr. 11b/11] … evvelā mevżuʿ baḥå olan sehm-i menzil oḳı pīşre[v] 

ʿunvānıyla meşhūrdur… selefde baḳḳam ayaḳlı olan menzil oḳına pīşrev… 

taʿbīr olınurmış… ṣoŋra baḳḳam ayaḳlı yek-süvārı geçemeyüp şikest 

oldukca baḳḳamla ayaḳlamaḳ da ʿusret olmaġla baḳḳam ayaḳlı külliyen terk 

olunup pīşrev ismi ʿumūm üzere menzil oḳına ıṭlāk olınur oldı… [TSMK 626, vr. 

1a/6-7, 11] … pīşrev taʿbīri eslāfda şol nevʿ ıṭlāḳ olunur hālā müstaʿmel olan 

pīşrevin endām-ı rīşinde olup baḳiyyetü’l-eslāf görüldigi gibi ṣoyasından 

yoḳarı dört parmaḳ maḥalinden düz kesüp ve dört parmaḳ ḳadar da tīr boyu 

vasaṭından mıḳraṣ açıḳlıġı miåāl yarup kesilen dört saḳ tīre bedel ḫāricde ve 

yarılan ḳadar yerine derūn-ı şaḳḳa duḫūle vefā ėdecek miḳdār ardıc 

aġacından yonup dört parmaḳ ḳadar vasaṭ-ı tīre geçürüp tīriŋ şaḳkını 

cānibeyn-i ardıca atup ve nıṣf-ı ardıc netīce-i tīrden saḳ-ı tīre bedel yek-pāre 

ḫāricde ḳalaraḳ imtizāc ve baʿdehū ṭutġal-ı semek ile yapışdurup tīr ayaġı 

miåāl ḳınnāb ile ṣarup ḳuruduḳda çözüp ṣoyasın ṭaḳup endāmın uydurup 

pīşrev dėmişler  sebeb-i tesmiye tīriŋ ucu iki şaḳḳ ardıcın cānibeyninden 

üstüne ėnmek münāsebetiyle pīşleri ilerü geldi dėmek ola… [T. 6891, vr. 109b/5].” 

“Menzil atışlarında ve koşularda kullanılan ve yapılışlarına göre kamış peşrev, ağaç peşrev, 

bakkam, ayaklı peşrev gibi çeşitleri olan, ucunda demir yerine kemik bulunan ok 

(Kubbealtı, II, 2529b); Oklardan birinin adıdır. Ucunda demir yerine kemik bulunan bu ok 

azmayişten mimar arşınıyla bir parmak kısa, yayları da pūta yaylarından dar olur. Rüzgâra 

karşı atılırdı (Pakalın, II, 774a); Menzil atışlarında ve koşularda kullanılan ok. Yapılışlarına 

göre, kamış pişrev, ağaç pişrev, bakkam ayaklı pişrev gibi çeşitleri vardır (Yücel, 470); 

Ammā oḳ maʿnāsına olan pėş-rev selefde birḳaç pāre ḥayzerāndan tertīb ve pāyzāc olandır 

(Āşir, 149).” 
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→ Aġac-ı pīşrev; Aġac-ı peşrev; Tīr-i pīşrev 

Aġac-ı pīşrev وپيشر  Özellikle çam ağacından yapılan :[ Tr. ağaç; Far. pīşrev >] اغاج 

pişrev oku. 

“… Pādişāh-ı ṣāḥib-ḳırān Rābiʿ Sulṭān Murad Ḫān ʿaleyhi’l-raḥmeti ve’l-

ġufrān ve ebed-devlet aḫlāf ve ebed-eyyām-ı salṭanat evlādehu ilā-āḫiri 

devrān ḥażretleri aġac-ı pīşrev taʿbīr ėtdikleri tīr-i maʿreke-gīr bād-ı şimāl 

ferruḫ [u] müyesser ile küşād ėyledigi menzil-i müntehā… [M. 918, vr. 24a/5].” 

“Ağaç ok kullanılmaya başlandığı dönemde, menzilin ne çeşit okla atıldığını belirtmek 

amacıyla menzil okları kamış pişrev ve ağaç pişrev diye ikiye ayrılmıştı (Yücel, 441).” 

→ Pīşrev; Aġac-ı peşrev; Tīr-i pīşrev 

Aġac-ı peşrev اغٓاج پشرو [< Tr. ağaç; Far. pīşrev ]: Özellikle çam ağacından yapılan 

pīşrev oku. 

 “Ağaç ok kullanılmaya başlandığı dönemde, menzilin ne çeşit okla atıldığını belirtmek 

amacıyla menzil okları kamış pişrev ve ağaç pişrev diye ikiye ayrılmıştı (Yücel, 441).” 

→ Pīşrev; Aġac-ı peşrev; Tīr-i pīşrev 

Tīr-i pīşrev تير پيشرو [< Far. tīr; pīşrev ]: Pişrev oku. 

“… maġfiret-nişān Sultān Muṣṭafā … debdebe-i ʿaẓamet-peymā-yı 

İskenderāne ile meydān-ı tīr-endāzānı teşrīf ü ābād ve tīr-i pīşrev ve 

maʿreke-gir ile küşād īcād buyurdıkları menzil-i müntehā ve bī-nazīrüŋ cāy-

ı ḳadem-i meymenet-tevʾemi Ḫünkār Ayak Yeri dėmekle maʿrūf…  [V. E. 823, 

vr. 36b/17].” 

→ Pīşrev; Aġac-ı peşrev; Aġac-ı peşrev 

Yek-süvār يکسوار [< Far. yek; süvār ]: Tek parça kamıştan veya çamdan yapılan, ucuna 

serçe parmağından küçük fildişi ya da balık dişinden kemik yani soya geçirilen menzil 

oku. 

“… bütün aġaç olup baḳḳam geçmeyüp ucına ṣırça barmaġından noḳṣān 

seviye kemük geçer ise aŋa yeksüvār dėrler… [TSMK 1417, vr. 17a/19; Emirî 914, vr. 

11b/17] … ve yeksüvār dėyü ḥālā bu devirde pīşrev ismiyle istiʿmāl olan tīre 

dėnüp… [T. 6891, vr. 109b/16] … selefde baḳḳam ayaḳlı olan menzil oḳına pīşrev 

ayaġı kendüden olana yek-süvār taʿbīr olınurmış… [TSMK 626, vr. 1a/9].”  

“Tek parça kamıştan yapılan, soyak ve ayağı bakkam ağacından olan menzil oku 

(Kubbealtı, III, 3443b); Tek parça kamıştan yapılan, soyalı ve bakkam ayaklı menzil oku. 

Menzil okları ağaçtan ve bakkam ayaksız yapılmaya başlanınca pişrev okundan farkı 

kalmamıştır (Yücel, 481); Zemānemizde istiʿmāl olunan çām pāresinden maʿmūl sehme 

yek-süvār dėrler (Āşir, 149).”  

Zer-gerdān زرکردان [< Far. zer; gerdān ]: Pişrev okundan farkı boğaz kısmında ustasına 

atfen altından tel sarılı olan menzil oku.  
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“… ve zergerdān dėyü fī zemānına pīşrev dėnerek müstaʿmel olan tīre 

dėnüp ikisi bir faḳaṭ farḳı boġazına nişān-ı üstādī olan işāret ṣarġısını zer 

telden ṣarup ve ṣoya yerine temren ṭaḳarlar imiş… [T. 6891, vr. 109b/17].” 

“Zer ‘altın’ ve gerdān < Far. gerden, boyun ile zergerdān. Boğaz kısmına ustasının işâreti 

olarak altın tel sarıldığı için bu ismi alan demir temrenli menzil oku (Kubbealtı, III, 

3536a).” 

Zer-gerdān yek-süvār زرکردان يکسوار [< Far. zer; gerdān; yek; süvār ]: Nohut 

büyüklüğünde sivri demirden temreni olan menzil oku. 

“… kemük geçmeyüp ucına sivrice küçük noḫud ḳadar demren geçer ise aŋa 

zergerdān yeksüvār dėrler… [TSMK 1417, vr. 17b/2; Emirî 914, vr. 11b/18].”  

Sınuḳ oḳ ُّوقّ ا نقُّ سّ    [< Tr. sın - uḳ; oḳ ]: Yaklaşık 19.5-26 gr ağırlığı geçmeyen, menzil 

atışlarında kullanılan ok. 

“… sınuḳ oḳ yaʿnī uzaġa atılan oḳ vezni sekiz dirhemden ziyāde olmaya ve 

altı dirhemden eksük olmaya… [R. 1932, vr. 27b/6].” 

“Sınuk < sın- 'broken', originally in a physical sense, later also metaph. 'defeated, broken 

(in spirit)' (EDPT, 837b).” 

Ṣınanmış oḳ صنانمش اوق [< Tr. sına - n- mış; ok ]: Öncesinde menzil atışlarında 

kullanılmış ve iyi bir çekişle rekor kırma ihtimali olacak denli kaliteli olan, atıcısı 

tarafından kalitesinin farkında olunan menzil oku. 

“… Ḫōca ʿAli’nüŋ ṣınanmış bir oḳı var idi ṭaş dibine gelüp yā Allāh dėyüp 

tekbīr ü ṣalavāt getürüp cümleŋüz ʿaşḳına ṣafā vü himmet ḳoşıŋuz dėdi 

bunlar daḫı niyyet-i ġazā dėyüp ḳuvvet-i küşād olsun dėdiler ol Ḥaḳḳ’a 

ṣıġınup bismi’llāh ile oḳı atdı bu cānibden hevācılar çöküp ḳulaḳ dutup oḳı 

diŋlediler ol laḥẓada gördiler oḳ başlarından geçüp tā menzil bozılup ḳondı 

hevācılar segirdüp oḳuŋ üzerine hevā eylediler… [İÜ. 6923 vr. 43b/1].” 

“Sınan-, denenmek, tecrübe edilmek (Kubbealtı, III, 2814a).” 

Tecrübesiz oḳ تجربه سز اوق [< Ar. tecribe; Tr. + siz; ok ]: Daha önce yarış amaçlı 

kullanılmamış, kalitesinden şüphe edilen denenmemiş menzil oku. 

“…hevā ḥaṣımda iken tecrübesiz oḳ atmaḳ lāyıḳ degildür… [TSMK 626, vr. 

37b/18] … hevā kendünde iken tecrübesiz oḳ atılsa māniʿ degildür… [TSMK 626, 

vr. 38a/2].” 

“Tecribe, deneme (Kubbealtı, III, 3111a).” 

Yügrük oḳ يوکرك اوق [< Tr. yügür - ük > yügrük; oḳ ]: Hızlı giden menzil oku. 

“… şefāʿatleriyle ṣırāṭ-ı müstaḳīmi yügrük oḳ gibi geçmek daḫı 

muḳarrerdür… [TSMK 1417, vr. 30b/17; Emirî 914, vr. 21b/12].” 

“Hızlı giden (YTS, 265b); Düzgün uçan, uzağa giden ok (Yücel, 482).” 

→ Yörük oḳ; Yüyrük oḳ; Yüyrücek oḳ; Uçḳun oḳ 
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Yörük oḳ يوروك اوق [< Tr. yügrük > yörü - k; oḳ ]: Hızlı giden menzil oku. 

“… bir aʿlā yörük oḳ oḳa ayaḳ uymamaġla17 gitmedigi olur ayaḳ uyup 

endām daḫı uyduḳdan18 soŋra ne ḳadar yüksek ḳırılsa māniʿ degildür yine 

yörür… çoḳ kerre yörük oḳlar paralanur oḳ dayanurla dayanmaz mābeyni 

olmalı dėdükleri bu maʿnādur… [TSMK 626, vr. 7a/2, 15].”  

“Hızlı giden (YTS, 265b); Düzgün uçan, uzağa giden ok (Yücel, 482).” 

→ Yügrük oḳ; Yüyrük oḳ; Yüyrücek oḳ; Uçḳun oḳ 

Yüyrük oḳ19 يويرک اوق [< Tr. yügür- > yüyür - ük > yüyrük; ok ]: Hızlı giden menzil oku. 

“… mücerreb yüyrük oḳları ata hevā üzerinden hevālanadıḳca pehlivāna 

şevḳ ve ġayret gelüp ḥaṣmına telāş ve perīşānlıḳ ʿārıż olur… [TSMK 626, vr. 38a/3] 

… bir yüyrük oḳuŋ gezi ḳırılup cedīd gez yapıldıḳda bir daḫı yörümez 

oldıġı çoḳ vāḳiʿ olur ʿaksī daḫı olur oḳcınuŋ üstādiyyeti gezde maʿlūm 

olur… [TSMK 626, vr. 5b/16]… oḳı yüyrük degildür… [TSMK 626, vr. 6b/8].” 

“Koşmak, hızlı gitmek (YTS, 266a).” 

→ Yörük oḳ; Yügrük oḳ; Yüyrücek oḳ; Uçḳun oḳ 

Yüyrücek oḳ يويرجك اوق [< Tr. yügür- > yüyür - ük + cek > yüyrücek; ok ]: Hızlıca giden, 

hızlı gitmeye meyilli, menzil atışlarında kullanılan tetik ok. 

“… hevā ḥaṣımda iken tecrübesiz oḳ atmaḳ lāyıḳ degildür ḳılavuzda bir 

yüyrücek oḳ atup ḥaṣmı ṣındırmaḳ20 gerekdür… [TSMK 626, vr. 38a/1].” 

→ Yörük oḳ; Yügrük oḳ; Yüyrük oḳ; Uçḳun oḳ 

Uçḳun oḳ اوچقون اوق [< Tr. uç - kun; oḳ ]: Uzak hedefe hızlıca ulaşan, tahrip gücü 

yüksek menzil oku. 

“… ayaġa urulan çubuḳ oḳ çubuġından… gevşek olursa yaya dė[g]mez 

aşaġısı uçḳun oḳ gibi olur ve yörümez… [TSMK 626, vr. 7a/7].” 

“Uçup uzağa giden, hedefini delen ok [Kayar ok da denir] (Kubbealtı, III, 3264b).” 

→ Yörük oḳ; Yügrük oḳ; Yüyrük oḳ; Yüyrücek oḳ 

Eyük uluŋlu oḳ وقا وکلوال   Menzil atışlarında :[ Tr. ey - ük > eğik; uluŋ + lu; oḳ >] ايك 

kullanılan eğik saplı temrensiz menzil oku. 

“… ol ṣaḥābeler ėyitdiler yā Resūlullāh uzaġa atmaḳ var mıdur dėdiler 

Resūl Ḥażreti vardur dėdi ėyitdiler yā Resūlullāh anuŋ resmi neŋ gibidür 

bize buyuruŋ dėdiler eydür yā ṣaḥābī ḳaçan kim uzaġa oḳ atmaḳ dileseŋüz 

biliŋüz ki evvel oḳ üç dürlü endāmda atılmaḳ gerekdür evvel bir şemʿ 

                                                 
17Karasu’da oymamaġla (2022, s. 88). 

18A.g.e.’de oyduḳdan (2022, s. 88). 

19A.g.e.’de yüyrek (2022, s. 83, 87, 145).  

20A.g.e.’de sandırmak (2022, s. 145).  Sındırmak: Korkutmak, yıldırmak (YTS, 198b). 
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endāmdur ikincisi eyük uluŋludur üçüncisi kiriş uluŋludur daḫı gerek kim 

içi mücevvef ola müdevver ola yonuşları müretteb ola yüŋi ṣupurek (?) 

پركوص  ola eyük uluŋlu oḳuŋ terāzīsi gerek kim açuḳ ola kiriş uluŋlu oḳuŋ 

terāzīsi yetmiş şemʿendām oḳuŋ terāzīsi geçmiş [ola]… [UM F vr. 29a/6; M vr. 

14b/9].” 

“Ulun, ok sapı (ḳidḥ) (DLT, 521).”  

Kiriş uluŋlu oḳ وقا وکلوال   İçi boş kamıştan her tarafı :[ Tr. kir - iş; uluŋ + lu; oḳ >] کرش 

standart şekilde yontularak yapılmış menzil atışlarında kullanılan ok. 

“… ol ṣaḥābeler ėytdiler yā Resūlullāh uzaġa atmaḳ var mıdur dėdiler Resūl 

Ḥażreti vardur dėdi ėyitdiler yā Resūlullāh anuŋ resmi neŋ gibidür bize 

buyuruŋ dėdiler eydür yā ṣaḥābī ḳaçan kim uzaġa oḳ atmaḳ dileseŋüz 

biliŋüz ki evvel oḳ üç dürlü endāmda atılmaḳ gerekdür evvel bir şemʿ 

endāmdur ikincisi eyük uluŋludur üçüncisi kiriş uluŋludur daḫı gerek kim 

içi mücevvef ola müdevver ola yonuşları müretteb ola yüŋi ṣupurek (?) 

پركوص  ola eyük uluŋlu oḳuŋ terāzīsi gerek kim açuḳ ola kiriş uluŋlu oḳuŋ 

terāzīsi yetmiş şemʿendām oḳuŋ terāzīsi geçmiş [ola]… [UM F vr. 29a/6; M vr. 

14b/10].” 

Pertāb oḳı ىاوق  Yeleğindeki tüyleri tek tip, herbiri :[ Far. pertāb; Tr. oḳ + ı >] پرتاب 

birbirine denk olup menzil atışlarında ve uzaktaki hedefe yapılan atışlarda kullanılan ok. 

“… ammā pertāb atan adamuŋ üç dürlü ḳāmeti vardur biri uzun boylu bir 

orta boylu bir ḳıṣa boyludur gerek kim uzun boylı kişi ceng-bāz ḳabżadan 

ata orta boylı kişi Türkī ḳabżadan ata ḳısa boylı kişi Behrāmī ḳabżadan ata 

[UM F vr. 30a/6; M vr. 15a/10] … aşaġa oḳçılar yanında ʿādet budur ki pertāb 

oḳı yüŋi ber-vechle iş sāz olmaḳdur münāsebet cihetin dutduḳ üç dānesi bir 

yere geldügi vaḳtin naẓar eyler olursaŋ hergiz ol üç dāne yüŋ bir birinden 

farḳ olınmamaḳ gerekdür böyükligi ve küçükligi ve uzunlıġı ve ḳıṣalıġı ve 

yumşaḳlıġı ve berkligi ber-veche vaṣf olındı bunı ṣanʿata bu gün gelmiş 

oġlancıḳ bilür böyle gerekdür… [İÜ. 6923 vr. 49b/4] … zīrā oḳ atmaḳdan hüner 

gösterüp murāda vāṣıl olanlar oldur ki pertāb atmaḳda daḫı çekdügi yayuŋ 

üç baḫşından birin terk eyleyüp ikisinden atmaḳ gerek zīrā şol kimesne kim 

yayı güçle çeküp ata ol şaḫṣ oḳ atmaḳdan hergiz nesne aŋlamamışdur ve 

nesne ḥāṣıl ėdemez… [İÜ. 6923 vr. 5a/14].” 

“Menzil oku ve nişān-ı baʿīde dürüst varan ok; Ve dahi dūr-efkende. Irağa atılmış, her ne 

olursa (Şuʿūrī, II, 977a); Atmak ve remy manasınadır, menzil okuna dahi denir ki gayette 

ırak gider, pırankı oku dahi derler (Katı, 595a); Uzaġa atılan oḳ (Halīmī, 76a).” 

Meremmāt oḳ مرمات اوق [< Ar. meremmet; Tr. oḳ ]: Daha önce yapılan menzil 

atışlarında kırıldığı için tamir edilerek tekrar kullanılan menzil oku. 

“… ekser atılan menāzil meremmāt oḳla atılmışdır oḳcı oldur ki meremmātı 

yeŋisinden pek eyleye ve oḳcınuŋ ėyüsü oldur ki kendüsi atıcı ola… [İÜ.6923 

vr. 27a/17].” 

“Halel bulmuş nesneyi ıslāh eylemek maʿnāsınadır ki onarmak taʿbīr olunur (Ḳāmūs); ıslāh 

etmek (Vankulu); to repair, restore (Lexicon, 1815b).” 
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→ Vaṣlalı oḳ 

Vaṣlalı oḳ وقا صلہو لى   [< Ar. vaṣl; Tr. + lı; oḳ ]: Tamir görüp özellikle Poyraz rüzgârı 

eserken menzil atışlarında kullanılan kemik temrenli menzil oku. 

“… Ḫākī Yeri dėmekle meşhūr bu cümle aġaç menzillerinden ḳadīmdür 

Poyrāz hevāsıyla atılur bu menzilüŋ iştihārı Ḫākī Yeri dėmekle meşhūr eger 

çi kim vaṣlalı ve kemükli oḳdur lākin ḫākīle menzil ḳomaḳ ʿabesdür... [İÜ. 

6923 vr. 31b/13].” 

“Vaṣl, sevbin yāhūd huffun birbirine ulaşmasına yaʿnī meremmet olmasına dahi derler 

(Ḳāmūs).” 

→ Meremmāt oḳ. 

Kemükli oḳ وقا كلىکمو   [< Tr. kemik + li; oḳ ]: Kemik temrenli menzil oku. 

“… Ḫākī Yeri dėmekle meşhūr bu cümle aġaç menzillerinden ḳadīmdür 

Poyrāz hevāsıyla atılur bu menzilüŋ iştihārı Ḫākī Yeri dėmekle meşhūr eger 

çi kim vaṣlalı ve kemükli oḳdur lākin ḫākīle menzil ḳomaḳ ʿabesdür… [İÜ. 

6923 vr. 31b/13].”  

→ Ṣoyalı tīr 

Pertāvsız mirāṭ21 پرتوسزمراط [< Far. pertāb; Tr. + sız; Ar. mirāṭ ]: Yeleksiz menzil oku. 

“… ke-enne ṣāḥibi ol günde pertavsız mirʿāṭ gibi uçar gezer… [M. 918, vr. 

8a/2].” 

“Pertāb, menzil oku ve nişān-ı baʿīde dürüst varan ok; Ve dahi dūr-efkende. Irağa atılmış, 

her ne olursa (Şuʿūrī, II, 977a); Atmak ve remy manasınadır, menzil okuna dahi denir ki 

gayette ırak gider, pırankı oku dahi derler (Katı, 595a); Uzaġa atılan oḳ (Halīmī, 76a); 

Mirʿāṭ, bunlar da yeleksiz oka denir (Ḳāmūs).” 

Alaca oḳ آّ لہ جہ اوق [< Tr. ala + ca; ok ]: Ortasında baklaya benzer benekleri olan, Usta 

Bahtiyar’ın îmâl ettiği, her şeyiyle aynı üç yünlü menzil oku. 

“… Muṣṭafa Bėg dėrlerdi sipāhi ṭāʾifesinden idi bir bėg-zāde var idi, şimdi 

daḫı ḥayatdadur ṣoŋra aŋa Ḥançerli Sulṭān’ı nikāḥla vėrmişlerdür ol bėg-

zāde Tozḳoparan’a bir dāne oḳ vėrmiş idi ortasında baḳla gibi alacaları var 

idi merḥūmuŋ elinde çoḳ zemān yügrüklük eylemiş idi merḥūm bizüm 

babamuz Üstād Baḫtiyār’uŋ işlerinden idi çoḳ zemānlar merḥūmuŋ elinde 

yügrügi oldı degme kerre ol oḳı ġayrı oḳların baʿīd dutmaz idi ḥatta Edirne 

ḫalḳı her gün meydāna temāşaya gelürlerdi ögrenmişlerdi ṣorarlardı 

hevācılara alaca oḳ geldi mi eger geldi dėrlerse ḳalkup daġılup giderlerdi ve 

illā gelmedi dėrlerse ol oḳuŋ gelmesine munṭazır olup dururlardı görürlerdi 

kim nā-gāh alaca oḳ gelüp cümle oḳlardan aşurı düşerdi ol oḳı işleyene, her 

kişi duʿā eylerdi… [İÜ.6923 vr. 49a/14,17] … ol alaca oḳ kim vaṣf eyledük, anuŋ 

yüŋi bu faḳīrüŋ idi  aşaġı oḳçılar yanında ʿādet budur ki, pertāb oḳı yüŋi 

ber-vechle iş saz olmaḳdur münāsebet cihetin dutduḳ üç dānesi bir yere 

geldügi vaḳtin naẓar eyler olursaŋ bir kez ol üç dāne yüŋ birbirinden farḳ 

                                                 
21Yazmada ت ile mirʿāt 
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olunmamaḳ gerekdür, böyüklügi ve küçüklügi ve uzunlıġı ve ḳıṣalıġı ve 

yumşaḳlıġı ve yürüglügi ber-vech vaṣf olındı… ol alaca oḳ vaṣfın 

eyledük… [İÜ. 6923 vr. 49b/15].” 

“Alaca, üzerinde yer yer başka renkten benek ve lekeler bulunan (Kubbealtı, I, 89a).” 

Ṣalā tīri صلا تيرى [< Ar. ṣalā; Far. tīr; Tr. +i ]: 900 gez/594m’den fazla atamayan ihtiyar 

kemânkeşler için düzenlenen menzil atışı yarışlarında kullanılan menzil oku.  

“…zeytūnī denilen ʿādetā bir putā ve āzmāyişe urılan gibi olup fakaṭ ucı 

sivri olmayup müdevverce olur, ādetāsı ṣalā ṭīrlerinde ṭorba gezlerinde 

görilen miåāldür… [T. 6891, vr. 113b/15].”   

“Ṣalā koşusu, 900 gez22 ~ 594m’den fazla atamayan ihtiyar kemânkeşler için düzenlenen 

ok yarışması (Kubbealtı, III, 2685b).” 

→ Ṣalā āzmāyişi 

Ṣalā āzmāyişi صلا ازمايشى [< Ar. ṣalā; Far. āzmāyiş ]: Salâ koşularında kullanılan ucu 

kemikli menzil oku. 

“…ve pīşrev ṣalā āzmāyişi ve ḥākī ise ṭoḳca ṣoya ile istiʿmāl olunur… ṣalā 

ḳoşusı āzmāyīşinde daḫı tecrübe sebḳat ėdüp ziyāde menzil aldıġı 

manẓūrımuz oldı… [T. 6891, vr. 106a/9,12].”   

→ Ṣalā tīri 

Tīz-pervāz [oḳ] تيز پرواز [< Far. tīz + pervāz ]: Menzil oku. 

“… menzil-i Cerrāh’dan nīşter-asā tīr ve tīz-pervāzları güzer ėdüp… [T. 6891, 

vr. 67a/11].” 

“Süratle uçan, hızlı uçan (Kubbealtı, III, 3216a).” 

Şāraf23 شَارَف [< Ar. şārif ]: Eskimiş uzun ve ince menzil oku. 

“… şāraf ince ve uzun tīre bizim aşaġı ḳoşu āzmāyişi dėdigimiz tīre 

dėrler… [T. 6891, vr. 114a/23] … şāraf uzun ince oḳdur… [TSMK 1417, vr. 26a/4; Emirî 914, 

vr. 18a/8].” 

“Ve eski oka denir (Ḳāmūs); Eski oka da derler (Vankulu); An old arrow (Johnson, 732a; 

Steingass, 723a).” 

→ Aşaġı ḳoşu āzmāyişi 

Aşaġı ḳoşu āzmāyişi يشىازما غىاشا قوشو   [< Tr. aşaḳ + a > aşaġa > aşağı; ḳoş - u; Far. 

āzmāyiş; Tr. + i ]: Eskimiş uzun ve ince menzil oku. 

“… şāraf ince ve uzun tīre bizim aşaġı ḳoşu āzmāyişi dėdigimiz tīre 

dėrler… [T. 6891, vr. 114a/23; 114b/1].” 

→ Şāraf 

                                                 

221 gez = 66 cm. 

23Telhîs’de Şārif (2013, s. 50). 
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1.1.3. Hedef Okları 

Nişān oḳı ُّىّ ا
وق  نّ اشَّن ّ   [< Far. nişān; Tr. oḳ + ı ]: Temreni yuvarlakça olan hedef oku. 

“… nişān oḳınuŋ demreni yumru gerek… [R. 1932, vr. 28b/5].” 

“Pota, hedef manasınadır ki ok ve tüfek nişanesidir (Katı, 564b).” 

Ḳābıż قابض [< Ar. ḳabiḍ ]: Yaydan hızlıca fırlayan, istenilen hedefi vurup görev îfâda 

etkin olan ok.  

“… ḳābıż nefʿi görilen tīre dėrler… [T. 6891, vr. 114a/20].” 

“Ve evdirmek (Ahterī, 743b); Ve kuş ve sāʾir hayvān sürʿatle uçmak ve yürümek maʿnāsına 

müstaʿmeldir, gūyā ki hevā ve arzı kabz ederler (Ḳāmūs); Sürʿat etmeğe de derler 

(Vankulu).” 

Zālic َّجّ الّ ز  [< Ar. zālic ]: Düzgün ve pürüzsüz olduğu için yaydan hızlıca çıkan, hedefe 

atışlarda sekerek de olsa hedefi bulan ok. 

“…zālic yaydan ḥiddet ve şiddetle çıḳan tīre dėrler… [T. 6891, vr. 114a/20] … 

zālic oḳdur ki yaydan ḥiddet ve şiddet ile çıḳa… [TSMK 1417, vr. 26a/17; Emirî 914, vr. 

18a/4] … ve ol [oḳ] kim yėrden ṣıçrayup nişāna ėrişe aŋa zālic dėrler… [R. 1932, 

vr. 144b/12].”  

“Ve be-gāyet emles ve hemvār olmakla hemān yaydan kayıp çıkar olan oka denir (Ḳāmūs); 

Şol oktur ki gāyet sıyrıncak olmağın yaydan tīz çıkarır (Vankulu); Gliding from the bow 

(arrow) (Jonhson, 647a).” 

→ Dābir 

Zemḫar24زَمخَر [< Ar. zemḫar ]: Uzun ve ince hedef oku.  

“… zemḫar zemḫare cinsinden uzun olan ve bir resmi cinsi saʾir cins 

oḳlardan uzun olan cins-i tīre de ıṭlāḳ olunur… [T. 6891, vr. 114a/21] … zemḫar 

müfredi zemḫare cemʿi ince uzun oḳdur… [TSMK 1417, vr. 25b/17; Emirî 914, vr. 18a/4].”  

“Şol oktur ki uzun ve ince ola (Vankulu); Ve nişān okuna denir (Ḳāmūs); A kind of arrow 

(Johnson, 660a).” 

Zemḫare25 رمخره [< Ar. zemḫaret ]: Uzun, ince hedef oku. 

“… zemḫar zemḫare cinsinden uzun olan ve bir resmi cinsi saʾir cins 

oḳlardan uzun olan cins-i tīre de ıṭlāḳ olunur… [T. 6891, vr. 114a/21] … zemḫar 

müfredi zemḫare cemʿi ince uzun oḳdur… [TSMK 1417, vr. 25b/17; Emirî 914, vr. 18a/4].” 

“Ok maʿnāsınadır, æaʿleb eyitti: ّ خَرَة  ;zemḫaret şol oktur ki uzun ve ince ola (Vankulu) زَم 

Ok; uzun ince ok. Cemʿi zemâhir gelir (Ahterī, 447a).” 

ʿĀyir عاير [< Ar. ? ]: İstenilen yere gitmeyip hedefi şaşıran ok.  

                                                 
24Tanıkladığımız her iki yazma eserde de ḥa (ح) ile kayıtlı.  

25Bu terim de tanıkladığımız yazmalarda ḥa (ح) ile kayıtlı. 
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“… ʿāyir … murād olunan nişāna ve menzile vāṣıl olmayana… [T. 6891, vr. 

114b/2] … ʿāyir … murād eyledügin yėre gitmeye… [TSMK 1417, vr. 26a/12; Emirî 914, 

vr. 18a/15].” 

→ Ḥicir 

Ḥicir26ر جّ   .İstenilen yere gitmeyip hedefi şaşıran ok :[ ? .Ar >] حّ 

“… ḥicir murād olunan nişāna ve menzile vāṣıl olmayana… [T. 6891, vr. 114b/2] 

… ḥicir… murād eyledüğin yėre gitmeye… [TSMK 1417, vr. 26b/12; Emirî 914, vr. 

18a/15].” 

→ʿĀyir 

Ḳaṭnata (?) / Ḳuṭnata  قطنتہ [< Ar. ḳuṭunn ? ]: İnce puta oku.  

“… ḳaṭnata pūṭa tīriniŋ incesine ki biz ḥadde pūṭası taʿbīr ėderiz… [T. 6891, vr. 

114b/5].” 

“Maʿrūftur ki pamuğa denir. Fārisīde penbe denir. Ve baʿzen ağacı büyüklenip ve yirmi 

sene bakī kalır. Ḫicāz’da pamuk ağacı söğüt ağacı kadar meşhūdumuz olmuştur. 

Yaprağının matūhunu zımād vecaʿ-ı mefāsıl-ı hārre ve bārideye nāfiʿ ve çekirdeği müleyyin 

ve müsahhin ve cimāʿı mukavvī ve suʿāle müfīddir (Ḳāmūs).”  

→ Ḥadde pūṭası; El-ḳuṭnata 

Ḥābī27 حابى [< Ar. ḥābī ]: Yere çarpıp sekerek hedefe isabet eden ok.  

“… ḥābī pūṭa oḳuna… [T. 6891, vr. 114b/6] … ḥābī pūṭa oḳıdur… [TSMK 1417, vr. 

26a/8; Emirî 914, vr. 17b/17].”   

“Ve yer üzerinden çavıp kaydıktan sonra nişāna isābet eden oka denir (Ḳāmūs).” 

→ Zāḥif; Dābir 

Dālif  ّفّ دَال  [< Ar. dālif ]: Hedefi vursa da saplanmayıp seken ok. 

“… dālif ṭablaya iṣābet ėdüp geçmeyüp seküp düşene… [T. 6891, vr. 114b/6] … 

dālif ol oḳdur ki ṭablaya iṣbāt ėtmeyüp ḳalḳar… [TSMK 1417, vr. 25b/14; Emirî 914, vr. 

18a/1].”  

“Nişānın bir vechesine düşüp baʿdehū oradan çavıp gayrı yere giden oka denir (Ḳāmūs); 

Şol oktur ki nişānın aşağısına erişip değdiği yerden āhar cānibe mütehavvil ola (Vankulu); 

Nişandan beri düşen ok (Ahterī, 354b); (An arrow) falling near the mark, and then 

bounding off to a distance (Johnson, 553a).” 

Dābir28  ّدَاب ّر [< Ar. dābir ]: 1Hedefi vurup seken ok; 2Kumar atışlarında kaybeden ok. 

                                                 
26Telhîs’te Hacer (2010, s. 345) ve KR’de ḥacer (2013, s. 50).  

27Telhîs ve KR’den tanıkladığımız bu terim, her iki eserin yazma nüshalarında da bâriz bir şekilde جانى 

cānī okumaya müsait olarak yazılmıştır. Yazmaları yayıma hazırlayanlar, bu imlaya sâdık kalıp cānī 

okuyuşunu kabul etmişlerdir. Ancak, çalışmamız sırasında yabancı kökenli birçok kelimenin imlasının 

sorunlu olduğunu tespit ettiğimizi dile getirmiştik. Bu terimin de Arap harfli yazımında hem fazladan bir 

noktanın kullanılması hem de bir noktanın yanlış yerde kullanılmasından kaynaklı bir yanlış yazılmanın 

söz konusu olduğunu düşünüyoruz.  Bağlamda, bahsedilen ok türünün bir hedef oku olması haricinde, 

anlamına yönelik daha ayrıntılı bir açıklama elde edemesek de terimi doğru kabul ettiğimiz imla ile yani 

 ḥābī  olarak değelendirdiğimizde Ḳāmūs tanıklığında bağlama uygun ve daha ayrıntılı bir şekilde حابى

nasıl bir hedef okundan bahsedildiğini öğrenebiliyoruz. 
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“…dābir ṭablaya urup geçene… [T. 6891, vr. 114b, 7] … dābir ol oḳdur ki ṭablaya 

urup geçer… [TSMK 1417, vr. 25b/14; Emirî 914, vr. 18a/2] … ve eger [oḳ] nişāna ėrişe ve 

andan ṣıçraya nişānuŋ yanını ṭolaşa aŋa dābir dėrler… [R. 1932, vr. 115a/3].” 

“Ve nişāndan işleyip öte güzerān eden oka ıtlāk olunur (Ḳāmūs); Şol oka derler ki nişānı 

delip öte yanına geçe (Vankulu); Nişandan geçen ok (Ahterī, 352a); An arrow passing 

through the mark (Johnson, 549c; Steingass, 494a).” 

“Ve kumar oklarından bī-nasīb olan oka ıtlāk olunur ki en geriye kalan ok olacaktır 

(Ḳāmūs); Kumar oklarından  ِفَائ ز fāʾiz’in mukābili olandır (Vankulu); An unlucky drawing 

of a gaming arrow (Johnson, 549c).”  

→ Ḥābī; Zāḥif 

Zāḥif29 زاحف [< Ar. zāḥif ]: Hedefin yakınına düşecekken sekerek hedefe saplanan ok. 

“… zāḥif ṭabla öŋüne urup ṣoŋra ṣıçrayup ṭablaya urana … [T. 6891, vr. 114b/7] 

… zāḥif ol oḳdur ki ṭabla öŋine düşer ṣoŋra ṭabla üzerine ṣıçrar… [TSMK 1417, 

vr. 25b/18; Emirî 914, vr. 18a/4].” 

“Şol oktur ki nişānın berisine düşüp sürünerek varır (Vankulu).” 

→ Ḥābī; Dābir 

Şāḫıṣ  ّصشاخ  [< Ar. şaḫis ]: Atıldığında hedefin üstünden geçtiği görülen ok. 

“… şāḫıs ṭabla üstinden geçdigin atana görene… [T. 6891, vr. 114b/8] … şāḫıs ol 

oḳa dėrler ki ṭablanuŋ üstinden geçdügin atan ādem göre… [TSMK 1417, vr. 26a/5; 

Emirî 914, vr. 18a/10].” 

“Nişānın üzerinden geçen oka dahi derler (Vankulu); (An arrow) flying above the mark 

(Johnson, 731a).” 

→ Şārūf 

Şārūf30  َّّرُّف  .Atıldığında hedefin üstünden geçtiği görülen ok :[ ? .Ar >] شا

“… şārūf … ol oḳa dėrler ki ṭablanuŋ üstinden geçdügin atan ādem göre… 

[TSMK 1417, vr. 26a/5; Emirî 914, vr. 18a/10].” 

→ Şāḫıṣ 

Şārim31 م  .Hedefi köşesinden vuran ucu yarık ok :[ Ar. şārim >] شارَّ 

                                                                                                                                               
28KR nüshalarında ve Revan 1932’deki Kavsnâme’de terim, ye (ي) ile dāyir okumaya müsaittir. Bizce bir 

noktanın fazla atılmasıyla imla yanlışı yapılmıştır. 

29Telhîs’de Rāhıf (2010, s. 345); KR’de rāḥıf (2013, s. 50). Terim, her iki yazma ve nüshalarında re (ر) ile 

ya da başka bir deyişle ze (ز)’nin noktası eksik şekilde yazılmıştır. Yazmalardaki bağlamsal anlamıyla 

Vankulu’dan tanıkladığımız anlamı örtüştüğü için doğru kabul ettiğimiz imlayla madde başı olarak 

değerlendirdik. 

30KR’de åāruf (2013, s. 50). Yukarıda Şāraf < Şārif  ‘eskimiş uzun ince bir ok’ olarak değerlendirdiğimiz 

terimle aynı imlaya sahip ama gerek geçtiği bağlam gerekse harekeleri dikkate aldığımızda farklı bir 

terim olarak değerlendirmek daha ağır basıyor. Aynı veya başka bir terim fark etmeksizin peltek se (ث) ile 

yazılmadığı kesin. Biz farklı bir terim olarak değerlendirmekten yana olduğumuzdan ayrı bir madde başı 

olarak işledik. Çünkü KR’den tanıkladığımız bu terim, yazmanın her iki nüshasında da özel bir kelime 

olduğu belli olsun diye ya kırmızı mürekkeple ya da üstü çizilip her iki nüshasında da özellikle 

harekelendirilmiş. 
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“… şārim nişāna ṭoġrı varmayıp yan gidene… [T. 6891, vr. 114b/9] … şārim 

ṭablaya doġrı gitmeyüp yan vėren oḳdur… [TSMK 1417, vr. 26a/7; Emirî 914, vr. 18a/11].” 

“Nişānın bir köşesini yaran oka denir (Ḳāmūs); Şol okdur ki nişān kūşesini yara (Vankulu); 

Şu oka derler ki ucu yarılmış ola (Ahterī, 498a); An arrow which grazes the side of the mark 

(Johnson, 732a).” 

Ṣārid  ّدّ صَار  [< Ar. ṣārid ]: Hedefi vurup tahrip ederek delip geçen ok. 

“… ṣārid nişāna iṣābet ėdene… [T. 6891, vr. 114b/9] … ṣārid ol oḳdur ki iṣābet 

eyleye… [TSMK 1417, vr. 26b/8; Emirî 914, vr. 18a/11].”  

“Nişāna nāfiz olan oka denir (Ḳāmūs); Overshooting the mark (arrow) (Johnson, 777c).” 

Ḫāzıḳ  ّقّ خَاز  [< Ar. ḫaziḳ ]: Kâğıttan hedefe atılıp saplanan ok. 

“…ḫazıḳ kāġıda atduḳları oḳdur… [TSMK 1417, vr. 26a/11; Emirî 914, vr. 17b/20].” 

“Nişāna saplanıp işleyici oka denir (Ḳāmūs); Şol oka dahi derler ki nişāna erişmiş 

ola (Vankulu).” 

ʿAmūc  ّعَمُوج [< Ar. ʿamūc]: Hedefe atıldığında yalpalayarak giden ok. 

“… ʿamūc ol oḳdur ki egri bügri yürüye… [TSMK 1417, vr. 26a/11; Emirî 914, vr. 

18a/14].” 

“Şol şeyʿe denir ki doğru gitmeyip eğri büğrü burularak dolaşık gider ola (Ḳāmūs); Şol 

oktur ki atıldıkta doğru gitmeye (Vankulu); Şol oka derler ki atıldıkta nişana doğru 

varmaya, eğri gide (Ahterī, 661b); Eğri giden oktur (LL, 501a); (An arrow) flying aside 

(Johnson, 876b; Steingass, 868a).” 

→ Muʿaṭṭaf 

El-fālic  ّالفَالّ ج [< Ar. fālic ]: Kumar ve puta atışlarında yaygın olarak kullanılıp hedefi 

vuran, kazandıran nasipli ok. 

“… el-fālic bir oḳdur ki aŋa ʿArab fāyiz taʿbīr eylemiş… [TSMK 1417, vr. 26a/15; 

Emirî 914, vr. 18a/17].”  

“Nasībli gālīb ve fāʾiz olan oka ıtlāk olunur… kumar okundan ve nişān okundan eʿamm 

olur (Ḳāmūs); Maksūda erişen ok (Vankulu).” 

→ Fāyiz 

Fāyiz32 فايز [< Ar. fāʾiz ]: Kumar ve puta atışlarında yaygın olarak kullanılıp hedefi 

vurup ödül kazandıran nasipli ok. 

“Nasībli gālīb ve fāʾiz olan oka ıtlāk olunur… kumar okundan ve nişān okundan eʿamm 

olur (Ḳāmūs); Maksūda erişen ok (Vankulu).” 

→ El-fālic 

El-ḳuṭnata33 اَّل قـُطـْنـَتـَہ [< Ar. ḳuṭunn ? ]: Pamuk ağacının dallarından / Akçaağaçtan 

yapılan küçük puta oku (?) 

                                                                                                                                               
31A.g.e.’de åārim (2013, s. 50). Peltek se (ث) ile değil şîn (ش) ile değerlendirilmeli.  

32A.g.e.’de fābz (2013, s. 50). 
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“… el-ḳuṭnata pūta oḳlarınuŋ küçügidür… [TSMK 1417, vr. 26a/19; Emirî 914, vr. 

18a/20].” 

“Maʿrūftur ki pamuğa denir. Fārisīde penbe denir. Ve baʿzen ağacı büyüklenip ve yirmi 

sene bakī kalır. Ḫicāz’da pamuk ağacı söğüt ağacı kadar meşhūdumuz olmuştur. 

Yaprağının matūhunu zımād vecaʿ-ı mefāsıl-ı hārre ve bārideye nāfiʿ ve çekirdeği müleyyin 

ve müsahhin ve cimāʿı mukavvī ve suʿāle müfīddir (Ḳāmūs).”  

→ Ḳaṭnata / Ḳuṭnata; Ḥadde pūṭası 

Mürtediʿ ُّعّ تَّرّ م د    [< Ar. murtediʿ]: Hedefe saplandığında çatlayan ok.  

“… mürtediʿ öyle oḳdur ki iṣābet eyledükde oḳuŋ aġacı ḳabalanur… [TSMK 

1417, vr. 27a/5; Emirî 914, vr. 18b/18] …ve ol kim nişāna ėrişür ve andan ḳaypar aŋa 

mürtediʿ dėrler… [R. 1932, vr.  114b/15].” 

“Şol oka denir ki gevşek olmakla nişāna dokundukta ezilip çatlar ola (Ḳāmūs); Şol oktur ki 

kaçan nişāna erişse başı incelip münkesir ola (Vankulu); (An arrow) broken when hitting 

the mark (Johnson, 1158c).” 

Nevāfir ّ رنوََاف  [< Ar. ? ]: Darp oku. 

“… nevāfir urıcı oḳdur… [TSMK 1417, vr. 27a/9; Emirî 914, vr. 19a/1].” 

Ḳaval oḳ وقا  Geniş yapılı ve üzerinde hava sürkülasyonu için delikleri :[ oḳ ;? >] قوال 

olan tahrip gücü yüksek,  sivri temrenli delici ok  

“… ḍarb aḥvālin beyān ėder ṭarīḳi çoḳdur ancaḳ ġāyet mühim olanı beyān 

ėdelüm evvelā ṣapan urmaḳ gibi yāḫūd daḫı ḳalın ṭuc urmaḳ gibi ṭarīḳ budur 

ki taʿlīmḫāne yayları ḳadar on üç on dört ṭutam yaylar ile urılur evvelā bir 

oḳı alup yėleksiz taʿlīmḫāne oḳına beŋzer dibi yaṣṣı ve delüklü ḳaval taʿbīr 

olınur oḳdur sivri demrenler[i] olup demrenciler yaparlar ol demrenüŋ 

gėrüsin ol oḳa kanad ile idḫāl olınup ġāyet müstaḳīm olmaḳ üzeredür… 

[TSMK 1417, vr. 83a/13; Emirî 914, vr. 59b/7].” 

“A flatfish square wooden fife, pipe or flageolet (Lexicon, 1478b).” 

Ḫuvārıḳ34  ّق  .Puta atışlarında hedefi delip geçen ok :[ ? >] خُوَا رّ 

                                                                                                                                               
33A.g.e.’de el-kuṭunta (2013, s. 50). Burada terimin bağlantılı olduğunu düşündüğümüz sözlük anlamında 

verilen açıklamasında geçen pamuk ağacı karşılığını acaba Farsça buşçīr ile de mi bağlantılı düşünmemiz 

gerekiyor:  

Buşcīr بشجير < Ar. Bir şecerdir, be-gayet sulb olmakla ondan yay düzerler. Arabîde nebʿ 

 derler tebʿ vezninde. Bu şeceri çitlembik ağacının kuhi kısmıyla tefsir ederler. Bazılar (نبع)

akça ağaç ile ki pamuk ağacı dedikleridir, halen İstanbul’da Boğaziçi’nde Hünkar İskelesi 

nam mesirede bir tanesi meşhudumuz olmuştur. Ekser ehl-i lügat kayın ağacıyla beyan 

ederler. Hedeng ve ğûş dahi derler, halkın koğuş yayı ve oku dedikleri merkum ğûş 

galatıdır (Katı, 103b). 

Bu bağlantıları kabul edersek Mütercim Âsım tanıklığında pamuk ağacından yani diğer adlarıyla 

akçaağaç veya kayın ağacından mamûl puta oku olarak terimi açıklayabiliriz. 

34Telhîs’de (2010, s. 248) ve Uçar’da (2013, s. 112) ḫavārıḳ. Hem harekeli olması hem de diğer eserlere 

göre daha eski tarihli olmasında dolayı Revan 1932’deki imlayı esas alarak değerlendirdik. 
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“… oḳ nişānı dele ammā ṭurmaya düşe bu aṣllara ḫuvārıḳ dėrler… [TSMK 1417, 

vr. 91a/12; Emirî 914, vr. 65b/3] … nişānı delüp öbür yanından çıḳup giderse bu 

nevʿine ḫuvārıḳ dėrler … [T. 6891, vr. 31a/6] … yā ḫuvārıḳ dėye ol oldur kim 

nişāna doḳuna ve andan ıṣrā gece ardına yā hevālisine düşe ve andan daḫı 

ṣaḥrāya ṣıçraya… [R. 1932, vr. 110b/8].” 

Ṣarāḳ صراق [< ? ]: İnce bir hedefe karşı yapılan atışlarda kullanılanılıp hedefi delip 

geçen ok. 

“… oḳ nişānı urup delüp düşer ise bu nevʿine ṣarāḳ dėrler… [T. 6891, vr. 31a/2].” 

“Yufka nesneye denir (Ḳāmūs).” 

Ḫavāsıḳ35  ّق  Hedefi vurup yeleğine kadar karşı tarafa geçerek hedefte kalan :[ ? >] خَوَاسّ 

ok. 

“… [oḳ hedefi] dele düşmeye ṭura bu aṣllara ḫavāsıḳ dėrler… [TSMK 1417, vr. 

91a, 13; Emirî 914, vr. 65b/4] … nişānı delüp yelegine ḳadar geçüp üstünde düşer gibi 

ṭurursa bu nevʿine ḫavāsıḳ dėrler… [T. 6891, vr. 31a/5] … ve eger ḫavāsıḳ dėye 

ol oldur kim şarṭ oluna kim nişāna doḳuna ve sancıla… [R. 1932, vr. 110b/7].”   

Ḫavārim36 خوارم [< ? ]: Hedefi herhangi bir köşesinden vurup delen ok. 

“… [oḳ] nişānuŋ bir kenārına ṭoḳınup gedik eyleye bu aṣllara ḫavārim 

dėrler… [TSMK 1417, vr. 91a/14; Emirî 914, vr. 65b/5].” 

Ḫavāṣır خواصر [< ? ]: Hedefi ıskalayıp hedefin herhangi bir tarafına düşen ok. 

“… [oḳ] nişānuŋ bir cānibine düşe ṭoḳınmaya düşe bu aṣllara ḫavāṣır 

dėrler… [TSMK 1417, vr. 91a/16; Emirî 914, vr. 65b/6].”  

Vāvbıḳ واوبق [< ? ]: Hedefi ıskalayıp hedefin herhangi bir tarafına düşen ok. 

“… ok nişāna ṭokunmayup yanına düşer ise bu nevʿine vāvbıḳ dėrler… [T. 

891, vr. 31a/3].”   

Mevārıḳ موارق [< ? ]: Hedefi delip geçen ok. 

“…[oḳ] nişānı delüp ol bir yanından çıḳa gide bu nevʿe mevārıḳ dėrler… 

[TSMK 1417, vr. 91a/17; Emirî 914, vr. 65b/7].” 

Ḥavāyī حواي [< ? ]: Hedefin önünde sekmesine rağmen yine de hedefe isabet eden ok. 

“…[oḳ] nişānuŋ öŋinde yere ṭoḳınsa daḫı ṣıçrayup nişānı ura bu ḳısma 

ḥavāyī dėrler… [TSMK 1417, vr. 91a/19; Emirî 914, vr. 65b/9] … nişānıŋ öŋine urup 

ṣıçrayup nişāna urursa bu nevʿine ḥavāyī37dėrler… [T. 6891, vr. 31a/7].” 

Muṭlaḳa  ّلقََه  .Hedefi herhangi bir yerinden vurup delen ok :[ Ar. muṭlaḳ >] مُط 

                                                 
35Kesimli’de ḫevāsıḳ (2017, s. 172). 

36Uçar’da ḫevārim (2013, s. 113). 

37Yazmada ḫı (خ) ile خواي 
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“… muṭlaḳa oldur kim ne ṣıfat üzerinde olursa dürüst ola yā ortasında 

yāḫūẕ cevānibinde ola eger oḳ nişāna ėrişüp zaḫm urursa yā urmazsa 

berāberdür yaʿnī hemān nişāna ėrişmiş ola aŋa muṭlaḳa dėrler… [R. 1932, vr. 

110b/4, 6].” 

“Mutlaka, ne olursa olsun her şeye rağmen, her hal ü kârda; kesin olarak, kesinlikle 

şüphesiz (Kubbealtı, II, 2190b).” 

Ḳarʿa38  ّعَه  .Hedefi herhangi bir yerinden vurup delen ok :[ ? Ar. ḳaraʿ >] قرَ 

“… eger oḳ nişāna ėrişüp zaḫm urursa yā urmazsa berāberdür yaʿnī hemān 

nişāna ėrişmiş ola aŋa … ḳarʿa … daḫı dėrler… [R. 1932, vr. 110b/6].” 

“ عرق  ḳaraʿ masdar olur, ok yarışında gālib olmak maʿnāsına (Ḳāmūs).” (?) 

Ḳırṭase ّ هّ طَسّ رّ ق  [< Ar. ḳarṭaset ]: Hedefi herhangi bir yerinden vurup delen ok. 

“… eger oḳ nişāna ėrişüp zaḫm urursa yā urmazsa berāberdür yaʿnī hemān 

nişāna ėrişmiş ola aŋa …. ḳırṭase daḫı dėrler… [R. 1932, vr. 110b/6].” 

“Oku nişāna vurmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Oku nişāna eriştirmek (Vankulu).”  

→ Ṣādır; Mıḳraṭis 

Ṣādır َّرّ ص اد   [< Ar. ? ]: Hedefe saplanan ok. 

“… ve eger oḳı atalar ve ol oḳ nişāna ṣancıla ʿArab aŋa ṣādır dėrler… [R. 

1932, vr. 114b/12].” 

→ Ḳırṭase; Mıḳraṭis 

Ṭāyiş َّشّ ي ّاط  [< Ar. ? ]: Hedefi geçip giden ok. 

 “… ve ol oḳ kim nişān geçer aŋa ṭāyiş dėrler… [R. 1932, vr. 114b/13].” 

→ ʿĀbir; Zāhiḳ 

ʿĀbir َّرّ ب ّاع  [< Ar. ʿābir ]: Hedefi geçip giden ok. 

“… ve ol oḳ kim nişān geçer aŋa …ʿābir dėrler… [R. 1932, vr. 114b/13].” 

“Geçiciye dahi derler (Vankulu).”  

→ Ṭāyiş; Zāhiḳ 

Zāhiḳ َّقّ هّ از  [< Ar. zāhiḳ ]: Nişanı geçip giden ok. 

“… ve ol oḳ kim nişān geçer aŋa … zāhiḳ dėrler… [R. 1932, vr. 114b/14].”  

“İleri giden kimse maʿnāsına da gelir (Vankulu).” 

→ Ṭāyiş; ʿĀbir 

Muʿaṭṭaf  َّفّ مُعط  [< Ar. ? ]: Atıldığında düz bir hat çizmeyip yalpalayarak giden ok. 

“… ve ol oḳ kim bulanup gider aŋa muʿaṭṭaf dėrler… [R. 1932, vr. 114b/14].”  

→ ʿAmūc 

                                                 
38A.g.e.’de ḳurʿa (2017, s. 172). 
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Mıḳraṭis39  ّس قّ رَّطّ   .Atıldığında hedefe ulaşıp saplanan ok :[ ? Ar. ḳarṭaset >] مّ 

“… ve eger [oḳ] nişāna ėrişe ve aŋa ṣancıla aŋa mıḳraṭis dėrler… [R. 1932, vr. 

115a/1].” 

“Oku nişāna vurmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Oku nişāna eriştirmek (Vankulu).”  

→ Ṣādır; Ḳırṭase 

Cānıṣ40  ّجَّان ّص [< Ar. ? ]: Atıldığında atıcının hemen önüne düşen ok. 

“… ve ol oḳ kim atıcınuŋ öŋine düşe aŋa cānıṣ dėrler… [R. 1932, vr. 115a/2].” 

→ Ḳāṣır 

Ḳāṣır َّّاق رّ ص   [< Ar. ? ]: Atıldığında hedefe ulaşamadan düşen ok. 

“… ve eger [oḳ] nişāndan gėrü ḳala aŋa ḳāṣır dėrler… [R. 1932, vr. 115a/2].” 

→ Cānıṣ 

Esvā وَّا  .Hedefi vuramayıp hedefin yanına düşen ok :[ ? .Ar >] اَّس 

“… ve ḫaṭā olan vaḳitde üc ād dėrler esvādur… esvā oldur kim ata velī 

urmaya ammā nişāna berāber düşe… [R. 1932, vr. 115a/9-10].” 

→ Ḥevāṣır 

Iṣrā  ّارَّا ص  [< Ar. ? ]: Bulunamayacak kadar hedeften uzağa düşen ok. 

“… ve ḫaṭā olan vaḳitde üc ād dėrler … ıṣrādur… ıṣrā oldur kim anuŋ yavu 

varmısından iḥtiyāṭ ėdilir yaʿnī nişāndan eyle ıraḳ düşe kim isteyüp 

bulunmaya… [R. 1932, vr. 115a/11].”  

Ġareb41  ّغَّرَّب [< Ar. ġareb ]: 1Hedeflerden birini vurup diğerini vurmayan ok; 2Kimin 

attığı belli olmayan. 

“… ve ḫaṭā olan vaḳitde üc ād dėrler … ġarebdür… ġareb oldur kim bir 

nişān ata birine daḫı doḳuna evvelkiye doḳunmaya… [R. 1932, vr. 115a/12].” 

“Ve şol oka denir ki kim attığı maʿlūm olmaya (Ḳāmūs); Şol oka derler ki kim attığı 

maʿlūm olmaya. Ve Aḫterī bu makāmda الَ غَرَب el-ġareb şol oktur ki atıldıktan sonra 

bulunmaya demiştir, galat etmiştir (Vankulu).” 

Sirādiḳ سرادق [< ? ]: Hedefi delip geçerek saplanmadan yere düşen ok. 

“… eger [oḳ] nişānı urup yanı üstüne düşerse sirādiḳ dėrler… [M. 918, vr. 

17a/13].” 

Ḥevāsıḳ اسقوح  [< ? ]: Nişana isabet edip kalan ok. 

                                                 
39A.g.e.’de mıḳraṭıs (2017, s. 177). 

40A.g.e.’de cānis (2017, s. 177). 

41A.g.e.’de ġarüb (2017, s. 177). 
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 “… ve yine [oḳ nişānı] delip üzerinde ṭurursa ḥevāṣıḳ dėrler… [M. 918, vr. 

17a/14].” 

Ḥevāṣır اصروح  [< ? ]: Hedefi vuramadan hedefin yanına düşen ok. 

“… ve [oḳ nişānuŋ] yanına düşerse ṭoḳunmazsa ḥevāṣır dėrler… [M. 918, vr. 

17a/15].” 

→ Esvā 

Ḫavārım ارموخ  [< ? ]: Hedefi delip geçerek uzağa düşen ok. 

“… ve [oḳ nişānı] delip ileriye düşerse ḫavārım dėrler… [M. 918, vr. 17a/16].” 

Ḥarābī حرابي [< ? ]: Yerden sekip hedefi vuran ok. 

“… ve eger [oḳ] yėre ṭoḳunup ṣıçrayaraḳ nişānı urursa ḥarābī dėrler…  [M. 

918, vr. 17a/17].” 

Usturalı oḳ سترەلىا اوق  [< Far. usture; Tr. + lı; oḳ ]: Aynaya karşı yapılan darp 

atışlarında kullanılan ustura gibi keskin temrenli ok. 

“… ėy ḳabża ʿāşıḳı eger yaz güni ise demrenüŋ ṣuyı sert olur ve eger ḳış ise 

sert olmaya ve demür ayna urduġuŋ zemānda demreni oḳ üzerine ġayet pek 

ėdesin tu[n]ç ayna olduḳda pek olmazsa da żarar vėrmez ve demürde pek 

olmaḳ birḳaç sebeb vardur ġāyet gėrü deper demürden ayrılduḳda ġāyet 

zorlı gelmez ve demreni üzerine ḳurduḳda ḍarb oḳından ġāyet ṣaḳınasın 

nice kimseleri kör ėtmişdür ve daḫı üç ayna ṣabāḥ ve üç ayna öyleden soŋra 

ve üç ayna ėkindüden ṣoŋra urasın dervişlere lāzımdur usturalı oḳlar ve 

neşterli oḳlar ve aŋa beŋzer envāʿ dürlü şeyler kemān-keşde mevcūddur… 
[M. 913, vr. 12a/22; M. 919, vr. 32a/3; L. İ. 559, vr. 20b/17; R. E. 1027, vr. 109a/18; Hafid Efendi 254, vr. 24a/13; 

TSMK 620, vr. 48a/10; TSMK 1408, vr. 32a/6].” 

“Usture, yülügen ki geray daḫı dėrler (Halīmī, 45b); üstüre, yülügen Türkīde daḫı ustura 

dėrler (LN, 50a); ustura, tıraş için kullanılan, açılır kapanır çok keskin bıçak. Oğuzların 

usturaya kerey adını verdiklerini biliyoruz. Türklerin kerey yerine yüligü adını kullandıkları 

anlaşılıyor. Bu adın yüli- ‘tıraş etmek’ kökünden geldiği açıktır (ETDES, 536a).” 

→ Neşterli oḳ 

Neşterli oḳ نشترلى اوق [< Far. neşter; Tr. + li; oḳ ]: Aynaya karşı yapılan darp atışlarında 

kullanılan sivri ve neşter gibi keskin temrenli ok. 

“… ėy ḳabża ʿāşıḳı eger yaz güni ise demrenüŋ ṣuyı sert olur ve eger ḳış ise 

sert olmaya ve demür ayna urduġuŋ zemānda demreni oḳ üzerine ġayet pek 

ėdesin tu[n]ç ayna olduḳda pek olmazsa da żarar vėrmez ve demürde pek 

olmaḳ birḳaç sebeb vardur ġāyet gėrü deper demürden ayrılduḳda ġāyet 

zorlı gelmez ve demreni üzerine ḳurduḳda ḍarb oḳından ġāyet ṣaḳınasın 

nice kimseleri kör ėtmişdür ve daḫı üç ayna ṣabāḥ ve üç ayna öyleden soŋra 

ve üç ayna ėkindüden ṣoŋra urasın dervişlere lāzımdur usturalı oḳlar ve 

neşterli oḳlar ve aŋa beŋzer envāʿ dürlü şeyler kemān-keşde mevcūddur… 
[M. 913, vr. 12a/22; M. 919, vr. 32a/4; L. İ. 559, vr. 20b/17; Hafid Efendi 254, vr. 24a/14; TSMK 620, vr. 48a/10; 

TSMK 1408, vr. 32a/6].”  
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“Faṣṣād nīşteri ki ġāyet sivri ve keskin demirdir. Aṣılda شين  nīş, ağulu cānver dikeni ve تر 

ter edāt-ı tafḍīldir (Şuʿūrī, IV, 3547a); نيش nīş, aġulu hayvānāt ignesi ve diken ve ḳan alıcı 

nīşteri (LN, 498a); نيش nîş, iki maʿnâya gelür. Evvelen nişter. Sâniyen soḳıcı cânverlerüŋ 

ignesi aru bigi, ʿaḳreb bigi (Halīmī, 408a).” 

→ Usturalı oḳ 

Pūṭa oḳı پوطہ اوقى [< Far. būte; Tr. oḳ + ı ]: Gerektiğinde savaşlarda kullanılan menzil 

atışı yarışmalarında ḥadde pūtası kadar iyi menzil alamadığı için pek tercih edilmeyerek 

kullanılsa da özellikle hedefe çok iyi isabet ettiği için tercih edilen nohuttan büyük 

sivrice temrenli nişan oku. 

“… pūṭa oḳı sepede ṭablaya ve īcābında muḥārebede istiʿmāl içün nişāna 

ṭogrı varır dėyü pūṭayı yarım parmaḳ boylu ve yelegi daḫı boylu ve ėnli 

ururlar gerçi meşḳ-i müsābaḳatda menzilini pūṭa-i mezkūr [ḥadde pūṭası] 

ḳadar alamadıġından leṭāfet olmaz ammā nişāna muṣībdir… [T. 6891, vr. 111a, 2] 

… pūtanuŋ daḫı öŋi sivrice noḫuddan büyücek [demreni] olur… [TSMK 1417, 

vr. 21a/8; Emirî 914, vr. 14a/20].” 

“Ucu zeytunî demir temrenli nişan oku (Kubbealtı, III, 2568a)” 

Ḥadde Pūṭası حد ه پوطہ سى [< Ar. ḥadde (?); Far. būte; Tr. + sı ]: Puta okuna göre daha 

hafif, kartal ya da kuğu kanatlarından yapılan yeleği daha kısa ve ensiz olup hedef 

atışlarında kullanılan ok. 

“… pūṭadan dirhemsiz ve yelekleri de pūṭadan ḳıṣa ve ėnsiz olur ḳartal ve 

ḳuġu ḳanatlarından yelek urulur, boyları āzmāyiş ṭūlda olup farḳı dirhemle 

yeleginde olur ki pūṭalarıŋ yelegi iki parmaḳ zirāʿ-i miʿmārī ṭūlunda olup 

ʿarżīları da ṭūla ḳıyāsen ziyāde olur ammā ḥadde pūṭası dirhemde noḳṣān 

olma cihetiyle yelegi daḫı ṭūl [u] ʿarżda pūṭadan noḳṣān olur… [T. 6891, vr. 

110b/18].” 

“Ve her şeyʿin keskin olan yerine denir, kılıcın ağızı gibi ki bir tarafının müntehāsıdır 

(Ḳāmūs); Ve hiddet ve gazab ʿārız olmağa dahi derler (Vankulu). Pūṭa < Far. būte (بوته) Ok 

nişanesine denir. Türkîde tabla ve bûte muharrefi pota deler (Katı, 104a); Deriden yapılmış, 

içi pamuk çekirdeği ve talaş dolu, vuruşlarda ses vermesi için etrâfına çanlar asılmış armut 

biçiminde ok hedefi, nişangâh (Kubbealtı, III, 2568a).” 

→ Ḳaṭnata / Ḳuṭnata; El-Ḳuṭnata (?) 

Meydānī oḳ ُّوقّ ا ين ّادَّيّ مَّ   [< Ar. meydān; Far. + ī; Tr. oḳ ]: Yaklaşık 38-52 gr arası değişken 

ağırlıkta ve 75 cm uzunluğunda olan ve 215-250 m arası mesafedeki putaya yapılan 

atışlarda kullanılan ok. 

“… oḳlaruŋ vezni ol yayuŋ veznine göre olur ammā meydānī oḳ anuŋıla 

pūta atarlar gerekdür on ėki dirhemden on altı dirheme degi ola ve ol oḳıla 

uzun meydānlarda atarlar ve ol meydānlar nişānesi yüz otuz ḳulacdan eksük 

olmaya ve yüz elli ḳulacdan artuk olmaya… [R. 1932, vr. 27b/1] … meydānī oḳuŋ 

uzunluġı bir arşun ve arşunuŋ sekizde biri ve ḳıraṭuŋ yarısı ola ve ol oḳ orta 

boylu kişinüŋdür… [R. 1932, vr. 30b/12] … meydānī oḳa saġ ḳanād yüŋi 
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yėgrekdür… [R. 1932, vr. 29a/5]… meydānī oḳuŋ ḳamusını bu ṭavırda yüŋleye 

kimine saġ ve kimine ṣol yüŋlemeye… [R. 1932, vr. 29a/10].” 

“Üzerinde binâ vb. şeyler bulunmayan düz, açık ve geniş yer, açıklık, alan, sâha (Kubbealtı, 

II, 2079a); nispet eki ī ile meydānī.” 

Tīr-i maʿdūde تير معدوده [< Far. tīr; Ar. maʿdūd < ʿadd ]: Puta atışı yarışlarında önceden 

değerlendirmeye alınıp kaydedilen ok(lar). 

“… puṭaya ḳaç tīr iṣābet ėtmiş ise cümlesin şeyḫü’l-meydān bulınan ẕātıŋ 

önine ḳoyup atanlar puṭa ḳurbına atmayanlar ḳarşu ṣınıf-ı evveliŋ oturdıġı 

maḥalle oturup anlar da tīr-i maʿdūdesine küşād vėrüp kemānların 

omuzlarına aṣup ber-vech-i sābıḳ tekbīr ile ḳarşulaşup muṣāfaḥa ėdüp 

anların tīrlerini de ḥużūr-ı şeyḫe getürüp be-herkesiŋ tīrlerin ayırup 

ḳanġısınıŋ tīri ziyāde bulınursa ḳoşuyı aŋa iʿṭā ėderler… [T. 6891, vr. 31a/19].” 

“Maʿdūde, mâdut kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli; 

sayısı belli olan, kaç tane olduğu bilinen, sayılmış, sayılı (Kubbealtı, II, 1917a).” 

Sehm-i şārim سهم شارم [< Ar. sehm; şārim ]: Hedefi vuran görevini îfâ eden ok.42 

“…Resūl-i kibriyā ḥabīb-i Ḫudā Muḥammedü’l-Muṣṭafā ḥażretlerine 

ihdādur ki seyf-i ṣārim-i şerīʿat-i ġarrāsı ḳāṭıʿ-ı ʿurūḳ-ı şirk ü feṣād ve sehm-

i şārim-i millet-i beyżāsı ciger-şikāf-ı küfr ü ʿināddur… [V. E. 823, vr. 2a/2].” 

→ Şārim, Sehm 

1.1.4. Savaş Okları 

1Tīr-keş تير كش [< Far. tīr + keş ]: Demir temrenli, tahrip gücü yüksek savaş oku. 

“… tīr-keş taʿbīr olunan muḥārabe tīrleriniŋ dirhemleri nesaḳ-ı vāḥid üzere 

olmaḳ elzemdir ki ḫaṭā az olur… [T. 6891, vr. 47b/3].” 

“Tirkeş yayı ile atılan demir temrenli harp oku (Yücel, 477).” 

Gezsiz oḳ كزسزاوق [< Tr. gez + siz; ok ]: Düşmanın bulup geri atmasını önlemek için 

özel olarak tasarlanmış gezsiz savaş oku. 

“…bu faṣl gezsiz oḳ atmanuŋ ṭarīḳüŋ beyān ėder bunuŋ fāʾidesi budur ki 

ḫaṣm senüŋ atduġın oḳı tekrār saŋa atmaḳ olamaz iki vechle ṭarīki olup biri 

çile ortasına bir tėmürden ḥalḳa ėderler ve gezi kesüp ḥalḳaya oḳı 

boġazından geçürürler ve atarlar ve bir ṭarīḳi daḫı ardı delüklü bir gez 

yaparlar ve bir ġayṭan geçürürler ve oḳı geze ʿāriyyeti geçürürler küşād 

vėrdükde gez ḳalup oḳ gider bu daḫı düşmen içün iḳtiżā eyledükde keyd-i 

ʿaẓīmdür… [TSMK 1417, vr. 82b/12; Emirî 914, vr. 58b/14] … gezsiz oḳ atmaġı beyān ėder 

eger kişi gezsiz oḳ atmaġa ḳaṣd ėde gerekdür kim bir demirden muḥkem 

ḥalḳa ala kim oḳuŋ kesilmiş gezi aŋa ṣıġa ve anı kirişe berkide ve andan ata 

eger doḳunursa muḥkem eåer ėder ve eger doḳunmazsa bir oḳ atmış olasın 

                                                 
42Hz. Muhammed’in görevini yerine getirmesi üzerine bir benzetme kurulmuş olmalı. 
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kim düşmān anuŋla atamaz eger bu ḥīleyi bilmez olursa baʿżı oldur kim 

kendir ipinden ḥalḳalar ėderler ve anı kirişe berkidürler ve oḳuŋ gezini 

keserler ve anuŋla atarlar ve evvelkine yėgrekdür zīrā kim eger oḳla gide 

daḫı ṭuyulmaz ve baʿżı atıcılar bir bitev ola ve ol ṭarafından gez eyleye ve 

hem andan aŋa bir bend  eyleyeler ebrişim ile anı ṣaġ elinüŋ ṣırça barmaġına 

ṣara ve atarken oḳı gezini kese ve anuŋ deliklü ṭarafına ṣoḳa ve andan ata ve 

baʿżı oldur kim oḳ gezine ḳonacaḳ demirini destere yüzi bigi ėderler ve ol 

daḫı keskin olur ve hem düşmez anı degme kerret duymaz ve anı ol 

dėdügümüz düdügile atarlar… [R. 1932, vr. 91b/3].”  

→ Gezsiz sehm 

Gezsiz sehm کزسز سهم [< Tr. gez+siz; Ar. sehm ]: Düşmanın bulup geri atmasını 

önlemek için özel olarak tasarlanmış gezsiz savaş oku. 

“…silāh- meẕkūrı [kavs-i ʿArabī] baḳırdan başka ve tėmürden başḳa 

gümüşten başka yapdurup bir şeyʿe beŋzemedigi ıżṭırab ile evḳāt-güẕār iken 

bir gün ṭaġ başında bir vaḥşī ḥayvān ḳatl ėdüp li-ecli’t-tecribe 

boynuzlarından yay derisinden kiriş ve ʿaṣabesinden yay siŋirleyüp gezsiz 

sehm ile atmaḳ murād ėtdüm ve atdum… [V. E. 823, vr. 6b/1-2].” 

→ Gezsiz oḳ 

Cihād tīri جهاد تيرى [< Ar. cihād; Far. tīr; Tr. + i ]: Kendisine uygun bir yayla atıldığında 

165 m mesafeye kadar yolunu bozmayıp hızını kesmeden giderek hedefini bulan, 

gerektiğinden fazla çekilip atılığındaysa istikameti bozulup hedeflenen yere isabet 

edemeyen savaş oku. 

“… zīrā cihād tirlerinüŋ temrenleri resm-i īcābından ḳabżadan içerü 

alınmaz ammā yay uyġun olınca iki yüz elli gez maḥalle ḳadar şiddetlü ve 

düz gidüp ekåer nişāna iṣābeti mūcib olur ziyāde çekilen hevālanup 

ḳavislenüp ziyāde giderse de inḥirāfı mūcib olup matlūba vuṣūli az olur 

dėrler… [T. 6891, vr. 46b/6].” 

“Düşman-ı dīnle harb ve kıtāl eylemek maʿnāsınadır ki murād mukātelede ifrāg-ı vüsʿ 

eylemektir (Ḳāmūs); Gazā etmek (Vankulu); Duruşmak ve gaza etmek (Ahterī, 264b).” 

Zenberek زنبرك [< Far. zenbūrek ]: Daha çok kale kuşatmalarında kullanılan tahrip gücü 

yüksek, sur delici ok. 

“… ve zenberek oḳları vardur… [TSMK 1417, vr. 83b/17; Emirî 914, vr. 60a/5].” 

“Zenbūrek, kurulduktan sonra kendi kendine hareket eden, çevirmeye veya sıkıştırmaya 

yarayan demir yâhut çelikten esnek yay [ve] bu yayla atılan, kalın ve uzun duvar taşlarına 

bile tesir edebilen delici ok (Kubbealtı, III, 3531b).” 

Nafṭ oḳı نفط اوقى [< Far. neft / nafṭ; Tr. oḳ + ı ]: Temren kısmı petrol yağına bulanıp 

ateşe verilerek atılan ok; yangın oku.  

“… ve nafṭ oḳları vardur… [TSMK 1417, vr. 84a/1; Emirî 914, vr. 60a/8].”  
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“Maʿrūf yağdır. Türkīde dahi “neft” derler. Muʿarrebi نفط nafṭtır. Şirvān memleketinde 

Bakü-nām bir ḳaṣabada ḥāṣıl olur. İki nevʿdir: Biri siyāh ve biri sarıya māʿil sefīd olur. 

Sefīdi siyāhından aʿlādır. Naḳl ederler ki yerden su gibi kaynayıp çıkar. Vilāyet-i 

mezbūrede maʿlūm yerdir, żābiṭi var. Mirī ṭarafından meẕkūr yeri kazdıkça çıkar (Şuʿūrī, 

IV, 3457a).” 

Yaġmur oḳı يغمور اوقى [< Tr. yaġ - mur; oḳ + ı ]: Eski İran hükümdarlarından Behram 

Gûr’un icat ettiği kabul edilen, savaş anında yağmurun yağışı gibi hızlı ve çok sayıda 

yapılan atışta kullanılmaya elverişli iki gezli, dört dudaklı savaş oku.  

“… ʿan-aṣlın Beḥrām Gūr’uŋ īcād eyledügi dört dudaḳlı iki gezli yaġmur 

oḳı içündür… [TSMK 1417, vr. 24a/9; Emirî 914, vr. 16b/15-16] … remy-i muṭemāṭir ki aŋa 

Türkīde yaġmur oḳı dėrler dört dudaḳ iki gezli olur tėz yine gezlemek içün 

iki gezli ėtmişlerdür… [TSMK 1417, vr. 44a/7; Emirî 914, vr. 31a/14].”  

“Eski savaşlarda düşmana karşı yapılan, her okçunun dakikada ortalama otuz ok attığı çok 

şiddetli ok atışı, tîr-i bâran (Kubbealtı, III, 3386b).” 

→ Remy-i muṭemāṭir; Tīr-i bārān 

Remy-i muṭemāṭir43 رمى مطماطر [<Ar. remy; mutemāṭir ]: Hızlıca gezleyip atabilmek için 

iki gezli dört dudaklı yapılan savaş oku. 

“… remy-i mutemāṭir ki aŋa Türkīde yaġmur oḳı dėrler dört dudaḳ iki gezli 

olur tėz yine gezlemek içün iki gezli ėtmişlerdür… remy-i mutemātir… 

bunuŋ ṭarīḳi budur ki evvelā oḳuŋ ėki gezi ve dört dudaġı olup ėki gez 

sebebiyle tīz yėne gezlenür… [TSMK 1417, vr. 44a/7; 81b/19; Emirî 914, vr. 31a/14/; 58b/4].”  

“Remy, atmak (Ḳāmūs); Mutemāṭir, yaz yağmuru gibi bir sāʿat yağıp bir sāʿat kesilir olan 

yağmura denir (Ḳāmūs).” 

→ Yaġmur oḳı; Tīr-i bārān 

Tīr-i bārān تيرباران [< Far. tīr; bārīden > bārān ]: Hızlıca gezleyip atabilmek için iki 

gezli dört dudaklı yapılan savaş oku. 

“… ḳavs-ı ḳuzaḥ āsmāndan ḳādir-i endāz ḳudretiyle tīr-i bārān raḥmeti 

hedef-i ʿunṣūr-ı nābit nebātāta nāzil eyledi… [TSMK 626, vr. 1b/4].” 

“Bārān, yağmur (Kubbealtı, I, 285b).” 

→ Yaġmur oḳı; Remy-i muṭemāṭir 

Ḥarbī44 oḳ  ّب ّي اُّوق  Temreni meydānī okun temreninden :[ Ar. ḥarb; Far. + ī; Tr. oḳ >] حَّرّ 

daha kalın, okunun uzunluğu daha kısa ve ağırlığı 0.20 gr daha hafif olan savaş ok.   

“… ve ḥarbī oḳ kim aŋa yaġlıḳ dėrler meydānī oḳ veznince olursa eyüdür 

ve demreni anuŋ demreninden yoġınraḳ olursa yegrekdür… [R. 1932, vr. 27b/4]… 

ḥarbī oḳun uzunluġı meydānī oḳdan ḳısaraḳ gerekdür kim bir ḳıraṭ eksük 

ola… [R. 1932, vr. 30b/15].” 

                                                 
43Uçar’da remy-i müṭemāṭṭir (2013, s. 68, 104). 

44Kesimli’de ḥaricī (2017, s. 89). 
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“Silahlı çarpışma, savaş, cenk (Kubbealtı, I, 1208b); Nispet eki ī ile ḥarbī savaşla ilgili 

(Kubbealtı, I, 1200a).” 

→ Yaġlıḳ 

Yaġlıḳ  ّقّ يَغ ل  [< Tr. yaġı + lıḳ ]: Yaklaşık 38-52 gr arası değişken ağırlıkta ve 75 cm 

uzunluğunda, temreni meydānī ok temrenine göre daha kalın, yoğun olup düşmana karşı 

kullanılmak için hazırlanan ok. 

“… ve ḥarbī oḳ kim aŋa yaġlıḳ dėrler meydānī oḳ veznince olursa eyüdür ve 

demreni anuŋ demreninden yoġınraḳ olursa yegrekdür… [R. 1932, vr. 27b/4].” 

“An arrow destined for to the enemy (EDPT, 903b).” 

→ Ḥarbī oḳ 

Ḥarbelü tīr بہحر لو تير  [< Ar. ḥarbet; Tr. + lü; Far. tīr ]: Süngü temreni takılı, savaşlarda 

kullanılan tahrip gücü yüksek ok. 

“…ḥarbde ḥarbelü tīrler ṭış ḳabżadan küşād vėrilür dėmişler… [T. 6891, vr. 

48a/9].” 

“Ālet yaʿnī maʿrūf ālet-i harbe denir ki kısa mızrak olacaktır (Ḳāmūs); Şol sünüdür ki 

kısacık ola (Vankulu).” 

Ḳavaḳ oḳ وقا  .Kavak ağacından yapılıp savaşta kullanılan ok :[ Tr. ḳav - aḳ; oḳ >] قوق 

“… ol oḳlar kim ḳavaḳ aġacından düzilmiş ola anı uġraş güni45nde atarlar 

dėyüp dururlar… [UM F vr. 21a/5; M vr. 11a/7].” 

“Sulak yerlerde yetişen bir ağaç (Populus). Türkçe kav kökünden geldiği anlaşılıyor: kav+ -

(a)k. Kabuğu döküldüğü, kavladığı için bu adın verildiği açıktır. Yerel ağızlarda çınar 

ağacına kavlağan (>kavlan) adının verilmesi de çınar ağacının kabuklarının kavlaması 

olayına bağlıdır (ETDES, 271a).” 

Tīr-i maʿreke-gīr تيرمرعكه کير [< Far. tīr; Ar. maʿreke; Far. + gīr ]: 1Savaş oku; 2Menzil 

atışlarında kullanılan ağaçtan yapılmış pişrev oku. 

“… Pādişāh-ı ṣāḥib-ḳırān Rābiʿ Sulṭān Murad Ḫān ʿaleyhi’l-raḥmeti ve’l-

ġufrān ve ebed-devlet aḫlāf ve ebed-eyyām-ı salṭanat evlādehu ilā-āḫiri 

devrān ḥażretleri aġac-ı pīşrev taʿbīr ėtdikleri tīr-i maʿreke-gīr bād-ı şimāl 

ferruḫ [u] müyesser ile küşād ėyledigi menzil-i müntehā… [M. 918, vr. 24a/6] … 

pādişāh-ı ṣāḥib-ḳırān rābiʿ Sulṭān Murād… ḥażretleri aġaç pīşrev taʿbīr 

ėtdikleri tīr-i maʿreke-gir ve bād-ı şimāl-i ferruḫ-mesīr ile küşād eylediği 

menzil-i müntehā…  [V. E. 823, vr. 35b/9].” 

“Maʿreke, savaş alanı, harp meydanı, cenk yeri (Kubbealtı, II, 1965a); -Gīr, sonuna geldiği 

kelimelere “tutan, tutucu, alan, zapteden; yayılan, yayıcı” anlamı katarak Farsça usûlüyle 

birleşik sıfatlar yapar (Kubbealtı, I, 1068a).” 

                                                 
45Uġraş harp, savaş, kavga, dalaşma (YTS, 229a). 



51 

 

Ayaḳ yayı oḳı ُّيوق ّا اي ّيَّ  قّ ايَّاَّ   [< Tr. ayak; yay + ı; oḳ + ı ]: Ağaç gezli, 20 gr (?) ağırlığında 

nohut benzeri temrenli, yaklaşık 46 cm (?) uzunluğunda ve 32 gr ağırlığında olan zırh 

delici savaş oku. 

“… ayaḳ yayınuŋ oḳları on dirhem ola ve uzunluġı iki ḳarış ola pes 

demreni altı dirhem gerek ve aġacı dört dirhem ola baʿżı dėmişler kim aġacı 

iki dirhem gerekdür ve ayaḳ yayında üstād olanlaruŋ bir oḳı olur demirden 

başı kiçi noḫud deŋlü ve ḳalan yėri andan incerek olur ve gezi aġacdan olur 

kirişine göre eger yoġunsa gez gėŋ ve anuŋ demreninüŋ dibi ḳalın oḳlar 

demreni dibi bigi ve anuŋ vezni oldur kim barmaḳ üzerinde ḳoyıcaḳ üçde bir 

ḳısmı demürden yaŋa ve iki ḳısmı gezden yaŋa ola ve ol oḳ iŋen eå er ėder 

cevşende ve ol oḳ yüŋsüz daḫı yürür ve eger yüŋi ola muḥkem ḍarbıla 

dokınur ve ne ḳadar kim ince ola ol ḳadar yügrük olur… [R. 1932, vr. 32a/10].”  

→ Merāġ; Reheb; 1Meʿbele 

Merāġ َّغّ ارَّم  [< ? ]: Uzun ve dört yünlü ayak yaylarında kullanılmaya uygun savaş oku. 

“… ayaḳ yayınuŋ oḳlarınuŋ… bir cinsine merāġ dėrler kim ol oḳ uzun olur 

dört yüŋlü olur… [R. 1932, vr. 32b/5].” 

→ Ayaḳ yayı oḳı; Reheb; 1Meʿbele 

Reheb46  ّرَّهَب [< Ar. rehb ]: Ayak oku çeşitlerinden büyük ve toparlak temrenli savaş 

oku.  

“… ayaḳ yayınuŋ oḳlarınuŋ… bir cinsine… rehb dėrler kim ol böyük oḳdur 

ve demreni böyük ve yumrı[dur]… [R. 1932, vr. 32b/6].” 

“Yufka temren ki oka derler (Vankulu).”47 

→ Ayaḳ yayı oḳı; Merāġ; 1Meʿbele 

1Meʿbele48  ّمَع بلََه [< Ar. miʿbelet ]: Ayak oku çeşitlerinden yassı ve uzun temrenli olan 

savaş oku. 

“… ayaḳ yayınuŋ oḳlarınuŋ… bir cinsine… meʿbele dėrler aŋa kim yaṣṣı 

demreni ola… [R. 1932, vr. 32b/7].”  

“Yassı ve uzun temrene denir (Ḳāmūs); yassı, uzun temren (Ahterī, 940b).” 

→ Ayaḳ yayı oḳı; Merāġ; Reheb 

                                                 
46A.g.e.’de zehab (2017, s. 94). 

47Sözlüğe göre aslında ince temrenli ok. Bağlama göre belki de, ayak yayı okları özelinde en ince 

temrenli olanı (?)  

48A.g.e.’de meʿbala (2017, s. 94). 
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1.1.5. Diğer Oklar 

Tīr تير  [< Far. tīr ]: Ok.  

“… meåelā her kim ki işbu fenn-i celīli tekmīl ėdüp maḥāret-i tīr ü kemān 

ola elbette ṭabʿında şecāʿat tebeyyün ėdüp Ḳudretu’llāh yedinde cārī olur… 

[M. 918, vr. 7b/19].”  

“Maʿrūf. “Ok”tur ki ʿArabīde سهم sehm ve نشاب nuşşāb derler (Şuʿūrī, II, 1261b); Ok ki 

atarlar (Halīmī, 125b), Oḳ ki maʿrūfdur (LN, 138a), Ok manasınadır. Arabîde sehm سهم 

denir (Katı, 777b).” 

→ Tīrān; Sehm; Sihām 

Tīrān تيران [< Far. tīr + ān ]: Oklar.  

“… ve baʿżı uṣūl-i ḫākī ve pīşrev bu tīrān-ı meẕkūrānda yumruḳ ṭutma 

ṭavrında küşādda cümlesi yeksān olup… [T. 6891, vr. 57a/17].”  

“+ān, Farsça ve Arapça kelimelerin sonuna gelen çoğul eki (Kubbealtı, I, 136b).” 

→ Tīr; Sehm; Sihām 

Sehm سهم [< Ar. sehm ]: 1Ok; 2Yeleksiz ve temrensiz şekilde kumar atışlarında da 

kullanılan ok.  

“… bir aḥbābımız ceng-i düşmende ṣaff-ı maʿrekeden kāfir-bend olup 

giderken bir ʿaded sehm ān-ı vāḥidde üç ʿaded kāfiri türāba nuşşāb ėdüp 

ġāzī selāmete gelmiş… [M. 918, vr. 8a/2] … oḳuŋ ṣıfātlaruŋ beyān ḳılur oḳa 

sehm dėrler… [A. E. 2229, vr. 33b/5].”  

“Ve kumar okuna denir ki onunla mukāraʿa olunur, yeleksiz ve temrensiz sāde olur.  ّنَب ل nebl 

kelimesinin müfredidir ki ʿArabī oka denir, Fārisīde tīr denir (Ḳāmūs); Ok (Vankulu).” 

→ Tīr; Tīrān; Sihām 

Sihām سهام [< Ar. sehm ]: 1Oklar; 2Baş ok diye de adlandırılan seçilmiş ok. 

“... sihām… aʿlā olmaḳ üzere cinsinden mümṭāz olaraḳ ayrılmış tīre dėrler 

fī zemānına bizim baş oḳ taʿbīr ėtdigimiz miåāl… [T. 6891, vr. 114a/18] … 

sihām… tedḳīḳ olınmış oḳ yaʿnī eyü olmak üzere ördelenmiş oklardur… 

[TSMK 1417, vr. 25b/6 Emirî 914, vr. 17b/16] …ġurāblar keåret bulup ʿĀdem’iŋ zirāʿlarını 

ekl ėylediler bināʾen-ʿalā Ḥaḳḳ Teʿālā cennetden ḳavs ve sihām ve veter 

irsāl ėyledi… [M. 918, vr. 5b/2].” 

“Sehm سهم‘in cemʿi oklar maʿnāsına (Vankulu); Sehm سهم ok ve nasip. Cemʿi sihâm ve 

eshüm ve sehmân gelir (Ahterī, 493b).”  

→ Tīr; Tīrān; Sehm 

Nuşşāb  نشَُّاب [< Ar. nuşşāb ]: Yeleği ve temreniyle standart bir Arap oku.  

“…ve bir rivāyet de oldur kim Cebrāʾil geldi Ādem ʿaleyhi’s-selāma dėdi 

ḫuzhā ve nuşşa āb ve ol ḳuş adıdur. Süryān dilinde ve andandur kim ʿarab 

oḳlara nuşşāb [dėr]… [R. 1932, vr. 4a/2] … nuşşāb aŋa dėrler kim yüŋi ve 

demreni ola [R. 1932, vr. 32b/8] … yaʿnī oḳuŋ ṣıfatların beyān ėder oḳa … nuşşāb 
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dėrler [A. E. 2229, vr. 33a/5] … en-nişāb ʿArabīdür oḳdur… [TSMK 1417, vr. 27b/10; Emirî 

914, vr. 19a/1].” 

“ʿArabların kullandıkları oka denir,  ّنَب ل nebl maʿnāsına (Ḳāmūs).” 

→ Neble; Rışāḳ; Nikāyetu’llāh 

Neble نبَ لہ [< Ar. neblet ]: Araplara ait ok. 

“… oḳa … neble … dėrler… [Selimiye, vr. 17b/5].” 

“Nebl, oklara denir, َِه امِ س   sihām maʿnāsına. Ve bu cemʿdir, lafzın dan müfredi yoktur; alā-

kavlin müfredi ّ نَب لَة neblet’tir,  ّر رَة ّ temr ve تمَ   ن باَلّ  enbāldir ve أنَ باَلّ  temret gibi; cemʿi تمَ 

nibâl’dir,  ّهَام  nublān’dır nūn’un zammıyla. Şārihin beyānına göre نبُ لَانّ  sihām vezninde ve س 

 ,nebl; Arabların kullandıkları oka mahsūstur ve ʿinde’l-efsah lafzından müfredi yoktur نَب لّ 

müfredinde  ِسَهْم sehm derler (Ḳāmūs).”  

→ Nuşşāb; Rışāḳ; Nikāyetu’llāh 

Rışāḳ  ّشَاقر  [< Ar. rişḳ / reşḳ ]: Araplara ait ok. 

“…oḳa … rışāḳ dėrler [Selimiye, vr. 18a/4].”  

“İsmdir, atılan oka denir (Ḳāmūs); Ve  ّنَب ل nebl nūn’un fethi ve bā-i muvahhadenin 

sükūnuyla ok maʿnāsına (Vankulu); Atılan ok (Ahterī, 411b).” 

→ Nuşşāb; Neble; Nikāyetu’llāh 

Nikāyetu’llāh نكايۃالله [< Ar. nikāyet; allah ]: Yaradan’ın gücünün yansıması olarak 

Arapların oka verdiği anlamlardan biri, ok. 

“…ʿArab oḳ içün nikāyetu’llāh dėmişlerdür… [TSMK 1417, vr. 27b/13; Emirî 914, vr. 

19a/21].” 

“Aʿdāyı kırıp geçirmek maʿnâsınadır (Ḳāmūs); Katl etmek ve yaralamak (Vankuku).” 

→ Nuşşāb; Neble; Rışāḳ 

Ehzeʿ اهزع [< Ar. ehzaʿ ]: 1Sert ve delici ok; 2Ok çantasında kalan son ok. 

“… ehzeʿ ġāyet şiddetli seyr ėdüp ḍarplı ve delici tīre ehzeʿ dėyüp… [T. 6891, 

vr. 114a/15] … ehzeʿ ġāyet hiddet ile delici ve ḍarplı oka dėrler… [TSMK 1417, vr. 

25b/17; Emirî 914 vr. 17b/9].” 

“Terkeşte en sonraya kalan oka denir, gerek iyi ve gerek kötü olsun ʿalā kavlin terkeşte olan 

okların pek alasına denir (Ḳāmūs); Şol oktur ki kuburda cümle oklardan sonra kala gerek 

iyi olsun gerek yaramaz olsun (Vankulu); Tirkeş içinde geriye kalan ok (Ahterī, 116b).” 

→ Hezāʿ 

Hezāʿ هزاع [< Ar. el-ehzāʿ] Oklukta sona kalan ok. 

“… hezāʿ tīrkeşde yalıŋız ḳalan tīre dėrlermiş… [T. 6891, vr. 115a/10] … hizāʿ ol 

oḳdur ki yalıŋız tīrkeşde ḳala… [TSMK 1417, vr. 27b/12; Emirî 914, vr. 19a/3].” 

“Terkeşte en son sonraya kalan oka denir, gerek iyi ve gerek kötü olsun (Ḳāmūs); Şol oktur 

ki kuburda cümle oklardan sonra kala gerek iyi olsun gerek yaramaz olsun (Vankulu); One 

remaining (arrow in a quiver) (Johnson, 1391b).” 

→ Ehzeʿ 
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Çavuş oḳu چاوش اوقو [< Tr. çav - uş; oḳ + u ]: Temreni fındık şeklinde tek parça delikli 

kemikten olan, atıldığında ıslık çalar gibi ses çıkararak gittiği ve diğer oklara nazaran 

daha ağır olduğu için takibi kolay olan haberleşme oku. 

“… çavuş oḳu … ve fındıḳ resminde yek-pāre kemikden çevrilüp bir ṭarafı 

geziŋ ve tīriŋ ucuna münāsib ince olup ṣoya ṭaḳılur miåāl tīre geçürilüp ve 

temren miåāl sivrice ucuŋ yanından vasaṭ-ı tīre doġrı ince maṭḳāb ile 

münḥarif delinüp pūṭaya ṭaḳılmış olursa çavuş dėrler ibtidāʾ atarlar ıṣlıḳ 

çalarak havalanup vesāʾir tīrler gibi de gider hevā gezlerine urulursa aḳdem 

taʿrīf olunan ḳurşun ḳonılan gez gibi ziyāde hevā lanur düzende mezkūr gibi 

aġırca olmaġla ziyāde gider ve hevālanur düzende mezkūr gibi aġırca 

olmaġla ziyāde gider ve hevāda ıṣlıḳ çalarak gezinür ve devşirmeleri müşkil 

ise de letāfeti inkār olunmaz dėmişler… [T. 6891, vr. 112a/4].” 

“Çavuş < ETü. Bağırgan, çeşitli askeri ve idari görevlilere verilen ad; < ETü *çaw- 

seslenmek, ünlemek + Iş. Çeşitli tarih dönemlerinde görülen unvanların ortak yapısı 

“bağırarak emir vermek” eylemidir. ETü. çaw “ses, nida” adı mevcut olmakla beraber *çav- 

fiili kaydedilmemiştir. Ancak Kaşgarî’de çawığ “kamçı sesi”, çawık- “ünlemek” görülür 

(Nişanyan, 145b); Çavuş oku, yarışlara başlanırken rüzgâr durumunu kontrol etmek için 

atılan, soyasında açılan meyilli delik sebebiyle ıslık çalar gibi ses çıkardığı ve yavaş uçtuğu 

için kolayca tâkip edilebilen bir ok çeşidi (Kubbealtı, I, 549a).” 

→ Ḳılavuz oḳu; İbrīş 

Ḳılavuz oḳu قلاوزاوقى  [< Tr. kılavuz; oḳ + ı ]: 1Hava durumunu tespitte kullanılan ok; 

2Menzil atışlarında da kullanılan ok. 

“… baʿdehū cümleden evvel atılan oḳa kılāvuz taʿbīr ėderler [TTK Y/546, vr. 

425a/…] … Deve Kemāl dünyādan aḫirete gitdikden soŋra Deve Kemāl’den 

aşurı ṭaş diken Hevāndelen Ṣolaḳ Bālī’dür ve Ṣolaḳ Bālī ol Yıldız yėrin 

kılāvuz oḳıyla atmışdır… [İÜ.6923 vr. 20a/12-13].”  

“Kılāvuz< ETü. Kulābuz << ETü. kulavuz yol gösteren, rehber. Türkçe sözcük en erken İbn 

Faḍlān’ın M 921 yılında Volga Bulgarları arasında yaptığı yolculuk bağlamında 

kaydedilmiştir. Doerfer 3:1504 bir İranî dil olan Harezmceden alıntı olduğunu savunur 

(Nişanyan, 442a); Rüzgâr etkisiyle ıslık gibi ses çıkardığı için hava durumunu anlamak 

üzere atılan çavuş oku. İbriş oku, çağırgan ok, ötgün ok da denirdi (Kubbealtı, II, 1693b); 

hava durumunu anlamak için atılan çavuş ve ibriş oku (Yücel, 457).” 

→ Çavuş oḳu; İbrīş 

İbrīş ريشبا  [< ? ]: Atıldığında daha yavaş gittiğinden diğer hedef oklarının atışları 

sırasında meydana gelen oku yayda kilitlemek hatasının (fesâd-ı mandal) nedeninin 

anlaşılıp önlem alınmasını sağlayan kılavuz oku. 

“… hevā gezi ve sāʾir tīr-endāzī meşḳinde daḫı baʿzan ibrīş taʿbīr olunan tīr 

atılaraḳ mandala niẓām vėrerek saʿy lāzımdır zīrā ibrīşin īcādı fesād-ı 

mandalı temyīz içündür dėmişler… [T. 6891, vr. 56b/13] … pūṭa ḥadde pūṭası 

āzmāyiş-i ʿādī ḥākī, ḳarabaṭaḳ… bu tīrleriŋ daḫı ṣıġmadıġı meydānda meşḳ 

terk olunmasın dėyü ibrīş nām tīri īcād ėtmişler şiddet-i şitāda ṭorba meşḳi 

miåāl ve cümlesinde menzil-i müsābaḳat tīrlerine birer menfaʿat der-kār 

olup ṭorbada yumruk, gezde küşāda fevāʿid misillü ibrīşde daḫı fesād-ı 
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mandal nümāyān olur. Maʿlūmdur ki küşād ān-ı vāhidde icrāʾolunur bir ḥāl 

olmaġla fesādını atan göremediginden bilemeyüp baḳan daḫı farḳ-ı temyīz 

ėtmesi müşkildir ibrīş sāʾir tīrler gibi şiddet-i seyr ėtmeyüp baṭıyyü’l-ḥareke 

olduġından küşād ḍarbından ḫalāṣ ile seyr-i āheste temāşā olunup sebeb-i 

fesād mandalın uṣūl-i fenne muḫālif ḳanġı ḥareketinden olduġı bu ibrīş ile 

bilindigi bundan aḳdemde taḥrīr olundı idi… [T. 6891, vr. 111a/10].”   

→ Çavuş oḳu; Ḳılavuz oḳu 

Çam oḳ وقا  .Çamdan mâmul ok :[ Ar. şemʿ; Tr. oḳ >] چام 

“… ḳamış oḳı[nı] çam oḳına ḳamış oḳı Mīr ʿalem Aḥmed Aġa baṭṭāl 

ėtdürmişdür ḳamış oḳı bir dānesi bir altuna çam oḳı yarum ġuruşa cümle 

atıcılar çamdan oḳ atmaġa mübāşeret ėdüp ḳamış baṭṭāl oldı… [Lala İsmail Nr. 

559, vr. 13a/7].” 

“< Ar. şem‘ “mum”dan; şem‘ > şam > şam ağacı “çıra ağacı” > çam ağacı, kısaltma yoluyla 

çam; halk ağzında şam olarak da geçer. Kelime Yunanca’ya ve Balkan dillerine de 

girmiştir. Çamgiller denen büyük bitki familyasını meydana getiren, iğne yapraklı, reçineli 

ağaçların ortak adı. Muhtelif cinsleri ak çam, ala çam, Amerikan çamı, çıralı çam, fıstık 

çamı, Halep çamı, kara çam, katran çamı, sarı çam, yalı çamı gibi isimlerle anılır 

(Kubbealtı, I, 531b); Yurdumuzda birçok türü yetişen bir orman ağacı (Pinus). Yerel 

ağızlarda şam ve ışam olarak geçer. Kıbrıs ağzında da şam biçimi kullanılır. ~Az. şam. 

Azeri alanında şamağacı biçimi de geçer. Eski Kıpçakçada şam olarak kullanılır. 

Arapçadan kalma bir alıntı olduğu anlaşılıyor (Ar. şamʿ  ‘mum’). Başlangıçta Türkçede 

şam ağacı, yani ‘mum ağacı’ kullanıldığı açıktır. Daha sonra şam > çam ağacı adıyla 

ellipse yoluyla şam > çam’a dönüşmüştür. Çağdaş diyalektlerin büyük bir bölümünde çam 

ağacına karagay adı verilir: -Kzk karagay. -Kklp karagay. -Krg. karagay ‘ak çami köknar’; 

kızılkaragay ‘çam’. -Nog. karagay. -Tel, Şor, Sag karagay. -Bşk karagay. Bu adın 

Moğolcadan alındığını biliyoruz. Çağdaş diyaletlerde dar bir alanda narat adı da ‘çam’ 

olarak kullanılır: TatK narat. -Bşk narat. Bu adın da Moğolcadan geldiği anlaşılıyor. 

Tuvacada ‘çam’ olara xadı adının geçtiğini görüyoruz. Hakasçada xara ve xazı adları geçer. 

Çuvaşçada xır, Yakutçada ise xırıya adı kullanılır. Yakutçada bӓs adı da ‘çam’ olarak 

geçer. Çuvaş ağızlarında yaxtă biçimi de göze çarpar. Karaçaycada ‘Tanne’ olara balas adı 

da geçer. Kürtçe çam ‘pin, sapin’ biçimi Türkçeden alınmıştır. Türkçeden Bulgarca, Sırpça, 

Arnavutça, Rumca, Rumence gibi Balkan dillerine de çam olarak geçmiştir (ETDES, 95b-

96a).”  

→ Sāz telli; Ḳoġaz; Peleng; Ḳaba telli 

Sāz telli ساز تللى [< Tr. sāz; Erm. tel; Tr. + li ]: Yaklaşık 16.5 gr. ağırlığında, sarı ve 

beyaz renklerde çeşidi olan, sık ve ince çizgili, sert ve pürüzsüz yapılı çamdan mâmul 

ok. 

“… ve cemīʿ memālikde olan ve bilād-ı meẕkūrda olan çamlarıŋda envāʿı olup sāz 

telli… nevʿi meşhūrdur ki sāz telli aġacıŋ telleri ince ve ṣıḳ ve mevcleri ḫurde ve 

çıbuġı ṣıḳı olana taʿbīr ėderler ve bu evṣāf ile mevṣūf olup temām-ı tīr yapılup 

endāmına naẓar olınduḳda ḥadde taʿbīr olınan ölçü muḳteżāsınca beş dirhem ẓann 

olınan tīr … [T. 6891, vr. 105a/1-2] … ve ṣarı ve beyāż renklü sāz telli de bulunur aʿlā tīr 

çıbuġunuŋ delīli bu taʿrīflere muṭābaḳatından mā-ʿadā ḥaşebi ṣulb ve muḥkem bu 

budaḳsız ve ḳarşılıḳsız olup naẓar  olınduḳda mūcib-i ḫalḳiyyet mücellā ve rūşen 

görine yaʿnī bir veche-i maṭlūb cilā almaġa cisminde istiʿdād-ı tāmm oldıġı āşikār 

ola … [T. 6891, vr. 105a/10-11].”  
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→ Çam oḳ; Ḳoġaz; Peleng; Ḳaba telli 

Ḳoġaz قوغاز [< ? ]: Yaklaşık 12.8-14.5 gr arası değişken ağırlıkta olan, ustasının elinde 

iyi mesafe katedebilen çamdan mâmul ok. 

“… ve cemīʿ memālikde olan ve bilād-ı meẕkūrda olan çamlarıŋda envāʿı 

olup ḳoġaz … nevʿi meşhūrdur ki… vezinde dört dört buçuḳ gelene ḳoġaz 

taʿbīr ėderler temīz küşāda teṣādüf ėderse aḳrānın ekåer sebḳat ėder… [T. 

6891, vr. 105a/1, 6].” 

→ Çam oḳ; Sāz telli; Peleng; Ḳaba telli 

Peleng پلنک [< Far. peleng ]: Cilalandıktan sonra buğday renkli olan, küçük ve pul pul 

dalgalarla bezenmiş, hızlı mesafe katedebilen çamdan mâmul oku. 

“… ve cemīʿ memālikde olan ve bilād-ı meẕkūrda olan çamlarıŋda envāʿı 

olup peleng … nevʿi meşhūrdur ki … baʿde’l-cilā zāten esmerü’l-levn olup 

ve mevceleri ḫurde ve pul pul ebrū gibi görinürse ve telleri taʿrīf-i evvel 

vechle olaraḳ sāz telli olduġı ḥālde bu nevʿi daḫı ekåer yügrük oldıġından 

tīz-reftāriyyet ḥasebiyle peleng taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 105a/1, 10] … ve 

peleng49 taʿbīr olınan cubuḳ baʿde’l-ḳatʿ ruṭūbet iṣābetiyle alaca olan 

cubuḳdur… pelengligüŋ yürümege medḥāli yoḳdur ammā meşḥūrı lodosda 

yürümekdür… [TSMK 626, vr. 4b/12].” 

“Umumen alaca ve münakkat nesneye bitariki’t-teşbih peleng ıtlak olunur (Katı, 586b).” 

→ Çam oḳ; Sāz telli; Ḳoġaz; Ḳaba telli 

Ḳaba telli قبہ تللى [< Tr. kaba; Erm. tel; Tr. + li ]: Çizgileri kalın ve seyrek, dalgaları 

kabaca, kolay kolay elde edilemediğinden kıymetli olan en iyilerinin pişrev oku 

yapımında kullanıldığı kaliteli çamdan mâmul ok. 

“… ve cemīʿ memālikde olan ve bilād-ı meẕkūrda olan çamlarıŋda envāʿı 

olup ḳaba telli … nevʿi meşhūrdur ki … ḳaba telli taʿbīri telleri ḳalın ve 

seyrek olup mevci daḫı ḳabaca olur taʿrīf olınan pek aʿlā nevʿinden be-her 

nevʿ tīr yapılur lākin nādir bulınduġından fī zemānına nevʿ-i aʿlāsın pīşreve 

taḥṣīṣ ėtmişler… [T. 6891, vr. 105a/1, 14].” 

→ Çam oḳ; Sāz telli; Ḳoġaz; Peleng 

Ḳamış oḳ قامش اوق [< Tr. ḳamış; oḳ ]: İlkin Hindistan’dan ithâl edilen ve birçok ok 

çeşidinin de ham maddesi olan kamıştan mamûl ok.  

“… Hindī ḳamış olup içi ṭolu boġumu daḫı oḳ boyunca olup cümleye ġālib 

ola ḳamışdur; ḫafīf olup ġāyet pekdür ol eclden maḳbūldür. Evvel İstānbul’a 

ḳamış gelürken çoḳ ḳamış işlemişler tīrkeş ve āzmāyiş ve ḫākī ve yeksüvār 

ve pīşrev ve cümlesi ḳamış olduġı ʿaṣr olmış yine ol ʿaṣrda bu ẕikr olınan 

oḳları aġaç ile işlerler imiş ṣoŋra ḳamış bahālu olmaġıla işlemeyüp ferāmuş 

olınmış… [TSMK 1417, vr. 15b/14; Emirî 914, vr. 10b/13].” 

                                                 
49Karasu’da pelenk (2022, s. 82). 
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“Sulak yerlerde yetişen, çok yıllık ve otsu bir bitki (Phragmites australis). ~Az gamış. -Tkm 

gamış. - Krg kamış. -Kzk kamıs. -Özb kamiş. TatK kamış. - Bşk kåmış. -Alt, Tel kamış. -

Nog kamıs. Tar komuş. YUyg komuş. Sag kabıs. -Yak xomus. Yakutlar xomus yanında 

kulusun adını da kullanırlar. Bu ad Moğolca bir alıntıdır (Moğ qulusun). -Çuv xămăş, 

xumăş. Komşu diyalektlerden alınmıştır. En eski çağlardan başlayarak kullanıldığını 

biliyoruz. Uygurcada ve Orta Türkçede kamış olarak geçer. Eski Kıpçakçada kamış biçimi 

göze çarpar. Paasonen, Çuvaşça xămăl’ı Tatarca kamıl biçimiyle birleştirmiştir. Egorov da 

bu birleştirmeyi vermiştir. H. Eren ‘sap’ olarak kullanılan Çuvaşça xămăl biçimini Türkçe 

kamış’ın karşılığı olarak vermiştir. Clauson da Çuvaşça xămăl biçimini kamış’ın karşılığı 

olarak değerlendirmiştir. Eren, ? işaretiyle Osetçe kamıl biçimini de Türkçeden kalma bir 

alıntı olara saymıştır. Leksika yazarları, Rӓsӓnen ve Clauson’un köken açıklaması 

yapmadığını belirterek *ka- ‘kalmak, yanına koymak” fiilinden yapılmış olabileceği 

görüşünü ileri sürmüşlerdir: < *ka- + - mış eki. Türkçe kamış komşu dillere de geçmiştir. 

Oyrotça ve Teleütçe kuluzun Moğolcadan alınmıştır (ETDES, 254a).” 

→ Mücevvef oḳ 

Mücevvef oḳ ف اوق  İki gezli ve iki tarafı da yünlü, hafif ve :[ Ar. mucevvef; Tr. oḳ >] مجوّ 

içi boş kamıştan yapılan yaklaşık 92 cm olup uygun havaya karşı atıldığında geri 

atıcısına gelen ok. 

“… ol oḳ mücevvef olur bir ucından bir ucına degin ve iki ṭarafında gez olur 

ve iki başı yüŋlü olur üç yüŋile yā dört yüŋile ve anı nişāna atar bigi duta ve 

çeke doldura çün ikinci yüŋe ėrişe ṣol elini yoḳaru ḳaldura ata ol oḳ yay 

ḳuvvetiyle gider ve andan soŋra döner yā öŋüŋde düşer yā ėrdükte ve anuŋ 

dönmesi oḳ eyü düzüldügine baġlıdur kim oḳ yėyni ve düz gerek ve iki başı 

bir birine berāber gerek şöyle kim eger ortasından bir ipligile aṣalar terāzū 

şāhīni bigi ṭura baʿżı atıcılar ol oḳuŋ gezi ḳatındaġı deligine ḳalay ḳorlar iki 

başında ve baʿżı oldur kim atıcı dėdügümüz oḳdan uzunraḳ eyler ve iki 

ṭarafından gez eyleye ve yüŋleye iki başını ve anı ata yėle ḳarşu ve eger gėrü 

dönmeye dėdügümüz bigi ḳurşun ḳoya oḳ gėrüsine döner ola ṣıfatı ol 

demren ile atan kişiye gėrü döne anuŋ uzunluġı oḳınuŋ uzunluġı deŋlü iki 

ola ve anı dört yüŋ ile yüŋleye demrenden yaŋadan ṭarafları dönmiş ol ve 

gezinden yaŋadan yüŋlemeye ve gezinüŋ içinüŋ delügine ḳa lay ḳoya tā aġır 

ola her-gāh kim atasın varur gezinden doḳunur demreni senden yaŋa olur ve 

baʿżı oldur kim oḳ düzerler kim hevāda atılduġından ṣoŋra ṭurur ve yėl ile 

cevelān ėder ol oḳı uçdan uca arḳırı arḳırı dele ve çün hevāya ata ve arḳasını 

yėle vėre ve hevāda ol yėlden cevelān ėder ṭurur ve andan soŋra kim yėl 

ḳuvvet vėrmeye düşer… [R. 1932, vr. 93b/1] … bir oḳ oldur ki içi mücevvef olur 

iki ṭarafında daḫı gez olur iki başdan daḫı üç yāḫūd dört yüŋlenür nişāna 

atar gibi dutarsın ve çekersin çünki temām öbür yelebe dek dola ṣol elüŋi 

yoḳaruya ḳaldırur atarsın ol oḳ yay ḳuvvetiyle ḥayli gider soŋra döner yā 

öŋinde yāḫūd ardına düşer ammā oḳ böyle yapılduḳdan soŋra ortasın terāzū-

yı şāhī ile ölçersin berāber gele ve Mıṣr boyından dört barmaḳ ziyāde ola 

eger bundan ṣoŋra gelmez ise biraz ḳurşunı senden yaŋa gezden ṣoŋra oḳ 

içinde olan delüge ḳorsan gelür faḳīr tecribe eyledüm öyledür seyrinüŋ ḫaẓẓı 

vardur… [TSMK 1417, vr.  ……..; Emirî 914, vr. 59a/16].” 

“Mücevvef ok, kamıştan yapılmış içi boş ok (Kubbealtı, 2208a); uzunluğuna kesilmiş ince 

kamış şeritlerin biribirine yapıştırılarak yapıldığı içi boş ok (Yücel, 464).” 

→ Ḳamış oḳ 
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Ḳaṭaʿ50  ّقطََع [< Ar. ḳitʿ ]: Enli ve adi kamıştan yapılan ok.  

“… ḳaṭaʿ ol oḳdur ki ḳaṭʿa ḳaṭʿa eŋlü yapılmış ola ḳamış oḳ gibi… [TSMK 1417, 

vr. 26a/16; Emirî 914, vr. 18a/18].” 

“Ḳitʿ Bir ağaçtan kesilmiş dala ve çubuğa denir. Ve kötü ve kemter oka ıtlāk olunur 

(Ḳāmūs)” 

→ Ḳaṭīʿ, Ḳuṭūʿ, Aḳṭaʿ, Ḳaṭāʿ, Muḳāṭiʿ 

Ḳaṭīʿ  ّقطَيع [< Ar. ḳatīʿ ]: 1Enli ve adi kamıştan yapılan ok; 2Ağacın 

yukarılarından kesilen dallarından yapılan ok. 

“… ḳaṭaʿ ol oḳdur ki ḳaṭʿa ḳaṭʿa eŋlü yapılmış ola ḳamış oḳ gibi ḳaṭīʿ daḫı 

dėrler… ḳaṭīʿ ol oḳdur ki aġacuŋ üzerinden ola… [TSMK 1417, vr. 26a/17; Emirî 914, 

vr. 18a/19].” 

“Ve ok yonmak için tasmīm olunmuş ağaç yarmasına ve dala denir (Ḳāmūs).” 

→ Ḳaṭaʿ, Ḳuṭūʿ, Aḳṭaʿ, Ḳaṭāʿ, Muḳāṭiʿ 

Ḳuṭūʿ قـُطـُوع [< Ar. ḳuṭūʿ ]: Enli ve adi kamıştan yapılan oklar. 

“… ḳaṭaʿ ol oḳdur ki ḳaṭʿa ḳaṭʿa eŋlü yapılmış ola ḳamış oḳ gibi ḳaṭīʿ daḫı 

dėrler cemīʿ ḳuṭūʿ … gelür… [TSMK 1417, vr. 26a/17; Emirî 914, vr. 18a/19].” 

→ Ḳaṭaʿ; Ḳaṭīʿ; Aḳṭaʿ; Ḳaṭāʿ; Muḳāṭiʿ 

Aḳṭaʿ اقَ طَع [< Ar. aḳṭaʿ ]: Enli ve adi kamıştan yapılan oklar. 

“… ḳaṭaʿ ol oḳdur ki ḳaṭʿa ḳaṭʿa eŋlü yapılmış ola ḳamış oḳ gibi ḳaṭīʿ daḫı 

dėrler cemīʿ … aḳṭaʿ … gelür… [TSMK 1417, vr. 26a/17; Emirî 914, vr. 18a/19].” 

→ Ḳaṭīʿ; Ḳuṭūʿ; Ḳaṭaʿ; Ḳaṭāʿ; Muḳāṭiʿ 

Ḳaṭāʿ قطََاع [< Ar. ḳaṭāʿ ]: Enli ve adi kamıştan yapılan oklar. 

“… ḳaṭaʿ ol oḳdur ki ḳaṭʿa ḳaṭʿa eŋlü yapılmış ola ḳamış oḳ gibi ḳaṭīʿ daḫı 

dėrler cemīʿ … ḳaṭāʿ … gelür… [TSMK 1417, vr. 26a/17; Emirî 914, vr. 18a/19].” 

→ Ḳaṭīʿ; Ḳuṭūʿ; Ḳaṭaʿ; Aḳṭaʿ; Muḳāṭiʿ 

Muḳāṭiʿ  ّعّ مُقاَط  [< Ar. muḳāṭiʿ ]: Enli ve adi kamıştan yapılan oklar. 

“… ḳaṭaʿ ol oḳdur ki ḳaṭʿa ḳaṭʿa eŋlü yapılmış ola ḳamış oḳ gibi ḳaṭīʿ daḫı 

dėrler cemīʿ … muḳāṭiʿ … gelür… [TSMK 1417, vr. 26a/18; Emirî 914, vr. 18a/19].”  

→ Ḳaṭīʿ; Ḳuṭūʿ; Ḳaṭaʿ; Aḳṭaʿ; Ḳaṭāʿ 

Aġac oḳ غاج اوق [< Tr. ağaç; oḳ ]: Çam ağacından mâmul ok. 

                                                 
50“kesmek” anlamına gelen Ḳaṭʿ kelimesi ve türevleri olup aşağıda madde başı olarak işlenen Ḳaṭīʿ, 

Ḳuṭūʿ, Aḳṭāʿ, Ḳaṭāʿ ve Muḳaṭaʿ kelimeleri bağlamında değerlendirildiğinde, tıpkı kamış okunun yapılış 

aşaması gibi parça parça kesilip sonradan bu parçaların yapıştırılarak yapıldığı ve bu işlem sırasında enli 

hâl alan bir ok türü olduğu anlaşılmaktadır. 
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“… ehl-i ḳabża olan pehlivānlar bu Beŋli Ḳaragöz’e aġac oḳ atmaḳ 

müyesser olmayup durur idi… [İÜ. 6923 vr. 5b/12].” 

“Çam ağacından yapılan her çeşit idman, meşki hedef ve menzil oku. 16. yüzyıla kadar her 

çeşit ok kamıştan yapılırdı. Yeterince kamışlık ok bulunamaması, çok pahalıya mal olması 

yüzünden sonraları sadece ağaç ok kullanılmıştır (Yücel, 441).” 

Şevḥaṭ51[oḳı]  ّحَط  Dağ diplerinde ve çukur yerlerde yetişen kayın :[ Ar. şevḥaṭ >] شَو 

ağacından yapılan ok. 

“…evvelā oḳ ne maḳūle aġacdan olur maşriḳ ḫalḳı şevḥaṭ aġacından 

yaparlar imiş ki aŋa ḫalenc daḫı dėrler ḳayın aġac olmaḳ gerekdür… [TSMK 

1417, vr. 15a/2; Emirî 914, vr. 10b/5].”  

“Bir cins ağaçtır ki ondan yay düzerler, ʿalā-kavlin  ّنَب ع nebʿ ağacından bir evʿdir yāhūd 
حَطّ  ياَنّ  nebʿ ve نَب عّ  şevḥaṭ ve شَو  ر   şiryān üçü de bir şecerdir; tīb-i menābitleri hasebiyle ش 

isimleri muhteliftir. Dağ tepesinde biterse  ّنَب ع nebʿ ve dağ eteklerinde biterse  ّياَن ر   şiryān ve ش 

dağ diplerinde ve çukur yerlerde biterse  ّحَط  nebʿ Türkīde kayın نَب عّ  şevḥaṭ derler. İşbu شَو 

ağacı ve koğuş ağacı dedikleridir ki ondan yay ve ok düzerler; Akça ağaç dedikleridir ki 

Fārisīde buşcīr52 denir, ok ve yay düzerler (Ḳāmūs).” 

Senederi53سَّندَرى [< Ar. senderiyy ]: Darp atışlarında kullanılan, kayın ağacından 

yapılma, ucunda katışıksız ve temiz bir temreni olan ok.  

“… senederi ḍarbdur seneder aġacına sebt ile… [TSMK 1417, vr. 26a/2; Emirî 914, vr. 

18a/7].” 

“Bir cins oktur ki ُّسَن دَرَة senderet’e mahsūstur. Ve ُّسَن دَرَة senderet54 bir cins ağaçtır 

(Vankulu); Ve be-gāyet sāf ve berrāk olan temrene denir (Ḳāmūs).” 

                                                 
51A.g.e.’de şūḥuṭ (2013, s. 40); Kesimli’de şavḥaṭ (2017, s. 80). 

52Buşcīr بشجير < Ar. Bir şecerdir, be-gayet sulb olmakla ondan yay düzerler. Arabîde nebʿ (نبع) derler tebʿ 

vezninde. Bu şeceri çitlembik ağacının kuhi kısmıyla tefsir ederler. Bazılar akça ağaç ile ki pamuk ağacı 

dedikleridir, halen İstanbul’da Boğaziçi’nde Hünkar İskelesi nam mesirede bir tanesi meşhudumuz 

olmuştur. Ekser ehl-i lügat kayın ağacıyla beyan ederler. Hedeng ve ğûş dahi derler, halkın koğuş yayı ve 

oku dedikleri merkum ğûş galatıdır (Katı, 103b). Hem Ḳāmūs’daki hem de Burhān-ı Katı’daki 

açıklamalarda görüldüğü gibi “kayın” ve “akçaağaç” için aynı kelimeler kullanılmış ancak çoğunluğun 

kayın ağacından yana olduğu da özellikle dile getirilmiştir. Genel kabulden ötürü biz de yapılan okun ham 

maddesi olarak kayın ağacı karşılığını tercih ettik. 

53KR’den tanıkladığımız bu terimi, eseri yayıma hazırlayan Uçar yüksek ihtimalle yazmada Arapça bir 

beyitin peşi sıra geldiğinden beyite dâhil düşünerek bir terim olarak değerlendirmemiş ve bu yüzden de 

çalışmasının son bölümü olan gramatikal dizin kısmına almamış. Bunun yerine aslında kayın ağacı 

anlamına gelen seneder < senderet kelimesine yanlış bir karşılıkla da olsa dizinde yer vermiş. Belki de 

burada bir okçuluk terimi olarak senederi < senderiyy’i seneder + i şeklinde yorumladı (?) ya da sadece 

basit bir dikkatsizlik sonucu değerlendirmeye almadı. Dizinde yer verdiği seneder içinse “< Ar. Ağaç adı. 

Çam fıstığı ağacı (?) (2013, s. 386b)” karşılığını vermesi yanlıştır. Soru işaretiyle karşılamasından 

kendisinin de kelimeye şüpheyle yaklaştığı anlaşılıyor. Uygun anlam, hemen alttaki dipnotta da 

verdiğimiz gibi Osmanlı dönemi ok ve yay yapımında sıklıkla kullanılan kayın ağacı olmalıydı. 

54Ve bir gūne şecer ismidir ki ondan yay ve ok düzerler; bu şecer Fārisīde ġūş ve Türkīde kayın ağacı 

dedikleri metīn ağaçtır (Ḳāmūs). 
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Ḳażā oḳı قيوا  Okçuların piri Sa’d b. Ebî Vakkas tarafından :[ Ar. ḳaḍā; Tr. oḳ + ı >] قضا 

Allah için atıldığına ve Hz. Muhammed’in düşmanlarını öldürmek için yerle gök 

arasında gezdiğine inanılan ölüm oku. 

“… Saʿd ʿādet-i ḳadīme üzre evvel üç oḳ atdı idi. Soŋra Ḥazret-i Resūlu’llāh 

içün ve Ḥazret-i Ḥasan içün ve Allāhu Teʿālā içün üç oḳ daḫı atdı idi. 

Cümlesi altı oḳ oldı idi. Bu altı oḳuŋ pūta ṭarafında bėşi bulunup biri 

bulunmadı. Cibrīl-i Emīn gelüp eyitdi yā Resūla’llāh ol bulunmayan oḳ 

Allāh emriyle atılan oḳdur. Ol Allāh Teʿālā emriyle atılan oḳa Allāh-ı 

Teʿālā emr ėtdi. Yėr ile gök arasında gezer yürür düşmenlerüŋe ṭoḳunmaḳ 

içün Allāh-ı Teʿālā ol oḳı ḳażā oḳı ėtdi ki nā-gāh düşmenlerüŋe ṭoḳına… 

[Fezā’il-i Remy İnebey Ktp., 16 Or 664 vr. 21b/7].” 

“Katl maʿnāsına da gelir (Vankulu).” 

Tīr-i nā-gehānī تير ناکهانى [< Far. tīr; nā + gehān + ī ]: Kim tarafından, nereden atıldığı 

belli olmayıp ansızın çıka gelen ok. 

“… kāfirler der-bendüŋ aġzını alup durmış ve kāfir[ler] müslümānlardan ol 

ḳadar ırakda imiş, top daḫı ėrmez imiş, eyle olsa pehlivān ʿAlāeddīn ileri 

gelüp yayı āletle ḳurup bismillāh niyyet-i ġazā ėdüp ḳāfirüŋ alayına bir oḳ 

atmış. Kāfirüŋ cemʿiyyetine yetişüp üç kāfirüŋ birbirinüŋ üzerine rāst gelüp 

üçinden bile urup öte geçüp üçini bile depelemiş, kāfirler bile bu işi görüp 

be-ġāyet ḳorkup bir tīr-i nā-gehānī gelüp bir nicesini yırtdı, helāk eyledi… 

[İÜ.6923 vr. 42b/3]… bir tīr-i nā-gehānī yeri nereden gelüp ḳancuru gitdügin 

kendi daḫı bilmezdi… [İÜ.6923 vr. 39a/19].” 

“Nā-gehānī, birden bire ansızın ortaya çıkan (Kubbealtı, II, 2315a).” 

→ ʿUrūb 

ʿUrūb55  ّعُروُب [< Ar. ? ]: Kimin attığı belli olmayıp ansızın gelen ok. 

“… ʿurūb kim atdıġı maʿlūm olmıyan tīre … [T. 6891, vr. 114b/3] …ʿurūb ol 

oḳdur ki gelip düşti yā vėre yā vėrmeye kim atduġı maʿlūm olmaya Türkīde 

tīr-i nā-gehān dėdikleridür… [TSMK 1417, vr. 26a/16; Emirî 914, vr. 18a/16].” 

→Tīr-i nā-gehānī 

Afvūḳa56 َّافَ وُق [< Ar. efvaḳ ]: Gezi kırılmış ok.  

“… afvūḳa gezi ḳırıḳ oḳa dėrler… [TSMK 1417, vr. 25b/1; Emirî 914, vr. 17b/12].” 

“Gezi kırılmış oka denir (Ḳāmūs); Şol oktur ki gezi ufanmış ola (Vankulu); Efûk, gezi 

ufanmış ok (Ahterī, 88b); Broken-notched (arrow) (Johnson, 132b).” 

→ Nekes 

                                                 
55Telhîs’teʿArûb (2010, s. 345) ve KR’de ʿarūb (2013, s. 50).  

56KR’de afuvuḳa (2013, s. 49). Her iki nüshasında da harekeli olacak şekilde yazılmış olan terimi, 

harekelerine göre doğru olduğunu düşündüğümüz şekilde değerlendirdik. 
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Nekes نَكَس [< Ar. niks ]: Gezi kırıldığı için temren kısmı gez yapılıp kırılan tarafına 

temren takılan ok. 

“… nekes gezi kırılmış oḳdur… [TSMK 1417, vr. 27a/9; Emirî 914, vr. 18b/21].” 

“Şol oka ıtlāk olunur ki gezi ufanmakla yukarısı aşağı çevrilmiş ola (Ḳāmūs); Şol oktur ki 

yukarısı ufanmağın aşağısı yukarı ve yukarısı aşağı kılına (Vankulu); Gez’i kırılıp üstü alt 

yapılmış ok (Ahterī, 1040b); (An arrow) broken at the notch (Johnson, 1332a); (An arrow) 

broken at the notch, and therefore turned so that the lower end becomes top and receives the 

head (Steingass, 1422b).” 

→ Afvūḳa 

Dört ḳīrāṭ طاقير  Atış anında atcının yayın kabzasını tutan sol :[ Tr. dört; Ar. ḳīrāṭ >] درت 

el yumruğuna gelmeden kabza ardına yakınken atılan ok. 

“… yumruġa gelmeyüp ḳabżanuŋ arḳası ḥiẕāsından atılan tīre dört ḳīrāṭ … 

taʿbīr ėtmişler…  [T. 6891, vr. 47b/23].” 

Yigirmi dört ḳīrāṭ طاقير  Atış anında :[ Tr. yigirmi > yirmi; dört; Ar. ḳīrāṭ >] يکرمى درت 

atcının yayın kabzasını tutan sol el yumruğu üstünden atılan ok.  

“… yumruġa gelmeyüp ḳabżanuŋ arḳası ḥiẕāsından atılan tīre dört ḳīrāṭ 

yumruġa gelene yigirmi dört ḳīrāṭ taʿbīr ėtmişler yaʿnī nihāyet-i ḥisābdur… 

[T. 6891, vr. 47b/23].” 

ʿUṣul  ّعُصُل [< Ar. aʿṣal ] Eğri ok. 

“… ʿuṣul egri oḳdur… [TSMK 1417, vr. 26a/11; Emirî 914, vr. 18a/14] … ʿuṣul57 egri olan 

tīre… [T. 6891, vr. 114b/1].” 

“Ve eğri oka denir; Cemʿi  ّل  ,ʿuṣl’dür ʿayn’ın zammıyla (Ḳāmūs); Eğri oklar (Ahterīعُص 

639b); Crooked (arrows) (Johnson, 858b; Steingass, 852a).” 

→ Ḥalīṭ 

Ḥalīṭ حَلي ّط [< Ar. ḥalīṭ ]: Eğri çamdan yapılan ok. 

“… ḥalīṭ ol oḳdur ki çamı daḫı egri olup doġrultmakla ile olamaya… [TSMK 

1417, vr. 25b/13; Emirî 914, vr. 17b/21].” 

→ ʿUṣul 

Baḥşer بحشر [< Ar. ? ]: Ağır oklar.  

“… aġżefüŋ ḫalef[i] baḥşer aġır oḳlardır… [TSMK 1417, vr. 25b/4; Emirî 914, vr. 

17b/14].” 

→ æülüå 

æülüå (?) ثلث [< Ar. ? ]: Ağır oklar. 

“… åülüå aġır oḳlardır… [TSMK 1417, vr. 25b/4; Emirî 914, vr. 17b/14].” 

                                                 
57Telhîs’teʿAsal (2010, s. 345). 
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→ Baḥşer 

Ḥābiż58 حابض [< Ar. ḥābiż ]: İhtiyaç hâlinde okçunun elinin altında hazır bulunan, işine 

yarayan ok. 

 “… ḥābiż nefʿi görilen oḳdur… [TSMK 1417, vr. 25b/8; Emirî 914, vr. 17b/17].” 

“An arrow which falls before the archer (Johnson, 459c).” 

Ḫaşīb59  ّيب  .1İyi cilalanmamış ok; 2Atıldığında havadayken görülen ok :[ Ar. ḫaşīb >] خَشّ 

“… ḥaşīb ol oḳdur ki atılduġı vaḳt hevālanduġı zemān görünür… [TSMK 1417, 

vr. 25b/11; Emirî 914, vr. 17b/20].” 

“Oka denir ki henüz hoşça perdāht olmaya (Ḳāmūs); Ve şol oktur ki kemāliyle perdāht 

olmaya (Vankulu).” 

→ Ṣanīʿ 

Ṣanīʿ ّ يعصَن  [< Ar. ṣanīʿ ]: Bakımı yapılarak cilâlanan tahrip gücü yüksek ok.  

“… ṣanīʿ ol oḳdur ki yeri yırta… [TSMK 1417, vr. 26a/7; Emirî 914, vr. 18a/12].” 

“Ve mücellā ve mücerreb kılıca ve oka ıtlāk olunur (Ḳāmūs); Polished and proved (scimiter 

or arrow) (Johnson, 794b; Steingass, 794b).” 

→ Ḫaşīb 

Rāḳmiyyāt  ّيَّات  .Medine’ye özgü oklar :[ Ar. raḳmiyyāt >] رَاَّقمّ 

 “…rāḳmiyyāt ol oḳlardur ki Medīne-yi Münevvere’ye mensūb yerde 

olmaḳla ile… [TSMK 1417, vr. 25b/16; Emirî 914, vr. 18a/3].” 

“Şol oklardır ki Medīne-i münevvere’de bir mevziʿe mensūbdur (Vankulu).” 

Müftaʿal َمُف تعَل [< Ar. muftaʿal ]: Kötü kesilip yontulduğu için tercih edilmeyen ok. 

“… müftaʿal ol oḳdur ki ḥased yüzinden atmazlar… [TSMK 1417, vr. 27a/14; Emirî 

914, vr. 18b/10].” 

“Badly-trimmed (arrow) (Johnson, 1223a).” 

1Ḳadaḥ60  ّقَّدَّح [< Ar. ḳidḥ ]: Kumar oku olarak da kullanılan yeleksiz ve temrensiz ok.  

                                                 
58KR’de ṣāyż (2013, s. 49). Uçar, yazmadaki el yazısı stili gereği kelime başını sad (ص) ile karıştırmış 

olmalı. Terimin geçtiği satırın hemen öncesine ve sonrasına bakıldığında ḥa (ح) ve ḫı (خ) ile başlayan ok 

türlerinin adlarının sıralandığı görülecektir. Yani bu satırlar arasında sad (ص) ile başlayan bir terimin 

yazılmayacağı kanaatindeyiz. Ve yine ṣāyż okuyuşunu kabul etsek bile herhangi bir başka kaynakta 

tanıklayamıyoruz. Ya bir dikkatsizlik sonucu ya da kelimeyi anlamsız bulduğundan olsa gerek Uçar, 

çalışmasının gramatikal dizin kısmına kelimeyi almamış. 

59A.g.e.’de ḥaşīb (2013, s. 50). Yazmanın her iki nüshasında da bâriz bir şekilde ḥa (ح) ile kayıtlı ancak 

gerek bağlam gerekse dönem lügatleri tanıklığında ḫı (خ) ile olmalı. 

60Uçar’da terimin geçtiği cümle:  

“… vaḳdaḥ ol oḳdur ki yunılub demreni yunılmış ola..” (2013, s. 50).  

KR’nin bildiğimiz iki nüshası var ve bunlardan Uçar’ın yayımında esas aldığı nüsha olan Emirî 914’te 

özel anlam taşıyan ve genellikle çalışmamızda terim olarak değerlendirebileceğimiz kelimelerin üstüne 



63 

 

“… ve ḳadah ol oḳdur ki yonılup demreni yonılmış olan… [TSMK 1417, vr. 26a/18; 

Emirî 914, vr. 18a/20] … [oḳuŋ] yaluŋuz aġacına ḳadaḥ dėrler… [R. 1932, vr. 32b/9] … 

oḳa … ḳadaḥ dėrler… [A. E. 2229, vr. 33a/ 4].”  

“Henüz yelek ve temren geçirilmemiş oka denir. İbn Eåīr bu resme tertīb eylemiştir ki ok 

kısmı ibtidā kesildikte  ِق طْع ḳiṭʿ denir, baʿdehū yolunduktan sonra  ِي  ,bery denir بَر 

doğrulduktan sonra  ّح  .sehm denir. İntehā سَهْمِ  ḳidḥ ve temren ve yelek geçirildikten sonra ق د 

Kumar okuna  ّح  ḳidāḥ gelir, ḳāf’ın kesriyle. Ve ق داَحِ  ḳidḥ dedikleri bu cihetledir. Cemʿi ق د 

cemʿ-i kılleti  ُِأقَْدح aḳduḥ gelir ve ُِيح  eḳādīḥ gelir ki cemʿü’l-cemʿi olacaktır (Ḳāmūs); Şol أقَاَد 

oktur ki henüz yeleklenmemiş ola ve temrenlenmemiş ola. Ve kumar okuna dahi  ّح  Ḳidḥ  ق د 

derler (Vankulu); Yeleksiz ve temrensiz ok ve sihâm-ı meysirden yedinci sehm ki kıdah-ı 

muʿallâ derler (Ahterī, 748b); Yelek ve temren konulmamış oktur (LL, 501b); An arrow ere 

it has received head or wing. An arrow employed in drawing lots (Johnson, 952a); An arrow 

before being feathered and provided with a head; an arrow employed in drawing lots or 

gambling (Steingass, 957a).” 

Maġlaḳ مَغلَق [< Ar. miġlaḳ ]: Kumar oklarından olup atışta yedinci gelen ok.   

“… maġlaḳ cümle oḳlara ismdür… [TSMK 1417, vr. 26b/19; Emirî 914, vr. 18b/14].” 

“Kumar oklarından bir ok yāhūd kumar tazʿīf oldukta yedincide gelen oka denir (Ḳāmūs); 

Sehm-i meysir maʾnāsına (Vankulu); Sihâm-ı meysirden bir sehm (Ahterī, 949b); Any of 

the arrows used in games of chance. The seventh gaming arrow (Johnson, 1220c; Steingass, 

1281b).” 

Muḥabberāt محب رات [< Ar. muḥabber + āt ]: Ağacının her kısmı orantılı, standart 

yontulmuş ok(lar). 

 “... ve bundan ġayrı muḥabberāt oḳları vardur… [TSMK 1417, vr. 83b/15; Emirî 914, 

vr. 60a/3].”  

“Ve güzel ve mevzûn yonulmuş oka denir (Ḳāmūs).” 

Şemʿ endām شمع اندام  [< Ar. şemʿ; Far. endām ]: Yelekten hemen sonrası incecik, ortası 

şişkin ve temrene doğru -farenin kuyruğu gibi- gittikçe incelen ok. 

“… şemʿ endām … boġazı incerek gövdesi ṭoḳça olup gitdükçe fāre ḳuyruġı 

ola… [TSMK 1417, vr. 16b/19; Emirî 914, vr. 11b/1] … şemʿ endām boġaz ince ve 

ṭūlünden üçde bir baḫşı ṭavḳ olup hemān fāre ḳuyruġı taʿbīri incelür ve be-

her ḳanġı nevʿ olursa bedenden gezi ḳalın olmayup sinik olmaḳda cümle 

müttefiḳlerdir ve hevā gezi endāmda tīrlere muḫālif olup baş pāresi 

ittiṣālinden ḳalınlaşaraḳ netīce bulur… [T. 6891, vr. 106b/10].”  

→ Kiriş endām; Ṭarz-ı ḫāṣ; Ėg endām 

                                                                                                                                               
okuyanın dikkatini çekmek için uzun siyah mürekkep çekilmiş; bir diğer nüshası olan TSMK 1417’de ise 

bu tarz kelimeler, doğrudan kırmızı mürekeple yazılmak suretiyle dikkat çekilmiş. Emirî 914’te, terimin 

hemen öncesinde gelen vâv (و) da uzun çizginin altında kalmış, TSMK 1417’de de kırmızı mürekkeple 

yazılmış. Bu durum, Uçar’ın kelimeyi yanlış yorumlayarak vâv (و)’ı ḳidḥ kelimesine dahil edip vaḳdaḥ 

şeklinde okumasına neden olmuş olmalı. Ancak, çalışmanın dizinine bir dikkatsizlik sonucu olsa gerek bu 

kelime alınmamış. Terimin ne olduğu daha net anlaşılsın diye cümlenin devamında da düzeltmeler 

yapmayı gerekli gördük: ‘yunılup’ değil yon-‘yontmak’dan ‘yonulup’ olmalı: 

“… ve ḳadaḥ ol oḳdur ki yonılup demreni yonılmış ola..” 

Terimi, diğer başka yazmalarda harekeli olarak tanıklayabildiğimiz için harekelere göre değerlendirdik. 
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Kiriş endām كرش اندام  [< Tr. kir - iş; Far. endām ]: Yelekten hemen sonrasıyla üçte 

birlik kısmına kadar ince olup temrenine doğru gittikçe sivrilen ok.  

“… ve bir nevʿ kiriş endām vardur ki hemān gezden aşaġı bir düziye gidüp 

ayaḳ ince olur bu endāmuŋ daḫı yörüdigi vardur ve oḳuŋ vücūdı ġāyet 

devvār olup şöyle ki bir elinle61 gezinden ṭutup dest-i dīgerinle oḳuŋ 

vücūduŋ ṣıkup çevresin ucın içinde tāmü’l-istidāre dönüp hīç bir yėrinde 

pürüz ve şişḫānelik olmayup mücellā mermer gibi ṭoḳına zīrā bu ḥālet ki 

caġa gelmege imdād olur ve daḫı oḳuŋ ayaġına baʿde’ş-şikest eklerler… 

[TSMK 626, vr. 6b/14] … kiriş endām ki boġazı biraz ince olup doġrı gider åülüå 

temām olduḳda gitdükçe sivri olur… [TSMK 1417, vr. 17a/2; Emirî 914, vr. 11b/3]… 

aşaġısı sıçan ḳuyruġı aŋa kiriş endām dėrler… [TSMK 1417, vr. 19a/8; Emirî 914, vr. 

13a/20] … kiriş endām ki boġazıyla berāber ṭūlen åülüåüne ḳadar yürüyüp 

baldırın temrene ḳadar farḳsızca ėndirüp boġazdan temrene ḳadar boġaz, 

gögüs, baldır birbirinden farḳsız olup… [T. 6891, vr. 106a/6] … kiriş endām 

ibtidāʾ hevā yı yararken şemʿ endām miåāl baldırı ince olmadıġından 

vusʿatlice ṭarīḳ açdıġına mebnī seyri, hevāda ziyāde ve iṣābetde daḫı nüfūzı 

izdīyād üzere göbegi ḳalın olup hevā mülāṣaḳatinden ṣıḳılmadıġına mebnī 

dėyerek ḥatta eṣlāfda hevā gezi endāmında daḫı tīr yapup tecrībe ėdüp bu 

endāmda ḳarār vėrilmiş… [T. 6891, vr. 106b/1].” 

→ Şemʿ endām; Ṭarz-ı ḫāṣ; Ėg endām 

Ṭarz-ı ḫāṣ طرز خاص  [< Ar. ṭarz; ḫāṣ ]: Yelekten hemen sonrası incecik, göğüs kısmı 

kabarık ok. 

“… ṭarz-ı ḫāṣdur ki boġazı incerek olup gögüslice olup döner gövdesin 

åülüåe varınca saḳlayup åülüåden baldır vėrerek temām ėder… [TSMK 1417, vr. 

17a/4; Emirî 914, vr. 11b/5] … ṭarz-ı ḫāṣ boġazı incerek bedeni gögüslüce olup 

ṭūlından åülüåe varınca baldırda temām ėder ve bedenden baldır şemʿ 

endām miåāl pek incelmez… [T. 6891, vr. 106a/1].” 

→ Şemʿ endām; Kiriş endām; Ėg endām 

Ėg62 endām ايك  اندام [< Tr. ėg; Far. endām ]: Boğaz kısmından ortasına doğru kalınlaşan 

ortası bombeli ok. 

“…boġazdan soŋra ėg gibi olup ortası ḳabarur ise aŋa ėg endām dėrler… 

[TSMK 1417, vr. 19a/7; Emirî 914, vr. 13a/19].” 

                                                 
61Karasu’da alınla (2022, s. 87). 

62Uçar, hazırladığı çalışmasında bu kelimeyi “eyŋ” diye okuyup “sırt, üst” anlamını vermiştir (2013, s. 43, 

222). Metnin bağlamı dikkate alındığında tıpkı bir arabanın aksı/dingili gibi ya da bir ‘göz’ gibi orta kısmı 

bombeli bir ok çeşidini karşıladığı için biz “ėg” olarak değelendirdik ama KR’nin iki nüshasında da “ėg” 

olarak okuduğumuz bu kelime harekeli şekilde meddli elif ile ّٓي كِْا  olarak kaydedilmiştir. Acaba uzak bir 

ihtimâl olarak “göz” anlamında “ayn” mı okunmalıydı? ʿayn عين imla olarak çok aykırı olsa da bu dönem 

metinlerinde özellikle terim mâhiyetindeki yabancı kelimelerin imlaları, orijinallerinden bir hayli farklı 

şekilde yazıldıklarından yazıcıların yabancısı oldukları terimleri, orijinal imlalarına dikkat etmek yerine 

nasıl duyup telaffuz ediyorlarsa öyle yazdıklarını ya da bildikleri başka bir kelimenin imlasıyla 

karıştırdıklarını varsayarsak bu terim, belki de ʿayn عين “göz” olarak da değerlendirilebilir (?) 
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“A pivot, axis, or axle; each end of an axle-tree (Lexicon, 300b) (?) 

→ Şemʿ endām; Kiriş endām; Ṭarz-ı ḫāṣ 

Ḳālebü’ş-şemʿa لش مََع ها لَبُّاقَّ   [< Ar. ḳāleb; şemʿa < şemʿ ]: Temrene yakın bölgeleri daha 

kalın olup gezine doğru yavaş yavaş incelse de genel itibarıyla mum gibi standart 

kalınlığı olan ok. 

“… oḳlaruŋ yügrügi oldur kim yüŋi ḳaba olmaya ve ḳālıb yāʿni başdan 

ayaġa mūm ṭavrında ola kim demrene yaḳınraġı yoġınraḳ ola ve andan az az 

gezine varınca incele ve aŋa ḳālebü’ş-şemʿa dėrler… [R. 1932, vr. 26a/12].” 

“Ḳāleb, bir şeyin şekil bakımından örneği; mec. şekil, sûret, biçim (Kubbealtı, 1551a); 

Şemʿa, mum (Kubbealtı, III, 2970a).” 

Ḳālıbü’ş-şaʿīre هّ ي رَّعشَّّلا بُّلّ اقَّ   [< Ar. ḳāleb; şaʿīre ]: Yüksekten giden, demren ve kanat 

taraflarına nazaran orta kısmı daha yoğun ok. 

“… ve bir nevʿī daḫı oḳuŋ ḳālıbü’ş-şaʿīredür ve ol oḳ ṭurġuru gider ve anuŋ 

ortası yoġınraḳ olur ėki ṭarafından ve muʿtedil olur… [R. 1932, vr. 26a/15].” 

“Ḳāleb, bir şeyin şekil bakımından örneği; mec. şekil, sûret, biçim  (Kubbealtı, II, 1551a); 

Şaʿīre, şol nesneye denir ki gümüşten yāhūd demirden arpa şeklinde düzüp temrene ve 

bıçak sapına zabt için üstüvār ederler. Türkīde pirāzvāne taʿbīr olunur (Ḳāmūs); Şol 

demirdir ki bıçağın sapı nihāyet bulduğu yerde olur, sapı demiri tutsun diye ki ona 

pirezvāne derler (Vankulu); One grain of barley. Around knob resembling a barley-corn, 

fixed on the end of a knife-handle to hold the blade fast (Johnson, 753c).” 

Sehm-i himmet سهم هم ت [< Ar. sehm; himmet ]: Amacı yerine getiren, işe yarayan ok. 

“…silāh- meẕkūrı [kavs-i ʿArabī] baḳırdan başka ve tėmürden başḳa 

gümüşten başka yapdurup bir şeyʿe beŋzemedigi ıżṭırab ile evḳāt-güẕār iken 

bir gün ṭaġ başında bir vaḥşī ḥayvān ḳatl ėdüp li-ecli’t-tecribe 

boynuzlarından yay derisinden kiriş ve ʿaṣabesinden yay siŋirleyüp gezsiz 

sehm ile atmaḳ murād ėtdüm ve atdum lākin sehm mużṭarib olmaġla bıçaḳ 

ile sehme gez açup ve bi’t-tecribe tėmürden demren yapup sehm-i himmeti 

pūte-i maḳṣūda ėrişdirdüm… [V. E. 823, vr. 6b/4].” 

“Himmet, kasıt (Ahterī, 1117b).”  

Tīr-i āhenīn تير آهنين [< Far. tīr; āhenīn ]: Demirden ok. 

“…rūz u şeb Allāh içün atmışdı tīr-i āhenīn… [V. E. 823, vr. 10a/1].” 

“Āhenīn, demirden düzülmüş nesne, her ne olursa (Şuʿūrī, I, 452b); Maʿrūf. “Ok”tur ki 

ʿArabīde سهم sehm ve نشاب nuşşāb derler (Şuʿūrī, II, 1261b).” 

Az oḳ وقا  Yaklaşık 13 gram ağırlığıyla hafif olmasından ötürü uzağa :[ Tr. az; ok >] آز 

gitmeyen bir süre sonra yalpalayan ok. 

“…üstādiyyet olup ġāyet az oḳı atmaḳ ve bir de çoḳ oḳı atmaḳ ġāyet 

üstādiyyettendür dėmişlerdür oḳuŋ ġāyet azı dört dirhem çoġı yigirmi 

dirhemdür… [TSMK 1417, vr. 22a/3, 5; Emirî 914, vr. 15a/18-19].” 

“Uzağa gitmeyen kusurlu veya kalitesiz ok (Yücel, 444).” 
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Çoḳ oḳ وقا  Yaklaşık 65 gram ağırlığıyla daha uzun mesafeyi :[ Tr. çok; ok >] چوق 

istikâmetini bozmadan katedebilen ağır ok. 

“…üstādiyyet olup ġāyet az oḳı atmaḳ ve bir de çoḳ oḳı atmaḳ ġāyet 

üstādiyyettendür dėmişlerdür oḳuŋ ġāyet azı dört dirhem çoġı yigirmi 

dirhemdür… [TSMK 1417, vr. 22a/4-5; Emirî 914, vr. 15a/18-20].” 

Boylu oḳ بويلو اوق [< Tr. boy + lu; ok ]: Uzun ok. 

“… balıḳ ṭutġalsız yapılan yāḫūd balıḳ ṭutġalı ḳarārından āz olup çeġa 

ṭutġalı ġālib olan ḳavsde tīzlik ve gevreklik olmayup boylu oḳ atmaz hemān 

ṭatlı çekimli meşḳ yayı ola bilür… [T. 6891, vr. 94a/1].” 

→ Bālā tīr 

Bālā tīr بالا تير [< Far. bālā; tīr ]: Uzun ok.  

“… vücūda tīr ü kemān uydurmanın taʿrīfinde şöyle beyān olınmış ki bālā 

tīrler küşādına … muvaffaḳ olmaḳ çün… [T. 6891, vr. 91b/8]… Vaḥīd 

Efendi’niŋ de ʿömründe altı māha bālā tīr atılmasına ḥaṣr ėtdigi bu daḳīḳaya 

diḳḳat buyurmadıḳlarından… [T. 6891, vr. 92a/20]… ve bālā tīrler küşād 

ėderek… [T. 6891, vr. 67a/8].” 

“ʿArabīde اوج evc ve Çağatay lisānında öndür derler, yüce demek olur (Şuʿūrī, I, 693a).” 

→ Boylu oḳ 

Laʿlī-zāde [oḳı] دهزا  Devrinin rekorlar kıracak denli :[ Ar. laʿl; Far. + ī + zāde >] لعلى 

ünlü kemankeşlerinden ve bürokratlarından olan Laʿlī-zāde Ahmed Efendi’nin, kolları 

kısa olduğu için kendi endamına uygun olarak yaptırıp kullandığı sonrasında da aynı 

ölçüde olan oklara ad olan kısa ok türü. 

“… muḳaddemce Laʿlī-ẓāde ismiyle olan pīşrev ḳolları ḳıṣa Laʿlī-zāde 

ʿAbdu’llāh Efendi dėrler bir pehlevān içün yapılup ḳalmışdur… [SÖ 18775, vr. 

6a/2].”   

“Lâlîzade Ahmed Efendi (17. yy. ikinci yarısı), Sadrazam Köprülüzade Fazıl Ahmed Paşa 

mektupçusu idi. Girit’te iken Paşa’ya okçuluk talim ettirmiş ve kabza vermişti. Kolları kısa 

olduğu için, dar (kısa) yaylar yaptırmıştır. Böyle dar yaylara “lâlîzade boyu” denilmiştir. 

Kendisi aynı zamanda şair ve nüktedan bir kişi idi. Yıldız-Poyraz ile atılan Uşşâkî (Hacı 

İsmail) Menzili’nde 1032.5 gezlik bir rekor kırmış, taş dikmiştir (Yücel, 191).” 

1.1.5.1. Yeleğine Göre Oklar 

Eḳaẕẕā63 اقذ ا [< Ar. eḳaẕẕ ]: Yeleksiz, dümdüz yontulmuş ok.  

                                                 
63Bu terim, Telhîs’i yayıma hazırlayanlarca Akazzâ (2010, s. 345) ve KR’yi yayıma hazırlayan Uçar 

tarafındansa āḳaẕẕa (2013, s. 49) şeklinde değerlendirilmiştir. Her iki yazma da harekesiz olduğu için 

Türkçe telaffuza uygun bir okuma-değerlendirme yapılmış olmalı. Bununla birlikte Uçar, gramatikal 

olarak hazırladığı dizin kısmında terimin anlamını “< Ar. Tüyü olmayan yük”  olarak vermiştir (2013, s. 
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“…eḳaẕẕā ol oḳdur ki yüŋi olmaya… [T. 6891, vr. 114a/13; Emirî 914, vr. 17b/7; TSMK 1417, 

vr. 25a/15].”  

“Ve yeleksiz oka dahi denir; Ve yılan gibi be-gāyet hemvār yonulmuş oka denir ki aslā bir 

yerinde verebi ve kaçığı olmaya (Ḳāmūs); Şol oktur ki yeleği yoktur (Vankulu); Yeleksiz 

olan ok (Ahterī, 90a).”  

→ Ḳuẕẕ; Ḳıẕẕāẕ 

Ḳuẕẕ64 ّ قذ [< Ar. ḳuẕẕ ]: Yeleksiz, dümdüz yontulmuş oklar.  

“…eḳaẕẕā ol oḳdur ki yüŋi olmaya cemīʿ ve ḳuẕẕ … [Emirî 914, vr. 17b/7; TSMK 

1417, vr. 25a/15].” 

“Eḳaẕẕın cemʿidir, yeleksiz oklar maʿnāsına. (Vankulu, I, 661a); Yeleksiz oklar. Lafz-ı 

cem’dir. Vâhidinde ekazz derler. Ve kuzzün cemʿi kızâz gelir. (Ahterī, 751a).” 

→ Eḳaẕẕā; Ḳıẕẕāẕ 

Ḳıẕẕāẕ65 قذ اذ [< Ar. ḳıẕāẕ ]: Yeleksiz, dümdüz yontulmuş oklar.  

“…eḳaẕẕā ol oḳdur ki yüŋi olmaya cemīʿ ve ḳuẕẕ ve cemīʿü’l-ḳuẕẕ ḳıẕẕāẕ 

min netrin nebāt ḳıẕẕāẕ ḫuşnin ile istidlāl olınur… [Emirî 914, vr. 17b/8; TSMK 1417, vr. 

25a/16].” 

“Yeleksiz oklar. Lafz-ı cem’dir. Vâhidinde ekazz derler. Ve kuzzün cemʿi kızâz gelir 

(Ahterī, 751a).”  

 → Ḳuẕẕ; Ḳıẕẕāẕ 

Emraṭ َّطرَّما  [< Ar. emraṭ ]: Yeleksiz ok. 

“… emraṭ yelegi düşen tīre dėrler… [T. 6891, vr. 114a/16] … emraṭ yelegi düşmüş 

oka dėrler… [TSMK 1417, vr. 25b/2; Emirî 914, vr. 17b/12].” 

“Ve yeleksiz oka ıtlāk olunur (Ḳāmūs); Şol oka dahi derler ki yeleği olmaya (Vankulu); 

Yeleksiz ok (Ahterī, 101b); İmrat yeleksiz oktur (LL, 501a); Amrat, unfeathered (arrow) 

(Johnson, 157c).” 

→ Mincāb 

Aġżaf  ّاغَ ضَف [< Ar. aġżef ]: Kalın tüylü ağır ok.  

“… aġżaf ḳanġı nevʿden olursa cinsinden aġır ve ḳalın olan tīre dėrler… [T. 

6891, vr. 114a/17] … aġżaf ġalīẓ ve aġır oḳa dėrler… [TSMK 1417, vr. 25b/3; Emirî 914, vr. 

17b/13].”   

“Yeleği kalın oktur (LL, 501a); Kalın tüylü (kanatlı) ok, demektir (Ahterī, 85a); Thickly 

feathered (arrow) (Johnson, 123a).” 

                                                                                                                                               
148a). Bu karşılık anlamsızdır, sehven ok yerine okun yeleği anlamında yük yaz(ıl)mış olmalı. Ayrıca, 

Uçar’ın yayımında esas aldığı Emirî 914 nüshasında terim sonundaki elif (ا) yazılmamış, yazmanın diğer 

nüshası olan TSMK 1417’de yazılmıştır.  

64Uçar ḳeẕẕe okuyup dizinde yer vermemiştir (2013, s. 49).  

65A.g.e.’de ḳaẕẕāẕin olarak okunup muhtemelen açıklayıcı cümle olarak verilen Arapça cümlenin içinde 

geçtiği için olsa gerek dizinde yer verilmemiştir (2013, s. 49). Hem bağlam gereği hem de 

tanıklayabildiğimiz için terim mahiyetinde değerlendirip doğru kabul ettiğimiz imla ile madde başı olarak 

işledik. 
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Aṣamaʿ ََّمعاص  [< Ar. aṣmaʿ ]: Zarif yelekli ince ok. 

“… aṣama ince oḳa dėrler… [TSMK 1417, vr. 25b/3; Emirî 914, vr. 17b/13].” 

“Ve uzunca ve latīf ve mevzūn ok yeleğine denir, ʿalā-kavlin efdal ve bihter olanına denir; 

cemʿi  ّعاَن  ”.ṣumʿāndır (Ḳāmūs) صُم 

ʿAyir عير [< Ar. ? ]: Yeleği çok uzun olan ok. 

“… ʿayir yelegi ḥaddinden ziyāde uzun olana … dėrlermiş… [T. 6891, vr. 114b/1] 

… ʿayir ol oḳdur ki yüŋi çoḳ ola ḥaddinden… [TSMK 1417, vr. 26a/10; Emirî 914, vr. 

18a/13].” 

Müfezzaʿ ُّعّ فزََّّم  [< Ar. mufezzaʿ ]: Yeleği kısa ok. 

“… müfezzaʿ yelekleri cinsinden ṣaġīr olana ve pīşrev dėnilen ṣaġīr yelekli 

tīre de taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 114b/3] … müfezzaʿ daḫı yelekleri ṣaġīr 

oḳdur… [TSMK 1417, vr. 27a/ 4; Emirî 914, vr. 18b/17].” 

El-muʿber ْالمُعبر [< Ar. muʿber ]: Yeleği çok ve kabarık ok. 

“… el-muʿber yelesi çoḳ oḳdur… [TSMK 1417, vr. 26b/9; Emirî 914, vr. 18b/6] … muʿber 

daḫı bir cins oḳdur… [TSMK 1417, vr. 27a/3; Emirî 914, vr. 18b/17].” 

“Yeleği vāfir olan oka vasf olur (Ḳāmūs); Ve yeleği kırkılmayıp yeleği vāfir olan oka dahi 

derler (Vankulu); Uçma yelekleri tam ok (Ahterī, 940b).” 

Merīş مريش [< Ar. merīş ]: Yelekli ok. 

“…şāʿirüŋ merīş dėdügi yelekli dėmekdür… [TSMK 1417, vr. 26b/12; Emirî 914, vr. 18b/ 

9].” 

“Yeleklenmiş oka denir (Ḳāmūs); Şol okdur ki yeleklenmiş ola (Vankulu); Üzerinde kuş 

tüyü olan nesne (Ahterī, 913a); Feathered, winged (arrow) (Johnson, 1167b; Steingass, 

1221a).” 

Muteṣammaʿ  ّع   .Yeleği ıslak ve yapışık ok :[ Ar. muteṣammiʿ >] مُتصََمَّ

“… muteṣammaʿ bir oḳ nevʿindendür… [TSMK 1417, vr. 27a/7; Emirî 914, vr. 18b/20].”  

“Şol oka denir ki yeleği ıslanmış olmakla buruşup yapışık toplanmış ola (Ḳāmūs); Şol oktur 

ki yeleği ıslanmış ola, yā kandan yā gayrı nesneden bir haysiyyetle ki yeleği devşirilmiş 

gibi ola (Vankulu).” 

Ḳalem66  ّقلََم [< Ar. ḳalem ]: Ağır temrenli olup kumar atışlarında kullanılan yeleksiz ok. 

“… bir cinsine ol oḳlaruŋ ḳalem dėrler ve anuŋ demreni aġır olur ve anuŋ 

vezni oldur kim demrenüŋ dibini şehādet barmaḳ üzerine ḳoyalar eger 

terāzū aġacı pek ṭurursa eyüdür ve eger ṭurmaya ya aġır ya yėynidür ve 

demreni olıcaḳ eyü iş vėrmez… [R. 1932, vr. 32a/7].” 

“Yeleksiz oka ıtlāk olunur. Ve kumar okuna denir (Ḳāmūs); Kumār okuna dahi derler 

(Vankulu).” 

                                                 
66A.g.e.’de ḳalam (2017, s. 94). 
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Luġab لـُغـَب [< Ar. laġb ]: İki tarafı da gezli ve yelekli, atıldığında yalpalayarak giden 

bozuk, kusurlu ok.  

“… luġab bir oḳdur ki oyun içün yaparlar ėki gezli yaʿnī aşaġısı ve yuḳarusı 

gezli ve yüŋlidür ḥattā faḳīr yapdurdum atdum hevāda cevelān eyleyüp 

üzeriŋe düşer baʿżı zemān daḫı muḳābiline gider durmaz ardına ḫayli 

muʿavvec gider muḳābelede doġrı gider… [TSMK 1417, vr. 26b/4; Emirî 914, vr. 18b/2].” 

“Ve hoşça yonulup iyice düzlenmemekle istiʿmāle salāhiyyeti olmayan fāsid oka ıtlāk 

olunur (Ḳāmūs); Bozuk arızalı ok (Ahterī, 853a); A bad arrow, roughly polished (Johnson, 

1065b).” 

Marāṭ َمَراط [< Ar. mirāṭ ]: Yeleksiz ok.  

 “… marāṭ daḫı bir cins oḳdur… [TSMK 1417, vr. 27a/4; Emirî 914, vr. 18b/17].” 

“Yeleksiz oka denir (Ḳāmūs); An unfeathered arrow (Johnson, 1156b; Steingass, 1207a).” 

1.1.5.2. Temrenine Göre Oklar 

Çuram / Cerm oḳı67 جرم اوقى [< Tr. çuram ? / Ar. cerm ?; Tr. oḳ + ı ]: 1Yassı temrenli 

keskin ve tahrip gücü yüksek ok; 2Yatarak yapılan atışlarda kullanılmaya uygun yassı 

temrenli ok. 

                                                 
67Uçar da cerm okuyup çalışmasının dizininde “< Ar. Suç. “cerm oku” Bir ok türü.” karşılıklarını 

vermiştir. (2010, s. 45; 182a). Verilen karşılığı yetersiz gördüğümüz gibi okunuşu konusunda da kesin 

karara varamadık. Çalışmamız boyunca tek bir yazmadan tanıklayabildiğimiz ve bağlam itibarıyla ancak 

yayvan temrenli bir ok türü olabileceği yönünde fikir edinebildiğimiz bu terim için iki farklı görüşümüz 

var: 

Ya verdiğimiz birinci anlama istinaden, cerm okunuşuyla terimi Arapça kabul edip Ḳāmūs tanıklığında 

verilen “Kesmek” anlamını biraz daha genişletip kesici, delici ve tahrip gücüne sahip olarak 

yorumlayacağız ya da bağlama göre yassı, yayvan olduğunu da dikkate alarak yine Ḳāmūs tanıklığında 

“Ve ehl-i Yemen lügatında bir gūne kayığa denir; cemʿi  ِجُرُوم curūm’dur, zāhiren Nīl-i Mıṣr’da  ِجَرْم cerm 

dedikleri büyücek kayık olacaktır” şeklinde verilen anlamda geçen ‘büyücek’ sıfatıyla da harmanlayarak 

büyük, yayvan ve keskin bir temrene sahip ok türü olarak kabul edeceğiz.  

Ya da verdiğimiz ikinci anlama istinaden terimi çuram olarak okuyacağız ve Türkçe kabul edip 

yazımında bir istinsah hatası olduğunu varsayarak DLT’de tanıkladığımız çuram okı ile ilişkilendireceğiz. 

Bu ok çeşidinin DLT’deki yazımı جُرَام اقُ ى [vr. 104b/8] şeklindedir. Eğer bu bağlantıyı kurarsak KR 

nüshalarından tanıkladığımız terimde söz içi elif (ا) yazılmadığından bir istinsah hatası yapıldığını kabul 

etmemiz gerekecek. Kaçalin & Ölmez’in hazırladığı DLT yayımında çuram maddesinde terime verilen 

karşılıksa şöyledir: “Hafif okla atış (ramya bi-sahm ḫafīf).” Bu, bir ok atımlık mesafeden daha uzağa 

gider. Oku, arkası üstüne yatarak (mustalḳiyan) atmaktır. Bu biçimde atılan oka çuram oḳı denir. (DLT, s. 

160).  

Hem dönem yazmalarında çok fazla istinsah hatalarıyla karşılaştığımızdan hem de yazmanın dönemi için 

arkaik kabul edilebilecek bir terim olarak çuram’ın imlasındaki bu hatanın normal görüleceğini 

düşünerek bizim için ikinci varsayımın ağır bastığını söylemek istiyoruz. Eğer bu görüşümüz doğruysa bu 

örnekle askerî kültürdeki devamlılığın ne denli sağlam olduğuna yönelik önemli bir tanığa sahipiz 

demektir. 
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“… taʿlīm-ḫāne oḳlarınuŋ cerm oḳı ḳadar yaṣsırek demreni olur… [TSMK 1417, 

vr. 20b/7; Emirî 914, vr. 14a/19].”  

Reʿeẓ68 رَعَظ [< Ar. reʾiẓ ]: Temren yeri parçalanmış ok.   

“… reʿeẓ oḳ adıdur… [TSMK 1417, vr. 25b/15; Emirî 914, vr. 18a/2].” 

“Şol okdur ki onun temreni girdiği yer ufanmış ola (Vankulu); (An arrow) broken at that 

hole (Johnson, 624a).” 

1Sirve69 وَه ر     .Temreni yassı ve uzun olan küçük ok :[ Ar. servet >] سّ 

“… sirve … küçük oḳ… [TSMK 1417, vr. 26a/3; Emirî 914, vr. 18a/8].” 

“Kısa ve hurde oka denir; ʿalā-kavlin temreni yassı ve uzun olanına denir (Ḳāmūs); A small 

arrow. A small arrow. A short arrow with a long and broad head (Johnson, 698c).” 

→ Es-serāʿ 

Es-serāʾ70  ّالسَّرَا [< Ar. sirāʾ ]: Temreni yassı ve uzun olan küçük oklar.   

“… sirve … küçük oḳ cemīʿ es-serāʾ… [TSMK 1417, vr. 26a/3; Emirî 914, vr. 18a/8].” 

“Cemʿi, sihām-ı sagīre maʿnāsına (Vankulu).” 

→ Sirve 

Muḫallaḳ71  ّمُّخلَّق [< Ar. muḫallaḳ ]: Düzleştirilip yumuşatılmış temrensiz ok. 

“… muḫallaḳ ıṣlāḥ olınmış oḳ... [TSMK 1417, vr. 26b/13; Emirî 914, vr. 18b/9].” 

“Tesviye ve ıslāh ve telyīn olunmuş oka denir ki henüz temren geçirilmemiş ola (Ḳāmūs); 

Şol oktur ki ıslāh olunup mülāyim kılınmış ola (Vankulu); Well-shaped, perfectly formed, 

neatly-finished (arrow) (Johnson, 1144c).” 

Miṣrād  ّرَادم ص   [< Ar. miṣrād ]: Keskin temrenli delici ok. 

“… miṣrād batıcı oḳdur… [TSMK 1417, vr. 26b/13; Emirî 914, vr. 18b/10].” 

“Yalmanı tīz olmakla atılan şeyʿe geçip işler olan oka denir (Ḳāmūs); Ve tīz geçen oka dahi 

derler (Vankulu); (An arrow) which flies rapidly and penetrates (Johnson, 1196a).” 

Mencūf  ّمَن جوُف [< Ar. mencūf ]: Kuş avlamak için kullanılan enli temrenli ok. 

“… mencūf ʿarżına gider oḳ olup anuŋ ile ḳuş avlarlar… [TSMK 1417, vr. 27a/2; 

Emirî 914, vr. 18b/16].” 

                                                 
68A.g.e.’de geçen bu kelime yazmanın her iki nüshasında reġaṭ رَغَط olarak da okunabilmektedir. Uçar, 

hazırlamış olduğu çalışmasında kelimeyi bu şekilde okumuştur (2013, s. 50). Ancak her iki nüshanın da 

müstensihlerinin bu kelimeyi yazarken noktayı yanlış harfe koydukları anlaşılıyor. Çünkü ne Osmanlı 

dönemine ait okçuluk yazmalarının diğerlerinde ne de kapsamlı dönem sözlüklerinde bu kelime 

tanıklanmamaktadır -en azından biz tanıklayamadık-. Noktanın yeri değiştirilip kelimenin orijinalinde 

reʿiẓ رعظ harekelerine göreyse reʿeẓ okumak, bağlama uygun olandır.  

69A.g.e.’de sirvah (2013, s. 50). 

70A.g.e.’de es-sereʾ (2013, s. 50). 

71A.g.e.’de maḥlaḳ (2013, s. 51). Yazmada ḥa (ح) ile محلق  doğrusu ḫı (خ) olmalı ve şedde harekesine 

dikkat ederek okunmalı. 



71 

 

“Enli temrenli oka denir ki yaprak temrenli taʿbīr olunur (Ḳāmūs); Yassı temren takılan ok 

(Vankulu); Broad or broad-headed (arrow) (Johnson, 1256c; Steingass, 1324a).” 

Mıṣdaʿ  ّصَدعّ م  [< Ar. miṣdaʿ ]: Uzun ve geniş temrenli ok. 

 “… miṣdaʿ bu daḫı oḳ nevʿinden… [TSMK 1417, vr. 27a/7; Emirî 914, vr. 18b/20].” 

“An arrow having a long and broad head (Johnson, 1195c).” 

Muʿaḳḳaṣ72  ّمُعقََّص [< Ar. miʿḳaṣ ]: Eğri ve kırık temrenli ok. 

“… muʿaḳḳaṣ demreni ḳırılmış oḳdur… [TSMK 1417, vr. 27a/8; Emirî 914, vr. 18b/21].” 

“Eğri oka, ʿalā-kavlin şol oka denir ki temreni kırılıp dibi okun ucunda kalmakla yeniden 

çekiç ile dövülüp uzatıldıktan sonra yerine geçirilmiş ola (Ḳāmūs); Şol oktur ki eğri ola 

(Vankulu); A crooked arrow, or one whose point is broken: one whose shaft has been taken 

out, straightened and replaced (Johnson, 1214b).” 

Naḥīf  َّيفّ نح  [< Ar. niḥy ? ]: Yayvan, enli temrenli ok. 

 “… naḥīf yaṣṣı demrenli oḳdur cemʿi nuḥuf gelür… [TSMK 1417, vr. 27b/10; Emirî 

914, vr. 19a/1].” 

“Ve enli temrenli oka denir (Ḳā mūs); A broad-headed arrow (Johnson, 1305b).” 

→ Nuḥuf; Eʿille 

Nuḥuf  ّنحُُف [< Ar. niḥy ? ]: Yayvan, enli temrenli oklar. 

 “… naḥīf yaṣṣı demrenli oḳdur cemʿi nuḥuf gelür… [TSMK 1417, vr. 27a/10; Emirî 

914, vr. 19a/2].” 

→ Naḥīf; Eʿille 

Eʿille73 لَّه  .Enli temrenli ok [ ? Ar. ellet >] اعَ 

“… oḳa … eʿille dėrler… [A. E. 2229, vr. 33a/5].” 

“Ellet لةالا ,  yassı temrenli harbeye denir. Ve silāha ve bi’l-cümle edevāt-ı cenge denir 

(Ḳāmūs); Demiri enli harbe maʿnāsına (Vankulu).” 

→ Naḥīf; Nuḥuf 

Redīʿ  ّيع  .Gez yeri dövülerek ayarlanmış ve temreni düşmüş ok :[ Ar. redīʿ >] رَد 

                                                 
72A.g.e.’de muʿaḳaż (2013, s. 51). KR’den tanıkladığımız bu terim, Emirî 914 nüshasında hem harekeli 

şekilde hem de söz sonunda dâd (ض) ile kayıtlıyken TSMK 1417 nüshasında harekesiz ve yine bariz 

şeklide dâd (ض) ile kayıtlıdır. Bağlamda verilen anlamıyla dönem sözlüklerindeki karşılığına göre kelime 

sonu sâd (ص) ile olmalı. Belki de müstensih, kelimenin harekelendirmesini yaparken sükûn ْـ  işaretini 

karıştırdı, kelimeyi tanımadığından sâd (ص)’ı dâd (ض) yaptı (?) 

73Dervâzî’nin Kavsnâme kitabında geçen bu terim, kitabın diğer nüshalarından Selimiye Ktp. 533/7, vr. 

18a/5’te عل  ہ; Süleymaniye Ktp Yazma Bağışlar Böl. 1457, vr. 3a/5’te ve Süleymaniye Ktp. Hacı Selim 

Ağa-Kemankeş Hoca Emîr 495’te عل ه şeklinde yazılmıştır. Kavsnâmelerde, özellikle terimlerin yazımları 

hemen hep sorunludur. Yazıcılar, çok nâdir kullandıkları için yabancısı oldukları bu terimleri ya 

telaffuzlarına uydurmalarından ya kopya ettikleri metinlerdeki hatalı yazımı sorgulamaksızın kabul 

etmelerinden ya da bildikleri başka bir kelime ile karıştırıp yazmalarından ötürü bu tarz terimleri, 

orijinallerinden bambaşka bir imlayla kaydedebilmektedirler. Böylesi sorunlu kelimeler için kapsamlı 

dönem sözlüklerimizin tanıkladığı bağlama uyabilecek muhtemel bir karşılık varsa bir öneri olarak 

değelendirilmesi için dikkate alıp kullandık 
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“… ammā redīʿyi ʿAcemlerüŋdür… [A. E. 2229, vr. 65b/2].” 

“Temreni düşmüş oka denir. Ve şol oka denir ki gezinde darlık olmakla açılıp geniş olunca 

kadar dakk olunmuş ola (Ḳāmūs); Şol oktur ki temreni düşe (Vankulu).”  

Demrenli oḳ قوا  .Ucunda demirden temreni olan ok :[ Tr. temren + li; oḳ >]  دمرنلى 

“… zīrā ḥadīå-i ḳudsīde geldi ādemoġullarınıŋ sīnelerine iki şeyden ḫālī 

olmaz. Meåelā ṣadrında īmān olmayanlarıŋ sīnesinde demrenli oḳlar 

muḳarrer ve helāklarını cāmiʿdir buyurdu… [M. 918, vr. 2a/5-6].” 

Keskin demrenli sihām کسکين دمرنلى سهام [< Tr. kes - kin; temren + li; Ar. sihām < 

sehm]: Ucundaki temreni keskin olan oklar. 

“… yaʿnī melek-i merḳūmuŋ teneffüs-i ẕerresi keskin demrenli sihāmlar 

olup cānib-i aʿdāya remy olunca düşmān içinde temāşā ve ġarrā ẓuhūr 

ėtmesi kütüb-i eḥādīå şerḥlerinde meẕkūrdur… [M. 918, vr. 7b/1].” 

→ Keskin āhenīn oḳ; Tīr-i ḥadīd 

Keskin āhenīn oḳ قوا  Demirden yapılmış :[ Tr. keskin; Far. āhenīn; Tr. oḳ >] کسکن اهنين 

keskin temreni olan ok. 

“… naḳildir ki zümre-i kemān-keşāndan bir kimseye suʾāl étmişler ki 

faḳīrlik mi istersiŋ ġanīlik mi cevāb ėtmiş ki sīne-yi düşmāna keskin āhenīn 

oḳ atmaḳ ġanīmetim oldu dėdikde luṭfıyla hātifden biŋ altun yevmiyye iḥṣān 

olunmuşdur… [M. 918, vr. 12a/3].” 

“Kes- “to cut, cut off (EDPT, 748b); Āhenīn, demirden düzülmğş nesne, her ne olursa 

(Şu’ūrī, I, 452b).” 

→ Keskin demrenli sihām; Tīr-i ḥadīd 

Tīr-i ḥadīd يرحديدت  [< Far. tīr; Ar. ḥadīd ]: Ağacı sert, keskin demirden temrenli ok. 

“…Ḥācı Süleymān Aġa vāṣl-ı Kaʿbe-i maḳṣūd olmaḳ içün ʿumre-i saʿy u 

himmet ėdüp Tėmürci Ḳulı Caʿfer’üŋ keş-me-keş kemān-ı āhen ve tīr-i 

ḥadīd ile endāḫte eyledigi menzil-i cedīdin… [V. E. 823, vr. 46b/4].” 

“Ḥadīd, demire denir; keskin şeyʿe denir (Ḳāmūs); Demir; keskin maʿnāsına da gelir  

(Vankulu); Demir ve keskin nesne (Ahterī, 278a).” 

→ Keskin demrenli sihām; Keskin āhenīn oḳ 

Nīşter-asā tīr نيشتراسا  تير [< Far. nīş + ter + āsā; tīr ]: Neşter gibi temreni olan ok. 

“… menzil-i Cerrāh’dan nīşter-asā tīr ve tīz-pervāzları güzer ėdüp… [T. 6891, 

vr. 67a/11].” 

“Faṣṣād nīşteri ki ġāyet sivri ve keskin demirdir. Aṣılda شين  nīş, ağulu cānver dikeni ve تر 

ter edāt-ı tafḍīldir (Şuʿūrī, IV, 3547a); نيش nīş, aġulu hayvānāt ignesi ve diken ve ḳan alıcı 

nīşteri (LN, 498a); -Ter, sonuna geldiği kelimeleri “çok, pek çok, daha çok” anlamı katarak 

pekiştirir (Kubbealtı, III, 3161a); -āsā, gibi (Kubbealtı, I, 179b).” 

Çatal demrenlü oḳ ودمرنل اوق لاچت   [< Tr. çat - al; temren + lü; oḳ ]: Temreni Y şeklinde 

keskin ve delici çıkıntıları olan ok. 



73 

 

“… Özbek vilāyetinde bir atıcı gelür ʿaẓīm iṭmān ėdüp oḳı her murād ėtdügi 

yėre ururmış maʿrifetine maġrūr olup varayum dünyāyı gezeyim benüm gibi 

atıcı var mı göreyim devr ėderek Mıṣır’a gelür Çerākese zemānında imiş 

Mıṣır’da meydāna varup yüz altmış adım yėre yumurtayı ḳoyup yigirmiden 

ziyāde biri biri ardınca oḳ ile urup cümle ʿālem taḥsinler ėderler baʿdehū 

Mıṣır atıcılarından bir atıcı on ėki oḳ yapdurup demrenlerin çatal ėdüp 

meẕkūr pehlivānı meydāna daʿvet ėdüp cümle Mıṣır ḫalkı seyrāna gelüp 

meydānda oġlını nişān yėrine ḳoyup ve kendi yarı yolda durup yā Özbek 

pehlivānı yumurtayı urduŋ at imdi oġlımı daḫı ur dėyüp ʿaẓīm mücādaleden 

soŋra oḳı atmaġa başlar oḳ oġlına doġrı giderken arḳırıdan bir çatal 

demrenlü oḳ atup giden oḳuŋ ortasına urup oḳ yarı yolda yėre ėki pāre 

düşer on ėki oḳı giderken ėki pāre ėdüp yėre düşer oġlına doġrı bir oḳ 

varmamışdur andan soŋra ėki pehlivān birbirine sarılup ḳarındaş oldılar… 
[M. 913, vr. 22a/17; L. İ. 559, vr. 20b/17; Hafid Efendi 254, vr. 57b/11; TSMK 628, vr. 41b/8; TSMK 1408, vr. 

54b/9-10; İÜ. 6685, vr. 46a/1].” 

“Çat-al< çat-ġal<çat-ġalı, silâhın îcâdından önce Osmanlı ordusunda kullanılan, dışa gelen 

yüzlerinde hilâl şeklinde yırtıcı ikişer çıkıntı bulunan, çok sivri iki demir uçtan ibâret savaş 

âleti. Ucu iki veya daha fazla kola ayrılmış: “Çatal kargı”, “Çatal ok”, “Çatal çekiç”, “Çatal 

çivi” (Kubbealtı, I, 544b); Demren > Temren < temürgen < temür “demir” + küçültme eki 

+gen > temirgen > *temiren > temren [Demren şeklinde de kullanılmıştır] Ok, mızrak vb. 

şeylerin ucundaki sivri demir, peykân. (Kubbelatı, III, 3149a).” 

Ṣoyalı tīr صويہ لى تير [< Yun. sugias; Tr. +lı; Far. tīr ]: Kemik uçlu, bakkam gezli ok. 

“… ṣoyalı tīr envāʿında ise kemük ṭaḳup ḳuruduḳda törpü ile endāmına 

getürüp ince miyāne ile pāy-ı tīr ile berāber düzeldüp baʿde baḳkām 

dėdükleri aġacdan nıṣf-ı parmaḳ zirāʿ-ı miʿmārī ṭūlından dūn… [T. 6891, vr. 

162a/3].”   

“Menzil oklarının ucuna takılan kemik (TETTL, VII, 435).”  

→ Kemükli oḳ 

Sehm-i zer-peykān نپيكازر  Sa’d bin Ebi Vakkas’ın :[ Ar. sehm; Far. zer; peykān >] سهم 

Allah hakkı için attığı ve cennette olduğuna inanılan altın temrenli ok. 

“…Ḥażret-i Saʿd bir oḳ daḫı rıżā-yı Bārī içün atdı ki ol sehm-i zer-peykān-ı 

saʿādet maḳbūl-i Cenāb-i Rabb-i ʿİzzet oldıġını ve āmāc-gāh-ı maḳṣūda 

ėrüp cennet-i aʿlāda ḳaldıġını tebşīr içün tekrār Cibrīl-i Emīn gelüp… [V. E. 

823, vr. 9a/4].” 

“Zer, evvel maʿrūf altın (Şuʿūrī, III, 2020b); Altın manasınadır (Katı, 838a); Peykān, ok 

temreni (Şuʿūrī, II, 1054b).” 

1.1.5.3. Nâvek ile Atılan Oklar 

Nāveng oḳ ناونك اوق [< Far. nāvek; Tr. oḳ ]: Savaş meydanında düşmanın eline geçip 

tekrar kullanılmasını önlemek için özel olarak hazırlanmış oluk biçiminde bir yatak      

içinden atılan küçük ok. 
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“… nāveng oḳ içün pūta yayları eyüdür [TSMK 1417, vr. 5b/14; Emirî 914, vr. 4a/1] …ve 

nāveng oḳları vardur… [TSMK 1417, vr. 83b/16; Emirî 914, vr. 60a/4].”  

“Küçük oluk manasınadır. Sair manası buna kıyastır. Bir babet küçük oka denir. Türkîde 

koğuş oku, çegre oku dahi derler. Bir kavilde ağaçtan oluk gibi mücevvef bir nesnedir. 

İçinde tir-i nâvek atılır. Koğuş ve çegre dedikleri budur. Bir rivayette o nesne demirden 

olur. Türkîde buna zemburek muharrifi zemberek derler. Ondan atılan oka ki mahsus o 

miktar üzre yapılır, zemberek oku derler (Katı, 544a); Ḳovuş oḳ, baʿżısında ḳuş oḳı vākiʿ 

olmış; ḥakīḳatde şol oluḳ gibi nesnedür ki oḳı anuŋ içinde atarlar, ol atılan oḳa tīr-i nāvek 

dėrler. Aṣılda nāvek oluġuŋ ismidür ammā şāyiʿ olan budur ki oḳ ola ve ṣaban demüri ve 

ḳamışlıḳ (LN, 482a); Ḳoġuş oḳı, ḥaḳîḳatde ol oluḳ bigi nesnenüŋ adıdur. Anuŋ içinde ol oḳı 

atarlar ve ol atılan oḳa tîr-i nâvenk dėrler; ammâ şâyiʿan oḳa daḫı dėrler (Halīmī, 392a); Ok 

maʿnâsına ʿumūmen ki keåret-i istiʿmālle her nevʿine ʿalem olmuştur. Ve kovuş okuna 

derler ḫuṣūṣan ki zenberek ile atılır (Şuʿūrī, IV, 3490b).” 

→ Ḳavuş oḳ; Ḳuş oḳı 

Ḳavuş oḳ74  ّقوَُشّ  اُّوق [< Tr. kovuş; oḳ ]: 1Bir oluk yardımıyla atılan küçük ok; 2Asıl 

anlamı küçük oku atmaya yarayan oluk şeklinde nesne olmasına rağmen zamanla bu 

nesneyle atılan küçük ok için de kullanılmıştır. 

“… küçücük oḳları atmaġı beyān eyler kim aŋa ḳavuş oḳ dėrler… [R. 1932, vr. 

95a/4].”  

“Bir babet küçük oka denir. Türkîde koğuş oku, çegre oku dahi derler. Bir kavilde ağaçtan 

oluk gibi mücevvef bir nesnedir. Koğuş ve çegre dedikleri budur (Katı, 544a); Ḳovuş oḳ, 

baʿżısında ḳuş oḳı vākiʿ olmış; ḥakīḳatde şol oluḳ gibi nesnedür ki oḳı anuŋ içinde atarlar 

(LN, 482a); Ḳoġuş oḳı, ḥaḳîḳatde ol oluḳ bigi nesnenüŋ adıdur. Anuŋ içinde ol oḳı atarlar 

ammā şāyiʿan oḳa daḫı dėrler (Halīmī, 392a).” 

→ Nāveng oḳ; Ḳuş oḳı 

Ḳuş oḳı ىاوق شقو   [< Tr. kuş; oḳ + ı ]: İçi boş kayın ağacında yapılan, nâvek denilen bir 

oluk içinden atılan, kuş avında da kullanılan küçük ok. 

“… bir dürlü daḫı atmaḳ vardur ki bir böyük bacalu eve gire ol oḳı ata oḳıla 

bile atıla bacadan çıḳa oḳ vardur ki bir kulaç ola temām çekile ḳuş oḳı ola 

onuŋ gezinde yumurṭa ola atıla ḳuş [oḳı] vardur gezsiz atıla ḳuş oḳı var ki 

andan yigirmi dört oḳ atıla ḳaçan kim bir taḥtaya ursalar bir araya çoḳışa 

ḳaçan kim bir aġaca atsalar her biri bir yaŋa ṭaġıla…  [UM F vr. 42a/5-6; M vr. 21a/7-8; 

H. P. 816, vr. 16b/11-12] …ve ḳuşa atılacak oḳlar vardur… [TSMK 1417, vr. 83a/18; Emirî 

914, vr. 60a/5-6].” 

“Ḫadeng خدنگ ḳayın aġacı ki andan oḳ düzerler, ol aġacdan oḳa tīr-i hadeng dėrler; keåret-i 

istiʿmāl ile mużāf ḥaẕf olınup ḫadeng dėrler ve içi ḳovuş yaʿnī boş oḳdur dėdiler. Baʿżılar 

ḳuş oḳı dėyü taṣḥīḥ eylemiş yaʿnī ḳuşa atılan oḳ ve kirpi ve yengeç (LN, 171b); Ḳovuş oḳ, 

baʿżısında ḳuş oḳı vākiʿ olmış; ḥakīḳatde şol oluḳ gibi nesnedür ki oḳı anuŋ içinde atarlar, 

ol atılan oḳa tīr-i nāvek dėrler. Aṣılda nāvek oluġuŋ ismidür ammā şāyiʿ olan budur ki oḳ 

ola ve ṣaban demüri ve ḳamışlıḳ (LN, 482a).”  

→ Nāveng oḳ; Ḳavuş oḳ 

Ḥusbān حُسباَن [< Ar. ḥusbān ]: Navenkle atılan kısa oklar.   

                                                 
74 Yazmadaki harekelere göre değerlendirdik.  
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“… husbān nāveng oḳlarıdır… [TSMK 1417, vr. 25b/10; Emirî 914, vr. 17b/19].” 

“Ve kısacık oklara dahi derler (Vankulu).” 

→ Ḥusbānet 

Ḥusbānet َنہحُسبا  [< Ar. ḥusbān ]: Navenkle atılan kısa, küçük oklar. 

“… husbān nāveng oḳlarıdır müfredi ḥusbānet gelir… [TSMK 1417, vr. 25b/11; 

Emirî 914, vr. 17b/20].” 

“Ve kısacık oklara dahi  ّباَن باَنَة ّ ḥusbān derler; vāhidi حُس   ,ḥusbānet’tir. (Vankulu); Tîr حُس 

nâvek dedikleri küçürek ok (Ahterī, 287a).” 

→ Ḥusbān 

Ḫaṭā خطا [< Ar. ḫaṭā ]: Küçük oklar. 

“… ḫaṭā ufaḳ oḳlardır… [TSMK 1417, vr. 25b/9; Emirî 914, vr. 17b/18].” 

→ Ḫaṭve; Ḫaṭavāt; Ḫuṭabāt 

Ḫaṭve وَه  .Yaklaşık 25 cm olan küçük ok :[ Ar. ḫaṭve >] خَط 

“…ḫaṭā ufaḳ oḳlardır müfredi ḫaṭve olup… [TSMK 1417, vr. 25b/9; Emirî 914, vr. 17b/18] 

… ayaḳ yayınuŋ oḳlarınuŋ… bir cinsine ḫatve dėrler bir ḳarış oḳ olur… [R. 

1932, vr. 32b/6].” 

“Küçürek oktur (LL, 501b).” 

→ Ḫaṭā; Ḫaṭavāt; Ḫuṭabāt 

Ḫaṭavāt خَطَوَات [< Ar. ḫaṭā ]: Küçük oklar. 

 “… ḫaṭā ufaḳ oḳlardır… ḫaṭavāt cemʿi gelir… [TSMK 1417, vr. 25b/9; Emirî 914, vr. 

17b/18].” 

→ Ḫaṭā; Ḫaṭve; Ḫuṭabāt 

Ḫuṭabāt  ّخُطَبات [< Ar. ḫaṭā ]: Küçürek ok.   

“… ḫaṭā ufaḳ oḳlardır… taṣġīr[i] ḫuṭabāt olur… [TSMK 1417, vr. 26a/10; Emirî 914, vr. 

17b/19].” 

→ Ḫaṭā; Ḫaṭve; Ḫaṭavāt 

Micrī oḳı ُّىّ ا
وق  يجّ مّ   ر   [< ? ]: Hem temreni hem de ahşabı en fazla iki karış olan, kısa 

olduğu için de özel bir apartla atılan savaş oku. 

“… micrī oḳı kim aŋa ʿAcem nāvek75 oḳı dėr anuŋ ġāyetde uzunı iki ḳarış 

olur ve ḥarbīsi daḫı iki ḳarış olur… [R. 1932, vr. 31a/1].”  

→ Nāveng 

                                                 
75Kesimli’de nāvük (2017, s. 93). 
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Doverānī76 دُّورَّان ّي [< Ar. deverān ?; Far. + ī ]: Micrī okunun çeşitlerinden olup ahşabı bir 

karış, temreni karışın üçte biri kadar olan ok. 

“… micrī oḳı kim … anuŋ bir cinsine doverānī dėrler kim ol bir ḳarış ve 

daḫı ḳarışuŋ üçde biri olur demren ile ve ġāyetde kiçisi ḳarışuŋ üçde biri 

olur… [R. 1932, vr. 31a/3].” 

“Dönmek ve dolanmak maʿnāsınadır; çarh gibi (Ḳāmūs); nispet eki ī.” 

Cerād َّادّ رَّج  [< ? ]: Micrī okunun çeşitlerinden olup en uzunu iki karış olan oklardan biri. 

“… micrī oḳı kim … anuŋ bir cinsine … cerād … dėrler ve anlar el oḳınuŋ 

yarısınca olur ġāyet uzunı anuŋ daḫı iki ḳarış olur ve bu mücerrebdür…     

[R. 1932, vr. 31a/5].” 

ʿUṣfūrī ُّيوُّفصّ ع ر   [< Ar. uṣfūr; Far. + ī  ? ]: Micrī okunun çeşitlerinden olup en uzunu iki 

karış olan ok ve belki de serçe gibi küçük kuşların avında da kullanılan oklardan biri. 

“… micrī oḳı kim … anuŋ bir cinsine … ʿuṣfūrī dėrler ve anlar el oḳınuŋ 

yarısınca olur ġāyet uzunı anuŋ daḫı iki ḳarış olur ve bu mücerrebdür… [R. 

1932, vr. 31a/5].” 

“Serçe kuşuna denir (Ḳāmūs); Serçe dedikleri kuştur (Vankulu).” 

1.1.5.4 Avcılık Okları  

Miʿrāḍ77 ع رَاضّ   Kuş avlamada kullanılan iki ucu ince, ortası kalın :[ Ar. miʿrāḍ >] مّ 

yeleksiz uzun ok. 

“… miʿrāḍ yeleksiz oḳdur ki ḳuşa atarlar ėnine gider… [TSMK 1417, vr. 27a/6; Emirî 

914, vr. 18b/19].” 

“Şol oka denir ki yeleksiz ve iki tarafı ince ve ortası kalın olmakla atılan şeyʿe ucuyla 

dokunmayıp ʿarzıyla arkuru dokunur ola (Ḳāmūs); Şol oktur ki yeleği yoktur (Vankulu); 

Sepkün dedikleri yeleksiz, uzun ok. Cemʿi ma’ârîz gelir (Ahterī, 942a); An unfeathered 

arrow, thin at each end, and thick in the middle (Johnson, 1211b).” 

Muşaḳkaṣ  ّمُشَقَّص [< Ar. mişḳaṣ ]: Vahşi hayvan avında kullanılan yassı uzun temrenli 

ok. 

“… muşaḳḳas yaṣṣı demrenli oḳdur… [TSMK 1417, vr. 27a/8; Emirî 914, vr. 18b/20].” 

“Yassı temrenli oka denir yāhūd uzun temrenli oka denir ki vuhūş kısmına remy olunur 

(Ḳāmūs); An arrow with a broad long point for shooting wild beasts (Johnson, 1191c).” 

Ḫalenc خلنج [< Far. ḫadeng ]: İçi boş kayın ağacından yapılan, kuş ve kirpi avında da 

kullanılan ok. 

                                                 
76A.g.e.’de dovrāni (2017, s. 93). 

77A.g.e.’de miʿrāż (2013, s. 51). 
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 “…Evvelā oḳ ne maḳūle aġacdan olur maşriḳ ḫalḳı şevḥaṭ aġacından 

yaparlar imiş ki aŋa ḫalenc daḫı dėrler ḳayın aġac olmaḳ gerekdür… [TSMK 

1417, vr. 15a/3; Emirî 914, vr. 10b/5].” 

“Ḳayın aġacı ki andan oḳ düzerler, ol aġacdan oḳa tīr-i hadeng dėrler; keåret-i istiʿmāl ile 

mużāf ḥaẕf olınup ḫadeng dėrler ve içi ḳovuş yaʿnī boş oḳdur dėdiler. Baʿżılar ḳuş oḳı dėyü 

taṣḥīḥ eylemiş yaʿnī ḳuşa atılan oḳ ve kirpi ve yengeç (LN, 171b); Aṣlında kayın ağacının 

adıdır ki ondan ok ederler. Mezbūr ağaçtan düzülen oka tīr-i ḫadeng derler. Niʿmetullāh, 

nüsḫasında kirpi okuna ve yengece de “ḫadeng” derler diye rivāyet eylemiş. Kirpi okuna 

istiʿāre ṭarīḳıyla denildiği cāʿizdir, ammā yengece ḫadeng taʿbīrinin münāsebeti baʿīd 

görünüyor (Şuʿūrī, II, 1571a).”  

Şāṭif َّفّ طّ اش  [< Ar. şāṭifet ]: Deriyle kemik arasında saplanıp kalan ok. 

“… ve eger oḳ deriyile kemük arasında ola aŋa şāṭif dėrler… [R. 1932, vr. 

115a/4].” 

“Maktelden bir semte kayıp çavan ok ve mızrak makūlesi mermiyyeye vasf olur (Ḳāmūs).” 

Enfāẕ78  ّاَّنّ فَّاذ [< Ar. infāẕ ]: Yaban hayvanına atılan oklardan biri olup, saplanıp kanını 

akıtsa da çok fazla zarar verici olmayan ok. 

“… ve ol oḳ kim nişāna ėrişe yā gėyige ṭoḳuna aŋa bėş ād vėrmişler biri 

enfāẕ oldur kim gėyige doḳuna ḳan çıḳa velī ziyāde zaḫm ėtmeye… [R. 1932, 

vr. 115a/6].” 

 “Oku nişāndan öte geçirmek maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

Efʿāṣ  ّاَّفّ عَّاص [< Ar. ? ]: Yaban hayvanına atılan oklardan biri olup, isabet ettiği anda 

sağlanıp kalmak yerine seken ok. 

“… ve ol oḳ kim nişāna ėrişe yā gėyige ṭoḳuna aŋa bėş ād vėrmişler… ikinci 

efʿāṣ…  efʿāṣ oldur kim [gėyige] doḳunduġında ṣıçraya… [R. 1932, vr. 115a/5, 7].” 

Aḳḥāṭ َّطّ احَّقّ ا  [< Ar. ? ]: Yaban hayvanına atılan oklardan biri olup, isabet ettiği anda 

derisini yaran ok. 

“…ve ol oḳ kim nişāna ėrişe yā gėyige ṭoḳuna aŋa bėş ād vėrmişler… ücinci 

aḳḥāṭ… aḳḥāṭ oldur kim gėyigüŋ derisini yara… [R. 1932, vr. 115a/6, 8].” 

Iṣmā79 مَّا  Yaban hayvanına atılan oklardan biri olup, isabet ettiği anda :[ ? .Ar >] ا صّ 

öldüren ok. 

“…ve ol oḳ kim nişāna ėrişe yā gėyige ṭoḳuna aŋa bėş ād vėrmişler… 

dördünci ıṣmā… ıṣmā oldur kim ėrişe ve gėyigi öldüre… [R. 1932, vr. 115a/6, 8].” 

Īrād  ّاي ّرَاد [< Ar. ? ]: Yaban hayvanına atılan oklardan biri. 

“…ve ol oḳ kim nişāna ėrişe yā gėyige ṭoḳuna aŋa bėş ād vėrmişler… ve 

bėşinci īrād… [R. 1932, vr. 115a/6].” 

                                                 
78A.g.e.’de infāẕ (2017, s. 177). Yazmada, söz başı elif ( ا )’de üstün ( َـ ) var. 

79A.g.e.’de aṣıma (2017, s. 177). 
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1.2. OKUN BÖLÜMLERİ 

1Gez کز [< Tr. gez ]: Okun başı, kirişe geçen oyuk kısmı. 

“… tīrüŋ çīleye ṭaḳılan serine envāʿında gez taʿbīr olınur… [T. 6891, vr. 108a/12].” 

“Okun kirişe geçen ucundaki kertik; ~Az gǝz ‘ağaç, direk vb. ucundaki yarık’, ~OT kez. 

Türkçe kert- ‘bir şeyin kenarında kertik açmak, çentmek’ kertik ‘çentik’ sözleriyle ortak bir 

kökten geldiği anlaşılıyor. Farsçaya da geçmiştir: gaz ‘a sort of arrow’ (ETDES, 190b-

191a); The notch in an arrow for the bowstring (Lexicon, 1543b).” 

→ 1Fūḳ; Şeraḥ; Baş-pāre; Baḳḳam gez; Ṣıġ gez 

1Fūḳ80  فـُوق [< Ar. fūḳ ]: Okun başındaki kiriş geçen oyuk kısmı. 

“ …  fūḳ oḳuŋ gezine ve [yayuŋ] çile yerine dėrler… [TSMK 1417, vr. 27b/9; Emirî 

914, vr. 19a/17] … oḳun … gezine fevḳ dėrler… [A. E. 2229, vr. 33a/6] … anuŋ gezine 

fūḳ dėrler… [R. 1932, vr. 32b/9].” 

“Ve okun gezine denir ki kiriş bindirecek kertiktir (Ḳāmūs); Okta kiriş koyacak yer, gez 

maʿnâsına (Vankulu); Ok gezi (Ahterī, 735b); Okun başıdır ki kiriş geçirirler (LL, 293b); 

The notch of an arrow (Steingass, 942a; Johnson, 939c-940a).” 

→ Gez; Şeraḥ; Baş-pāre; Baḳḳam gez; Ṣıġ gez 

Şeraḥ شَرَح [< Ar. şerḥ ]: Okun başı olup kirişe geçen oyuk kısmı, gezi. 

“… şeraḥ gezdür ve gezüŋ içidür… [TSMK 1417, vr. 27b/8; Emirî 914, vr. 19a/15].” 

“Ve kesmek maʿnāsınadır ve açmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

→ Gez; 1Fūḳ; Baş-pāre; Baḳḳam gez; Ṣıġ gez 

Baş-pāre باش پاره [< Tr. baş; Far. pāre ]: Boynuz, kemik veya fildişi gibi malzemelerden 

tek parça olacak şekilde yapılan gez. 

“… tīriŋ çīleye ṭaḳılan serine envāʿında gez taʿbīr olınur faḳaṭ hevā ve torba 

gezlerinde yek-pāre kemük geçürülmekle baş-pāre taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 

108a/13].”  

“Ayrı bir parça hâlinde boynuz, kemik veya fildişinden yapılmış ok gezi (Kubbealtı, I, 

307a).” 

→ Gez; 1Fūḳ; Şeraḥ; Baḳḳam gez; Ṣıġ gez 

Baḳḳam gez بقم کز [< Far. bekem > Ar. baḳḳam; Tr. gez ]: Genellikle menzil oklarından 

pīşrev okunda kullanılan kırmızı renkli, sert ve dayanaklı ağaçtan gez. 

“… ve bu demde pīşrev dėyü meşḥūr olan tīr-i mezkūr taʿrīf olınan çamuŋ 

āʿlāsından baḳḳam gez kemük ṣoya ile maṭlūb olınan ṭavra uyan sālifü’ẕ-

ẕikr endāmlarda yapılur… [T. 6891, vr. 109b/12] … ve saʾir tīrlere taʿrīf olınan 

                                                 
80Uçar’da fuvḳ (2013, s. 51); Kesimli’de ḳoḳ (2017, s. 94) bir dikkatsizlik sonucu söz başı fe (ف)’yi ḳaf 

 ;nin varlığı şüphesizdir’(ف) olarak değerlendirmiş olmalı yazmanın aslına bakıldığında söz başı fe (ق)

Azbay’da harekelere göre fevk (2020, s. 160). 
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miåāl baʿżı ablaḳ yaban keçisiniŋ boynuzından yek-pāre ve baḳḳam miåāl 

dū-pāre de olsa gine yek-pārelerine müşābehetle baş pāre dėnmeyüp gez 

dėrler ve cümlesiniŋ gez yėri çileye münāsib olup ne ṭar ve ne bol ve ne 

ṭavīl ve ne ḳaṣīr mütevaṣṣıṭ olup cüååesinden daḫı bedenden ṭaşḳın olmayup 

ḥatta baḳḳam gezlere nıṣfına ḳadar ṣarılan siŋir daḫı ince ve laṭīf olup 

cesāmetin sebeb olmaya… [T. 6891, vr. 108a/14,18] … ve gez yerine ḳonılan 

baḳḳam dėdikleri ḳırmızı aġac ki boyacılar ḳullanırlar ol aġacuŋ daḫı āʿlāsı 

olmaḳ lāzımdur ki ḥīn-i istiʿmāl-i tīrde tīz apışmaya yaʿnī dudaḳları 

gevşemeye telli ince ve düzgün ve ṣıḳı ve ber-vech-i yarılup yonulmaġa 

ẕātında istiʿdād buluna… [T. 6891, vr. 105b/6] …  maṭlūb telḫīs-i kelām çubuḳ Ḳaz 

Ṭaġı çubuġı olup tīmārlı ve ḳurı çoḳ yatmış ṣıḳı oḳı tecribe  olınmış 

gerekdür ve oḳa ḳonılan baḳḳam daḫı ġāyet sıḳı ve ḳırmızı düz yonmaġa 

gelür gerekdür… [Emirî 914, vr. 13a/8].”  

“Bekem, bakam ismiyle maruf boyadır. Bakam ondan muarreptir, buna boya ağacı dahi 

derler (Katı, 62a); Bir kırmızı ağaçtır. ḫurde edip, suda kaynatıp ibrīşim boyarlar, laṭīf 

kırmızı renk olur. Ve ġāyette pek ağaçtır, niçe yıllar dursa aṣlā çürüyüp fenā bulmaz. 

Pekliğinden kināye edeler (Şuʿūrī, I, 799a); Maʿrūf ḳızıl aġacdur, Hindūstān’dan gelür, 

Yemen’de çoḳ olurmış, ʿArabī’dür (LN, 88b).” 

→ Gez; 1Fūḳ; Şeraḥ; Baş-pāre; Ṣıġ gez 

Ṣıġ gez صيغ کز [< Tr. sığ ]: Yuvası derin açılmayan gez çeşidi. 

“… ṣıġ gez çilleden āsānlıġıla çıḳar… irici pehlivānlar ṣıġ gezi ber-vechle 

atamayup gezden çıḳarurlar… [TSMK 626, vr. 5b/5-6].” 

“Derinliği az olan, çok derin olmayan (Kubbealtı, III, 2807a).” 

→ Gez; 1Fūḳ; Şeraḥ; Baş-pāre; Baḳḳam gez 

Aṭruh اطَرُه [< Ar. uṭrat ]: Okun gezine sarılan sinir. 

“…  aṭruh bi’ż-żamm ol siŋirdür ki oḳuŋ gezine ṣaralar… [Emirî 914, vr. 19a/11; 

TSMK 1417, vr. 27b/3].” 

“The cat-gut or bow-string which is twisted round an arrow, near the notch (Johnson, 

108c).” 

Gez dudaḳları  ّکز دوداقلر [< Tr. gez; dudak + lar + ı ]: Gez yuvasının yan çıkıntıları. 

“… tīri yigirmi dörde taḳsīm ile yigirmi dört derece taʿbīr ėdüp gez 

dudaḳlarından dört derecesine boġaz ve kez[ā] gez dudaḳlarından on buçuḳ 

on bir derecesine varduḳda vasaṭ-ı göbek ve kezā gez dudaḳlarından on yedi 

buçuḳ derece ki vasaṭ-ı göbekden altı buçuḳ derece maḥalline şalvār ve 

andan aşaġı yigirmi dört dereceye ḳadar maḥalline sāḳ yaʿnī ayaḳ taʿbīr 

ėderler… [T. 6891, vr. 109b/21].” 

“Dudak < Eski Kıpçakça totak, tōdak < *tōtak (ETDES, 151a); Bir şeyin ufak bir çıkıntı 

teşkil eden kısmı (Kubbealtı, I, 775b).” 

→ Gez dügmesi; Şerḥa; Şirḫān 

Gez dügmesi كمهدو سى  .Gez yuvası :[ Tr. gez; düg - me + si >] کز 
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“…  gezüŋ dügmesinin ḥacmi ve ḥāddesi [oḳuŋ] boġazından ḳalın ve 

göbeginden81 ince olmaḳ lāzımdur… [TSMK 626, vr. 5b/1].” 

→ Gez dudaḳları; Şerḥa; Şirḫān 

Şerḥa حَا  .Kesilmiş gez yuvasının yan çıkıntıları, gez dudakları :[ Ar. şarḫa >] شَر 

“… gezüŋ iki yanına şerḥa dėrler… [A. E. 2229, vr. 33a/7].” 

“Şarḫā’l-fūḳ, the two sides of a needle-eye or arrow-notch (Johnson, 746b).” 

→ Gez dudaḳları; Gez dügmesi; Şirḫān 

Şirḫān82  ّرحَان  .Kesilmiş gez yuvasının yan çıkıntıları, gez dudakları :[ Ar. şerḫā>] ش 

“… gezüŋ iki yanına şirḫān dėrler… [R. 1932, vr. 32b/10].”  

“Şarḫā’l-fūḳ, the two sides of a needle-eye or arrow-notch (Johnson, 746b).” 

→ Gez dudaḳları; Gez dügmesi; Şerḥa 

Yelek يلک [< Tr. yel - ek ]: Okun havadaki istikâmetinin düzgün olabilmesi için başına 

takılan tüyler. 

“… pīşrev ve sāʾir mecmūʿ-i tīrleriŋ vezin olınması bu vechle olup 

vasaṭından ėki baş berāber gelürse temām endāmlanup ṣoya ve yelek 

ṭakmadan vezn olınur baʿdehū yelegi soya yāḫūd temren taḳılur… [T. 6891, vr. 

106b/21].” 

“Okun havada düzgün uçmasını ve hedefe şaşmadan varmasını sağlayan yönlendirici 

tüyler, peylek (Kubbealtı, III, 3444b).” 

→ Yük/Yüŋ; Yele; Rīş; Ḳuẕẕe; Ḳuẕuẕ;ʿAḳabet; Fezaġ; Luġāb 

Yük/Yüŋ83 يوک [< Tr. yük / yüŋ ]: Okun havadaki istikametinin düzgün olabilmesi için 

başına takılan yelek. 

“… ve yine taḫmīnen bir arpa ḳadar geze ḳarīb yāḫūd daḫı ziyādece resm 

olınan yüki vururlar ve kimi daḫı gez dibinden yonalar… [Emirî 914, vr. 13a/15; 

TSMK 1417, vr. 19a/1].” 

“Kuş tüyü (Kubbealtı, III, 3498b).” 

→ Yelek; Yele; Rīş; Ḳuẕẕe; Ḳuẕuẕ; ʿAḳabet; Fezaġ; Luġāb 

Yele يلہ [< Tr. yele < yāl ]: Okun havadaki istikâmetinin düzgün olabilmesi için başına 

takılan yelek. 

“… ve tīriŋ yelesi aṣma mandala ḳarīb ferāḥ ṭurup bozulmayaraḳ… [T. 6891, vr. 

43a/6].”  

                                                 
81Karasu’da köpüğünden (2022, s. 84). 

82Yazmada sin (س) sirḥān ِْرحَان  .okunacak şekilde kayıtlı س 

83Kelimenin nasıl okunması gerektiği üzerine bir görüş için bakınız: İlhan UÇAR, “Divânu Lugâti’t-

Türk’te Yer Alan Okçuluk Terimleri ve “yük-yüŋ” Sözcüklerinin Kullanımı Üzerine”, JASSS, Güz II 

2015, s. 85-90. 
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“Aslan, at vb. hayvanların ensesinde veya boynunda gür bir halde bulanan uzun kıllar 

(Kubbealtı, III, 3444b).” 

→ Yelek; Rīş; Ḳuẕẕe; Ḳuẕuẕ; ʿAḳabet; Fezaġ; Luġāb 

Rīş ريش [< Ar. rīş ]: Okun havadaki istikametinin düzgün olabilmesi için başına takılan 

yelek. 

“… rīş-i tīr perīşān olmaġla maḥrūm-ı ser-menzil maḳṣūd olur dėmişler… 

[T. 6891, vr. 42b/17] … rīş-i tīr perīşān olup revişin bozar… [T. 6891, vr. 44b/3].” 

“Kuş yeleğine denir (Ḳāmūs); Yelek ki tuyūr cinsinde olur (Vankulu); Kuş kanadı (Ahterī, 

432b); Tüy, kuş tüyü (Kubbealtı, III, 2624a); Plumage, feather (Lexicon 998b).” 

→ Yelek; Yük /Yüŋ; Yele; Ḳuẕẕe; Ḳuẕuẕ; ʿAḳabet; Fezaġ; Luġāb 

Ḳuẕẕe ُهَّقذ  [< Ar. ḳuẕẕet ]: Okun havadaki istikâmetinin düzgün olabilmesi için başına 

takılan yelek. 

“… yėlege ḳuẕẕe dėrler… [A. E. 2229, vr. 33a/7].” 

“Okun yeleğine denir (Ḳāmūs); Okun bir yeleği maʿnāsına (Vankulu); Ok yeleği; rîşü’s-

sehm manasına (Ahterī, 751b); The wing of an arrow (Johnson, 953c; Lexicon, 1441a).” 

→ Yelek; Yük /Yüŋ; Yele; Rīş; Ḳuẕuẕ; ʿAḳabet; Fezaġ; Luġāb 

Ḳuẕuẕ َقذُذ [< Ar. ḳuẕeẕ ]: 1Okun havadaki istikâmetinin düzgün olabilmesi için bu ince 

kısma yapıştırılan tüyler;  2Okun gezinin ince olan boğaz kısmı. 

“… gezüŋ boġazına kim ince olur aŋa ve yüŋine ḳuẕuẕ dėrler… [R. 1932, vr. 

32b/11] … ve ol ince yėr kim aŋa yüŋleri yapışdururlar aŋa da ḳuẕuẕ dėrler… 

[R. 1932, vr. 32b/13].” 

“Ok yeleği,  ّم ِالسَّه  يشُّ  ,rīşü’s-sehm maʿnāsına (Vankulu); Wings of an arrow (Johnson ر 

953c).” 

→ Yelek; Yük/Yüŋ; Yele; Rīş; Ḳuẕẕe; ʿAḳabet; Fezaġ; Luġāb 

ʿAḳabet عقََبَه [< Ar. ʿaḳabet ]: 1Okun havadaki istikâmetinin düzgün olabilmesi için 

başına takılan tüyler; 2Okun gezinin ince kısmı. 

“… gezüŋ boġazına kim ince olur aŋa ve yüŋine ḳuẕuẕ dėrler ʿaḳabet 

dėrler… [R. 1932, vr. 32b/11].”  

→ Yelek; Yük/Yüŋ; Yele; Rīş; Ḳuẕẕe; Ḳuẕuẕ; Fezaġ; Luġāb 

Fezaġ فزََغ [< Ar. ? ]: İnce tüylü ok yeleği. 

“… fezaġ yüŋüŋ incesine dėrler… [TSMK 1417, vr. 27b/11; Emirî 914, vr. 19a/19].” 

→ Yelek; Yük/Yüŋ; Yele; Rīş; Ḳuẕẕe; Ḳuẕuẕ;ʿAḳabet; Luġāb 

Luġāb  ّاب  .Tüyleri karışık ok yeleği :[ Ar. luġāb >] لغُ 

“… ve eger yüŋlerüŋ ėkisinüŋ yüzi biri birinden yaŋa ola yā arḳaları biri 

birine ḳarşu ola ʿArab aŋa luġāb dėr yaʿnī fesāda gelmiş… [R. 1932, vr. 

29a/13].” 
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“Fāsid olan yelek (Vankulu).” 

→ Yelek; Yük/Yüŋ; Yele; Rīş; Ḳuẕẕe; Ḳuẕuẕ;ʿAḳabet; Fezaġ 

Levvām ام  Okun yeleğindeki tüylerin ütülü olmayıp karışık olması :[ Ar. lüvām >] لوَ 

durumu.   

“… [oḳuŋ] yėleginüŋ ḳarnı ḳarnına yā arḳası arḳasına olsa aŋa levvām 

dėrler… [Kemankeş 495, vr. 33a/4] … ve eger yüŋüŋ arḳası bir yüŋüŋ daḫı yüzine 

ola aŋa levvām dėr… [R. 1932, vr. 29a/14] … levām oḳuŋ yüŋi berāber olmayup 

bir birine fesād getüre… [TSMK 1417, vr. 27b/13; Emirî 914, vr. 19a/20].” 

“Lüvām, melâmetlik ve rüsvaylık (Ahterī, 861a).” 

→ Luġāb 

Ferevān  ّفرََوَان [< ? ]: Gezin boğazıyla yeleği arasındaki kısım. 

“… gezüŋ boġazına kim ince olur aŋa ve yüŋine ḳuẕaẕ dėrler ʿaḳabet dėrler 

andan aşaġısına yüŋe degi ferevān … dėrler… [R. 1932, vr. 32b/12].” 

Ṣarīḥa يحَه  .Okun yeleğinin etrafına sarılıp tüyleri sağlamlaştıran iplik :[ ? .Ar >] صَر 

“…ol ipligi kim yüŋün ṭarafına baġlarlar tā kim yüŋ ḳalmaḳa aŋa ṣarīḥa 

dėrler… [R. 1932, vr. 32b/14].” 

Ḥaḳav حَقَو [< Ar. ḥaḳv ]: 1Okun yelek vurulan ince yeri; 2Yeleğin altına koyulan 

koruyucu parça. 

“… ḥaḳav oḳuŋ musḳasıdur ki yelek altına ḳorlar… [Emirî 914, vr. 19a/12; TSMK 

1417, vr. 27b/4].” 

“Okun yelek cānibinde olan ince yeri (Vankulu); ḥaḳvu’s-sehm, okun yelek geçecek 

yerinden ʿibārettir (Ḳāmūs); The notched end of an arrow (Johnson, 487b).” 

Ḥaḳm  ّحَقم [< ? ]: Okun yeleğinin takıldığı yer. 

“… yelegüŋ durduġı yėre ḥaḳm dėrler… [A. E. 2229, vr. 33a/9].” 

ʿItba تبه  .Yeleğin okun gezine doğru olan uç tarafı :[ ? Ar. ʿatebet >] ع 

“… yėlegüŋ gezden yaŋaġı ucına ʿıtba dėrler… [Selimiye, vr. 18a/7].” 

“Kapının alt eşiğine denir (Ḳāmūs; Vankulu).” 

Zefre َّهزَف ر  [< Ar. zefret ]: Okun yeleğinin temrene doğru ucu. 

“… oḳuŋ yelekden gerisine zefre dėrler… [A. E. 2229, vr. 33a/10].” 

“Bir şeyʿin ortasına denir (Ḳāmūs).” 

Meten َمتن [< Ar. metn ]: Okun yeleğiyle temreni arasındaki daha kalın kısmı. 

“… ve daḫı aŋarusına yaʿni ortasına meten dėrler… [A. E. 2229, vr. 33b/1] … ol 

kim yüŋden aşaġıdur oḳuŋ ortasına degi ege metin dėrler… [R. 1932, vr. 32b/15].” 

“Metnu’s-sehm, okun yeleğinden vasatına varınca kadar yerinden ʿibārettir (Ḳāmūs); Okun 

yeleğinden aşağısıdır, ortasına varınca (Vankulu).” 
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Uluŋ  ّالُوُک [< Tr. uluŋ ]: Temren ve yelek geçirilmemiş sade ok sapı. 

“… ol oḳ üç dürlü endāmda atılmaḳ gerekdür evvel bir şemʿ endāmdur 

ikincisi eyük uluŋludur üçüncisi kiriş uluŋludur… [UM F vr. 29a/6; M vr. 14b/10].”   

“Ulun, ok sapı (ḳidḥ) (DLT 2019, 521).”  

Ṭolu ُطُولو [< Tr. ? ]: Boğaz tabir edilen göğüs bölümünün başlangıcından temren ucuna 

kadar olan 20 birimlik kısım.84  

“… maʿlūm ola ki oḳ yigirmi dört baḫşdur dördi ḳabża ile kiriş arasında 

sāḳıṭdur ṭoludan demrene gelince yigirmi baḫş ḳalur… [L. İ. 559, vr. 31a/15] … bir 

oḳ yigirmi dört ḳırāṭdur ṭoludan demren ucına degin yigirmi ḳırāṭdur her 

kişi ṭoluya getürse ve atsa aŋa nīm-keş dėrler… [UM F vr. 40b/1-2; M vr. 20a/10-11].”  

Kulyetīn  ّكُّل يتَ ين [< Ar. kulyet + īn < eyn ]: Okun orta kısmındaki en kalın yer.85 

“… ol kim yüŋden aşaġıdur oḳuŋ ortasına degi ege metin dėrler ve ortasına 

kim andan yoġunraḳ yėr olmaya aŋa kulyetīn dėrler… [R. 1932, vr.  33a/1].” 

“Kulyetu’l-kavs, yayın iki taraflı köşelerinin arka tarafından bağrının mā-beynine denir ki kabzanın 

iki taraflı incerek yeridir, ʿalā-kavlin asmak için bağ bend edecek yerine denir yāhūd kabzadan üç 

karış beriye kadar yerine denir (Ḳāmūs); Kulyet, Yayın kabzası ile bağrı mā-beyninde olan ince yere 

dahi derler (Vankulu).” 

Ṣadar صَدَر [< Ar. ṣadr ]: Okun ortasından hemen sonrası, incelmeye başladığı kısmı. 

“… ṣadar oḳuŋ vasaṭına dėrler… [TSMK 1417, vr. 27b/8; Emirî 914, vr. 19a/16] … ol kim 

yüŋden aşaġıdur oḳuŋ ortasına degi ege metin dėrler ve ortasına kim andan 

yoġunraḳ yėr olmaya aŋa kulyetīn dėrler ve andan demirine degin olana 

ṣadar ve muḳaddemü’s-sehim dėr[ler]… [R. 1932, vr.  33a/2].” 

“Okun yarısından aşağı ince yerine varınca derler, zīrā atıldıkta o cānibi mukaddim olur 

(Vankulu); Ve ُّر مّ ِصَد  السَّه   ṣadru’s-sehm okun vasatından öte inceldiği yerine doğru ıtlāk 

olunur, zīrā atıldıkta orası mütekaddim olur (Ḳāmūs).” 

→ Muḳaddemü’s-sehim 

Muḳaddemü’s-sehim م مُّ السَّه   Okun ortasından :[ Ar. muḳḳadem < taḳdīm; sehm >] مُقدََّ

hemen sonrası, incelmeye başladığı kısmı. 

“… ol kim yüŋden aşaġıdur oḳuŋ ortasına degi ege metin dėrler ve ortasına 

kim andan yoġunraḳ yėr olmaya aŋa kulyetīn dėrler ve andan demirine degin 

olana ṣadar ve muḳaddemü’s-sehim dėr[ler]… [R. 1932, vr.  33a/2].” 

“Muḳaddem, Bir nesnenin ilerisi ki  ِر  muʿaḫḫarın mukābilidir (Vankulu); Sehm, Ok مُؤَخَّ

(Vankulu).” 

→ Ṣadar 

Midre َّر د  ہم   [< Ar. ? ]: Okun yeleğiyle temreni arasındaki ince kısmı. 

                                                 
84Yastı, 2016, s. 59. 

85Lügat anlamında yay için olduğu gibi bağlama göre okun da ortasına denk gelen daha sert, dolgun kısmı 

için de kullanıldığı anlaşılıyor. 
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“… [oḳuŋ] ince yerine midre dėrler… [A. E. 2229, vr. 33b/2].” 

1Zıvāna وَانہ  Temreni sağlamlaştırmak için okun ucuna takılan :[ Far. zevāne >]  ز 

demirden parça. 

“… cümle oḳlara bir zıvāna ḳonmaḳ gerekdür ve tīr-keş oḳlarınuŋ aġacına 

giren zıvānadan soŋra olan boġazı ince olmaḳ gerekdür ḳalınlıġı daḫı oḳuŋ 

demrene giren yerinden nihāyete dek vezn ile gitmek gerekdür böyle 

olmaḳda kubh-ı muḳarrerdür temüri ġāyet pek olup eyü ṣulanmış gerekdür 

rivāyetdür ki eşek sidügi ile ṣuvarılsa urulan ādem felāh bulmaz ve zıvanayı 

yerine ḳomada ġāyet iḥtimām lāzımdur… [Emirî 914, vr. 14b/1,5] … her oḳuŋ 

demreni üç miåḳāl ola bir zıvānası demür ola demrenüŋ ucı dügme gibi 

degirmi ola yaṣṣı ola… [UM F vr. 32b/4; M vr. 16b/2].”  

“Şāhīn-i terāzūnun arasında olan nesne (Şuʿūrī, III, 2054a); The tongue of a balance 

(Steingass, 628a; Johnson, 665a).”  

→ Perezvāne 

Perezvāne انَه و   Temren oka geçirildiğinde sağlamlaştırmak :[ Far. berāz + vān(e) >] پرََز 

için temreni okun ahşabına sahiplenmekte kullanılan demir parça. 

“… oḳ getüreler ḳayın aġacından her demreni üç miåḳāl ola perezvāne 

demür ola demrenin ucı dögme gibi degirmi ola… [H. P. 816, vr. 13a/8].” 

“Berāz, 2. The metal socket on the lower end of a heath (Lexicon, 351b); Berāz, ve dahi 

kefşgerler pabuç kalıbı arasına kodukları çivi. Va dahi odun yaranlar keẕālik yardığı odun 

arasına kodukları çivi (Şuʿūrī, I, 751a); + vān, like equal (Johnson, 1353b; Steingass, 

1454a).” 

→ Zıvāna 

Raʿẓ86 رَعظ [< Ar. ruʿẓ ]: Okun temren takılan baş kısmı ve bu kısma geçirilen temrenin 

sapına sarılan sinir. 

“… demren girdügi yėre raʿẓ dėrler… [A. E. 2229, vr. 33b/2] … raʿẓ demren 

zıvanasına ṣarılan şeydür ki siŋirdür cemʿi erʿāẓ gelür… [TSMK 1417, vr. 27b/6-7; 

Emirî 914, vr. 19a/14-15].” 

“Okun temren girecek yerine denir ki onun üstüne sinir sarılır. Cemʿi  ّعَاظ  erʿâẓ’dır أرَ 

(Ḳāmūs); Okun demirden sokacak yeri; medhalü’n-nasl manasına. Cemʿi erʿâz gelir 

(Ahterī, 415b).” 

→ Erʿāẓ 

Erʿāẓ87 ارَعَاظ [< Ar. erʿāẓ < raʿẓ ]: Okun temren takılan baş kısmı ve bu kısma geçirilen 

temrenin sapına sarılan sinirler. 

                                                 
86Uçar’da raʿaṭ (2013, s. 51). KR’den tanıkladığımız bu terim, yazmanın her iki nüshasında da ṭı (ط) ile 

yazılıdır bu harfi noktası unutulmuş ẓı (ظ) olduğunu kabul edip düzelterek madde başına aldık. 

87A.g.e.’de araʿāṭ (2013, s. 51).  
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“… raʿẓ demren zıvanasına ṣarılan şeydür ki siŋirdür cemʿi erʿāẓ gelür… 

[TSMK 1417, vr. 27b/6-7; Emirî 914, vr. 19a/14-15].” 

“Okun temren girecek yerine denir ki onun üstüne sinir sarılır. Cemʿi  ّعَاظ  erʿâẓ’dır أرَ 

(Ḳāmūs); Okun demirden sokacak yeri; medhalü’n-nasl manasına. Cemʿi erʿâz gelir 

(Ahterī, 415b).” 

→ Raʿẓ 

Raṣfa فَه  .Temrenin geçtiği yere sarılan sinir :[ Ar. reṣafet >] رَص 

“… raʿẓ üstindeki siŋire raṣfa dėrler… [A. E. 2229, vr. 33b/3].” 

“ صَافّ   riṣāf lafzından müfred olur. Okun temren geçecek yerinden yukarıcaya sarılan sinire ر 

denir (Ḳāmūs); Kezālik şol sinirlere derler ki ok temreninin üstüne sararlar (Vankulu); Şu 

sinir ki ok temreni üstüne sararlar (Ahterī, 412b).” 

→ Riṣāf; Reṣāfe; Raṣaf 

Riṣāf  ّصَاف  .Temrenin geçtiği yere sarılan sinir :[ Ar. reṣafet >] ر 

“… raʿẓ üstindeki siŋire raṣfa ve riṣāf dėrler… [A. E. 2229, vr. 33b/4].” 

“ صَافّ   riṣāf lafzından müfred olur. Okun temren geçecek yerinden yukarıcaya sarılan sinire ر 

denir (Ḳāmūs); Atın sinirine denir (Ḳāmūs).” 

→ Raṣfa; Reṣāfe; Raṣaf 

Reṣāfe88 رَصَافَہ [< Ar. reṣāfet ]: Okun gezine ve temrenin üstüne sarılan sinir. 

“… bu daḫı oḳuŋ gezine ṣarılan siŋirdür reṣāfe daḫı dėrler… [TSMK 1417, vr. 

27b/5; Emirî 914, vr. 19a/13].” 

“Kezālik şol sinirlere derler ki ok temreninin üstüne sararlar (Vankulu); A sinew bound 

round a thing (Lexicon, 976b).”  

→ Raṣfa; Riṣāf; Raṣaf 

Raṣaf رَصَف [< Ar. reṣaf ]: Okun gezine ve temrenin üstüne sarılan sinir. 

“… raṣaf bu daḫı oḳuŋ gezine ṣarılan siŋirdür… [TSMK 1417, vr. 27b/5; Emirî 914, vr. 

19a/13].” 

→ Raṣfa; Riṣāf; Reṣāfe 

Aṣāf  ّاصََاف [< Ar. ? ]: Temreni oka sabitlemek için yapıştırılarak sarılan sinir. 

“… ol siŋire ki demrene yaḳın yėrde yapışdururlar aṣāf dėrler… [R. 1932, vr. 

33a/3].” 

Sereʿān89 سَرعَان [< Ar. sereʿān ]:  Küçükbaş hayvanların sırt bölgesinden çıkarılarak 

okun yeleğinin uçlarına sarılıp tüylerin dağılmasını önleyen sinir. 

“… sereʿān yelek içün eṭrāfında olan siŋirdür… [TSMK 1417, vr. 27b/7; Emirî 914, vr. 

19a/15].” 

                                                 
88A.g.e.’de raṣhāfe (2013, s. 51). 

89A.g.e.’de seraʿān (2013, s. 51). 
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“Davarın sırtının iki yanlarından çıkan sinire denir ki saç tutamı tarzında ve etten sıyrılmış 

olur; şol sinire denir ki okun yeleklerinin uçlarına sarılmakla onları toplayıp bir araya getirir 

(Ḳāmūs).” 

Ẓebe90 ظَبَہ [< Ar. zubet ]: Temrenin keskin yanları. 

“… ẓebe oḳuŋ eṭrāfına dėrler… [TSMK 1417, vr. 27b/9; Emirî 914, vr. 19a/16].” 

“Okun ucu, ُّمّ ِطَرَف السَّه    ṭarefü’s-sehm maʿnâsına (Vankulu); Kılıcın ve hançerin ağzına ve 

temrenin ucuna denir ki oralarıyla katʿ ve iʿmāl olunur, çalım yeri taʿbīr olunur (Ḳāmūs).” 

2Ḳadaḥ قدََح [< Ar. ḳidḥ ]: Okun yeleği ile temreni arasındaki kısım. 

“… ḳadaḥ oḳuŋ yelesinden demrenine varınca… [TSMK 1417, vr. 27b/11; Emirî 914, vr. 

19a/18].”  

“Henüz yelek ve temren geçirilmemiş oka denir (Ḳāmūs); Şol oktur ki henüz 

yeleklenmemiş ola ve temrenlenmemiş ola (Vankulu).” 

El-kelitān الکَل تاَن [< Ar. kulyetān ]: Temrenin yanları. 

“… el-kelitān oḳuŋ demreninüŋ ṣaġına ve ṣolına dėrler… [TSMK 1417, vr. 27b/12; 

Emirî 914, vr. 19a/19].” 

“Ve ok temreninin iki cānibi sağından ve solundan (Vankulu).” 

Seylān َسَي لان [< Ar. sīlān ]: Temrenin okun ucuna giren kısmı.  

“… taʿlīm-ḫāne oḳı demreni daḫı müdevver gerek ve baʿżı dėmişler kim çār 

u sū yaʿnī kenārlu gerek ve oḳuŋ demreninüŋ seylānı yaʿnī aġaca giren ucı 

müdevver gerek ve bir yanı aġır bir yanı yeyni olmamaḳ gerek ve muḥkem 

olmaḳ gerek… [R. 1932, vr.  28b/7].” 

“Kılıcın ve bıçağın saplarına giren demire denir ki kuyruk taʿbīr olunur (Ḳāmūs); Kılıcın ve 

eger bıçağın sapa giren yeridir (Vankulu); Kılıç ve bıçak ucu ki sapına girmiş ola (Ahterī, 

495b); That part of a sword or knife which is fixed in the handle, the shank (Johnson, 

728c).” 

Boġaz بوغاز [< Tr. boğ - uz > boğaz ]: Okun gezinden dört derece sonrası, başıyla boynu 

arasındaki tedricen kalınlaşmaya başlayan kısmı. 

“… tīri yigirmi dörde taḳsīm ile yigirmi dört derece taʿbīr ėdüp gez 

dudaḳlarından dört derecesine boġaz … taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 109b/22] … 

oḳuŋ gezinden taḥmīnen bir sere mikdār maḥalle gelince ḳalınlaşup ol 

maḥalle boġaz … taʿbīr ėdeler [TSMK 626, vr. 6b/10] … gez dibinden yonalar 

ammā biraz baʿīd ola oḳ yürür dėmişler böyük ṭarafına bir iki buġday 

geçince ol ṭarafına boġaz dėrler biraz ince olur… [TSMK 1417, vr. 19a/3; Emirî 914, vr. 

13a/16].” 

“Boğaz < Boğ- + -(u,a)z (ETDES, 69b); Okun yelek takılan baş ve boynu arasındaki kısmı 

(Kubbealtı, 400b).”  

                                                 
90A.g.e.’de ṭabeh (2013, s. 51). KR’den tanıkladığımız bu terim, her iki nüshasında da ṭı (ط) ile yazılmıştır 

ya da başka bir değişle ẓı (ظ)’nın noktası atılmamış. Bağlama uygun tanıklayabildiğimiz lügat imlasıyla 

madde başı olarak değerlendirdik. 
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Gögüs91 كوكوس [< Tr. köküz > gögüs ]: Okun boğazından sonra kademeli olarak 

kalınlaşan kısmı. 

“… gez dibinden yonalar ammā biraz baʿīd ola oḳ yürür dėmişler böyük 

ṭarafına bir iki buġday geçince ol ṭarafına boġaz dėrler biraz ince olur 

oradan gitdükçe ḳalın olup ḳalınlıġı nihāyeti gögüs dėrler metīn gerekdür 

kütügi ber-āver irür… [TSMK 1417, vr. 19a/5; Emirî 914, vr. 13a/17] … oḳuŋ gezinden 

taḥmīnen bir sere mikdār maḥalle gelince ḳalınlaşup ol maḥalle … gögüs 

taʿbīr ėdeler… [TSMK 626, vr. 6b/10].” 

“Okun göbekle boyun arasındaki kalan yeri (Yücel, 450).” 

Göbek کوبك [< Tr. kȫp + ek > köbek > göbek ]: Okun göğsüyle şalvarı arasında kalan 

düzlük kısmı.  

“… oḳuŋ … gögüs ile şalvār mabeyni düz ve hem-vār olup hīç yükseklik ve 

alçaklık olmaz ol maḥalle … göbek taʿbīr olınur… [TSMK 626, vr. 6b/13].” 

Vasaṭ-ı göbek وسط كوبك [<Ar. vesaṭ; Tr. kȫp + ek > göbek ]: Okun göğsünden sonra 

gelen yeri, ortası. 

“… tīri yigirmi dörde taḳsīm ile yigirmi dört derece taʿbīr ėdüp … gez 

dudaḳlarıdan on buçuḳ on bir derecesine varduḳda vasaṭ-ı göbek … taʿbīr 

ėderler… [T. 6891, vr. 109b/23].” 

“Vesat, ve bir nesnenin iki tarafının mâ-beynine denir ki Fārisīde miyān ve Türkīde orta 

taʿbîr olunur (Ḳāmūs); Orta yere dahi derler (Vankulu); Göbek < ET. kȫp “çok, sık, 

gür”den küçültme ekiyle kȫp+ek > köpek > göbek”; Bir yer veya şeyin etraftaki unsurların 

kendisine bağlandığı orta kısmı, merkez (Kubbealtı, I, 1080a-b).” 

Baldır بالدر [< Tr. baltır > baldır ]: Okun boğazından sonrası, ayağıyla göbeği arasındaki 

kısmı. 

“… daḫı baldır dėmişlerdür boġazdan soŋra… [TSMK 1417, vr. 19a/6; Emirî 914, vr. 

13a/18].” 

“Okun ayakla göbek arasında kalan kısmı (Kubbealtı, I, 276b).” 

Şalvār شلوار [< Far. şalvār ]: Okun göbekle ayağı/temreni arasındaki kısmı.  

“… tīri yigirmi dörde taḳsīm ile yigirmi dört derece taʿbīr ėdüp gez 

dudaḳlarından … on yedi buçuḳ derece ki vasaṭ-ı göbekden  altı buçuḳ 

derece maḥalline şalvār … taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 110a/1] … oḳuŋ… ṣoya 

ṭarafından daḫı gėne bir sere ḳadar ḳalınlaşup ṣoyaya ḳarīb maḥalle ayaḳ ve 

ḳalınlaşma niḥāyet buldıġı yėre şalvār tesmiye ḳılınur… [TSMK 626, vr. 6b/12].”  

“Şalwār, genellikle ağı çok bol olan bele bir uçkurla bağlanan geniş üst donu (ETDES, 

482a); Şelvâr, geniş pantolon. Şel = uyluk, var = lâyık kelimelerinden yapılmıştır (Ziya, II, 

1323a-b).” 

                                                 

91KR nüshalarında şîn (ش) ile yazılı. 
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Gögde کوکد [< Tr. gögde > gövde ]: Okun göğsüyle şalvarı arasında kalan düzlük kısmı. 

“… oḳuŋ … gögüs ile şalvār mabeyni düz ve hem-vār olup hīç yükseklik ve 

alçaklık olmaz ol maḥalle gögde … taʿbīr olınur… [TSMK 626, vr. 6b/13].” 

1Ayaḳ اياق [< Tr. ayaḳ ]: Okun temren veya soya takılan uç kısmı. 

“… tīri yigirmi dörde taḳsīm ile yigirmi dört derece taʿbīr ėdüp gez 

dudaḳlarından … on yedi buçuḳ derece ki vasaṭ-ı göbekden altı buçuḳ 

derece maḥalline şalvār ve andan aşaġı yigirmi dört dereceye ḳadar 

maḥalline … ayaḳ taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 110a/2] … oḳuŋ… ṣoya ṭarafından 

daḫı gėne bir sere ḳadar ḳalınlaşup ṣoyaya ḳarīb maḥalle ayaḳ … tesmiye 

ḳılınur… [TSMK 626, vr. 6b/11].” 

→ Sāḳ 

Sāḳ ساق [< Ar. sāḳ ]: Okun temren veya soya takılan uç kısmı. 

“… tīri yigirmi dörde taḳsīm ile yigirmi dört derece taʿbīr ėdüp gez 

dudaḳlarından … on yedi buçuḳ derece ki vasaṭ-ı göbekden altı buçuḳ 

derece maḥalline şalvār ve andan aşaġı yigirmi dört dereceye ḳadar 

maḥalline sāḳ … taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 110a/2].” 

“Topuk ile dizin aralığı olan ʿuzva denir, Türkīde incik ve lahm ve şahmı yüzüne baldır 

taʿbīr olunur. Sade kemiğine kuru incik ve mücevvefine düdük ve kalem taʿbîr olunur. Ve 

bacak, kasıktan tabana varınca kadardır (Ḳāmūs); Ayağın inciğidir (Vankulu).” 

→ Ayaḳ 
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1.3. TEMREN TÜRLERİ 

Temren ya da Osmanlı Türkçesi metinlerinde sıklıkla tanıkladığımız şekliyle demren, 

kısaca ve genel bir ad olarak okun ucuna takılan keskin, delici, tahrip edici parçadır. 

Osmanlı döneminde kullanılan birden fazla ok türü olduğu gibi kullanım amaçlarına, 

yapıldığı malzemeye, boyutlarına ve gramajına göre de farklılıkları olan temrenlerin var 

olduğunu araştırma korpusumuzu oluşturan yazma eserlerde ve nüshalarında tespit 

edebiliyoruz.  

Temrenin anlamı ve muhtemel kökeni için yapılacak en derli toplu açıklama şöyledir: 

‘ok, kargı gibi şeylerin ucundaki sivri demir’. Eski kaynaklarda demren biçimi de geçer. 

Orta Türkçeden beri kullanıldığını görüyoruz: Kâşgarlı Mahmud’a göre Oğuzlar temürgen 

biçimini kullanılırlar. Eski Kıpçakçada temren olarak geçer. Ancak Kıpçaklar başak olarak 

da adlandırırlardı. 

< temür ‘demir’ + -gen küçültme eki, bu türev temürgen > temirgen > temiren > temren > 

demren olarak gelişmiştir. Ligeti’ye göre Kâşgarlı Mahmud’a borçlu olduğumuz veriyi 

temürkēn diye okumak gerekir. Ligeti bu okuyuşu Macaristan’da yer ve kişi adı olarak 

kullanılan Kumanlardan kalma tömörkény biçimiyle doğrulamak istemiştir. Oğuzca demren 

14. yüzyılda Moğolcaya da demren olarak geçmiştir (Ligeti). Türkçe temren’de eski t-‘nin 

saklandığı göze çarpıyor. Clauson’a göre (ETDES, 509b), Türkçede demren’in yanında 

temren biçimi öz (genuine) “Osmanlıca” bir biçim olamaz. Onun bu yoldaki inancı 

tartışmaya açıktır. Türkçede buna benzer örnekler çoktur. O bakımdan demren yanında 

geçen temren biçimi doğaldır (ETDES, 505b). 

Tespit edebildiğimiz temren türleri etimolojik, leksikolojik ve semantik açıdan aşağıda 

değerlendirilmiştir. 

Peykān پيکان [< Far. peykān ]: Temren. 

“… Ḥazret-i ḥabīb-i ekrem ṣallallāhu ve sellem Saʿd’a bildirüp yā Saʿd, 

Allāh içün bir oḳ at dėdi Saʿd raḍıyallāhu ʿanhu daḫı ol ḥīnde elin ḳuburına 

ṣoḳup al ṭudaḳlu ḳayın aġaclu göçgen yėleklü elmās peykānlu bir oḳ çıḳarup 

rāṣt ṭurup ḳabżayı muḥkem bend ėdüp şast ḳulaġa demren ṭutaġa gelüp iḥlāṣ 

ile bülend-āvāz ile yā Allāh çaġırup oḳa küşād vėrüp ol oḳı Allāhu 

Teʿālā’nuŋ celle cellālu ve ʿamme nevālühū ʿaşḳına atdı… [Lala İsmail Nr. 559, vr. 

4b/7].” 

“Ok demreni. Çağatay lisānında “başaġ” ve “başaḳ” dahi derler (Şuʿūrī, II, 1054b), Ok 

demreni (LN, 120a); Demren (Halīmī, 103b); Point of a spear or arrow (Steingass, 268b; 

Johnson, 294a); A head of a spear or arrow, a point (Lexicon, 466b).” 

→ Naṣl; En-neḍiyyü 

Naṣl ل  .Temren : [ Ar. naṣl >] نصَ 

“… demrene naṣl dėrler… [A. E. 2229, vr. 33b/4].” 

“Ok ve mızrak temrenine denir. Ve kılıç ve bıçak namlusuna denir; cemʿi  ّأنَ صُل enṣul gelir, 

 ,nuṣūl gelir (Ḳāmūs); Namlu نصُُولّ  niṣāl gelir nūn’un kesriyle ve ن صَالّ  eflus gibi ve أفَ لُسّ 
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gerek kılıç namlusu gerek bıçak namlusu gerek ok temreni gerek gönder demiri olsun 

(Vankulu); Ok temreni ve kılıç ve bıçak süngü demiri (Ahterī, 1021b); Arabîsi nunun fethi 

sâd-ı mühmelenin sükûnu ahirde lâmla nasldır. Cem’i nunun kesriyle nısâl ve zammeteyn 

ile nusûl ve hemzenin fethi nunun sükûnu sâd-ı mühmelenin feth ve meddi ahirde lâmla 

ensâl dahi gelir (LL, 646b); The point of a spear, sword, or knife; the crown of the head 

(Steingass, 1407a).”  

→ Peykān; En-neḍiyyü 

En-neḍiyyü92  ّالَنَّضى [< Ar. neḍiyy ]: Temren. 

“… en-neḍiyyü bu daḫı demrendür… [TSMK 1417, vr.  27b/1; Emirî 914, vr. 19a/9].” 

“Ve Ebū ʿAmr eyitti:  ِي  ”.neḍiyy okun temrenine derler (Vankulu) نضَ 

→ Peykān; Naṣl 

Müåelleå مثل ث [< Ar. muåelleå ]: Kısası parmağın93 dörtte biri, uzunuysa bir parmak 

boyunda iki çeşidi olan yeleğe benzer üç köşeli; kalkanı, örme ve dökme zırhları ve 

demiri delebilecek darp gücüne sahip temren çeşidi. 

“…eslāfda temrenüŋ envā-ı kesīri olup eʾimme-i rumāt94 ḥażretleri altı 

nevʿin iḫtiyār ėtmişler ki bunlardır iki nevʿ müåelleå… tavīl ve ḳaṣīr 

müåelleåler ki bir[i] zirāʿ-ı miʿmārī bir parmaġuŋ rubʿı ve biri temām-ı 

parmaḳ zirāʿ-ı miʿmārīde üç kūşeli ve kūşeleri yelek miåāl olur zırḥ ve 

envā-ı tėmüre güzer ėder… [T. 6891, vr. 113b/6-7] … müåelleå daḫı iki nevʿdür 

uzun ola ve yāḫūd ḳıṣa ola ve kıṣa olan müåelleå demren ḳalḳan ve zırh içün 

ėyüdür geçer ve tėmür maḳūlesi cümle gėyimleri silāḥları söker ve deler 

meger ḳabara āyinelü şeyʿ ola ammā müåelleå uzun olan demren cebe ve 

cevşene ve cilā gėyimleri āyinelü şeyleri delüp geçer dėmişlerdür ve biri 

daḫı müåelleå olur ki yoḳarusı müdevver ucına ḳarīb biri daḫı müåelleå ola 

ve berāber ṭūl ola bu daḫı zırh içün ve āyineli gėyim içün belki ikisinden 

daḫı ėyüdür… [TSMK 913, vr. 19b/16; Emirî 914, vr. 13b/18].” 

“Üç köşeli şeyʿe denir (Ḳāmūs); Şol nesnedir ki üç köşesi ola (Vankulu); Made three; made 

up of three parts or elements; especially, a triangle (Lexicon, 1742b); Composed of three 

(Johnson, 1118b).”  

Murabbaʿ مرب ع [< Ar. murabbaʿ ]: Dört köşeli, ortası dolu, ucu sivrice olup uzun ve kısa 

iki çeşidi vardır. Uzun olanı, her köşesindeki dikenli çıkıntılarıyla tek parça demir zırhlı 

düşmana karşı kullanıma uygundur; kısa olanıysa örme zırhlara karşı etkilidir. Bunların 

yanı sıra canlıya saplandığında tahrip gücü sayesinde canlının etini, sinirini ve kemiğini 

parçalayıcı etkiye de sahip olan demir temren çeşidi. 

                                                 
92KR’de en-naṣiyyü (2013, s. 51). KR’den tanıkladığımız bu terim, eserin elimizdeki iki nüshasında da sad 

 .ın unutulan noktasını dikkate alarak değerlendirdik’(ض) ile yazılıdır. Dad (ص)

93Parmak ölçüsü, farklı dönemlerde farklı uzunlukları karşılaşmıştır. İslâm Ansiklopedisi “parmak” 

maddesinde verilen ölçüler XV. yüzyıl sonlarına doğru 3.05 cm, XIX. yüzyıl başları 3.15 cm olarak 

verilmektedir (https://islamansiklopedisi.org.tr/parmak Erişim Tarihi: 28.11.2022.). 

94Yazmada d ile rumād رماد 

https://islamansiklopedisi.org.tr/parmak
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“… murabbaʿ temren dört kūşeli olup yelek miåāl vasaṭları boş olmayup 

dolu ve ucu bunun da müåelleå miåāl sivrice olup kūşeleri tīr ṭarafında 

nümāyān ve dört ucu da tīr üstine doġrı sivrice olup zırḥ ve tėmürden mā-

ʿadā lahm ve ʿasab ve ʿiẓām neye muṣīb olursa güzer ėdüp çekdikde olduġı 

maḥalli söküp pāreler… [T. 6891, vr. 113b/9] … murabbaʿ ola dėmişlerdi bu daḫı 

iki nevʿ üzeredür nevʿ-i evvel ṭavīl ve nevʿ-i åānī ḳaṣīrdür yaʿnī ṭavīl uzun 

dört kūşeli olup her kūşesinde dikenler gibi olur tėmür gėyümlü olmayan 

düşmen içün ėyüdür ve daḫı birinci ḥayvānāt içün ėyüdür zırh ki bir ata gire 

çıḳmaḳ güçdür ammā murabbaʿ-i ḳaṣīr yaʿnī dört kūşeli kıṣa ola zırh içün ve 

cebe içün ėyüdür… [TSMK 913, vr. 20a/5; Emirî 914, vr. 14a/3].” 

“Dört köşeli nesneye denir (Ḳāmūs); Dört bucaklı ve dört katlı nesne (Ahterī, 905b); Made 

four; divided into four; made of four elements or parts, fourfold (Lexicon, 1801a); Square, 

quadrangular (Johnson, 1157c).” 

Zeytūnī زيتونى [< Ar. zeytūn; Far. + ī ]: Zeytine benzer, ucu yuvarlak, ortasından gerisine 

doğru kalınlaşan yapıya sahip, darp gücü yüksek demir temren. 

“… zeytūnī denilen ʿādetā be-her pūta ve āzmāyişe urılan gibi olup faḳat ucı 

sivri olmayup müdevverce olur ʿādetāsı ṣalā tīrlerinde ve ṭorba gezlerinde 

miåāldür zeytūnīniŋ uc ṭarafı sivri olmadıġından nıṣf-ı temrene ḍarb-ı 

evvelde sivrilik münāsebetiyle iṣābet ėtdigi maḥale sühūletle güzer ėdüp 

nıṣf-ı aḫīri ḳalın olmaġla ḳuvvet-i tīri biraz kesr ėdüp tīre vāsıl olınca tīriŋ 

daḫı temrenden ḳalın olmasıyla biraz ḳuvvetin daḫı ol maḥall kesr ile ziyāde 

geze de māniʿ olur ammā zeytūnī müdevver bulınmaġla ḍarb-ı ḳuvvet 

evvelde tīre vefā ėdecek miḳdār sūrāḥ küşādıyla tīr serbes bulınup ḍarbına 

noḳṣān gelmeksizin ziyāde güzer ėder dėyü taḥrīrlerine mebnī ṭorba gezinde 

tecrübe olunup ṣaḥīḥ bulındı… [T. 6891, vr. 113b/13, 16, 20].” 

“Akdeniz ülkelerinde yetişen, dalları dikensiz, yaprakları karşılıklı, küçük ve gümüş 

renginde, uzun ömürlü bir ağaç; bu ağacın taze iken yeşil sonradan kararan yağlı meyvesi’ 

~Az. zeytun. -Tkm zeytūn. - Kar. zeytūn; Farsçada da zaytūn olarak kullanılır. Türkçeden 

belli başlı Balkan dillerine de girmiştir: Blg. zejtὶn>zextὶn; Srp zéjtin. Rusçaya da zetin, 

zitin olarak geçmiştir. Moğolcada çitun (cimis) olarak kullanılır (ETDES, 589b-590b); 

nispet i’si” 

Yaṣṣı temren يص ى تمرن [< Tr. yas - sı; temren ]: Müåelleå temrene benzese de kama 

şeklinde ~3.15 cm uzunluğunda ve ~1.57cm genişliğinde zırhsız düşmana ve hayvanlara 

karşı kullanmaya uygun, büyük yaralar açan demir temren. 

“… yaṣṣı temren taʿrīf olınan müåelleå miåāl olup faḳaṭ iki taraf ḳama 

resminde bir parmak zirāʿ-ı miʿmārī ṭūlıda ve nıṣf-ı parmaġa ḳadar ʿarżda 

olup olup tėmür olmayaraḳ ʿadüvv ve ḥayvānāt-ı müzeyyinede (?) 

müstaʿmeldür ki serīʿü’t-teåīr ve yāresin kebīr açmaḳla ʿadüvden sebeb-i 

taḫlīṣ olur dėmişler… [T. 6891, vr. 113b/23] … biri daḫı yaṣṣı ola ol daḫı üç nevʿ 

üzeredür buŋa çerkes demrenleri dėrler ḳaṣīr ve ṭavīl ve bir de dikenli ḳaṣīr 

böyle olur ki küçük mızraḳlar demreni gibi olup iki cānibi dikenli olup ve 

iki ṭarafı bilenmiş keskin ola zırhsız ve cebesiz ʿadūya ve yırtıcı ḥayvānāta 

ėyüdür ṭavīl dört barmaḳ uzun ola oḳa giren zıvanası daḫı uzun ola zıvana 

ḳalınca ola bu daḫı vaḫşī ḥayvānāt ki arslan ve ḳaplan be ġayrılarına atılur 
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bu daḫı mızraḳ demreninüŋ uzunına beŋzer ve daḫı bunuŋ envaʿı çoḳdur 

ehli bilür ve bulur… [TSMK 913, vr. 20a/15; Emirî 914, vr. 14a/10].” 

“Basık ve yayvan (Kubbealtı, III, 3423b).” 

Çatal demren ندمر لاچت   [< Tr. çat - al; temren ]: Keskin ve delici çıkıntılarıyla Y şeklinde 

olan temren. 

“… Mıṣır atıcılarından bir atıcı on ėki oḳ yapdurup demrenlerin çatal ėdüp 

meẕkūr pehlivānı meydāna daʿvet ėdüp… yā Özbek pehlivānı yumurtayı 

urduŋ at imdi oġlımı daḫı ur dėyüp ʿaẓīm mücādaleden soŋra oḳı atmaġa 

başlar oḳ oġlına doġrı giderken arḳırıdan bir çatal demrenlü oḳ atup giden 

oḳuŋ ortasına urup oḳ yarı yolda yėre ėki pāre düşer on ėki oḳı giderken ėki 

pāre ėdüp yėre düşer oġlına doġrı bir oḳ varmamışdur… [M. 913, vr. 22a/17; L. İ. 

559, vr. 20b/17; Hafid Efendi 254, vr. 57b/11; TSMK 628, vr. 41b/8; TSMK 1408, vr. 54b/9-10; İÜ. 6685, vr. 

46a/1].”  

“Çat-al<çat-ġal<çat-ġalı, silâhın îcâdından önce Osmanlı ordusunda kullanılan, dışa gelen 

yüzlerinde hilâl şeklinde yırtıcı ikişer çıkıntı bulunan, çok sivri iki demir uçtan ibâret savaş 

âleti. Ucu iki veya daha fazla kola ayrılmış: “Çatal kargı”, “Çatal ok”, “Çatal çekiç”, “Çatal 

çivi” (Kubbealtı, I, 544b); Demren > Temren < temürgen < temür “demir” + küçültme eki 

+gen > temirgen > *temiren > temren [Demren şeklinde de kullanılmıştır] Ok, mızrak vb. 

şeylerin ucundaki sivri demir, peykân. (Kubbelatı, III, 3149a).” 

1Ṣoya صويہ [< Yun. sugias ]: Kemikten, boynuzdan, balık veya fildişinden yapılıp 

menzil oklarına takılan uç. 

“… ḥīn-i küşādda mandal yoḳaru silkilürse tīriŋ gezi yoḳaru ḳalḳup ṣoya 

aşaġı dikilüp… [T. 6891, vr. 57a/8].” 

“Menzil, koşu ve meşk oklarının başına, temrenin aksine ok başını içine alacak şekilde 

takılan fildişi veya balık dişinden, kemik uç (Kubbealtı, III, 2869a); boynuz ucundaki sert 

kısımdan da yapılırdı (Yücel, 473); çakı; menzil oklarının ucuna takılan kemik (TETTL, 

VII, 435); Menzil oklarının ucuna takılan kemik parçasıdır. Pūta oklarına kemik yerine 

temren adı verilen demir veya pirinç takılırdı. Soya ile temrenin takılışında farklılık vardı. 

Ok soyaya, temren ise oka takılırdı (Pakalın, III, 258a).” 

Müdevver  ّر  Uzun ve kısa iki çeşidi olan, kısasının :[ Ar. tedvīr < müdevver >] مُدَوَّ

özellikle kalkana karşı delici gücü varken uzununun örme ve dökme zıhlarla başlıklara 

karşı tahrip gücü olan temren. 

“… müdevver ol daḫı iki nevʿ üzeredür ṭavīl ve ḳaṣīr ḫaṣṣaten ḳalḳan 

içündür ammā ṭavīl zırh içün ve cevşene ve ser-penek içün daḫı aġaç 

maḳūlesiyçün daḫı ḍarblar envaʿçün ėyüdür… [TSMK 913, vr. 20a/10; Emirî 914, vr. 

14a/8] … ve bir demren olur kim müdevver ve sivri olur cerrāḥlar nişteri bigi 

ve Tāyboġayī Yunānī raḥmetullahi ʿaleyhi dėr kim ben ol demreni tecribe 

ėtdüm gördüm kim ḳalḳana ve çoḳala eyü batardı ve eåeri muḥkemdür… [R. 

1932, vr.  28b/2].” 

 “Yuvarlak (Kubbealtı, II, 2213b).”  
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Bezle95 َّل  Yarıcı ve parçalayıcı tahrip gücüne sahip olduğundan kısa :[ ? Ar. bezl >] بزَ 

mesafe atışlarında tercih edilen kovanlı (soketli) temren.  

“…ve bezlesi yaʿni demreni olur… [R. 1932, vr. 31b/5].” 

“Yarmak maʿnāsınadır; ve hamrın ve sāʾir nesnenin zarfını delmek maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

Çerkes demrenleri رىنلدمر  Yassı temren :[ Coğ. çerkes; Tr. temren + ler + i >] چرکس  

türlerinden olup kısa, uzun, dikenli şeklinde kendi içinde üç farklı çeşidi olan temrendir. 

Her iki tarafı da bilenmiş olan dikenli çeşidi, dökme veya örme zırhı olmayan düşmana 

ve yırtıcı hayvanlara karşı kullanılırken yaklaşık 12.5 cm uzunluğunda olanı aslan ve 

kaplan gibi vahşi hayvan avlarında kullanılırdı. 

“… biri daḫı yaṣṣı ola ol daḫı üç nevʿ üzeredür buŋa çerkes demrenleri 

dėrler ḳaṣīr ve ṭavīl ve bir de dikenli ḳaṣīr böyle olur ki küçük mızraḳlar 

demreni gibi olup iki cānibi dikenli olup ve iki ṭarafı bilenmiş keskin ola 

zırhsız ve cebesiz ʿadūya ve yırtıcı ḥayvānāta ėyüdür ṭavīl dört barmaḳ uzun 

ola oḳa giren zıvanası daḫı uzun ola zıvana ḳalıncaola bu daḫı vaḫşī 

ḥayvānāt ki arslan ve ḳaplan be ġayrılarına atılur bu daḫı mızraḳ 

demreninüŋ uzunına beŋzer ve daḫı bunuŋ envaʿı çoḳdur ehli bilür ve 

bulur… [TSMK 913, vr. 20a/15; Emirî 914, vr. 14a/10].” 

“Çerkes, Sarkis adından bozulmuş olduğuna ilişkin söylentinin aslı anlaşılmadı. Roma 

imparatorluğu çağında Strabon ve Plinius Kerketai (Kerketler) adlı Kafkas kavminden söz 

ederler. ‘Çerkes’ kavim adı muhtemelen bu isimde evrilmiştir (Nişanyan-a, 140a).” 

Rehüb96  ّرَهُب [< Ar. rehb ]: Keskin uçlu ince temren. 

“… esmā-yı demren beyān olınur rehüb ince temrendür cemʿī rehāb 

gelür… [TSMK 1417, vr.  27a/13; Emirî 914, vr. 19a/4].” 

“Yufka temren ki oka derler (Vankulu); İnce ok demiri, ucu. Cem’i rihâb gelir (Ahterī, 

429b); The sharp point of spear or arrow (Johnson, 640c).” 

                                                 
95Kesimli’de bezlesi (2021, s. 93). Kesimli, çalışmasının dizininde bezlesi’ni komple alarak temren 

anlamı vermiştir (2021, 215b). Bizce burada bir çeşit temren olarak [okuŋ] bezle + si şeklinde + si iyelik 

eki görevinde olmalı. Alptekin Yavaş, Ortaçağ Temrenleri yayımında Latham & Paterson 1970:29’a 

atıfla Tayboga’nın çalışması ekseninde hazırlanan Saracen Archery yayımından şu alıntıya yer veriyor:  

“… Taybuga’ya göre kısa mesafe atışları için  bazlah adını verdiği kovanlı (soketli) 

temrenin kullanılması gerekir ve bunun ağırlığı 3 dirhem (9,2 gr.)…” (2020, 83).  

Latham & Paterson’un Saracen Archery yayımlarındaki ilgili bölüm: “… For shooting at 

short range a bolt should have a socketed head (bazlah) of iron weighing 3 dirhems (142.8 

gr.)…” (1970, 30).” 

Yazmadaki tanıklamadan daha ayrıntılı bir açıklamaya ulaşamıyoruz. Bunun için bir öneri olarak 

görüşümüz var: 

Ḳāmūs’ta fiil kökü olarak bezl ‘Yarmak maʿnāsınadır; … delmek maʿnāsınadır…’ şeklinde geçiyor belki 

Yavaş aracılığıyla Latham & Paterson’dan öğrenebildiğimiz kısa mesafe atışlarında kullanıldığı bilgisiyle 

Ḳāmūs’ta geçen bezl fiilini harmanlayarak kısa mesafelerde tahrip gücü yüksek atışlar için kullanılmaya 

uygun olduğundan özellikle muharebelerde kullanılan oklarda tercih edilen yarıcı, parçalayıcı bir temren 

türü olarak kabul edebiliriz.  

96Uçar’da rehbü (2013, s. 51). 
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→ Rehāb    

Rehāb  ّاب  .Keskin uçlu ince temrenler :[ Ar. rihāb >] رَه 

“… esmā-yı demren beyān olınur rehüb ince temrendür cemʿī rehāb 

gelür…  [TSMK 1417, vr.  27a/13; Emirî 914, vr. 19a/4].” 

“İnce ok demiri, ucu. Cem’i rihâb gelir (Ahterī, 429b).” 

→  Rehüb 

Er-rehīş هيش  .İnce temren :[ Ar. er-rehīş >] الَرَّ

“… er-rehīş ince demrendür… [TSMK 1417, vr.  27a/15; Emirî 914, vr. 19a/6].” 

“Ve yufka namluya ve temrene denir (Ḳāmūs); Yufka namluya dahi derler, nasl-ı rakîk 

maʿnâsına (Vankulu); A thin sword or spear-head, a light arrow (Johnson, 642a).” 

Ḳaṭıʿ  ّقطَع [< Ar. ḳiṭʿ ]: Yayvan ve küçük temren. 

“… ḳaṭıʿ ʿarīż demren İbnü’l-Kesīb ṣaġīr temrendür dėmişler ve baʿżılar 

ḳaṣīr demrendür dėmişler… [TSMK 1417, vr.  27a/16; Emirî 914, vr. 19a/6].” 

“Ve küçük ve yassıca temrene denir (Ḳāmūs); Kezâlik şol ok temrenine derler ki enli ve 

kısa ola (Vankulu); A small broad head to an arrow (Johnson, 969c); Ve dahi ok temreni ki 

yassı ve büyük ola. Ve inde’l-ba’z küçürek temren; nasl gibi. Cem’i aktuʾ ve aktâʾ gelir 

(Ahterī, 777a).” 

Ḳaṭba قطَبَہ [< Ar. ḳutbet ]: Hedefe yönelik atışlarda kullanılan okun temreni. 

“… ḳaṭba pūta oḳı demrenidür… [TSMK 1417, vr.  27a/18; Emirî 914, vr. 19a/7].” 

“Ve nişāna atılan ok temrenine denir, ُّل ال هَدَفّ ِنَص   naṣlu’l-hedef maʿnāsına. Lākin Esās’ın 

beyānına göre ُّم الن  ضَالّ ِسَه   sehmu’n-niḍāl olacaktır (Ḳāmūs); Şol ok temrenidir ki onunla 

nişān atarlar (Vankulu); Nişan okunun temreni; naslü’l-ehdâf manasına (Ahterī, 776a); The 

point of a spear at which they shoot (Johnson, 969a).” 

Mermāt97  مَاة  .Eğitim oklarında kullanılan yuvarlak temren :[ Ar. mirmāt >] مَر 

“… mermāt müdevver demrendür… [TSMK 1417, vr.  27a/18; Emirî 914, vr. 19a/8].” 

“Ol ok temrenidir ki müdevver ola; pes bu ّ وَة ر   sirvet gibidir maʿnāda (Vankulu); Ve س 

inde’l-ba’z temreni müdevver, küçürek ok onunla ok atmak öğrenirler (Ahterī, 911a).” 

2Meʿbele98 مَع بلََه [< Ar. miʿbelet ]: Enli ve uzun temren. 

“… ve meʿbele dėrler aŋa kim yaṣṣı demreni ola… [R. 1932, vr.  32b/7] …  

el-meʿbele uzun ve yaṣṣı demrendür… [TSMK 1417, vr.  27a/18;Emirî 914, vr. 19a/8].” 

“Yassı ve uzun temrene denir (Ḳāmūs).” 

Vaḳī  ّوَق يع [< Ar. veḳīʿ ]: Dövülüp bilenmiş temren. 

                                                 
97A.g.e.’de mermāh (2013, s. 51). 

98A.g.e.’de el-maġlebe (2013, s. 51); Kesimli meʿbala (2017, s. 94). KR’den de tanıkladığımız bu terim, 

eserin elimizdeki iki nüshasında da ġayın (غ) ile yazılı, iki nüsha da harekesiz olduğundan özellikle 

terimlerde daha doğru okunabilmesi için harekelendirme yapılmış bizce burada ʿayın (ع)’a sükun harekesi 

konulmuş bu da harfi sehven ġayın (غ) okumaya sevk etmiş olmalı. 



95 

 

“… vaḳīʿ dögülmiş demrendür… [TSMK 1417, vr.  27b/1; Emirî 914, vr. 19a/10].” 

“Bileği taşında bilenmiş ālete denir (Ḳāmūs).” 

Ḥayladī حَي لدَ ي [< ? ]: Keskin temren ? 

“… bilgil kim demren çoḳ dürlü olur ve anuŋ eyüsi ve muḥkem kesegeni 

oldur kim ẕikir ėdildi ve bir nevʿ demrene ḥayladī dėrler… [R. 1932, vr.  28b/2].”  

Ḳatre قتَرَه [< Ar. kitret / kitr ]: Hedefe atılan oklarda kullanılan ufak temren. 

“… oḳuŋ demrenine ḳatre dėrler… [A. E. 2229, vr. 33b/5].” 

“Ḳitr, nişān oku dedikleri okun temrenine denir ki hurde olur (Ḳāmūs); Bir nevʿ temrendir 

ki ّ مَاة ر   mirmāt kısmındandır (Vankulu); The small head of a kind of arrow (or the reed م 

itself), used in shooting at marks (Johnson, 949b).”  

Ḳıṭba بَه  .Hedefe atılan oklarda kullanılan temren :[ Ar. ḳuṭbet >]  ق ط 

“… oḳuŋ demrenine … ḳıṭba dėrler… [A. E. 2229, vr. 33b/5].” 

“Ve nişāna atılan ok temrenine denir, ُّل ال هَدَفّ ِنَص   naṣlu’l-hedef maʿnāsına. Lākin Esās’ın 

beyānına göre ُّم الن  ضَالّ ِسَه   sehmu’n-niḍâl olacaktır (Ḳāmūs); Şol ok temrenidir ki onunla 

nişān atarlar (Vankulu); Nişan okunun temreni; naslü’l-ehdâf manasına (Ahterī, 776a); Ok 

temrenidir (LL, 646b).” 

Muşḳaṣā ُّش قصََىم  [< Ar. mişḳaṣ ]: Vahşi hayvan avında kullanılan enli, uzun temren. 

“… ėnlü uzun demrene muşḳaṣā dėrler… [A. E. 2229, vr. 33b/6].” 

“Yassı temrene, ʿalā-kavlin yassı temrenli oka denir ve uzun temrene denir yāhūd uzun 

temrenli oka denir ki vuhūş kısmına remy olunur (Ḳāmūs); Şol temrene derler ki uzun olup 

yassı ola (Vankulu); Uzun temren ki ensiz ola (Ahterī, 929a); An arrow with a broad long 

point for shooting wild beasts (Johnson, 1191c).” 

2Sirve روَه  .Enli ve uzun temren :[ Ar. sirvet / servet >] س 

“… uzun demrene sirve dėrler… [A. E. 2229, vr. 33b/6].” 

“Temreni yassı ve uzun olanına denir (Ḳāmūs); Cevherī’nin bu kelāmından tebādür eden 

budur ki ّ وَة ر   sirvet temren maʿnāsına ola (Vankulu); A short arrow with a long and broad س 

head (Johnson, 698c).” 

Şil  ّل  .Kalın, çok başlı, tahrip gücü yüksek mızrak temreni :[ Far. şil >] ش 

“… ortası yüce demrene şil dėrler… [Selimiye 533/7, vr. 18a/2].” 

“Bir nevʿi Hindī harbe-i kutāh’tır. Cenk günlerinde birkaç tanesini hişt gibi ellerine alıp 

cirit ve hişt atar gibi birer birer düşmana atarlar. Galiba bizim semtlerde hanc dedikleridir 

(Katı, 735a); İki veyā üç küçük nīzelerdir. Bir ẓarf içine koyup atın yanına ġaddāre gibi 

korlar ve maḥalline ḫaṣma cirit atarlar (Şuʿūrī, III, 2460a); Zūpīn yaʿnī ḥarbe ve sıpḳın ki 

balıkçılar anuŋla büyük balıḳlar ururlar ve bir uzun aġacun ucına berkinmiş ḫancer gibi bir 

demürdür (LN, 345b); Harbe (Halīmī, 256a).” 
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2. BÖLÜM: YAY 

Yay, oku tamamlayan bir araç olduğu için okta olduğu gibi evrimsel süreçte geçmişi 

insanlık tarihi kadar geriye giden bir silahtır. Basitçe ve kısaca oku atmaya yarayan bir 

silah olarak tanımlanabilecek olan yay için kaynaklarda verilen karşılıkları şöyledir: 

“ya: ‘bow’ (weapon) (EDPT, 869a); ya I/ yay II ‘ok atma aracı’ (TETTL, IX, 103); yā “Yay 

(ḳaws)” (DLT, 543); ḳávs, kemān, →arcus (Tulum, 1878a).” 

Osmanlı dönemine ait olup araştırma korpusumuzu oluşturan yazma eserlerde ve 

nüshalarında tıpkı ok başlığında olduğu gibi yayın da yapıldığı malzemeye, kullanıldığı 

amaca vs. yönelik çok farklı türlerinin olduğu tespit edilmiştir. Bu tespitlerimizi 

etimolojik, leksikolojik ve semantik açından aşağıda değerlendirmemizin akabinde 

yayın bölümleriyle birlikte kiriş türlerine ve parçalarına da ayrı başlıklar hâlinde 

değinilmiştir. 

2.1. YAY TÜRLERİ 

Çalışma bütünlüğünün sağlanması amacıyla “Ok Türleri” başlığında olduğu gibi yay 

türleri de en belirgin özellikleri dikkate alınarak eğitim yayları, menzil yayları, hedef 

yayları, savaş yayları ve diğer yaylar şeklinde bölümlere ayrıldı. Diğer yaylar alt 

başlığı ise ok türlerinde aynı adı taşıyan başlıktan farklı olarak kendi içinde yapısına 

göre sert yaylar, yumuşak yaylar, Peygamberin kullandığı yaylar, arbalet yayları, Arap 

yayları, Acem yayları, yörelere ve şahıslara özgü yaylar şeklinde ayrı başlıklar altında 

değerlendirildi. Pekala burada da çok farklı kombinasyonlarda başlıklar açmak mümkün 

olsa da olabildiğince birlik sağlanması için temelde aynı başlıklar altında 

değerlendirmeye gidildi.  

2.1.1. Eğitim Yayları 

Ümmü’r-remy امّ  الرمى [< Ar. umm; remy ]: Okçuluğa yeni başlayanların kullandığı 

eğitim yayının öğretici, eğitici özelliği itibarıyla atışın anası adıyla da anılan kepaze 

yayı. 
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“… ümmü’r-remy olan kepādenüŋ vaḳt-i muʿayyene maḥṣūṣ olmadıġı gibi 

āʿdādına daḫı ḥadd yoḳdur her ne ḳadar ziyāde çekilse nāfiʿdür… [TSMK 626, 

vr. 31a/1] … ṭālib-i remy olan kimesneye kepāde çekmek ehemm ve elzemdür 

zīrā kepāde ümmü’r-remy99d[ür]… [TSMK 626, vr. 26a/5].” 

“Ümm anne, ana (Kubbealtı, III, 3309a); Remy atma, fırlatma (Kubbealtı, III, 2604a).” 

→ Kepāde; Kepede; Kepāze; Kebāde; Kübbād; Āz kepāde; Ṣu kepādesi; Ṣu kepāzesi 

Kepāde َهدَکَپا  [< Far. kebāde ]: Bilekleri ve kolları güçsüz olanların, ok atmaya yeni 

başladıklarında güç kazanarak ok atmayı öğrenmelerini kolaylaştırıcı, ustalığı 

alanlarınsa sakatlık oluşmaması için vücutlarını ısındırırken kullandıkları çekişi kolay 

ve hafif eğitim yayı. 

“… ṭālib-i remy olan kimesne kepāde çekmek ehemm ve elzemdür zīrā 

kepāde ümmü’r-remyd[ür] ʿaṣābe ḳuvvet vėrüp çekişi çoġaldur ʿācizden 

aḳviyā ėder ümīd-i keremiyyet gezden kemānda ḥuḳūkī kepādenüŋ 

mażmūnla keåret-i ülfet ile saḫt100 yaylaruŋ çekmege meleke gelür ve ṭālib 

olan maḥṣūṣ degildür mübtedī ve müntehīye faʾidesi ḫaylī vardur ve ṭarīḳ-i 

istiʿmāli ġāyet az kepādeyi alup ve yumrıġı alnına muḳabīl dutup ve şasṭını 

diküp dāne dāne çeke… [TSMK 626, vr. 26a/5, 7, 9] … ibtidāʾ kepāde taʿbīr olınan 

ġāyet ḫafīf ḳavsden bedʾ olına vücūdı alışdıraraḳ bālā kemān-keşlige vāṣıl 

olındıġı müsellem olup… [T. 6891, vr. 51b/10] … ol kepāde ile ḳol alışdırılup… [T. 

6891, vr. 52a/3] … iḫtiyādsız ditremek bileklerde süst olmaḳdan olur yāḫūd 

atıcınuŋ boynı pek olmaḳdan olur aŋa kepāde çekdirmek gerekdür… [TSMK 

1417, v……; Emirî 914, vr. 46b/1] … andan ol idmān ėdenler birisi bir kepāde eline 

ala… [UM. M vr. 16b/5].” 

“Kebāde, ol nerm kemāndır ki onunla kemān-keşliğe meşḳ ederler (Şu’ūrī, IV, 2968b); 

Kelâde vezninde talim yayına denir ki gayette yumşak ve köşek olmakla kemankeşliğe 

ibtida anınla meşk ve idman ederler. Amme kepaze deler (Katı, 407a); A weak bow for 

practising (Staingass, 1011b; Johnson, 994b); vulg. کپازہ kepāze, A weak bow for early 

practice of archery (Lexicon, 1521a).”  

→ Ümmü’r-remy; Kepede; Kepāze; Kebāde; Kübbād; Āz kepāde; Ṣu kepādesi; Ṣu kepāzesi 

Kepede کَپدَه [< Far. kebāde ]: Eğitim yayı. 

“… Andan ol idmān ėdenler birisi bir kepede eline ala… [UM. F vr. 33a/1]… ol 

alduġı kepede birle oḳı aşaġa ḳoya… [UM. F vr. 35b/6; M vr. 18a/4].” 

→ Ümmü’r-remy; Kepāde; Kepāze; Kebāde; Kübbād; Āz kepāde; Ṣu kepādesi; Ṣu kepāzesi 

Kepāze كَپاَزَہ [< Far. kebāde ]: Eğitim yayı. 

“… nėceler vardur ki biŋ cehd eylesek āṣla nesne ögrenmez gene oldur gene 

oldur ammā bir kişi vardur ki aŋa hiçbir kimse taʿlīm eyleyüp durmaḳdan ve 

dutmakdan nesne göstermemişdür vr illā eline bir kepāze vėrsek her ʿużvı 

ber-ḥāżır düzilmiş atıcıdır… [İÜ. 6923 vr. 5a/3] … Sulṭān Mehemmed bu vechle 

                                                 
99Karasu’da ümmü’r-rahim (2022, s. 125). 

100A.g.e.’de sıhhat (2022, s. 125). 
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yayı ḳurduġın görüp eyitmiş bildüm ki sen ol yayı çekersin dėmiş ve durup 

bir kepāze ṭaleb eyleyüp ḳolın ḳızdırmış ḳalḳup pādişāhuŋ naẓarında bir yay 

çevirüp silāhşōrlıḳ eylemiş… [İÜ. 6923 vr. 71b/10] … bir kepāze ṭalep eyleyüp 

yapışup bir az ḳolın ḳızdırdı… [İÜ. 6923 vr. 72a/18] … ol alduġı kepāze birle oḳı 

aşaġa ḳoya… [UM. M vr. 18a/4].” 

→ Ümmü’r-remy; Kepāde; Kepede; Kebāde; Kübbād; Āz kepāde; Ṣu kepādesi; Ṣu kepāzesi 

Kebāde  ّکَباَدَه [< Far. kebāde ]: Eğitim yayı. 

“…ol iḫtiyārsuz ditremek dirsek süst olmaḳdan olur yāḫūd atıcınuŋ boynı 

ḳatı olmaḳdan olur aŋa kebāde çekmek gerekdür… [R. 1932, vr. 59b/6].” 

→ Ümmü’r-remy; Kepāde; Kepede; Kepāze; Kübbād; Āz kepāde; Ṣu kepādesi; Ṣu kepāzesi 

Kübbād101  ّکُبَّاد [< ? ]: Eğitim yayı. 

“… çoḳ ḫalḳ andan soŋra ala bir yumşaḳ yay kim aŋa kübbād dėr ve anı 

kirişleye… soŋra çeke üc barmaġıla ve mükerrer çeke tā kim eli ḳuvvet 

duta… [R. 1932, vr. 80b/1].” 

“Kabbād, light practice arrow used by a novice (Latham & Peterson, 184).” 

→ Ümmü’r-remy; Kepāde; Kepede; Kepāze; Kebāde; Āz kepāde; Ṣu kepādesi; Ṣu kepāzesi 

Az kepāde هدکپا  Eğitim yayı olarak kullanılan kepaze yayları :[ Tr. az; Far. kebāde >] از 

içinde çok daha hafif olanı. 

“… kepādenüŋ… mübtedī ve müntehīye faʾidesi ḫaylī vardur ve ṭarīḳ-i istiʿmāli 

ġāyet az kepādeyi alup ve yumrıġı alnına muḳabīl dutup ve şasṭını diküp dāne 

dāne çeke… [TSMK 626, vr. 26a/, 9].” 

→ Ümmü’r-remy; Kepāde; Kepede; Kepāze; Kebāde; Kübbād; Ṣu kepādesi; Ṣu kepāzesi 

Ṣu kepādesi صوکپاده سى [< Tr. su; Far. kebāde ]: Eğitim yayı olarak kullanılan kepaze 

yayları içinde çok daha hafif olanı. 

“… lākin kepāde ġāyet āz olup ṣu kepādesi taʿbīr olınan olmalıdır… [TSMK 

626, vr. 31a/3-4].” 

→ Ümmü’r-remy; Kepāde; Kepede; Kepāze; Kebāde; Kübbād; Āz kepāde; Ṣu kepāzesi 

Ṣu kepāzesi صوکپازه سى [< Tr. su; Far. kebāde ]: Eğitim yayı olarak kullanılan kepaze 

yayları içinde çok daha hafif olanı. 

“… benüm ḳarındaşum ḳabża ʿāşıḳı evvelā bir üstād bulup ḳabżayı ḫayır 

duʿā ile alasın ol saŋa yolın gösterir eger bir ūc vilāyetde iseŋ üstād 

bulınmaz dėrseŋ evvelā bir ṣu ḳepāzesi alasın ve ḳāʿide ile çek ḳāʿidesi 

budur ki… [L. İ. 559, vr. 14a/16] … ṣu kepāzesin bir ṣoluḳda yaʿnī diŋlenmeyüp 

bir defʿada beş yüz çekesin ṣoŋra biŋ çekesüŋ aṣlā elem daḫı vėrmez idmān 

yėrin bulur… [L. İ. 559, vr. 14b/13].” 

                                                 
101Kesimli’de kebbad (2017, s. 142). 
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→ Ümmü’r-remy; Kepāde; Kepede; Kepāze; Kebāde; Kübbād; Āz kepāde; Ṣu kepādesi 

Meşḳ yayı مشق ياي [< Ar. maşḳ; Tr. yay + ı ]: Okçuluğa hevesli öğrencilere atış eğitimi 

vermek ve sonrasında da atış öncesi idmanlarda kullanılmak üzere 90-95 cm arası 

uzunluğunda, ortası yayın kabzasına benzer şekilli kabataslak bir ağaçtan yapılan ve 

zedelenip zarar görmemesi için kementle kurulması tavsiye edilen eğitim yayı. 

“… evvel ki ustādlar ḳaçan kim şākirde taʿlīm ėtmek dileselerdi eline bir 

aġac vėrürlerdi ḳabża deŋlü ve uzunı dört ḳarış ve ortasında ḳabża 

düzerlerdi ve anda ḳabża dutmaḳ ögredürlerdi ve aŋa meşḳ dėrlerdi ve çün 

anda eli ḳāyim olurdı andan eline yay vėrürler ve çekmek ögredürlerdi… [R. 

1932, vr. 87a/12] …eslāf ednā gez ve meşḳ yaylarını daḫı kemend ile ḳurmaḳ evlā 

ve ensebdür dėmişler sebebi düz ḳurulup yay örselenmez ve vasaṭ-ı ḳabżaya 

ḳademle baṣılmayup cānibeyne baṣılmaġla ḳabża baḥåinde zikr olınan 

fażīlet-i ḳabżaya riʿāyet olınmış olur dėmişler… [T. 6891, vr. 85b/6].” 

“Taʿlīm maʿnāsına; yaʿnī “Filān nesneyi ögrendiŋ mi?” maḥallinde meşḳ eylediŋ mi taʿbīri 

beġāyet şāyiʿdir (Āşir, 536); Öğrenmek için yapılan ders, tâlim, çalışma, alıştırma 

(Kubbealtı, II, 2060b).” 

→ ʿAṭvā; ʿAṭīfa; Gelişlü yay; Gez yayı; Ednā gez yayı; Taʿlīm-ḫāne yayı; Ṭorba yayı; Mülāyim 

ḳavs 

ʿAṭvā102 ى  .Yumuşak, çekişi ve kullanımı kolay eğitim yayı :[ Ar. aṭvāʿ >] عطو 

“… ʿāṭvā daḫı yay ismidür… [TSMK 1417, vr. 9b/11; Emirî 914, vr. 7a/1].” 

“Kebāde gibi kullanması sehl olan mülāyim yaya denir (Ḳāmūs); Şol yaydır ki mutīʿ olup 

mülāyim ola (Vankulu); (A bow) which discharges arrows easily; easy, flexible (bow) 

(Johnson, 861c).” 

→ Meşḳ yayı; ʿAṭīfa; Gelişlü yay; Gez yayı; Ednā gez yayı; Taʿlīm-ḫāne yayı; Ṭorba yayı; 

Mülāyim ḳavs 

ʿAṭīfa عطيفہ [< Ar. ʿaṭīf ]: Kepâze yayı gibi yumuşak, çekişi kolay bir eğitim yayı (?) 

 “…ʿaṭīfa daḫı yay ismidür… [TSMK 1417, vr. 9b/13; Emirî 914, vr. 7a/3].” 

“ʿAṭīf عطيف, şol hatuna denir ki mülāyim-meşreb ve nāzük-tabīʿat, yüzü yumuşak erine 

münkād ve mihrübān olup kendide kaʿtā büyüklenmek şāʾibesi olmaya (Ḳāmūs).”103 

→ Meşḳ yayı; ʿAṭvā; Gelişlü yay; Gez yayı; Ednā gez yayı; Taʿlīm-ḫāne yayı; Ṭorba yayı; 

Mülāyim ḳavs 

Gelişlü yay کلشلو ياى [< Tr. gel - iş + lü; yay ]: Güç atışı kazandırmak için yapılan 

idmanlarda kullanılan yay. 

“… tīr-endāzlıḳ meşḳine aġızlıġı çoḳ ġerüsi gelişlü yay ola ki küşādı 

ḍarblandırmaġa sebeb olup pūta ve menzil yolında tīri maḥalline vusūli mūcibdür 

dėyü naṣīḥat buyurdılar… [T. 6891, vr. 48b/18].”  

                                                 
102KR’de atāvī (2013, s. 35). 

103Bu lügat anlamına istinaden yayın nazik, narin bir kadına benzetilmiş olması söz konusu olabilir.  
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“Sonuna kadar bir kararda çekilebilen mülâyim yay (Yücel, 449).”  

→ Meşḳ yayı; ʿAṭvā; ʿAṭīfa; Gez yayı; Ednā gez yayı; Taʿlīm-ḫāne yayı; Ṭorba yayı;  Mülāyim 

ḳavs 

Gez yayı كز ياي [< Tr. gez ]: Atış öncesi, atıcının çekiş gücünü artırmak için yapılan 

eğitimlerde kullanılan yay. 

“… nevbet-i ḫātimeyi yine gez yayı ile tekmīl ėderek maḥallinüŋ bir ḳac 

nevbet gez atmaġa dāʾimī müsāʿdesi olmazsa yevmiyesin bir nevbetde 

diŋlenerek atup ol bāzūlar ḳızup vücūd alışduḳdan soŋra vefā ėdecek ḳadar 

sertce ḳavsla atup… [T. 6891, vr. 54b/4] … Aḥmed Aġa pūta atar olsa şol vechle 

oḳı alçaḳdan yüridürdi kim görenler anı atduġı nişāna varmaz yol yarusında 

ḳalur ṣanurlardı görse kim ne ḳadar aşurıda toz ėderdi bir kimsenüŋ bir 

ḫōşca mülāyim yay[ın] görse ne ḫōşca gez atıcaḳ yaydur derdi şimdiki 

zemān pehlivānlarınuŋ gez yayları atış yaylarından berkdür anuŋ içün 

atışları berkdür bu ḳadar birle kifāyet olunsun… [İÜ. 6923 vr. 5b/2].” 

→ Meşḳ yayı; ʿAṭvā; ʿAṭīfa; Gelişlü yay; Ednā gez yayı; Taʿlīm-ḫāne yayı; Ṭorba yayı;  Mülāyim 

ḳavs 

Ednā gez yayı ادنا کز ياي [< Ar. ednā; Tr. gez, yay + ı ]: Atış öncesi, atıcının çekiş gücünü 

artırmak için yapılan eğitimlerde kullanılmak üzere kötü, adi ağaçtan yapılan, 

zedelenmeden kurulması için kementle kullanılması önerilen yay. 

“…eslāf ednā gez ve meşḳ yaylarını daḫı kemend ile ḳurmaḳ evlā ve 

ensebdür dėmişler sebebi düz ḳurulup yay örselenmez ve vasaṭ-ı ḳabżaya 

ḳademle baṣılmayup cānibeyne baṣılmaġla ḳabża baḥåinde zikr olınan 

fażīlet-i ḳabżaya riʿāyet olınmış olur dėmişler… [T. 6891, vr. 85b/6].” 

“Ednā, çok (daha, en, pek) aşağı, âdî (Kubbealtı, I, 817a).”  

→ Meşḳ yayı; ʿAṭvā; ʿAṭīfa; Gelişlü yay; Gez yayı; Taʿlīm-ḫāne yayı; Mülāyim ḳavs 

Taʿlīm-ḫāne yayı تعليم خانہ ياي [< Ar. taʿlīm; Far. ḫāne; Tr. yay + ı ]: Genel itibarıyla 

eğitim, özelinde darp atışları eğitimlerinde, özel olarak tanzim edilmiş eğitim 

alanlarında kulllanılan 140-150 cm arası uzunluğu haiz, yaklaşık 138-140 cm’lik 

oklarıyla kullanılan yaylar.   

“… yay farżā otuz baṭman Şāmī taş çekse otuz baṭmanuŋ ʿöşri üç baṭman 

ėder ol üç rıṭl biŋ sekiz yüz dirhem ėder ve anuŋ ʿöşri daḫı on sekiz dirhem 

ėder anuŋ åülüåü altı dirhem ėder Şām baṭmanı altı yüz dirhemdür bu söz on 

dört ṭutam yaylar ki yaṣṣı olup pek ola taʿlīm-ḫāne ve ḍarb yayları içün ve 

ġāyet pek iri tīr-keş yaylar içündür… [TSMK 1417, v…….; Emirî 914, vr. 9a/17] … 

taʿlīm-ḫāne içün on bir ḳabża oḳ ola… [TSMK 1417, v…….; Emirî 914, vr. 11a/15] … 

ḍarb aḥvālin beyān ėder ṭarīḳi çoḳdur ancaḳ ġāyet mühim olanı beyān 

ėdelüm evvelā ṣapan urmaḳ gibi yāḫūd daḫı ḳalın ṭunc urmaḳ gibi ṭarīḳ 

budur ki taʿlīm-ḫāne yayları on üç on dört ṭutam yaylar ile urılur… [TSMK 

1417, v…….; Emirî 914, vr. 59b/5].” 

→ Meşḳ yayı; ʿAṭvā; ʿAṭīfa; Gelişlü yay; Gez yayı; Ednā gez yayı; Ṭorba yayı; Mülāyim ḳavs 
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Ṭorba yayı بہطور ياي  [< Far. tobra / tūbre ]: Özellikle hava muhalefeti olduğu anlarda, 

okçuluk eğitimini yarıda bırakmamak için uygun bir yere asılan torbaya karşı yapılan 

eğitim atışlarında kullanılan yay. 

“… çekiş çıḳarma taʿrīfinde beyān olınan vechle çoḳca yaylar ile daḫı ataraḳ 

çoḳ gelen yaylar az gelmege başladıḳca daḫı ḳavīcesiyle olup nevbet-i 

ḫātimede sert yay hīç urmayup meʾlūf oldıġı az yay ile yevmiyesini tekmīl 

ṭorba yayı daḫı pek az gelmege başlayınca ziyādesiyle devām olınarak… [T. 

6891, vr. 54a/14].” 

“Tobra, içine eşyāʾ vażʿ için ḫıyāṭa olunan olunan şeyʾ-i maʿrūfuŋ ismi.  īde żamm-ı baʿż 

ile tūbradan ġalaṭ olup ʿArabīde kesr-i mīm ve sükūn-ı ḫā-yı muʿceme ile miḫlāh dėrler 

(Āşir, 189); Tūbre, Türkīde ḳalb-i baʿż ile “torba” dedikleridir. توره tūre dahi derler (Şu’ūrī, 

II, 1310b); Tūbre, oldur ki Türkīce daḫı torba ve torva dėrler, ata arpa aṣacaḳ āletdür 

(Halīmī, 123b); A huntsman's bag; the nosebag of a horse (Steingass, 333a).” 

→ Meşḳ yayı; ʿAṭvā; ʿAṭīfa; Gelişlü yay; Gez yayı; Ednā gez yayı; Taʿlīm-ḫāne yayı; Mülāyim 

ḳavs 

Mülāyim ḳavs ملايم قوس [< Ar. mulāyim; ḳavs ]: Eğitim atışlarında kullanılan yumuşak, 

çekişi kolay yay. 

“… muʿtedil maḥalle mūm yaḳup ġāyet mülāyim ḳavsle nişāna ḳarşu 

münḥarif vasaṭı oturup… [T. 6891, vr. 49b/3].” 

“Yumuşak, yavaş (Kubbelatı, II, 2228b).” 

Ḫākī ḳavsı خاکى قوسى [< Far. ḫākī; Ar. ḳavs; Tr. + ı ]: Kış soğuğundan ya da yağmurlu 

nemli hava koşullarından ziyâdesiyle etkilendiği için kullanımı öncesinde ateş ya da 

kılıfı içinde güneşte demletilerek nemi alınan bakımı yapılmış, ḫākī oklarının atışında 

kullanılan yay. 

“… ḫākī ve pūta ḳavsleri daḫı eyyām-ı şitāda yāḫud keåret-i barān olan 

nem-nāk hevālarda nemlenüp gevşer atılacaḳ eyyām teḳarrub ėtdikde ṣıcaḳ 

oṭa ve yā şemse kīse ile taʿlīḳ olınup ruṭūbeti izāle olınca ḳurup düzeldüp 

yaṣup gölgede rūzgār āsılup atılacaḳ vaḳitde ḳurup atılur nemi izāle oldıġı 

iki başlarından ṭutup ırġalayınca maʿlūm olınur… [T. 6891, vr. 85a/17].” 

2.1.2. Menzil Yayları 

Menzil yayı منزل ياي [< Ar. menzil; Tr. yay + ı ]: 100-119 cm arası uzunluğunda olup 

uzun mesafe atışlarında kullanılan, uzunluk ve tercih edilen okların farklılığına göre 

kendi alt çeşitleri olan yay çeşidi. 

“… menzil yaylaruŋ beyān ėder menzil yayınuŋ bizüm buldıġımuz boyı on 

ṭutam ile bir barmaġa ḳarīb bolup ve aŋa birinci boy dėrlerdi selef ṭoḳuz 

ṭutama dek yapmışlar ve tecribe ėtmişler ẕikr olınan menzil yayı didigimüz 
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pīşrev yayıdur ḫākī ve gezlik yeksüvār oḳı atılur cümle atıcılar ittifāḳıla on 

ṭutam iki barmaḳ eyleyüp ikinci taʿbīr olınup oḳlar ḳalḳmaġa başladı 

maʿlūm oldu ki menzil yayları buŋca gerek imiş ve buŋa ḳarār vėrildi ve 

selef daḫı böyle dėmişlerdür ve āzmāyiş oḳı içün üçünçi taʿbīr olınup on 

ṭutam iki buçuḳ yāḫūd üç barmaḳ üzere ḳarār vėrilüp bolca yay ile elli 

altmış gez oḳ ḳalḳmayup fāʿidesi görildi… [TSMK 1417, vr. 6a/2-3, 5, 8; Emirî 914, vr. 

4a/21 // vr. 4b/2, 5] … birinci ve ikinci boy ve orta iʿtibārıyla menzil yayları ṭoḳuz 

ṭutamdan on buçuk ṭutama … kadar baġlanmış olmaġla … [V. E. 823, vr.  32b/6].” 

“Ok meydanlarında, belli bir rüzgâr altında 900 gezden daha uzağa ok atılarak açılan ve 

kırılan rekorları göstermek için işâret taşları dikilen sâbit atış yeri (Kubbealtı, II, 2034a).” 

→ Birinci boy [yay]; İkinci boy [yay]; Üçünci boy [yay]; Menzil-i müsābaḳat ḳavsı; Ḳavsi’s-

sebaḳ; Pertāb yayı; Ḥāşkiye; Ḍarūḥ; Ṭarūḥ; 1Ḳullāb; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; Pīşrev yayı; 

Pīşrev ḳavs[ı]; Tozlu ḳavs; Ferrūce 

Birinci boy [yay] برنجى بوى [< Tr. bir + ncI; boy ]: Menzil yayları sınıfından 103-113 cm 

arası değişken uzunluğu haiz, pişrev yayı diye de adlandırılan, haki ve gezlik yeksüvar 

oklarının atışında kullanılan yay çeşidi. 

“… nenzil yaylaruŋ beyān ėder menzil yayınuŋ bizüm buldıġımuz boyı on 

ṭutam ile bir barmaġa ḳarīb bolup ve aŋa birinci boy dėrlerdi selef ṭoḳuz 

ṭutama dek yapmışlar ve tecribe ėtmişler ẕikr olınan menzil yayı didigimüz 

pīşrev yayıdur ḫākī ve gezlik yeksüvār oḳı atılur cümle atıcılar ittifāḳıla on 

ṭutam iki barmaḳ eyleyüp ikinci taʿbīr olınup oḳlar ḳalḳmaġa başladı 

maʿlūm oldu ki menzil yayları buŋca gerek imiş ve buŋa ḳarār vėrildi ve 

selef daḫı böyle dėmişlerdür ve āzmāyiş oḳı içün üçünci taʿbīr olınup on 

ṭutam iki buçuḳ yāḫūd üç barmaḳ üzere ḳarār vėrilüp bolca yay ile elli 

altmış gez oḳ ḳalḳmayup fāʿidesi görildi… [TSMK 1417, vr. 6a/4; Emirî 914, vr. 4b/1].”  

→ Menzil yayı; İkinci boy [yay]; Üçünci boy [yay]; Menzil-i müsābaḳat ḳavsı;  Ḳavsi’s-sebaḳ; 

Pertāb yayı; Ḥāşkiye; Ḍarūḥ; Ṭarūḥ; 1Ḳullāb; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; Pīşrev yayı; Pīşrev 

ḳavs[ı]; Tozlu ḳavs; Ferrūce 

İkinci boy [yay] ايکنجى بوى [< Tr. iki + ncI; boy ]: Menzil yayları sınıfından yaklaşık 116 

cm uzunluğunda olan yay çeşidi. 

“… menzil yaylaruŋ beyān ėder menzil yayınuŋ bizüm buldıġımuz boyı on 

ṭutam ile bir barmaġa ḳarīb bolup ve aŋa birinci boy dėrlerdi selef ṭoḳuz 

ṭutama dek yapmışlar ve tecribe ėtmişler ẕikr olınan menzil yayı didigimüz 

pīşrev yayıdur ḫākī ve gezlik yeksüvār oḳı atılur cümle atıcılar ittifāḳıla on 

ṭutam iki barmaḳ eyleyüp ikinci taʿbīr olınup oḳlar ḳalḳmaġa başladı 

maʿlūm oldu ki menzil yayları buŋca gerek imiş ve buŋa ḳarār vėrildi ve 

selef daḫı böyle dėmişlerdür ve āzmāyiş oḳı içün üçünci taʿbīr olınup on 

ṭutam iki buçuḳ yāḫūd üç barmaḳ üzere ḳarār vėrilüp bolca yay ile elli 

altmış gez oḳ ḳalḳmayup fāʿidesi görildi…  [TSMK 1417, vr. 6a/7; Emirî 914, vr. 4b/4] … 

ʿAbdu’llāh Efendi’nüŋ taḥrīrine naẓaran fī zemānına ekåer vücūda ikinci 

boy uyar ki ikinci boy taʿbīri menzil yaylarından ṭoḳuz ṭutamdan on bucuḳ 

ṭutama ḳadarına dėrler… [T. 6891, vr. 59b/4].” 
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→ Menzil yayı; Birinci boy [yay]; Üçünci boy [yay]; Menzil-i müsābaḳat ḳavsı; Ḳavsi’s-sebaḳ; 

Pertāb yayı; Ḥāşkiye; Ḍarūḥ; Ṭarūḥ; 1Ḳullāb; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; Pīşrev yayı; Pīşrev 

ḳavs[ı]; Tozlu ḳavs; Ferrūce 

Üçünci boy [yay] اوچنجى بوى [< Tr. üç + ncI; boy ]: Menzil yayları sınıfından 117-119 

cm arası değişken uzunluğu haiz, azmayiş oklarının atışında kullanılan yay çeşidi. 

“… menzil yaylaruŋ beyān ėder menzil yayınuŋ bizüm buldıġımuz boyı on 

ṭutam ile bir barmaġa ḳarīb bolup ve aŋa birinci boy dėrlerdi selef ṭoḳuz 

ṭutama dek yapmışlar ve tecribe ėtmişler ẕikr olınan menzil yayı didigimüz 

pīşrev yayıdur ḫākī ve gezlik yeksüvār oḳı atılur cümle atıcılar ittifāḳıla on 

ṭutam iki barmaḳ eyleyüp ikinci taʿbīr olınup oḳlar ḳalḳmaġa başladı 

maʿlūm oldu ki menzil yayları buŋca gerek imiş ve buŋa ḳarār vėrildi ve 

selef daḫı böyle dėmişlerdür ve āzmāyiş oḳı içün üçünci taʿbīr olınup on 

ṭutam iki buçuḳ yāḫūd üç barmaḳ üzere ḳarār vėrilüp bolca yay ile elli 

altmış gez oḳ ḳalḳmayup fāʿidesi görildi… [TSMK 1417, vr. 6a/10; Emirî 914, vr. 4b/6].” 

→ Menzil yayı; Birinci boy [yay]; İkinci boy [yay]; Menzil-i müsābaḳat ḳavsı;  Ḳavsi’s-sebaḳ; 

Pertāb yayı; Ḥāşkiye; Ḍarūḥ; Ṭarūḥ; 1Ḳullāb; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; Pīşrev yayı; Pīşrev 

ḳavs[ı]; Tozlu ḳavs; Ferrūce 

Menzil-i müsābaḳat ḳavsı منزل مسابقت قوسى [< Ar. menzil; musābaḳa; ḳavs + ı ]: Hilâl 

kuran tarzı şekle sahip tımarlı ve tımarsız olacak şekilde menzil atışı yarışlarında 

kullanılan yay. 

“… menzil-i müsābaḳat ḳavsleriniŋ vücūda göre boyların uydurmaḳ 

ḫātimede ḳavsler münāsebetiyle muḥarrer ise de… [T. 6891, vr. 59b/3-4] …hilāl 

ḳuran bu taʿrīfātıŋ [ḳabża ḳuran-tekne ḳuran] ikisi beyninde olup taʿrīf 

olınan tekne ḳuran devri beyninde ḳaṣanlara ṭoġrı devr ėdüp ḳaṣanlardan 

başları gėrüye ḳıvrılur menzil-i müsābaḳat ḳavsleriniŋ tīmārlı ve 

tīmārsızlarına münāsibdür dėmişler… [T. 6891, vr. 93b/10].”  

→ Birinci boy [yay]; İkinci boy [yay]; Üçünci boy [yay]; Ḳavsi’s-sebaḳ; Pertāb yayı; Ḥāşkiye; 

Ḍarūḥ; Ṭarūḥ; 1Ḳullāb; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; Pīşrev yayı; Pīşrev ḳavs[ı]; Tozlu ḳavs; 

Ferrūce 

Ḳavsi’s-sebaḳ  َّالسَّبق ّ س   Kiriş takılan başları uzun, boynuz oranı :[ Ar. ḳavs; sebḳ >] قوَ 

kullanılan diğer malzemelere göre fazla, kabzası dar, ok yuvası ve kirişi ince olup 

menzil yarışlarında kullanılan yay. 

“… ammā ḳavse’s-sebaḳ yaʿnī uzaġa atmaġa yay eyle gerekdür kim başları 

uzun ve ḳamu yėri baġrınuŋ kirişe egilmiş ola ve boynuzı çoḳ ola evi ṭar ve 

kirişi ince ola ve oḳ yürdügi yėr azacuḳ incerek ola ve ṣırça barmaġınuŋ 

altındaġı yėr yoġunraḳ ola… [R. 1932, vr. 85a/4].” 

“Bir kimseyi savuşup ilerisine geçmek maʿnāsınadır; ödüle denir ki yarış ve koşu edenler 

miyāneye korlar (Ḳāmūs).” 

→ Menzil yayı; Birinci boy [yay]; İkinci boy [yay]; Üçünci boy [yay]; Menzil-i müsābaḳat 

ḳavsı; Pertāb yayı; Ḥāşkiye; Ḍarūḥ; Ṭarūḥ; 1Ḳullāb; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; Pīşrev yayı; 

Pīşrev ḳavs[ı]; Tozlu ḳavs; Ferrūce 
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Pertāb yayı پرتاب ياي [< Far. pertāb; Tr. yay + ı ]: Menzil atışlarında ve uzak mesafedeki 

hedeflere atışlarda kullanılan, farklı uzunluklarda imâl edilse de yaklaşık 135 cm olanı 

standart kabul edilip 352-448 gr (?) ağırlığında olan yay. 

“… Ustād Ḳaraca’dur ki pehlivān-ı ʿālemdür yaycılıġında ve ḳamış oḳ 

düzmekde ḳadīm ustādlardandur ustād şakirdlerindendür bu ʿālemde 

yaycılıġı bunlara ʿArab ve ʿAcem ṣanʿatında ṣıyt u ṣalā eylemiş kimesne 

gelmemişdür biri Ustād Sinān ser-çeşmesidür Sulṭan Meḥmed Ḫān 

ustādlarından bu Ustād Ḳaraca anuŋ şākirdlerindendür üçinci menzil 

anuŋdur müsellem-i külldür ve daḫı anuŋ ṣanʿatında evṣāfı çoḳdur yayı 

ʿArab ḳāʿidesinde büyücek üslūbda ḳoymuşdur yayı on iki ṭutamdan ṭoḳuz 

ṭutama gelinceye deŋli tecribe eyleyüp ʿāḳibet on ṭutam iki barmaḳ pertāb 

yayın ölçide ḳarār ėtmişdür ve anuŋ ʿaḳabince gelenler daḫı ʿamel-i cümle 

ol yerde bulmuşlardur ve gelüp miḳdār darlıġında yüz on dirhemden yüz 

ḳırḳa varınca atmışlardur… [İÜ. 6923 vr. 41a/16] … Aḥmed Aġa’ya üç pāre pertāb 

yayın getürdiler… [İÜ. 6923 vr. 11a/5].” 

“Menzil oku ve nişān-ı baʿide dürüst varan ok (Şu’ūrī, I, 977a); An arrow that flies far; A 

bow-shot (Steingass, 240a); Atmak ve remy manasınadır, menzil okuna dahi denir ki 

gayette ırak gider, pırankı oku dahi derler (Katı, 595a); Uzaġa oḳ atmaḳ (LN, 105a); Pertāv, 

Fārsīde menzil oḳu ve nişān-ı baʿīde dürüst varan oḳ maʿnāsına fetḥ-i bā-yı ʿAcemiyye ve 

sükūn-ı rā ile partāv ve mürādifi partābdır. Türkīde tīr-i merḳūmuŋ ḥīn-i küşādında olan 

sürʿat-i seyr ü ḥareketine teşbīh olunmuş ola Sehm-i mezbūra zemānemizde bīş-rav ve 

ʿArabīde kesr-i mīm ve sükūn-ı ṭā ve rā ve fetḥ-i ḥā-yı mühmele ile miṭḥar104 dėrler (Āşir, 

137).” 

→ Menzil yayı; Birinci boy [yay]; İkinci boy [yay]; Üçünci boy [yay]; Menzil-i müsābaḳat 

ḳavsı;  Ḳavsi’s-sebaḳ; Ḥāşkiye; Ḍarūḥ; Ṭarūḥ; 1Ḳullāb; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; Pīşrev yayı; 

Pīşrev ḳavs[ı]; Tozlu ḳavs; Ferrūce 

Ḥāşkiye شكيہحا  [< Ar. ḥaşik ]: Sert ve kuvvetli olduğu için çekmesi güç olan bir menzil 

yayı. 

“… ḥāşkiye menzil yayıdur… [TSMK 1417, vr. 9a/14; Emirî 914, vr. 6b/9].” 

“Ve salābetli yaya denir (Ḳāmūs).” 

→ Menzil yayı; Birinci boy [yay]; İkinci boy [yay]; Üçünci boy [yay]; Menzil-i müsābaḳat 

ḳavsı; Ḳavsi’s-sebaḳ; Pertāb yayı; Ḍarūḥ; Ṭarūḥ; 1Ḳullāb; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; Pīşrev 

yayı; Pīşrev ḳavs[ı]; Tozlu ḳavs; Ferrūce 

Ḍarūḥ105 ضروح [< Ar. ḍarūḥ ]: Darp atışlarında da kullanılabilen sert ve güçlü menzil 

yayı. 

“… ḍarūḥ ḳatı yaydur ki oḳı yeri yırta… [TSMK 1417, vr. 9b/8; Emirî 914, vr. 6b/20].” 

“Ve oku pek süregen olan yaya ıtlāk olunur (Ḳāmūs); Ve şol yaya dahi derler ki oku ziyāde 

süre (Vankulu); Żarūḥ, Far-shooting (bow) (Johnson, 803a).” 

                                                 
104Bu dahi oku ırak süren yaya denir (Ḳāmūs). 

105A.g.e. żarūḥ (2013, s. 35). 
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→ Menzil yayı; Birinci boy [yay]; İkinci boy [yay]; Üçünci boy [yay]; Menzil-i müsābaḳat 

ḳavsı; Ḳavsi’s-sebaḳ; Pertāb yayı; Ḥāşkiye; Ṭarūḥ; 1Ḳullāb; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; Pīşrev 

yayı; Pīşrev ḳavs[ı]; Tozlu ḳavs; Ferrūce 

Ṭarūḥ106 طروح [< Ar. ṭarūḥ ]: Sert ve güçlü menzil yayı. 

“… ṭarūḥ bu daḫı ḳatı yaydur… [TSMK 1417, vr. 9b/8; Emirî 914, vr. 6b/20].” 

“Ve oku ırak süren yaya ıtlāk olunur (Ḳāmūs); Şol yaya dahi derler ki oku şiddetle defʿ 

eyleye (Vankulu); Strong and far shooting (bow) (Johnson, 816c).” 

→ Menzil yayı; Birinci boy [yay]; İkinci boy [yay]; Üçünci boy [yay]; Menzil-i müsābaḳat 

ḳavsı; Ḳavsi’s-sebaḳ; Pertāb yayı; Ḥāşkiye; Ḍarūḥ; 1Ḳullāb; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; Pīşrev 

yayı; Pīşrev ḳavs[ı]; Tozlu ḳavs; Ferrūce 

1Ḳullāb قلا ب [< Ar. ḳullāb ]: Menzil atışlarında kullanılan kurulması güç, sert yay çeşidi. 

“… kemendsüz başlarını eline alup ẓūr-ı bāzū ile ḳurama getürüp çillesini 

geçirüp elinde ilen sāʾir pehlevānlar çekmesine ʿāciz olduḳları ḳullāb ṭaʿbīr 

olan kemānı bu resm üzere ḳurduġı semʿ-i hümāyūna vāṣıl olup görmesi 

lāzım… [SÖ 18775, vr. 17b/9].”   

→ Menzil yayı; Birinci boy [yay]; İkinci boy [yay]; Üçünci boy [yay]; Menzil-i üsābaḳat ḳavsı;  

Ḳavsi’s-sebaḳ; Pertāb yayı; Ḥāşkiye; Ḍarūḥ; Ṭarūḥ; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; Pīşrev yayı; 

Pīşrev ḳavs[ı]; Tozlu ḳavs; Ferrūce 

Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān نالبنيا  Menzil :[ Far. kemān; Ar. veṣīʿ; bunyān >] کمان سيع 

atışlarında kullanılan geniş kabzalı bir yay. 

“… Raḥīḳī ʿAlī Aġa bu menzil-i nādirü’l-vuḳuʿı Cenāb-ı Ḥaḳḳ’uŋ tevfīki ile 

āzmāyiş taʿbīr ėtdikleri tīr-i āhen-peykān ve kemān-ı vesīʿü’l-bünyān ile 

āzmāyiş-i meẕhāret ve tecribe-i rütbe-i kemāl-i ṣanʿat ėdüp endāḫte eylediği 

menzil-i ʿazīz ü mümtāzınuŋ seng-i ḳademi Ṭobṭaşı ve mīl-i ser-efrāzı Rūm 

Yūsuf senginüŋ verāsında vāḳiʿ Ḫāṣköy’e muḥāẕīdür… [V. E. 823, vr. 61a/7].”  

“Vesī, geniş (Kubbealtı, III, 3362a); Bünyān, yapı bina (Kubbealtı, I, 444b).” 

→ Menzil yayı; Birinci boy [yay]; İkinci boy [yay]; Üçünci boy [yay]; Menzil-i müsābaḳat 

ḳavsı; Ḳavsi’s-sebaḳ; Pertāb yayı; Ḥāşkiye; Ḍarūḥ; Ṭarūḥ; 1Ḳullāb; Pīşrev yayı; Pīşrev ḳavs[ı]; 

Tozlu ḳavs; Ferrūce 

Pīşrev yayı پيشرو ياي [< Far. pīş-rav; Tr. yay + ı ]: Menzil yayları sınıfından yaklaşık 99-

103 cm arası uzunlukta olup birinci boy yay çeşidi olarak da adlandırılan pişrev, haki ve 

gezlik yeksüvar oklarının atışında tercih edilen yay çeşidi. 

“… menzil yaylaruŋ beyān ėder menzil yayınuŋ bizüm buldıġımuz boyı on 

ṭutam ile bir barmaġa ḳarīb bolup ve aŋa birinci boy dėrlerdi selef ṭoḳuz 

ṭutama dek yapmışlar ve tecribe ėtmişler ẕikr olınan menzil yayı didigimüz 

pīşrev yayıdur ḫākī ve gezlik yeksüvār oḳı atılur… [TSMK 1417, vr. 6a/5-6; Emirî 914, 

vr. 4b/3].”  

                                                 
106A.g.e. ṭurūḥ (2013, s. 35). 



106 

 

“Peşrev, iki maʿnāya zebān-zed olup biri meydān-ı tīr-endāzānda müsābaḳa için remy 

olunan sehm ve dīgeri sāzlarda muḳaddem edā olunan terennümüŋ ismleri (Āşir, 148); 

Pişrev oku atılan tımarlı ve tozlu menzil yayı (Yücel, 470).” 

→ Menzil yayı; Birinci boy [yay]; İkinci boy [yay]; Üçünci boy [yay]; Menzil-i müsābaḳat 

ḳavsı; Ḳavsi’s-sebaḳ; Pertāb yayı; Ḥāşkiye; Ḍarūḥ; Ṭarūḥ; 1Ḳullāb; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; 

Pīşrev ḳavs[ı]; Tozlu ḳavs; Ferrūce 

Pīşrev ḳavs[ı] پيشرو قوسى [< Far. pīş-rav; Ar. ḳavs + ı ]: Sıcak yaz günleri güneşte 

demletilerek de tımar edilen pişrev oku atışlarında kullanılan tımarlı yay. 

“…şems tīmārı dėrler eyyām-ı ḥarāret-i şemsde pīşrev ve sāʾir ḳavslere daḫı 

olur… [T. 6891, vr. 85b/5].” 

→ Menzil yayı; Birinci boy [yay]; İkinci boy [yay]; Üçünci boy [yay Menzil-i müsābaḳat ḳavsı; 

Ḳavsi’s-sebaḳ; Pertāb yayı; Ḥāşkiye; Ḍarūḥ; Ṭarūḥ; 1Ḳullāb; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; Pīşrev 

yayı; Tozlu ḳavs; Ferrūce 

Tozlu ḳavs توزلو قوس [< Tr. tōz + lu; Ar. ḳavs ]: Kolları, kabzası ve dış tarafı kayın ağacı 

kabuyla kaplanmış tımarlı menzil yayı. 

“…Tozḳoparan bir gün meydānda tozlu taʿbīr olınan ṣandaloz revġanlı 

ḳavs-i cedīdüŋ ḳabżasını şevḳle ṣıḳup… [T. 6891, vr. 134b/5].”  

“Ağaç kabuğuna derler ki yaya sararlar (Şuʿūrī, II, 1291b); Yay tozu manasına ism-i 

câmiddir (Katı, 789b); Kolları ve kabzası tozla kaplı tımarlı ve menzil ve koşu yayı: pişrev 

yayı (Yücel, 478).” 

→ Menzil yayı; Birinci boy [yay]; İkinci boy [yay]; Üçünci boy [yay]; Menzil-i müsābaḳat 

ḳavsı;  Ḳavsi’s-sebaḳ; Pertāb yayı; Ḥāşkiye; Ḍarūḥ; Ṭarūḥ; 1Ḳullāb; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; 

Pīşrev yayı; Pīşrev ḳavs[ı]; Ferrūce 

Ferrūce107 فروجه [< Ar. ferūc ]: Menzil atışlarında kullanılan tunç yuvaları birbirine 

uzak, geniş ağızlı bol yay.  

“… bu ḥırṣlanmaḳ hezār keskin pehlevānı ednā kemān-keşe geçürdür zīrā 

ḥırṣından vücūdı raʿşe-dār olup gözi görmez ḫaṣm ise ferrūce bulup şevḳıla 

atup tutar ḥulāṣa ḥuṣūmet keffe-yi mīẓān gibidür biri ġālib olsa ol biri 

maġlūb olup ṭaraf-ı ġālib şirinler ġālib şirinledükce maġlūbuŋ gözi yılup 

gögsi ḳaçar… [TSMK 626, vr. 37b/11].” 

“Şol yaya denir ki iki köşesinde olan eğri yerleri yaya kısılı daracık olmayıp aralığı açık ve 

meydânlı olaِ(Ḳāmūs); Wide-gaping (archery bow) (Lexicon, 1380b); A bow bellying out 

distant from the string (Johnson, 925a).” 

→ Menzil yayı; Birinci boy [yay]; İkinci boy [yay]; Üçünci boy [yay]; Menzil-i müsābaḳat 

ḳavsı; Ḳavsi’s-sebaḳ; Pertāb yayı; Ḥāşkiye; Ḍarūḥ; Ṭarūḥ; 1Ḳullāb; Kemān-ı vesīʿü’l-bünyān; 

Pīşrev yayı; Pīşrev ḳavs[ı]; Tozlu ḳavs 

Atış yayı اتش ياي [< Tr. at - ış; yay + ı ]: Aynı gramajda ağaç, sinir, tutkal ve kemiğin 

kullanılarak zamanı geldiğinde kesilen katıksız, pürüzsüz Akçaağaçla ihtimal dâhilinde 

Kızılcık ağacı ile de yapılabilen nemlenmemesi için toz yapıştırılıp tımarlama işlemine 

                                                 
107Karasu’da fer vech (2022, s. 144). 
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tabi tutulan, kurulu vaziyette bekletilmemesi gereken ve kurulduğunda her iki ucu da 

dengeli olan yay çeşidi. 

“...atış yaylarınuŋ sāzı ve ḳuramı beyān olınur atış yayında ḳuram üçdür 

birine tekne ḳuran dėrler birine daḫı ḳabża ḳuran dėrler birine daḫı hilāl 

ḳuran dėrler… [TSMK 1417, vr. 6a/15-16; Emirî 914, vr. 4b/10] …atış yaylarınuŋ başı üç 

barmaḳ olmaḳ ėyüdür dėmişler vāḳiʿdür ve atış yayı ḳoyuvėrildügi gibi 

ardına ḳaçmaḳ gerekdür atış yayı ne ḳadar ḳurı ve eski olur ise ol ḳadar ėyü 

olur… [TSMK 1417, vr. 6b/4, 5, 6; Emirî 914, vr. 4b/16, 17, 18] …atış yayınuŋ siŋiri ḳırḳ üç 

dirhem ve ḳırḳ üç dirhem daḫı aġaç ve ḳırḳ üç dirhem daḫı kemük ve ḳırḳ 

üç dirhem daḫı tutḳal ola cümle ḫalḳası yüz otuz ḳadar olur açılup ḳavrayup 

tīmāra ḳonduḳta dürüst sāz ise atmaġa sezā [olur]… [TSMK 1417, vr. 6b/8; Emirî 914, 

vr. 4b/19] …evvel aġaç gerekdür ki vaḳtiyle kesilmiş aḳça aġaç olup budaḳlı 

olmaya ṣafī aġaç ola ustād daḫı hem-vār [ola] bu ki ḳabżası daḫı aḳça 

aġaçdan olsa maʿḳūldür ḳızılcıḳdan daḫı ėderler ḳızılcıḳ ḳablı ėtmek 

iḥtimāli olur… [TSMK 1417, vr. 6b/15; Emirî 914, vr. 5a/4] …ve yay temām olduḳda atış 

yaylarıçün tozlı olmaḳ maʿḳūldür nem almamaḳ içün siŋirsek ḳalur ise 

ṣandalus vurmaḳ ėyüdür nemden ḳurtarur ʿArabistān’da daḫı ṣandalus 

sürerler ve atış yayı atış temām olduḳda yine ḥalḳa ola ėyüdür atış yayınuŋ 

siŋiri ġāyet beyāż olup ibtidāʾ ḳurılduḳda ard-ı şikeninde ʿimād ahārī kāġıdı 

gibi ola mermer gibi beyāż ola… [TSMK 1417, vr. 6b/15; Emirî 914, vr. 5a/18, 21] ...ve 

başlarınuŋ boġazı bir ḫōş ayırtlanup çile dögdükte tuncı zaḥmet vėrmeye ve 

atış yayınuŋ ḳaṣanı bir barmaḳ uzunca olsa ėyüdür dėmişler telḫīs-i kelām 

atış yayı daḫı metīn ü müstaḥkem olup aġızlıġı ile ḳıçı berāber olmaḳ ġāyet 

ėyüdür, aġızlıġı olup ḳıçı az olmaḳ daḫı ėyüdür, aġızlıġı olmayup ḳıçı olmaḳ 

ėyü değildür… [TSMK 1417, vr. 7b/3-4; Emirî 914, vr. 5b/2-3] …aḥvāl-i sāz ki Türkīsi 

yayuŋ düzeni dėmekdür atış yaylarında sāz bir sırrdur ustādlar anı 

ṣaḳlamışlardur… [TSMK 1417, vr. 7b/8; Emirî 914, vr. 5b/6] …atış yayları tīmārsız 

olmaz etmekçi furunuŋ üzerine ḳapaḳlı ve içi ḳapaġı ile gėcelenmiş madraḳ 

(?) olup yay ḳonur gāh olur ki üç dört gün durur gāh olur ki daḫı ziyāde 

eksik olur ve ṣanduḳ iki barmaḳ gömülür ʿArabistān’da issi ḳuma 

gömülür… [TSMK 1417, vr. 8a/10; Emirî 914, vr. 5b/21] …bā-ḫuṣūṣ atış yayları 

kemendsiz ḥiç olmaz, olur ise daḫı sāzı bozulup oḳ atmaz… [TSMK 1417, vr. 

27b/19; Emirî 914, vr. 19b/3] …atış yayları ve ḳavs-i saʾireler ḳurulu iken güneşde 

durursa gevşeyüp ve çarpılur taʿrīf-i evvel vechle īcāb ėdince ḳurılmadan 

kīse ile güneşe ḳonup bir ḳaç gün bir ḳaç sāʿat īcābına ḳıyāsen tīmārıŋ 

aldıḳda ḳurup inḥrāfı var ise düzeldüp gėne yaṣup rūzgāra  ḳarşu gölgeye 

aṣup bir ḳaç sāʿat murūrında ki ḥarāret-i şems cism-i ḳavsden izāle olınca 

ḳurup atılur… [T. 6891, vr. 85a/22].” 

→ Tekne ḳuran [yayı]; Ḳabża ḳuran [yayı]; Hilāl ḳuran [yayı] 

Tekne ḳuran [yayı] تكنہ قوران [< Tr. tekne; ḳuram ]: Atış yaylarından olup kurulduğunda 

kabzasından 15-18 cm sonrası kıvırılarak şeklen tekneye benzeyen savaş anında veya 

pūta atışlarında tercih edilen yay çeşidi. 

“… atış yaylarınuŋ sāzı ve ḳuramı beyān olınur atış yayında ḳuram üçdür 

birine tekne ḳuran dėrler birine daḫı ḳabża ḳuran dėrler birine daḫı hilāl 
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ḳuran dėrler… [TSMK 1417, vr. 6a/16; Emirî 914, vr. 4b/11] … tekne ḳuran oldur ki 

tekneye beŋzeyerek olup ḳabżadan taḫmīnen beş altı parmaḳ ayrılduḳdan 

ṣoŋra devr ėder… [TSMK 1417, vr. 6a/18; Emirî 914, vr. 4b/12] … tekne ḳuran ḳabżadan 

beş altı et parmaġı ileriledikden soŋra devre başlar tīr-keş be pūta ḳavslerine 

münāsibdür… [T. 6891, vr. 93b/6].” 

→ Atış yayı; Ḳabża ḳuran [yayı]; Hilāl ḳuran [yayı] 

Ḳabża ḳuran [yayı] قبضہ قوران [< Ar. ḳabża; Tr. ḳuram ]: Atış yaylarından olup 

kurulduğunda kabzasından kasanına kadar olan kısmı dışarıya dönük olan eğitimde 

kullanılan yay çeşidi. 

“… atış yaylarınuŋ sāzı ve ḳuramı beyān olınur atış yayında ḳuram üçdür 

birine tekne ḳuran dėrler birine daḫı ḳabża ḳuran dėrler birine daḫı hilāl 

ḳuran dėrler…  [TSMK 1417, vr. 6a/17; Emirî 914, vr. 4b/11] … ḳabża ḳuran ise hemān 

ḳabża dibinden devr-i ḫafī ile ḳaṣana dek gider… [TSMK 1417, vr. 6a/18; Emirî 914, vr. 

4b/13] … ḳabża ḳuran hemān ḳabża başlarından devr-i ḫafī ile devre başlayup 

ḳaṣanlarına ḳadar gider ve ekåer ziyāde istiʿmāl olınmaġla da bu resmi 

peydā ėder meşk içün münāsibdür… [T. 6891, vr. 93b/4].” 

→ Atış yayı; Tekne ḳuran [yayı]; Hilāl ḳuran [yayı] 

Hilāl ḳuran [yayı] هلال قوران [< Ar. ḥilāl; Tr. ḳuram ]: Atış yaylarından olup kuruluşu 

tekne kuran ve kabza kuran çeşitleri arasında orta yolu sağlayan, menzil yarışlarında 

tercih edilen yay çeşidi. 

“… atış yaylarınuŋ sāzı ve ḳuramı beyān olınur atış yayında ḳuram üçdür 

birine tekne ḳuran dėrler birine daḫı ḳabża ḳuran dėrler birine daḫı hilāl 

ḳuran dėrler… [TSMK 1417, vr. 6a/17; Emirî 914, vr. 4b/12 ] … tekne ḳuran oldur ki 

tekneye beŋzeyerek olup ḳabżadan taḫmīnen beş altı parmaḳ ayrılduḳdan 

ṣoŋra devr ėder… [TSMK 1417, vr. 6a/18; Emirî 914, vr. 4b/12] …ḳabża ḳuran ise hemān 

ḳabża dibinden devr-i ḫafī ile ḳaṣana dek gider… [TSMK 1417, vr. 6a/18; Emirî 914, vr. 

4b/13] …hilāl ḳuran ise ikisi ortası gider… [TSMK 1417, vr. 6a/17; Emirî 914, vr. 4b/13] 

…hilāl ḳuran bu taʿrīfātıŋ iki beyninde olup taʿrīf olınan tekne ḳuran devri 

beyninde ḳaṣanlara ṭoġrı devr ėdüp ḳaṣanlardan başları gėrüye ḳıvrılur 

menzil-i müsābaḳat ḳavslerinüŋ tīmārlı ve tīmārsızlarına münāsibdür… [T. 

6891, vr. 93b/8].” 

→ Atış yayı; Tekne ḳuran [yayı]; Ḳabża ḳuran [yayı] 

Tīmārlı yay تيمارلى ياى [< Far. tīmār; Tr. + lı; yay ]: Tımarlama işlemine108 tâbi tutularak 

menzil atışlarında kullanılacak duruma getirilen değişken ağırlıklarda ve uzunluklarda 

imâl edilip kementle kurulması elzem olan yay çeşidi.  

                                                 
108KR’den tımarlama işleminin anlatımı:  

“… etmekçi furūnuŋ üzerine ḳapaḳlı ve içi ḳapaġı ile gėcelenmiş madraḳ olup yay ḳonur 

gāh olur ki üç dört gün durur gāh olur ki daḫı ziyāde eksik olur ve ṣanduk iki barmaḳ 

gömülür ʿArabistān’da issi ḳuma gömülür… [TSMK 1417, vr. 8a/10-14; Emirî 914, vr. 5b/21-6a/3]. 
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“… yüz yigirmi yüz otuz dirhem tīmārlı yay çekenedür ol ḳadar yay çeküp 

atış ėder ādem ʿaṣrımuzda görmedük selef çekmişlerdür Tozḳoparan gibi 

yüz otuz beş ve yüz ḳırḳ dirhem tīmārlı yay ile atış ėder imiş… [TSMK 1417, vr. 

22b/1, 4; Emirî 914, vr. 15b/11, 13] … uzun boylı ādemler menzilde on buçuḳ ḍarbda 

on dört ṭutam tīmārlı yaydan ve sāʾirleri ḥadd-i ḳaddine göre el vėrecek ḳıṣa 

yaylardan atmaḳ ve yay ḳıṣa olduḳca oḳuŋ boyı daḫı bir demren miḳdārı 

küçilmek lāzımdur… [V. E. 823, vr. 32b/10] … meydān temāmında daḫı müsāʾde-

yi eyyām oldıḳca tīmārlu yay bulındıḳca pīşrev de atılaraḳ tīmārlu yay 

bulınmazsa pīşrev atılan yaya muʿādil ḳavsle ḫākī ḳarabaṭaḳ atılaraḳ… [T. 

6891, vr. 56b/7-8] …ve tīmārlı yaylar muṭlāḳ kemend ile ḳurulmaġa muḥtācdur… 

sebebi düz ḳurulup yay örselenmez ve vasaṭ-ı ḳabżaya ḳademle baṣılmayup 

cānibeyne baṣılmaġla ḳabża baḥåinde zikr olınan fażīlet-i ḳabżaya riʿāyet 

olınmış olur dėmişler… [T. 6891, vr. 85b/5].”  

“Tımar, yayın ve okun bakımı (Yücel, 476); (Bilhassa ağaç için) Bakım yapma, bakma, 

bakım (Kubbealtı, III, 3202b).” 

→ Kemān-ı tīmār-dār; Tīmārıŋ almış ḳavs; Tīmārıŋ almış yay; Oḳlu [yay] 

Kemān-ı tīmār-dār کمان تيمار دار [< Far. kemān; tīmār + dār ]: Tımarlı yay. 

“… menzil-i mezbūr miyān-ı tīr-endāzānda Dirhem Menzili ismiyle 

müteʿārif ve meşhūr olup birinci ve ikinici boy miyānında seksen buçuḳ 

dirhem kemān-ı tīmār-dār ile atılmış baʿdehū her atıldıḳca ikişer dirhem 

ziyāde yay ile atılmaḳ üzre rābıṭa vėrilmişdür… [V. E. 823, vr. 56a/15].”  

“Kemān, iki maʿnāyadır. Evvel maʿrūf. Yay maʿnāsınadır (Şu’ūrī, IV, 2950b); Yay ki anuŋ-

ıla oḳ atarlar (Halīmī, 343a); A bow (Johnson, 1021a); Tīmār, yayın ve okun bakımı (Yücel, 

476); (Bilhassa ağaç için) Bakım yapma, bakma, bakım (Kubbealtı, III, 3202b); Dāşten 

“tutmak”dan -dār (Kubbealtı, I, 641b).” 

→ Tīmārlı yay; Tīmārıŋ almış ḳavs; Tīmārıŋ almış yay; Oḳlu [yay] 

Tīmārıŋ almış ḳavs تيمارک آلمش قوس [< Far. tīmār; Tr. + ıŋ al - mış; Ar. ḳavs ]: Klasik 

yöntem olan fırınlama ya da sıcak kuma gömmerek gerekli bakımları yapılmış, 

kullanıma hazır tımarlı yay. 

“…yevm-i tīmārın ednā derecesi iki āʿlāsı dört gündür ibtidāʾ bir kerre 

temām tīmārıŋ alınca ibtidāʾsında ẕāt-ı ḳavsıŋ nemine göre ḳıyās olınmaz 

lāyıḳlı tīmārıŋ almış ḳavs yüz gez farḳ ėder dėrler… [T. 6891, vr. 85a/12].”  

→ Tīmārlı yay; Kemān-ı tīmār-dār; Tīmārıŋ almış yay; Oḳlu [yay] 

Tīmārıŋ almış yay رکتيما المش ياى  [< Far. tīmār; Tr. + ıŋ al - mış; yay ]: Fırınlama ve 

sıcak kuma gömmenin yanı sıra sıcak yaz günleri güneşte, kullanmadan hemen önce de 

gölge serinliğinde demletilip kullanıma hazır tımarlı yay. 

“… şiddet-i eyyām-ı ṣayfda ibtidāʾ tīmārıŋ almış yay tīmār-ı şemsle de 

atılur ṣūret-i kīse ile şemse taʿlīḳ olınup iki gün ṭura baʿdehū ḳurup 

                                                                                                                                               
Gün boyu işleyen ve sıcaklığını muhafaza eden bir ekmek fırınına yayı geceden koyup fırının kapağının 

kapatılarak ya da sıcak kuma bir sanduka içinde gömerek 3-4 gün boyunca sıcakta demletme işlemi. 
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düzeldüp gėne aṣılur baʿdehū yevm-i istiʿmālde gölgede rūzgāra aṣılup bir 

müddet durınca ḳurup tīr atılur… [T. 6891, vr. 85a/14].”  

→ Tīmārlı yay; Kemān-ı tīmār-dār; Tīmārıŋ almış ḳavs; Oḳlu [yay] 

Oḳlu [yay] اوقلو [< Tr. oḳ + lu ]: İmâlinde kullanılan malzemelerden sinirinin oranı, 

diğer üçü olan ağaç, kemik ve tutkala nazaran daha fazla olduğu için daha çabuk kırılma 

ihtimali olan ve kirişi çözüldüğünde hızlıca halka hâlini alan bir tımarlı yay çeşidi. 

“…tīmārlı yaylarda siŋiri eczāʾ-yı sāʾirine ġālib olan oḳlu olur ammā çilede 

ṭurmaġla tīz ḳırılmaḳ ḫavfī olur… [T. 6891, vr. 92b/21]…yaṣıldıḳda her ne ḳadar 

ḫalḳaya dönerse ol ḳadar oḳlu olur dėdikleri de saḥīḥ olup… [T. 6891, vr. 

92b/21].” 

→ Tīmārlı yay; Kemān-ı tīmār-dār; Tīmārıŋ almış ḳavs; Tīmārıŋ almış yay 

2.1.3. Hedef Yayları 

Pūta yayı ٺہپو ياي  [< Far. būte; Tr. yay + ı ]: Ortalama 115-120 cm uzunluğunda, 

yapımında yoğunluğu yüksek ağaç türlerinin tercih edildiği hedefe (pūtaya) yapılan 

atışlarda kullanılan yay. 

“… ve pūta içün daḫı on birden on buçuġa dek ėyüdür uzaġa döger ve 

nāveng oḳ içün pūta yayları ėyüdür… [TSMK 1417, vr. 5a/15; Emirî 914, vr. 4a/2] … 

pūtaya oḳ atmaḳ murād eyleseler yay on tutam iki parmaḳ yāḫūd üç parmak 

yāḫūd dört parmaḳ olsa ėyü atılur tecribe olınmışdur… [TSMK 1417, vr. 5b/16; Emirî 

914, vr. 4a/17] ... pūta yayında aġaç ziyādece ḳonsa maʿḳūldür… [TSMK 1417, vr. 

7a/12; Emirî 914, vr. 5a/16] … muʿtedil pūta yayı rāmīnüŋ ḳuvveti maḳdūrıyla 

çekecegi yayuŋ dört baḫşden nıṣfını terk ėdüp nıṣfı sertlikde ola dėmişler… 

[T. 6891, vr. 47a/17].”    

“Pūta < Far. būte (بوته) Ok nişanesine denir. Türkîde tabla ve bûte muharrefi pota derler 

(Katı, 104a); Ok amacı (Ziya, I, 370a); Ok nişānesi (Şu’ūrī, I, 966b); Deriden yapılmış, içi 

pamuk çekirdeği ve talaş dolu, vuruşlarda ses vermesi için etrâfına çanlar asılmış armut 

biçiminde ok hedefi, nişangâh (Kubbealtı, III, 2568a).  

→ Pūta ḳavsı; Ḳavs-ı hedef 

Pūta ḳavsı پوتہ قوسى [< Far. būte; Ar. ḳavs; Tr. + ı ]: Kış soğuğundan ya da yağmurlu 

nemli hava koşullarından ziyâdesiyle etkilendiği için kullanımı öncesinde ateş ya da 

kılıfı içinde güneşte demletilerek nemi alınarak bakımı yapılan, pūta oklarının atışında 

kullanılan yay. 

“…ve yüz gezden yigirmi beş gez baʿide ḳadar menzilde tīri çilede gez 

yerinden birer gez yoḳaru gezleyerek ve bu usūl muʿtedil pūta ḳavsına göre 

olup… [T. 6891, vr. 47a/14] …ḫākī ve pūta ḳavsları daḫı eyyām-ı şitāda yāḫud 

keåret-i barān olan nem-nāk hevālarda nemlenüp gevşer atılacaḳ eyyām 

teḳarrub ėtdikde ṣıcaḳ oṭa ve yā şemse kīse ile taʿlīḳ olınup ruṭūbeti izāle 
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olınca ḳurup düzeldüp yaṣup gölgede rūzgār āsılup atılacaḳ vaḳitde ḳurup 

atılur nemi izāle oldıġı iki başlarından ṭutup ırġalayınca maʿlūm olınur… [T. 

6891, vr. 85a/17].” 

→ Pūta yayı; Ḳavs-ı hedef 

Ḳavs-ı hedef  ّهَدَف ّ س   Sertlikte ve ölçülerinde orta karar olup pūta :[ Ar. ḳavs; hedef >] قوَ 

atışlarında kullanılan yay. 

“…ammā ḳavs-ı hedef oldur kim ne iŋen ḳatı ola ve ne iŋen yumşaḳ ola 

muʿtedil ola ve başları daḫı uzun olmaya ḳısa daḫı olmaya ve ḳavse’l-hedef 

dėmek nişān oḳı dėmek olur… [R. 1932, vr. 85a/1,3].” 

“Ve ok nişānesine denir (Ḳāmūs); Ok attıkları nişan (Ahterī, 1105a).” 

→ Pūta yayı; Pūta ḳavsı 

2.1.4. Savaş Yayları 

El yayı الَّ  ياَي ى [< Tr. el; yay + ı ]: Ağaç, sinir, boynuz ve tutkal karışımıyla yapılan, atlı 

savaşçıya uygun Türk tipi klasik, kompozit yay. 

“… bilgil kim yayuŋ envāʿı çoḳ dürlüdür ammā aṣılda iki nevʿdür biri el 

yayıdur ve biri ayaḳ yayıdur ve el yayı daḫı çoḳ dürlüdür… [R. 1932, vr. 18a/10, 11] 

… ve el yayuŋ efḍali ve yėgregi fāyidelüsi oldur kim mürekkeb ola aġacdan 

ve siŋirden ve boynuzdan yėlimden ve böyle terkīb ėṭmekte ḥikmet vardur 

şerīf-i ṣanʿat vardur zirā kim terkīb-i insāniyye beŋzer nėte kim insān 

mürekkeb[dür] kemükden ve etden ve ṭamardan ve ḳandan ve yay terkībi 

daḫı dört nesnedendür evvel aġacı kemük menzilesindedür ve boynuzı et 

yėrinedür ve siŋiri ṭamarlar yėrinedür kim yayılmışdur ḳamu āʿżāya ve 

yėlim ḳan yėrinedür ve yayuŋ daḫı ādem bigi arḳası var ve ḳarnı var eger 

ādemi arḳasından yaŋa bükeler arḳası ṣınar ve yay daḫı eyledür… [R. 1932, vr. 

19a/3]… ve el yayını bilen kişiler el yayını efḍal dutarlar ve inṣāf oldur kim el 

yayı ayaḳ yayından ḳoruda atluya münāsibdür cevelān vaḳtinde ve 

ṣavaşlarda ve seferlerde… [R. 1932, vr. 22a/3-4].”   

→ Tīr-keş yayı; Muḥārebe yayı; Atlu yayı 

Tīr-keş yayı تيرکش ياي [< Far. tīr + keş; Tr. yay + ı ]: Yayaların kullanımı için yaklaşık 

110-133 cm arası uzunluğunda, süvariler içinse en fazla 115 cm ve daha kısa olan, 

imâlinde sert ve sağlam yapısı itibarıyla kızılcık (Cornus mascula) ağacının, kaygan 

olmaması hasebiyle Menemen veya Mısır yöresine ait genç öküzlerin boynuzlarının ve 

yine siniri için de Mısır yöresi öküzlerinin tendonlarının tercih edildiği kompozit yapıyı 

haiz sert, kuvvetli savaş yayı. 

“… yay yaya içün on ṭutamdan on ikiye varınca gevdeye göre tīr-keş 

yayları maʿḳūl olup ṣalları birer ṣıra ṭūl olmaḳ üzere ola ve tekne ḳuran 
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ola… [TSMK 1417, vr. 5a/10-11; Emirî 914, vr. 3b/20] … tīr-keşde ḳızılcık maʿḳūldür 

metīn olur kemügi daḫı ġāyet ėyü olup ḳayġanlı olmaya Menemen ve ol 

eṭrāfın genc öküzlerinüŋ kemügi ėyüdür Mıṣr’uŋ daḫı ėyüdür tīr-keş içün 

ablaḳ ṣu ṣıġırı kemügi ġāyet ėyüdür… Mıṣr siŋiri tīr-keş içün ėyüdür ammā 

siŋiri ustād ġāyet pāk eyleyüp didmege muḥtācdur… tīr-keş yayında ve pūta 

bu ḥesābedür ancaḳ aġaç ziyāde olmaḳ ėyüdür… [TSMK 1417, vr. 6b/19 // vr. 7a/2, 4, 

12-13; Emirî 914, vr. 5a/7, 9, 11, 16-17] … yay on dört ṭutam ḳavī tīr-keş yayı olsa… ve 

ġāyet pek iri tīr-keş yaylar içündür… on iki ṭutam tīr-keş yayı olur ise dört 

dürli ṭuncı ile ėyüdür on bir ṭutam olur ise üç dirhem ėyüdür… [TSMK 1417, vr. 

13a/2, 12-13; Emirî 914, vr. 9a/11, 18-19] … ve fī zemānına ḳadd-i ḳāmet insāna ḳıyāsen 

muḥārebe içün yaya[lara] on iki ṭutam süvārilere on bucuḳ ṭutama ḳadar 

münāsibdür ve bu tīr-keş yayları aġaclıca olmaḳ evlādur zīrā yayıŋ aġacı 

insānıŋ kemigi miåāl olup kemikli yigit muʿteber oldıġı miåillü aġaclıca 

yaylar daḫı maʿrekede maḳbūldür ki düzeni tīz bozılmayup ṣayf u şitāda pek 

farḳ ėtmez ammā eczāʾ-yı iʿtidāl taʿrīfden pek de ḫāric bulınmaya ki tīri 

ḳuvvetsiz olur… [T.6891, vr. 95a/12].” 

“Tīr-keş < Far. tīr ‘ok’ + keş ‘çeken’ ok atan kimse, okçu; Okçuların arkalarında taşıdıkları, 

süvârilerin atlarının eyer kaşına taktıkları, meşinden tabanca kılıfı şeklinde yapılmış, elliye 

yakın ok alan ok mahfazası, ok kuburu, okluk, sadak (Kubbealtı, III, 3213b);  Sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve rā’-i mühmele ve fetḥ-i kāf ile. Terkeş maʿnāsına. Aṣlı üzre vākiʿdir. Yay 

durduğu cānibe قربان ḳirbān derler kesr-i ḳāf ile. ġalebe-i istiʿmālden cümlesine terkeş ve 

tīrkeş de derler (Şu’ūrī, II, 1269a); Uzun, katı ve kuvvetli harp yayı (Yücel, 477).” 

→ El yayı; Muḥārebe yayı; Atlu yayı 

Muḥārebe yayı بہمحار ياي  [< Ar. muḥārebe; Tr. yay + ı ]: Savaşta, büyük küçük 

çarpışmalarda kullanılan yay. 

“… muḥārebe yayları kemendsiz ḳurmaḳ īcāb ėderse… [T. 6891, vr. 85b/6].” 

“Bir savaş boyunca farklı yer ve zamanlarda yapılan çarpışmalardan her biri, çarpışma, 

müsâdeme (Kubbealtı, II, 2146b).” 

→ El yayı; Tīr-keş yayı; Atlu yayı 

Atlu yayı اتلو ياي [< Tr. at + lu; yay ]: Özellike savaşlarda at üzerinde daha işlevsel 

kullanılabilmesi için ortalama 100 cm’den daha kısa olan yay. 

“… atlu yayları biraz küçük on bir ṭutam daḫı aşaġı olmaḳ ėyüdür ṭutam 

orta ṭutamdur barmaḳ didigimüz zirāʿ barmaġı olmayup biri biri ardı ṣıradur 

merḥūm Usta Bāyezīd yayları gibi… [TSMK 1417, vr. 5a/4; Emirî 914, vr. 3b/15].” 

“Atlu ‘atlı’ < at+lıġ “horseman, mounted” (EDPT, 55a).” 

→ El yayı; Tīr-keş yayı; Muḥārebe yayı 

Ayak yayı ايَقّ  ياَي ى [< Tr. ayak; yay + ı ]: El yayına göre kavramayı sağlamlaştıracak 

denli kollarının iç kısımları daha kalın ve yassı olup kullanan kişinin ayak yapısına göre 

ölçüsü değişen, kale kuşatmalarında hisarlara ve deniz savaşlarında gemilere karşı darp 

gücü yüksek, tahrip edici atışlar yapmaya imkan veren yay. 
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“… bilgil kim yayuŋ envāʿı çoḳ dürlüdür ammā aṣılda iki nevʿdür biri el 

yayıdur ve biri ayaḳ yayıdur… [R. 1932, vr. 18a/10] … ayaḳ yayınuŋ baġrı arşunuŋ 

üçde ve daḫı dörtde biri ve daḫı yarım ḳırāṭ gerek ve ḳabża arşunuŋ sekizde 

biri ve daḫı arşunuŋ sekiz[de] birinüŋ yarısı ola ve yumru gerekmez ėnlü 

gerek tā kim elde muḥkem ṭura ve dönmeye ve yanları yumruraḳ gerek tā 

kim ele ṭola ve üsti yaṣṣıraḳ gerek tā kim barmaġuŋ ucları anda ḳarār bula 

ve başınuŋ uzını arşunuŋ dört ḳısımda biri ola ve ayaḳ yayınuŋ başı andan 

ḳırāṭuŋ dörtde biri eksük ola… [R. 1932, vr. 20a/9,14] … ve ayaḳ yayınuŋ baġrı 

azıraḳ ḳalıŋraḳ gerek el yayı baġrından ve bu endāze kim ayaḳ yayına dėdük 

ol orta kişilerüŋ ayaġına lāyıḳdur ammā uzun ayaḳluya daḫı uzınraḳ gerek 

ve ḳıṣa ayaḳluya ḳıṣaraḳ gerekdür tā kim atduḳlarında temām şarṭını 

gözedeler ve eger ayaġına lāyıḳ olmaya ḳaṣd ėtdügi [bigi] atamaz ve şarṭını 

riʿāyet ėdemez ve ḳuvvetini ve yumuşaḳlıġını bilmez olur… [R. 1932, vr. 20b/4,5] 

… ayaḳ yayı ḥiṣārlara ve gemiye münāsibdür ve ṣaḥibini ḥiṣārda ve gemide 

āfetden ṣaḳlar… [R. 1932, vr. 22a/5].” 

→ Çarḫ [yayı]; Ḳavṣe’r-rikāb; Linḳaşe; ʿIḳār; Zenbūrek 

Çarḫ [yayı]  ّچَرخ [< Far. çerḫ ]: Ayak yaylarından olup kurulmadan önce halka olacak 

denli başları içe dönük, son derece sert, tahrip gücü yüksek atışlar yapmaya imkân 

tanıdığı için kale kuşatmalarında hisarları aşmak için tercih edilen arbalet tarzı mekanik 

bir yay. 

“… ayaḳ yaylarınuŋ baʿżı[sı] çarḫdur kim ol Efrencüŋ olur… [R. 1932, vr. 

21a/11].” 

“Ġāyet pek yay, kurulmadan ḥalḳa gibi olduğundan teşbīhen derler ḫuṣūṣan (Şuʿūrī, II, 

1403b); Ḳatı yay ve zenberek (LN, 154b); Ve bir nevʿ ḳatı yay adıdur (Halīmī, 133b); Katı 

yay manasınadır. Bir nevi yaydır. Kemân-ı tehş dahi denir. Kıvrılmaktan halka gibi olmakla 

teşbihen çerh denmiştir. Kemân-ı hikmet manasınadır ki zemberek tabir ederler. Âlât-ı 

hisariyedendir. Mancınık nevindendir. Düşman tarafınaF ok atarlar (Katı, 139b); A cross-

bow; a bow in a very tense state (Steingass, 390b).” 

→ Ayak yayı; Ḳavṣe’r-rikāb; Linḳaşe; ʿIḳār; Zenbūrek 

Ḳavṣe’r-rikāb109  ّکَاب ّ ال ر  ص   Ayak yaylarından olup ağır bir :[ Ar. ḳavs; rikāb >] قوَ 

mekanizmaya sahip tahrip gücü yüksek atışlar yapan ilkin Frenklerce kullanılan, 

mekanik bir yay. 

“… ayaḳ yaylarınuŋ baʿżı[sı] çarḫdur kim ol Efrencüŋ olur ve aŋa ʿArab 

ḳavṣe’r-rikāb dėrler… [R. 1932, vr. 21a/12].” 

“Rikāb, binek develerine denir (Ḳāmūs); Ve şol develere dahi derler ki üzerine binip seyr 

ederler (Vankulu); be-maʿnī-i esb-i süvāre, yaʿnī binilen at (Şuʿūrī, III, 1957a).” 

→ Ayak yayı; Çarḫ [yayı]; Linḳaşe; ʿIḳār; Zenbūrek 

                                                 
109Kesimli’de ḳuṣe’r-rigab (2017, s. 83). Yazmada, ḳavs kelimesi sîn (س) ile değil sad (ص) ile yazılmış. 

Belki de bu imla Kesimli’yi yanılttı ve farklı bir okumaya itti. Bir yay çeşidi olduğu metnin bağlamından 

aşikâr ama rikāb kelimesinin lügat anlamlarından uzak ya da yakın bir çağrışım bulmakta zorlandık. Bir 

öneri olarak, pratik, seri kullanıma uygun olmayan, ağır, tahrip gücü yüksek atışlar yaparken tercih edilen, 

taşıması zor olduğundan bir binek hayvanının üstüne sabitlenerek kullanılan bir yay çeşidi olabilir. 
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Linḳaşe110 لـِنـْقـَشـْه [< ? ]: Ayak yayları sınıfına ait bir çeşit yay. 

“… ayaḳ yaylarınuŋ baʿżı[sı] çarḫdur kim ol efrencüŋ olur ve aŋa ʿArab 

ḳavṣe’r-rikāb dėrler ve biri daḫı linḳaşedür… [R. 1932, vr. 21a/12].” 

→ Ayak yayı; Çarḫ [yayı]; Ḳavṣe’r-rikāb; ʿIḳār; Zenbūrek 

ʿIḳār  ّقاَر  Ayak yayları sınıfından Mağrib111 bölgesinde tercih edilen bir yay :[ ? >] ع 

çeşidi. 

 “… ayaḳ yaylarınuŋ baʿżı[sı] çarḫdur kim ol efrencüŋ olur ve aŋa ʿArab 

ḳavṣe’r-rikāb dėrler ve biri daḫı linḳaşedür ve ʿıḳār ve ol Maġrib ehlinüŋ 

olur… [R. 1932, vr. 21a/13].”  

→ Ayak yayı; Çarḫ [yayı]; Ḳavṣe’r-rikāb; Linḳaşe; Zenbūrek 

Zenbūrek  ّزَن بوُرَک [< Far. zenbūrek ]: Ayak yaylarından olup, tahrip gücü yüksek atışlar 

yapmaya imkân veren mühimmat olarak klasik ok haricinde, ucu sivrimsi topaçların 

kullanıldığı Türklerin ve İranlıların tercih ettiği yay çeşidi. 

“… ayaḳ yaylarınuŋ … biri zenbūrekdür ve ol ʿAcemlerüŋdür ve 

Türklerüŋdür… [R. 1932, vr. 21a/13].”  

“Türkīde “zenberek” dedikleri ṣaġīr toptur (Şuʿūrī, III, 2030b); Zenburek tabir olunan küçük 

topa dahi denir. Bir nevi silâhtır. Ucu gayette tiz olur (Katı, 836a); Çarḫ oḳı (LN, 260a); 

Ayakla kurulan, kolları çelikten savaş yayı (Kubbealtı, III, 3531b).” 

→ Ayak yayı; Çarḫ [yayı]; Ḳavṣe’r-rikāb; Linḳaşe; ʿIḳār 

Ḳavs-ı münāzaʿa َّعَه مُناَز  ّ س   Sert, çekişi zor ve düşmanlık :[ Ar. ḳavs; munāzaʿat >] قوَ 

beslenilen kimseye karşı öç almak maksadıyla kullanılan yay. 

“…ammā ḳavs-ı münāzaʿa oldur kim andan [ḳavsü’l-liḳā] ḳatıraḳ ola ḳavs-ı 

münāzaʿa dėmek nizāʿ ve çekişmek yayı dėmek olur yaʿnī ol yay taʿaṣṣūb 

ve öc vaḳt[in]de ele ala ve anuŋla idmān ėde… [R. 1932, vr. 84b/13].” 

“Ve bir kimse ile çekişip muhāseme eylemek maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

2.1.5. Diğer Yaylar 

Kemān كمان [< Far. kemān ]: Yay.   

“…bidāyet-i tīr ü kemān ve pīr-i rumāt Saʿd bin Ebī Vaḳḳāṣ raḍiyallahū 

teʿālā ʿanh ḥażretleriniŋ neseb-i ṣaʿādetleri ve zemān-ı saʿādetde eʾimme-i 

rumāt olan ẕevāt-ı kirām ve bu fenn furūʿātında pīr ittiḫāẕ olınan aṣḥāb-ı 

                                                 
110Kesimli’de linḳışa (2017, s. 83). 

111Mağrib: Batıda bulunan memleketler, batı ülkeleri; Osmanlı İmparatorluğu zamânında, imparatorluğa 

bağlı Mısır'ın batısında ve kuzeybatısında kalan Avrupa'da Endülüs (İspanya-Portekiz), Afrika'da Fas, 

Tunus, Cezâyir gibi ülkeler (Kubbealtı, II, 1920a). 
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kirām… [T. 6891, vr. 21a/1] … puṭaya ḳaç tīr iṣābet ėtmiş ise cümlesin şeyḫü’l-

meydān bulınan ẕātıŋ önine ḳoyup atanlar puṭa ḳurbına atmayanlar ḳarşu 

ṣınıf-ı evveliŋ oturdıġı maḥalle oturup anlar da tīr-i maʿdūdesine küşād 

vėrüp kemānların omuzlarına aṣup… [T. 6891, vr. 31a/19] … ve ābdestsiz tīr ü 

kemāna dest urmamaḳ şarṭlarını… [T. 6891, vr. 38a/19].”  

“İki maʿnāyadır. Evvel maʿrūf. Yay maʿnāsınadır (Şuʿūrī, IV, 2950b); Yay ki anuŋ-ıla oḳ 

atarlar (Halīmī, 343a); A bow (Johnson, 1021a).”  

→ Ḳavs; Ḳavseyn; Ḳuveyse; Ḳaʿis; ʿAvcā; Silāḥ-ı mübārek; Sulṭān-ı esliḥa 

Ḳavs قوس [< Ar. ḳavs ]: Yay. 

“…maʿnā-yı laṭīfi cemīʿ eslāḥa üzerine ḳavsıŋ fażlı ve ziyādesi vardur 

buyrılmış… [T. 6891, vr.  22a/21; V. E. 823, vr. 21a/15] … ḳavs yaydur… [TSMK 1417, vr. 

10a/7; Emirî 914, vr. 7a/12].” 

“Maʿlūmdur ki yaya denir (Ḳāmūs); Yay, kemān maʿnāsına (Vankulu); Yay ki onunla ok 

atarlar (Ahterī, 794b); A bow (Steingass, 994a).” 

→ Kemān; Ḳavseyn; Ḳuveyse; Ḳaʿis; ʿAvcā; Silāḥ-ı mübārek; Sulṭān-ı esliḥa 

Ḳavseyn قوسين [< Ar. ḳavs + eyn ]: Yay. 

“…ve taʿbīr-i ḳavseynden murād yine bir yay dėmekdür… [T. 6891, vr. 35a/3] … 

ḳavseyn ėki kemükdür ki kilid olan ḳāba faṣl ėder bu ḥisāba ḳurbu’l-ilāhī bir 

bıçaḳ arḳası ḳadar ola… [TSMK 1417, vr. 39a/6; Emirî 914, vr. 27b/11].” 

→ Kemān; Ḳavs; Ḳuveyse; Ḳaʿis; ʿAvcā; Silāḥ-ı mübārek; Sulṭān-ı esliḥa 

Ḳuveyse112 قويسہ [< Ar. ḳuveyset ]: Yay. 

“…ḳavs yaydur ṭaṣġīri ḳuveyse gelür… [TSMK 1417, vr. 10a/8; Emirî 914, vr. 7a/13].” 

“  ”.ḳavs’in tasgīridir, müʾennes olduğuna bināʾen (Vankulu) قَوْسِ 

→ Kemān; Ḳavs; Ḳavseyn; Ḳaʿis; ʿAvcā; Silāḥ-ı mübārek; Sulṭān-ı esliḥa 

Ḳaʿis113 قعس [< Ar. ḳaʿis ]: Yay. 

“… ḳaʿis daḫı yay ismidür… [TSMK 1417, vr. 10a/10; Emirî 914, vr. 7a/14].” 

“Vasflardır, göğsü taşra çıkıp arkası içeri girmiş kambura denir (Ḳāmūs).” 

→ Kemān; Ḳavs; Ḳavseyn; Ḳuveyse; ʿAvcā; Silāḥ-ı mübārek; Sulṭān-ı esliḥa 

ʿAvcā عوجا [< Ar. ʿavcā ]: Yay. 

“… ʿavcā daḫı yay ismidür… [TSMK 1417, vr. 9b/18; Emirî 914, vr. 7a/6].” 

“Yaya ıtlāk olunur,  ّس  ḳavs maʿnāsına (Ḳāmūs); Yaya dahi derler, kavs maʿnāsına قوَ 

(Vankulu); Ve yay, kavs manasına (Ahterī, 668a).” 

                                                 
112Uçar’da ḳavīse (2013, s. 35). 

113KR’den tanıkladığımız bu terim, yazmanın her iki nüshansında da fxʿs فعس  gibi değişken ünlülerle 

okunmaya müsaittir. Uçar, hazırlamış olduğu çalışmasında faʿs okunuşunu tercih etmiştir (2013, s. 35). 

Ancak, burada bir noktanın eksik atılarak imla hatası yapıldığını düşünüyoruz. Bu yüzden, kelimeyi fe 

 olarak değerlendirmeyi metnin bağlamı için daha uygun  قعس ile yazıp ḳaʿis (ق) ile değil de ḳaf (ف)

bulduk. Bu okumayı kabul edersek kamburlaşan bedenin yaya benzetildiğini varsayabiliriz. 
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→ Kemān; Ḳavs; Ḳavseyn; Ḳuveyse; Ḳaʿis; Silāḥ-ı mübārek; Sulṭān-ı esliḥa 

Silāḥ-ı mübārek سلاح مبارك [< Ar. silāh; mubārek ]: Yay, zamanında düşmanı 

yaklaştırmadan etkisiz hâle getirdiği için kutsal silah olarak adlandırılmıştır. 

“… vāḳıʿa üslūb-ı ḥikmet benī ādeme ḳadar bulunur bir silāḥ-ı mübārek 

olup sulṭān-ı esliḥa taʿbīr olınmışdur selāṭīn uzaḳdan ḫiżmet aldıġı gibi daḫı 

ḫasmın uzaḳtan biŋ adım yerden aldıġı emr-i mükerrerdür ḳanġı silāḥ ola ki 

ḫasmın biŋ adım yerden ala tüfeng ḥükmi beş yüz adıma dekdür… [TSMK 1417, 

vr. 3a/15; Emirî 914, vr. 2b/1].” 

→ Kemān; Ḳavs; Ḳavseyn; Ḳuveyse; Ḳaʿis; ʿAvcā; Sulṭān-ı esliḥa 

Sulṭān-ı esliḥa سلطان اسلحه [< Ar. sulṭan; esliḥa ]: Yay, düşmanı uzaktan etkisiz hâle 

getirebildiği için silahların sultanı olarak da adlandırılmıştır. 

“… vāḳıʿa üslūb-ı ḥikmet benī ādeme ḳadar bulunur bir silāḥ-ı mübārek 

olup sulṭān-ı esliḥa taʿbīr olınmışdur selāṭīn uzaḳdan ḫiżmet aldıġı gibi daḫı 

ḫasmın uzaḳtan biŋ adım yerden aldıġı emr-i mükerrerdür ḳanġı silāḥ ola ki 

ḫasmın biŋ adım yerden ala tüfeng ḥükmi beş yüz adıma dekdür… [TSMK 1417, 

vr. 3a/15; Emirî 914, vr. 2b/1].” 

“Esliḥa < Ar. silâh’ın çoğul şekli ‘silâhlar’ (Kubbealtı, I, 893a).” 

→ Kemān; Ḳavs; Ḳavseyn; Ḳuveyse; Ḳaʿis; ʿAvcā; Silāḥ-ı mübārek 

Ḳısī114 قسى [< Ar. ḳısiyy ]: Yaylar. 

“…ḳavs yaydur ṭaṣġīri ḳuveyse gelür cemʿi ḳısī ve aḳvās ve ḳıyās … aṣlı 

ḳısiyydür iʿlāl olınur da ḳavs olur… [TSMK 1417, vr. 10a/8-9; Emirî 914, vr. 7a/13-14].” 

“Cemʿi, yaylar maʿnāsına (Vankulu); Yay ki onunla ok atarlar. Müzekker ve müennes olur. 

Cemʿi akvâs, kıyâs, kısiyy gelir (Ahterī, 794b).” 

→ Aḳvās; Ḳıyās 

Aḳvās اقواس [< Ar. aḳvās ]: Yaylar. 

“…ḳavs yaydur ṭaṣġīri ḳuveyse gelür cemʿi ḳısiyy ve aḳvās ve ḳıyās… aṣlı 

ḳısiyydür iʿlāl115 olınur da ḳavs olur… [TSMK 1417, vr. 10a/8; Emirî 914, vr. 7a/13].” 

“Yay ki onunla ok atarlar. Müzekker ve müennes olur. Cemʿi akvâs, kıyâs, kısiyy gelir 

(Ahterī, 794b).” 

→ Ḳısī; Ḳıyās 

Ḳıyās قياس [< Ar. ḳıyās ]: Yaylar. 

“… ḳavs yaydur ṭaṣġīri ḳuveyse gelür cemʿi ḳısiyy ve aḳvās ve ḳıyās … aṣlı 

ḳısiyydür iʿlāl olınur da ḳavs olur… [TSMK 1417, vr. 10a/8; Emirî 914, vr. 7a/13].” 

                                                 
114A.g.e.’de ḳasī (2013, s. 35). 

115İʿlāl, Arapça’da kökünde elif, vâv, yâ harfleri bulunan kelimelerin ses değişikliğine uğraması 

(Kubbealtı, II, 1401a). 
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“Yay ki onunla ok atarlar. Müzekker ve müennes olur. Cemʿi akvâs, kıyâs, kısiyy gelir 

(Ahterī, 794b).” 

→ Ḳısī; Aḳvās 

Tīmārsız yay تيمارسز ياى [< Far. tīmār; Tr. + sız; yay ]: Tımarlama işleminin 

uygulanmadığı ve bu yüzden de menzil atışlarında kullanılması uygun olmayan yay 

çeşidi. 

“… ve atış yayları tīmārsız olmaz etmekçi furūnuŋ üzerine ḳapaḳlı ve içi 

ḳapaġı ile gėcelenmiş madraḳ olup yay konur gāh olur ki üç dört gün durur 

gāh olur ki daḫı ziyāde eksik olur ve ṣanduḳ iki barmak gömülür 

ʿArabistān’da issi ḳuma gömülür tīmārsız yay ile menzil atılmaz yaycıya bu 

tīmār aḥvālüŋ bilmek gerekdür tekmīl üzere yaycı ola… [TSMK 1417, vr. 8a/14-15; 

Emirî 914, vr. 6a/3].” 

“Tımar, yayın ve okun bakımı (Yücel, 476); (Bilhassa ağaç için) Bakım yapma, bakma, 

bakım (Kubbealtı, III, 3202b).” 

→ Meşḳ yayı; ʿAṭvā; ʿAṭīfa; Gelişlü yay; Gez yayı; Ednā gez yayı; Taʿlīm-ḫāne yayı Ṭorba yayı 

Nābiyet116 نابيۃ [< Ar. nābiyet ]: Kirişiyle kabzası arasındaki açıklığı fazla olan yay. 

“… nābiyet ol yaydur ki çilesin ḳara aŋa ʿArabī nābiyet ve bāniyet daḫı 

dėrler… [TSMK 1417, vr. 9a/7-8; Emirî 914, vr. 6b/4-5].” 

“Şol yaya denir ki kirişinden meydānlı ola (Ḳāmūs); Şol yaydır ki kirişi ondan ırak ola 

(Vankulu); A bow distant from the string (Johnson, 1288b).”  

→ Bāniyet 

Bāniyet117 بانيۃ [< Ar. bāniyet ]: Kirişi kabzasına çok yakın olan yay. 

“… nābiyet ol yaydur ki çilesin ḳara aŋa ʿArabī nābiyet ve bāniyet daḫı 

dėrler… [TSMK 1417, vr. 9a/8; Emirî 914, vr. 6b/5].” 

“Şol yaya denir ki bağrı kirişine pek yakın ola, ّ باَناَة bānāt dahi denir ki yâʾ elife maklûbdur 

(Ḳāmūs); Şol yaya derler ki kirişi kendiye karîb ola (Vankulu); A bow sticking close to the 

string (Johnson, 211b).” 

→ Nābiyet 

El-ḥaşvالحشو [< ? ]: Dağın tepesinde yetişen nebʿ ağacının iri ve kalın olanlarından 

yapılan yay. 

                                                 
116KR’den tanıkladığımız terim, yazmanın her iki nüshasında da nebāniyet نبانيۃ  okumaya müsait şekilde 

yazılmıştır. Ancak, bu yazımın hatalı olduğunu düşünüyoruz. Her iki nüshanın müstensihi de kelimenin 

aslını bilmediğinden olsa gerek ve cümlenin devamında bir başka Arapça terim olan bāniyet بانيۃ 

geldiğinden bizce ikinci kelimeyle kendilerince bir iç kafiye kurmaya çalışmaları onları yanlışa 

sevketmiştir. Uçar, hazırlamış olduğu çalışmasında bu kelimeyi nebāniyye olarak okuyup ayrıntıya 

girmeden yay adı anlamı vermekle yetinmiştir (2013, s. 34, 339a). 

117Yine KR’den tanıkladığımız bu terim de Uçar tarafından bāniyye olarak okunmuş ve bir yay adı anlamı 

verilmekle yetinilmiştir (2013, s. 34, 158). 
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“… el-ḥavş ve el-ḥaşvʾ hemze ile ve hemzesiz ol yaydur ki ġaliẓ ola ve 

dėnilmiş ki hemze ile olan ḫafīf yay ola aṣmaʿī hüve’l-ḳaṣīb mine’n-nebʿi’l-

ḫafīf ḳavli üzere yaʿnī nebʿ aġacından ḳamış heyʾetinde olan ḫafīf aġaç yayı 

el-ḥaşvʾ olup galīzi el-ḥaşv dėmişler… [TSMK 1417, vr. 9a/8, 13; Emirî 914, vr. 6b/5, 8].” 

Ḥınāne118 ناَنہ  Atış sonrası kirişinden ve diğer aksamından ses çıkan :[ Ar. ḥannānet >] ح 

yay. 

“… ḥınāne yay ismidür… [TSMK 1417, vr. 9a/14; Emirî 914, vr. 6b/9].” 

“Yaya ıtlāk olunur,  ّس  ;ḳavs maʿnāsına, ʿalā-kavlin pek tınkırdayıcı yaya denir (Ḳāmūs) قوَ 

Şol yaydır ki kirişi salıverildikte āvāz vere (Vankulu).” 

Düzensiz yay دوزنسز ياى [< Tr. düz + e - n + siz; yay ]: Atıcının endamına, yayın 

boyuna, ağırlığına ve kullanım amacına uygun şekilde kirişlenmemiş, ayarı yapılmamış 

yay. 

“… ʿAbdu’llāh Efendi yaya düzen vėrmek bir ʿilm ve bir sırrdur ki fī 

zemānınā ol sırrı bilen ḳalmadı [dėr] döşekli çile hīn-i küşādda düzensiz 

yayda durmayup başı dönüp boşanur… [T. 6891, vr. 87b/11].” 

“Düzeni bozuk, âhenksiz, akortsuz (Kubbealtı, I, 804a); Uymaz, bī-āhenk, nā-sāz, nā-dem-

sāz (Tulum, 632b).” 

→ Ḥanbere; ʿUṭul; Ḥaṣūb 

Ḥanbere َّحَن برَه [< Ar. ḥanberet ]: Kirişi bağlanmamış, atışa hazır olmayan yay.  

“… ḥanbere ḳurılmamış yaydur… [TSMK 1417, vr. 9a/14; Emirî 914, vr. 6b/10].” 

“Soğuk şedīd olmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

→ Düzensiz yay; ʿUṭul; Ḥaṣūb 

ʿUṭul119 عطل [< Ar. ʿuṭul ]: Kirişi olmayan, henüz kurulmamış yasık hâlde olan yay. 

“… ʿuṭul çilesiz yaydur… [TSMK 1417, vr. 10a/2; Emirî 914, vr. 7a/8].” 

“Kirişsiz yaya dahi derler (Vankulu); Ve kirişsiz yaya denir (Ḳāmūs); Stringless (bow) 

(Johnson, 861b).” 

→ Düzensiz yay; Ḥanbere; Ḥaṣūb 

Ḥaṣūb حصوب [< Ar. ḥaṣūb ]: Kirişi atmış, kurulu olmayan yay. 

“… ḥaṣūb ol yaydur çilesin ata… [TSMK 1417, vr. 9a/17; Emirî 914, vr. 6b/12].”  

“Şu yay ki kirişin atmış ola (Ahterī, 292a).” 

→ Düzensiz yay; Ḥanbere; ʿUṭul 

                                                 
118A.g.e.’de ḥınābe (2013, s. 34). Yazmanın her iki nüshasında da gerek imla gerekse harekelendirme 

ḥınābe حـِنـَابـَہ okutmaya müsaittir. Bizce burada, nûn ( ن ) harfinin noktası sehven aşağı atılarak be ( ب ) 

harfi yazılmış olmalı. Bağlamdan nasıl bir yay çeşidi olduğu üzerine ayrıntılı bir bilgi edinemediğimiz 

terimin, be ( ب )’deki noktasının yerini nûn ( ن ) olacak şekilde değiştirdiğimizde, dönem lügatlarinden 

nasıl bir yay çeşidi olduğu üzerine daha ayrıntılı bilgiye sahip olabiliyoruz. 

119A.g.e.’de ʿaṭl (2013, s. 35). 
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Ḥadlā120 حدلا [< Ar. ḥadla ]: Köşeleri birbirine orantısız olsa da kasanları -yayın uç 

kısmıyla sal kısmı arasında kalan bölümleri- bir ayarda olup kiriş takılan kertikleri çok 

derin olan yay çeşidi. 

“…. ḥadla ḳaṣanları ḳarār-dāde olmış yaydur… [TSMK 1417, vr. 9a/16; Emirî 914, vr. 

6b/11].”  

“Şol yaya denir ki bir köşesi dīger köşesinden kalkık ola ki berāber olmayıp bir tarafı 

kaçmış olur (Ḳāmūs); Şol yaydır ki kiriş yeri onda ziyāde çukur ola (Vankulu); (A bow) 

crooked at the extremity (Johnson, 470b).” 

Rehīş121  ّرَه يش [< Ar. rehīş ]: Kirişi kabzasına değecek kadar yakın olan ince yay. 

“… rehīş ṣarṣaḳ yaydur… [TSMK 1417, vr. 9a/18; Emirî 914, vr. 6b/13].” 

“Ve şol ince yaya denir ki kurulup çekildikte kirişi yayın hānesine dokunur ola (Ḳāmūs); 

Şol yaya derler ki kirişi kabzasına karīb ola (Vankulu); A slender bow, the string of which 

strikes against the middle in shooting (Johnson, 642a).” 

→ Ṣarṣaḳ yay 

Ṣarṣaḳ yay صرصاق ياى [< Tr. ṣarṣ - aḳ; yay ]: İnce yapısı itibarıyla atışlarda titreyen yay. 

“… rehīş ṣarṣaḳ yaydur… [TSMK 1417, vr. 9a/18; Emirî 914, vr. 6b/13].” 

 ”.trembling as with palsy (Lexicon, 1154a) ,صارساق“

→ Rehīş 

Zefeyān122  ّزَفيَاَن [< Ar. zefeyān ]: Seri atışlarla hızlı ok atmaya elverişli yay. 

“… zefeyān oḳı sürʿat ile nişāna atan yaydur… [TSMK 1417, vr. 9a/18; Emirî 914, vr. 

6b/13].”  

“Ve oku ziyāde tīz çıkan yaya dahi derler (Vankulu); Zafyān, (A bow) shooting an arrow 

with rapidity (Johnson, 657a).” 

Ṣarīʿ صريع [< Ar. ṣarīʿ ]: Daha dalından kesilmeden fazlaca kuruyup sertleşmiş, 

kesildikten sonra da henüz ayrıntılı işleme tâbi tutulmamış kapa taslak hâlde olan yay. 

                                                 
120A.g.e.’de ḥavla (2013, s. 34). 

121A.g.e.’de dihīş (2013, s. 34). 

122KR’den tanıkladığımız bu terim, yazmanın her iki nüshasında da zefnān/zefenān زفنان okumaya müsait 

şekilde yazılmıştır. Uçar da hazırlamış olduğu çalışmasında zefnān okuyuşunu tercih etmiştir (2013, s. 

34). Terimin geçtiği satırın devamında yapılan açıklamayı dikkate alıp dönem lügatlerine baktığımızda, 

yazmada geçen terimin imlasının yanlış olduğu anlaşılıyor. ye (ي) yerine nûn (ن) yazılmıştır. Bu yüzden 

doğru kabul ettiğimiz imlayı esas aldık. 

Okçulukla ilgili birçok terim veya deyim, yazma eserleri bizzat kaleme alanlarca ya çok iyi 

bilinmediğinden hatta onlar için bir nevi arkaik kelimeler vasfında olduklarından nasıl duyup telaffuz 

ettilerse öyle yazmışlar ya da tam aksine onlar için hayatın doğal akışı içinde çok kez duyup 

bildiklerinden bir tasarrufa gitmek amacıyla noktalamalardaki noksanlığı umursamayarak bugün bizim 

için yanlış olan imlayı eleştiriye tâbi tutmadan olduğu gibi kopyalayarak yanlış yazımların nüshalar 

arasında da devam etmesine sebep olmuşlardır. Tabii, bunun tam tersi olarak bir terim, yazma eserin bir 

nüshasında yanlış yazılmışken bir başka nüshasında aslına uygun yazımıyla da tespit edilebilmektedir. 
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“… ṣarīʿ daḫı yay ismidür… [TSMK 1417, vr. 9b/8; Emirî 914, vr. 6b/19].” 

“Ve ağacı yonulmamış yaya denir, ʿalā-kavlin ağacı kesilmezden mukaddem şecerinde 

kurumuş olanına denir (Ḳāmūs); Şol kamçı ve şol yaydır ki ağacı yonulmamış ola. Ve 

baʿzılar eyitti: Şol kamçı ve şol yaydır ki ağacı kesilmeden ağaç başında kurumuş ola 

(Vankulu); A bow unpolished, made of a rough branch, orone that has withered (Johnson, 

785b).” 

Ṭāliʿü’l-keff  ّ123 طالع الکف [< Ar. ṭaliʿ; keff  ]: Avucu dolduracak kadar kabzası geniş yay.  

“… ṭāliʿü’l-keff eli dolduran yaydur… [TSMK 1417, vr. 9b/9; Emirî 914, vr. 6b/21].” 

“Ṭāliʿ, nişānın arkasına düşen oka denir ve yeni aya ıtlāk olunur (Ḳāmūs); An arrow which 

flies beyond the mark. The new moon (Johnson, 810b); Keff, elin iç kısmı, el ayası, avuç 

(Kubbealtı, II, 1652a).” 

→ Ḳadva; ʿUrāḍa; ʿAbher 

Ḳadva قدوه [< ? ]: Kabza kısmı kemankeşin avcunu dolduracak denli geniş olan yay. 

“… ḳadva daḫı yay ismi olup ḳabżası avuç ṭoldura… [TSMK 1417, vr. 10a/10; Emirî 

914, vr. 7a/15].” 

→ Ṭāliʿü’l-keff; ʿUrāḍa; ʿAbher 

ʿUrāḍa124 عراضہ [< Ar. ʿurāḍa ]: Kabzası enli, yayvan yay. 

“…ʿurāḍa yaṣṣı yaydur… [TSMK 1417, vr. 9b/12; Emirî 914, vr. 7a/2].” 

“Enli nesneye denir (Ḳāmūs); Enli maʿnāsına da gelir (Vankulu).” 

→ Ṭāliʿü’l-keff; Ḳadva; ʿAbher 

ʿAbher125 عبهر [< Ar. ʿabher ]: Kabza kısmı kalın, avucu dolduran yay. 

“…ʿabher içi ṭolu yaydur… [TSMK 1417, vr. 9b/12; Emirî 914, vr. 7a/2].” 

“Ve yayın kabzası dolu olmağa dahi derler (Vankulu); Tutamağı, kabzası dolgun yay 

(Ahterī, 611a).” 

→ Ṭāliʿü’l-keff; Ḳadva; ʿUrāḍa 

ʿĀyik عايك [< ? ]: Zamanla rengi kızıllaşan yay. 

“… ʿāyik ve ʿātik durmadan ḳızarmış yaydur… [TSMK 1417, vr. 9b/10; Emirî 914, vr. 

6b/21].” 

                                                 
123A.g.e.’de ṭılāʿ (2013, s. 35). Ayrıca, bu kelimenin lügatlerdeki birinci anlamından ziyade, ikinci anlamı 

dikkate alınmalıdır: Yeni ay/hilal şeklinin yaya benzetilmesi söz konusudur. 

124KR’den tanıkladığımız bu terim, yazmanın her iki nüshasında da ʿarāṣa/ʿarāṣe عراصہ okumaya müsait 

şekilde yazılmıştır. Uçar, hazırlamış olduğu çalışmasında ʿarāṣa okuyuşunu tercih etmiştir (2013, s. 34). 

Terimin geçtiği satırın devamında yapılan açıklamayı dikkate alıp dönem lügatlerine baktığımızda, 

yazmada geçen terimin imlasının yanlış olduğu dad (ض) yerine sad (ص) yazıldığı ya da diğer bir deyişle 

dad’ın noktasının unutulduğu anlaşılıyor. Bu yüzden doğru kabul ettiğimiz imlayı esas aldık. 

125A.g.e.’den tanıkladığımız bu terimde de imla sıkıntısı söz konusudur. Uçar’ın da ʿanher عنهر olarak 

değerlendirdiği bu kelime (2013, s. 35), her iki nüshasında da bu şekilde okumaya müsait yazılmış olsa 

da, devamında yapılan açıklaması dikkate alındığında noktanın yanlış yere atıldığını aslında nun (ن) değil 

de be (ب) yazılmış olması gerektiği anlaşılıyor. 
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→ ʿĀtik; ʿĀtiḳ 

ʿĀtik عاتك [< Ar. ātik ]: Eskidiği için kızıl renge bürünen yay. 

“…ʿāyik ve ʿātik durmadan ḳızarmış yaydur… [TSMK 1417, vr. 9b/10; Emirî 914, vr. 

6b/21].” 

“Eskilikten kıpkızıl olan yaya denir (Ḳāmūs); Şol ağaç yaydır ki eskiyip kızarmış 

ola (Vankulu); Eskiliğinde kızarmış yaydır ki ağaçtan ola (LL, 728a); An old bow 

red with age (Johnson, 830c).” 

→ ʿĀyik; ʿĀtiḳ 

ʿĀtiḳ عاتق [< Ar. ātiḳat ]: Eskidiğinde rengi yanık kırmızısına dönen yay. 

“…ʿātiḳ daḫı levnī taʿbīr olmış yaydur… [TSMK 1417, vr. 9b/11; Emirî 914, vr. 7a/1].” 

“Şol yaydır ki eskiyip kararmış ola (Vankulu).” 

→ ʿĀtik; ʿĀyik 

ʿAṭāfa فہعطا  [< Ar. ʿaṭṭāf  ? ]: Kumar oklarının atışlarında kullanılan (?) baş ve kasan 

kısımlarından basık yay. 

“… ʿaṭāfa daḫı yay ismidür… [TSMK 1417, vr. 9b/13; Emirî 914, vr. 7a/2].” 

“The bend or curve in the horn of an archery bow (Lexicon, 1306b); ʿAṭṭāf عط اف, şol kumar 

okuna denir ki sāʾir oklar üzere mâʾil olmakla fāʾiz olarak hurūc eyleye. Ve garāmeti ve 

ganīmeti olmayan kumar okuna denir. ʿAlā-kavlin şol oka denir ki okların meʿhazından bir 

tarafa meyl eylemekle münferid kalmış ola (Ḳāmūs).” 

ʿAṭfī عطفى [< Ar. ʿaṭf; Far. + ī ]: Baş kısımlarından fazlca eğik, kıvrık yay. 

“… ʿaṭfī daḫı yay ismidür… [TSMK 1417, vr. 9b/13; Emirî 914, vr. 7a/3].” 

“The bend or curve in the horn of an archery bow (Lexicon, 1306b); ʿAṭf عطف, ağacı 

eğmeğe dahi derler (Vankulu); Ve bir nesneyi eğip iki bükmek ve iki kat eylemek 

maʿnāsınadır ki maʿnā-yı mevzūʿudur (Ḳāmūs) ve nispet +ī’si.” 

ʿAṭūf126 عطوف [< Ar. ʿaṭf  ]: Kasanları -yay başı ile sal arasında kalan kısım- birbirine 

halka oluşturacak kadar kavisli olan yay. 

“… ʿaṭūf ḳaṣanları bir bir[i] üzerine ola yaʿnī ġāyet ḥalḳa ola… [TSMK 1417, vr. 

9b/15; Emirî 914, vr. 7a/4].” 

“An archery bow the horns of which are much curved  (Lexicon, 1306b).” 

Yügrük yay يوکرک ياى [< Tr. yügür - ük, yay ]: İmâlinde kullanılan dört malzemesi de 

aynı oranlarda olup 353-305 gr. arası ağırlıkta olması hâlinde seri, hızlı atışlar yapmaya 

imkân veren yay. 

“… ḫafī olmaya ki terākīb-i ḳavs daḫı ẓāhir -i vücūd-i insān miåāl eczāʾ-yı 

erbaʿadan mürekkebdür aġac kemik siŋir ṭutġaleyn yaʿnī balıḳ ṭutġalıyla 

                                                 
126A.g.e.’de ʿuṭūfi (2013, s. 35). 
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Çeġa ṭutġalı dėdikleri… bu dört nevʿ eşyādan ḳırḳ üçer dirhem ayrılup ḳavs 

yapılmaḳ üzere terkīb olındıḳda ḳuruyup temizlendikde yüz otuz dirhem 

ḳadar ḫalḳa olup açılup tīmāra ḳondıḳda yüz ve yüz on dirhem şāyān-ı 

istiʿmāl ḳavs müntehā olur ve bu terkīble maʿmūl olan ḳavsıŋ yüz on 

dirhemden ziyādesi ve ṭoḳsan beş dirhemdem noḳṣānı lāyıḳlı yü[g]rük 

olmaz ve şu yay yügrük dėnildikde azlıḳda ve çoḳlıḳda terkīb-i evveline 

taʿrīf olınan vechle teṣādüf ėdendür... [T. 6891, vr. 95b/9] …ʿiåāå yügrük 

yaydur… [TSMK 1417, vr. 9b/19; Emirî 914, vr. 7a/6].” 

“Yürük, hızlı giden, çok koşan, işlek (YTS, 265b).” 

→ ʿİåāå 

ʿİåāå127 عثاث [< Ar. ʿiåāå ]: Seri atışlar yapmaya uygun yay. 

“…ʿiåāå yügrük yaydur… [TSMK 1417, vr. 9b/19; Emirî 914, vr. 7a/6].” 

“Bir nevʿ engerek yılanlarına denir ki kurak senelerde birbirini ekl ederler (Ḳāmūs).” 

→ Yügrük yay 

Ġalfā غلفا [< Ar. ġalfāʾ ]: Kılıf içinde olan yay. 

“… ġalfā ḳılfī128 yaydur… [TSMK 1417, vr. 10a/2; Emirî 914, vr. 7a/8].” 

“Kap içinde olan yaya dahi derler (Vankulu).” 

Ferʿ فرع [< Ar. ferʿ ]: Ağacın en üste uzanan dalından ya da bu dalın budağından 

yapılmasından dolayı diğer yaylara nazaran daha güzel ve özel kabul edilen yay çeşidi. 

“… ferʿ ve ferʿa iki daḫı yay ismidür aġacun doruġından yāḫūd yanından 

yapılan yaydur… [TSMK 1417, vr. 10a/2; Emirî 914, vr. 7a/8].” 

“Ve ağaç budağının ucundan düzülmüş yaya denir ve ağacı yarılmayıp yaʿnī bütün daldan 

düzülmüş yaya denir, ʿalā-kavlin yay kısmının pek latīf ve güzīde ve bihterine denir 

(Ḳāmūs); Şol yaya derler ki ağaç budağının ucundan işlene, yaʿnī ağacı yarılmadan işlene 

(Vankulu); A bow made of the extremity of a branch, A bow made of a single piece 

(Johnson, 922c).” 

→ Ferʿa 

Ferʿa عہفر  [< Ar. ferʿat ]: Dağ doruklarında olan ağaçların en üste uzanan dalından ya 

da bu dalın budağından yapılmasından dolayı diğer yaylara nazaran daha güzel ve özel 

kabul edilen yay çeşidi. 

“… ferʿ ve ferʿa iki daḫı yay ismidür aġacun doruġından yāḫūd yanından 

yapılan yaydur… [TSMK 1417, vr. 10a/2; Emirî 914, vr. 7a/9].” 

“Dağda olan yüksek yer, mevziʿ-i mürtefiʿ maʿnāsına (Vankulu).” 

→ Ferʿ 

                                                 
127A.g.e.’de ʿatāå (2013, s. 35), okunuşu sorunlu olan bu terimi, lügat anlamına istinaden yılanın kıvrak, 

seri, atik özellikleri doğrultusunda yapılmış bir benzetme olabilir düşüncesiyle değelendirdik. 

128A.g.e.’de felfeli (?) (2013, s. 35). 
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Fecā فجا [< Ar. fecā ]: Gez yuvaları birbirine uygun olup kirişiyle kabzası arasında 

fazlaca mesafe olan yay. 

“… fecā bir yaydur ki çile yeri münāsib ola fecvā daḫı bunuŋ gibidür… 

[TSMK 1417, vr. 10a/4; Emirî 914, vr. 7a/10].” 

“Kirişi çıkmış yay (Ahterī, 708a); Yay kirişi yayın bağrından ırak olmağa dahi derler 

(Vankulu); Yayın kirişi bağrından meydânlı olmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Feccāʾ اء  şol ,فج 

yaydır ki kirişi bağrından ırak ola; Yaʿnī kirişi bağrından ırak olsa (Vankulu); Being distant 

from the string (the middle of a bow) (Johnson, 914a).” 

→ Fecvā 

Fecvā129 فجوا [< Ar. fecvāʾ ]: Kirişiyle kabzası arasında fazlaca mesafe olan yay. 

“… fecā bir yaydur ki çile yeri münāsib ola fecvā daḫı bunuŋ gibidür… 

[TSMK 1417, vr. 10a/4; Emirî 914, vr. 7a/10].”  

“Ve kirişi bağrından açık ve meydānlı yaya denir (Ḳāmūs); Şol yaydır ki kirişi bağrından 

ırak ola (Vankulu); (A bow) whose string is distant from the handle (Johnson, 914a).” 

→ Fecā 

Furuc130 فرج [< Ar. furuc ]: Baş kısımlarıyla sal kısımları arası -kasanları- dışa doğru 

meyilli olduğundan kirişiyle kabza kısmı açıklığı fazlaca olan yay. 

“… furuc ḳaṣanları açılmış yaya dėrler… [TSMK 1417, vr. 10a/7; Emirî 914, vr. 7a/12].” 

“Ve kirişle bağrının aralığı küşāde ve meydānlı olan yaya denir (Ḳāmūs); Kezālik şol 

yaydır ki kirişten ırak ola (Vankulu).” 

Kezzet131 کزة [< Ar. kezzet ]: Kullanılmasını zorlaştıracak kadar kurumuş küçük yay. 

“…kezzet küçük yaydur… [TSMK 1417, vr. 10a/11; Emirî 914, vr. 7a/15].”  

“Katı avazlı ve kısa nesne; kısa yay (Ahterī, 816b); Şol yaya denir ki ağacı pek kuru 

olmakla eğilmesi pek zor ve ʿasīr ola (Ḳāmūs).”  

Muḥdele132 محدلہ [< Ar. muḥdalat ]: Başları kıvrık yay.  

“… muḥdele daḫı yay ismidür… [TSMK 1417, vr. 10a/12; Emirî 914, vr. 7a/16].” 

“(A bow) curved at the end (Johnson, 1131b).” 

Merūḥ133 مروح [< Ar. merūḥ ]: İnce, zarif bir işçilikle imâl edilip atışlarda çok rahat ve 

çekişi kolay olan yay. 

                                                 
129A.g.e.’de faḥvā (2013, s. 35), terimin yazmanın her iki nüshasında da faḥvā okumaya müsait imlası 

olsa da metin içindeki anlamı dikkate alarak cîm (ج)’in noktasının unutulduğu aşikâr. 

130A.g.e.’de ferḥ (2013, s. 35), yine metin içindeki anlamı dikkate alarak cîm (ج)’in noktasının 

unutulduğunu varsayıp doğru kabul ettiğimiz imlaya göre değerlendirdik. 

131A.g.e.’de kerh (2013, s. 35), metnin bağlamına dikkat ederek doğru kabul ettiğimiz imlayı esas aldık. 

132A.g.e.’de maḥdle (2013, s. 35). 

133A.g.e.’de mürūḥ (2013, s. 35). 
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“… merūḥ bir yaydur ki görenler ġāyet ḥaẓẓ eyleyüp ėyü oḳlı yay ola… 

[TSMK 1417, vr. 10a/12; Emirî 914, vr. 7a/17].” 

“Şol yaya denir ki pek latīf ve nāzük olmakla temāşā edenleri ferah-nāk eder ola yāhūd oku 

hüsn ve sühūletle irsāl eylemekle gūyā ki kendisi neşātlanır ola (Ḳāmūs); Şol yaya dahi 

derler ki oku güzel çıka, gūyā ki oku güzel çıkmakla yay ferah-nāk olur (Vankulu); 

Excellent, admirably formed for shootting (bow) (Johnson, 1166b).” 

→ Musḥane 

Musḥane134 مسحنہ [< Ar. musḥanet ]: Zarif desenli, usta işi güzel yay. 

“… musḥane yayuŋ ėyüsidür… [TSMK 1417, vr. 10a/12; Emirî 914, vr. 7a/16].” 

“Şol attır ki nazarda hûb görüne (Vankulu); Mesḥinet, manzarı hoş ve yapısı ve heyʿet ve 

sūreti güzel ata denir (Ḳāmūs).” 

→ Merūḥ 

Muṭʿime135 مطعمہ [< Ar. muṭʿimet ]: Avcılıkta kullanılan yay. 

“… muṭʿime daḫı yay ismidür ṣayd ėndirdügi içün muṭʿime dėmişler… 

[TSMK 1417, vr. 10a/16; Emirî 914, vr. 7a/19].” 

“Yay, kavs maʿnāsına. Ve yaya ّ مَة ع   muṭʿimet dedikleri sāhibine sayd itʿām ettiği içindir مُط 

(Vankulu); Yaya ıtlāk olunur (Ḳāmūs); A bow (as providing meat for its owner) (Johnson, 

1203b).” 

Muʿacere136 مُعٓجَرَه [< Ar. muʿāceret ]: Kirişi çıkarılınca başları tersine dönüp hızlıca 

halka hâlini alan yay. 

“… ve eger yayı yaṣduḳlarından soŋra gėrüsine dönmiş ola ve tīz ḥalḳa ola aŋa 

muʿacere dėrler… [R. 1932, vr. 21b/10].” 

“Bu dahi sürʿatle murūr eylemek maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

Ḫınā نَا  Kirişi çıkarılınca başları içeriye, yayın kabzasına doğru dönen :[ Ar. ḫınā >] خ 

yay. 

“…ve eger yayı yaṣduḳlarından soŋra… içerüye egile aŋa ḫınā dėrler… [R. 

1932, vr. 21b/11].” 

Ḳavsü’l-liḳā سُّ ال ل قَا  Başları ve kabzası kısa, boynuz oranı ağaç :[ Ar. ḳavs; liḳā >] قوَ 

oranına nazaran daha az, yumuşaklığı sayesinde çekişi kolay ve seri kirişlemey uygun, 

atıcısının kuvvetine denk yay. 

                                                 
134A.g.e.’de müsḥane. Yazmanın her iki nüshasında da sorunlu bir imlaya sahip olan terimin metnin 

bağlamındaki anlamıyla ‘muhtemel’ lügat anlamları arasında bir benzerlik kurularak kullanıldığını 

düşündük. Bir öneri olarak belki de yapısı itibarıyla iyi, göze hoş gelen, albenisi olan bir at gibi değeri 

olan yay olarak değerlendirebiliriz. 

135A.g.e.’de muṭaʿame (2013, s. 35). 

136Kesimli’de muʿcide (2017, s. 83). 
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“…ḳavsü’l-liḳā oldur kim atıcınuŋ ḳuvveti deŋlü gerek belkim andan eksük 

ve yumşaḳ ola ḳāyim ola ḳabżası ve başları ḳısaraḳ ola ve boynuzı azıraḳ 

olur aġacından ve anı tīz kirişlemek olur… [R. 1932, vr. 84b/10].” 

“Bir adama karşı rāst gelip kavuşup görmek maʿnāsınadır ki buluşmak taʿbīr olunur; 

mukābeletu’ş-şeyʾ ve müsādefetuhu maʿnāsına mevzūʿ olmakla bir nesneye karşı rāst gelip 

görmek maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

Muşammaʿlu ḳavs علو قوس  Atıcının :[ Ar. şemʿ > muşammaʿ; Tr. +lu; Ar. ḳavs >] مشم 

yayı daha rahat kavrayabilmesi için kabza kısmı bezle sarılmış yay. 

“… şimdi müstaʿmel olan muşammaʿlı ḳavslere münāsib degildür… [T. 6891, 

vr. 41b/15].” 

“Bir tarafına mum, kauçuk, yağlı boya vb. sürülerek su geçirmeyecek duruma getirilmiş 

kalın bez (Kubbealtı, II, 2182a).” 

→ Ṣaġrılı yay 

Ṣaġrılı yay صغريلى ياى [< Tr. ṣaġrı + lı; yay ]: Ağaç oranı fazla, siniri kabzasına düzce 

döşeli ve atın beliyle kuyruğu arasında kalan kısımdan alınan deriyle kaplanmış nemden 

koruyup bakımları aksatılmayınca uzun mesafeye, tahrip gücü yüksek atış yapılabilen 

yay. 

“… ve tīmārlı ḳavs ile ṣaġrılı ḳavslerin farḳı ibtidāʾ siŋirleri döşenürken 

tīmārlı ḳavslere ziyādece ihtimām ve siŋirini yuvarlaḳca döşerler ve ṣaġrı 

geçirilecek ḳavsleri aġaclıca ve siŋirin düzce döşerler aġaclı yay çilede düz 

ṭurup āz ruṭūbetle dönmez lākin yuvarlaḳ siŋir olup nemden muḥāfaẓa ve 

baʿżān güneş tīmārı vėrilürse ziyāde oḳ atar ve gelişli ṭatlu olur aġacı ziyāde 

olan gibi künd olmaz… [T. 6891, vr. 104b/12-14].” 

“Kolları ve kabzası atın sağrı derisiyle kaplanmış hedef ve savaş yayı (Yücel, 472; 

Kubbealtı, III, 2669b).” 

→ Muşammaʿlu ḳavs 

Ḍarb yayı ضرب ياي [< Ar. ḍarb; Tr. yay + ı ]: 132-154 cm arası değişken uzunluklarda 

olabilen sert, güçlü ve tahrip gücü yüksek yay. 

“… yay farżā otuz baṭman Şāmī taş çekse otuz baṭmanuŋ ʿöşri üç baṭman 

ėder ol üç rıṭl biŋ sekiz yüz dirhem ėder ve anuŋ ʿöşri daḫı on sekiz dirhem 

ėder anuŋ åülüåü altı dirhem ėder Şām baṭmanı altı yüz dirhemdür bu söz on 

dört ṭutam yaylar ki yaṣṣı olup pek ola taʿlīm-ḫāne ve ḍarb yayları içün ve 

ġāyet pek iri tīr-keş yaylar içündür… [TSMK 1417, v…….; Emirî 914, vr. 9a/17] … ḍarb 

yayı on iki ṭutamdan on dörde ḳadar baġlanmış olmaġla uzun boylı ādemler 

menzilde on buçuḳ ḍarbda on dört ṭutam tīmārlı yaydan ve sāʾirleri ḥadd-i 

kaddine göre el vėrecek ḳıṣa yaylardan atmaḳ ve yay ḳıṣa olduḳca oḳuŋ boyı 

daḫı bir demren miḳdārı küçilmek lāzımdur… [V. E. 823, vr. 32b/7].”  

“Uzun, sert ve kuvvetli talimhane yayı (Yücel, 482).” 
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Aġızlı yay137 اغزلى ياى [< Tr. aġız + lı; yay ]: Son noktasına kadar simetrisini bozmadan, 

kolaylıkla çekilebilen yay. 

“… çün ki yāz olup meydān vaḳti geldi bu Aḥmed Aġa merḥūm ile idi kim 

her ne ḳadar aġızlı yay olsa atar idi… [İÜ. 6923 vr. 9b/10] … aġızlıġı ve nihāyeti 

ber-ḳarār olan ḳavsiŋ tīr ü meşḳde fevāʾidi inkār olınmaz… [T. 6891, vr. 94a/13].”  

“Sonuna kadar bir kararda, düzgün olarak çekilebilen yay. Yayın bu türlüsü makbuldü 

(Yücel, 441).” 

Ṣoŋlı yay138 صوكلى ياى [< Tr. soŋ + lı; yay ]: Çekişi kolay olmayan, atışı zorlaştıracak 

denli sazı bozuk yay (?) 

“… Aḥmed Aġa’yla muṣaḥībler idi rūz u şeb bir yerde idmān ėderler idi ve 

her ne ḳadar aġızlu yay olsa çeküp atarlar idi ve ṣoŋlı yay sevmezler idi eger 

çi kim İstānbūl pehlivānı üstāẕlar var idi cümle anlaruŋ yayları ile atmışlar 

idi… [İBB. 0.122 vr. 10a/12].” 

→ Ḳıclı yay 

Ḳıclı [yay] قيجلى ياى [< Tr. ḳıç + lı; yay ] Yay kabzasından tutulduğunda aşağıda kalan 

kısmı, yukarısına göre daha yoğun daha ağır olduğundan çekişi kolay olmayan, atışı 

zorlaştıracak denli sazı bozuk yay (?) 

“… çile zihgire mandallanup çekmege mübāşeretden ḥīn-i küşāda ḳadar bir 

ḳarār çekilmek lāzımdur bu olmazsa aġızlıġı ḳıçına ġālib olmaḳ evlādur 

aġızlıġı az ḳıçı çoḳ olan oḳa māniʿ māniʿ-i küllī oldıġından başka envāʿı 

meşḳa daḫı münāsib degüldür… [T. 6891, vr. 94a/3, 6].” 

→ Ṣoŋlı yay 

Ustād işi yay استاد ايشى ياى [< Far. ustād; Tr. iş + i, yay ]: İşinin ehli bir usta tarafından, 

dört ana maddesi olan ağaç, kemik, sinir ve tutkalının birbirine denk oranlar kullanılarak 

imal edilen ve kullanıldığında kolay kolay ayarı bozulmayan kaliteli kompozit yay. 

“… ustād işi yay dėdikleri eczāʾ-yı erbaʿası musāvātda olursa tīmārlı ve 

tīmārsız istiʿmāl olınan yaylarda hem oḳlu hem çile rābıṭalı ṭurup ve keåret-i 

istiʿmāl ile düzeni bozılmaz… [T. 6891, vr. 92b/18].” 

“A master, teacher, tutor; an artificer, manufacturer, artisan; a barber; ingenious, excellent, 

celebrated, famed for any art or work of ingenuity (Steingass, 49a); Muʿallim ve fenninde 

māhir kimesneye derler (Şu’ūrī, I, 670a); Üstat, muallim ve hâce manasınadır ki ilim ve 

sanat talim eden kimsedir. Umur-i külliye ve cüziyenin ilmî ve amelî cihetlerine vâkıf, 

hâzık ve mahir kimseye de denir (Katı, 795b).” 

Messeḳalı yay مسـّقہ لى ياى [< ? ; Tr. + lı yay ]: Balık tutkalı sürülü imâl süreci devam 

eden yay. 

                                                 
137Ergin ve Çetin’de ağazlu yay (2015, s. 112).  

138A.g.e.’de sonlu yay; Yüksel’de Sonuna (?) kalan yay (2017, s. 39). 
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“… ve ḫafī olmaya ki yay iʿmālinde yaġdan ve yaġlı duḫāndan iʿmāl olınan 

maḥalli ve destin deheni ġāyet muḥāfaẓa lāzımdur ve ol maḥallde yaġlı 

ṭaʿām bile yėmezler zīrā yaġlı ṭaʿām duḫānı dehen-i deste bulaşmış yaġ 

olursa ḳavsleri fāsid ėdüp siŋir ve kemük ṭutmaz ḥatta şākirdleriŋ biri ustādı 

yoḳ iken pasdırma pişirüp yėmiş duḫānı aṣġıda bulınan messeḳalı yayları 

fāsid ėdüp bir dürlü kemik ve siŋir yapışmadıġından ne oldıġın ustādı 

aġnayınca kemāl-i eleminden ʿaḳlı tīr miåāl çileden çıḳa yazdı dėyü manẓūrı 

olan ḳavslerden mesmūʿmuz olmaġla ḳayd olındı… [T. 6891, vr. 101a/7-8].” 

Laʿlī-zāde boyı [yay] دهزا بوي  Devrinin :[ Ar. laʿl; Far. +ī - zāde; Tr. boy + ı >] لعلى 

rekorlar kıracak denli ünlü kemankeşlerinden ve bürokratlarından olan, Laʿlî-zâde 

Efendi’nin kolları kısa olduğu için kendi endamına uygun olarak yaptırıp kullandığı 

yaylarının zamanla aynı tip kısa yaylara genel ad olarak kullanılması, kısa yay çeşidi. 

“Laʿlī-zāde Efendi… mezbūruŋ ḳolları ġāyet ḳıṣa olmaġla ṭar yaylar peydā 

ėdüp yaya ḳıyāsen ḳıṣa oḳlar yapdırup ve vechle meşhūr tīr-endāz olmış ve 

ḥālā Laʿlī-zāde boyı maʿrūf olan tīr merḥūm īcādı olup ṭavr-ı nişānda yektā 

nükte-şinās ādem ėdi… [T. 6891, vr. 152b/3, 7] … Laʿlī-zāde yigirme gez aşurı 

atup ṭaş dikdi merḥūm-ı mezbūruŋ ḳolları ġāyet ḳıṣa olmaġla ṭar yaylar 

peydā ėdüp gezi daḫı küçük eyleyüp ʿaṣrımuzda olan pīşrev ėki gez eksük 

olup aŋa Laʿlī-zāde boyı dėr… [T.R. MÜ vr. 44b/8].”   

“Lâlîzade Ahmed Efendi (17. yy. ikinci yarısı), Sadrazam Köprülüzade Fazıl Ahmed Paşa 

mektupçusu idi. Girit’te iken Paşa’ya okçuluk talim ettirmiş ve kabza vermişti. Kolları kısa 

olduğu için, dar (kısa) yaylar yaptırmıştır. Böyle dar yaylara “lâlîzade boyu” denilmiştir. 

Kendisi aynı zamanda şair ve nüktedan bir kişi idi. Yıldız-Poyraz ile atılan Uşşâkî (Hacı 

İsmail) Menzili’nde 1032.5 gezlik bir rekor kırmış, taş dikmiştir (Yücel, 191).” 

Ḫāmı alınmadıḳ yay خامى النمدق ياى [< Far. ḫām; Tr. al - ın - ma - dık; yay ]: İmalinden 

sonra gerekli ayarları yapılmamış, atışa hazır hâle getirilmemiş yay. 

“… işte pehilvān ėki yay bile naẓaruŋda her ḳanġısın iḫtīyār eylersen eyle 

birini vėreyüm daḫı ḫāmı alınmadıḳ yaylar idi pehlivān daḫı içinden birini 

iḫtīyār ėdüp aldı… [İÜ. 6923, vr. 52a/6].” 

“Hareketsizlikten dolayı işlek olmayan, çabuk yorulan, idmansız (vücut veya böyle bir 

vücûda sâhip olan kimse) (Kubbealtı, I, 1180b).” 

→ Ḫāmı alınmış yay 

Ḫāmı alınmış yay خامى النمش ياى [< Far. ḫām; Tr. al - ın - mış; yay ]: İmalinden sonra 

gerekli ayarları yapılmamış, atışa hazır hâle getirilmemiş yay. 

“…yaycı Ustā ʿAlī naḳl ėder pehlevānlar bir gün gelüp ḥażır olup yayum 

yoḳdur yoḫsa ben daḫı atarum dėyüp Ustā ʿAlī bende bir yay var bol yaydur 

ḫāmı alınmışdur baḳuŋ ḳoluŋuza münāsib olursa atıŋuz dėyüp bir iki gez 

atup neyleyüm bolcadur dėyü şiḳāyet eyledi… [İÜ. 2638, vr. 66a/10].” 

“Hareketsizlikten dolayı işlek olmayan, çabuk yorulan, idmansız (vücut veya böyle bir 

vücûda sâhip olan kimse) (Kubbealtı, I, 1180b).” 

→ Ḫāmı alınmadıḳ yay 
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2.1.5.1. Yapısına Göre Yaylar 

2.1.5.1.1. Sert Yaylar 

Ḳıṣa yay قصه ياى [< Tr. ḳıs - a; yay ]: Kısa, çekişi zor yay. 

“… uzun boylı ādemler menzilde on buçuḳ ḍarbda on dört ṭutam tīmārlı 

yaydan ve sāʾirleri ḥadd-i kaddine göre el vėrecek ḳıṣa yaylardan atmaḳ ve 

yay ḳıṣa olduḳca oḳuŋ boyı daḫı bir demren miḳdārı küçilmek lāzımdur… 

[V. E. 823, vr. 32b/11].”  

“İki ucu arasında az mesâfe olan, boyu uzun olmayan (Kubbealtı, II, 1707b).” 

→ Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; Sertce 

ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; 

Ḳaṣanlı yay 

Tār yay طار ياى [< Tr. dar; yay ]: Çekişi zor, kirişi gergin kısa yay. 

“… Laʿlī-zāde Efendi… mezbūruŋ ḳolları ġāyet ḳıṣa olmaġla ṭar yaylar 

peydā ėdüp yaya ḳıyāsen ḳıṣa oḳlar yapdırup ve vechle meşhūr tīr-endāz 

olmış ve ḥālā Laʿlī-zāde boyı maʿrūf olan tīr merḥūm īcādı olup ṭavr-ı 

nişānda yektā nükte-şinās ādem ėdi… [T. 6891, vr. 152b/5].” 

→ Ḳıṣa yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; Sertce 

ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; 

Ḳaṣanlı yay 

Ḳatı yay  ّقاَت ي ياَى [< Tr. katı; yay ]: Kurulması zor, çekilmesi güç, tahrip gücü yüksek sert 

yay. 

“… ḳatı yay ḳurmaġa bir ḳayış alalar ėni üç barmaḳ ola ve uzunı ėki [ḳ]arış 

ola ya andan ziyāde ola ve anuŋ ėki ṭarafında ḳulaḳlar eyleyeler ve eger 

yayuŋ ėki kertügi varısa ol ḳayışı arḳasına bıraġa ve ėki ḳulaġını ol ziyāde 

kertüklere ḳoya ve diziyle ve arḳasıyla yayına ḳuvvet vėre ve andan 

kirişleye… [R. 1932, vr. 53a/3].”  

“Katı < Katıġ ‘hard, firm, tough’ (EDPT, 597b).” 

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; Sertce 

ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; 

Ḳaṣanlı yay 

Pek yay پك ياى [< Tr. berk > pek; yay ]: Deve derisinin kalın kısmından imâl edileni 

makbul olan çileyle kirişlenmiş çekişi zor, sert ve darp gücü yüksek ağır yay. 

“… deve çileden üç baḫş ėdeler ve doġrı ḳatʿa ėdeler ḳalın ṭarafın ḳalın pek 

yaylara ḳoyalar… [TSMK 1417, vr. 12b/15; Emirî 914, vr. 9b/6] … pūta oḳı on dirhemden 

on altıya dek yaʿnī yüz elli belki iki yüz ḫaṭve-i ṣāġīr ki iki yüz ḥaṭvesi 

bizüm gezümüz ile yüz elli gez olur pek yay ile aġız aġza atarlar… [TSMK 1417, 

vr. 21b/8; Emirî 914, vr. 15a/7] … Yerde ve at üzerinde yay nėçe kurılur beyān olınur 

atıcı içün evvelā bir kemend ġāyet lāzımdur ki pek yay kemend ile ḳurılmaḳ 
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gerekdür bā-ḫuṣūṣ atış yayları kemendsiz hiç olmaz olur ise daḫı sāzı 

bozılup oḳ atmaz… [TSMK 1417, vr. 27b/18; Emirî 914, vr. 19b/3].” 

“Pek < Berk 'firm, stable, solid'; the original form of the word which also appears as bek 

(q.vr. ) fr. an early date (EDPT, 361b); Sert, katı; sağlam, kavî (Kubbealtı, III, 2510b).” 

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; Sertce 

ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; 

Ḳaṣanlı yay 

Berk yay ىيا  Sert, çekişi zor darp ve menzil atışlarında kullanılan :[ Tr. berk; yay >] برك 

ağır yay. 

 “… geldik imdi anuŋ pūta atmasından iẓhār buyurdı kim pūtayı berk yay 

ėdüp atmazdı… [İÜ. 6923 vr. 5a/12] … Burgucı Meḥmed dėrlerdi taʿlīm-ḫāneci 

başıdur ḫaylī berk yay çekerdi ve lākin atmaġa geldikde eksük atardı… [İÜ. 

6923 vr. 28b/16] … bu atcıların içinde bir sırrdur ki berk yay ile atduġın kişi 

yumuşaḳ yay ile atar bu Ḥaydār Bėg ol maḳāmı fi’l-cümle aŋlamış idi anuŋ 

ile ʿamel eylerdi… [İÜ. 6923 vr. 28b/16] … pādişāhuŋ defter-dārı merḥūm 

Mahmūd Çelebi’nüŋ iki zeber-dest yigit oġulları var idi birine Muṣlī Çelebi 

ve birine Meḥmed Çelebi dėrler idi ikisi daḫı ziyāde berk yay çeker atıcı 

pehlivānlar idi… [İÜ. 6923 vr. 36b/9].” 

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; Sertce 

ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; 

Ḳaṣanlı yay 

Çoḳ yay چوق ياى [< Tr. çoḳ; yay ]: Sert, çekişi zor darp ve menzil atışlarında kullanılan 

ağır yay. 

“… yay çekmege küşād vėrme ġāʾilesiyle mandalı gevşetmek ve ṣıḳup 

ziyāde burmaḳ mużırr olup pek diḳḳat olınacaḳ daḳīḳalı hünerdür ġaflet 

olınmaya ve ḥīn-i küşādda evvel şehādet parmaġın açup baʿdehū baş 

parmaġı aça amā bunlar bir āndur ki baḳan göremeyüp atan da farḳ ėdemez 

ancaḳ az yay ile ḥīn-i meşḳde bu ṭavırlara diḳḳat ü ihtimām ėderek melk-i 

vücūd olınup çoḳ yaylarda daḫı vücūd u ṭabiʿat bu daḳiḳayı sühuletle icrāʾ 

ėder… [T. 6891, vr. 44a/13].”  

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; Sertce 

ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; 

Ḳaṣanlı yay 

Çoḳca yay قجہچو ياى  [< Tr. çoḳ+ca; yay ]: Daha ağır, çekişi daha zor iyi bir idman 

sonrası vücut yeterli olgunluğa erince kullanılan yay. 

“… ve baʿżı ustād kepāde meşḳi ile berāber çekişde ṭavransun içün fi’l-

cümle ülfet-i vücūd peydā olınca kepāde gibi çoḳca yay ile de arada onar on 

beşer çeküp çekişi ṭavrandırmaḳda… [T. 6891, vr. 52b/23].” 

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; Sertce 

ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; 

Ḳaṣanlı yay 
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Gelişsiz [yay] زكلشس  [< Tr. gel - iş + siz ]: Kabza kısmında kızılcık ve türevi sert ağaç 

eklentileri kullanıldığı için çekişi zor, sert yay. 

“…zıvāna taʿbīr ėderler ki ḳabża ucların birer ḳarış ṭarafeynden yaṣṣı ve 

uzun buraġup ve ṣalları da yarup geçürürler ḳızılcıḳ olınca sert oldıġından 

gelişsiz olur… [T. 6891, vr. 96a/8].” 

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Sert yay; Sertce ḳavs; 

Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; Ḳaṣanlı 

yay 

Sert yay سرت ياى [< Far. serd; Tr. yay ]: Çekişi zor, darb gücü yüksek, menzil atışlarında 

da kullanılabilen yay. 

“… maʿrūfe ḳarār-gīr-i vücūd olınca sert yaya dest urmayup… [T. 6891, vr. 

52b/15] … sert yay ile ḥīn-i küşādda ziyāde oynayup tīre fesād vėrmeye… [T. 

6891, vr. 53b/4].”   

“Esnekliği az olan, kolayca eğilip bükülmeyen: “Sert yay.” (Kubbealtı, III, 2786a).” 

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sertce 

ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; 

Ḳaṣanlı yay 

Sertce ḳavs تجہسر قوس  [< Far. serd; Tr. + ce; Ar. ḳavs ]: Esnekliği daha az olduğundan 

çekişi daha zor, güçlü yay. 

“… ustād-ı kāmil ibn Nüḥās nām rāmī sertce ḳavs ile beş yüz gez menzilden 

tabur cemʿiyyetine atılur dėmiş… [T. 6891, vr. 47a/21] … nevbet-i ḫātimeyi yine 

gez yayı ile tekmīl ėderek maḥallinüŋ bir ḳac nevbet gez atmaġa dāʾimī 

müsāʿdesi olmazsa yevmiyesin bir nevbetde diŋlenerek atup ol bāzūlar 

ḳızup vücūd alışduḳdan soŋra vefā ėdecek ḳadar sertce ḳavsla atup… [T. 6891, 

vr. 54b/4].” 

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; 

Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; Ḳaṣanlı 

yay 

Seḫt yay139 سخت ياى [< Far. seḫt/saḫt; Tr. yay ]: Çekişi zor, darb gücü yüksek, menzil 

atışlarında da kullanılabilen yay. 

“… çekişi ṭavrandırmakda şol fāʾide olur ki seḫt yay çekilme ġāʾilesiyle 

vücūdda ḥāṣıl olan ṭavır muġāyir-i fenndür anı kepāde maḥv ėdüp yerine 

getirür… [T. 6891, vr. 52A/1] … ve bir ṭarīḳ daḫı çekiş, eyyām-ı şitāda kepāde 

eånāsında yāḫūd hevālar şitā eyyāmında bulındıġ ḥālde vücūd her ne ḳadar 

kepāde ile ülfet ėtmiş olsa bile seḫt yay ile örselenür… [T. 6891, vr. 52A/11] … 

Āsitāne’ye gelüp suʾāl ėderek dergāh-ı tīr-endāzīyi bulup mevcūdına 

merḥāba ėdüp ben de kemān-keşim dėyü ifāde eyledigimde meydān 

ortasından destime bir seḫt yay vėrüp kepāde gibi yaʿnī küllāblama çek 

                                                 
139Telhîs’de saht (2010, s. 276). 
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dėdiler alup ġayret ėdüp çekemedigimde mevcūdına bāʿiå-i ḫande olup pek 

maḥcūb oldum… [T. 6891, vr. 52B/14].” 

“Evvel, be-maʿnī-i muḥkem ki muḳābili نرم nerm’dir. Aṣıl maʿnāsı Türkīde “berk” ile taʿbīr 

ettikleridir. “Berk yüzlü” demekte سخت رو saḫt-rū derler. Berkliğe katılık lāzım olduğundan 

katı olan nesneye de “saḫt” derler (Şu’ūrī, III, 2125a); Pek, berk, muhkem ve metin 

manasınadır ki yumuşak mukabilidir (Katı, 654b); Hard, strong, firm, secure, solid, 

vehement, intense, violent (Steingass, 660a-b).” 

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; 

Sertce ḳavs; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; 

Ḳaṣanlı yay 

Metin ḳavs متن قوس [< Ar. metn; ḳavs ]: Çekişi zor, menzil yayı. 

“… rāḥat-ı dest içün gevşek bulınmaḳ uyarsa da müsābaḳat-ı menzilde 

metin ḳavslerde uymaz… [T. 6891, vr. 40b/6-7].”  

“Sağlam, dayanıklı, kuvvetli, güçlü (Kubbealtı, II, 2066a).” 

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; 

Sertce ḳavs; Seḫt yay; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; Ḳaṣanlı 

yay 

Ḳavs-ı saḫt قوس سخت [< Ar. ḳavs; Far. seḫt/saḫt ]: Çekişi zor, darp gücü yüksek ve 

menzil alışı iyi sert yay. 

“… Parpul Ḥüseyn Efendi nām fāżıl tenāsüb-i aʿżāsına münāsib ḳavs-ı seḫt 

ile küşād eylediği menzilüŋ cāy-ı kādemi Çaḳıllı Depe nām püşte-i 

senglāḫda ʿAlī Bālī sengi ile Yek-süvār Menzili beyninde vākiʿ… [V. E. 823, vr. 

40b/16-17].” 

“Evvel, be-maʿnī-i muḥkem ki muḳābili نرم nerm’dir. Aṣıl maʿnāsı Türkīde “berk” ile taʿbīr 

ettikleridir. “Berk yüzlü” demekte سخت رو saḫt-rū derler. Berkliğe katılık lāzım olduğundan 

katı olan nesneye de “saḫt” derler (Şu’ūrī, III, 2125a); Pek, berk, muhkem ve metin 

manasınadır ki yumuşak mukabilidir (Katı, 654b); Hard, strong, firm, secure, solid, 

vehement, intense, violent (Steingass, 660a-b).” 

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; 

Sertce ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; Ḳaṣanlı 

yay 

Kemān-ı saḫt کمان سخت [< Far. kemān; seḫt/saḫt ]: Çekişi zor, darp gücü yüksek ve 

menzil alışı iyi sert yay. 

“… ḳaşuŋ kemān-ı saḫtın ėller ḳaçan bilür / Ḳatı baġırlı olduġın anı çeken 

bilür… [İÜ. 6923 vr. 16a/1].”  

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; 

Sertce ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; Ḳaṣanlı yay 
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Kemān-ı āhen ٓهنا  Menzil atışlarında kullanılan, çekişi zor :[ Far. kemān; āhen >] کمان 

sert yay. 

“… Ḥācı Süleymān Aġa vāṣl-ı Kaʿbe-i maḳṣūd olmaḳ içün ʿumre-i saʿy u 

himmet ėdüp Tėmürci Ḳulı Caʿfer’üŋ keş-me-keş kemān-ı āhen ve tīr-i 

ḥadīd ile endāḫte eyledigi menzil-i cedīdin… [V. E. 823, vr. 46b/4].”  

“Āhen, muṭlaḳ demirdir, ḫām olsun maʿmūl olsun (Şu’ūrī, I, 452a).” 

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; 

Sertce ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Nātire; Nefūḥ; Şesīb; Ḳaṣanlı yay 

Nātire140 ناتره [< Ar. nātiret ]: Aşırı sert ve gergin olduğundan bir müddet sonra 

kendiliğinden kirişini koparan yay. 

“… nātire pekliginden çile kesen yaya dėrler… [TSMK 1417, vr. 10a/17; Emirî 914, vr. 

7a/19].” 

“Şol yaya denir ki pek sulb olmakla kuruldukta salâbetinden kirişi çatlayıp pârelenir ola 

(Ḳāmūs); Şol yaydır ki ziyâde berk olduğundan kirişin kese (Vankulu); Sertliğinden dolayı 

kirişini kırıp koparan yay (Ahterī, 999b); Katı yaydır (LL, 782a); (A bow) snapping the 

string (Johnson, 1288c).” 

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; 

Sertce ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nefūḥ; Şesīb; 

Ḳaṣanlı yay 

Nefūḥ141 نفوح [< Ar. nefūḥ ]: Menzil atışlarında kullanılan, kirişini koparacak denli sert 

yay. 

“… nātire pekliginden çile kesen yaya dėrler nefūḥ daḫı böyledür… [TSMK 

1417, vr. 10a/17; Emirî 914, vr. 7a/20].” 

“Ve oku pek ırak süren yaya ıtlāk olunur (Ḳāmūs); Şol yaya derler ki oku ırağa süre 

(Vankulu); Strong, far-shooting (bow) (Johnson, 1326c).” 

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; 

Sertce ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Şesīb; 

Ḳaṣanlı yay 

Şesīb شسيب [< Ar. şesīb ]: İnce ağaçtan yapılan, aşırı kullanımdan iyice yıpranıp 

sertlemiş yay. 

“… zevrā zevrāya şebīh olmaḳ ile Resūl-i ekrem ṣalla’llāhü teʿālā ʿaleyhi ve 

sellemüŋ yaylarınuŋ biridür şesīb bir aġaçdan yaparlar ki ol aġaca ʿArab 

şerāiḥ dėr başları iki çatal yaʿnī yek-pāre olmayup dürli aġaç yaydur… 

[TSMK 1417, vr. 9b/2; Emirî 914, vr. 6b/15].” 

“Şol yaya denir ki çok kullanmaktan ağacının kabukları gidip öylece kupkuru değnek 

heyʾetinde efsürde kalmış ola (Ḳāmūs); Yay, kavs maʿnāsına (Vankulu); A bow made of 

slender wood. A bow neither new nor old. (Johnson, 749c).” 

                                                 
140KR’de nāsra (2013, s. 35). 

141A.g.e.’de nüfūḥ (2013, s. 35). 
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→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; 

Sertce ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; 

Ḳaṣanlı yay 

Ḳaṣanlı yay قصانلى ياى [< Tr. ḳasan + lı; yay ]: Kasanları iri ve tok olan sert yay.142  

“… her atıcınuŋ bir sāzı vardur ustād yaycı anı bilmek gerekdür baʿżı atıcı 

vardur ki yayuŋ iki başını berāber ister baʿżı atıcı daḫı yayuŋ yoḳarusın 

zebūn ister baʿżı atıcı daḫı yayuŋ aşaġısın zebūn ister ve baʿżı kimesneler 

ḳaṣanlı yay ister baʿżı atıcı ḳaṣanı düzrek isterler bunları bilmek yaycıya 

lāzımdur… [TSMK 1417, vr. 7b/18; Emirî 914, vr. 5b/14].” 

→ Ḳıṣa yay; Tār yay; Ḳatı yay; Pek yay; Berk yay; Çoḳ yay; Çoḳca yay; Gelişsiz [yay]; Sert yay; 

Sertce ḳavs; Seḫt yay; Metin ḳavs; Ḳavs-ı saḫt; Kemān-ı saḫt; Kemān-ı āhen; Nātire; Nefūḥ; 

Şesīb 

2.1.5.1.2. Yumuşak Yaylar 

Bol yay بول ياى [< Tr. bol; Tr. yay ]: Çekişi kolay, kirişi gergin olmayan uzun yay. 

“… faḳīr Mıṣr boyı bol yay ile daḫı iki yüz gez ẕikr-i sebḳ ėden ip altı remy-

i sedādı atmışuzdur… [TSMK 1417, vr. 6a/1; Emirî 914, vr. 4a/20].” 

→ Bolca yay 

Bolca yay لجہبو ياى  [< Tr. bol + ca; yay ]: Çekişi daha kolay, kirişi gergin olmayan uzun 

yay. 

“… vücūdına uyan yaʿnī ṭavīlü’l-bāzū ve vāsiʿü’l-sīne olanlar bolca yay ile 

eşikden de ḥareke vėrerek… [T. 6891, vr. 46b/15].” 

→ Bol yay 

Az yay ازٓ ياى [< Tr. az; yay ]: 1Deve derisinin ince kısmından imâl edileni makbul olan 

çileyle kirişlenen çekişi kolay, daha çok kısa mesafe atışlarında ve atış pratiği kazamak 

için yapılan eğitimlerde tercih edilen darp gücü düşük hafif yay; 2Hafif, çekişi kolay 

darb gücü düşük genelde kısa mesâfe atışlarında kullanılan yay.   

“… deve çileden üç baḫş ėdeler ve doġrı ḳatʿa ėdeler ḳalın ṭarafın ḳalın pek 

yaylara ḳoyalar ince ṭarafın az yayalara ḳoya ġāyet ėyüdür… [TSMK 1417, vr. 

12b/16; Emirî 914, vr. 9b/7] … ustādlar arasında bu dirhem ḥesābı vardur zīrā tīr-

endāz ve ustād olduġı az yaydan ve yay ḥükminden biri on ḥiṣābından 

ziyādesi ustādiyyet ʿadd olınup bu bābda deḳāyīḳ-ı remy budur ehl olanlar 

bilüp ʿaẓīm iʿtibār olınur bir emr-i maʿnevīdür ve böyle az yay ile 

ḥükminden ziyāde oḳ atana yalŋız atıcı dėmeyüp tīr-endāz ve ustād daḫı 

dėrler ʿArab ustād ve ḥāẕiḳ dėrler fehm olına… [TSMK 1417, vr. 22b/10, 13; Emirî 914, 

vr. 15b/17, 20] … yay çekmege küşād vėrme ġāʾilesiyle mandalı gevşetmek ve 

                                                 
142Yücel, s. 456. 
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ṣıḳup ziyāde burmaḳ mużırr olup pek diḳḳat olınacaḳ daḳīḳalı hünerdür 

ġaflet olınmaya ve ḥīn-i küşādda evvel şehādet parmaġın açup baʿdehū baş 

parmaġı aça amā bunlar bir āndur ki baḳan göremeyüp atan da farḳ ėdemez 

ancaḳ az yay ile ḥīn-i meşḳde bu ṭavırlara diḳḳat ü ihtimām ėderek melk-i 

vücūd olınup çoḳ yaylarda daḫı vücūd u ṭabiʿat bu daḳīḳayı sühuletle icrāʾ 

ėder… [T. 6891, vr. 44a/12].”  

“Few, scanty, a little (EDPT, 277a); Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir ölçünün altında 

bulunan, çok olmayan (Kubbealtı, I, 243a).” 

→ Azca ḳavs; Gevşek yay; Yumuşaḳ yay; Nerm yay; El-ḥaşvʾ; Ḫafīf yay; Mehūl 

Azca ḳavs جہاز قوس  [< Tr. az + ca; Ar. ḳavs;]: Çekişi çok daha kolay kısa ve hafif yay. 

“… vücūdına göre çekişine münāsib yedi ṭutam bir parmak azca ḳavsle 

destine münāsib ṣarılmış muşammaʿ ve ölçide yayuŋ ṭarafeyni berāber 

olup… [T. 6891, vr. 53a/14].” 

→ Az yay; Gevşek yay; Yumuşaḳ yay; Ḳavs-ı leyyin; Ḳavsi’l-müliḥ; Nerm yay; El-ḥaşvʾ; Ḫafīf 

yay; Mehūl 

Gevşek yay کشوك ياى  [< Tr. gevşe - k; yay ]: Kirişi gergin olmayan çekişi kolay yay. 

“… yay dest-gāhı taʿbīr olınan kertikli taḥtaya ṭaḳup başların ẓāhirde 

görünen yay başları ṣūretine aşaġıların gevşek yay resmine getürüp… [T. 6891, 

vr. 96b/15].” 

“Gerektiği kadar sıkı veya gergin olmayan, sıkıştırılmamış, çekilmemiş, gerilmemiş 

durumda bulunan (Kubbealtı, I, 1059b).” 

→ Az yay; Azca ḳavs; Yumuşaḳ yay; Ḳavs-ı leyyin; Ḳavsi’l-müliḥ; Nerm yay; El-ḥaşvʾ; Ḫafīf 

yay; Mehūl 

Yumuşaḳ yay يمشق ياى [< Tr. yımşa - k > yumuşak; yay ]: Çekmesi kolay, hafif yay. 

“… atıcınuŋ cümle kemāl üzre olan[ı] çoḳ çeküp az atardı bu ṭarīḳde murāda 

yetişenler anlardur ve bunca idmānlar eyleyüp emekler çeküp ʿömürler ḫarc 

eyleyenler bu maʿnāyı idrāk eyleyenlerdür vāṣıl olalar bu bir ḫulāsa-yı 

kelāmdur cümle oḳ atmanuŋ ʿilmi bunuŋ içinde mündericdür ve bu atıclaruŋ 

içinde bir sırrdur ki berk yay ile atduġın kişi yumuşaḳ yay ile atar bu 

Ḥaydar Bėg ol maḳāmı fi’l-cümle aŋlamış idi anuŋ ile ʿamel eylerdi 

Şücāʿ’nuŋ ṭarīḳi daḫı bu idi şöyle rivāyet olınur ki Bursalı Şücāʿ İstānbūl’da 

Yıldız menzilin yüz yedi dirhem yaydan atmışlar ve Bursalı Şücāʿ’nuŋ yayı 

on ṭutam iki barmaḳ imiş ben kendüm gördüm ol yayı işleyen faḳīre yayını 

gösterdi on ṭutam iki barmaḳ idi ve rivāyet olunur ki Pehlivān Tozḳoparan 

Edirne menzilin yüz otuz dirhem yay ile atdı İstānbūl’da Yıldız menzilin yüz 

yigirmi beş dirhem yay ile atdı ve daḫı söylersevüz söz uzar… [İÜ. 6923 vr. 

32b/15].”  

→ Az yay; Azca ḳavs; Gevşek yay; Ḳavs-ı leyyin; Ḳavsi’l-müliḥ;  Nerm yay; El-ḥaşvʾ; Ḫafīf yay; 

Mehūl 
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Ḳavs-ı leyyin قوس لي ن [< Ar. ḳavs; leyyin ]: Çekişi kolay, yumuşak yay. 

“… nişāna oḳ atduġında eṭrāfına meyillü oḳ atardı ve ḳavs-ı leyyin ile oḳ 

atardı… [TSMK 1417, v….. ; Emirî 914, vr. 49b/4].” 

“Leyyin, yumuşak nesneye denir (Ḳāmūs); Mülāyim olan nesne (Vankulu).” 

→ Az yay; Azca ḳavs; Gevşek yay; Yumuşaḳ yay; Ḳavsi’l-müliḥ;  Nerm yay; El-ḥaşvʾ; Ḫafīf yay; 

Mehūl 

Ḳavsi’l-müliḥ  ّالمُُل ح ّ س   ,Kabzası orta karar, ok sürüm yuvası geniş :[ Ar. ḳavs; milh >] قوَ 

yumuşak ve çekişi kolay yay. 

“…ammā ḳavsü’l-müliḥ yumşaḳ yaya dėrler gėŋ evlü olur ḳabżası muʿtedil olur yaʿnī ne 

iŋen ince olur… [R. 1932, vr. 85a/8].” 

→ Az yay; Azca ḳavs; Gevşek yay; Yumuşaḳ yay; Ḳavs-ı leyyin;  Nerm yay; El-ḥaşvʾ; Ḫafīf yay; 

Mehūl 

Nerm yay نرم ياى [< Far. nerm; Tr. yay ]: Çekişi kolay ve hafif yumuşak yay. 

“…bu menzili bozmaḳ murād ėden tīr-endāz üç dirhem tīr ve ġāyet nerm 

yay ile bozabilürse ṭaş diküp üç dirhemden ziyāde āzmāyiş olursa nişān 

dikilmeye… [T. 6891, vr. 135a/12].”  

“Yumuşak ve mülāyim maʿnāsınadır (Şu’ūrī, IV, 3501a); Soft to the touch; smooth 

(Steingass, 1395b).” 

→ Az yay; Azca ḳavs; Gevşek yay; Yumuşaḳ yay; Ḳavs-ı leyyin; Ḳavsi’l-müliḥ; El-ḥaşvʾ; Ḫafīf 

yay; Mehūl 

Ḫafīf yay خفيف ياى [< Ar. ḫafīf; Tr. yay ]: Çekişi kolay, yumuşak ve hafif yay. 

“… aṣma mandal taʿbīr olınur ki şest parmaġından ṣalavāt parmaġı ziyāde 

açıḳ ṭutulup rīş-i tīr selāmetde bulınur ḫafīf yaylarda uyar ammā çoḳ 

yaylaruŋ çekilmesine māniʿ olur… [T. 6891, vr. 44b/15].” 

→ Az yay; Azca ḳavs; Gevşek yay; Yumuşaḳ yay; Ḳavs-ı leyyin; Ḳavsi’l-müliḥ; El-ḥaşvʾ; Nerm 

yay; Mehūl 

El-ḥaşvʾ  Dağın tepesinde yetişip kamış suretinde olanından yapılan hafif :[ ? >] الحشوّ 

yay. 

“… el-ḥavş ve el-ḥaşvʾ hemze ile ve hemzesiz ol yaydur ki ġaliẓ ola ve 

dėnilmiş ki hemze ile olan ḫafīf yay ola aṣmaʿī hüve’l-ḳaṣīb mine’n-nebʿi’l-

ḫafīf ḳavli üzere yaʿnī nebʿ aġacından ḳamış heyʾetinde olan ḫafīf aġaç yayı 

el-ḥaşvʾ olup galīzi el-ḥaşv dėmişler… [TSMK 1417, vr. 9a/9, 12; Emirî 914, vr. 6b/5, 8].” 

“Nebʿ, bir gûne şecer ismidir ki ondan yay ve ok düzerler. Bu şeceri üç türlü zikr ederler: 

dağın tepesinde nâbit olana  ّنبَ ع nebʿ ve dağın eteğinde nâbit olana  ّياَن ر   şiryân ve çukur ve ش 

alçak yerlerde olan  ّحَط  ;şevḥaṭ derler, Türkīde akça ağaç ve kayın ağacı derler (Ḳāmūs) شَو 

Şol ağaçtır ki ondan yay işlerler ve budaklarından ok işlerler (Vankulu); Ve dahi bir ağaçtır 

ondan yay düzerler. Ve budaklarından ok ederler (Ahterī, 997b).” 

→ Az yay; Azca ḳavs; Gevşek yay; Yumuşaḳ yay; Ḳavs-ı leyyin; Ḳavsi’l-müliḥ;  Ḫafīf yay; Nerm 

yay; Mehūl 
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Mehūl مهول [< ? ]: Kirişi gergin olmayıp çekişi kolay olan yumuşak yay. 

“… meḥūl gevşek yaydur… [TSMK 1417, vr. 10a/14; Emirî 914, vr. 7a/17].” 

→ Az yay; Azca ḳavs;  Gevşek yay; Yumuşaḳ yay; Ḳavs-ı leyyin; Ḳavsi’l-müliḥ; Ḫafīf yay; Nerm 

yay; El-ḥaşvʾ 

2.1.5.2. Peygamberin Kullandığı Yaylar 

Revḥā143 حَا  Hz. Muhammed’in kullandığı Medine yakınlarındaki :[ Ar. revḥā >] رَو 

Revhâ bölgesine özgü sinir eklentili yay. 

“...ve Resūl’üŋ ḳatında üç yay var idi biri siŋirlü anuŋ adı revḥāyidi… [R. 

1932, vr. 2b/4] … sulṭan-ı nuṣret-dest-gāh ve sipeh-sālār-ı ferişte-sipāhuŋ eṣaḥḥ 

rivāyet ketūm ve revḥā ve ṣafrā ve beyżā ve zevrā ismiyle mevsūm beş 

ʿaded yayları ve kāfūr nāmıyla bir ʿaded tīr-keşleri oldıġı… [V. E. 823, vr. 16a/13; 

T. 6891, vr. 29b/18].”  

“Beyne’l-Ḫaremeyn bir mevziʿ adıdır ki Medīne’ye otuz yāhūd kırk mīl mesāfedir 

(Ḳāmūs).” 

→ Beyżā; Ṣafrā; Zevrā; Ketūm; Saddād 

Beyżā بيَ ضَا [< Ar. beyḍā ]: Hz. Muhammed’in kullandığı Mekke yakınlarındaki Tenʿîm 

bölgesine özgü, dağ diplerinde ve çukur yerlerde yetişen kayın ağacından yapılmış 

parlak açık renkli yay. 

“…ve Resūl’üŋ ḳatında üç yay var idi biri siŋirlü anuŋ adı revḥāyidi ve biri 

daḫı şevḥaṭ aġacından idi anuŋ adı beyżāyidi… [R. 1932, vr. 2b/5] …sulṭan-ı 

nuṣret-dest-gāh ve sipeh-sālār-ı ferişte-sipāhuŋ eṣaḥḥ rivāyet ketūm ve revḥā 

ve ṣafrā ve beyżā ve zevrā ismiyle mevsūm beş ʿaded yayları ve kāfūr 

nāmıyla bir ʿaded tīr-keşleri oldıġı… [V. E. 823, vr. 16a/14; T. 6891, vr. 29b/18].” 

“Ve Mekke’de ʿAḳabetu’t-Tenʿīm ismidir (Ḳāmūs); Safrâ altın, beyza ise gümüş, demektir 

(Ahterī, 545a).” 

→ Revḥā; Ṣafrā; Zevrā; Ketūm; Saddād 

Ṣafrā صَف رَا [< Ar. ṣafrā ]: Hz. Muhammed’in kullandığı Mekke ve Medîne şehirleri 

arasındaki Safrâ bölgesine özgü, kayın ağacından yapılmış sarımsı renkli yay. 

“…ve Resūl’üŋ ḳatında üç yay var idi biri siŋirlü anuŋ adı revḥāyidi ve biri 

daḫı şevḥaṭ aġacından idi anuŋ adı beyḍāyidi ve biri daḫı nebʿ aġacından idi 

ve aŋa ṣafrā dėrler idi… [R. 1932, vr. 2b/6] … ṣafrā daḫı Resūl-i ekrem 

ṣalla’llāhü teʿālā ʿaleyhi ve sellemüŋ yaylarından birinüŋ adıdur ṣarı olmaḳ 

üzeredür ġalīẓ olmaḳ üzeredür… [TSMK 1417, vr. 9b/5; Emirî 914, vr. 6b/18] … sulṭan-ı 

nuṣret-dest-gāh ve sipeh-sālār-ı ferişte-sipāhuŋ eṣaḥḥ rivāyet ketūm ve revḥā 

                                                 

143Gemici’de (2020, s. 102) ve Telhîs’de (2010, s. 246) rūḥā. 
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ve ṣafrā ve beyżā ve zevrā ismiyle mevsūm beş ʿaded yayları ve kāfūr 

nāmıyla bir ʿaded tīr-keşleri oldıġı… [V. E. 823, vr. 16a/13; T. 6891, vr. 29b/18].”  

“Ve Ḫaremeyn beyninde bir vādī adıdır, hâlen Vādi’s-Ṣafrāʾ ile maʿrūftur. Ve kayın 

ağacından yapılan yaya ıtlāk olunur (Ḳāmūs); Ve yaya dahi ُّصَف رَاء ṣafrāʾ derler, kavs 

maʿnāsına (Vankulu); A bow made of the tree نبع nabʿ(Johnson, 788a); Ağaçtan düzme 

yaydır (LL, 728a); Sarı nesneye derler. Safrâ altın, beyza ise gümüş, demektir (Ahterī, 

545a).” 

→ Revḥā; Beyżā; Zevrā; Ketūm; Saddād 

Zevrā زورا [< Ar. zevrā ]: Hz. Muhammed’in kullandığı eğri ve yarıkları olan ağaçtan 

yapılmış yay. 

“… zevrā zevrāya şebīh olmaḳ ile Resūl-i ekrem ṣalla’llāhü teʿālā ʿaleyhi ve 

sellemüŋ yaylarınuŋ biridür şesīb bir aġaçdan yaparlar ki ol aġaca ʿArab 

şerāiḥ dėr başları iki çatal yaʿnī yek-pāre olmayup dürli aġaç yaydur… 

[TSMK 1417, vr. 9a/19; Emirî 914, vr. 6b/14] … sulṭan-ı nuṣret-dest-gāh ve sipeh-

sālār-ı ferişte-sipāhuŋ eṣaḥḥ rivāyet ketūm ve revḥā ve ṣafrā ve beyżā ve 

zevrā ismiyle mevsūm beş ʿaded yayları ve kāfūr nāmıyla bir ʿaded tīr-

keşleri oldıġı… [V. E. 823, vr. 16a/14; T. 6891, vr. 29b/18; T. 6891, vr. 29b/18].” 

“Ve yaya dahi ُّرَاء  zevrāʾ derler, meyli olduğu için (Vankulu); Ve yaya ıtlāk olunur زَو 

(Ḳāmūs); Egri ve eğilmiş nesne ve yaya dahi zevra derler eğri olduğu için (Ahterī, 450a); A 

bow (Johnson, 666a).”  

→ Revḥā; Beyżā; Ṣafrā; Ketūm; Saddād 

Ketūm کتوم [< Ar. ketūm ]: Hz. Muhammed tarafından Uhud savaşında kullanılırken 

kırılan, yarığı çatlağı olmayıp pürüzsüz bir kayın ağacından tek parça hâlinde imâl 

edilmiş, atışı esnasında ses çıkarmayan basit yapılı bir Arap yayı. 

“… sulṭan-ı nuṣret-dest-gāh ve sipeh-sālār-ı ferişte-sipāhuŋ eṣaḥḥ rivāyet 

ketūm ve revḥā ve ṣafrā ve beyżā ve zevrā ismiyle mevsūm beş ʿaded 

yayları ve kāfūr nāmıyla bir ʿaded tīr-keşleri oldıġı… [V. E. 823, vr. 16a/13; T. 6891, 

vr. 29b/18] … Uḥud’da Ḥażret-i Faḫr-ı ʿĀlem ṣallaʿllāhu teʿālā ʿaleyhi ve 

sellem bi’ẕ-ẕāt kemān-ı ḳavs-nişānlarından bī-şümār murġ-ı çūpīne küşād 

vėrüp kemān-ı ʿanber-tozları şikest oluncaya ḳadar nāvek-endāz olduḳları 

Şifāʾ-i Şerīf şerḥlerinde ve Ravżatü’l-Aḥbāb gibi baʿżı tevārīḫde nigāşte-i 

ṣahāʾīf ü beyān ve şikest olan kemān ketūm nām ḳavs olıdıġı bī-

gümāndur… [V. E. 823, vr. 16a/13].”  

“Ve şol yaya denir ki ağacında aslā çatlak eseri olmayıp dürüst ola (Ḳāmūs); Şol yaydır ki 

onun ağacının şakkı ve zararı olmaya ve  ّعّ نَب  nebʿ yay ağacına derler (Vankulu); Notchless 

(bow). (A bow) emitting no sound (Johnson, 997b).” 

→ Revḥā; Beyżā; Ṣafrā; Zevrā; Ketūm 

Saddād اد  .Hz. Muhammed’in yaylarından biri :[ Ar. sadd >] سَدَّ

“… baʿżılar bir yayı daḫı rivāyet ėtdiler ki adı saddād… [S. 4427, vr. 18b/10].”   

“Name of a bow (Johnson, 689c).”  

→ Revḥā; Beyżā; Ṣafrā; Zevrā; Saddād 



138 

 

2.1.5.3. Arbalet Yayları 

Ḳundaḳ yayı144 قوندق ياي [< Yun. kontaki; Tr. yay + ı ]: Yivsiz tüfek misali, içi boş 

oluklu ağaçtan olup oktan ziyade mermi tipi mühimmat atışlarında kullanılan bir çeşit 

arbalet yayı. 

“… calahıḳ ḳundaḳ yayıdur kemān-girih dėdikleridür… [TSMK 1417, vr. 9a/13; 

Emirî 914, vr. 6b/9].” 

“Ateşli silâhlarda namlunun altında bulunan ve silâhı çeşitli yönlere çevirmeye yarayan 

ağaç veya tahta kısım (Kubbealtı, II, 1813a); Tüfeğin, namlunun altında olan ağaç bölümü 

(ETDES, 332b).”   

→ Kemān-girih; Bandūḳ; Calahıḳ 

Kemān-girih145 کمان کره [< Far. kemān-girih ]: Oluklu ağaçtan yapılan, ok yerine 

topaçtan mühimmat atışında kullanılan arbalet tipi yay. 

                                                 
144Kundak’ın kökeni üzerine muhtelif görüşler var: Kubbealtı Lugatı 5. baskısında, Yun. kontaki ile 

ilişkilendirirken (2020, II, 1813a); aynı kaynak, çevrim içi sitesinde Far. kunde “kalın ağaç, tomruk”tan 

küçültme ekiyle kunde+k ile ilişkili göstermektedir (http://lugatim.com/s/kundak  Erişim Tarihi: 

3.12.2022). ETDES’de kökeni üzerine, iki farklı görüşün olduğu ilkin Türkçe kundamak ‘kundağa 

sarmak, kundaklamak’ fiilinden kunda-k şeklinin düşünebileceğini ya da Doerfer’e isnat ederek (TMEN, 

1533) Kubbealtı Lugatı’nın basılı varyantında olduğu gibi Far. kunda sözünden Türkçe -k küçültme 

ekiyle oluşmuş olabileceğini dile getirir ayrıca Rumcadan geldiği yönündeki görüşleri kabul etmez 

(ETDES, 322b). Nişanyan da sözlüğünde iki ayrı madde başı olarak kundak’a yer verir. (1) kundak’ı 

“bebek sargısı” anlamıyla Far. ġundak ile ilişkilendirirken (2) kundak’ıysa Yun. kontaki ‘1. sopa, sap, 

dipçik, 2. rulo şeklinde evrak, ferman’ şeklinde açıklar (485b). Bu yayın mermi tipi mühimmat atışlarında 

kullanıldığını bağlam içinde verilen diğer yay adları olan calahıḳ ve kemān-girih’ten anlıyoruz. Bizce içi 

boş sopa, ağaç parçası gibi anlamlarından dolayı bu bağlamda, kelimenin Yun. kontaki’den gelişen 

kundak olması daha tutarlı bir köken bilgisi açıklamasıdır. 

145KR’nin yanı sıra Osmanlı dönemi kavsnâmeleri içinde ilk telif eser kabul edilen Bahtiyâr-zâde Hasan 

Çelebi’nin Okçuluk Risâlesi’yle birlikte başka dönem yazmalarından da tanıkladığımız bu kelimenin 

bağlam içindeki anlamı dikkate alındığında mezkûr eserler ve nüshaları üzerinde çalışma yapanlarca 

yanlış değerlendirilmiştir: Uçar, KR çalışmasında “kemāngere” (2013, s. 34); Yüksel,  mezkur risâlenin 

İstanbul Üniversitesi Türkçe Yazmalar Kısmı 6923 numaralı nüshası üzerine yaptığı çalışmasında 

“kemângöre” (2017, s. 11, 119); Ergin ve Çetin ise aynı risalenin Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi 846-1 numarada ‘Ok Risâlesi’ olarak kayıtlı olan nüshasını İslambol Okçuları adıyla 

neşrettikleri çalışmalarında “kemân küreci” (2015, s. 102); İrşâdü’r-Rumat’ı neşreden Karasu “kemân, 

küre” şeklinde ayrı iki kelime olarak (2022, s. 114); Künhü’l- Ahbar’ın TTK Y/546 arşiv numaraları 

nüshasını yayıma hazırlayan Çavuşoğlu, “kemângere” (2019, s. 846); Hüsrev Paşa 816’daki yazmayı 

yüksek lisans tezi olarak hazırlayan Yılmaz da tezinin girişinde terimleri müstakilen ele almış ve burada 

“kemānger” (2020, s. 42) olarak değerlendirmişlerdir. Haricen Yılmaz bu başlık altında iki örnek verir ve 

bu terimi Ünsal Yücel’e atıfla yaycı ustası olarak karşılar (s. 42). Bu örneklerden ilki bizim burada 

değerlendirdiğimiz yay çeşidi olarak kemān-girih şeklinde düzeltilmesi gerekirken diğer örnekse yaycı 

ustası, yay imalatçısı olarak kemān-ger şeklinde olmalıdır. Ölçücü, hem tez çalışmasında hem de tezinde 

esas aldığı nüsha özelinde hazırladığı makalesinde terimi “kemāngere” (2014, 64-65; 2020, 76) olarak 

değerlendirmiştir. Bu yanlış okumalar haricinde Özkan, “Künhü’l-Ahbâr’da Osmanlı Okçuluğu” 

başlığıyla Türk Kültürü Dergisinin IV. cildinde [2011], neşrettiği yazısında bir terim olarak 

değerlendirmese de kemān-girih olarak doğru okumuştur. Mezkûr yayıma, Ergin ve Çetin çalışmalarının 

‘Giriş’ kısmından sonra yer vermişlerdir (2015, s. 88). 

http://lugatim.com/s/kundak


139 

 

“… calahıḳ ḳundaḳ yayıdur kemān-girih dėdikleridür… [TSMK 1417, vr. 9a/13; 

Emirî 914, vr. 6b/9] … cümleden birisine kemān-girihci ʿArab dėrler imiş ol daḫı 

pādişāh-ı ʿālem-penāhuŋ muṣāḥibi imiş cümleden biri bu kim kemān-girih 

ile bir ṭaş fındıḳ hevāya atar idi ṭaş hevādan ėner iken bir fındıḳ ile daḫı urur 

imiş… [İÜ. 6923, vr. 2b/6-7] … andan soŋra kemān-girih ʿArab oġlı andan aşurı 

atup ṭaş dikdi… [İÜ. 6923, vr. 29b/16] … baʿdehū kemān-girihci ʿArab peydā oldı 

pādişāh-ı ʿāleme teḳarrub kesb ėdüp meclisine dāḫil olup küllī iltifāt buldı… 

cümleden biri kemān-girih ile hevā yüzine bir fınduḳ atarmış menziline 

varup gėrü dönüp ėnerken bir fınduḳ daḫı atup anı ururmış… [TTK Y/546, vr. 

425b/29-30, 32; H. P. 816, vr. 25b/9] ... Deve Kemāl kemān-girihci ʿArabuŋ ḳulı olup… 

mezbūr kemān-girihci ʿArab Sultān Mehmed Ḫān ʿaleyhi’r-raḥme ve’l-

ġufrān ḥażretlerinüŋ muṣāḥiblerinden bir ṣāhin-hüner kimesne olup cümle 

hünerlerinden biri kemān-girihisiyle bir oḳ atup ėnerken gene bir oḳ atup 

ėnen oḳı urar imiş dėyü yazmışdur… [Hasîb 8288, vr. 4b/8, 13, 16].” 

“Kemān-gurūhe کمان گروھه , ol yaydur ki funduḳ atar bir oluklu ağaçtır. İçinde topraktan 

yapılmış funduḳları vardır. Birer birer koyup salıverdikte tüfeng funduġu kadar gider. ّکره  

 غالوک ġākūk ve غاکوک kemān-muhre dahi derler. Ve dānesine کمان مهره kemān-girih ve کمان

ġālūk derler (Şu’ūrī, IV, 2982b); Zamm-ı kâfla cenk aletinin bir nevi yaydır. Hakikati 

oluklu keman şeklinde bir ağaçtır. İçinde topraktan yapılmış yuvarlakları olur. Muhabere 

hengamında sanatla o yuvarlakları birer birer koyup salıverdikte tüfek kurşunu kadar gider. 

Araplar kavsü’l-benâdık قوس البنادق ve kavsü’l-celâhik قوس الجلاهق derler (Katı, 421a); A 

crossbow for throwing pellets (Lexicon, 1570a); A cross-bow (Johnson, 1021a).”  

→ Ḳundaḳ yayı; Bandūḳ; Calahıḳ 

Bandūḳ146  ّبنَ دُوق [< Ar. bunduḳ ]: Ayak yayları sınıfından olup nemsiz bozkır halkı için 

en iyisi kabul edilen, denize yakın nemli yörelerdekilerin daha işlevsel kullanabilmesi 

içinse iki yanı daḳş دقَْش (?), ortası turunc ağacından yapılmış olanının makbul olduğu, 

topaçtan mühimmat atışında kullanılan arbalet tipi yay. 

“… ve birine daḫı bandūḳ dėr[ler] ve ol daḫı ayaḳ yaylarınuŋ eyüregidür 

ḳuru yėr ḫalḳı çün ve ammā deŋiz ḫalḳına ol kim daḳş aġacından ola ve 

ortasındaġı aġac narinc aġacından gerek… [R. 1932, vr.  21b/14].” 

“Tüfek ve kemān-gürüh makūlesiyle atılacak hurde yuvalak dānelere denir ki mühre taʿbīr 

olunur (Ḳāmūs); A cross-bow (Lexicon, 388a).” 

→ Ḳundaḳ yayı; Kemān-girih; Calahıḳ 

Calahıḳ147 جلََہق [< Ar. culāhiḳ ]: Mermi tipi mühimmat atışlarında kullanılan arbelet tipi 

yay. 

“… calahıḳ ḳundaḳ yayıdur kemān-girih dėdikleridür… [TSMK 1417, vr. 9a/13; 

Emirî 914, vr. 6b/9].” 

                                                 
146Kesimli’de banduḳ (2017, s. 83). 

147Uçar’da ḥalahaḳ (2013, s. 34). Yazmanın her iki nüshasında da cîm (ج)’in noktası yok. Özellikle 

harekelendirilen ya da kırmızı mürekkeple yazılan terim, Uçar tarafından değerlendirildiği gibi okunmaya 

müsait. Ancak, biz dönem lügatleri tanıklığında doğru kabul ettiğimiz imlayla değerlendirip harekelere 

uygun okuduk. 



140 

 

“ -bunduḳ maʿnāsınadır ki hurde hurde yuvalaktır, mühre taʿbīr olunur. Selefte kemān بنُ دُقّ 

gürüh ile ve hālen tüfek ile atarlar. Ve aslı Fārisīde culle idi ki iplik yumağına denir 

(Ḳāmūs).” 

→ Ḳundaḳ yayı; Kemān-girih; Calahıḳ 

2.1.5.4. Arap Yayları 

ʿArab yayı عَربّ  ياَي ى [< Ar. ʿarab; Tr. yay + ı ]: Konar-göçer Arapların kayın ağacından 

(nebʿ) veya akçaağaçtan (şevḥaṭ), harici bir malzeme kullanmadan yaptıkları yaklaşık 

72 cm uzunluğunda olan yay. Şehirde yerleşik hayat tarzını benimseyen Araplarınsa 

aynı ağaç çeşitlerine sinir ve keçiboynuzu da ekleyerek kompozit hâle getirerek 

yaptıkları yay. 

“… bilgil kim yayuŋ envāʿı çoḳ dürlüdür ammā aṣılda iki nevʿdür biri el 

yayıdur ve biri ayaḳ yayıdur ve el yayı daḫı çoḳ dürlüdür baʿżı andan evvel 

zamandaġı ʿArablaruŋ yayı kim anı nebʿ aġacından düzerler ve şevḥaṭ 

dėdükleri aġacıla ve ekåer oldur kim ol yay üç [ḳ]arış ve bir barmaḳ olur ve 

yayı yörük ʿArabları çok dutarlar ve şehir ʿArabları ol yayuŋ arḳasına siŋir 

ururlar ve gāh olur kim içine keçi boynuzını ururlar… [R. 1932, vr. 18a/11].”  

→ Ḳavs-ı ʿArabī; Yay-ı ʿArabī; ʿArabī yay 

Ḳavs-ı ʿArabī  قوس عربى [< Ar. ḳavs;ʿarab + ī ]: Kendi içinde çeşitleri de olan Araplara 

özgü yay. 

“… Resūl-i Ekrem ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ medḥ buyurduḳları ḳavs-ı 

ʿArabī dür… [TSMK 1417, vr. 2a/19; Emirî 914, vr. 2a/4] … ve memdūḥ olan ḳavs-ı 

ʿArabī  olup… [TSMK 1417, vr. 2b/4; Emirî 914, vr. 2a/8] … nās ellerin bir silāha 

uzatmayalar ḳavsdan efḍāl dėmek olur yaʿnī ḳavs-ı ʿArabī dür ʿAcemī buŋa 

dāḫil olmayup bir ḥadīå-i āḫerde ayrılmışdur… [TSMK 1417, vr. 2b/7; Emirî 914, vr. 

2a/10] … Resūl-i Ekrem ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri buyururlar ki 

sizüŋ içün Ḥaḳḳ teʿālā ḳınnā ve ḳavs-ı ʿArabī  ile taḥḳīḳan bu dīn-i mübīni 

müeyyid ėder… [TSMK 1417, vr. 2b/13; Emirî 914, vr. 2a/14] ... Resūl-i Ekrem ṣallaʾllāhu 

teʿālā ʿaleyh-i vesellem İmām-ı ʿAlī kerremallahu vech ḥażretleri müteḳallid 

ḳavs-ı ʿArabī  olduḳları ḥālde görüp Cibrīl ʿaleyhi’s-selām baŋa yevm-i 

Bedrde böyle ḳavs-ı ʿArabī  ile müteḳalliden nuṣrete geldilerdi buyurdılar 

ve daḫı Rabbim bunuŋ ile kim ki senden nuṣret ister nuṣret ile kim ki senden 

rızḳ ister vėr kim ki senden ṭaʿām ister ṭaʿām vėr dėyü duʿā eylediler feżāʾili 

çoḳdur bunuŋ ile iktifā olınur… [TSMK 1417, vr. 3a/7-8; Emirî 914, vr. 2b/2-3] … ḳavs-ı 

ʿArabī  ve mızrāḳ istiʿmāli ėtmekden ḫālī olmayın Ḫaḳḳ Teʿālā ḥażretleri 

bunlar sebebiyle teʿyīd-i dīn-i mübīn ve sizi [me]mālikleriŋüzde 

mütemekkin ėder… [T. 6891, vr. 22b/2-3] … ʿAbdu’l-bāḳī merḥūmuŋ Feżāʾil-i 

Cihād nām kitābında Bedāʿi-yi Esrār ṣāḥibinden naḳline naẓaran ḳavs-ı 

ʿArabī ’nüŋ çoḳ nevʿi olup Ḥicāzī Vāsiṭiyye ve ġayrı cümlesine ʿArabī 

dėrler āsitān-ı ʿaliyye-yi saʿādet-nişān-ı ebed-ḳarārda müstaʿmel olınan 

ḳavs-ı ʿArabī ’dür… [T. 6891, vr. 30a/4, 6] … evlād-ı ādem gibi ṭabāyiʿ-i erbaʿ 
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mürekkeb ḳavs-ı ʿArabī  didikleri silāh-ı ʿacībüŋ ṣanʿatını iẓhār ėtmişler… 

[V. E. 823, vr. 5b/16] … åiḳāt-ı ruvātdan şāʿir Bāḳī Feżāʾil-i Cihād nām ḳitābında 

Bedāʿü’l-Esrār ṣāḥibinden naḳl eyledigi üzere ḳavs-ı ʿArabī ’nüŋ çoḳ nevʿi 

olup kimi Ḥicāzī ve kimi Vāsiṭiyye ve kimi ġayrıdur cümlesine ḳavs-ı 

ʿArabī  dėrler… [V. E. 823, vr. 16b/8-10].”  

→ ʿArab yayı; Yay-ı ʿArabī; ʿArabī yay 

Yay-ı ʿArabī بىعر  Hz. İbrâhim’in kendisi ve oğulları için :[ Tr. yay; Ar. ʿarab + ī >] ياى 

Yaradan’dan aldığı yardımla imâl ettiğine inanılan kompozit Arap yayı. 

“… Cenāb-ı Ḫaḳḳ muʿallimü’l-maḫlūḳ ḥażret-i İbrāhīm ʿaleyhi’s-selāma 

ilhāmen dört nevʿ eşyāʾdan yay-ı ʿArabī düzmegi taʿlīm-i maʿneviyye 

buyurılup ve ḥażret-i İbrāhīm ʿaleyhi’s-selām üç yay icād ėdüp İsmaʿīl ve 

İsḥaḳ ḥażretlerine birerin vėrüp ve birin kendüleri istiʿmāl buyurdılar… [T. 

6891, vr. 21a/23].”  

→ʿArab yayı; ʿArabī yay; Ḳavs-ı ʿArabī  

ʿArabī yay ربىع ياى  [< Ar. ʿarab + ī; Tr. yay ]: Akçaağaç (şeḥvat) veya Kayın ağacı 

(nebʿ) ile kemik, sinir ve tutkalı da ekleyerek yaklaşık 72 cm uzunluğunda, kabza kısmı 

kalın ve yuvarlakça olup uçlarına doğru kademeli şekilde daralıp incelerek asimetrik 

şekilde yapılan, kompozit özellikleri haiz zamanında en iyilerinin Şam’a yakın Vâsit 

adlı şehirde yapılmış olan Arap yayı. 

“… ʿArabī yaylar şeḥvaṭ aġacından ve nebʿ aġacından ve ẕikr-i sebḳ ėden 

kemük ve siŋir ve aġaç ve tutḳaldan mürekkeb daḫı olur…ʿArabī yaylar on 

altı ṭutamdan148 on ṭutama dek yapılmışdur… Bir barmaḳ üzerine olup üç 

zirāʿ olmak üzere… istidlāl olınmış zirāʿ-i Mekkīdür altı buçuk ṭutam ėder 

daḫı aşaġı olmaġa… zīrā ṭavīl ve ḳaṣīre göredür ve ḳabżaları yaṣṣırek ṭūlca 

müdevvere ḳarīb olup Muḥyi’d-dīn ve Bāyezīd yayları gibidür… Ḳabża 

avca ṭolu olmaḳ gerekdür müteḳaddimīnden sekiz yüz tārīḫine gelince ėyü 

yaylar Şām-i şerīfe ḳarīb Vāsiṭ nām-ı maḥalde işlenüp ʿArab ġāyet medḥ 

ėtmişlerdür… ʿArabī yay içün ḳamış gibi ḳabża ṭarafı ḳalın olup gitdükçe 

ince ola dėmişlerdür ʿArabī yayuŋ ṣalları yaṣsı olup ḳasanların gitdükçe 

düşirüp ṭunc yeri ince olup baş dört beş barmaḳ ṭūl olup gevdelerine göre 

ṭavīl ve ḳaṣīr ėderler…  [TSMK 1417, vr. 3b/19 // vr. 4a/12; Emirî 914, vr. 3a/4, 7, 20] … bir 

kimesne tīr-keşiyle maʿān bir ʿArabī yayı alup niyyet-i ġazā ile ḫıfẓ ėtse 

Ḥaḳḳ Teʿālā ol ḳulından ḳırḳ sene faḳrı izāle ėder… [T. 6891, vr. 29b/13].” 

→ ʿArab yayı; Ḳavs-ı ʿArabī ; Yay-i ʿArabī  

Ḳaḍīb149 قضيب [< Ar. ḳaḍīb ]: Dağında tepesinde yetişen (Nebʿ) ya da dağ diplerinde ve 

çukur yerlerde yetişen (Şevḥāt) ağaçtan tek parça hâlinde yapılan basit bir Arap yayı. 

                                                 
148Tutam < tut-am “Yay boyunu belirlemek için kullanılan yaklaşık 11 santimlik uzunluk ölçüsü 

(Kubbealtı, III, 3245a). 

149Kesimli’de ḳażīb (2021, s. 161). Dizinde verilen karşılık “kamış” (2021, s. 304a). 
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“… ʿArab yayları beyān olınur dört nevʿdür biri ḳaḍībdür kim yek-pāre nebʿ 

ve şevḥat aġacından olur… [TSMK 1417, vr. 11a/17; Emirî 914, vr. 8a/7] … ẓāhir ola 

ḳaḍībüŋ āḫiri ve ʿalāmet ėde ḫalḫala…  ḳaḍībüŋ altından ṣol göz ile göre ve 

ʿamel ėde…pes ʿalāmet ėde anı ḳaḍībüŋ yüzinde… [R. 1932, vr. 99a/13; 99b/3].” 

“Bir daldan düzülmüş yaya denir ki enli olmaz; ʿalā-kavlin yarılmamış bir şāhtan masnūʿ 

olanına denir ki yayın hüsniyyātındandır (Ḳāmūs); A bow made of the branch of a tree 

(Johnson, 968a).”  

→ Ġuṣn; Mürekkeb yay; Mürekkebī; Ḳuvvetu’llah; Filḳ  

Ġuṣn  ّن  Ağaç budağının uzantısından tek parça hâlinde yapılan basit :[ Ar. ġuṣn >] غُص 

ince Arap yayı.  

“…ʿArab yayları beyān olınur dört nevʿdür biri ḳaḍībdür kim yek-pāre nebʿ 

ve şevḥat aġacından olur biri daḫı ġuṣn ol daḫı aġaclaruŋ budaġından olur o 

da yek-pāredür ẕikr olınan yaylar[ı] hemān doġrı aġaç ḳurup çile ḳuvvetiyle 

egridür[ler]… [TSMK 1417, vr. 11a/18; Emirî 914, vr. 8a/8].” 

“Ağacın dalına ve şāhına denir, incesine ve kalınına ıtlāk olunur (Ḳāmūs); Ağaç budağı 

(Vankulu); Ağaç dalı ve budağı (Ahterī, 688a).” 

→ Ḳaḍīb; Mürekkeb yay; Mürekkebī; Ḳuvvetu’llah; Filḳ 

Mürekkeb yay مرک ب ياى [< Ar. terkīb > murekkeb; Tr. yay ]: Ağaç, sinir, kemik ve 

tutkaldan oluşan dört bileşenli Araplar içinde ilkin Hz. İbrahim’in imâl ettiğine inanılan, 

zamanında Hz. Muhammed’in de kullandığı yay çeşitleri arasında yer alan katışık, 

kompozit özellikleri haiz bir Arap yayı. 

“… Vāsiṭ ki ẕikr-i sebḳ eyleyüp Şām-ı şerīfe ḳarīb yay işlenürdi anda bu 

mürekkeb yaylar işlenür imiş ve Ḥicāz ehli ekåeriyyā yalŋız aġaç yayların 

işlerler imiş ve Ḥażret-i İbrāḥīm ṣalavātullahu ʿaleyhe ve ʿala beyyina daḫı 

mürekkebī işleyüp ẕikr-i sebḳ ėtmişdür iʿtirāż olınur ise ki ʿArab mürekkeb 

yay bilmez dėrler ise Peyġamber ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretlerinüŋ ḳaṣanından ḳırılan yayı ki Ḳatāde raḍıya’allahu teʿālā ʿanh 

ḥażretleri almış idi ol mürekkebdür kemük ve aġaç ve siŋir ve tutḳaldan 

bunuŋ ile daḫı åābit olur telḫīs-i kelām ʿArab ṭāʾifesi dört nevʿ yaya mālik 

olup üçi aġaç ve biri dört şeyden mürekkeb olup bunlar ile güzel ġazā 

ėtmişlerdür… [TSMK 1417, vr. 11b/9, 12, 14; Emirî 914, vr. 8a/15, 17, 19].” 

“Birden fazla şeyin bir araya gelmesinden meydana gelmiş, birleşik (Kubbealtı, II, 2251a).” 

→ Ḳaḍīb; Ġuṣn; Mürekkebī; Ḳuvvetu’llah; Filḳ 

Mürekkebī مرک بى [< Ar. terkīb > murekkeb; Far. +ī ]: Kompozit özellikleri haiz bir Arap 

yayı. 

“… Vāsiṭ ki ẕikr-i sebḳ eyleyüp Şām-ı şerīfe ḳarīb yay işlenürdi anda bu 

mürekkeb yaylar işlenür imiş ve Ḥicāz ehli ekåeriyyā yalŋız aġaç yayların 

işlerler imiş ve Ḥażret-i İbrāḥīm ṣalavātullahu ʿaleyhe ve ʿala beyyina daḫı 

mürekkebī işleyüp ẕikr-i sebḳ ėtmişdür… [TSMK 1417, vr. 11b/11; Emirî 914, vr. 8a/16].” 
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“Birden fazla şeyin bir araya gelmesinden meydana gelmiş, birleşik (Kubbealtı, 2251a); + 

nispet î’si.”  

→ Ḳaḍīb; Ġuṣn; Mürekkeb yay; Ḳuvvetu’llah; Filḳ 

Ḳuvvetu’llah ّ ة الّ   Farklı uzunluklarıyla birlikte yaklaşık 155 cm :[ Ar. ḳuvvet; allah >] قو 

uzunluğa kadar çıkabilen Arap yayları; mecazen Yaradan’ın gücünün simgesi olarak da 

düşünüldüğünden yay için Allah’ın gücü, kudreti de denmiştir. 

“… ondan on dört ṭutama dek işlerler imiş ʿArab yay içün ḳuvvetu’llah 

dėmişlerdür Resūl-i ekrem ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinden 

bu ḳuvvetu’llah içün sened vardur netekim āyet-i kerīmede min ḳuvvetin 

yay ile tefsīr buyrıldı fehm olına… [TSMK 1417, vr. 11b/19 // vr. 12a/1; Emirî 914, vr. 8b/1-

2].”  

→ Ḳaḍīb; Ġuṣn; Mürekkeb yay; Mürekkebī; Filḳ 

Filḳ150 فلق [< Ar. filḳ ]: Yarılan ağaç budağının bir parçasından imal edilen ve klâsik 

kompozit yaylar kadar keskin kıvrımları olmayan baş kısımları düz bir Arap yayı. 

“… filḳ daḫı iki çatal yaydur egri olmaduġı ḥālde doġrıya yaḳın ʿArab 

yayları olmış yaʿnī başları egri degildür… [TSMK 1417, vr. 10a/5; Emirî 914, vr. 7a/10].” 

“Ve yarı bölünmüş ağacın bir nısfından düzülmüş yaya denir. Ve iki bölünen çubuğun her 

şıkkına  ّف ل ق filḳ ıtlāk olunur (Ḳāmūs); Ağaç budağına dahi derler ki iki yarıp iki yay edeler 

ki her pāresine  ّف ل ق filḳ derler (Vankulu); Filk, A branch split into two parts, of which they 

make a bow, each half being called filk; also a bow made of half a branch (Johnson, 936b).” 

→ Ḳaḍīb; Ġuṣn; Mürekkeb yay; Mürekkebī; Ḳuvvetu’llah 

2.1.5.5. Acem Yayları 

ʿAcem yayı عجم ياي [< Far. ʿacem; Tr. yay + ı ]: Tek parça kemik yerine parça parça 

eşek kemiğiyle kaplanarak sinir, tutkal ve toz eklentileriyle kompozit olarak imâl 

edildiği gibi farklı bilişenlerin bir arada kullanılmasıyla da yapılan küçük kabzalı ve 

yayvan yapılı, fazlaca uzun ve kirişi bol olup daha çok okçuluğa yeni başlayanların 

eğitimlerinde kullanılmaya uygun yumuşaklıkta olması dolasıyla menzil yarışlarında 

kullanılmaya uygun olmadığından pek kabul görmeyen Farslara ait yay çeşidi. 

“…ʿAcem yayları ḳabżası ġāyet küçük kendüsi ġāyet yaṣṣı olup başı ġāyet 

küçük noḳṣāndan ġayrılar bir maʿḳūl eşi yoḳ mürekkeb kemügi bir ḳaç pāre 

üzerine siŋir olmuş vāḳıʿā ḳabīḥ heyʾet-i müstaḥiḳ laʿnet bir yaydur 

başlarına ḳarīb olup kepāde ėtmekden ġayrı bir şeyʾe yaramaz yaylar… 

[TSMK 1417, vr. 8b/15; Emirî 914, vr. 6a/18] …Vāsiṭiyye hāla müstaʿmel olan şol ḳavse 

dėrler ki ağaçdan ve boynuzdan ve siŋirden ve ṭūzdan ve ṭutḳaldan terkīb 

                                                 
150KR’de falaḳ (2013, s. 35). 



144 

 

olınmış ola ʿAcem yayı daḫı ve ol eczādan yapılur ammā ḳatı uzun ve bol 

olmaġla baʿżı rivāyetde istiʿmāli mekrūhdur… [V. E. 823, vr.  17a/2] … ʿAcem 

yaylarınuŋ daḫı envāʿı olup ʿArabī miåāl dört nevʿden de yaparlar ancaḳ be-

her ṭarafı aġaç ve kemikden ve boylu ve kemiksiz yalŋuz aġaç ile siŋirden 

daḫı yaparlar be-her nevʿi muʿteber degildür menzil-i müsābaḳata gelmez… 

[T. 6891, vr. 30a/6] … ʿAcem yaylarınuŋ ḳabżaları ṭavr-ı ḳavse ḳıyāsen küçük 

ṭarafeyni ġāyet yaṣṣı ve ḳalın başları ince hımār kemiginden cānibeyni üçer 

parça kemikle kemiklenmiş ve ekåerinüŋ üstine siŋirlenüp kemik setr 

olınmış naḳşından ġayrı muḥassenātı olmayup ḳabīḥ heyʾet-i müstaḥaḳ 

laʿnet yaylardur… [T. 6891, vr. 95a/7].” 

“ʿAcem, ʿArabın hilāfıdır ki ʿArab sınfından mā-ʿadā sınf-ı insānīye denir, Türkī ve Hindī 

ve Īrānī ve sāʾirleri gibi (Ḳāmūs); ʿArab olmayana da derler (Vankulu).” 

→ Kemān-ı keyānī; Ḳavs-ı kisrā; Ḳavs-ı ʿAcemī; ʿAcemī yayı; ʿAtele 

Kemān-ı keyānī کمان کيانى [< Far. kemān; key + ān + ī ]: Firdevsî’nin Şeh-nâmesinde yer 

alacak kadar önemli, zamanın ünlü kemankeşlerinden Behrâm Gûr’un da kullandığı 

padişahlara yaraşır kalitede ve sağlamlıkta bir Acem yayı. 

“… kemān-ı keyānī dėdikleri budur ki ʿAcem’de yāḫūd Behrām-gūr biŋ 

köleye mālik idiler ki ġāyet tīr-endāz olup Firdevsī merḥūm Şāh-nāme’sinde 

yay anmaḳ murād eyleye kemān-ı keyānī ile yād ėder fi’l-keyān dėdügi 

yėne yaydur… [Emirî 914, vr. 46a/8, 10; TSMK 1417, vr. 65a/3, 6].” 

“Kemān, iki maʿnāyadır. Evvel maʿrūf. Yay maʿnāsınadır (Şu’ūrī, IV, 2950b); Yay ki anuŋ-

ıla oḳ atarlar (Halīmī, 343a); Key, pâdişâh-ı âzam ve şehinşah manasınadır. Arabîde 

melikü’l-muluk denir (Katı, 440b); + ān,  Farsça ve Arapça kelimelerin sonuna gelen çoğul 

eki (Kubbealtı, I, 136b); + ī, nispet eki.” 

→ ʿAcem yayı; Ḳavs-ı kisrā; Ḳavs-ı ʿAcemī; ʿAcemī yayı; ʿAtele 

Ḳavs-ı kisrā قوس کسرى [< Ar. kisrā; ḳavs ]: Allahın düşmanı olarak etiketlenen Nemrût 

ve halefleri Îrân padişahlarının tercih ettiği Peygamberce kullanılması hoş görülmeyen 

Fars yayı. 

“… vecebet maḥabbetī ʿalī men saʿā beyne’l-ʿarażeyn bi-ḳavsin 

ʿArabiyyetin lā-bi-ḳavs-ı kisrā ṣadaḳa Resūlu’llāhi maʿna-yı el-ḥadīå bu 

ḥadīå-i bāʿiåü’l-muḥabbeti İmām Beyhaḳī rivāyet ėder ḥażret-i Cābir bin 

ʿAbdu’llāh raḍiyallāhuʿanhumā’dan anlar daḫı ol seyyidü’l-enbiyā ve 

senedü’l-aṣfīyā ʿaleyhi efḍālü’s-ṣalavāt ve ezkiyāʾ ḥażretlerinden saʿādetle 

buyurdılar ki benüm maḥabbetüm ve yāḫūd baŋa muḥabbet-i saʿādeti vācib 

oldu şok kimesneye ki ḳavs-i ʿArabiyyenüŋ remy-i maṣlaḥatı içün nişān 

maḥalline saʿy ėdüp gide ve gele lākin ʿadüvvu’llāh olan Kisrā’nuŋ ḳavsi ki 

ḳavs-i Fārsiyye’dür aŋa iltifāt ėtmeye dėyü buyurdılar… [T. 6891, vr. 12b/23].” 

“Fürs pādişāhlarına mahsūs lakabdır, husrev muʿarrebidir (Ḳāmūs); Fürs meliklerinin 

lakabıdır (Vankulu)” 

→ ʿAcem yayı; Kemān-ı keyānī; Ḳavs-ı ʿAcemī; ʿAcemī yayı; ʿAtele 
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Ḳavs-ı ʿAcemī قوس عجمى [< Ar. ḳavs; ʿacem +; Far. + ī ]: İlkin Nemrut tarafından 

üretildiğine inanılan, Peygamber’in lanetinden ötürü atıcılar tarafından kabul görmeyen 

Fars yayı. 

“… Resūl-i Ekrem ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ medḥ buyurduḳları ḳavs-ı 

ʿArabī dür ḳavs-ı ʿAcemī içün laʿnet buyurdılar bāʿiå-i laʿnet iḫtilāf olınup 

ʿAcemī yayı ibtidā Nemrūd bin Kenʿān īcād ėtdüginden ola yāḫūd zāt-ı 

ḳabīḥ niḳāyeti olmaya küllīyü’l-taḳdīrim mezmūm olup ustādlar beyninde 

maḳbūl degildür ehl olanlardan ḫafī degildür…  [TSMK 1417, vr. 2a/19; Emirî 914, vr. 

2a/5].”  

“ʿAcem, ʿArabın hilâfıdır ki ʿArab sınfından mâ-ʿadâ sınf-ı insânîye denir, Türkî ve Hindî 

ve Îrânî ve sâʾirleri gibi (Ḳāmūs); ʿArab olmayana da derler (Vankulu).” 

→ ʿAcem yayı; Kemān-ı keyānī; Ḳavs-ı kisrā; ʿAcemī yayı; ʿAtele 

ʿAcemī yayı عجمى ياىي [< Ar. ʿacem; Far. + ī; Tr. yay ]: İlkin Nemrut tarafından 

üretildiğine inanılan, Peygamber’in lanetinden ötürü atıcılar tarafından kabul görmeyen 

Fars yayı. 

“Resūl-i Ekrem ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ medḥ buyurduḳları ḳavs-ı 

ʿArabī dür ḳavs-i ʿAcemī içün laʿnet buyurdılar bāʿiå-i laʿnet iḫtilāf olınup 

ʿAcemī yayı ibtidā Nemrūd bin Kenʿān īcād ėtdüginden ola yāḫūd zāt-ı 

ḳabīḥ niḳāyeti olmaya küllīyü’l-taḳdīrim mezmūm olup ustādlar beyninde 

maḳbūl degildür ehl olanlardan ḫafī degildür… [TSMK 1417, vr. 2b/1; Emirî 914, vr. 

2a/5].” 

→ ʿAcem yayı; Kemān-ı keyānī; Ḳavs-ı kisrā; Ḳavs-ı ʿAcemī; ʿAtele 

ʿAtele عتلہ [< Ar. ʿatelet ]: Farslara özgü, sert darp gücü yüksek yay. 

“… ʿatele ʿAcem yayıdur… [TSMK 1417, vr. 9b/16; Emirî 914, vr. 7a/5].” 

“Acem yayıdır (LL, 728a); ʿAtelet عتلة, ve ʿacem yayına denir; cemʿi  َّعَتل ʿatell’dir hâ’sız 

(Ḳāmūs); Fārisī olan yaylardır, yaʿnī ʿAcem yaylarıdır (Vankulu); A stout Persian archery 

bow (Lexicon, 1284a).” 

→ ʿAcem yayı; Kemān-ı keyānī; Ḳavs-ı kisrā; Ḳavs-ı ʿAcemī; ʿAcemī yayı 

2.1.5.6. Yörelere ve Şahıslara Özgü Yaylar 

Ḥicāz yayı جَّ ياَي ى ازّ ح   [< Ar. ḥicāz; Tr. yay + ı ]: Tek parça hâlinde bir ağaç budağından 

yapılan basit yapılı olanıyla birlikte keçiboynuzu ve sinir eklentisiyle kompozit özelliğe 

sahip, şeklen uçları düz ve kabza çıkıntısı olmayan yaklaşık 75 cm uzunluğunda Hicaz 

bölgesine özgü, bir Arap yayı. 

“… ʿArab yayları beyān olınur dört nevʿdür biri ḳaḍībdür kim yek-pāre nebʿ 

ve şevḥat aġacından olur biri daḫı ġuṣn ol daḫı aġaclaruŋ budaġından olur o 
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da yek-pāredür ẕikr olınan yaylar[ı] hemān doġrı aġaç ḳurup çile ḳuvvetiyle 

egridür[ler] ve biri daḫı ol aġaçlaruŋ ṭarafından olup ol daḫı eklenür tutḳal 

ve siŋir ile olandur bunlara ḥicāz yayları dėmek ile maʿrūfdur hem buṭūn 

siŋirleri kemüġi yoḳdur… [TSMK 1417, vr. 11b/5; Emirî 914, vr. 8a/12] … ʿArablaruŋ 

yayı kim anı nebʿ aġacından düzerler ve şevḥaṭ dėdükleri aġacıla ve ekåer 

oldur kim ol yay üç [ḳ]arış ve bir barmaḳ olur ve yayı yörük ʿArabları çok 

dutarlar ve şehir ʿve şehir ol yayuŋ arḳasına siŋir ururlar ve gāh olur kim 

içine keçi boynuzını ururlar ve bu yaya siŋir ve boynuz uralar Ḥicāz ehline 

maṣḫūṣdur ve anlar anuŋıla çoḳ ataġan olurlar ve yayuŋ başı egri olmaz ve 

kabżası olmaz… [R. 1932, vr. 18b/1].”  

“Cezīretu’l-ʿArab’da Mekke ve Medīne ve Ṭāʾif ve mihlāflarından yaʿnī nāhiye ve 

kazālarından ʿibāret olan ülkenin ismidir (Ḳāmūs); Bir niçe şehrlerin adıdır.  ّجَاز  Ḥicâz ح 

dediler Necd ile Ġavr beynin hâciz olduğu içindir ki Necd ve Ġavr iki vilâyetin ismidir 

(Vankulu); Mecca, Madina, and the adjacent territory, Arabia Petreea (Johnson, 467c; 

Steingass, 411b-412a).” 

→ Ḳavs-i ḥicāzī; Ḥicāzī; Vāsiṭiyye; Vāsiṭ; Mutevassiṭe; Munfaṣıla 

Ḳavs-ı ḥicāzī ققوس حجازى [< Ar. ḳavs; ḥicāz; Far. + ī ]: Hicâz yöresine özgü olup kendi 

içinde basit yapılı tek bir tür ağaçtan yapılanı ile sinir ve keçi boynuzu eklentili 

kompozit türü de olan bir Arap yayı. 

“… ve ḳavs-ı Ḥicāzī daḫı iki ḳısım olup bir ḳısmı yalŋız bir aġaç 

budaġından yonılup kiriş ile atılur bir ḳısmı daḫı buŋa beŋzer lākin arḳasını 

siŋirleyüp içine keçi boynuzı yapışdırırlar… [V. E. 823, vr. 16b/13].”  

→ Ḥicāz yayı; Ḥicāzī; Vāsiṭiyye; Vāsiṭ; Mutevassiṭe; Munfaṣıla 

Ḥicāzī حجازى [< Ar. ḥicāz; Far. +ī ]: Hicâz yöresine özgü olup kendi için çeşitleri de 

olan Arap yayı. 

“…åiḳāt-ı ruvātdan şāʿir Bāḳī Feżāʾil-i Cihād nām ḳitābında Bedāʿü’l-Esrār 

ṣāḥibinden naḳl eyledigi üzere ḳavs-ı ʿArabī ’nüŋ çoḳ nevʿi olup kimi 

Ḥicāzī ve kimi Vāsiṭiyye ve kimi ġayrıdur cümlesine ḳavs-ı ʿArabī  dėrler… 

[V. E. 823, vr. 16b/9] … ḳavs-ı ʿArabī ’nüŋ çoḳ nevʿi olup Ḥicāzī Vāsitiyye ve 

ġayrı cümlesine ʿArabī dėrler… [T. 6891, vr. 30a/5].”  

→ Ḥicāz yayı; Ḳavs-ı ḥicāzī; Vāsiṭiyye; Vāsiṭ; Mutevassiṭe; Munfaṣıla 

Vāsiṭiyye151 طيَّه  Ağaç, boynuz, sinir ve tutkal karışımıyla imal :[ Ar. vāsiṭiyy >] وَاس 

edilip özellikleriyle Hicaz ve Fars tipi yaylarının arasında sınıflandırılan Vâsit bölgesine 

özgü Arap yayı çeşitlerinden biri. 

“… ve baʿżı ḳademā-yı ʿArabuŋ yayından oldur kim aŋa Vāsiṭiyye dėrler ve 

ol yay boynuzdan ve aġacdan ve siŋirden yėlimden mürekkeb olur ve aŋa 

Vāsiṭiyye dėdüklerinüŋ sebebi oldur kim vāsiṭ ve vesaṭ ortaya dėrler ve yay 

daḫı Ḥicāz yayıla Furs yayınuŋ ortalıġı olduġı çüŋ aŋa Vāsiṭiyye dėdiler 

yaʿni bu yay ne Ḥicāz yayı ve ne Furs yayıdur… [R. 1932, vr. 18b/3-5] … 

                                                 
151Telhîs’de Vâsıtî (2010, s. 246).  
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Vāsitiyye hālā müstaʿmel şol ḳavse dėrler ki aġaçdan ve boynuz ve siŋirden 

ve ṭūzdan ve ṭutḳaldan terkīb olunmış ola… [V. E. 823, vr. 16b/17] … ḳavs-ı ʿArabī 

’nüŋ çoḳ nevʿi olup Ḥicāzī Vāsiṭiyye ve ġayrı cümlesine ʿArabī dėrler… [T. 

6891, vr. 30a/5].” 

“Vāsiṭ’a mensūb olan kimse (Ḳāmūs); ʿIrāk ülkesinde bir belde adıdır. Ḥaccāc-ı æeḳafī 

emīr-i ʿIrāḳ iken belde-i mezbūreyi iki sene zarfında bināʿ ve Kūfe ile Baṣra beyninde vākiʿ 

olmakla Vāsiṭ ile müsemmā eyledi (Ḳāmūs).” 

→ Ḥicāz yayı; Ḳavs-ı ḥicāzī; Ḥicāzī; Vāsiṭ; Mutevassiṭe; Munfaṣıla 

Vāsiṭ152 واسط [< Ar. vāsiṭ ]: Basra ile Kûfe şehirleri arasında kalan Vâsit adlı şehre özgü, 

kompozit özellikleri haiz bir Arap yayı. 

“… müteḳaddimīnden sekiz yüz tārīḫine gelince ėyü yaylar Şām-ı şerīfe 

ḳarīb Vāsit nām-ı maḥalde işlenüp ʿArab ġāyet medḥ ėtmişlerdür… [TSMK 

1417, vr. 4a/15; Emirî 914, vr. 3a/16] … ʿArab yayları beyān olınur dört nevʿdür … 

dördüncisi aġaç ve kemük ve tutḳal ve siŋirdür ki ḥāliyā zemānemizde 

istiʿmāl olınur yaydur Vāsiṭ ki ẕikr-i sebḳ eyleyüp Şām-ı şerīfe ḳarīb yay 

işlenürdi… [TSMK 1417, vr. 11b/7; Emirî 914, vr. 8a/14].” 

“ʿIrāk ülkesinde bir belde adıdır. Ḫaccāc-ı æeḳafī emīr-i ʿIrāḳ iken belde-i mezbūreyi iki 

sene zarfında bināʾ ve Kūfe ile Baṣra beyninde vākiʿ olmakla Vāsiṭ ile müsemmâ eyledi ve 

ona ُّط ال قَصَبّ ِوَاس   Vāsiṭu’l-Ḳaṣab dahi derler (Ḳāmūs); Bir şehrin addır, ona  ّر  Ḳaṣr dahi قَص 

derler, şol  ّر  ”.Ḳaṣr’dan ötürü ki Ḫaccāc Baṣra ile Kūfe beyninde binā etmiştir (Vankulu) قَص 

→ Ḥicāz yayı; Ḳavs-ı ḥicāzī; Ḥicāzī; Vāsiṭiyye; Mutevassiṭe; Munfaṣıla 

Mutevassiṭe ََّس  طَهمُتو  [< Ar. vāsiṭ ? ]: Özellikleri itibarıyla Hicâz ve Arap yayları arasında 

kalan yay çeşidi.153 

“… ve ḳavs-i ʿArabiyyenüŋ bir nevʿi daḫı oldur ki aġacdan ve boynuzdan 

siŋirden tozdan terkīb olınmış ola ekåer memālikde istiʿmāl olınan yay 

budur ki Vāsiṭiyye dėrler anuŋ içün Ḥicāz yayıyla ʿAcem yayı ortasında bir 

nesne der-ḥaḳḳ-ı edā Mutevassiṭedir ġalāṭ ėdüp Vāsiṭiyye dėnilmişdür yoḫsa 

Vāsiṭe dėdikleri şehre mensūb degildür zīrā ol şehrden muḳaddem bu yay 

böyle tesmiye olınurdı… [S. 4427, vr. 14a/9].”  

→ Ḥicāz yayı; Ḳavs-ı ḥicāzī; Ḥicāzī; Vāsiṭiyye; Vāsiṭ; Munfaṣıla 

Munfaṣıla لَه  Ağaç, boynuz, sinir ve tutkal kullanılarak üretilse de :[ Ar. munfaṣil >] مُن فصَ 

Hicaz ve Fars tipi yaylardan farklı özelliklere de sahip olan Arap yaylarının 

çeşitlerinden biri. 

                                                 
152Uçar, Emirî 914 nüshasını esas alarak hazırladığı KR yayımında terimi vr. 3a/16’da ve usta (2013, s. 

30); vr. 8a/14’te vasaṭ (2013, s. 36) olarak değerlendirerek yanılmıştır. Ayrıca yayımının gramatikal dizin 

kısmında ‘orta, bir şeyin ortası’ anlamlarını verdiği vasat maddesinde vr. 8a/14’teki okuyuşuna yer 

vermemiştir. 

153Burada ana başvuru kaynağımız olan yazmalar arasında yayın adlandırılması hususunda bir zıtlık söz 

konusu. Bu yay çeşidine Vāsiṭiyye / Vāsiṭ gibi adların verildiği daha 16. yüzyıl yazmalarından Revan 

1932’den tanıklanıyor. Daha sonra yazılanlarda bu tâbirin galat kabul edilmesi kronolojik bir sıkıntı 

doğuruyor. Şimdilik hangi kaynak haklıydı diye hüküm vermek yerine en azında başka bir adla da 

anıldığını göstermek için ayrı bir madde başıyla değerlendirmekle yetiniyoruz. 
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“… ve baʿżı ḳademā-yı ʿArabuŋ yayından oldur kim aŋa Vāsiṭiyye dėrler ve 

ol yay boynuzdan ve aġacdan ve siŋirden yėlimden mürekkeb olur ve aŋa 

Vāsiṭiyye dėdüklerinüŋ sebebi oldur kim vāsiṭ ve vesaṭ ortaya dėrler ve bu 

yay daḫı Ḥicāz yayıla Furs yayınuŋ ortalıġı olduġı çüŋ aŋa Vāsiṭiyye didiler 

yaʿni bu yay ne Ḥicāz yayı ve ne Furs yayıdur ve ʿArab[lar] bu yaya 

Munfaṣıla dėrler… [R. 1932, vr. 18b/8].” 

“Bitişik olmayan, ayrılmış, ayrı (Kubbealtı, II, 2169b); Dissected; separated, disjoined, 

distinct, cut off (Steingass, 1331b).” 

→ Ḥicāz yayı; Ḳavs-ı ḥicāzī; Ḥicāzī; Vāsiṭiyye; Vāsiṭ; Mutevassiṭe 

Şām yayı شَامّ  ياَي ى [< Ar. şām; Tr. yay + ı ]: Şam bölgesine özgü, geniş ve çekişi kolay 

yumuşak yay. 

“… muheyyā eylegil yaylardan Şām yayını kim gėŋ ola ve ustād-ı kāmil işi 

ola… [R. 1932, vr. 18a/8].” 

Mıṣr yayı مصر ياي [< Ar. misr; Tr. yay + ı ]: Genel özellikleri itibarıyla Arap yaylarına 

benzeyen, Mısır eyâletinin Kâhire şehrine özgü yaylar. 

“… Mıṣr yaylaruŋ daḫı ḳabżası ʿArabīye ḳarībdür [TSMK 1417, vr. 4a/12; Emirî 914, 

vr. 3a/13] … Mıṣr yayları daḫı ʿArabī taʿbīrine sezādur… [TSMK 1417, 4b/5; Emirî 914, 

vr. 3b/1].” 

“Misr, şehr-i maʿrûfun ismidir ki يَا ن  ّالد  رّ  ,ummu’d-dunyā ile mükennādır أمُ   temaṣṣur ve تمََص 
نّ   temeddunu için tesmiye olunmuştur yâhûd bânîsi olan Miṣr b. Nūḥ yaʿnī Miṣr b. Ḥām تمََد 

b. Nūḥ ʿaleyhi’s-selām ismiyle müsemmâdır. Şārih der ki eşheri Miṣr b. Beyṣar b. Ḥām ile 

müsemmâdır ki Ḳıbṭ tāʿifesinin nisbet olundukları Ḳıbṭīm nām kimsenin pederidir. Ve 

selefte Miṣr, şehrin ismidir ki hâlen Eski Mıṣır dedikleri harābedir, hāliyen vilāyetin ismi 

olup şehrinin ismi Ḳāhire’dir (Ḳāmūs).”  

Ḫorāsān [yayı]  ّخُرَاسَان [< Far. ḫūrāsān ]: Horasan bölgesine özgü olup baş kısımları 

serçe parmağı uzunluğunda çıkıntılı, orta kısmı, baş kısımlarının altıda biri ölçüsünde 

olup, orta kısmın yukarı tarafının kalınlığı atıcının bileğine uygun, aşağı kısmıysa 

pazısına uygun kalınlıkta olduğu için orta kısmı, yukarıdan aşağı tedricen kalınlaşan yay 

çeşidi. 

“… Ḫorāsān ḫalkınuŋ meẕhebi oldur kim yay başlu gerek ve başı baġrınuŋ 

alṭı ḳısımda biri ola ve yoḳaru dutılan başı ṣırça barmaḳ deŋlü uzınıraḳ 

gerek ve yoḳaruġı baġrı atan kişinüŋ bilegi deŋlü gerek ve aşaġa baġrı 

atıcınuŋ bāzūsı deŋlü gerek… [R. 1932, vr. 18b/8].” 

“Evvel, cānib-i maşrıḳa derler; æānī, vilāyet-i ʿIrāḳ u Fārs’ın cānib-i şarḳīsinde vāḳiʿ bir 

ʿazīm memleket ve muʿaẓẓam şehirdir. Bī-ḥadd u bī-ʿaded ḳurā ve ḳaṣabātı müştemil, 

maʿmūr ve ābādān vilāyettir. Sebeb-i tesmiyesi iki vechledir. Bir vechi, cānib-i şarḳta 

olduğu vech. æānī, iḳlim-i rābiʿde olduğu. İḳlim-i rābiʿ ise şemse mensūbdur. Ol taḳrible 

 ”ḥūrāsā dediler. Mürur-ı eyyāmla vāv’ını ḥaẕf edip āḫirine nūn ilḥāḳ edip “ḫorāsān خراسا

ettiler (Şuʿurî, II, 1678b).” 

Gelibolı yayı کليبولى ياي [< Yun. kalliúpolis; Tr. yay + ı ]: Gelibolu’ya özgü kaliteli 

ağaçtan yapılan yay çeşidi. 
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“… Gelibolı yayları ėyüdür ėyü kereste ḳorlar eger anlarda atıcı olsa 

İstānbūl’a ġalebe ėderlerdi…  [TSMK 1417, vr. 8a/16; Emirî 914, vr. 6a/5].” 

“Çanakkale vilayetindeki şehir ve limanın adı < Yun. Kalliúpolis (kalli) ‘güzel’ ve (polis) 

‘şehir’ (TETTL, III, 184).” 

Çeġa yayı چغہ  ياي [< ?; Tr. yay + ı ]: Gelibolu’daki Çega Köyü’nün özgül ağırlığı fazla 

olan ağaçlarından yapıldığı için atıcıyı zorlayan bir kullanımı olsa da oklukla beraber 

taşınmasında sorun olmayan yay çeşidi. 

“… yayda aġaç insānuŋ kemügi maḳāmında olup kemükli yigit maḳbūl 

olduġı gibi yay daḫı aġaçlıca gerekdür ammā Çeġa yayları gibi çoḳ olmaya 

muʿtādlarından ziyādece ola… [TSMK 1417, vr. 5b/7; Emirî 914, vr. 4a/10] … Çeġa 

yayları  üslūbları kem degüldür ancaḳ aġacı ziyādece ḳoyup atıcıya el 

vėrmez gedeleç ṭaşıyanlara yine kem degüldür… [TSMK 1417, vr. 8b/3; Emirî 914, vr. 

6a/9].”  

ʿAntāb yayı عنتاب ياي [< Ar. ʿayntāb; Tr. yay + ı ]: Antep yöresinde yapılan ve şeklen 

Mısır yaylarına benzeyen yay çeşidi. 

“… ʿAntāb yayları bayaġı Mıṣr’a ḳarībdür ġāyet laṭīf toz ėderler ol diyārda 

atıcı olsa bayaġı ėyü yay yaparlardı oḳın atup görilmişdür Baġdād gibi yay 

taḫtında ancaḳ bir yaycı vardur kem degildür ʿAntāb ḳarār olur… [TSMK 1417, 

vr. 8a/18; Emirî 914, vr. 6a/6].” 

“Gaziantep şehrinin eski adı < Ar. ʿAyntāb < Erm. Antap’ (TETTL, I, 405).” 

Edirne yayı ادرنہ ياي [< Yun. aḏrianúpolis; Tr. yay + ı ]: Fatih ve oğlu II. Bayezit 

zamanında ünü Arap, Acem ve Hint coğrafyasına kadar yayılmış, Edirneli Sinan 

Usta’nın imâl ettiği son derece kaliteli, sağlam ve uzun ömürlü yaylar. 

“… Edirne’de bir ulu ustād var idi ol daḫı bunlar gibi merḥūm Sulṭān 

Meḥmed zemānından ḳalmışdı anuŋ adına Usta Sinān dėrler idi bunuŋ ocaġı 

be-ġāyet gürbüz ocaġ idi şākirdlerinden çoḳ ustādlar ḳopmuşlardur rūḥları 

şād olsun cümle ustād ve cümle ehl-i īmān ile bile ol Usta Sinān’dur kim 

ʿArab ve ʿAcem ve Hind’de Edirne yayı dėyü aŋılurdı ol ustāduŋ ve anuŋ 

şākirdlerinüŋ iştihārıdur söylenir tā bu āna deŋlü ol Ustād Sinān’uŋ yayları 

şöyle vaṣf olınurdı kim anuŋ yaylarınuŋ siŋiri nėce kemük eskidüp siŋiri bir 

birinden sökülmezdi… [İÜ. 6923 vr. 10a/4].”  

“Edrene/Edrine/Edirne, ‘Trakya’daki bir şehir’ < Yun. Aḏrianúpolis, şehri tekrar imar eden 

Roma İmparatoru Adiran/Hadrian’ına adına (117-138) (TETTL, II, 547).” 

İstānbūl yayı154 استانبول ياي [< Yun. stin polis; Tr. yay + ı ]: İstanbul yaycılarınca imâl 

edilen ve Edirne yayıyla yarışacak denli kaliteli olup menzil atışlarında kullanılan yay. 

“… bu faḳīrüŋ şehrimiz Edirne olup ve mevlūdimüz olduġı ecilden daʾima 

ol cānibüŋ niyyetin eyleyüp bu şimdiki ḥālde ḥicretimüz bu 

                                                 
154İBB. 0.122 vr. 11a/17’de İslāmbol. 
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Ḳonsṭanṭınıyye’dür ve lākin Edirne’nüŋ nisbetin eyleyüp Ḳonsṭanṭınıyye 

ustādlarıyla Edirne yayınuŋ nisbetin ḳurup meşāḳa eylerdik ve hem tā 

evvelden bu iki şehr ustādları yanında bu maʿna vardur Edirneliler bunlara 

nesne dėmezler ve illā bunlar ḳavlen ve fiʿlen iẓhār ėderler ve daḫı bize 

dėr[ler]di kim şu begenmedügimüz İstānbūl yayı ile cümle menziller anuŋla 

atılmışdur Edirne yayı ile atılmamışdur dėrlerdi… [İÜ. 6923 vr. 11a/11-12].” 

Tatar yayı تاتار ياي [< Moğ. tatar; Tr. yay + ı ]: Kompozit özellikleri haiz, 143 ila 176 cm 

arası değişken uzunluklarda olabilen, kabzası küçük, salları ve başları tersine doğru 

kıvrık, klasik bir Orta Asya tipi yaydır. Asıl kullanım alanı, yüksek darp gücüyle 

beraber seri atış imkânı da sağladığı için harp sahası olduğundan menzil atışlarında 

kullanılırsa yaklaşık 200-300 m. gibi menzil atışları için oldukça kısa mesafelere ancak 

atış yapabilen bir yaydır. 

“… Tatar yayları beyān olınur Tatar yayları daḫı ʿArab yayları gibi 

mürekkeb olur on üç ṭutam[dan] on altıya dek olur ḳabżası ġāyet küçük olup 

ṣalı ḳabża ardından devr eyleyüp başları daḫı ardına bir ġarīb yaydur 

çabuḳrek yay olup ʿArabī degil ʿAcemī hiç degil bir ṭurfe yaydur ḳarşıya 

yine kem degildür menzile atılsa üç dört yüz geze ancaḳ ḥükm ėder 

ʿasrımuzda yaycı başı ʿÖmer bu yayları ėyü işleyüp Tatar ṭāʾifesi ḳatlarında 

maḳbūldür… [TSMK 1417, vr. 8b/5-6; Emirî 914, vr. 6a/10].” 

“Tatar, Moğol hanedanı tarafından yönetilen Kıpçak Türklerine verilen ad 

(Nişanyan, 834a); Ve bir vilāyettir ki onda müşk ḥāṣıl olur. Ve ṭāʾife-i Türkān’a 

mensūb müşk-i Tatārī. Ve Tatārī ve Tatarī denilen nesne ol vilāyete mensūb demek 

olur yā-yı nisbetle (Şu’ūrī, II, 1178b-1179a); Tatar, özel isim (Lessing, 938a).” 

→ Tatārī  

Tatārī ي  Kıpçak (?) Türklerine özgü kirişlenerek atışa hazır :[ Moğ. tatar; Far. + ī >] تتَاَر 

hâle getirildiğinde, kabzası dışa doğru çıkkın, yanlarıysa içe doğru olan yay çeşidi. 

“… ve eger eyle kirişleyeler kim ḳabżası yoḳaru ḳalḳmış bigi görine ve 

baġırları aşaġaya inmiş ola ol kirişlemege Tatārī dėrler… [R. 1932, vr. 52b/13].” 

“Tatar, Moğol hanedanı tarafından yönetilen Kıpçak Türklerine verilen ad (Nişanyan, 

834a); Ve bir vilāyettir ki onda müşk ḥāṣıl olur. Ve ṭāʾife-i Türkān’a mensūb müşk-i Tatārī. 

Ve Tatārī ve Tatarī denilen nesne ol vilāyete mensūb demek olur yā-yı nisbetle (Şu’ūrī, II, 

1178b-1179a); Tatar, özel isim (Lessing, 938a).”  

→ Tatar yayı 

Özbek yayı اوزبك ياي [< Tr öz beg; yay ]: Özbeklere hâs, yaklaşık 155-175 cm arası 

değişken uzunluklarda olan genel özellikleri itibarıyla Acem ve Tatar yayları arasında 

kalan kompozit özellikleri haiz yay. 

“… Özbek yayları daḫı on dört ṭutamdan on altıya dek gördüm ʿAcem ile 

Tatar yayları ortası bu daḫı mürekkebdür ḳarīb kem degildür… [TSMK 1417, vr. 

8b/13; Emirî 914, vr. 6a/16].” 
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“Öz bey başına, buyruk. Oğuznamelere göre Özbegler Oğuz Kağan’ın egemenliğine boyun 

eğmeyi reddederek ‘kendi kendilerinin beyi’ olmayı seçen Türk topluluklarıydı. 16. yy 

başında Özbeg aşiretleri Semerkand havzasını istila ederek Çağatay/Timur devletlerine son 

verdiler (Nişanyan-a, 474b).” 

Iṣfahānī اصفهانى [< Far. isbāhān + ī ]: 110 -120 cm değişken uzunluklarda, parçalı da 

olsa kaliteli kemik eklentileriyle sinirli kompozit özellikleri haiz, Üstat Muhiddin 

yaylarına benzer yapılı ve küçük kabzalı kullanışlı İsfahan bölgesine özgü yay çeşidi. 

“… Iṣfahānī on ṭutam on bir ṭutam yay gördüm her şeyʾi ėyü kemügi bir 

ḳaç pāre siŋir ṣarılmış gökçek ṣūret Muḥyi’d-dīn başları ḳuramı laṭīf ve oḳı 

gözel atar yay olup ancaḳ ḳabżası küçük ve ḳabīḥdür ḳabżası daḫı Muḥyi’d-

dīn ṭarzı olsa ėyü yay dėnürdi mālik olup tecribe eyledüm… [TSMK 1417, vr. 9a/1; 

Emirî 914, vr. 6a/21].” 

“Irak-ı Acem’de bir şehr-i meşhûrdur (Katı, 383a); İspāhān (now Isfāhān), That part of 

Persia where the troops were generally quartered (Steingass, 48a).” 

Türk [yayı] ترک [< Tr. Türk ]: Baş kısımları uzun, orta kısmı kısa; kabza kısmı kalın ve 

kısaca olup çok yassı olmayıp seri ok atmaya uygun Ortaasya Türk tipi yay çeşidi. 

“… Türküŋ ve Fursuŋ ve ʿIrāḳ ehlinüŋ meẕhebi oldur kim bir nice kim 

yayuŋ başları uzun ola ve baġrı ḳıṣa ola ve ḳabżadın yaŋa yoġunraḳ ola ve 

yay iŋen yaṣṣı olmaya oḳı süregen olur ve ol yay kim ince ola baġrı arḳası 

üzerine yatmış bigi görine ve ḳabżası ḳıṣaraḳ ola ol daḫı oḳı süregen olur… 

[R. 1932, vr. 18b/13].” 

Çerkes ḳavsı ݘرکس قوسى [< Etno. çerkes; Ar. ḳavs; Tr. + ı ]: İmâlinde öküz siniri 

kullanılan ve yine kendine özel temrenli okları da olan Çerkeslere özgü kompozit yay. 

“… ve yaya urılan siŋir öküzüŋ bilegiŋ yoḳaru ṭarafından diz ḳapaġı dėnilen 

maḥalle ḳadar olan bir ḳarışdan ziyādece siŋiridür … ve öküz siŋiri tīr-keş 

ve çerkes ve tatar ḳavslerine ḳullanılır be-her bilādda olan ḥayvān-ı meẕkūr 

siŋir-i mezbūrından istiʿmāl olınur ancaḳ Āsitāne-yi ʿaliyye… civārında 

vaḳiʿ çiftliklerde  olan iŋekleriŋ siŋirleri cümle bilāda fāyıḳdur dėmişler… 

[T. 6891, vr. 97a/22].” 

“Çerkes, Sarkis adından bozulmuş olduğuna ilişkin söylentinin aslı anlaşılmadı. Roma 

imparatorluğu çağında Strabon ve Plinius Kerketai (Kerketler) adlı Kafkas kavminden söz 

ederler. ‘Çerkes’ kavim adı muhtemelen bu isimde evrilmiştir (Nişanyan-a, 140b).” 

Baġdādī بَغ دَاد ي [< Far. bāġ dād + ī ]: Bağdat yöresine özgü kirişlenerek atışa hazır hâle 

getirildiğinde, şeklen yarım daire gibi olan kabzası içe doğru meyilli yay. 

“… ve eger kirişledüklerinden kiriş ile yayuŋ içi nıṣf-ı dāʾire bigi ola aŋa 

Baġdādī dėrler ve anda ḳabża aşaġa ėner ḳabżaya yaḳın yėrleri hep aşaġa 

māyil olmış ola ve ṭurmış bigi görine başına yaḳın yėrleri… [R. 1932, vr. 52b/9].” 

“Bāğdād, Irak’ta bir kent < Orta Farsça bāġ dād tanrı verdi veya tanrının verdiği + nispet 

ī’si (Nişanyan, 69a).” 
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Muḥabber155  ّمُحَب ر [< Ar. muḥabber ]: Baġdādī ve Tatārī yay çeşitlerinin arasında kalan 

orantılı ölçülerde kirişlenmiş yay çeşidi.  

 “… ve bu iki dėdügümüz [Baġdādī ve Tatārī] ṭarīḳinüŋ arasında ola yaʿnī 

ne nıṣf-ı dāʾire bigi görine ve ne daḫı baġrı egilmiş ve ḳabżası ḳalḳmış bigi 

ola aŋa Muḥabber dėrler… [R. 1932, vr. 52b/15].” 

“Ve güzel ve mevzūn yonulmuş oka denir (Ḳāmūs).” 

Muḥyi’d-dīn yayı محى الدين ياي [< Ar. muḥyi’d-dīn; Tr. yay + ı ]: 15. yy’da yaşadığı 

düşünülen, yaklaşık 100-135 cm arası değişken uzunluklarda farklı amaçlar için 

kullanılan yayları imâl eden, kendi zamanın en ünlü ustalarından Muhiddîn’e ait yay 

çeşidi. 

“… sekiz yüz tārīḫinden ṣoŋra Mıṣr’da ėyü yay işleyen Ustād Muḥyi’d-dīn 

olup Mıṣr’ı Sulṭān Selīm alduḳda İstānbūl’a gelüp ol daḫı ṭoḳuz ṭutamdan 

on ikiye varınca işleyüp ṭoḳuz yüz tārīḫine gelince işleyüp ʿaṣrımuzda 

bulunur yaydur ammā fevḳınde kimesne yoḳdur bu fennüŋ Cem-şīd’i 

imiş… Muḥyi’d-dīn yayları başını üç barmaḳdan ilerüsin görmedük 

merḥūm Muḥyi’d-dīn yayları atluya daḫı ėyüdür… [TSMK 1417, 4b/7 // vr. 5a/1-3; 

Emirî 914, vr. 3b/3, 14-15] … Muḥyi’d-dīn ṭoḳuz yüz tārīḫine ḳadar āsitāne’de 

işlemiş bu fennde raddesine vāṣıl olmış ḳavsī yoḳdur ṭavr-ı maʿrūf üzere 

ṭoḳuz ṭutamdan on iki ṭutama ḳadar işlemiş faḳaṭ başları Süleymān’dan 

ḳıṣadur… [T.6891, vr. 94b/20].” 

“Usta Muhiddîn, Türk yaycı ustalarının en ünlülerinden biridir. 800 (1397-1398) tarihinden 

sonra Mısır’da yay yapmaya başlamış, Yavuz’un Mısır’ı fethinden sonra İstanbul’a gelmiş 

ve 900 (1494-1495) tarihine kadar burada çalışmıştır. Bu ifade hayli karanlıktır. Ustanın 

yüzyıl çalışamayacağı bir yana, Mısır 900 tarihinden çok sonra, 923 (1517)’de 

fetholunmuştur. Usta Muhiddîn’ ait elimizde 917-1015 (1511-1607) tarihlerini taşıyan 8 

yay bulunmaktadır. Buna göre ustanın 16. yüzyılda ve yine yüzyılı aşkın bir süre yaşamış 

olması gerekiyor. Yayların nakışları sonraki devirlerde, bazen birkaç kere yenilenmiştir. Bu 

arada tarihleri ile de oynanmış olduğu anlaşılıyor. Abdullah Efendi, Muhiddîn’in 9 tutam 

(100.8 cm) ile 12 tutam (134.4 cm) arası boylarda yaylar yaptığını yazmaktadır. Elimizdeki 

yaylar ise 9 tutam 2 parmak (107 cm) ve 11 tutam (123 cm) arası boylardandır. İkisi sağrılı 

pūta, diğerleri tımarlı menzil yaylarıdır. Malzeme ve işçilik üstün kalitededir. Yayları 

arasındaki biçim ve işçilik benzerlikleri bakımından bu ustanın, Usta Bayezid ile aynı 

devirde, yani 15. yüzyıl ikinci yarısında yaşadığını tahmin ediyoruz (Yücel, 384).” 

Bāyezīd yayı بايزيد ياي [< Ar. ebū yezīd; Tr. yay + ı ]: Yaklaşık 135-145 cm arası 

uzunluğunda kabzası uzun ve kalın, salları geniş kasanları devşirmeli, baş kısımları 

çıkıkça olup savaşlarda kullanılmaya uygun kendi zamanının en ünlü ustalarından 

Bayezid’e ait yay çeşidi. 

                                                 
155Sözlük anlamı orantılı ölçüye sahip ok iken kısımları arasında orantı olmayan yay çeşitlerine nazaran 

orantılı ölçülere yani imâlinde kullanılan malzemeleri birbirlerine göre orantılı, denk olan yay çeşidi için 

de kullanılır olmuştur ya da tek tip, kısımları arasında fark olmadan üretilen orantılı okların atışında 

kullanılan yay çeşidi olarak özellikle tercih edileni olduğu için bu adla anılmış olabilir. 
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“… Ustād Bāyezīd ki Sultān Bāyezīd merḥūm[ı] pür-dem ėtmek ile ol 

yaylara ḫalḳ-ı Sultān Bāyezīd dėrler merḥūm Ustād Bāyezīd’üŋ yayları on 

iki ṭutam on üçe dek ve on ṭutamdan on ikiye dek görilmişdür yayları 

ʿasrımuza yetişüp Rūm ustādlarınuŋ bu daḫı ṣanʿatında pehlivāndur ḳabżası 

ṭūlrek ve yoġun yaṣsırek olup ʿArabī yaylara ġāyet yaḳın ḥemān ʿArabīdür 

ḳabżadan dūrrek olup ṣalları yassı ve ḳaṣanları devşirmeli başı dört barmaġa 

dek ṭavīlce metīn ve müstaḥkem dürüst ġazā yaycısıdur Muḥyi’d-dīn ile 

ḳabżada birbirlerine muvāfıḳ olup Muḥyi’d-dīn yayları başını üç barmaḳdan 

ilerüsin göremedük… [TSMK 1417, vr. 4b/14; Emirî 914, vr. 3b/8] …Ustā Beyāzīd’ıŋda 

[yay] başları uzundur ve bu Beyāzīd yaylarına Sulṭān Beyāzīd 

merḥūmuŋdur dėrler ḫilāfdur faḳaṭ Sulṭān Beyāzīd merḥūm Ustā Beyāzīd’a 

iʿmāl ėtdirmekle ẕātlarına ʿazv olınmış…  [T.6891, vr. 94b/23].” 

“Bāyezıd < Ar. ebū yezīd “Yezid babası”. 9. yy’da yaşadığı rivayet edilen Horasanlı 

mutasavvıf Eba Yezid b. İsa el-Bistami’nin adının kısa biçimidir. Sekr ve fenâ (=nirvana) 

kavramlarını düşüncesinin merkezine yerleştiren Bayezid, sonraki asırlarda pek çok 

menkıbeye konu olmuştur. İki Osmanlı padişahı ile I. Mehmet ve II. Murat devrinde hüküm 

sürmüş bir vezir bu adı taşılar (Nişanyan-a, 104b); Son derece kaliteli, tarihi belli en eski 

örnekler olanı Bayezid yayları, biçimi ve ölçüsü bakımından daha sonraki yaylardan 

farklıdır. Gerek kollarının uzun ve kalın, gerek başlarının iri ve arkaya kıvrık oluşu, daha 

çok Sasanî, Orta Asya ve Moğol yaylarını hatırlatmaktadır. Bu yayların kitabelerinde 

‘Amel-i Sultan Bayezid’ yazması, bunların II. Bayezid’in kendisince imal edildiğini 

düşündürse de, hem isim benzerliği hem de gerçekten Sultan II. Bayezid’in şehzadeliği 

sırasında Manisa’da valiyken Bayezid adlı bir yaycı ustasıyla tanışıp kendisinden okçuluğu 

öğrenmesinden kaynaklanmaktadır. Yoksa II. Bayezid’in bu denli üstün kaliteli yayları 

kendisinin yapmış olması için çok uzun yıllar meslekte çalışıyor olması gerekirdi. 15. 

yüzyılın ikinci yarısında yaşadığı tahmin edilen Üstad Bayezid yapımı yaylardır (Yücel, 

369-371).” 

Süleymān [yayı] سليمان [< Ar. suleyman ]: Devrinin ünlü yaycı üstalarından 

Süleyman’ın imâl ettiği kabza kısmı söğüt ve kamış yaprağı kaplı, salları kalın ve yassı, 

kasanlarından gez kertiklerine doğru incelip baş kısmı 12 cm kadar olan yay çeşidi. 

“…ve ustād işi āʿlā dėnmege şāyān olan ḳavsıŋ ḳavsını yaʿnī ḳabżasınıŋ 

cānibeyni ḳamış ve sögüt varaḳı taʿbīri ki ḳabża ṭarafları vāsiʿoldıḳca yaʿnī 

ṣalları yaṣṣı ve ḳalınca olup gitdikce ḳaṣanlardan devşirerek ṭunc yėrleri 

ince ve başları dörder parmaḳ olur Süleymān bu endāma ziyāde riʿāyet 

ėtmiş faḳaṭ boyda eslāfa muḫālifdğr sābıḳı’ẕ-ẕikr zemāne boyuna 

münāsibdür… [T.6891, vr. 94b/18].” 

Māsiḫiyyāt ماسخي ات [< Ar. māsiḫiyyāt ]: Yemen diyarından Ezd kabilesine mensup bir 

yay ustası olan Mâsihat’ın imâli olduklarından onun adına nisbetle anılan yaylar. 

“… bir nevʿ yay içün Māsiḫiyyāt’e nisbet ėtmişler ki Erūgān (?) nām 

maḥalde Māsiḫ nām bir ustād olup ėyü ʿArabī işleyüp meşhūr olmaḳ ile 

yayları kendüye nisbet olınup Māsiḫiyyāt dėrler imiş… [TSMK 1417, vr. 10b/5; Emirî 

914, vr. 7b/4].” 

“Yaylara denir. Fi’l-asl ِ خَة  Māsiḫat nām yaycının yaptığı yaylara ıtlāk olunup baʿdehū مَاس 

aʿlā yaylarda dahi istiʿmāl olundu. Hattā mutlak yaycıya da  ِي خ   ,māsiḫiyy dediler. Ve o مَاس 

Ezd kabîlesinden bir ustād yaycı idi (Ḳāmūs); Şol yaylara derler ki ُِخَة  Māsiḫat nām مَاس 
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yaycıya mensūbdur ki Ezd kabîlesinden maʿrūf yaycıdır (Vankulu); Good bows (named 

from the maker) (Johnson, 1080a).” 
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2.2. YAYIN BÖLÜMLERİ 

Baş باش [< Tr. baş ]: Yayın her iki tarafının uç kısımları. 

“… yayın yoḳarusına yaʿnī bizler aŋa baş dėriz… [TSMK 1417, vr. 10b/8; Emirî 914, vr. 

7b/6] … yayuŋ be-her maḥallinüŋ ʿinde’l-ʿArab ve’r-Rūm isimleri beyān 

olınur yayuŋ başlarına ʿArab ḳısm-ı aʿlā ve beyt-i aʿlā dėrler bizüm ayaḳ 

taʿbīr ėtdigimiz alt başına ʿArab ḳısm-ı esfel beyt-i esfel taʿbīr ėderler… [T. 

6891, vr. 98a/13-14].”   

“İki uçtan her biri, taraf (Kubbealtı, I, 296b).” 

→ Ser-i ḳavs 

Ser-i ḳavs سر قوس [< Far. ser; Ar. ḳavs ]: Yayın her iki tarafının uç kısımları. 

“… ammā ser-i ḳavse ilmekler geçdikde düzelmez… [T. 6891, vr. 85b/17].”  

“Uç, yaʿnī her nesnenin ucu (Şuʿūrī, III, 2144b).” 

→ Baş 

ʿUnuḳ-ı ḳavs156  ّعُنقُّ  قوَس [< Ar. ʿunḳ/ʿunuḳ; ḳavs ]: Yay başlarının hemen altı, sal kısmı 

öncesi yayın boynu. 

“… ʿunuḳ-ı ḳavs yayuŋ başına dėrler… [R. 1932, vr. 51a/10].” 

“Ve ʿArablar  ُّعُنق ʿunuḳ ile bir nesnenin evvelinden kināye ederler (Ḳāmūs); Boyuna denir 

(Ḳāmūs); Boyun, gerden maʿnāsına (Vankulu).”  

Ḳısm-ı aʿlā َّمّ  اعَ لا  Atıcı yayı eline aldığında yayın, yukarıda kalan :[ Ar. ḳism; aʿlā >] ق س 

bölümü. 

“… yayuŋ başlarına ʿArab ḳısm-ı aʿlā … dėrler… [T. 6891, vr. 98a/14] … 

ḳamusu iki ḳısım olur kim ol yayuŋ iki ṭarafıdur biri ḳısm-ı aʿlādur kim 

atarken ol ṭarafını yoḳaru dutarlar ve bir ḳısım aşaġa olur… [R. 1932, vr. 21a/8] … 

yayın yoḳarusına yaʿnī bizler aŋa baş dėriz ʿArab ḳısm-ı aʿlā157 dėrler… 

[TSMK 1417, vr. 10b/8; Emirî 914, vr. 7b/6].” 

“Hisse ve nasip. Ve bölmek. Cem’i aksam gelir (Ahterī, 766a); A part, divison, portion 

(Lexicon, 1453b); Bu dahi yüksek ve bülend olmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Higher, higest 

(Lexicon, 145a).”  

→ Beyt-i aʿlā; Beyt-i ekmel 

Beyt-i aʿlā َّبيَ تّ  اعَلا [< Ar. beyt; aʿlā ]: Atıcı, yayı eline aldığında yayın yukarıda kalan 

ana bölümü. 

                                                 
156Kesimli’de ʿunḳ-ı ḳavs (2017, s. 113), yazma harekeli olduğu için harekeye uygun okumayı tercih ettik. 

Bağlamda açıkça yayın başı, uç kısımları olarak açıklansa da lügat anlamlarını da dikkate alarak aslında 

baş kısmının hemen altı boyun kısmını karşıladığı görüşündeyiz. Yayın ve okun kısımlarının insan 

uzuvlarıyla izahı, dönem metinlerinde sıklıkla tercih edilmektedir. 

157Uçar’da ḳısm-ı ʿalā (2013, s. 36). 
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“… yayuŋ başlarına ʿArab… beyt-i aʿlā dėrler… [T. 6891, vr. 98a/14] …ve yine 

[yayuŋ] yoḳarusına yaʿnī ḳaṣanına beytü’l-aʿlā dėrler… [TSMK 1417, vr. 10b/11; 

Emirî 914, vr. 7b/8] … yayuŋ yoḳaru ṣālına beyt-i aʿlā dėrler… [A. E. 2229, vr. 32b/6].” 

“Beyt, taştan ve kerpiçten ise lisānımızda ona ev ve oda taʿbīr olunur (Ḳāmūs); A separated 

part of a habitation or depository (Lexicon, 417b); Aʿlā, bu dahi yüksek ve bülend olmak 

maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Higher, higest (Lexicon, 145a).” 

→ Ḳısm-ı aʿlā; Beyt-i ekmel 

Beyt-i ekmel َمَلّ ا ک   Atıcı, yayı eline aldığında yayın yukarıda :[ Ar. beyt; ekmel >] بيَ تّ  

kalan bölümü. 

“… yayuŋ yoḳaru ṣālına … beyt-i ekmel dėrler… [A. E. 2229, vr. 32b/6].”  

“Beyt, taştan ve kerpiçten ise lisānımızda ona ev ve oda taʿbīr olunur (Ḳāmūs); A separated 

part of a habitation or depository (Lexicon, 417b); Daha kamil, en kesiksiz (Devellioğlu, 

253a).” 

→ Ḳısm-ı aʿlā; Beyt-i aʿlā 

Beytü’l-ḳavs  سّ ولقَّا  .Yayın salıyla kabzası arasında kalan bölümü :[ Ar. beyt; ḳavs >] بيَ تُّ 

“… rekbeden ḳabżaya degin beytü’l-ḳavs dėrler… [A. E. 2229, vr. 32b/6].” 

“Beyt, taştan ve kerpiçten ise lisānımızda ona ev ve oda taʿbīr olunur (Ḳāmūs); A separated 

part of a habitation or depository (Lexicon, 417b); Maʿlûmdur ki yaya denir (Kâmûs); Yay, 

kemân maʿnâsına (Vankulu); Yay ki onunla ok atarlar (Ahterī, 794b); A bow (Steingass, 

994a).” 

Beytü’r-remī ى م   Atıcı kabzayı kavradıktan sonra elinin :[ Ar. beyt; remy >] بيَ تّ  الَرَّ

yaklaşık 3-3.5 cm yukarısı, atışı gerçekleştirmek için oku sürdüğü yer. 

“…ḳabżanuŋ yoḳarıġı ḳısımdan yaŋa elinüŋ üstünden bir barmaḳ deŋlü yėre 

beytü’r-remī dėrler yaʿnī atmaḳ evi dėmek olur zīrā kim oḳ anuŋ ortasından 

geçer… [R. 1932, vr. 21a/10] … yayuŋ yoḳaru ṣālına … beyti’r-remī dėrler… [A. E. 

2229, vr. 32b/6].” 

“Beyt, taştan ve kerpiçten ise lisānımızda ona ev ve oda taʿbīr olunur (Ḳāmūs); A separated 

part of a habitation or depository (Lexicon, 417b); Remy, atmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs); 

Atmak (Vankulu).” 

→ Atmaḳ evi; Tīr geçimi; Oḳ geçimi; Oḳ yolı; Ḳabża boġazı; Ser; Kebid-i ḳavs; Dīmek; Niyāṭ 

Atmaḳ evi اتمق اوى [< Tr. at - maḳ; ev + i ]: Atıcı kabzayı kavradığında elinin yaklaşık 

3-3.5 cm yukarısı, atışı gerçekleştirmek için oku sürdüğü yer. 

“… ḳabżanuŋ yoḳarıġı ḳısımdan yaŋa elinüŋ üstünden bir barmaḳ deŋlü 

yėre beytü’r-remī dėrler yaʿnī atmaḳ evi dėmek olur zīrā kim oḳ anuŋ 

ortasından geçer… [R. 1932, vr. 21a/10].”  

“At-, bir şeyi bir hedefe veya bir tarafa doğru fırlatmak (Kubbealtı, I, 213b); Ev, bir şeyin 

içine yerleştirildiği yuva (Kubbealtı, I, 910b).” 

→ Beytü’r-remī; Tīr geçimi; Oḳ geçimi; Oḳ yolı; Ḳabża boġazı; Ser; Kebid-i ḳavs; Dīmek; Niyāṭ 
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Tīr geçimi تير کجيمى [< Far. tīr; Tr. geç -im + i ]: Atışa hazır hâle getirildiğinde okun 

yayın kabzasında durduğu, sürüldüğü bölüm. 

“… yayuŋ… ṣāl ile ḳabża ittiṣāl ėden maḥalle biz tīr geçimi... dėriz… [T. 6891, 

vr. 98a/20] …gez yėrine tīr gezlenüp ḳabża üstinden tīr geçimine yaṭırup 

baḳılur ṣu aḳımı segirdimli ṭurursa ekåer yumruġa uyar tīr geçimi ki ḳabża 

boġazıdur… [T. 6891, vr. 51a/12-13].” 

“Maʿrūf. “Ok”tur ki ʿArabīde سهم sehm ve نشاب nuşşāb derler (Şuʿûrî, II, 1261b); Ok ki 

atarlar (Halīmī, 125b), Oḳ ki maʿrūfdur (LN, 138a), Ok manasınadır. Arabîde sehm سهم 

denir (Katı, 777b).” 

→ Beytü’r-remī; Atmaḳ evi; Oḳ geçimi; Oḳ yolı; Ḳabża boġazı; Ser; Kebid-i ḳavs; Dīmek; Niyāṭ 

Oḳ geçimi اوق کجيمى [< Tr. oḳ; geç - im + i ]: Atışa hazır hâle getirildiğinde okun yayın 

kabzasında durduğu, sürüldüğü bölüm. 

 “… yaya münāsib baġlanmış çile ile yayı ḳurup ve tīri temām üstādāne gez 

yėrinden gezlenüp oḳ geçimi taʿbīr olınan ḳabża boġazına yaṭırup çileyi 

yėrinden oynatmayaraḳ… [T. 6891, vr. 91b/22].”  

→ Beytü’r-remī; Atmaḳ evi; Tīr geçimi; Oḳ yolı; Ḳabża boġazı; Ser; Kebid-i ḳavs; Dīmek; Niyāṭ 

Oḳ yolı اوق يولى [< Tr. oḳ; yol + ı ]: Atışa hazır hâle getirildiğinde okun yayın 

kabzasında durduğu, sürüldüğü bölüm. 

“... baş barmaġını ḳoya şehādet barmaġınuŋ üzerine ḳoya fānī bigi ṭura ne 

deprene ve ne muḥkem ola zīrā oḳ yolıdur eger muḥkem dutıla şāyed kim 

aŋa oḳ doḳına yara eyleye ve daḫı pes barmaḳ muḥkem dutıla ḳabża fesāda 

gelür… [R. 1932, vr. 36b/2].” 

→ Beytü’r-remī; Atmaḳ evi; Tīr geçimi; Oḳ geçimi; Ḳabża boġazı; Ser; Kebid-i ḳavs; Dīmek; 

Niyāṭ 

Ḳabża boġazı قبضہ بوغازى [< Ar. ḳabḍat; Tr. boġ - az + ı ]: Atışa hazır hâle 

getirildiğinde okun yayda durduğu, sürüldüğü bölüm. 

“… yayuŋ… ṣāl ile ḳabża ittiṣāl ėden maḥalle biz… ḳabża boġazı dėriz… [T. 

6891, vr. 98a/21] … tīr geçimi ki ḳabża boġazıdur… [T. 6891, vr. 51a/13] … yaya 

münāsib baġlanmış çile ile yayı ḳurup ve tīri temām üstādāne gez yėrinden 

gezlenüp oḳ geçimi taʿbīr olınan ḳabża boġazına yaṭırup çileyi yėrinden 

oynatmayaraḳ… [T. 6891, vr. 91b/22].”  

“Ḳabża, (Kılıç, tabanca, ok vb.nin) Tutulacak yeri (Kubbealtı, II, 1519a); Bir nesneyi pençe 

ile almak maʿnāsınadır, niteki mühmele ile  ّقَب ص ḳabṣ parmakların uçlarıyla almaktır 

(Ḳāmūs); Boğaz, bir şeyin ağza yakın olan dar kısmı (Kubbealtı, I, 400b).”  

→ Beytü’r-remī; Atmaḳ evi; Tīr geçimi; Oḳ geçimi; Oḳ yolı; Ser; Kebid-i ḳavs; Dīmek; Niyāṭ 

Ser سر [< Ar. serr ]: Yayın ortası, atış anında okun sürüldüğü bölüm. 

“… yayuŋ… ṣāl ile ḳabża ittiṣāl ėden maḥalle biz tīr geçimi ḳabża boġazı 

dėriz ʿArab ser… dėrler… [T. 6891, vr. 98a/21].” 
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“Göbek kesmek taʿbīr olunur (Ḳāmūs); Göbeğe dürtmeğe dahi derler (Vankulu).” 

→ Beytü’r-remī; Atmaḳ evi; Tīr geçimi; Oḳ geçimi; Oḳ yolı; Ḳabża boġazı; Kebid-i ḳavs; 

Dīmek; Niyāṭ 

Kebid-i ḳavs158 کبد قوس [< Ar. kebid; ḳavs ]: Yayın iki ana kısmının ortası, göbeği ok 

sürüm yeri. 

“… yayuŋ… ṣāl ile ḳabża ittiṣāl ėden maḥalle biz tīr geçimi ḳabża boġazı 

dėriz ʿArab kebid-i ḳavs dėrler… [T. 6891, vr. 98a/21] … ve ol yaṣṣı yėre kim 

ḳabżaya yaḳın ola ve andan kim oḳ çıḳa aŋa kebidü’l-ḳavs159 dėrler… [R. 

1932, vr. 21b/6] … oḳın yürüdigi yere kebid-i ḳavs160 dėrler… [TSMK 1417, vr. 10b/12; 

Emirî 914, vr. 7b/9].” 

“Şārih der ki ümmehāt-ı sāʾirede yayın orta yeriyle müfesserdir ki çak ok çıkan mevziʿidir, 

yayın bağrı taʿbīr olunur (Ḳāmūs); Kebidu’l-ḳavs, yayın kabzasının iki tarafında ok değen 

yerlerinin mā-beynidir (Vankulu).” 

→ Beytü’r-remī; Atmaḳ evi; Tīr geçimi; Oḳ geçimi; Oḳ yolı; Ḳabża boġazı; Ser; Dīmek; Niyāṭ 

Dīmek161  ّدي مَك [< ? ]: Yayın iki ana kısmının ortası, ok sürüm yeri. 

“… ve ol yaṣṣı yėre kim ḳabżaya yaḳın ola ve andan kim oḳ çıḳa aŋa… dīmek 

dėrler… [R. 1932, vr. 21b/6].” 

→ Beytü’r-remī; Atmaḳ evi; Tīr geçimi; Oḳ geçimi; Oḳ yolı; Ḳabża boġazı; Ser; Kebid-i ḳavs; 

Niyāṭ 

Niyāṭ  ّن ياَط [< Ar. niyāṭ ]: Yayın iki ana kısmının ortası, ok sürüm yeri. 

“…ve ol yaṣṣı yėre kim ḳabżaya yaḳın ola ve andan kim oḳ çıḳa aŋa… niyāt 

dėrler… [R. 1932, vr. 21b/6].” 

“Kavs, ʿallāka-i kavsa dahi derler (Vankulu).” 

→ Beytü’r-remī; Atmaḳ evi; Tīr geçimi; Oḳ geçimi; Oḳ yolı; Ḳabża boġazı; Ser; Kebid-i ḳavs; 

Dīmek 

2Ayaḳ اياق [< Tr. ayaḳ ]: Atıcı, yayı eline aldığında yayın aşağıda kalan uç kısmı. 

 “… yayuŋ… bizüm ayaḳ taʿbīr ėtdigimiz alt başına ʿArab ḳısm-ı esfel beyt-

i esfel taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 98a/14].” 

                                                 
158Telhîs’de ser-kebed-i kavs (2010, s. 327). İhtimal ki ser kelimesi Farsça ‘baş, uç’ anlamında kabul 

edilmiş. Mezkûr kelimeyi, Arapça anlamına istinaden göbek olarak değerlendirdiğimiz için ser ve kebid-i 

ḳavs olarak iki ayrı terimin var olduğu kanaatindeyiz. Bu görüşümüzü Tayboga’nın eserinden yaptığımız 

tanıklama ile de destekleyebiliyoruz (Revan 1932, vr. 21b/6). Haricen, okçulukta hem yayın hem de okun 

bölümleri insan vücuduyla özdeşleştirildiği için nasıl ki insan bedeninin yaklaşık olarak ortası göbeğiyse, 

yayın da ok sürüm yeri olan ortası, göbeği olarak adlandırılmıştır. 

159Kesimli’de kebdü’l-ḳavs (2017, s. 83). 

160Uçar’da kebd-i ḳavs (2013, s. 36). 

161Kesimli’de dėymek (2017, s. 83). Kesimli’nin okuyuşuna katılmamakla birlikte bizim için hem 

okunuşu hem köken bilgisi sorunlu olduğu için harekelere bağlı kalıp muhtemel bir okuma-

değerlendirmeyle yetindik. 



159 

 

→ Ḳısm-ı esfel; Beyt-i esfel; Beytü’l-isḳāṭ; Beytü’l-ḥaṭ 

Ḳıç قچ [< Tr. ḳıç ]: Yay kabzasından tutulduğunda aşağıda kalan ucu. 

“… sinirlerken ḳabża dibine bir miḳdār sinir ziyāde getürse ol yayuŋ ḳıçı hīç 

gelmez… [TSMK 626, vr. 10b/12]… zīrā yay bol olduḳca hem niẓāma gelüp başı 

ḳıçı durmaz ve hem ḍarbı da dar gibi olmaz… [TSMK 626, vr. 11b/12]… ammā 

ḳıçlı olmamaḳ şarṭdur eger ḳıçlı olup gėrüsi gelmez ise öyle yay ile oḳ 

atmaḳ müşkil olur… [TSMK 626, vr. 11a/3-4].” 

“Bir şeyin sonu, ucu, nihâyeti (Kubbealtı, II, 1690a).” 

Ḳısm-ı esfel قسم اسفل [< Ar. kism; esfel ]: Atıcı, yayı eline aldığında yayın aşağıda kalan 

bölümü. 

“… yayuŋ… bizüm ayaḳ taʿbīr ėtdigimüz alt başına ʿArab ḳısm-ı esfel … 

taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 98a/15] … ve [yayuŋ] aşaġısına ḳısm-ı esfel dėrler… 

[TSMK 1417, vr. 10b/9; Emirî 914, vr. 7b/7].” 

“Ḳısm, hisse ve nasip. Ve bölmek. Cem’i aksam gelir (Ahterī, 766a); A part, divison, 

portion (Lexicon, 1453b); Esfel, pek aşağı ve pek alçak demektir ki لَى  aʿlā  mukābilidir أعَ 

(Ḳāmūs); Very low (Lexicon, 110b).” 

→ Ayaḳ; Beyt-i esfel; Beytü’l-isḳāṭ; Beytü’l-ḥaṭ 

Beyt-i esfel  َّفل  Atıcı, yayı eline aldığında yayın aşağıda kalan :[ Ar. beyt; esfel >] ب ي تّ  اسَ 

bölümü. 

“… yayuŋ… bizüm ayaḳ taʿbīr ėtdigimüz alt başına ʿArab… beyt-i esfel 

taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 98a/15] … ve yine [yayuŋ]… aşaġısına beytü’l-esfel 

daḫı dėrler… [TSMK 1417, vr. 10b/10; Emirî 914, vr. 7b/9] … yayuŋ… aşaġa ṣalına beyt-i 

esfel… dėrler… [A. E. 2229, vr. 32b/7-8].” 

 “Beyt, taştan ve kerpiçten ise lisānımızda ona ev ve oda taʿbīr olunur (Ḳāmūs); A separated 

part of a habitation or depository (Lexicon, 417b); Esfel, pek aşağı ve pek alçak demektir ki 

لَى  aʿlā  mukābilidir (Ḳāmūs); Alçak yer ki mukabil-i aʿlâdır (Ahterī, 68a); Very low أعَ 

(Lexicon, 110b).” 

→ Ayaḳ; Ḳısm-ı esfel; Beytü’l-isḳāṭ; Beytü’l-ḥaṭ 

Beytü’l-isḳāṭ  ّقاَط  Atıcı, yayı eline aldığında yayın aşağıda :[ Ar. beyt; isḳāt >] بيَ ت ا لاس 

kalan bölümü. 

“… ḳabżanuŋ yoḳarıġı ḳısımdan yaŋa elinüŋ üstünden bir barmaḳ deŋlü 

yėre beytü’r-remī dėrler yaʿnī atmaḳ evi dėmek olur zīrā kim oḳ anuŋ 

ortasından geçer ve andan aşaġasına beytü’l-isḳāṭ … dėrler yėrden yaŋa 

olduġı çün… [R. 1932, vr. 21a/11-12] … yayuŋ… aşaġa ṣalına … beyti’l-esḳāṭ 

dėrler… [A. E. 2229, vr. 32b/7-8].” 

“Beyt, taştan ve kerpiçten ise lisānımızda ona ev ve oda taʿbīr olunur (Ḳāmūs); A separated 

part of a habitation or depository (Lexicon, 417b); İsḳāṭ, düşürmek maʿnāsınadır (Ḳāmūs); 

Düşürmek (Vankulu); Düşürmek (Ahterī, 68b).” 

→ Ayaḳ; Ḳısm-ı esfel; Beyt-i esfel; Beytü’l-ḥaṭ 
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Beytü’l-aḳṣar َق صرَ لاا  Atıcı, yayı eline aldığında yayın :[ Ar. beyt; ḳasr > aḳṣar >] بيَ تّ  

aşağıda kalan bölümü. 

“… yayuŋ aşaġa ṣalına beyti’l-aḳṣar … dėrler… [A. E. 2229, vr. 32b/7].” 

“Beyt, taştan ve kerpiçten ise lisānımızda ona ev ve oda taʿbīr olunur (Ḳāmūs); A separated 

part of a habitation or depository (Lexicon, 417b); Aḳṣar, çok (daha, en, pek) kısa 

(Kubbealtı, I, 81b).” 

→ Ayaḳ; Ḳısm-ı esfel; Beyt-i esfel; Beytü’l-ḥaṭ 

Beytü’l-ḥaṭ  ّبيَ ت ّ الحَط [< Ar. beyt; ḥaṭṭ ]: Atıcı, yayı eline aldığında yayın aşağıda kalan 

bölümü. 

“… ḳabżanuŋ yoḳarıġı ḳısımdan yaŋa elinüŋ üstünden bir barmaḳ deŋlü 

yėre beytü’r-remī dėrler yaʿnī atmaḳ evi dėmek olur zīrā kim oḳ anuŋ 

ortasından geçer ve andan aşaġasına… beytü’l-ḥaṭ dėrler yėrden yaŋa 

olduġı çün… [R. 1932, vr. 21a/12].” 

“Beyt, taştan ve kerpiçten ise lisānımızda ona ev ve oda taʿbīr olunur (Ḳāmūs); A separated 

part of a habitation or depository (Lexicon, 417b); Ḥaṭṭ, bir nesne yukarıdan aşağı indirmek 

maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Bırakmak ve aşağı koymak (Ahterī, 293b).” 

→ Ayaḳ; Ḳısm-ı esfel; Beyt-i esfel; Beytü’l-isḳāṭ 

Ḳaṣan قصان [< Tr. ḳas - an ]: Yayın başlarından kabzasına doğru bir karışlık, 15-20 

cm’lik (?) balıksırtı gibi çıkıntılı bölüm. 

“… yayuŋ… bizüm ḳasan dėdigimüz başlar temāmında[n] ḳavsına göre bir 

ḳarış ve ziyādece arḳasında balıḳ ṣırtlıḳ olan maḥalline… [dėrler]… [T. 6891, 

vr. 98a/15].” 

Siye-yi ʿalyā162 سيہ  عليا [< Ar. siyet; ʿalyā ]: Yayın başlarından kabzasına doğru bir 

karışlık, 15-20 cm’lik (?) balık sırtı gibi çıkıntılı bölüm. 

                                                 
162KR’den tanıkladığımız bu terim, yazmanın Emirî 914 nüshasını esas alarak yayıma hazırlayan Uçar 

tarafından seniyye-yi ʿaliyyā şeklinde okunmuştur (2013, s. 36). Bu eserin günümüze kalan bildiğimiz iki 

nüshası var. İki nüshayı da karşılaştırmalı şekilde değerlendirdiğimizde, nüshalardaki imladan Uçar’ın 

okumasının zorlama olduğu görüşündeyiz. Her iki nüshada özellikle de yazmanın diğer nüshası TSMK 

1417’de kırmızı mürekkeble bâriz şekilde sin-ye-he ve tamlama oluşturmak için hemze ile ٔسيہ siye-yi 

okunmaya uygun bir imla söz konusudur. Siye kelimesi yalnız başına aynı imla ile yazmanın aynı 

sayfasının 3 satır altında da geçmektedir. Uçar’ın okumasında tercih ettiği seniyye için Kubbealtı köken 

bilgisiyle beraber şu açıklamayı vermiş: 

 Seniyy (Ar. senā “yükselmek, yücelmek’ten seniyy) Yüksek, yüce, ulu, âlî; Seniyye سنىِ  “

 ,Seniy kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli (III :سنيـّه

2767b).” 

Okçuluk yazmalarında sıkça karşılaştığımız terim mahiyetindeki kelimelerin yazımında harflerin 

noktalarının unutulması durumunun olduğunu ve nûn (ن)’un noktasının unutulduğunu kabul edip kasan 

kısmı da yayın her iki kısmının başlarından hemen sonra gelen yeri olması hasebiyle ‘yukarı’ kısım olarak 

adlandırılması mümkün olsa bile tamamlama bütünlüğüyle değerlendirildiğinde ʿaliyyā bizim için ʿalyā 

da kelime anlamı itibarıyla ‘yüksek yer, yukarıda olan kısım’ gibi çevrilebileceği için hemen hemen aynı 

anlamları ihtiva eden kelimelerle kurulmuş bir tamlama ile yayın kasan kısmının Arapça karşılığı olarak 

seniyye-yi ʿaliyyā değerlendirmesini yapmanın yanlış olduğu kanaatindeyiz. 
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“…yayuŋ… ḳaṣanına siye-yi ʿalyā dėrler… [TSMK 1417, vr. 10b/9; Emirî 914, vr. 7b/7].”  

“Siyet, yayın iki başlarında olan eğri yere denir ki kūşe-i kemān taʿbīr olunur (Ḳāmūs); Yay 

başında olan eğri yer ki kiriş onun üzerinde durur, kūşe-i kemān maʿnāsına (Vankulu); 

ʿAlyā, yüce ve yüksek yer (Ahterī, 659a).” 

→ Ḳaṣan 

Gerden-i yay کردن ياى [< Far. gerden; Tr. yay ]: Yayın baş/uç kısımlarıyla kasan kısmı 

arasında kalan bölümü. 

“… ve ṣol dest ile ser-i ḳavsı çekerek ve saġ diz ile de gerden-i yayı ṣol 

deste muḥāzī olarak ḳaldıraraḳ ḳarārın bulduḳda çileyi ṭaḳup… [T. 6891, vr. 

86b/17].” 

“Boyun ki ʿArabīde رقبه raḳabe, جيد cīd ve عنق ʿunuḳ dahi derler (Şuʿūrī, IV, 3134a); Boyun 

manasınadır. Arabîde cid جيد ve ʿunk عنق derler (Katı, 276b).” 

→ Gerden-i ḳavs 

Gerden-i ḳavs کردن قوس [< Far. gerden; Ar. ḳavs ]: Yayın baş/uç kısımlarıyla kasan 

kısmı arasında kalan bölümü. 

“… ve saġ dest gerden-i ḳavsden çile ile ṭutup çileyi maḥalline sürerek ve 

ser-i ḳavside berāber kertige geldikde vażʿ ėdüp… [T. 6891, vr. 86b/4].” 

“Boyun ki ʿArabīde رقبه raḳabe, جيد cīd ve عنق ʿunuḳ dahi derler (Şuʿūrī, IV, 3134b); Boyun 

manasınadır. Arabîde cid جيد ve ʿunk عنق derler (Katı, 276b).” 

→ Gerden-i yay 

Şeyʾ-i ʿalyā163 شىء عليا [< Ar. şeyʾ; ʿalyā ]: Atıcı, yayı kabzasından kavradığında yukarı 

tarafta kalan kısmın kasan başından salına doğru yaklaşık olarak 24-25 cm’lik alanı 

kapsayan kısmı. 

“… yayuŋ… bizüm ḳasan dėdigimüz başlar temāmında[n] ḳavsına göre bir 

ḳarış ve ziyādece arḳasında balıḳ ṣırtlıḳ olan maḥalline ʿArab şey-i 

ʿalyā…taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 98a/17].” 

“Şeyʾ, her mevcūda denir ki Fārisīde çīz ve Türkīde nesne taʿbīr olunur, gerek hissī olsun 

ecsām gibi ve gerek hükmī olsun akvāl gibi (Ḳāmūs); ʿAlyā, yüce ve yüksek yer (Ahterī, 

659a).” 

Şeyʾ-i süflā شىء سفلا [< Ar. şeyʾ; sufl ]: Atıcı, yayı kabzasından kavradığında aşağı 

tarafta kalan kısmın kasan başından salına doğru yaklaşık olarak 24-25 cm’lik alanı 

kapsayan yeri. 

“… yayuŋ… bizüm ḳasan dėdigimüz başlar temāmında[n] ḳavsına göre bir 

ḳarış ve ziyādece arḳasında balıḳ ṣırtlıḳ olan maḥalline ʿArab … şeyʾ-i süflā 

taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 98a/17].”  

                                                 
163Telhîs’de ʿulyâ (2010, s. 327). 
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“Şeyʾ, her mevcūda denir ki Fārisīde çīz ve Türkīde nesne taʿbīr olunur, gerek hissī olsun 

ecsām gibi ve gerek hükmī olsun akvāl gibi (Ḳāmūs); Sufl, cümle bir maʿnāyadır ki bir 

nesnenin aşağısı demektir (Vankulu).” 

Ṣāl صال [< Tr. sāl ]: Yayın kabzasıyla kasanları arasında kalan bölümü. 

“… yayuŋ… ḳaṣan ittiṣālinden ḳabżaya ṭoġrı olan maḥalline biz ṣāl dėriz… 

[T. 6891, vr. 98a/18].” 

“Yayın kollarında kabza ile kasan arasında kalan yassıca kısımlar (Kubbealtı, III, 2685b).” 

→ Siye-yi süflā; Rekbe; Rekbeteyn 

Siye-yi süflā سيہ  سفلى [< Ar. siyet; sufl ]: Yayın her iki kısmı için de kabzasıyla 

kasanları arasında kalan bölümü. 

“… yayuŋ… ṣālına siye-yi süflā dėrler iki ṭarafa daḫı böyledür… [TSMK 1417, 

vr. 10b/9-10; Emirî 914, vr. 7b/7].” 

“Yayın iki başlarında olan eğri yere denir ki kūşe-i kemān taʿbīr olunur (Ḳāmūs); Yay 

başında olan eğri yer ki kiriş onun üzerinde durur, kūşe-i kemān maʿnāsına (Vankulu); 

Aşağılık ve alçaklık maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Alçak nesne ki naḳīz-i ulüvve derler (Ahterī, 

475a).” 

→ Ṣāl; Rekbe; Rekbeteyn  

Rekbe َّك بَہر  [< Ar. rukbet ]: Yayın kabzasıyla kasanları arasında kalan bölümü. 

“… yayuŋ… ḳaṣan ittiṣālinden ḳabżaya ṭoġrı olan maḥalline biz ṣāl dėriz 

ʿArab rekbe … dėrler… [T. 6891, vr. 98a/18] … ve yayuŋ başı baġrına ulaşduġı 

yėre ve andan aşaġısına rekbe dėrler… [R. 1932, vr. 21b/4] … ḳabżadan 

kemüklere yaʿnī ṣālına gelince ol maḥalle ʿArab rekbe dėrler… [TSMK 1417, vr. 

11a/6; Emirî 914, vr. 7b/19].” 

“Ve bedende uyluğun aşağısıyla baldırın yukarısı kavuştuğu yere denir ki diz taʿbīr olunur; 

ʿalā-kavlin hayvānın ön ayaklarında  ّيف رَاعّ  vaẓīf ile yaʿnī baldır ile وَظ   ẕirāʿın yaʿnī kolun ذ 

kavuştuğu yere denir (Ḳāmūs).”164 

→ Ṣāl; Rekbeteyn; Siye-yi süflā 

Rekbeteyn بتينكر  [< Ar. rukbet + eyn ]: → Ṣāl; Rekbe; Siye-yi süflā 

“… yayuŋ… ḳaṣan ittiṣālinden ḳabżaya ṭoġrı olan maḥalline biz ṣāl dėriz 

ʿArab … rekbeteyn … dėrler… [T. 6891, vr. 98a/18].” 

Ḳaṣan başı قصان باشى [< Tr. ḳas - an; baş + ı ]: Yayın kasanıyla salının birleştiği, tunç 

düğümlerinin düştüğü yer. 

“… yayuŋ… ḳaṣan ile ṣāl cemʿ oldıġı maḥalle biz ḳaṣan başı … dėriz [T. 

6891, vr. 98a/19] … ḳaṣan başı ki tunc dügümi altıdur… [T. 6891, vr. 99b/9].” 

→ Ḳaṣan gözü; Ṭāʾifā; ʿAnḳā; Vusṭā 

                                                 
164Lügat anlamından benzetme yoluyla kullanıldığı belli oluyor. Nasıl ki, insanda diz baldır ile bacağın 

birleşimindeyse yay söz konusu olduğunda da kabza ile kasanları birleştiren bölüm için kullanılmıştır. 
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Ḳaṣan gözü قصان کوزو [< Tr. ḳas - an; göz + ü ]: Yayın kasanıyla salının birleştiği, tunç 

düğümlerinin düştüğü yerden yaklaşık 22-24 cm mesafedeki bölümün sonu. 

“…yayuŋ… ḳaṣan ile ṣāl cemʿ oldıġı maḥalle biz … ḳaṣan gözü dėriz… [T. 

6891, vr. 98a/19]…ḳaṣan başı ki tunc dügümi altıdur buradan bir ḳarış ḳadar 

maḥallin netīcesi ḳaṣan gözü taʿbīr ėdilür… [T. 6891, vr. 99b/10].”  

→ Ḳaṣan başı; Ṭāʾifā; ʿAnḳā; Vusṭā 

Ṭāʾifā طاي فا [< Ar. ṭāʾif ]: Yayın salıyla kasanının birleştiği kısım. 

“… ṣāl ile ḳaṣan[uŋ] cemʿ olduġı yėre ʿArab ṭāʾifā dėrler… [TSMK 1417, vr. 11a/8; 

Emirî 914, vr. 7b/21].” 

“Ṭāʾifu’l-ḳavs, yay hānesine, ʿalā-kavlin yayın bağrından yay tutanın zirāʿı kemiğine doğru 

yakın olan yerine denir yāhūd yayın köşesinde olan eğriden bericeye denir (Ḳāmūs); Yay 

hānesine dahi derler (Vankulu).” 

→ Ḳaṣan başı; Ḳaṣan gözü; ʿAnḳā; Vusṭā 

ʿAnḳā عنقا [< Ar. ʿanḳāʾ ]: Yayın salıyla kasanının birleştiği kısım. 

“… ṣāl ile ḳaṣan[uŋ] cemʿ olduġı yėre ʿArab … ʿanḳā daḫı dėrler… [TSMK 

1417, vr. 11a/8; Emirî 914, vr. 7b/21].” 

“Maʾrûfü’l-ism mechûlü’l-cism bir büyük azîm tayrın adıdır Simurg derler Magrib 

diyarında olur (Ahterī, 666a).”165 

→ Ḳaṣan başı; Ḳaṣan gözü; Ṭāʾifā; Vusṭā 

Vusṭā وسطا [< Ar. vusṭā > vesaṭ ]: Yayın kasanıyla salının birleştiği bölüm. 

“… yayuŋ… ḳaṣan ile ṣāl cemʿ oldıġı maḥalle biz ḳaṣan başı ve  ḳasan gözü 

dėriz ʿArab ṭayfā vustā dėrler… [T. 6891, vr. 98a/20] … ṣāl ile ḳaṣan[uŋ] cemʿ 

olduġı yėre ʿArab … vusṭā daḫı dėrler… [TSMK 1417, vr. 11a/9; Emirî 914, vr. 7b/21].” 

“Ve bir nesnenin iki tarafının mā-beynine denir ki Fārisīde miyān ve Türkīde orta taʿbīr 

olunur (Ḳāmūs).”  

→ Ḳaṣan başı; Ḳaṣan gözü; Ṭāʾifā; ʿAnḳā 

Baġır بغير [< Tr. baġır ]: Yayın orta kısmının atıcıya bakan yüzü. 

“… bir ḳayṭān alınup şöyle ki çeküp buraḳduḳda uzanup ḳıṣalmamaḳ içün 

ḳıvraḳ olmasun ol ḳayṭānuŋ ucunı vasaṭ-ı farża ṭutup yayuŋ baġrı ile ẓahrı 

kenārından yaʿnī kemik ve siŋir ve aġac ve saġrınuŋ müctemiʿ olduġı 

kenārından… [T. 6891, vr. 87a/9].” 

“Ok yayının iç yüzü (Kubbealtı, I, 261a).”  

→ Derūn-ı ḳavs 

Ḫāṣṣa ْخـَاصـّـَه [< Ar. ? ]: Yayın baş kısımları ile orta kısmının arasında kalıp sal ve 

kasan bölümlerini içine alan yer. 

                                                 
165Nasıl ki Simurg, her cinsten kuşun bir özelliğini, sembolünü taşıyarak tek bir yerde, şekilde birleşiyorsa 

buna dayanarak olsa gerek mecazen yayın iki kısmının, birleşim noktası için kullanılmış olmalı. 
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“… ḫāṣṣa ol yėre [dėrler] kim başıla baġruŋ arası ola ve peyvend yėridür… 

[R. 1932, vr. 51a/10].” 

Derūn-ı ḳavs درون قوس [< Far. derūn; Ar. ḳavs ]: Yayın orta kısmının atıcıya bakan 

yüzü. 

“… baʿdehū yay örselenmemek içün diger bir yaya ṭaḳup ḳurup ve 

ibrişīmüŋ be-her ḳatı başḳa başḳa yayı öŋüne alup öŋ ṭarafında olan tunc 

dügümi dibinden yed-i yemīnüŋ ser-unmulesiyle ayırup derūn-ı ḳavsa ṭoġrı 

baṣaraḳ yed-i yesāra tesʿlīm ėdüp… [T. 6891, vr. 90b/15].” 

“İçeri maʿnāsına, اندرون enderūn gibi (Şuʿūrī, II, 1767b); İçeri ve dahil manasınadır (Katı, 

168a).” 

→ Baġır 

Ünsiyyü’l-ḳavs سّ ول قَّا  .Yayın atıcıya bakan iç yüzü :[ Ar. insiyy; ḳavs >] انُ س  ىُّ 

“… yayuŋ atıcıya muḳābil yanına ünsiyyü’l-ḳavs dėrler … [A. E. 2229, vr. 32b/9].” 

“İnsiyyu’l-ḳavs, yay tutan kimseye karşı gelen yerine ıtlāk olunur ki yayın bağrı olur; sayd 

cānibine gelen yerine  ِي  vaḥşiyy denir (Ḳāmūs); Her nesne ki insānda çift ola, iki kol ve وَحْش 

iki bilek ve iki ayak gibi her hangisi ki insâna ikbâl ede o  ّي  insiyydir ve her hangisi ki إ ن س 

idbāra eder o  ِي  ,vaḥşiyydir, meselā elin iç yüzü ve ayağın üzeri ki insāna ikbāl üzeredir وَحْش 

يّ  يِ  insiyy olur ve elin taş yüzü ve ayağın tabanı إ ن س   vaḥşiyy olur. Ve yayın dahi bağrına وَحْش 

يّ  يِ  insiyy derler çeken kimseye ikbāl ettiği için, arkasına إ ن س   ”.vaḥşiyy derler (Vankulu) وَحْش 

→ Vaḥşiyyü’l-ḳavs 

Vaḥşiyyü’l-ḳavs َىَّو ش  سّ ول قَّاُح   [< Ar. vaḥşiyy; ḳavs ]: Yayın düşmana, hedefe bakan arka 

yüzü.  

“… yayuŋ ... düşmāna yā nişāna muḳābil yanına vaḥşiyyü’l-ḳavs dėrler… 

[A. E. 2229, vr. 32b/10].” 

“Vaḥşiyyu’l-ḳavs, yayın arka tarafıdır (Ḳāmūs); Yayın vaḥşiyy olan cānibi arkasıdır 

(Vankulu).” 

→ Ünsiyyü’l-ḳavs 

Zaḥır ظهر [< Ar. ẓaḥr ]: Yayın orta kısmının dışa/düşmana/hedefe bakan tarafı, sırtı. 

“… bir ḳayṭān alınup şöyle ki çeküp buraḳduḳda uzanup ḳıṣalmamaḳ içün 

ḳıvraḳ olmasun ol ḳayṭānuŋ ucunı vasaṭ-ı farża ṭutup yayuŋ baġrı ile ẓahrı 

kenārından yaʿnī kemik ve siŋir ve aġac ve saġrınuŋ müctemiʿ olduġı 

kenārından… [T. 6891, vr. 87a/9] … ẓahr166 yayuŋ ḳabżasınuŋ ardı yaʿnī ḳabża 

ardınuŋ ortasıdur… [Emirî 914, vr. 27a/8].” 

“Arkaya denir ki karın mukābilidir (Ḳāmūs); Arka, sırt (Kubbealtı, III, 3514a).” 

Siyetān  س يَتاَن [< Ar. siyet; Far. + ān ]: Yayın başlarındaki eğrilen kısımlar. 

“… ve [yayuŋ] başlarına kim egri olur her birine siye dėrler ve ikisine 

siyetān dėrler… [R. 1932, vr. 21a/15].”  

                                                 
166Uçar’da ẓuhr (2013, s. 62). 
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→ Siye; ʿUṣfūr 

ʿUṣfūr167  ّر فو  ص   Yayın başlarındaki eğrilen kısımlar.168 :[? Ar. ʿuṣfūriyy >] ع 

“… ve [yayuŋ] başlarına kim egri olur her birine siye dėrler ve ikisine 

siyetān dėrler ve ʿArab aŋa ʿuṣfūr dėrler… [R. 1932, vr. 21b/1].” 

“İki hörgüçlü erkek deveye denir (Ḳāmūs); A male Bactrian camel (Lexicon, 1304b).” 

→ Siye; Siyetān 

Siye169  س يَہ [< Ar. siyet ]: Yayın baş kısmında kiriş yuvalarının bulunduğu eğri kısmı. 

“… ve [yayuŋ] başlarına kim egri olur her birine siye dėrler… [R. 1932, vr. 21a/15] 

… yā’nuŋ taḫḳīḳi ile hemzesiz olmaḳ üzere cümle ehl-i luġat ittifāḳ ile Ebū 

ʿAbīde nām kimesneden ġayrılar ol hemze ile siyeʾ dėmiş muḫtār olan 

siyedür yayuŋ başı ki aŋa çile ṭaḳınur… [TSMK 1417, vr. 10b/16; Emirî 914, vr. 7b/12] … 

yayuŋ ṭarafına siye dėrler… [A. E. 2229, vr. 32a/10].” 

“Yayın iki başlarında olan eğri yere denir ki kūşe-i kemān taʿbīr olunur (Ḳāmūs); Yay  

başında olan eğri yer ki kiriş onun üzerinde durur, kūşe-i kemān maʿnāsına (Vankulu).” 

→ Siye; ʿUṣfūr 

ʿUḳār  عقُاَر [< Ar. ʿuḳār ]: Yayın kiriş geçirilen eğri kısımlarının arkası. 

“… siyenüŋ arḳadan yanına ʿuḳār dėrler… [A. E. 2229, vr. 32b/3].” 

“Küpe mülāzemet ettiği içindir (Vankulu).”170 

Zāġ171 زاغ [< Far. zāġ ]: Yayın baş kısmında kiriş yuvalarının bulunduğu eğri kısmı. 

“… yayuŋ zāġlarınuŋ boy daḫı teknesinüŋ boyunuŋ ʿaksidür eger teknesi 

bol yay ise zāġları darca ve eger teknesi dar ise zāġları bolca olur selef 

zāġları ġāyet dardur… ve’l-ḥāṣıl gerek yay teknesinden bol olsun gerek 

zaġından çendān maḳbūl degildür… [TSMK 626, vr. 11b/6-8, 11] … çillenüŋ boyu 

dar ve bol olması zāġları gibi yayuŋ boyunuŋ ʿaksidür… [TSMK 626, vr. 12a/2].”  

“Gūşe-yi kemān yaʿnī kiriş geçtiği yer (Şuʿūrī, III, 2027a); Gûşe-yi kemân manasınadır 

yayın kiriş geçecek yerinde olan sarıktır. Tuncu ona geçirirler. Türkîde dahi zağ derler 

                                                 

167Kesimli’de ʿuṣfur (2017, s. 83). 

168Bizim için sorunlu olan bu terimi, hem metnin bağlamındaki hem de lügât anlamlarına istinaden yayın 

uç kısımlarındaki eğri çıkıntıların, iki hörgüçlü devenin hörgüçlerinin uç kısımlarına benzetilmesi söz 

konusu olabilir, düşüncesiyle yorumladık. 

169KR’de seyʾ (2013, s. 36). 

170Belki de küpeye benzediği için. 

171Karasu’da “yay başındaki tonç kertiği olarak adlandırılan bölüme takılacak çile/kiriş ilmeğinin 

tiftiklenerek yıpranmasını önlemek için, tonç kertiğinin olduğu kısmın içine yapıştırılan küçük bir deri 

parçasıdır (2022, s. 43-44) diye uzunca verilen açıklamaya göre küçük bir deri parçası olarak 

değerlendirilen terim, gerek bağlama gerekse dönem lügatlerine göre doğru bir değerlendirme değildir. 

Terim, yayın köşelerini karşılamaktadır. Karasu, terimin bu anlamı için Yücel’in çalışmasını kaynak 

olarak kullanmış olmalı (2015, s. 482) burada da verilen karşılık -en azından bu tanıklama özelinde- 

yanlıştır. 
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(Katı, 826a); The internal bend of a bow (Steingass, 606b); The horn of an archery bow 

(Lexicon, 1001b).” 

→ Siyetān; ʿUṣfūr; Siye 

2Gez کز [< Tr. gez ]: Yay başlarında çilenin bağlandığı kertikler. 

“… yayuŋ… başlar[uŋ]da çile ṭaḳılan kertigine biz gez dėriz… [T. 6891, vr. 98b/1] 

… yayuŋ başı ki aŋa çile ṭaḳınur Türkīsi172 gezdür… [TSMK 1417, vr. 10b/17; Emirî 

914, vr. 7b/13].”  

“Yayın iki başındaki çile toncu takılan kertikler, tonç kertiği (Kubbealtı, I, 1060b).”  

→ Farż; Kuẓr; Ḥazz; Fūḳ  

2Fūḳ فوق [< Ar. fūḳ ]: Yay başlarında çilenin bağlandığı kertikler. 

“… ve [yayuŋ] başlarına kim egri olur her birine siye dėrler ve ikisine 

siyetān dėrler ve ʿArab aŋa ʿuṣfūr dėrler ve fūḳ … dėrler… [R. 1932, vr. 21b/1].” 

“Ve ok gezine denir ki okta kiriş bindirecek kertiktir (Ḳāmūs); Okta kiriş koyacak yer, gez 

maʿnāsına (Vankulu); The notch in the butt of an arrow (Lexicon, 1400b).” 

→ Gez; Farż; Kuẓr; Ḥazz 

Ḳalansuvet قلََن س وَة [< Ar. ḳalensuvet ]: Yay başlarında çilenin bağlandığı kertikler. 

“… ve [yayuŋ] başlarına kim egri olur her birine siye dėrler ve ikisine 

siyetān dėrler ve ʿArab aŋa ʿuṣfūr dėrler ve fūḳ ve ḳalansuvet dėrler… [R. 

1932, vr. 21b/1] … gezden kemüge gelince aŋa … ʿArab yaycıları … el-

ḳalansuvet daḫı dėrler… [TSMK 1417, vr. 10b/19; Emirî 914, vr. 7b/15].”   

 “Takye ki başa giyerler (Vankulu); Baş kisvetine denir, ne gūne olursa olsun (Ḳāmūs); 

Üzerine sarık sarılan şey (Ahterī, 785b).” 

→ Gez; Farż; Kuẓr; Ḥazz; Fūḳ 

Farż فرض [< Ar. farḍ ]: Yay başlarında çilenin bağlandığı kertikler. 

“… yayuŋ… başlar[uŋ]da çile ṭaḳılan kertigine biz gez dėriz ʿArab 

farż…dėrler… [T. 6891, vr. 98b/2] … yayuŋ çile ṭaḳılan kertigine farż taʿbīr 

ėderler… [T. 6891, vr. 87a/7] … ve anuŋ [yayuŋ] eczāʾsınuŋ adları oldur kim kiriş 

ḳulaġı düşdügi yėre farż dėrler… [R. 1932, vr. 21a/14] … yayuŋ başı ki aŋa çile 

ṭaḳınur Türkīsi gezdür ʿArabīsi el-farż… [TSMK 1417, vr. 10b/17; Emirî 914, vr. 7b/13].”   

“Yayda kirişin konulduğu yarık (Ahterī, 715b); Farḍu’l-ḳavs, yayın iki başında kiriş 

geçirecek kertiğe denir (Ḳāmūs).” 

→ Gez; Kuẓr; Ḥazz 

Kuẓr  ّکَظَر [< Ar. kuẓr ]: Yay başlarında/kulaklarında çilenin bağlandığı kertikler. 

                                                 
172Uçar’da terkisi (2013, s. 36). Metnin bağlamında yayın kiriş takılan yuvalarının adları sıralanıp 

“…Türkīsi gezdür…” diyerek yayın kiriş takılan yuvalarının Türkçesinin de gez olduğundan 

bahsedilmekte. Bundan dolayı, Uçar’ın kelimeyi terkisi okuyup çalışmasının gramatikal dizin kısmında 

“arka (s. 414b)” anlamını vermesi yanlıştır. 
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“… yayuŋ… başlar[uŋ]da çile ṭaḳılan kertigine biz gez dėriz ʿArab … kuẓr 

… dėrler… [T. 6891, vr. 98b/2] … ve anuŋ [yayuŋ] eczāʾsınuŋ adları oldur kim 

kiriş ḳulaġı düşdügi yėre farż dėrler ve aŋa ʿArab kezer173… dėrler… [R. 1932, 

vr. 21a/14] … yayuŋ başı ki aŋa çile ṭaḳınur Türkīsi gezdür ʿArabīsi … el-kuẓr 

… [TSMK 1417, vr. 10b/17; Emirî 914, vr. 7b/13] … yayuŋ kirişi duracaḳ yėre kezer 

dėrler… [A. E. 2229, vr. 32b/1].”  

“Yayın iki başında kiriş halkaları geçirecek kertiğe denir (Ḳāmūs); Yay vasfında zikr 

olunsa yayın kulağı murād olur, kūşe-i kemān maʿnāsına (Vankulu).” 

→ Gez; Farż; Ḥazz 

Ḥaz حز [< Ar. ḥazz ]: Yay başlarında çilenin bağlandığı kertikler. 

“… yayuŋ… başlar[uŋ]da çile ṭaḳılan kertigine biz gez dėriz ʿArab … ḥazz 

dėrler… [T. 6891, vr. 98b/2] … yayuŋ başı ki aŋa çile ṭaḳınur Türkīsi gezdür 

ʿArabīsi … el-ḥazz174[dur]… [TSMK 1417, vr. 10b/17; Emirî 914, vr. 7b/13].”   

“O gūne kertiğe denir (Ḳāmūs); Hazz bir şeydeki farzdır (Ahterī, 284b).” 

→ Gez; Kuẓr; Farż 

El-aṭara175 الاطرە [< Ar. eṭ-ṭurret ? ]: Yayın kiriş takılan yuvalarının hemen öncesi, 

bağlana kiriş düğümlerinin düştüğü yer. 

“… farżından soŋra yaʿnī gezden evvel başlarına ʿArab el-aṭara dėrler… 

[TSMK 1417, vr. 11a/2; Emirî 914, vr. 7b/16].”  

“Ve her şeyʿin ucuna ve kenārına denir (Ḳāmūs).” 

→ ʿAḳabe 

Ẓaferظفر [< Ar. ẓufr ]: Yayın gezlerinden kasan başlangıcına kadar olan çile düğümünün 

de denk geldiği bölümü. 

“… ol maḥallden [çile ṭaḳılan kertik] ḳaṣan ucuŋa çile dügümi gelen yėre 

ḳadar ʿArab ẓafer … dėrler… [T. 6891, vr. 98b/3] … gezden kemüge gelince aŋa 

ʿArab eẓ-ẓafer176… daḫı dėrler… [TSMK 1417, vr. 10b/19; Emirî 914, vr. 7b/14] … yayuŋ 

… kiriş baġlayıcaḳ yėre ucına çıḳınca ẓafer dėrler… [A. E. 2229, vr. 32b/2].”  

“Yayın kiriş düğümlendiği yerden ucuna varınca, ʿalā-kavlin yayın ucuna ıtlāk olunur 

(Ḳāmūs); Ve yay başının kiriş düğümlendiği yerden ucuna varınca  ّظُف ر ẓufr derler 

(Vankulu); Ve dahi yay başında kiriş taktıkları yerden ucuna varınca derler (Ahterī, 600b); 

A horn of an archery bow (Lexicon, 1271a).” 

→ Ġaṣfūn; Farḳ 

                                                 
173Kesimli’de keṭer (2017, s. 83). Yazmanın aslında harekeli olarak ِْکَطَر şeklinde ṭı (ط) ile yazılı ve belli 

belirsiz nokta olması gereken yerde bir leke mevcut. Başka yazmalarla mukayese edildiğinde bir nokta 

eksiliği olduğu ṭı (ط) yerine ẓı (ظ)’nın kabul edilmesi gerektiği anlaşılıyor. 

174Uçar’da el-ḫazz (2013, s. 36). 

175A.g.e.’de el-āṭara (2013, s. 36). Bizim için sorunlu olan bu terim için bir okuma-yorumlama önerisi 

getirmekle yetiniyoruz. 

176A.g.e.’de el-ẓafer (2013, s. 36). 
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Ġaṣfūn غصفون [< Ar. ġaṣfūn ? ]: Yayın gezlerinden kasan başlangıcına kadar olan çile 

düğümünün de denk geldiği bölümü. 

“… ol maḥallden [çile ṭaḳılan kertikten] ḳaṣan ucuŋa çile dügümi gelen yėre 

ḳadar ʿArab… ġaṣfūn… dėrler… [T. 6891, vr. 98b/3] … gezden kemüge gelince 

aŋa ʿArab yaycıları… el-ġaṣfūn … daḫı dėrler… [TSMK 1417, vr. 10b/19; Emirî 914, vr. 

7b/14].”   

→ Ẓufr; Farḳ  

Farḳ فرق [< Ar. farḳ ? ]: Yayın gezlerinden kasan başlangıcına kadar olan çile 

düğümünün de denk geldiği bölümü. 

“… ol maḥallden [çile ṭaḳılan kertikten] ḳaṣan ucuŋa çile dügümi gelen yėre 

ḳadar ʿArab …  farḳ dėrler… [T. 6891, vr. 98b/3] … gezden kemüge gelince aŋa 

ʿArab yaycıları … el-farḳ daḫı dėrler… [TSMK 1417, vr. 10b/19; Emirî 914, vr. 7b/14].”   

→ Ẓufr; Ġaṣfūn 

ʿUṭra عطره [< Ar. ʿuṭra ? ]: Yayın kiriş bağlanan yuvasının uç bölümü. 

“…yayuŋ… gez yėrinden yoḳaru yaʿnī kertigin ucuna ʿArab ʿuṭra… 

dėrler… [T. 6891, vr. 98b/4].” 

→ ʿUḳbe 

ʿUḳbe عقبہ [< Ar. ʿuḳbet ]: Yayın kiriş bağlanan yuvasının uç bölümü. 

“… yayuŋ… gez yėrinden yoḳaru yaʿnī kertigin ucuna ʿArab… ʿuḳbe 

dėrler… [T. 6891, vr. 98b/4].” 

“Āhır karār olunacak yer (Vankulu).” 

→ ʿUṭra 

ʿAḳabe  عقََبَه[< Ar. aḳabet ]: Yayın baş kısımlarında kiriş düğümlerinin geldiği yer. 

“… ve ol yüksek yėre kim anda kirişüŋ dügini düşer kirişledükleri demde 

aŋa ʿaḳabe dėrler… [R. 1932, vr. 21b/2] … farżından soŋra yaʿnī gezden evvel 

başlarına ʿArab … yaycıları el-ʿaḳabe dėrler… [TSMK 1417, vr. 11a/2; Emirî 914, vr. 

7b/16].” 

“Dağda ve bayırda olan sarp yokuşa denir (Ḳāmūs); Dağda olan yokuşlu ve inişli sarp yol 

(Vankulu).” 

Aṭra  ّرَه  Yay [ve ok] gezini korumak için üzerine sarılan sinir ve bu :[ Ar. uṭret >] اطَ 

sinirin sarıldığı bölüm. 

“… ve ol yüksek yėre kim anda kirişüŋ dügini düşer kirişledükleri demde 

aŋa ʿaḳabe dėrler ve ʿArab aŋa aṭra dėrler… [R. 1932, vr. 21b/3].” 

“Yarılmamak için ok gezinin üzerine sardıkları sinire denir (Ḳāmūs); Şol sinirdir ki ok 

gezinin altına sarılır yarılmasın diye (Vankulu); A sinew wound above the notch of an 

arrow (Lexicon, 136a).” 

1Ḳabża قبضہ [< Ar. ḳabḍat ]: Yayın atıcının sol eliyle tuttuğu kısmı. 
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“… ḳabża dėyü bu fennde yayuŋ ḳabżasınuŋ ẓahrınuŋ vasaṭını ṣol elüŋ 

ayası ile parmaḳlarınuŋ ittiṣā i olan maḥalline vażʿ olınmaġa dėrler… [T. 6891, 

vr. 39b/14] … ḳabżayı ḳavīce ṭutup ṣalavāt parmaġı da orta parmaḳ üstine 

çevirüp ḳavīce ṭutıla bir ṣūretde ḳavī ṭutıla ki ḳabża üstinden ṣu döküp aya-

yı deste sirāyet ėtmeye… [T. 6891, vr. 40a/6, 8].” 

“(Kılıç, tabanca, ok vb.nin) Tutulacak yeri (Kubbealtı, 1519a); Bir nesneyi pençe ile almak 

maʿnāsınadır, niteki mühmele ile  ّقَب ص ḳabṣ parmakların uçlarıyla almaktır (Ḳāmūs).” 

→ Beyt; Distār; ʿAcsü’l-ḳavs; ʿAcs; Maʿcis; Ev; Miḳbaḍ / Maḳbiḍ 

Miḳbaḍ / Maḳbiḍ / Maḳbaḍ177 مقبض [< Ar. miḳbaḍ / maḳbiḍ / maḳbaḍ ]: Yayın atıcının 

sol eliyle tutulan kısmı. 

“… temām devrden ṣoŋra ellerini ḥareket ėtdüresin yaʿnī ėki ellerin miḳbaḍ 

/ maḳbiḍ üzerine ṣoŋra oḳuŋ yarısı ṣalavāt parmaġı ile baş parmaḳ arasına 

ḳorsın… [Emirî 914, vr. 32a/1; TSMK 1417, vr. 45a/5] … maḳbaḍ ḳabżaya dėrler… 

maḳbaḍı muḥkem dutmaḳ gerek… [R. 1932, vr. 50b/8; 41a/10].” 

“Miḳbaḍ, kılıç ve bıçak ve yay makûlesinin el tutacak yerine denir ki sap ve kabza taʿbīr 

olunur (Ḳāmūs); Maḳbiḍ, yayın ve kılıcın kabzası (Vankulu).” 

→ 1Ḳabża; Beyt; Distār;ʿAcsü’l-ḳavs;ʿAcs; Maʿcis; Ev 

ʿAcsü’l-ḳavs178  ّسُّ ال قَّوس  .Yayın atıcının sol eliyle tutulan kısmı :[ Ar. acs; ḳavs >] عَج 

“…ḳabżaya ʿacsü’l-ḳavs… dėrler… [K. 495, vr. 31b/8].”  

“ʿacs/ʿucs/ʿics, bunların üçü dahi yay kabzasıdır (Vankulu).” 

→ Beyt; Distār; Ḳabża; ʿAcs; Maʿcis; Ev; Miḳbaḍ / Maḳbiḍ 

ʿAcs179 عجس [< Ar. ʿacs/ʿucs/ʿics ]: Yayın atıcı tarafından kavranıp tutulduğu bölüm. 

“… ve ḳabżaya ʿArab ʿacs dėyüp… [T. 6891, vr. 98a/23] …ʿArab ḳabżaya daḫı 

ʿacs… dėrler… [TSMK 1417, vr. 11a/12; Emirî 914, vr. 8a/3].” 

“Bunların üçü dahi yay kabzasıdır (Vankulu).”  

→ Beyt; Distār; ʿAcsü’l-ḳavs; Ḳabża; Maʿcis; Ev; Miḳbaḍ / Maḳbiḍ 

Maʿcis180 معجس [< Ar. maʿcis ]: Yayın atıcı tarafından kavranıp tutulduğu bölüm. 

“… ve ḳabżaya ʿArab… maʿcis dėyüp… [T. 6891, vr. 98a/23] … ʿArab ḳabżaya 

daḫı ʿacs ve el-maʿcis dėrler… [TSMK 1417, vr. 11a/12; Emirî 914, vr. 8a/3].” 

→ Beyt; Distār; ʿAcsü’l-ḳavs; Ḳabża; ʿAcs; Ev; Miḳbaḍ / Maḳbiḍ 

                                                 
177A.g.e.’de makīż (2013, s. 69). Kesimli’de maḳbeḍ (2017, s. 103). 

178Zamanında YL tezi olarak çalışıp sonrasında yayımladığımız Kavsname Dervâzî’nin Okçuluk Kitabı 

adlı çalışmamızda da geçen bu terim, o zaman için çalışmamıza esas aldığımız A. E. 2229 numaralı 

nüshasında ʿucbü’l-ḳavs şeklinde sin (س) ile değil de be (ب) ile yazılarak istinsah hatası yapılmış, o 

zaman için bunu fark edememiştik (2020, s. 159). Bu yüzden şimdi doğru kabul ettiğimiz imlanın yer 

aldığı K. 495 nüshasının tanıklığını kullandık. 

179Telhîs’de ʿaces (2010, s. 327); KR’de ʿaces (2013, s. 36). 

180A.g.e.’de maʿces (2010, s. 327); A.g.e.’de maʿces (2013, s. 36). 
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Ev  َّاو [< Tr. ev ]: Yayın atıcı tarafında tutulan yuvası, kabzası. 

“… yay eyle gerekdür kim başları uzun ve ḳamu yėri baġrınuŋ kirişe egilmiş 

ola ve boynuzı çoḳ ola evi ṭar ola… [R. 1932, vr. 85a/6].”  

“Bir şeyin içine yerleştirildiği yuva (Kubbealtı, I, 910b).” 

→ Beyt; Distār; ʿAcsü’l-ḳavs; Ḳabża; Maʿcis; ʿAcs; Miḳbaḍ / Maḳbiḍ 

Beyt  ّبيَت [< Ar. beyt ]: Yayın atıcı tarafında tutulan yuvası, kabzası. 

“… yayuŋ başı baġrına ulaşduġı yėre ve andan aşaġısına …. beyt dėrler… [R. 

1932, vr. 21b/4].” 

“Taştan ve kerpiçten ise lisānımızda ona ev ve oda taʿbīr olunur (Ḳāmūs); A separated part 

of a habitation or depository (Lexicon, 417b).” 

→ Distār;ʿAcsü’l-ḳavs; Ḳabża; Maʿcis; ʿAcs; Miḳbaḍ / Maḳbiḍ 

Distār181  ّتاَر س   .Yayın atıcı tarafından karışlanan, tutulan yeri kabzası :[ Far. dist + ār >] د 

“… ve yayuŋ baġrına ulaşduġı yėre ve andan aşaġısına … ʿAcem aŋa distār 

dėrler… [R. 1932, vr. 21b/5] … bilek geldügi ḳabżaya ḳarīb oḳuŋ yürüdügi yerden 

aşaġıya yoḳaruya ʿAcem distār182 dėrler… [TSMK 1417, vr. 11a/11; Emirî 914, vr. 8a/2].”   

“Dist, lisān-ı Fārsīde ḳarış ve sere ve ṣadr maʿnasınadur (LN, 202a).” 

→ʿAcsü’l-ḳavs; Ḳabża; Maʿcis; ʿAcs; Ev; Miḳbaḍ / Maḳbiḍ 

Ṭış ḳabża طيش قبضہ [< Tr. tış > dış; Ar. ḳabḍat ]: Atıcı sol eliyle yayın kabzasını 

kavradığında, kabzanın solda kalan tarafı. 

“… ḥarbde ḥarbelü tīrler ṭış ḳabżadan küşād vėrilür dėmişler… [T. 6891, vr. 

48a/9].”  

→ Ḫāric-i ḳavs 

Ḫāric-i ḳavs183 خارج قوس [< Ar. ḫāric; ḳavs ]: Atıcı sol eliyle yayın kabzasını 

kavradığında, kabzanın solda kalan tarafı. 

“… ve naẓar kim ḫāric-i ḳavsdan ola… [R. 1932, vr. 44a/6] … ve ṣol göz ile 

ḫāric-i ḳavsdan yaʿnī yayuŋ ṭaşra yanından nişānı gözede… [R. 1932, vr. 44a/14].”  

“Bir şeyin dış tarafı, dış yüzü (Kubbealtı, II, 1205b).”  

→  Ṭış ḳabża 

İç ḳabża ايج قبضہ [< Tr. iç; Ar. ḳabḍat ]: Atıcı sol eliyle yayın kabzasını kavradığında, 

kabzanın sağda kalan tarafı. 

                                                 
181Kesimli’de dėstār (2017, s. 83). 

182Uçar’da destār (2013, s. 36). Harekeli olan Revan 1932 yazmasından da tanıklanan bu terimi, harekeli 

imlaya göre değerlendirdik. 

183Kesimli’de ḫāric ḳavs (2017, s. 106). 
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“… pūtaya atış siperinde atış yėri taʿbīr olınan iç ḳabżayı geçerek… küşād 

vėrilür dėmişler… [T. 6891, vr. 48a/9].” 

Muṣannaʿ ḳabża مصن ع قبضہ [< Ar. taṣniʿ > muṣannaʿ; ḳabḍ ]: Üç parçası Kızılcık 

ağnacından, bir parçası Akçaağaçtan olmak üzere dört parçadan yapılan, belki de bir 

nevi statü sembolü olarak kullanılmak üzere özel işlemelerle imâl edilip, ustalık işi 

yaylarda tercih edilen kabza çeşidi. 

“… ve muṣannaʿ ḳabża taʿbīri ḳabżayı dört parçadan yaparlar zıvānasıyla 

berāber boyuna aḳca aġacdan ḳonup üzerine iki ṭarafdan bir de ẓahr-ı 

ḳabżaya maṭbūʿ-ı mevzūn maṭlūb olınan endāma uyduraraḳ üc parça ḳızılcıḳ 

uydurup muṣannaʿ ḳabża dėrler aṭışa fāʾide ėdecegi maʿlūm degil ṭavru 

latīf olup ihtimāmla yapılan yaylara yapıldıġından maḳbūliyyet kesb ėder 

menzil-i tīre yalŋuz aḳca aġacdan yapılanda ziyāde fāʾide pek maʿlūm 

degildür… [T. 6891, vr. 96a/10, 13].” 

“Dört parçalı olarak akça ağacından yapılmış zarif bir yay çeşidi (Kubbealtı, II, 2177b).” 

→ Dördil ḳabża; Murabbaʿ ḳabża 

Siŋir سکر [< Tr. siŋir ]: Genellikle öküzlerin bileklerinin üstü ile diz kapakları arasından 

yaklaşık 25 cm uzunluğunda çıkartılıp güneşte ya da tımar sandıklarında bir değnek gibi 

sert, bükülmez kıvama gelesiye kurutulduktan sonra mermerde şimşir ağacından 

tokmakla tel tel olasıya döğülüp ince bir keten parçası hâline gelince elle didikleyerek 

boylarına göre taksimi yapılıp demletilmeyi müteakip yay imâlinde, yayın direncini ve 

esnekliğini artırarak uzun süre işlevini koruyabilmesi için kollarının dış yüzüne tutkalla 

yapıştırılan malzeme; sinir, tendon. 

“… yaya urulan siŋir öküzüŋ bileginiŋ yoḳaru ṭarafından diz ḳapaġı dėnilen 

maḥalle ḳadar olan bir ḳarışdan ziyādece siŋirdür ve öküz ėneginiŋ siŋiri 

tīmārlı ve ince müsābaḳat tīrleri ḳavslerine münāsib olup ve öküz siŋiri tīr-

keş ve çerkes ve tatar ḳavslerine ḳullanılur be-her bilādda olan ḥayvān-ı 

meẕkūr siŋir-i mezbūrından istiʿmāl olınur ancaḳ āsitāne-yi ʿaliyye… 

civārında vāḳiʿ çiftlikātlarda olan ėnekleriŋ siŋirleri cümle bilāda fāyıḳdur 

dėmişler… [T. 6891, vr. 97a/19-23; 97b/2]… yay içün alınan siŋirleri güneşde yāḫūd 

taʿrīf olınan yay tīmārı ṣandūḳı derūnında ḳurudurlar şöyle ki ėki ucından 

ṭutup bükmek murād olındıḳda ḳuru degnek miåāl ḳavī durup egilmeye 

baʿdehū mermer ṭaşda çimşīr böyük ṭoḳmaḳ ile ḳuru ḳuru dögerek 

yumşayup tel tel oldıḳda üzerinde kir ve pü[r]tüklerini bıçaḳ ile ḳazıyup 

taṭḥīr olduḳda beş altı dişli tėmür ṭaraḳ vardur pençe-yi insāna şebīh kütükde 

ḳavīce mıḫlı bir ḳuvvetlice ādem uclarından başlayup ol ṭaraḳda ṭarayaraḳ 

üskülü miåāl olınca dest ile didüp boy boy ḥıfẓ ėderler… [T. 6891, vr. 97b/6].” 

“Muscle, sinew (EDPT, 841a).” 

→ Pāça; Mażāyiġ; Mehåā; El-ḥużżāb; ʿUrf u feres 

Pāça ڄہپا  [< Far. pā; Tr. +çA ]: Sinirin yayın boyuna göre kesilen fazlalık çıkıntıları. 
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“… bu siŋirler bir āz ṭabīʿī ḳurıyınca baş boyu ḳavsıŋ bir başından dīger 

başına ėrişecek ḳadar maḥalleriŋ ortasından terk ėdüp ėki siŋir başlarından 

fażlalarını kesüp ve ol zāʾid kesdikleri pārçalara ıṣṭılāḥ-ı ḳavsīlerde pāça184 

taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 97b/5].” 

“Kurutulup dövüldükten sonra ok yaylarına gerilen, öküz veya inek bacağından alınmış 

sinirlerin yay boyundan fazla olduğu için kesilen kısımları (Kubbealtı, III, 2476a).” 

→ Siŋir; Mażāyiġ; Mehåā; El-ḥużżāb; ʿUrf u feres 

Mażāyiġ185 مضايغ [< Ar. mażāʾiġ ]: Dişle çiğneme yöntemiyle kullanılır hâle getirilip 

yayın sal kısmına yapıştırılan sinir. 

“… yayuŋ… ṣāl dėnilen maḥallin siŋirine ʿArab mażāyiġ dėrler… [T. 6891, vr. 

98a/22] … rekbeteyn içün urduḳları siŋire ʿArab el-mażāyiġ dėrler… [TSMK 1417, 

vr. 11a/7; Emirî 914, vr. 7b/20].” 

“A sinew boundround the arm of a bow near the notch; or, any chewed tendon used by an 

archer (Lexicon, 1887a); مضيغة meḍīġat, ve yayın köşelerine sarılmış sinire denir, ʿalā-

kavlin diş ile çiğnedikten sonra sarılmış sinire denir (Ḳāmūs).”  

→ Siŋir; Pāça; Mehåā; El-ḥużżāb; ʿUrf u feres 

Mehåā186 مهثا [< ?  ]: Yayın kabzasına yapıştırılan sinir. 

“… ve ẓahr-ı ḳabżaya urulan siŋire ʿArab mehåā… dėrler… [T. 6891, vr. 98a/22] 

…yayuŋ ardına urduḳları siŋire … Rūmen’de mehåā dėrler… [TSMK 1417, vr. 

11a/4; Emirî 914, vr. 7b/17].”  

→ Siŋir; Pāça; Mażāyiġ; El-ḥużżāb; ʿUrf u feres 

El-ḥużżāb الحض اب [< ? ]: Yaya yapıştırılan sinirin tamamı, genel adı. 

“… ʿArab yaycıları siŋirüŋ cümlesine yay üzerine urulduḳdan ṣoŋra el-

ḥużżāb dėrler … [TSMK 1417, vr. 11a/5; Emirî 914, vr. 7b/18].” 

→ Siŋir; Pāça; Mażāyiġ; Mehåā; ʿUrf u feres 

ʿUrf u feres187 عرف و فرس [< Ar. ʿurf; u; feres ]: Yayın kabzasına sarılan sinir. 

“… ḳabża cānibeyninde olan siŋire ʿArab ʿurf u feres dėrler… [T. 6891, vr. 98b/1] 

… ḳabżada olan siŋire daḫı ʿArab el-ʿurf188 dėrler ʿArab yaycıları el-feres 

dėrler… [TSMK 1417, vr. 11a/13-14; Emirî 914, vr. 8a/4].” 

                                                 
184Telhîs’de pârça (2010, s. 326). Yazmada bâriz şekilde paça yazıyor. Ya bir dikkatsizlik sonucu ya da 

terimin hemen öncesinde geçen pârça kelimesinin yanlış yazılmış şekli olduğunu düşünerek kendi 

insiyatifleri doğrultusunda düzelttiler. 

185A.g.e.’de gayın (غ)’ın noktası unutulduğu için Telhîs’de madâyiʿ olarak değerlendirmiştir. Metnin 

bağlamında verilen anlamı dikkate alarak doğru kabul ettiğimiz imlayı esas aldık. 

186A.g.e.’de mehşâ (2010, s. 327), Uçar’da mehā (2013, s. 36), bizim için sorunlu bir terim. 

187A.g.e.’de tamlama olarak değil de iki ayrı terim olarak ʿaraf ve feres (2010, s. 327)  şeklinde 

değerlendirilmiştir. Bizim için sorunlu olan bu terim ya da terimleri, özellikle Ahterî’deki tanıklığa 

istinaden bir tamlama olarak kabul ettik. Yaya sarılan sinir, öncesinde tel tel yapılıp sonrasında sıkıca 

sarılır. Burada, atın yelesinin sinire benzetilmesi söz konusu olabilir ya da doğrudan at yelesi de sinir 

işlevinde kullanılıyordu (?) Belki başka bir gözle daha mantıklı bir açıklaması yapılabilir.  
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“ʿUrf, atın yelesine denir (Ḳāmūs); Feres, ata denir; erkeğine ve kısrağına şāmildir 

(Ḳāmūs); Sıralı, peş peşe kıllar olan atın yelesi anlamındaki urfü’l-ferses … (Ahterī, 628b).” 

→ Siŋir; Pāça; Mażāyiġ; Mehåā; El-ḥużżāb 

Yėlim189  ّييَلم [< Tr. yėlim ]: Kompozit yayın parçalarını birbirine yapıştırmak için 

kullanılan kendi içinde üretildiği malzemesine ve üretim şekline göre türleri olan 

yapıştırıcı madde. 

“… ve baʿżı ḳademā-yı ʿArabuŋ yayından oldur kim aŋa Vāsiṭiyye dėrler ve 

ol yay boynuzdan ve aġacdan ve siŋirden yėlimden mürekkeb olur… [R. 1932, 

vr. 18b/4]… ve el yayuŋ efḍali ve yėgregi fāyidelüsi oldur kim mürekkeb ola 

aġacdan ve siŋirden ve boynuzdan yėlimden ve böyle terkīb ėṭmekte ḥikmet 

vardur şerīf-i ṣanʿat vardur zirā kim terkīb-i insāniyye beŋzer nėte kim insān 

mürekkeb[dür] kemükden ve etden ve ṭamardan ve ḳandan ve yay terkībi 

daḫı dört nesnedendür evvel aġacı kemük menzilesindedür ve boynuzı et 

yėrinedür ve siŋiri ṭamarlar yėrinedür kim yayılmışdur ḳamu āʿżāya ve 

yėlim ḳan yėrinedür… [R. 1932, vr. 19a/5, 11] … Ādemüŋ yayına yėlim ve siŋir 

ḳarışmaduḳ idi… [A. E. 2229, vr. 20b/8].” 

“Tutkal. Ağızlarda ilim ‘erik ve kayısı ağaçlarının çıkardığı zamk’ olarak geçer. Başındaki 

y- düşmüştür (ETDES, 567a).” 

→ Tutḳal; Balıḳ ṭutġalı; Maṣṣāḳa / Messeḳa / Maṣṣaḳa; Çeġa ṭutġalı; Ḳara tutḳal; Siyāh tutḳal; 

Pāça ṣuyu ṭutġalı; Ṣulu ṭutġal 

Tutḳal توتقال [< Tr. tut - ḳal ]: Kompozit yayın parçalarını birbirine yapıştırmak için 

kullanılan kendi içinde üretildiği malzemesine ve üretim şekline göre türleri olan 

yapıştırıcı madde. 

“… kemük ve siŋir ve aġac ve tutḳaldan mürekkeb… [Emirî 914, vr.  3a/6; TSMK 

1417, vr.  4a/2]…  bir ḫoş tutḳal içüp yay yaḳsa… lākin üstādiyyet tutḳal 

ḳaynadup ṭāvın bulmaḳdur dėmişler bir usta kendüsi tutḳal yapmaduḳça 

ustalıġında pür-ḳuṣūrdur… tutḳal umūri böyük maddedür… [Emirî 914, vr.  5a/12-

16; TSMK 1417, vr.  7a/6-9, 11].” 

“Kıkırdak ve deri gibi maddelerden elde edilen yapıştırıcı madde (Kubbealtı, III, 3246a); 

Tahta, kâğıt vb. yapıştırmaya yarayan madde. Türkçe tut- ‘tutkal ile yapıştırmak’ kökünden 

geldiği açıktır. Brockelmann’a göre tutgal’daki -gal eki -gan’ın bir yan biçimidir. Deny, 

tut- kökünden geldiğini açıklamakla yetinmiştir. Eski ve yeni diyalektlerde tutkala yelim adı 

verilir. O açıdan tutkal’ın yeni bir türev olduğu anlaşılıyor (ETDES, 527a-b).”  

→ Yėlim; Balıḳ ṭutġalı; Maṣṣāḳa / Messeḳa / Maṣṣaḳa; Çeġa ṭutġalı; Ḳara tutḳal; Siyāh tutḳal; 

Pāça ṣuyu ṭutġalı; Ṣulu ṭutġal 

Balıḳ ṭutġalı بالق طوتغالى [< Tr. balıḳ; tut - kal + ı ]: Tuna190nehrinden avlanan Morina191 

balıklarının işlenmek üzere İstanbul’a getirilerek devrin yay ustalarınca damak 

                                                                                                                                               
188Uçar’da el-ʿaraf (2013, s. 36). 

189Kesimli’de yilme (2017, s. 80-81). 
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derilerinin özenle çıkartılıp 24 saat kadar soğuk suda demletilip temizlenmeyi müteâkip 

mermerde üst üste dizilerek şimşir ağacından yapılan tokmakla yeterli kıvama gelesiye 

döğülmek sûretiyle elde edilen tutkal çeşidi. 

“… balıḳ ṭutġalı dėyü müteʿārif olınan ṭutġalıŋ mādde-yi aṣliyyesi Tuna’da 

vāḳiʿ Morina taʿbīr olınan semek-i cesīmiŋ aġzınıŋ civār-ı ḫulḳūmı üst 

ṭarafında sūrāḫ-ı gülūsine mülāṣıḳ olan ḍamaḳ derisidür ki saḫtiyān 

ḳalınlıġında semek-i meẕkūrıŋ cüååesine ḳıyāsen ṣaġīrınıŋ ṣaġīr kebīriniŋ 

kebīr ėki dest ḳadar daḫı böyük ve kücük olur şeffāfca ve şeker rengi olup 

semek-i meẕkūr baʿde’ṣ-ṣayd dehānın açup taʿrīf vechle renk-i ḍamaġına 

muvāfıḳ olmayup şeker rengi olan maḥallini bıçaḳ ile eṭrāfın çizüp cebr-i 

dest ile ḳoparup çār-şū böregi miåāl ucların üstine dėvşürüp ḳuruṭurlar 

baʿdehū Āsitāne’ye gelüp ḳavsīler mermer üstinde çimşīr ṭoḳmaḳ ile bir ḳaç 

dānesin bir biri üstine ḳoyup dögerler ve dögerken ṭoḳmaġı lisān ile 

yalamaḳ lāzımdur ki ṣu ile ıṣlansa kesilüp işe yaramaz dögmezden 

muḳaddem yigirmi dört sāʿat ḳadar mā-yı bāride ilḳāʾ olunup yumuşayup 

üstüniŋ ġubārı baʿde’l-izāle dögülüp inceligi ḳarārın bulduḳda çehār-şū 

yufḳası miåāl eṭrāfın degirmi kesüp ve eṭrāflarından kesilen pārçaları daḫı 

bir yėre cemʿ ėdüp ber-taʿrīf-i sābıḳ anları da dögüp yek-vücūd olduḳda 

anlarıŋ da eṭrāfın düzeldüp ḥıfẓ olunur ḥīn-i īcābında kifāyet miḳdārını 

ḫurdeleyüp bir temīz ẓarfda mā-yı ṣāf ile āteşde ėridüp istiʿmāl olunur 

dögülmezden muḳaddem de ḳaynadılup bir şeyʾ yapışdırılsa fī’l-cümle ṭutar 

lākin mesḥūḳı gibi ḳuvvetli olmaz… [T. 6891, vr. 127b/21].” 

→ Yėlim; Tutḳal; Maṣṣāḳa / Messeḳa / Maṣṣaḳa; Çeġa ṭutġalı; Ḳara tutḳal; Siyāh tutḳal; Pāça 

ṣuyu ṭutġalı; Ṣulu ṭutġal 

Maṣṣāḳa192 مصـّاقہ / Messeḳa مسـّقہ / Maṣṣaḳa193 مصـّقه [< ? ]: Yay, ok ve diğer 

malzemelerin yapımında kullanılan bir çeşit balık tutkalı. 

                                                                                                                                               
190Latince Danubius, Yunanca Istros, Geto-Dakça Donaris, Romence Dunãrea, Slavca Dunav, Macarca 

Duna, Almanca Donau, Fransızca ve İngilizce Danube şeklinde adlandırılmakta olup Türkler tarafından 

Tuna adıyla anılmıştır. Avrupa’nın Volga’dan sonra en uzun nehridir (2860 km.). Almanya’da 

Karaorman’dan (Schwarzwald) doğar. Ardından Avusturya, Slovakya, Macaristan, Sırbistan, Hırvatistan, 

Bulgaristan, Romanya, Moldova Cumhuriyeti ve Ukrayna’dan çoğu defa bu ülkelerin sınır hattını 

oluşturacak biçimde geçer ve Romanya’daki Chilia (Kili), Sfantul Gheorghe (Hızırilyas) ve Sulına 

ağızlarından Karadeniz’e dökülür. Yatağında daima bol su bulunur ve akış rejimi farklı kesimlerinde 

farklılıklar gösterir (karmaşık rejim): Yukarı kesiminde Alp rejimi (buzul sularıyla beslenme), aşağı 

kesimlerinde Doğu Avrupa rejimi (kar sularıyla beslenme) görülür. Nehrin 300’ü aşkın kolu vardır (İnn, 

Morava, Drava, Sava, Tisa, Jiu, Olt, Argeş, Prut vb.). Başlıca liman/iskelesi Ulm, Linz, Viyana, 

Bratislava, Budapeşte, Belgrad, Giurgiu (Yergöğü), Braila (İbrâil), Galati ve Tulça’dır (Tulcea)… Daha 

fazla ayrıntı için: https://islamansiklopedisi.org.tr/tuna (Erişim Tarihi: 2.1.2023). 

191Morina < Yun. Murúna “Mezgitgiller familyasından, kuzey denizlerinde yaşayan, karaciğerinden balık 

yağı çıkarılan, uzunluğu 1,5 – 2 metreyi bulabilen, eti ve yağı için avlanan iri balık. Gadus Morrhua.” 

(Kubbealtı, II, 2122a). 

192Telhîs’de mesaka (2010, s. 303-304). 

193Karasu’da musakka (2022, s. 90-91). 

https://islamansiklopedisi.org.tr/tuna
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“… [zih-gīr] ḳulaḳ[ı] resm-i maʿlūm üzere kesilüp damaġ içine gelecek maḥalli 

altından incelüp saḫtiyān ve zih-gīr balıḳ ṭutḳalı işe ṭutḳallanup ki aŋa maṣṣāḳa 

taʿbīr ėderler ḳuruduḳda bir miḳdār yine āteşe ṭutup ıṣıtdıḳda yapışırılup aʿlā 

yapışup gevşemez… [T. 6891, vr. 78b/7]… [zih-gīr boynuzını] sıcaḳ ṣuda yumuşadup 

baş parmaġıŋ memesini baṣup ne resm ile yėr ėderse ʿaynı öyle çuḳurlayup ve 

maṣṣāḳa içün bir az daḫı vüsʿatlendürüp ve pel cilā vėrilmeye… [T. 6891, vr. 78a/6]… 

terbīye olınan boynuzlardan ḳanġısı urulacaḳ ise işiyle anıŋ da aġaca gelecek 

maḥalline boydan boya taʿşīn çekilüp messeḳa194 taʿbīri ki ṭutġallanup ḳuruduḳda 

baḳıla… [T. 6891, vr. 99a/8]… ṣallarıŋ şaḳḳı ve ḳabżanıŋ ḳolları messeḳalanup yaʿnī 

ṭutġallanup ḳuruduḳda tekrār ṭutġallanup… [T. 6891, vr. 98b/18] … balıḳ tutḳalı 

aġaca ve kemige sürüp maṣṣaḳa taʿbīr ėderler… [TSMK 626, vr. 8a/8]… yayuŋ sinir 

vażʿ olınacaḳ taʿşīn çekilmiş maḥalle maṣṣaḳa ėdüp… [TSMK 626, vr. 8b/6].” 

→ Yėlim; Tutḳal; Balıḳ ṭutġalı; Çeġa ṭutġalı; Ḳara tutḳal; Siyāh tutḳal; Pāça ṣuyu ṭutġalı; Ṣulu 

ṭutġal 

Çeġa ṭutġalı تغالىوط  Çanakkale’nin Gelibolu yarımdasındaki :[ Tr. tut - kal + ı ;? >] ڄغہ 

hayvanların sinirlerinin tamamının veya yerine göre bu sinirlerin özellikle uçlarının 

Çeğa köyündeki ustaların kendilerine özgü kaynatarak ürettikleri tutkal çeşidi. 

“… çeġa ṭutḳalı dėdikleri yaya ḳullandıḳları siŋirleriŋ uclarından kesilenleri 

ḳaynadırlar taʿrīf olınacaḳ vechle ṭutġal olur çeġa tutġalı dėrler ve sebeb-i 

tesmīye Gelibolı civārında Çeġa nām bir ḳarye olup sābıḳda anda bu 

ṭutġalıŋ aʿlāsını ḳaynatdıḳlarından maḥalliyle tesmīye olınmış… [T. 6891, vr. 

95a/23; 95b/2]… der-taʿrīf-i iʿmāl-i çeġa ṭutġalı… pek aʿlāsı Gelibolı ḥayvānları 

siŋirlerinden olur ve yalŋız siŋir uclarından şart olmayup yek-pāre ol taʿrīf 

olınan siŋirleriŋ mecmūʿından olur ḳulaḳ ve pāça ṣuyu ve deriden de evvel 

ḳaynadup yaġın alup baʿdehū ėriyince ḳaynadup ṭutġal ėderler… [T. 6891, vr. 

97b/14].” 

→ Yėlim; Tutḳal; Balıḳ ṭutġalı; Maṣṣāḳa / Messeḳa / Maṣṣaḳa / Ḳara tutḳal; Siyāh tutḳal; Pāça 

ṣuyu ṭutġalı; Ṣulu ṭutġal 

Ḳara tutḳal قره توتقال [< Tr. kara; tut - ḳal ]: Balık tutkalıyla hayvan sinirlerinin 

karıştırılarak Gelibolu’nun Çeğa köyünde kalitelisi yapılan kehribara benzer muteber bir 

tutkal çeşidi.   

“… bir ḫoş tutḳal içüp yay yaḳsa ve tutḳal balıḳ tutḳalıyla maḫlūṭ ḳara 

tutḳal iledür… ḳara tutḳal keh-rubā gibi gerekdür Gelibolı ustaları 

kendüleri ḳaynadırlar ġāyet ėyüdür… [Emirî 914, vr.  5a/12, 14; TSMK 1417, vr.  7a/7, 10].” 

→ Yėlim; Tutḳal; Balıḳ ṭutġalı; Maṣṣāḳa / Messeḳa / Maṣṣaḳa / Ḳara tutḳal; Siyāh tutḳal; Pāça 

ṣuyu ṭutġalı; Ṣulu ṭutġal 

Siyāh tutḳal سياه توتقال [< Far. siyāh; Tr. tut - ḳal ]: Hayvan sinirlerinin artıklarının 

kaynatılarak yapıldığı tutkal çeşidi. 

                                                 
194KR’de meseka (2010, s. 328).  
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“… tutḳal siyāh tutḳaldur ki sinirüŋ paçasından ḳaynadurlar… [TSMK 626, vr. 

8b/10].” 

→ Yėlim; Tutḳal; Balıḳ ṭutġalı; Maṣṣāḳa / Messeḳa / Maṣṣaḳa / Ḳara tutḳal; Ḳara tutḳal; Pāça 

ṣuyu ṭutġalı; Ṣulu ṭutġal 

Pāça ṣuyu ṭutġalı تغلىوط ڄہپا صويو   [< Far. pā; Tr. +çA; su + yu; tut - kal + ı ]: Yayların 

boyuna uygun kesildikten sonra kalan sinir çıkıntılarının, artıklarının gerekli temizleme 

işlemlerine tâbi tutulup kaynatılarak yağlarından çıkartılıp tekrar eriyesiye kaynatılması 

sonucunda elde edilen tutkal çeşidi. 

“… ve siŋirleriŋ uclarından bir miḳdār kesilüp pāça taʿbīr olınmış idi anları 

ṣıcaḳ ṣu ile yıḳayup ve belki bir cüzʾī de ḳaynadup kirli duhniyetli ṣuyunı 

döküp baʿdehū temīz yaġmur ṣuyu ṭoldırup duḫānıyla siyāhlanmaḳ içün 

kömür āteşiyle ṣuyu noḳṣān buldıḳca üstine dīger ḳābdan ıṣınmış ṣu ḳoyaraḳ 

bir ḳac gün nihāyet temām cümle ol siŋirler eriyüp ṣuluca åāleb miåāl olınca 

ṣıḳıca astārdan süzüp temīz süzülince gėne ḳazana vażʿ ėdüp temām pālūde 

miåāl ḳoyu olınca ḳarışdırup ḳarārın buldıḳda kaḍāʾif tepsisi miåāl kenārlı 

şeylere döküp ruṭūbeti izāle oldıḳda pārça pārça kesilüp ḳınnāba dizilüp 

gölgeye aṣılup ḳurudup… [T. 6891, vr. 97b/15]… īcābında istiʿmāl olınur ibtidāʾ 

ḳaynardırken erimege başlayınca dāʾimā ḳarışdırmaḳ gerekdür ki esfele ve 

kenārlara yapışmasın yapışursa ve pek şiddetli āteşle ḳaynadılursa ve ol 

yıḳanmaz ise rengine siyāhlıḳ gelüp ve berrāḳ olmaz ve yay iʿmālinden 

soŋra siyāh olur ve pek aʿlāsı Gelibolı ḥayvānları siŋirlerinde olur ve yalŋız 

siŋir uclarından şart olmayup yek-pāre ol taʿrīf olınan siŋirleriŋ 

mecmūʿından olur ḳulaḳ ve pāça ṣuyu ve deriden evvel ḳaynadup yaġın 

alup baʿdehū eriyince ḳaynadup ṭutġal ėderler ve bu ṭutġallarıŋ ol taʿrīf 

olınan siŋir ṭutġalından soŋra pāça ṣuyu ṭutġalıdur ki lāyıḳlı taṭḥīr olınca 

balıḳ ṭutġalı miåāl ṣāf ve beyāż olur… [T. 6891, vr. 98a/7, 9].” 

→ Yėlim; Tutḳal; Balıḳ ṭutġalı; Maṣṣāḳa / Messeḳa / Maṣṣaḳa / Ḳara tutḳal; Ḳara tutḳal; Pāça 

ṣuyu ṭutġalı; Ṣulu ṭutġal 

Ṣulu ṭutġal صولو طوتغل [< Tr. su + lu; tut - kal ]: Yay ustasının insiyatifinde hangi tutkal 

çeşidini kullanılrsa kullansın, kıvam olarak daha açık ve sıvı tamamlaycı işlev için 

kullanılan tutkal. 

“… [yaya urılan siŋir] ḳuruduḳda ṣulu ṭutġal[ı] ḳahve cezvesiyle ıṣıdup 

birer fincān ṭarafeyne āz āz dökerek içirirler ḳuruduḳda ḳarārın bulduḳda 

muḳaddem ayrılan nıṣf-ı siŋiri daḫı başḳa başḳa beş taḳsīm ėdüp ber-taʿrīf-i 

sābıḳ ḳabżadan başlayup ṭarafeynin temām ėdüp aṣup ṣulu ṭutġal içürerek 

kemālin bula kemāline delīl ġāyet ṣulu ṭutġal sürüldikde ḳuruyınca üstine 

ġāyet mücellā ve yek-vücūd muṣayḳal görinürse kemālin bulmuş 

görinmezse ṣuluca ṭutġal vėrirler baʿżı kerre ṭutġal ḳuvvetlice bulunup 

üstine şikāflenmege başlarsa ṣulu sünger sürerler… [T. 6891, vr. 100b/11, 15-16, 18].”  

→ Yėlim; Tutḳal; Balıḳ ṭutġalı; Maṣṣāḳa / Messeḳa / Maṣṣaḳa / Ḳara tutḳal; Ḳara tutḳal; Pāça 

ṣuyu ṭutġalı; Ṣulu ṭutġal 
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Muşammaʿ ع  Atıcının tutuşunu kolaylaştırmak, yayın :[ Ar. şemʿ > muşammaʿ >] مشم 

kabzasını eline uydurmak için kabzaya sarılan bez. 

“… remyüŋ ālāt-i cüziyyesinden biri daḫı muşammaʿdur her nevʿ ḳumāş ve 

bezden olur bir miḳdār şekl-i maḥrūtī şemʿ-i ʿasele batırup muşammaʿ 

eylemeden ʿibāretdür bal mūmına bir ḳaç ḳatre ruġān-ı zeyt ḥalṭ olunsa 

nerm ve aʿlā olur ve selefüŋ muşammaʿsı bu ʿaṣra muḥālif olup anlar ġāyet 

yaṣṣı ve kebīr ṣararlar… [TSMK 626, vr. 1-2, 4] … muşammaʿı yayuŋ ḳabżasına 

ṣol ṭarafı aşaġı ve ṣaġ ṭarafı yüksecek ve alt ḳatları bir birine berāber üst 

ḳatları bir birinden alçaḳ ve cānibeyni muḥāzātda ṣarılup ve bu iki nevʿe 

ihtimām olına… ol vechle muşammaʿı ḳavsiŋ vasaṭında olan çeligi örter 

örtmez ṣarup istiʿmāle diḳḳat olına… [T. 6891, vr. 39b/2, 12] … ḳanġı meẕhebi 

iḫtiyār ėder ise ḳabżayı eline uydura noḳṣān gelür ise muşammaʿ eyleye 

anuŋ ile tekmīl eyleye ammā atış yaʿnī menzil yayları elbette muşammaʿa 

muḥtācdur zīrā ḳabża küçük olsa muşammaʿ ile ayaya göre çaprāz 

muşammaʿ ṣarılur… [TMSK 1417, vr. 40a/6-8; Emirî 914, vr. 28b/1-3].”  

“Bir tarafına mum, kauçuk, yağlı boya vb. sürülerek su geçirmeyecek duruma getirilmiş 

kalın bez (Kubbealtı, II, 2182a).” 

→ 1Çuḳa 

1Çuḳa چقہ [< Far. çūḫā ]: Çilenin kabzaya denk gelen orta yerine, atıcının oku gezlerken 

elinin gittiği yere atıcının elini, parmaklarını korumak için sarılan yünden bez parçası. 

“… çilenüŋ maḥall-i ḳabżaya penbe ṣarup ve üstine çuḳa ḳaplanup ṭutılursa 

şaṣt parmaḳları elemden emīn olmasına sebebdür… [T. 6891, vr. 52a/3].” 

“Yünden ederler maruf libastır ki Türkîde dahi çuha derler (Katı, 146b); Broadcloth 

(Lexicon, 738a); A woollen garment (Steingass, 402a).” 

→ Muşammaʿ 

Ġifāre195 غفاره [< Ar. ġifāret ]: Tutuşu kolaylaştırmak için yayın kabzasına ve kirişini 

korumak için kiriş bağlanan kertiklerine sarılan deri parçası. 

“… ve ẓahr-ı ḳabżaya urulan siŋire ʿArab ġifāre… dėrler… [T. 6891, vr. 98a/22] 

… yayuŋ ardona urduḳları siŋire ʿArab el-gifāre dėrler … [TSMK 1417, vr. 11a/3; 

Emirî 914, vr. 7b/17].”  

                                                 
195 A.g.e.’de ğaffâra (2010, s. 327). Metnin bağlamında, her ne kadar bir sinir çeşidi olarak bahsedilse de 

dönem sözlüklerindeki karşılığa göre terimi, deri parçası olarak değerlendirmek daha uygun olacaktır. 

Özellikle yayın kabzasını atıcının avucuna uydurup tutuşu kolaylaştırmak için kabzaya deri ya da ağaç 

kabuğu (toz) sarılması çok sık kullanılan bir yöntemdir ki meşhûr kemânkeş Tozkoparan İskender’in 

lakabı da buradan gelmektedir: 

“…sebeb-i şöhret-i maḫlaṣ-ı Tozḳoparan bir gün meydānda tozlu taʿbīr olınan ṣandaloz 

revġanlı ḳavs-i cedīdüŋ ḳabżasını şevḳle ṣıḳup ḳabża üstinde bulınan revġan-ı cedīd 

parmaḳlarına yapışup ḳabżayı ḳoyuvėrdikde parmaḳlarıyla berāber ḳalḳduġını 

mevcūdından Yıldırım Baba nām bir pīr-i kühen-sāl görüp bu kemānkeş toz ḳoparan dėyü 

nutḳ ėtmekle şöhret bulup ismi daḫı unudulup bu maḫlaṣ ile yād olınur zemān-ı Fātiḥ’de 

Ḳāḍīḳulu Ḥüsām nām tīr-endāzdan meşḳ ve ḳabża alup Şeyḥü’l-meydān Ḥamdu’l-lāh 

Efendi merḥūmdan da taʿlīm ėtmiş [T. 6891, vr. 134b/3-10].” 
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“Ve kirişe zarar eylemesin diye yayın toncuna sardıkları deri parçasına denir (Ḳāmūs); Şol 

sahtiyān pāresidir ki yayın toncuna vazʿ ederler, kirişe zarar etmesin diye (Vankulu); A 

patch of cloth round the horns of a bow (Johnson, 899c-900a).” 

→ Ṣaġrı; Tirşe; Gön 

Ṣaġrı صغرى [< Tr. ṣaġrı ]: Diğer hayvanların derisine göre daha esnek ve dayanıklı 

olması hasebiyle direncini ve ömrünü artırmak için yaya sarılan at derisi. 

“… yaya urulan ṣaġrı ki seyfleriŋ ḳınlarına ḳullanılan dāne-dārından da olur 

sādesinden de olur ammā ekåer sādesini ḳullanurlar ki üstine naḳş urulmaġa 

ensebdür dāne-dārı sāde boyanup yalŋuz kenārlarına bir altun zih çekilürse 

güzel olur dāne-dārı esbiŋ ṣaġrı derisinden sādesi esbiŋ boynu ve omuz 

başından olandur lākin ṣaġrı derisi ḳalınca olup altuŋ ziyādece yonmaḳ 

ister… cild-i esb ṭūl-i ʿömr-i yay ile beḳā-dār olur dėmişler… [T. 6891, vr. 

102b/19, 22].”  

“Hayvanın ve özellikle atın beliyle kuyruğu arasındaki dolgun yuvarlak kısım (Kubbealtı, 

III, 2669a).” 

→ Ġifāre; Tirşe; Gön 

Tirşe ترشہ [< Far. terāşe > tirāşe ]: Dana, keçi, koyun veya ceylan gibi hayvanların 

derisinden imâl edilen, her ne kadar düz ve temiz yapısı itibarıyla estetik olsa da 

esnekliği olmadığından zorda kalmadıkça yay kaplanmasında tercih edilmeyen deri 

eklenti.   

“… tirşe taʿbīr olınan deri düz ve laṭīfdür ammā ki esnemediginden ḳavs 

ḳıvrılıp açıldıḳca çatlayup pārelenür… [T. 6891, vr. 103a/2].” 

“Üzerinde yazı yazılacak şekle konulmuş hayvan derisine verilen addır. Tirşe imalinde en 

ziyade dana, keçi, koyun, ceylan derileri kullanılırdı (Pakalın, III, 508a-b).” 

→ Ġifāre; Ṣaġrı; Gön 

Gön کون [< Tr. kön > gön ]: Her atıcının kendi parmak ölçüleri özelinde dört parmak 

uzunluğunda olup, yayın kabzasını atıcının avuç ölçüsüne uydurmak için sarılan, hava 

koşullarına göre atıcının yayı daha işlevsel kullanmasını sağlayan deri parçası. 

“… vācibdür oḳ atıcıya evvel ḳabżayı eyü dutmaḳ ve gerekdür kim ḳabża el 

ṭolusınca ola ne ziyāde ola ve eksük ola… yay eger [ayarın] bulmaya 

ḳabżasına gön yapışdura tā kim [el] ṭolusınca ola ve ol derinüŋ fāyidesi daḫı 

oldur kim ṣovuḳda eli issi duta ve eger eli terlegen ola anda terlemez olur ve 

ol deri atıcınuŋ dört barmaġınuŋ endāzesince ola ammā ḳabżanuŋ uzunluġı 

gerekdür… [R. 1932, vr. 22b/1].” 

“Tabaklanmış deri (ETDES, 198b); Deri, saḫtiyān, cild (Tulum, 765a).” 

→ Ġifāre; Ṣaġrı; Tirşe 

Toz توز [< Tr. tōz ]: Menzil yaylarının dışına ve kabza kısmına sarılan kayın ağacı 

kabuğu. 
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“… ġazā-yı Uḥūd’da yevm-i vāḥidde küffāra biŋ küşādına mebnī sulṭān-ı 

taḫt-ı risālet gūşe-yi kemān-ı ʿanber-toz-ı ebrū ile işāret buyurup… [T. 6891, vr. 

24a/22] … sebeb-i şöhret-i maḫlaṣ-ı Tozḳoparan bir gün meydānda tozlu taʿbīr 

olınan ṣandaloz revġanlı ḳavs-i cedīdüŋ ḳabżasını şevḳle ṣıḳup… [T. 6891, vr. 

134b/5].”    

“Birch-bark; a material used to wrap bows (EDPT, 571a); Bogenbehälter aus birkenrinde; 

birkenride (TMEN, II, 960); Ağaç kabuğuna derler ki yaya sararlar (Şuʿūrī, II, 1291b); Yay 

tozu manasına ism-i câmiddir (Katı, 789b).”  

→ Ebrüncek; Ḥudūd 

Ebrüncek َّب رُن جَكّ ا  [< Tr. börüncik / buruncik ]: Yayın kabzasına yakılan, yapıştırılan 

kayın ağacı kabuğu.  

“… ve ol aġac kim ḳabżanuŋ üzerine yapışmış ola aŋa ebrüncek dėrler… [R. 

1932, vr. 21b/7].” 

“Niḳāb, perde, hıcāb, tutuḳ, yaşmaḳ, örtü, göz baġı… (Tulum, 455a); Schleier (Houstma, 

61); Bükülmüş ham ipekten dokunan ince kumaş (Kubbealtı, I, 445b).” 

→ Toz; Ḥudūd 

Ḥudūd ُّدّ وحُد  [< Ar. ḥudūd ]: Yaya yakılarak yapıştırılan kemik. 

“… ve ol kemügi kim ol aġacuŋ üzerine yaḳarlar aŋa ḥudūd dėrler… [R. 1932, 

vr. 21b/8].” 

→ Toz; Ebrüncek 

Aṭış yėri اطش يرى [< Tr. at - ış; yėr + i ]: Atıcı sol eliyle yayın kabzasını kavradığında, 

kabzanın solunda kalan tarafı. 

“… pūtaya atış siperinde atış yėri taʿbīr olınan iç ḳabżayı geçerek … küşād 

vėrilür dėmişler… [T. 6891, vr. 48a/8-9].”  

Ḳāb قاب [< Ar. ḳaʾb ]: Yayın kabzası ile çile yuvalarına kadar olan kısmın genel adı, 

yani yayın yarı kısmının genel adı; yayın iki salının birleştiği ortaya yerde bulunan çelik 

eklenti. 

“… ḳāb ki yayuŋ ḳabżası iç ṭarafınuŋ vasaṭı… [T. 6891, vr. 34b/21] … bir yayuŋ 

ėki kemügi cemʿ olur daḫı yer ki ḳabżanuŋ iç ṭarafında yayuŋ çeligidür 

ʿArabī’de aŋa ḳāb dėrler bıçaḳ arḳası ḳadar olur ḳavseyn ėki kemükdür ki 

kilid olan ḳāba faṣl ėder bu ḥisāba ḳurbu’l-ilāhī bir bıçaḳ arḳası ḳadar ola… 

[TSMK 1417, vr. 39a/5-6; Emirî 914, vr. 27b/11-12].” 

“Yayın el tutamağıyla eğik yan uçlarına kadar olan yan kısımları. Her yayın iki kaʾbı; yan 

kısmı vardır (Ahterī, 739a); Yayın kabzasıyla çile mahalli olan iki köşenin aralığına denir. 

Her yayda iki  ّقاَب ḳāb olur (Ḳāmūs); Yay hānesi ki yayın kabzasıyla toncun eğrisi mā-

beynidir; her yayın iki  ّقاَب ḳābı vardır (Vankulu).” 

→ Çelik; Abrancaḳ; Burancaḳ; El-ḥaẕru; Babarek 



180 

 

Çelik چلك [< Tr. çal - uk > çelik ]: Yayın iki kısmının kemiklerinin birleştiği noktaya, iki 

kemik arasına yerleştirilen, kabzaya sarılan muşambanın altında kalan beyaz renkte 

kemik eklenti. 

“… muşammaʿnuŋ ṣarılacaḳ maḥalli yayuŋ ḳabżasınuŋ rāst-ı vasaṭı ki ėki 

mülāḳī oldıġı yėrde beyāż kemikten nişān ėderler ve ol kemige çelik taʿbīr 

ėderler [muşammaʿ] çelikden bıçaḳ arḳası ḳadar yoḳaru ṣarılmaḳ gerekdür 

ve çelik muşammaʿnuŋ altında ḳalup görinmez olur… [TSMK 626, vr. 14b/6-8] … 

iki ṭarafuŋ kemüginüŋ ucları cemʿ oldıġı ve ḳalem-tırāş arḳası ḳadar cirmde 

çelik taʿbīr olınan beyaż kemigiŋ vażʿ olınacaġı fāṣıladur… [T. 6891, vr. 34b/22] 

…ʿitidālī yayı ḳurup vasaṭ-ı ḳabża çelik taʿbīr olınan kemik üstinden vasaṭ-ı 

çileye ölçülüp… [T. 6891, vr. 87a/23] … ḳavsıŋ vasaṭında olan çeligi… [T. 6891, vr. 

39b/12] … bir yayuŋ ėki kemügi cemʿ olur daḫı yėr ki ḳabżanuŋ iç ṭarafında 

yayuŋ çeligidür… [Emirî 914, vr. 27b/11].” 

→ Ḳāb; Abrancaḳ; Burancaḳ; El-ḥaẕru; Babarek 

Abrancaḳ196 ابرنجق [< Tr. bürünçük ]: Yayın iki kısmının kemiklerinin birleştiği 

noktaya, iki kemik arasına konuna beyaz renkte kemik eklenti. 

“… abrancaḳ muʿarrebdür ḳabżanuŋ iki ṭarafı ḳabża ile kemük arasına 

dėrler… [TSMK 1417, vr. 11a/14; Emirî 914, vr. 8a/4].”   

→ Ḳāb; Çelik; Burancaḳ; El-ḥaẕru; Babarek 

                                                 
196KR’den tanıkladığımız bu terimi, yazmanın bildiğimiz iki nüshasından biri olan Millet Ktp. Ali Emirî 

koleksiyonu 914 numarada kayıtlı nüshasını yayıma hazırlayan Uçar irtiḥaḳ olarak okumuştur (2013, s. 

36). Bu okuyuşun kabul edilebilir bir yanı yoktur. Bu nüshada, salt siyah mürekkep kullanılsa da özel bir 

anlam ifade eden kelimelere okuyucunun dikkatini çekmek için kelimenin üstüne boylu boyunca uzun tek 

bir çizgi çekilmiştir. Yazmanın diğer nüshası olan TSMK 1417’dekinde ise özel bir anlam ifade eden 

kelimeler, metin boyunca hemen hep kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Terimi, TSMK 1417’deki nüshadan 

daha net şekilde okumak mümkün. KR’nin her iki nüshası da harekesiz olduğu için ve dönem 

sözlüklerinden de terimi dellillendiremediğimizden kökeni hakkında kesin konuşamadığımız gibi hangi 

vokallerle okumamız gerektiği konusunda da kararsızız. Öncellikle metnin bağlamından 

“..muʿarrebdür..” ibaresiyle kelimenin aslının Arapça olmadığını anlıyoruz. Muʿarreb < taʿrīb “yabancı 

kelimeyi Arapçalaştırmak”tan başka dillerden Arapça’ya geçip zamanla Arapçalaşmış, Arapçalaştırılmış 

(kelime) (Kubbealtı, II, 2130a). Terimin vokallerini daha rahat tespit edebilmek adına Osmanlı okçuluk 

yazınında harekeli olarak başka herhangi bir yazmada tanıklayamadık ama Memlûk Kıpçak dönemi 

eserlerinden Kitābü’n- Fī ʿİlmi’n-Nüşşāb adlı eserde harekeli olacak şekilde aynı anlamı ihtiva eden ama 

sonu kef (ک) ile biten şeklini tanıklayabiliyoruz: ِْا بْرَنْجَک ibrencek [vr. 37b/6] (Yay. Haz.: Zafer Karakuş, 

2018, s. 150). Tespit ettiğimiz şekli, ḳaf (ق) ile bittiği için art damak ünlülü okumayı tercih ettik ki, ne 

kadar zorlayıcı olsa da muhtemel kökeni ve anlamı için de bir önerimiz var. 

Kurulu bir yay kabzasından tutulup ok da kirişlendiği vakit yay-ok birlikteliği şekil itibarıyla iki kefeli 

klâsik terazi gibi olur. Kabzaya yapıştırılan kemiklerin birleşim noktasına yerleştirilen abrancak belki de 

yayın ayarını, dengesini sağlamak, ayarının kaçmasını önlemekle birlikte kullanım sırasında gerekli 

esnekliğin ve direncin sağlanmasına yardımcı olan bir eklentiydi. Bu bağlamda, terimi ETDES’de yer 

alan abra kelimesiyle bağlantılı düşenebiliriz: 

“abra ‘bozuk teraziyi dengeye getirmek için hafif gelen kefeye konulan taş, demir, çivi gibi 

ağırlık; dara’. Ağızlarda abara, apra, arba gibi birtakım biçimler de kullanılır. 

< Erm apray ‘tare, weight of container’ (< Ar ʿabra > Krt abré); yer. abra ‘small pieces of 

stone placed in pan of scale to even out the weight’. (ETDES, 2b).” 
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Burancaḳ197  ّبرَُن جَق [< Tr. bürünçüḳ ]: Yayın iki kısmının kemiklerinin birleştiği noktaya, 

iki kemik arasına konuna beyaz renkte kemik eklenti. 

“…şol süŋük ki boynuz ḳavuşduġı yerdedür aŋa burancaḳ dėrler… [S. 1457, vr. 

1b/2] … süŋük ki boynız ḳavuşduġı yėrde burancaḳ dėrler… [K. 495, vr. 31b/9].” 

“A little cape (Lexicon, 396a); Calantica, bürüncük bükülmüş ham ipekten dokunan ince 

kumaş (Emire, 88).  

→ Ḳāb; Çelik; Abrancaḳ; El-ḥaẕru; Babarek 

Babarek بابارك [< ? ]: Yayın iki kısmının kemiklerinin birleştiği noktaya, iki kemik 

arasına konuna beyaz renkte kemik eklenti. 

“… Aḥmed Aġa aġac oḳla bedel atup babarek düşmiş ve yayı ḳırılmışdur 

ḥattā digeri düşdükden ṣoŋra atduġı menzildür... [TKK Y/546, vr. 427b/33].” 

→ Ḳāb; Çelik; Abrancaḳ; El-ḥaẕru; Burancaḳ 

El-ḥaẕru198 الحذرو [< Ar. ? ]: Yayın iki kısmının kemiklerinin birleştiği noktaya, iki 

kemik arasına konuna beyaz renkte kemik eklenti. 

“… ḳabżaya ḳarīb olan kemüge ʿArab el-ḥaẕru dėrler… [TSMK 1417, vr. 11a/16; 

Emirî 914, vr. 8a/6].”  

→ Ḳāb; Çelik; Barancaḳ; Abrancaḳ; Babarek 

Boynuz بوينوز [< Tr. boynuz < müŋüz < *büŋüz ]: Kompozit yayların atış gücünü ve 

direncini artırmak için atıcıya bakan iç taraflarına yapıştırılan kemik eklenti. 

“… yay urulan kemige daḫı diḳḳat lāzımdur temīz ve ṣāf olup ḳayġanlı ve 

ḳuş dilli olmaya… ve ekåer ṣu ṣıġırı ki manda dėrler boynuzınıŋ sāde 

siyāhından ve ablaġından olur ve Aydın ve Menemen ḥavālileriniŋ genc 

uzun boynuzlı öküzleriniŋ boynuzlarından aʿlā ablaḳ yay kemikleri olur… [T. 

6891, vr. 97a/2, 4].” 

“Bâzı hayvanların başında bulunan, saldırma ve korunma silâhı olarak kullandıkları, tırnak 

gibi bir maddeden, sert, sivri, kıvrık, bâzan da çatallı çıkıntı (Kubbealtı, I, 414b).” 

Ḳayġan قيغان [< Tr. ḳay - ġan ]: Üstü pul pul dökülen kusurlu yapısıyla kullanıldığı 

yayların kısa sürede kullanılmaz hâle gelmesine neden olan boynuz çeşidi. 

                                                 

197Metnin bağlamına göre Ebrünceḳ ile aynı olmalı ama برنجك / برنجق imlası ile Zenker’de geçen ve 

“buruncuḳ / bürüncük” okunuşuyla ‘Schleiertuch, Krepp, Flor’ karşılıklarının verildiği bir tanık da var 

(Zenker, I, 192b). Aslında bir önceki ve bir sonraki terimlerle birlikte bu terim de bizim için bir muamma 

olarak kalıyor. Zenker’deki karşılıkları bir bez parçası olarak kabul etsek, yayın kabza kısmına deri 

parçası ya da ağaç kabuğu yakıp yapıştırmak yaygın bir uygulamaydı, belki de kabzaya kemik 

yerleştirmek bunlardan daha sonra uygulanmaya başlanmış bir yöntemdi ve bu kemik parçası da, daha 

eski yöntemin adıyla anılıp geçildi (?) 

198Uçar’da ḥuẕrū (2013, s. 36). 
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“… yay urulan kemige daḫı diḳḳat lāzımdur temīz ve ṣāf olup ḳayġanlı ve 

ḳuş dilli olmaya… ḳayġan taʿbīri ıṣṭlāḥ-ı ḳavsiyānda kemik üstinden pūl pūl 

pāre miåāl ḳalḳar… bu ėki ʿözr daḫı āz müddetde ifnā-yı ḳavse sebeb olur… 

[T. 6891, vr. 96b/21-22].” 

Ḳuş dilli يللىد  Kuş diline benzer şekilde üst kısmı sivri :[ Tr. kuş; dil < til + li >] قوش 

sivri kesiklerle tahrip olmuş yapısıyla kullanıldığı yayların kısa sürede kullanılmaz hâle 

gelmesine neden olan boynuz çeşidi. 

“… yay urulan kemige daḫı diḳḳat lāzımdur temīz ve ṣāf olup ḳayġanlı ve 

ḳuş dilli olmaya… kezā ḳuş dilli taʿbīrleri ḳuş dili miåāl sivri sivri ḳalḳar bu 

ėki ʿözr daḫı āz müddetde ifnā-yı ḳavsa sebeb olur… [T. 6891, vr. 96b/22-23].” 

Ḳapaḳ قپاق [< Tr. kapa - k < kapġaḳ ]: Yay yapımında kullanılan boynuzun alındığı 

hayvanın başındayken dışarıya bakan sert kısmı. 

“… boynuzlardan ėki nevʿ yay kemigi aḫẕ olunur birine ḳapaḳ ve birine 

ḳarın taʿbīr ėderler ḳapaḳ taʿbīri boynuz ḥayvānıŋ başında iken ṭaşra 

ṭarafına gelen yėridür… ḳarın ve ḳapaḳ ṭarafın başḳa başḳa kesüp alurlar 

orta ṭarafı yay gelmez terk ėderler ve bir ḳavsıŋ bir yanına ḳapaḳ ve bir 

yanına ḳarın urulmaz zīrā ḳarın gevşek ve ḳapaḳ sert olur… ḳarın ḳarına 

ḳapaḳ ḳapaġa uydurılup eş ėdüp ḳālıba baṣarlar… [T. 6891, vr. 97a/5-7, 9, 18].” 

Ḳarın قرين [< Tr. ḳarın ]: Yay yapımında kullanılan boynuzun alındığı hayvanın 

başındayken içeriye bakan yumuşak kısmı. 

“… boynuzlardan ėki nevʿ yay kemigi aḫẕ olunur birine ḳapaḳ ve birine 

ḳarın taʿbīr ėderler… ḳarın taʿbīri iç ṭarafına gelen yėridür… ḳarın ve 

ḳapaḳ ṭarafın başḳa başḳa kesüp alurlar orta ṭarafı yay gelmez terk ėderler 

ve bir ḳavsıŋ bir yanına ḳapaḳ ve bir yanına ḳarın urulmaz zīrā ḳarın gevşek 

ve ḳapaḳ sert olur… ḳarın ḳarına ḳapaḳ ḳapaġa uydurılup eş ėdüp ḳālıba 

baṣarlar… [T. 6891, vr. 97a/6-7, 9, 18].” 

Metin متن [< Ar. metn ]: Yayın kabzasının arkasının orta kısmı. 

“… metin yayuŋ ḳabżasınuŋ ẓahrınuŋ vasaṭına dėrler… [T. 6891, vr. 39b/16].” 

“Ve her nesnenin vechi ve âlâsı ve arka ortası; vasat-ı zahr manasına (Ahterī, 879a).” 

2Zıvāna زيوانہ [< Far. zevāne / zebāne ]: Yayın direncini ve tahrip gücünü artırmak için 

sallarının yarılarak aralarına yerleştirilen ağaç parçası. 

“… zīrā zıvāna taʿbīr ėderler ḳabża ucların birer ḳarış ṭarafından yaṣṣı ve 

uzun buraġup ve ṣālları da yarup geçürerler ḳızılcıḳ olınca sert oldıġından 

gelişsiz olur… [T. 6891, vr. 96a/6].” 

“Şāhin-i terāzūnun arasında olan nesne (Şu’ūrī, III, 2054a).” 
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2.3. KİRİŞ TÜRLERİ VE PARÇALARI 

Türkçesiyle kiriş ya da kullanımı kirişten bile yayın olup birçok deyimde varlığını da 

sürdüren Farsçasıyla çile, yayın iki ucunu birbirine bağlayan ve kullanım amacına göre 

birçok farklı malzemeden yapılan esnek bir bağdır.  

Osmanlı Türkçesi dönemine ait araştırma korpusumuzdaki yazma eserler ve 

nüshalarının taranmasıyla tespit edebildiğimiz kiriş ~ çile türleri ve kullanımını 

kolaylaştırdığı gibi ömrünü de uzatan bazı elzem parçaları etimolojik, leksikolojik ve 

semantik açıdan aşağıda değerlendirilmiştir. 

Kiriş کريش [< Tr. ker - iş > kiriş ]: Yayın iki ucu arasına gerilen esnek bağ. 

“… Cibrīl ʿaleyhi’s-selām vāsıṭasıyla iki oḳ ve bir yay ve bir kiriş Ḥażret-i 

Ādem ṣafiyyu’llāh ʿaleyhi’s-selāma irsāl buyurup… [T. 6891, vr. 21a/11].”  

“Ok yayının iki ucu arasına gerilen esnek bağ (Kubbealtı, II, 1735a).”  

 Çile / Çīle چيلہ / چلہ [< Far. çihil > çihile > çille > çile ]: Yayın iki ucu arasına gerilen 

esnek bağ. 

“… ve çilede gez yerine diḳḳat lāzımdur… [T. 6891, vr. 51a/10] … kemāl-i 

eleminden ʿaḳlı tīr miåāl çileden çıḳa yazdı… [T. 6891, vr. 101a/9] … yayuŋ başı 

ki aŋa çile ṭaḳınur Türkīsi gezdür… [TSMK 1417, vr. 10b/16; Emirî 914, vr. 7b/12] … 

veter-i müsedda dėrler ol kirişe kim muḥkem ve pāk ve arı ve yeŋi 

ebrīşimden ola kim ol ebrīşim bişmiş ola ve ġāyet yumşaḳ olmış ola ve 

ʿAcem aŋa … çille dėrler… [R. 1932, vr. 23b/1].”  

“Çille, yay kirişine denir (Katı, 144b); A bow-string (Steingass, 398b; Johnson, 455b); Yay 

kirişi, bogenschnur (Zenker, I, 364b); Yay kirişi ki ibrīşimden bağlanır (Şuʿūrī, II, 1476a);  

… ancaḳ ibrīşimden iʿmāl olunan yay kirişine ıṭlāḳ olunur (Āşir, 207).” 

→ Kiriş; Hicār 

Hicār199 هجار [< Ar. hicār ]: Yay kirişi. 

“… hicār… [T. 6891, vr. 91b/2] … hicār bu daḫı çiledür… [TSMK 1417, vr. 12b/9, 14; 

Emirî 914, vr. 10a/21].” 

“Kirişe denir (Ḳāmūs); Yay kirişine dahi derler, zih-i keman maʿnāsına (Vankulu).” 

→ Kiriş; Çile / Çīle 

Ḫaşīn çile خشين چلہ [< Ar. ḫaşīn; Far. çille > çile ]: Kısa mesafelerde oku yalpalatmadan 

atmaya imkan verdiği için hedef atışı yaylarında ve tahrip gücü yüksek atışlar yapmaya 

olanak sağladığı için de savaş yaylarında tercih edilen kalın ve sert kiriş. 

                                                 
199Telhîs’de hecār (2010, s. 319). 
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“… ve ġāyet ḫaşīn çile baġlayup pūta meydānına varılup atışa 

başlanduḳda… [T. 6891, vr. 48b/15].”   

“Ḫaşīn, (Maddî şeyler için) katı, sert (Kubbealtı, II, 1219b); Rough, coarce, thick (Johnson, 

523c);  Çille, yay kirişine denir (Katı, 144b); A bow-string (Steingass, 398b; Johnson, 455b); 

Yay kirişi, bogenschnur (Zenker, I, 364b).” 

Bol çīle بول چيلہ [< Tr. bol; Far. çille > çile ]: Yayına göre uzun olup gevşek ve yumuşak 

kiriş. 

“… bol çīle menziline maniʿ oldıġı… [T. 6891, vr. 87a/22].”    

Uzın kiriş  ّش ر  نّ اُ ك  ز   [< Tr. uzun; kiriş ]: Seri atışlar yapmaya imkan verip oku sürâtli 

seyreden ve ayak yaylarına en uygun olan kiriş. 

“… bilgil kim uzun kiriş oḳı süregen olur oḳ andan tīz yürür ammā atıcınuŋ 

gögsine ṭoḳınur… uzın kirişlüden oḳ ahesteraḳ varur ve yay yumşanur… [R. 

1932, vr. 25a/1,3] … uzın kiriş ayaḳ yayına münāsibrekdür… [R. 1932, vr. 25b/10].” 

Ṭār çīle طار چيلہ [< Tr. dar; Far. çille > çile ]: Yayına göre kısa kalıp pūta ve savaş 

yaylarında tercih edilen gerin ve sert kiriş. 

“… ṭār çīle oḳı oynadır… [T. 6891, vr. 87a/21].” 

→ Ṭarca çile 

Ṭārca çile جہرط چلہ  [< Tr. dar + ca; Far. çille > çile ]: Yayına göre daha da kısa kalıp 

pūta ve savaş yaylarında tercih edilen gerin ve sert kiriş. 

 “… tīr-keş ve Pūtaya ṭarca200çile ėyüdür… [TSMK 1417, vr. 14b/1; Emirî 914, vr. 

10a/10].”  

→ Ṭār çīle 

Ḳıṣa kiriş  ّش ر   Yayına göre kısa kalıp pūta ve savaş yaylarında :[ Tr. kısa; kiriş >] ق صَا ك 

tercih edilen gerin ve sert kiriş. 

“… ḳıṣa kirişlü yayuŋ oḳı muḥkem ṭoḳınur ve yaya andan ziyāde ḫatar 

olmaz… [R. 1932, vr. 25b/3].”  

→ Ṭār çīle, Ṭarca çile  

Ḳayṭān201 [çile] قيطان [< ? ]: İpek veya pamuktan yapılan sicimden çile. 

                                                 
200Emirî 914, vr. 10a/10’da darca  

201Kelimenin kökeni üzerine muhtelif görüşler var: Kubbealtı, köken olarak Yun. gaitani’ye bağlayıp 

buradan Türkçe hâricinde Arapça, Farsça, Bulgarca ve Sırpça’ya da geçtiğini söylemekte (II, 1643a); 

ETDES, Türkçeye Rumcadan geçtiğini şüphesiz kabul etse de kökeninin tartışmalı olduğunu söyleyip 

Türkçe aracılığıyla Arapçaya da geçtiğini söylemekle beraber Doerfer’e atfederek doğrudan Rumcadan 

değil de Arapça yoluyla Rumcadan alınmış olabileceğinden bahsetmekte (276b); Nişanyan, kesin 

olmamakla birlikte Türkiye Türkçesi kayt- “döndürmek” fiiline +(g)An ekiyle türetilmiş olabileceğinden 

bahsedip Yun. gaïtáni ile Ar. ḳayṭān şekillerinin Türkçeden alıntı olabileceğini yoksa İtalya'daki Gaeta 

kent adıyla birleştirilmesinin dayanaktan yoksun olduğu kanaatindedir. 
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“… ḳavsın çile boyında iḫtilāf küllī olup eslāf üstādān şöyle ḳarār vėrmişler 

ki yayıŋ çile ṭaḳılan kertigine farż taʿbīr ėderler bir ḳayṭān alınup şöyle ki 

çeküp buraḳdıḳda uzanup ḳıṣalmamaḳ içün ḳıvraḳ olmasun ol ḳayṭānıŋ 

ucını vasaṭ-ı farża  ṭutup yayıŋ baġrı ile ẓahrı kenārından yaʿnī kemik siŋir 

ve aġac ṣaġrınıŋ müctemiʿ olduġı kenārından ḳavslarını aṭlamayaraḳ ḳıṣa 

ḳıṣa devr ėdüp kenār kenāra ser-i dīgerindeki kertigin vasaṭına ḳadar ölçüp 

ol ḳayṭānıŋ on ėki ḳısmından bir ḳısmını terk ėdüp yaʿnī ol ḳayṭānı on ėki 

ḳat ėdüp bāḳī ḳalanı daḫı altı ḳat ėdüp ve ol altı ḳatdan bir ḳaṭınıŋ terk 

ėdüp… [T. 6891, vr. 87a/7, 9, 12, 13].” 

“İpek veya pamuktan yapılmış sicim (Kubbealtı, II, 1643b).” 

Döşekli çīle دوشکلى چيلہ [< Tr. döşe - k + li; Far. çille > çile ]: Kabzanın ortasındaki 

çelik eklentiden çilenin ortasına dek ölçüldüğündeki kısmı yaklaşık 23 cm’den daha 

uzun ve yumuşak olan, ayarı yapılmadan atılan yaylarda düğümleri çözülen, iyi tımar 

edilip bakımlı olanlarda kullanıldığındaysa kırılıp kopan, menzil yaylarında tercih 

edilen çile çeşidi. 

“… iʿtidāli yayı ḳurup vasaṭ-ı ḳabża çelik taʿbīr olınan kemik üstinden 

vasaṭ-ı çīleye ölçülüp zirāʿ-i miʿmārī202 ile temām yedi parmaḳ203 olmaḳdur 

bu ḥisābdan iki bacaḳ arḳası … bol olursa döşekli taʿbīr olınup bu taʿrīfden 

ziyāde tārı tār bolu boldur… [T. 6891, vr. 87a/21] … döşekli çīle ḥīn-i küşādda 

düzensiz yayda durmayup başı dönüp boşanur ve lāyıḳlı tīmār olmış 

bulınursa ḳırılur… [T. 6891, vr. 87b/11] … atış yaʿnī menzil içün döşekli yaʿnī 

uzunca çile ėyüdür … ṭūl-ı çile yayuŋ altıda birüŋ nıṣfı gerek dėmişler… 

[TSMK 1417, vr. 14b/3; Emirî 914, vr. 10a/11].”  

“Oturaklı, geniş, enli ve yassı (Kubbealtı, I, 770b).” 

Devşirmeli [çīle] دوشيرملى [< Tr. devşir - me + li ]: Kabzanın ortasındaki çelik 

eklentiden çilenin ortasına dek ölçüldüğündeki kısmı yaklaşık 23 cm’den daha kısa olan 

dar, sert çile. 

“… iʿtidāli yayı ḳurup vasaṭ-ı ḳabża çelik taʿbīr olınan kemik üstinden 

vasaṭ-ı çīleye ölçülüp zirāʿ-i miʿmārī ile temām yedi parmaḳ olmaḳdur bu 

ḥisābdan iki bacaḳ arḳası ṭār olursa devşirmeli … taʿbīr olınup bu taʿrīfden 

ziyāde tārı tār bolu boldur… [T. 6891, vr. 87b/2].” 

                                                 
202Mîmarların ve dülgerlerin kullandığı yirmi dört parmaktan ibâret uzunluk ölçüsü (Kubbealtı, III, 

3553b). Gerek zirāʿ-i mimārī gerekse parmak ölçüsünün kaç santime tekabül ettiği, standart olmamış 

yüzyıllara göre santim değerlerinde değişiklikler yapılmıştır. Terimi tanıkladığımız eser, 19. yy başı 

olduğu için bu zaman diliminde zirāʿ-i mimārī ortalama 75,5 santime tekabül etmektedir.  

203Parmak ölçüsü de değişiklik arz etmiş 19. yy başında ortalama 3.15 santim olarak değerlendirilmiştir 

(https://islamansiklopedisi.org.tr/parmak (Erişim tarihi: 1.11.2022).  

“… zirāʿ-i miʿmārī ile temām yedi parmaḳ…” ibaresiyle zirāʿ-i miʿmārī’nin 

hesaplanmasında kullanılan parmak ölçüsünün (3.15 cm) yedi katı bir uzunluğu kastettiğini 

anladığımız için bahsi geçen uzunluğu yaklaşık 23 cm olarak kabul ettik.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/parmak
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Ḳalın çile قلين چلہ [< Tr. ḳalın; Far. çille > çile ]: Kısa mesafe atışlarında ok, istikametini 

bozmadan seyrettiği için ve tahrip gücü yüksek atışlar yapmaya imkan verdiği için pūta 

ve savaş yaylarında kullanılan sert, kalın çile. 

“… zīrā ḳalın çile tīr-keş ḳavslerine münāsibdür ki yaḳında şiddet-i tīri düz 

gidüp iṣābet-i nişānı mūcib oldıġı gibi… [T. 6891, vr. 87b/23] … pūtaya ve tīr-keş 

içün ḳalın çile ėyüdür… [TSMK 1417, vr. 14b/1; Emirî 914, vr. 10a/10] Ṭāhirü’l-Belḫī … 

ḳalın çile ile yaḳına atmaḳ nėce urucı ve ḍarblı ise ince çile daḫı uzaġa 

öyledür buyurmış ve çilenüŋ yaya uyġun ve münāsib olduġı yayuŋ 

ṣavtından maʿlūm olunur ḳurup yarım sere ḳadar çeküp ḳoyuvėrüp ṭunc 

yėrine oturduḳda ẓuhūr ėden ṣavt-ı kemāna diḳkat olınur ḳalın öterse ḳalın 

[çile] ince öterse öterse ince [çile] ikisi beyni ṣadā-yı laṭīf vėrürse temām ol 

yaya münāsib çiledür dėmişler… [T. 6891, vr. 88a/5, 9 // TSMK 1417, vr. 13b/4; Emirî 914, vr. 

9b/5].” 

→ Ḥibecr; Serʿān 

Yoġun kiriş  ّش ر   Tahrip gücü yüksek atışlar yapmaya imkân :[ Tr. yoġun; kiriş >] يوُغُن  ك 

veren kiriş çeşidi. 

“… eger kiriş aġır ve yoġun ola silāhdan ėyü geçer andan çıḳan oḳ ḍarblu 

olur ammā yoġun kiriş yayı incedür ve yumşadur… [R. 1932, vr. 24a/7-8].” 

“Kalın, koyu, kesif (Kubbealtı, III, 3474a).” 

İnce çile ينجہا چلہ  [< Tr. ince; Far. çille > çile ]: Menzil yaylarında kullanılan yumuşak 

ve ince çile. 

“… ince çile daḫı tīrleri ṣarṣmayaraḳ şiddet-i seyr ü menziline vuṣūle 

sebebdür dėmişler … Ṭāhirü’l-Belḫī … ḳalın çile ile yaḳına atmaḳ nėce 

urucı ve ḍarblı ise ince çile daḫı uzaġa öyledür buyurmış ve çilenüŋ yaya 

uyġun ve münāsib olduġı yayuŋ ṣavtından maʿlūm olunur ḳurup yarım sere 

ḳadar çeküp ḳoyuvėrüp ṭunc yėrine oturduḳda ẓuhūr ėden ṣavt-ı kemāna 

diḳkat olınur ḳalın öterse ḳalın [çile] ince öterse öterse ince [çile] ikisi beyni 

ṣadā-yı laṭīf vėrürse temām ol yaya münāsib çiledür dėmişler… [T. 6891, vr. 

88b/2, 6, 9 // TSMK 1417, vr. 13b/5, 9; Emirî 914, vr. 9b/6, 8] … ince çile oḳı ṣarṣar ince 

menzile ėyüdür… [TSMK 1417, vr. 14a/19//14b/1; Emirî 914, vr. 10a/9] … eger kiriş ince ola 

oḳı süregen olur ve līkin oḳ bulanu gider… [R. 1932, vr. 24a/6].”  

→ Şirʿa; Reḳīḳ 

Ebrişīm çile ابرشيم  چلہ [< Far. ebrişīm; çille > çile ]: Aşırı sıcak havalarda genleşip 

gevşediği için pek kabul görmeyen ve daha çok soğuk ve nemli havalarda kullanıma 

uygun ipekten kiriş. 

“… ebrişīm çile içün ʿArab ustaları ṣovuḳda ve nemde ėyüdür illā pek isside 

degildür dėmişler zīrā isside biraz uzanur ve lākin cümleden yine ėyüdür… 

[TSMK 1417, vr. 12a/17; Emirî 914, vr. 8b/14].” 
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“Maruftur ki ipek tabir olunur mikrazdan geçmiş ipeği macuna zamla tenavülü cimâı 

mukavvi ve bedeni müsemmendir (Katı, 196b); Silk (Steingass, 8a).” 

Ceyrān204 çile[si] جيران چلہ [< Moğ. cegeren > ceyran; Far. çille > çile ]: Ceylan 

kıllarından ya da derisinden yapılan son derece sert ve etkili atışlar yapılabildiğinden 

Habeş ve Acem yöresi sâkinlerince tercih edilirken çabuk tahrip olduğundan Halep 

yöresindekilerin kullanımına ihtiyatla yaklaştığı sert, kuvvetli kiriş çeşidi.  

“… ve ceyrān ḳıllarından daḫı çile yaparlar yaʿnī derisin tel eyleyüp kiriş 

gibi olur Nūbe205 ki ḳaralar vilāyetidür bunı ḳullanurlar ve ʿAcem ṭāʿifesi 

daḫı ġāyet pek ve oḳı yöridür iʿtiḳād ile istiʿmāl ėderler bundan olan çilede 

ʿömr yoḳdur Teyzīn206 fenā bulur lākin ṣalābeti207 vardur dėmişler… [TSMK 

1417, vr. 12b/1; Emirî 914, vr. 8b/16].” 

“Karaca, sıġın, ġazāl, şāhid-i vuhūş (Tulum, 496a); Ceylan, gazelle; fauve (Zenker, I, 378a); 

‘Çöllerde yaşayan, güzel gözlü, ince bacaklı, keçiden küçük hayvan’ Anadolu ağızlarında 

ceyran > ceran > ceren olarak da geçer. Doğrudan doğruya veya Farsça yoluyla 

Moğolcadan alınmıştır. Moğ. cegeren ‘antilop’. Türkçe ceyran biçiminin arslan, kaplan, 

sırtlan gibi sözlerin analojik baskısı altında ceylan’a çevrildiği anlaşılıyor. Moğolcadan -

Farsça ve Türkçe yoluyla- komşu dillere de geçmiştir (ETDES, 88a); Cegeren antilop, 

ceren, ceylan; yaban keçisi (Lessing, 1227a); Gazelle, Gazella (sub)gutturosa (TMEN, I, 

301).” 

Deve çilesi دوه چلہسى [< Tr. deve; Far. çille > çile; Tr. + si ]: Deve sinirinden yapılan 

kalın olanlarının çekişi zor sert, savaş ve pūta yaylarında, ince olanlarının çekişi kolay 

yumuşak eğitim ve menzil yaylarında kullanılan çile çeşidi. 

“… deve çilesi yapmanuŋ ṭarīḳi budur ki çilesi tāze iken ṭaşra[da] bir ḳış 

temāmen dura andan soŋra yapalar eger mülāyemeti gelmediyse ṣovuḳ ṣu 

içine ḳoyalar tā mülāyim olınca böyle olsa andan olan memdūḥdur ammā 

toz ḳomaḳ yaʿnī nemek ber-vechle yoḳdur ve bundan soŋra deve 

çile[si]nden üç baḫş ėdeler ve doġrı ḳatʿa ėdeler ḳalın ṭarafın ḳalın pek 

yaylara ḳoyalar ince ṭarafın az yaylara ḳoyalar ġāyet ėyüdür… [TSMK 1417, vr. 

12b/9, 14; Emirî 914, vr. 9a/2, 5].” 

                                                 

204Uçar, ceyrān < Ar. cerayan denkliğini kabul edip çalışmasının dizininde  “akım, akma, geçme” 

anlamlarını vermiştir (2013, s. 37, 182a). Terim, metnin bağlamıyla değerlendirildiğinde bu görüşün kabul 

edilebilir bir yanı yoktur. 

205A.g.e.’de nevbe olarak okunup dizinde yer verilmemiş (2013, s. 37). Terimin açıklamasını daha açık 

yapabilmek için düzelttik: Nūbet, Ṣaʿid-i Mıṣr’ın cenūb tarafında vākiʿ bir ülkenin adıdır, karalar vilāyeti 

taʿbīr olunur; halkı zengīlerdir, Bilāl-i Ḥabeşī oradandır (Ḳāmūs). 

206A.g.e.’de taziyye olarak okunup dizinde “< Ar. Metinde çilenin ömrünün az olması” anlamı verilmiş 

(2013, s. 37, 409b). Gerek okuyuş gerekse verilen anlam yanlıştır. Metinde, ceylan kılından yapılan çileyi 

kullanmayı tercih etmeyenlerin de olduğundan bahsedilmekte bizce bir üstteki dipnotta olduğu gibi 

kelimeyi bir mekân, bölge, yöre adı olarak değerlendirmek daha doğru olacaktır. KR’den tanıkladığımız 

bu kelimeyi TSMK 1417 numaralı nüshasından daha sağlıklı değerlendirmek mümkündür: Teyzīn,  Ḥaleb 

kazāsında bir kūre ve sancak adıdır (Ḳāmūs). 

207A.g.e.’de ṣalāhiyet (2013, s. 37) olarak yanlış okunmuş, bağlama uygun okuma ṣalābeti olmalı. Ṣalābet 

‘bir nesne pek ve saht ve şedīd olmak maʿnāsınadır’ (Ḳāmūs). 
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“Geviş getiren memelilerden, sırtı bir veya iki hörgüçlü, eti yenip sütü içilen, bacakları ve 

boynu çok uzun yük ve binek hayvanı (Kubbealtı, I, 699a).”208 

Zincīr çīle زنجير ڄيلہ [< Far. zencīr; çille > çile ]: Üretimi esnasında ısıtılan yayın 

soğuması için asa gezine takıldığında istenilen kıvraklıkta, seviyede olması için 

kullanılan zincirden çile. 

“… yay-ı meẕkūrı ziyādece ıṣıdup yumuşayınca… tepelik endāmı vechle 

kemend ile baṣup zincīr çīleye ṭaḳup kemāliyle ṣoġuyup kesb-i endām 

ėdince ṭura… [T. 6891, vr. 102a/2-3].” 

“A chain (Steingass, 624b); Birbirine geçmiş mâdenî halkalardan meydâna gelen bağ 

(Kubbealtı, III, 3551b-3552a).” 

Çile-yi ḥamūl ڃلہء حمول [< Far. çille > çile; Ar. ḥamūl ]: Yeni yapılan yayın, asa gezinde 

kademeli şekilde halkası açılıp çekiş gücü, dayanıklılığı test edilirken kullanılan 

dayanıklı çekiş gücü yüksek çile. 

“… ve aṣa gezi taʿbīr olınan ālet mīşe ve gürgen miåillü ḳavī aġacdan bilek 

ḳalınlıġında ve temām zirāʿ-i miʿmārī boyda olup bir başı ḳabża kemigini 

muḥāfaẓa ėdecek miḳdār ġurre-yi māh miåāl oyup bir başına daḫı çile-yi 

ḥamūl olacaḳ ḳadar bir kertik kertilüp… [T. 6891, vr. 103a/8].” 

“Ḥamūl, mübālagadır, ağır yük ve çok yük götürene denir (Ḳāmūs).” 

Ḫıṭāyī kiriş  ّش ر  طَّ ك  يىّ اخ   [< Ar. ḫatāy; Far. + ī < ḳıtañ; Tr. kiriş ]: Hıtay bölgesine özgü 

olduğu için bu adla anılan, işlenmemiş ipekten yapılan sağlam yapısı itibarıyla kolay 

kolay kopmadığı için savaş yaylarında tercih edilen kiriş çeşidi.  

“… kiriş ḫām ebrīşimden ola kim ol ebrīşim yeŋi ola ve anı gāh olur bal 

mūmıla düzerler ve gāh olur kim yėlim ile düzerler ve mūmıla düzmek 

yėgrekdür ve bu kirişe ḫıṭāyī dėrler … ve ḫıṭāyī kiriş cengde ėyüdür … 

ḫıṭāyī kiriş tīz kesilmez ve üzülmez olur anuŋ içün cengde ėyüdür 

dėmişler… [R. 1932, vr. 23b/4-5].” 

“Khatay, a large country in Scythia or Tartary beyond mount Imaus; northern China 

(Steingass, 467a); Khaṭaʾī, of or belonging to Khata (Steingass, 467a).” 

Pārsī kiriş  ّش ر  ى ك  س   İranlılara özgü, puta ve menzil yaylarında :[ Far. pārs + ī >] پاَر 

kullanılan çulādan yapılma kiriş. 

“…nişān atmaġa ve uzaġa atmaġa Pārsī kiriş yėgrekdür kim ol çulādan olur 

belkim ḳamu ḥālde bu kiriş yėgdür dėmişler… [R. 1932, vr. 23b/6].” 

“Vilāyet-i ʿAcem’e dėrler, aṣılda Şīrāz diyārına dėrler, Şīrāz şehri ol diyāruŋ dārü’l-

mülkidür, Fārs’uŋ maġribidür (Ni’metu’llāh, 99b); Vilāyet-i ʿAcem’dir ki dāru’mülkü Şīrāz 

şehridir. ʿArabīde فارس fārs denilir. Lisān-ı Fārsī ol diyāra mensūb olmakla Fārsī denildi 

(Şuʿūrī, II, 1011b).” 

→ Çulā; Veter-i müsedda 

                                                 
208Kökeni üzerine farklı görüşler için: ETDES, 137b-138a.  
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Veter209 وتر [< Ar. veter ]: Hava durumuna göre her biri farklı tepkimelere giren deve, 

keçi, yaban eşeği gibi hayvanların derilerinden üretildiği gibi ipek iplikten yapılanı en 

çok rağbet göreni olan yay kirişine verilen genel ad. 

“… veter çiledür çilenüŋ şarṭı ġāyet ḳavī olup ḳış güninde ḳıṣalmayup yaz 

güninde uzanmaya derilerüŋ cümlesinden olur devenüŋ cümleden ėyüdür 

ṣovuḳdan uzanup issiden ḳıṣalmaz ammā ġāyet ėyü yapılduġı zemān eger 

deve bulınmaz ise yabān eşegüŋ daḫı olur ol daḫı bulınmaz ise keçinüŋ 

derisi isside ėyüdür ṣovuḳda uzanur ammā cümleden ėyüsi ebrişīm olup… 

[TSMK 1417, vr. 12a/4; Emirî 914, vr. 8b/5] … veter… [T. 6891, vr. 91b/2] …el-veter maʿrūf 

cemʿī evtārdur… [TSMK 1417, vr. 14b/17; Emirî 914, vr. 10b/1].” 

“Kirişe denir; cemʿi  ّتاَر  .evtār (Ḳāmūs); Yay kirişi, zih210 maʿnāsına (Vankulu); Kiriş أوَ 

Cemʿi evtâr gelir (Ahterî, 1056b); A bow-string, the string of an archery bow (Lexicon, 

2126b); String of bow (Steingass, 1455b); Bogensehne (Zenker, II, 928c).” 

→ Evtār 

Evtār اوتار [< Ar. evtār < veter ]: Yay kirişleri. 

“… el-veter maʿrūf cemʿī evtārdur evtār için Şiddetü’llah demişler… [TSMK 

1417, vr. 14b/17; Emirî 914, vr. 10b/1].” 

“Kirişe denir; cemʿi  ّتاَر  ”.evtār (Ḳāmūs); Teller, kirişler (Kubbealtı, I, 916b) أوَ 

→ Veter 

Veter-i müsedda211 ا  Yeterli seviyede temiz ve yumuşak :[ Ar. veter; musedda >] وَترَّ  مسَدّ 

olup bir tezgâhta gerilip açılmak suretiyle sağlamlaştırılarak üretilen kiriş. 

“… veter-i müsedda dėrler ol kirişe kim muḥkem ve pāk ve arı ve yeŋi 

ebrīşimden ola kim ol ebrīşim bişmiş ola ve ġāyet yumşaḳ olmış ola… [R. 

1932, vr. 23a/14].” 

“Veter, a bow-string, the string of an archery bow (Lexicon, 2126b); String of bow 

(Steingass, 1455b); Bogensehne (Zenker, II, 928c); Musedda, fem. مسدات  (Warp) arranged 

on a loom (Lexicon, 1853b) > Misdāt مسدات , warp-beam of a loom (Lexicon, 1853a).” 

→ Pārsī kiriş; Çulā 

Çulā212 َّچُلا [< Ar. cull ]: Yeterli seviyede temiz, yumuşak olup bir tezgâhta gerilip 

açılmak sûretiyle sağlamlaştırılarak üretilen ve menzil yaylarında kullanılan kiriş. 

                                                 
209Telhîs’de vetr (2010, s. 319). 

210Zih زه < Far. Yay kirişi (Şuʿūrī, III, 2079a; Halīmī, 212b). 

211Kesimli’de ve terimsedā (2021, s. 85). Kesimli’nin terimi anlayamadığı hem okuyuşundan hem de 

çalışmasına eklediği dizinde bir karşılık vermeyip soru işaretiyle geçmesinden anlaşılıyor (s. 392b). 

Geçtiği bağlama göre bir kirişten bahsedildiği belli olsa da terim, bizim için de sorunlu sayılabilecek 

durumda. Harekelere bağlı kalarak okuyup muhtemel lügat anlamı ışığında yorumlamakla yetindik. İlk 

kelimeden şüphemiz olmasa da özellikle ikinci kelimeyi Lexicon’un tanıklığında bir kiriş üretim tezgâhı 

olarak düşünüp bir ihtimal, tezgâhta üretilen ipekten kiriş anlamında olabilir, görüşündeyiz. 

212A.g.e.’de çula (2021, 85). 
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“… veter-i müsedda dėrler ol kirişe kim muḥkem ve pāk ve arı ve yeŋi 

ebrīşimden ola kim ol ebrīşim bişmiş ola ve ġāyet yumşaḳ olmış ola ve 

ʿAcem aŋa çulā … dėrler… [R. 1932, vr. 23b/1] … uzaġa atmaġa yaya ol çulā 

dėdükleri ebrīşimden alalar… [R. 1932, vr. 24a/9].” 

“Kıldan ve kenevirden yapılmış kaba örgülü dokuma (Kubbealtı, I, 614a).” 

→ Pārsī kiriş; Veter-i müsedda 

Şiddetu’llāh ّ ّةشدّ  ال  [< Ar. şiddet; allāh ]: Yaradan’ın gücünün bir yansıması olarak yay 

kirişi. 

“… bu daḫı çiledür el-veter maʿrūf cemʿī evtārdur evtār içün şiddetu’llāh 

dėnmiş isnād ile Resūl-i ekrem ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhe ve sellemden ṣaḥīḥ 

ḫaber ile… [TSMK 1417, vr. 14b/18; Emirî 914, vr. 10b/1].” 

Maẓʿ213 مظع [< Ar. maẓʿ ]: Kurutulup cilalanarak kullanıma hazır hâle getirilen kiriş. 

“… maẓʿ… [T. 6891, vr. 91b/2] … maẓʿ bu daḫı çiledür… [TSMK 1417, vr. 14b/17; Emirî 

914, vr. 10a/21].” 

“Kiriş makūlesi nesneyi kurutup mührelenmiş gibi düzeltmek maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

Ḥibecr214 حبجر [< Ar. ḥibecr ]: Sert ve kalın çile. 

                                                 
213A.g.e.’de maẓaʿ (2010, s. 319).  

214A.g.e.’de cecer (2010, s. 319) ve KR’de el-cecer (2013, s. 39). Bu terimi, hem Telhîs’i yayıma 

hazırlayan Canatar hem de KR’yi yayıma hazırlayan Uçar, cecer olarak okumuşlardır. Ayrıca Canatar, 

hangi anlama geldiğinden bahsedildiği varağın üçüncü satırında geçen aynı terimi yine cecer şeklinde 

değerlendirip “metinde noktası unutulmuş olduğundan hacer şeklinde yazılıdır” diye bir dipnotla 

açıklamada bulunmuştur (2010, s. 319). Terimi, yazmanın aslından kontrol ettiğimizde bir noktanın eksik 

olduğunu biz de kabul ediyoruz ama bu eksiklik be (ب) harfinde olmalı, yani noktası olmadığı için hiç 

varsayılmayan bir be (ب) harfi. Bizce iki cîm (ج) ile cecer okumak yerine daha dikkatli bir gözle ve 

yoruma açık bir lügat anlamıyla birlikte yazmada verilen bâriz anlamı da dikkate alarak ilk harfi ḥa (ح) 

olarak değerlendirip birince satırda kelimenin ilk noktasını be (ب) harfinin noktası olarak görüp, üçüncü 

satırdaki eksik olan noktanın da Canatar’ın düşündüğü gibi cîm (ج)’in değil be (ب)’nin unutulan bir 

noktası olduğunu kabul etmek bağlama daha uygundur. Böylelikle terimi, 

“Tahrip gücü yüksek atışlar yapmaya imkân verdiği için savaş yaylarında ya da okun kısa 

mesafede istikâmetini bozmadan seyretmesini sağladığı için puta yaylarında kullanılan 

kalın, sert çile çeşidi.” 

şeklinde yorumlayıp dönem sözlükleri tanıklığında ḥibecr olarak okumayı doğru buluyoruz.  

Ayrıca, yeri gelmişken eğer tanıkladığımız terimler harekesiz olarak geçmekteyse ve özellikle böylesi 

sorunlu gördüğümüz terimlerse muhtemel vokallerle okumak yerine tanıklayabildiğimiz, bağlama uygun 

düştüğüne kanaat getirdiğimiz lügat karşılıklarıyla olduğu gibi vermeyi daha uygun görüyoruz. Meselâ, 

bu terimin özelinde Türkçe telaffuzun kolaylığı için belki de hibecir/hibecer/hebecer vs. varyantlarıyla 

değerlendirip köşeli parantez için salt lügattaki madde başı karşılığı da verilebilirdi. Bu yöntem 

ihtimalleri artıracağı için tercih edilmedi. Pekâlâ bir gün harekeli bir yazmada karşımıza çıkarsa harekeye 

sâdık kalmayı tercih ederiz 

Bunlarla beraber terimin iki önemli yazma eser ve nüshalarındaki imlalarının neden hatalı olduğunu kabul 

edip düzeltme yaparak değerlendirdiğimiz üzerine şu açıklamayı gerekli görüyoruz:  

Dönemi itibarıyla bu iki yazma, muhtevası açısından Osmanlı okçuluğunun en önemli birincil kaynakları 

arasında olduğu için her ikisi de (bizce) hatalı olan yazımı nasıl tekrar etti diye sorulabilir. Telhîs, II. 

Mahmud’un emriyle Mustafa Kânî Bey tarafından hicrî 1251 yılının Şaban ayında yazımına başlanarak 
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“… ḥibecr… ḥibecr ḥaddinden ziyāde ḳalın çīleye … dėrler… [T. 6891, vr. 91b/2-

3] … el-hibecr ġāliẓ yaʿnī ḥaddinden ḳalın çileye dėrler… [TSMK 1417, vr. 14b/9; 

Emirî 914, vr. 10a/16].” 

“Kalın olan nesne, galīz maʿnāsına (Ḳāmūs; Vankulu).” 

→ Ḳalın çile; Serʿān 

Serʿān نسرعا  [< Ar. sereʿān / serʿān ]: Kısa mesafe atışlarında okun istikâmetini 

bozmadan seyrini sağladığı gibi tahrip gücü yüksek atışlar yapmaya da imkân 

verdiğinden pūta ve savaş yaylarında kullanılan sert, kalın çekişi zor çile. 

“… serʿān… [T. 6891, vr. 91b/2] … es-serʿān ġāyet ḳavī çileye dėrler… [TSMK 1417, 

vr. 14b/10; Emirî 914, vr. 10a/16].” 

“Ve yayın kirişine, ʿalā-kavlin davarın sırtının iki yanlarından çıkan sinire denir ki saç 

tutamı tarzında ve etten sıyrılmış olur, büküp kavs-ı ʿArabiyyeye onları kiriş yaparlar; 

müfredi ّ َسَرَعَانة sereʿānettir. Yāhūd kavī ve muhkem kirişe denir. Yāhūd havyānın sırtından 

yapılan kirişe denir. Ve bu maʿnādan mā-ʿadāda ُّعَان  ;serʿān rā’nın sükūnuyladır (Ḳāmūs) سَر 

A bowstring made from the sinews of the back (Johnson, 696c); A bowstring or other cord 

spuu from tendons (Lexicon, 1053a).” 

→ Ḳalın çile; Ḥibecr 

Şirʿa215 شرعہ [< Ar. şirʿat ]: Menzil yaylarında kullanılan yumuşak, dayanıklı ince çile. 

“… şirʿa… şirʿa ince ve dāʾimā yay üstinde duran çīleye … dėrler… [T. 6891, 

vr. 91b/2, 4] … şirʿa … yaʿnī ince çileye dėrler bir ḳolda ve dāʾimā yay 

üzerinde duran çileye dėrler… [TSMK 1417, vr. 14b/12; Emirî 914, vr. 10a/18].” 

                                                                                                                                               
hicrî 1252 (milâdî 1836) yılında bitirilmiş ve padişaha takdîm edilmiştir (2010, s. XXI). Bildiğimiz 

kadarıyla da günümüzdeki tek yazma nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Bölümü Türkçe 

Yazmalar Kısmı T.6891’de kayıtlıdır. Güzel bir talik ile yazılan bu eser, devrin hattatlarından Mustafa 

İzzet Efendi’nin elinden çıkmıştır. Ayrıca padişaha sunulmuş olması eserin cilt ve tezyinâtına da özen 

gösterilmesine sebep olmuştur (2010, s. XXII). KR ise 17. yüzyılın ikinci yarısında Ok Meydanı’nı 

yöneten ve “Meydan Şeyhi” unvanına sahip Eminönü Yeni Valide Camii kâtibi Abdullah el-Kâtip’e ait 

olup bildiğimiz kadarıyla günümüzde TSMK 1417’de kayıtlı olan ile Millet Ktp. Ali Emirî Koleksiyonu 

34 Ae Tarih 914’te kayıtlı iki nüshası mevcuttur ve ikisi de hicrî 1234 (milâdî 1819) tarihinde istinsah 

edilmiştir (Uçar, 2010, s. 8-9). Kânî Bey, eserini hazırlarken padişahtan aldığı emir gereği kendi 

zamanına kadar yazıla gelen okçuluk kitaplarını derleyip toparlamakla birlikte, zamanının güncel 

bilgilerini de kendisi eklemiş ve derleme-telif tarzı bir eser meydana getirmiştir. Derleme-telif tarzı 

hazırladığı bu çalışmasında da KR’nin müellifi Abdullah el-Kâtip’e atıflarda bulunup eserlerinden 

alıntılar da yapmıştır (2010, s. 213, 241, 264). Kânî Bey’in mezkûr atıflarında el-Kâtip’in eserlerinin 

hangi nüshalarını kullandığını kesin olarak bilmemiz mümkün değil yani günümüze kalan nüshalardan 

başkalarını da görmüş olabilir, sadece yapılan alıntılarla günümüze kalan nüshalar mukayese edildiğinde 

özellikle değerlendirmemiz kapsamında olan terim mahiyetindeki kelimelerin Arapça, Farsça gibi yabancı 

kökenli olanlarında “doğrudan” alıntılar yapıldığı, imlalarında bir değişikliğe gidilmediği ortada. Bu 

yüzden yapıla gelen yanlış yazım, sonraki dönemlerde yazılan eserlerde devam ede gelmiştir. Bunun 

sebebi olaraksa bu Arapça ya da Farsça terimler, tâ o zamanlarda bile artık “arkaik” kelime hüviyetini 

kazanıp çok da anlamadan tekrar edile geldikleri için ve asıl odak noktaları olmadıklarından eleştiriye tâbi 

tutulmayıp günümüz tâbiriyle diyecek olursak bir kopyala-yapıştıra maruz kalmış olmalılar. Çünkü, gerek 

Kânî Bey gerekse Abdullah el-Kâtip ve okçuluk üzerine eserler veren diğerleri, değişen gez ölçüleri, 

değişen ok-yay yapım ve atış teknikleri ile değişen malzeme çeşitliliği vs. söz konusu olduğunda pekâlâ 

bunlardan fazlasıyla bahsedip kendi zamanlarıyla öncesini mukayeseden geri durmamışlardır. 

215Telhîs’de (2010, s. 319) ve Uçar’da şerʿa (2013, s. 39). 
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“Ve kirişe ıtlāk olunur (Ḳāmūs).”  

→ İnce çile; Şirʿa 

Şiraʿ شرع [< Ar. şiraʿ ]: Yay kirişleri. 

“… şirʿa … yaʿnī ince çileye dėrler bir ḳolda ve dāʾimā yay üzerinde duran 

çileye dėrler… cemʿī şiraʿ olur… [TSMK 1417, vr. 14b/12; Emirî 914, vr. 10a/19].” 

“Kirişler maʿnāsına (Vankulu).” 

Reḳīḳ216 رقيق [< Ar. reḳīḳ ]: Menzil yaylarında kullanılan yumuşak, dayanıklı ince çile. 

“… reḳīḳ yaʿnī ince çileye dėrler bir ḳolda ve dāʾimā yay üzerinde duran 

çileye dėrler… [TSMK 1417, vr. 14b/14; Emirî 914, vr. 10a/18].”  

“Yufka nesneye denir (Ḳāmūs); Yufka olan nesne  ّغَل يظ ġalīẓ’in ve  ّين  åaḫīn’in zıddıdır ثخَ 

(Vankulu).” 

→ İnce çile; Şirʿa 

Mumedded217 ممد د [< Ar. mumedded ]: Deriden yapılan çile (?) 

“… mumedded çile dėmekdür… [TSMK 1417, vr. 14b/15; Emirî 914, vr. 10a/21].” 

“İpleri çekilmiş hayme; sahtiyāndan olan haymedir (Ḳāmūs).” 

Ferv218 فرو  [< Ar. ferv ]: Deriden, posttan yapılan çile (?) 

“… ferv çile dėmekdür… [TSMK 1417, vr. 14b/16; Emirî 914, vr. 10a/21].” 

“Kürk ki melbūṣāt kısmındandır (Vankulu).” 

Ḥaṣībe حصيبہ [< Ar. ḥaṣab ? ]: Yayda durmayan, gevşek çile. 

“… ḥaṣībe … ḥaṣībe …yayda durmayan çīleye dėrler… [T. 6891, vr. 91b/3-4].” 

“Kirişin yaydan dönmesine denir (Ḳāmūs); Twisting a bowstring off the bow (Johnson, 

481b).” 

→ Ḥaṣīb 

Ḥaṣīb حصيب [< Ar. ḥaṣab ? ]: Yayda durmayan, gevşek çile. 

“… ḥaṣīb… ve ḥaṣīb yayda durmayan çīleye dėrler… [T. 6891, vr. 91b/3-5] … 

ḥaṣīb ol çileye dėrler ki yayda durmaya… [TSMK 1417, vr. 14b/7; Emirî 914, vr. 10a/14].”  

“Kirişin yaydan dönmesine denir (Ḳāmūs); Twisting a bowstring off the bow (Johnson, 

481b).” 

→ Ḥaṣībe 

                                                 
216Uçar’da refīḳun (2013, s. 39). Yazmada örnek olarak verilen Arapça beytin devamı olarak algılandığı 

için yanlış değerlendirilmiş olmalı. Bizce terim mahiyetinde beyte dâhil olmayan müstakil bir kelime. 

217A.g.e.’de mümedd (2013, s. 39). Dizinde yer verilmeyen terim, Arapça bir beytin devamında geldiği 

için beyte dâhil olduğu düşünülmüş olmalı. Bizce beyitten ayrı ve terim olarak değerlendirilebilecek bir 

kelime. 

218Uçar, hazırladığı çalışmasında dikkatsizlik sonucu olsa gerek kelimeyi atlamış (2013, s. 39 vr. 10a/21). 

Bu kelimenin de bir okçuluk terimi olduğu görüşündeyiz. 
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Şīr219 شير [< ? ]: Bir çeşit kiriş ya da kirişin bir bölümü. 

“… şīr… [T. 6891, vr. 91b/3].” 

Ṭuc / Ṭunc220 طوج / طونخ [< Tr. ṭuç / tunç ]: Kiriş, yaya gerildiğinde uç kısmına atılan 

korunak düğümü. 

“… ṭunc ki çilenüŋ başına geçer… [TSMK 1417, vr. 12a/12; Emirî 914, vr. 8b/11] … 

ıṭnābe çīle başı ki fī zemānına ṭuc taʿbīr olınur… [T. 6891, vr. 91b/6] … çileyi 

elden bıraḳmayup ṭunclar maḥalline oturunca gėrüye redd olup… [T. 6891, vr. 

52a/13] … iki ṭunc berāber yaya oturup… [T. 6891, vr. 58a/14] …çile ṭaḳılacaḳ 

raddeye gelince evvel düzeldüp ḥāżır olan çekerek çileyi ṭaḳup ṭunc 

yėrlerine oturduġına diḳḳat oluna ki boşanursa şikest olmaḳ iḥtimāldür… [T. 

6891, vr. 86a/5].” 

“A bow the string of which lias a bronze ring at each end (Lexicon, 1252b); Yay çilesinin 

iki ucundaki yay başlarına geçirilen ilmikler (Kubbealtı, III, 3220b).” 

→ Ṭuc / Ṭunc dügümi; Iṭnābe; Kiẓāme; Ḫıṭāyī; Dügül; Ḳulaḳ 

Ḳulaḳ  ّقلَُق [< Tr. kulak ]: Kiriş, yaya gerildikten sonra arta kalan kısmına derinden ya da 

ḫıṭāyī kirişinden atılan korunak düğümü. 

“… kirişüŋ ḳulaḳlarından ġayrı andan soŋra aŋa ḳulaḳ ṭaḳa ḫıṭāyī kirişden 

yāḫūd gönden kim aŋa lāyıḳ ola… [R. 1932, vr. 24a/10-11].” 

→ Ḫıṭāyī; Ṭuc / Ṭunc; Ṭuc / Ṭunc dügümi; Iṭnābe; Kiẓāme; Ḫıṭāyī; Dügül 

Ṭuc /Ṭunc dügümi221 طوج / طونج دوکومى [< Tr. tuç / tunç; Tr. düg - ü - m + i ]: Yaya 

geçirilen kirişin uç kısımlarına atılan korunak düğümü  

“… der-taʿrīf-i ṭunc dügümi mā-ḥaṣal tuncları ibrişīm başlarından 

ṭolaşdırup dügümlenir şöyle ki tunc uclarından mıḳraṣ-vār ṣaġ avcı üstine ve 

ṣol avcı altına ve ikisi arasına ibrişīm ḳoyup bir avcı ibrīşimiŋ altından ve 

bir avcı üstinden ṭolaşdırup ibrişīmiŋ ḫalḳasına geçirüp ve iki avcı 

birleşdirüp üstine getürüp ibrişīmi çeküp ṣıḳışdırup dīger başında ėderler bu 

dügüm pek taʿrīf olınamayup görmege muḥtāc olur bilinden görmek 

uymazsa baġlanmışın birin çözüp naẓar olınduḳda maʿlūm olınur… [T. 6891, vr. 

                                                 
219Telhîs’den tanıkladığımız bu terim de, yazmada Der-ẕikr-i esmāʾ-i çile der-taʿrīf-i eslāf alt başlığı 

altında ayrıntılı açıklamalara girmeden sadece bazı çile/kiriş adlarının sıralandığı bölümde geçmektedir. 

Bu başlık altında yer almasından ötürü bir kiriş çeşidi ya da kiriş bölümü olduğu aşikâr. 

220A.g.e.’de tuğ (2010, s. 319). Yazmanın aslı kontrol edildiğinde cîm (ج)’in noktasının unutulduğu 

anlaşılıyor. İlk görüşte yazmada kullanılan el yazısının stilinden dolayı kelime sonunun gayın (غ) olarak 

değerlendirilmesi son derece normal ama şimdiye tek yaptığımız çalışmalarda, okçulukla ilgili başka 

herhangi bir eserde bağlamda verilen anlamı karşılayan bir tuġ/tuğ kelimesiyle karşılaşmadığımız gibi 

Arapça karşılığı olan ıṭnābe < iṭnābet’in lügat anlamıyla ve neredeyse bire bir uyuşan başka bir terim olan 

ve yine Telhîs’i yayıma hazırlayanlarca yanlış değerlendirilen kiẓāme/kiẓāmet teriminin Ḳāmūs’daki 

îzâhına da dikkat edince kelimenin Lexicon tanıklığında ṭuc vulgarize kısaltmasıyla ṭunc şeklinde 

düzeltilmesi gerektiği anlaşılıyor. Uçar’da ṭonc (2013, s. 37). 

221A.g.e.’de tuğ düğümü (2010, s. 314). Yine ṭuc / ṭunc’un cîm (ج)’inin unutulan bir noktası nedeniyle 

yanlış değerlendirilmiştir. 
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90b/4] … ve ṣol cānibine gelen başa çīle ṭaḳup ṣaġ cānibine ṭaḳılacaḳ ṭuc 

dügüminden ṭutup ṣol ṭarafda olan ser-i ḳavsı ṭakılan çīle ile berāber ṭutup… 

[T. 6891, vr. 86b/16].” 

“Tunç, a bow the string of which lias a bronze ring at each end (Lexicon, 1252b); Düğüm, 

ip, iplik vb. kolay bükülebilen şeylerin kendi üzerine dolanması veya iki ucunun birbirine 

bağlanmasıyla meydana gelen boğum, ukde (Kubbealtı, I, 787a).” 

→  Ṭuc / Ṭunc; ʿUrve; Iṭnābe; Kiẓāme; Ḫıṭāyī; Dügül; Ḳulaḳ 

ʿUrve222 عروه [< Ar. ʿurvet ]: Yaya geçirilen kirişin uç kısımlarına atılan korunak 

düğümü. 

“… çilenüŋ üç yėri gerekdür ki ḫaşīn ola ikisi ṭunc yėri yaʿnī ʿurve biri gez 

yėridür dėmişler gez yėri ebrişīm ile ṣıḳ ṣarılup pek olmaḳ gerekdür 

taḫmīnen dört beş barmaḳ ḳadar… [TSMK 1417, vr. 12b/17; Emirî 914, vr. 9a/8]… ʿurve 

ki ṭuncdur… [TSMK 1417, vr. 12b/17; Emirî 914, vr. 47a/2].”  

“Kova ve bardak makūlesinin kulpuna denir (Ḳāmūs); Ve bardak kulpuna dahi derler ki 

maʿrūftur (Vankulu).” 

→ Ṭuc / Ṭunc; Ṭuc / Ṭunc dügümi; Iṭnābe; Kiẓāme; Ḫıṭāyī; Dügül; Ḳulaḳ 

Ḫıṭāyī خطايى [< Ar. ḫıtay; Far. + ī ]: Özellikle tahrip gücü yüksek atışların yapılabildiği 

savaş yaylarına kiriş gezlendikten sonra kullanım esnasında oluşabilecek yıpranmalara 

ve kopmalara karşı korumak için kirişin uçlarına atılan özel düğüm. 

“… çilenüŋ uc yėri ḳavī olmaḳ lazımdur iki başlarına ibtidāʾ Ḫıṭāy’dan 

ẓuhūrına mebnī Ḫıṭāyī fī zemānına ṭunc taʿbīr olınan maʿlūm olduġı vechle 

baġlanmaḳ ve meydānlıḳ taʿbīri ki bir ḳarış miḳdār vāsıṭına ibrişīm 

ṣarmaḳdur dėmişler… ṭunc baġlanılan Ḫıṭāyī’den de tīr-keş yaylarına bütün 

çile baġlanup ve yaḳında şiddet-i teʾåīr olur dėrler… [T. 6891, vr. 88a/6, 18] … ṭunc 

ki çilenüŋ başına geçer ebrişīm olduḳda ḫıṭāyī taʿbīr olınur ki Çiŋ 

ipegi[n]den olur bal mūmu ve saḳız ile terbiye olınup bir maʿkūl şeydür aṣlı 

Ḫıṭā’dan gelmek ile Ḫıṭāyī dėrler… [TSMK 1417, vr. 12a/4; Emirî 914, vr. 8b/13].” 

“Khatay, a large country in Scythia or Tartary beyond mount Imaus; northern China 

(Steingass, 467a); Khaṭaʾī, of or belonging to Khata (Steingass, 467a).” 

→ Ṭuc / Ṭunc; Ṭuc / Ṭunc dügümi; ʿUrve; Iṭnābe; Kiẓāme; Dügül; Ḳulaḳ 

Iṭnābe بہاطنا  [< Ar. iṭnābet ]: Yaya gerilen kirişin ucuna atılan korunak düğümü. 

“… ıṭnābe çīle başı ki fī zemānına ṭunc taʿbīr olınur… [T. 6891, vr. 91b/6] … 

ıṭnābe çilenüŋ başıdur ki aŋa ṭunc geçer… [TSMK 1417, vr. 14b/6; Emirî 914, vr. 10a/13].”  

                                                 
222 Uçar’da ʿurde (2013, s. 38) ve ʿurva (2013, s. 89). Yazmanın her iki nüshasında da bâriz şekilde vav 

 ile yazıldığı görülüyor. ʿUrde okuyuşu gerek imla gerekse dizinde verilen gez anlamı itibarıyla kabul (و)

edilemez; bağlamdan da anlaşılacağı üzere gez değil gez düğümüne karşılık gelen tunç demektir; ancak 

dizin kısmında gez olarak karşılık verilmiştir (2013, s. 430b). ʿUrva okuyuşunu ise yazmada herhangi bir 

harekelendirme olmadığından lügat karşılığı olduğunu düşündüğümüz şekliyle madde başı almayı tercih 

ettiğimizden değiştirdik. Yayın baş kısımlarındaki kiriş geçirilen yerlerin kıvrımlı hâllerinin bardak 

kulpunun kıvrımına benzetilmesinden ötürü bu anlam verilmiş olmalı. 
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“Bu dahi kūşe-i kemāna bend olunan sinire denir (Ḳāmūs); Ve şol tasmaya dahi derler ki 

kirişin başına bağlarlar, yayın kirişi kesilmesin diye (Vankulu).” 

→ Ṭuc / Ṭunc; Ṭuc / Ṭunc dügümi; ʿUrve; Kiẓāme; Ḫıṭāyī; Ḳulaḳ 

Kiẓāme223 كظامہ [< Ar. kiẓāmet ]: Özellikle ipekten yapılan kirişleri, yayın köşeleri 

kesmesin diye gez yuvasına bağlanma noktası olan kirişin başına atılan düğüm. 

“… kiẓāme… [T. 6891, vr. 91b/2] … el-kiẓāme bu daḫı çiledür … [TSMK 1417, vr. 

14b/16; Emirî 914, vr. 10a/21].”  

“Ve yayın üst köşesi ucuna bağlanan tasmaya denir ki tonç taʿbīr olunur (Ḳāmūs); Kezālik 

şol tasmaya derler ki kiriş başına bağlarlar, yayın kulağı kirişi kesmesin diye, nitekim 

harīrden olan kirişlerde müteʿāreftir. Ve sāhib-i Ṣurāḥ’ın bu makāmda ّ ظَامَة  kiẓāmet “devālī ك 

ki ber-kemān bendend” dediği münāsib değildir, zīrā yay kabzasına bağlanan kayışa dahi 

mütenāvil olur (Vankulu); The nock of an archery bow (Lexicon, 1554a); One at the 

extremity of a bow (Johnson, 1012c-1013a).”  

→ Ṭuc / Ṭunc; Ṭuc / Ṭunc dügümi; ʿUrve; Iṭnābe; Kiẓāme; Ḫıṭāyī; Dügül; Ḳulaḳ 

Dügül224  ّدوُكوُل  [< Far. duvīl ]: Atış öncesinde kemankeşin kendi fizikî yapısı ve tercih 

ettiği atış tekniğine göre, kullandığı yayın gez yerini, yani oku kirişte takacağı noktayı 

doğru belirlemesi atışın etkili olabilmesi için olmazsa olmazdır. Tıpkı modern 

silahlardaki sıfırlama ayarına benzer şekilde ayarlama atışlarıyla yayın gez yeri tayin 

edilir ki, atış istenilen düzeyde olsun. İşte öncelikle belirlenen bu gez yerini göstermek 

için akabinde atışlar sırasında hem kirişin zedelenip kopmasını önlemek hem de okun 

gezindeki boşlukları doldurup daha etkili atışların yapılabilmesini sağlamak için kirişte 

okun gezlendiği, takıldığı yere sarılan ipek bağcık ve ayrıca, ihtiyaç hâlinde bağlandığı 

yerden çözülerek menzil atışları öncesi havanın uygun olup olmadığını kontrol etmek, 

rüzgârın yönünü tayin etmek için kullanılan ipek bağcık.  

                                                 

223Uçar’da el-ketāme (2013, s. 39); Telhîs’de ketāme (2010, s. 319). Yazmada kelimedeki bir nokta 

eksikliği araştırmacıları yanıltmış, ṭı (ط) ile değil ẓı (ظ) ile okumak bağlama uygun olandır. 

224Uçar, Emirî 914 nüshasını esas alarak hazırlamış olduğu KR çalışmasında terimin geçtiği vr. 19b/15 ve 

31b/5’teki istinsah hatasında dolayı gügül olarak okuyup ‘ipek, ipek kozası’ anlamlarını vermiş (2013: s. 

52, 68, 245b); vr. 43a/12-13’teyse harekelerine ve imlasına istinaden doğru okusa da çalışmasının 

gramatikal dizin kısmında verdiği karşılıkla aslında terimi anlayamayıp çok uç bir noktadan 

yorumlamıştır: “Elendikten sonra geriye kalan en ince bulgur, kepek (2013, s. 206.)” anlamını verdiği 

dügül terimini Türkçe düğü kelimesiyle ilişkilendirmiş olmalı. Düğü: Elendikten sonra geriye kalan en 

ufak tâneli bulgur (Kubbealtı, I, 787a). Canatar ve Yavuz hazırladıkları Telhîs yayınında, dügül için bir 

dipnotla “Tarama Sözlüğü’nde tomurcuk anlamına geldiği belirtilmektedir” (2010, s. 310) açıklamasını 

yapıp çalışmanın günümüz Türkçesine aktarımının yapıldığı bölümdeyse “… Dügül yani kepek ile de 

bakılır. Biraz kepeği uzatıp salıverince rüzgâr düz olarak getirirse çok uygun ok havası var demektir…” 

(2010, s. 95) şeklinde kepek olarak yorumlamışlardır. Gerek semantik gerekse morfolojik açıdan bu 

bağlantıları kurmak mümkün değildir. Ayrıca, Uçar’daki istinsah hatası Vural ve Aksoy’un yayıma 

hazırladığı Kemânkeş Mustafa Efendi’nin Kavsnâme’sinin L. İ. 559 numaralı nüshada da mevcuttur. 

Vural ve Aksoy (2010) da bir yerde göŋül (s.73) devamında gügül (s. 74) olarak değerlendirirken 

(2021)’deyse hepsini gügül (s. 122) olarak değerlendirerek katmerli bir yanlışa düşmüşlerdir. 



196 

 

“… merḥūm Şeyḫü’l-meydān Üsküdārī biŋ yüzci Ḥāfıẓ Efendi bizim 

sırrımız yalŋız ifādede olmayup be-her eṭvārda ḥattā belki çileye dügül 

ṣarmaḳda daḫı sırr vardur dėdigi gibi… [T. 6891, vr. 106b/7] … hevā-yı zemīne 

hevā-yı āsmān muḫālif ise tīr yürüdür hevā degildür lüleden çıḳan duḥān ile 

de baḳarlar hevā-yı yıldırır ise ammā havanuŋ ṣāfiyyetin farḳ ėtmez 

serīʿü’z-zevāl olmaġla maḥv olınca ṣāfca hevāya teṣādüf ėderse hevā ṣāf 

ẓann olınur dügül ile de baḳılur bir miḳdār dügüli uzadup ṣalıvėrildiḳde 

rūzgār düz düz getirürse pek muvāfıḳ hevā-yı tīr olup burup yāḫūd 

ḳabardırsa eyyām-ı muvāfıḳ degildür… [T. 6891, vr. 83b/3-4] … atış yayı ise bir 

ḳaç kez atup gez yėrin bulup ol yėre dügül ṣaralar pūta yayı ise daḫı gez 

yėrin bulup dügül ṣaralar gez yėri bulınmaḳ mühim işdür uṣūl-i remyden 

taḥrīr ėtmişlerdür gez yėri bulınmaduḳça oḳ atılmaz… [Emirî 914, vr. 19b/15; TSMK 

1471, vr. 28a/13-14] … çilenüŋ gez yėrin bulduḳda ol yėre dügül ṣaralar 

mühimdür… [Emirî 914, vr. 31b/5; TSMK 1471, vr. 44b/2] … menzile durduḳda rūzgāruŋ 

muvāfaḳatı lāzımdur ammā maḫlūṭ olmaya ṣāf ola düz ola ḥattā biraz dügül 

ḳoyu vėrirler rūzgār ol dügüli hevālanarak düz getürdükde atıcı hevā 

ʿulvīdür dėyü remy-i ʿulvīye yaʿnī menzile oḳ atarlar… [Emirî 914, vr. 43a/12-13; 

TSMK 1417, vr. 60b/19] … dügül ki çillede gez yėrine ṣarılur ṣarılmasında bir 

ḳāʿide yoḳdur lākin ekåerī muşammaʿnuŋ ʿaksine ṣararlar ġāyet ṣıḳı 

ṣarılmaḳ lāzımdur ve çoḳ ṣarılmayup beyāż mūm ile mūmlanur çoḳ 

ṣarılduġı ṣūretde oḳuŋ gezini şikest eyler baʿżı kimseler gezden çıḳma 

ʿilletinüŋ dügül azlıġından ẓan ėdüp dügüli çoḳ ṣarar gene gezden çıḳdıġın 

māʿadā oḳuŋ gezini daḫı şikest eyler ṣāḥib-i şaṣt pehlivān hīç dügül 

ṣarmadan atmaġa ḳādirdür … [TSMK 626, vr. 14b/8, 13, 15] … dügüli az ṣara 

ḥaddinden ziyāde ince çilleye çoḳ dügül ṣarılsa gezden çıḳma ḥāṣıl olur 

dėdiler… [TSMK 626, vr. 22a/8] … menzil yay[uŋ] çilesin yaycı ṣaramaz ve 

atıcılar daḫı herkes ṣaramaz ġāyet müşkildür ėki dirhem ibrişīm yüz dirhem 

yaya kifāyet ėder ṣarılurken ġāyet çekmek ister düz ṣarıla ne uzun ne ḳıṣa 

olmaya temām ḳarārca ola ve meydānlıġı ḳarār yėrinde ola meydānlıḳ 

üzerine dügül yėrinde ṣarıla yayuŋ ṣazında bellidür aŋa göre üstād maḥall 

yėrinde ṣara… bir gün oḳ meydānında gez atarduḳ gezler aṣlā ber[-i] murād 

üzere atılmaz ve fesād ne yėrden olduġın bulamayup bir atıcı ḫizmet-kārı bir 

kücük oġlan ėydür bir gez daḫı yoḳaruda gezleye meydānlıġı alçaḳ 

ṣarmışum dügüle ṣaracaḳ yoḳaruda yėr yoḳ hemān bu oġlanuŋ sözi yėrin 

bulsun dėyü meydanlıḳdan yoḳaru boş çile üzerine dügül ṣarup bir gez 

atdum oḳ gibi çıḳup gitdi… [L. İ. 559, vr. 24b/4, 11-12].”       

“Ekåerī tīr-endāzān istiʿmāl eyledikleri ḫām ibrīşim ḳozasınıŋ ismi. Fārsīde ẓamm-ı dāl ve 

kesr ü medd-i vāv ile duvīl225’den ġalaṭ olup ʿArabīde fetḥ-i fā ve lām ve sükūn-ı yā ve ḳāf 

ile faylaḳ226 dėrler (Āşir, 254).”  

Meydānlıḳ ميدانلق [< Ar. meydān; Tr. + lıḳ ]: Çilede okun gezlendiği yerin yaklaşık 6-7 

cm kadar yukarısına sarılan ipek bağcık. 

                                                 
225Duvīl, coarse silk from a cocoon, in which two silkworms were enclosed (Steingass, 547b); ḫām ibrīşim 

ki henüz kurttan ayrılmış, daha sarılmamış ola (Şuʿūrī, II, 1873b). 

226Feylaḳ, ipek kurduna ve askı taʿbīr ettikleri ipek kozasına denir (Ḳāmūs). 
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“… baʿdehū çileye boydan boya be-her ṭarafından şemʿ-i ʿasel-i ḫāliṣ 

sürülüp bāʿdehu meydānlıḳ taʿbīr olınan ki gez yėrinden iki parmaḳ yoḳarı 

baḳiyyesi… [T. 6891, vr. 91a/2] … meydānlıḳ taʿbīri ki [gezüŋ] bir ḳarış miḳdār 

vasaṭına ibrişīm ṣarmaḳdur dėmişler… [T. 6891, vr. 88b/7] ... iki dizi yay ile 

çileniŋ başları arasına ṣıḳışdırup çileyi temām gerüp ve ṭaʿrīf olınan 

meydānlıḳ maḥalli iki dizi beyninde ḳala… [T. 6891, vr. 91a/6] … menzil yay[uŋ] 

çilesin yaycı ṣaramaz ve atıcılar daḫı herkes ṣaramaz ġāyet müşkildür ėki 

dirhem ibrişīm yüz dirhem yaya kifāyet ėder ṣarılurken ġāyet çekmek ister 

düz ṣarıla ne uzun ne ḳıṣa olmaya temām ḳarārca ola ve meydānlıġı ḳarār 

yėrinde ola meydānlıḳ üzerine dügül yėrinde ṣarıla yayuŋ ṣazında bellidür 

aŋa göre üstād maḥall yėrinde ṣara… bir gün oḳ meydānında gez atarduḳ 

gezler aṣlā ber[-i] murād üzere atılmaz ve fesād ne yėrden olduġın 

bulamayup bir atıcı ḫizmet-kārı bir kücük oġlan ėydür bir gez daḫı yoḳaruda 

gezleye meydānlıġı alçaḳ ṣarmışum dügüle ṣaracaḳ yoḳaruda yėr yoḳ 

hemān bu oġlanuŋ sözi yėrin bulsun dėyü meydanlıḳdan yoḳaru boş çile 

üzerine dügül ṣarup bir gez atdum oḳ gibi çıḳup gitdi… [L. İ. 559, vr. 24b/4, 10-12].”       

Meydānlıḳ başı ميدانلق بشى [< Ar. meydān; Tr. + lıḳ; baş + ı ]: Çilede okun gezlendiği 

yerin yaklaşık 6-7 cm kadar yukarısına sarılan ipek bağcığın tunç düğümüne doğru ucu. 

“… ve meydānlıḳ başın gevşetmeyerek ḳavīce ṣol yedle ṭutup ṣaġ elde olan 

[ibrişīm] ucı ḳuvvetlice çeküp… [T. 6891, vr. 91a/16] … ve bu miåāl meydānlıḳ 

başları ile tunc dügümi beyninde… [T. 6891, vr. 91a/19].” 

Gül کل [< Far. gul ]: Yayın çile yuvalarının üstüyle çile düğümü arasına çileyi 

yıpranmaya karşı korumak için sarılan sargı. 

“… meydānlıḳ başları ile beynine daḫı üçer dāne gül taʿbīr olınan ṣarġılar 

ṣarılur… [T. 6891, vr. 91a/19].”  

Penbe پنبہ [< Far. penbe ]: Sağ el parmaklarını korumak için kirişin ok gezlenilen yerine 

sarılan pamuk parçası. 

“… çileniŋ maḥall-i ḳabżına penbe ṣarılup üstine çuḳa ḳablanup ṭutılursa 

şaṣt parmaḳları elemden emīn olmasına sebebdür… [T. 6891, vr. 52a/3].” 

“Pamuk. ʿArabīde قطن ḳuṭn derler. Fārsīde dānelisine ve atılmamışına da پنبه penbe derler. 

Çağatay lisānında “mamuġ” derler (Şuʿūrī, II, 1082b).” 

2Çuḳa چوقہ [< Far. çūḫā ]: Sağ el parmaklarını korumak için kirişin ok gezlenilen yerine 

sarılmış olan pamuğun üstünü örten ince bez. 

“… çileniŋ maḥall-i ḳabżına penbe ṣarılup üstine çuḳa ḳablanup ṭutılursa 

şaṣt parmaḳları elemden emīn olmasına sebebdür… [T. 6891, vr. 52a/3].” 

“Yünden dokunmuş, tüysüz, ince ve sık düz kumaş (Kubbealtı, I, 613a-b).” 
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3. BÖLÜM: OKÇULUK AKSESUARLARI 

Gerek ok ve yay yapım aşamalarında gerekse atış öncesinde, anında ve sonrasında 

okçuluğun icra edilebilmesi için bir okçuya lazım olan birçok yardımcı öğe vardır. 

Araştırmamızın üçüncü bölümünde, Osmanlı dönemi okçuluk yazmaları tanıklığında, 

tarihsel Türk okçusunun, okçuluğunu gerçekleştirebilmesi için kullandığı yardımcı 

unsurlar incelenmiştir. 

2Tīr-keş تيرکش [< Far. tīr + keş ]: Koruyucu özelliği ve dayanıklılığı itibarıyla deriden 

yapılanı ya da deriyle kaplananı makbul olan yay ve ihtiyaç hâlinde ok kabı. 

“… evvelā lāyıḳ şöyle gerekdür ki yayuŋ bir ṭarafı ḳabżasıyla temāmen tīr-

keşe gire ḳabża ṭaşrada ḳalmaya… [TSMK 1417, vr. 25a/3; Emirî 914, vr. 17a/18] … tīr-

keşüŋ ṭoḫtusı227 saḫtiyāndan gerekdür yaġmurdan ve ġayrıdan dürüst 

muḥāfaẓa olına bundan ġayrısıyla muḥāfaẓa olınmaz… [TSMK 1417, vr. 25a/12; 

Emirî 914, vr. 17b/5] …ve tīr tīr-keşden … alınup … [T. 6891, vr. 50b/21] … yaʿnī şol 

kimesne ki terkeşiyle228 bir ʿArabī yay ala Ḥaḳḳ Teʿālā ol kişiye ḳırḳ yıl 

faḳırlıġı neyf ėdüp gidere… [S. 4427, vr. 13a/6] … şol silāḥ vardur ki arı ola lākin 

āvāz ḳılup teşvīş ėde namāzdan ėre ve yene namāzdan māniʿ ola terkeş ve 

caʿbe bir nevʿ vardur ki namāz içinde götürmek helāldür arı ola ve 

debrenicek ġavġa ėtmeye ḳılıç bıçaḳ ve ḥancer ve yay gibi… [A. E. 2229, vr. 31b/4] 

… at ḳopardıḳda yayın tīr-keşden alup ve yayı öŋine diküp oḳın depereden 

getürüp dirsegin diküp… [H. P. 816, vr. 36a/13].”   

“Bilik229 (LN, 138a); Terkeş maʿnāsına. Aṣlı üzre vāḳiʿdir. Yay durduğu cānibe قربان ḳirbān 

derler kesr-i ḳāf ile. Ġalebe-i istiʿmālden cümlesine terkeş ve tīrkeş de derler (Şuʿūrī, II, 

1269a).”  

→ Caʿbe; Oḳlık; Ḳandīl; Ḳubūr; Gedeleç; Kāfūr; Ġılāf; Kılıf 

Caʿbe جَع بَه [< Ar. caʿbet ]: Temiz derinden yapılanı makbul olan ok kabı. 

“… şol silāḥ vardur ki arı ola lākin āvāz ḳılup teşvīş ėde namāzdan ėre ve 

yene namāzdan māniʿ ola terkeş ve caʿbe bir nevʿ vardur ki namāz içinde 

götürmek helāldür arı ola ve debrenicek ġavġa ėtmeye ḳılıç bıçaḳ ve ḥancer 

ve yay gibi… [A. E. 2229, vr. 31b/4].”   

                                                 
227Uçar, ṭoḫusı okuyup ṭoḫu + sı şeklinde değerlendirerek çalışmasının gramatikal dizin kısmında ṭoḫu 

için bir nesnenin yapısı ve özelliği anlamını vermiştir (2013, s. 49, 424b). Yazmanın her iki nüshasındaki 

imlaya göre Uçar’ın okuyuşu kabul edilemez. Nüshalardaki طـُوختـُسى  şeklindeki imlaya ve harekelere 

dikkat edildiğinde en yakın okuma ṭoḫtusı şeklinde olabilir. Kelimeyi dönem sözlüklerinden 

tanıklayamadık. Ancak bağlamdan yay-ok çantasının ana malzemesi ya da ahşabının koruyucu kabı / 

kaplaması olarak anlıyoruz. 

228Erçin’de tīrkeş (2019, s. 64). 

229Ok ve yay kuburu, sadak (YTS, s. 45b). 
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“Ok kuburuna denir. Ve bir nevʿine kandil derler. Ve terkeş dahi denir (Ḳāmūs); Oku 

koyacak nesne, kubur gibi (Vankulu).”  

→ Tīr-keş; Oḳlık; Ḳandīl; Ḳubūr; Gedeleç; Kāfūr; Ġılāf; Kılıf 

Oḳlık اوقلق [< Tr. oḳ + lıḳ ]: Ok kabı. 

“… evvelā lāyıḳ şöyle gerekdür ki yayuŋ bir ṭarafı ḳabżasıyla temāmen tīr-

keşe gire ḳabża ṭaşrada ḳalmaya oḳlıḳ ise oḳuŋ åülüåānı ḳubūra girmek 

gerekdür… [TSMK 1417, vr. 25a/4; Emirî 914, vr. 17a/19].”   

→ Caʿbe; Tīr-keş; Ḳandīl; Ḳubūr; Gedeleç; Kāfūr; Ġılāf; Kılıf 

Ḳandīl يلدقن  [< Ar. ḳindīl < Lat. candela ‘mum’ ]: Ok kabı. 

“… ve tīr … ḳandīlden alınup… [T. 6891, vr. 50b/21] … şol bir dāne oḳı ḳandīliŋe 

ḳo ḳılavuz eyleyüp atasın dėmiş… [İÜ. 6923 vr. 20b/3] … bir gün Usta Baḫtiyār 

Hevāndelen Solaḳ Bālī’ye bir yonılmamış üsti ḳabuḳlı bir ḳamış ok vėrüp 

şol bir oḳı ḳandīlüŋe ḳulaġuz eyle at inşāʾallāh teʿālā menzilinde daḫı ber-

murād olursun dėyü nefes eyleyüp ol daḫı alup ḳandīline ḳomış idi… [T.R. 

MÜ vr. 24b/6, 8].” 

“Menzil oklarının bozulmadan taşınabilmesi için özel olarak yapılmış, içinde deliklerine 

okların geçirileceği bir kafes bulunan, üstü geniş, altı dar ağaç kutu, okluk, tirdan, kubur 

(Kubbealtı, II, 1571a).” 

→ Caʿbe; Oḳlık; Tīr-keş; Ḳubūr; Gedeleç; Kāfūr; Ġılāf; Kılıf 

Ḳubūr قبور [< Mog. ḳobūr ]: Ok kabı. 

“… oḳlıḳ ise oḳuŋ åülüåānı ḳubūra girmek gerekdür nıṣfından ziyāde 

ḳubūra girmek evlādur nıṣfından noḳṣān olup ṣāʾiri ṭaşrada olsa da bir ḳaç 

oḳ atılduḳdan ṣoŋra at ḳoşar iken oḳlar ṣıçrayup düşecegi emr-i muḳarrerdür 

at üzerinde egilüp yāḫūd eger boşatmaḳ olduḳda ḳubūrdan oḳlar düşer buŋa 

nizāʿ yoḳdur imdi ėyüsi iki åülüåi aġır ṭarafı ḳubūrda bulunmaḳ ile eger 

boşatmaḳ ile ve egilmek ile düşmez hiç olmaz ise nıṣfı ḳadarı ḳubūrda 

gerekdür… [TSMK 1417, vr. 25a/4-6, 8-9; Emirî 914, vr. 17a/19,21; 17b/2-5] … Ḳara Muṣṭafa 

ehl-i şevḳ idi… bilekleri ḳoyun pāçasından çıḳan kemüklere beŋzerdi ammā 

oḳ atmaḳ hevesinden ʿaşḳı vardı kim her bir oḳını ḳubūrından çıḳarup 

silmege başladuġı vaḳitde atıcılar tekyesini yedi kere dolaşurdı ol oḳını 

silüp ve oḳını ḳubūrına ḳoyup birin daḫı çıḳarup silmege başlardı… [İÜ. 6923 

vr. 28b/8, 10] … Ḫōca ʿAli’nüŋ daḫı bir nėce dürlü evṣāfı vardı… eyer ḳaşında 

ḳubūr eyleyüp oḳlarını yanına aṣardı şol ʿālī menzilleri pūta gibi atardı… 

[İÜ. 6923 vr. 42a/5] … oḳların ḳubūr ile eger ḳaşına aṣardı… [T.R. MÜ vr. 53b/8] … 

Saʿd ol ḥīnde elin ḳubūrına ṣalup al ṭudaḳlu ḳayın aġaclu göçgen yeleklü 

elmās peykānlu bir oḳ çıḳarup… [L. İ. 559, vr. 4b/6].”   

“Boru biçiminde içi boş kap: “Ok kuburu.” (Kubbealtı, II, 1799a); Boru biçiminde kap 

(ETDES, 327b); Kılıf (Tulum, 1143b).” 

→ Caʿbe; Oḳlık; Ḳandīl; Tīr-keş; Gedeleç; Kāfūr; Ġılāf; Kılıf 
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Gedeleç230 کدلج [< Yun. kataklēis ]: Ok kabı. 

“… gedeleç taşıyanlar yine kem degildür… [TSMK 1417, vr. 8b/4; Emirî 914, vr. 6a/10] 

… gedeleç içün yedi ḳabża oḳ ola… [TSMK 1417, vr. 16a/7; Emirî 914, vr. 11a/15].” 

“Ok kuburu sadak (TETTL, III, 176); Ok ve yay çantası, sadak, tirkeş (Kubbealtı, I, 

1038a).” 

→ Caʿbe; Oḳlık; Ḳandīl; Ḳubūr; Tīr-keş; Kāfūr; Ġılāf; Kılıf 

Kāfūr کافور [< Ar. kufūr ]: Hz. Muhammed’e ait yay ve ok kabı. 

“… sulṭan-ı nuṣret-dest-gāh ve sipeh-sālār-ı ferişte-sipāhuŋ eṣaḥḥ rivāyet 

ketūm ve revḥā ve ṣafrā ve beyżā ve zevrā ismiyle mevsūm beş ʿaded 

yayları ve kāfūr nāmıyla bir ʿaded tīr-keşleri oldıġı… [V. E. 823, vr. 16a/15].” 

“Kubūr maʿnāsına da gelir (Vankulu).” 

→ Caʿbe; Oḳlık; Ḳandīl; Ḳubūr; Gedeleç; Ġılāf; Kılıf 

1Ġılāf غلاف [< Ar. ġilāf ]: Yay kabı, kılıfı. 

“… yaylaruŋ içinden bir yay ziyāde tīmārlansun dėrse ol yayı ġılāfından 

çıḳarup ġılāfsız ṣanduġuŋ içine ḳor… [TSMK 626, vr.  9b/12, 13].” 

“Maʿlūmdur ki bir nesnenin kabına denir, kılıcın kını gibi, Türkīde tahrīfle kılıf taʿbīr 

olunur (Ḳāmūs).”  

→ Caʿbe; Oḳlık; Ḳandīl; Ḳubūr; Gedeleç; Kāfūr; Kılıf 

Ḳılıf قلف [< Ar. ġilāf ]: Yay kabı, kılıfı. 

“… ġalfā ḳılfī231 yaydur… [TSMK 1417, vr. 10a/2; Emirî 914, vr. 7a/8].” 

“Maʿlūmdur ki bir nesnenin kabına denir, kılıcın kını gibi, Türkīde tahrīfle kılıf taʿbīr 

olunur (Ḳāmūs).” 

→ Caʿbe; Oḳlık; Ḳandīl; Ḳubūr; Gedeleç; Kāfūr; Ġılāf 

Nāveng / Nāvek ناونك / ناوك [< Far. nāvek ]: Düşmanın eline geçerse kullanılmasını 

önlemek için özel olarak yapılan küçük okların atışında kullanılan oluk benzeri alet. 

“… ve nāvek için de envāʿ dürlü şeyler… meselā bir tüfenk şeklinde boş 

aġacdan yapdurursın yolluġından boyı ṭoḳuz ṭutam bir ḳarış miḳdārı ola 

andan yoḳarusın yarup yayuŋ çilesin ol yarıḳ içine geçürüp yayuŋ ḳabżası 

nāvek başına gelür ol yarılmış boş tüfenk gibi aġacdan nāvek dėrler… [L. İ. 

559, vr. 21a/1, 6-7] … nāveng içün [oḳ] bir buçuḳ ḳarış yāḫūd sere olup… [TSMK 

1417, vr. 16a/9; Emirî 914, vr. 11a/16].”   

                                                 
230Uçar’da kerlec (?) (2013, s. 34, 41). Uçar, çalışmasında soru işaretiyle muhtemel bir okuma önerisinde 

bulunup kelimenin orijinal imlasını vermekle yetinmiş, çalışmasının gramatikal dizin kısmında da 

herhangi bir karşılık önermemiştir. 

231A.g.e. felfeli (?) (2013, s. 35). Yazmanın her iki nüshasında da söz başında ḳaf (ق) harfi olduğu 

şüphesiz. El yazısı sitilinden olsa gerek fe (ف) harfinin kuyruk uzantısı kendisinden sonra gelen nisbet eki 

+ī ye (ى) ile birleşik yazılı,  ḳılf+ī şeklinde okumak bizce bağlama uygun. 
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“Küçük oluk manasınadır. Sair manası buna kıyastır. Bir babet küçük oka denir. Türkîde 

koğuş oku, çegre oku dahi derler. Bir kavilde ağaçtan oluk gibi mücevvef bir nesnedir. 
İçinde mezbûr tir-i nâvek atılır. Koğuş ve çegre dedikleri budur. Bir rivayette o nesne 

demirden olur. Türkîde buna zemburek muharrefi zemberek derler. Ondan atılan oka ki 

mahsus o miktar üzre yapılır, zemberek oku derler (Katı, 544a); Ol oluḳ bigi nesnenüŋ 

adıdur. Anuŋ içinden oḳı atarlar ve ol atılan oḳa tîr-i nâvek dėrler (Halīmī, 392a).” 

→ Micrāt 

Micrāt  ّرَات ج   Yayın çekiş gücünü hakkıyla oka yedirecek kadar sağlam :[ Ar. micrāt >] م 

çekemeyenlerin ve yaşlıların işini kolaylaştırmak için yapılan, düşmanın eline 

geçtiğinde karşı silah olarak kullanılamasın diye üretilen kavuş ok gibi küçük okları 

atmaya yarayan oluklu parça, aparat. 

“… dėdüm kim ġālibā sen ḳıṣa oḳları uzaġa atarsın dėdi kim belī ve dėdüm 

kim micrāt232ıla mı atarsın dėdi kim belī… [R. 1932, vr. 57a/9] … küçücük oḳları 

atmaġı beyān eyler kim aŋa ḳavuş oḳ dėrler ve ol aġaca kim andan atarlar 

aŋa micrāt dėrler ve ol oḳ micrāt ile atılur ve micrāt nevʿ nevʿ olur ve anı 

ḳatı çekmekteden ʿāciz olan kişiye taṣnīf ėtmişler ve pīrlere233 münāsibdür 

ve anda çoḳ fāʾide vardur ve baʿżı andan oldur kim o çoḳraḳ234 götürmek 

olur ve daḫı düşmen degme kerret ol oḳı göremez ve oḳdan öŋdin ėrişür ve 

ol yėrde bulur kim oḳ anda degme kerret eåer etmez ve eger düşmen ala 

atamaz235 eger micrātı olmaya… [R. 1932, vr. 95a/4-5, 10].”   

“Name of a kind of tubed bow formerly iu use for the discharge of short bolts (Lexicon, 

1748b).” 

→ Nāveng / Nāvek; Micrātü’r-remil; Micrāti’l-ḳalem; İspāhsālārī; Cerādī; Bayram-şāh; 

Micrāti’r-rikāb; Micrāti’d-dōlāb; Micrāt-i ḫātem-i Süleymān; Şāh micrāt; Micrāti’l-ḫarṭūm 

Micrātü’r-remil236 ل م  رَاتّ  الرَّ ج   Micrat çeşitlerinden olup :[ Ar. micrāt; reml ~ remel >] م 

diğerleriyle kıyaslandığında en hızlı şekilde seri ok atışı yapmaya yarayanı (?) 

“… ve micrāt dürlü dürlü olur ve micrātü’r-remildür… [R. 1932, vr. 95a/11].”   

“Remel, yelmek (Vankulu); Yelmek, yel gibi gitmek, koşmak, acele gitmek (Kubbealtı, III, 

3445b); A peculiar quick pace between a walk and a run; a going a jog (Lexicon, 988a).” 

→ Nāveng / Nāvek; Micrāt; Micrāti’l-ḳalem; İspāhsālārī; Cerādī; Bayram-şāh; Micrāti’r-rikāb; 

Micrāti’d-dōlāb; Micrāt-i ḫātem-i Süleymān; Şāh micrāt; Micrāti’l-ḫarṭūm 

Micrāti’l-ḳalem  ّرَاتّ  ا لقلََم ج   Micratın yeleksiz olup kumar atışları :[ Ar. micrāt; ḳalem >] م 

için de kullanılabilen ḳalem oklarının atışında kullanılan çeşidi. 

                                                 
232Kesimli’de mecret (2017, s. 119). 

233A.g.e.’de  yėrlere (2017, s. 157). 

234A.g.e.’de çuḳuraḳ (2017, s. 157).  

235A.g.e’ de ele atmaz (2017, s. 157). 

236A.g.e.’de micrāte’r-remi (2017, s. 157). Yazmadaki bağlamdan tam olarak nasıl bir amaçla kullanıldığı 

anlaşılamıyor. Birden fazla sözlük anlamı içinden bağlama uygun olduğunu düşündüğümüzde karar 

kıldık.  



202 

 

“… ve micrāt dürlü dürlü olur… ve micrāti’l-ḳalem[dür]…  [R. 1932, vr. 95a/11].”    

“Ḳalem, yeleksiz oka ıtlāk olunur (Ḳāmūs); Kumār okuna dahi derler (Vankulu).”  

→ Nāveng / Nāvek; Micrāt; Micrātü’r-remil; İspāhsālārī; Cerādī; Bayram-şāh; Micrāti’r-rikāb; 

Micrāti’d-dōlāb; Micrāt-i ḫātem-i Süleymān; Şāh micrāt; Micrāti’l-ḫarṭūm 

İspāhsālārī237 ي پاَه سلَار   Micrāt :[ Far. sipeh > sipāh + sālār > sipāhsālār; + ī >] ا س 

çeşitleri içinde ebatça daha büyük çapta ve uzunlukta olmasıyla önde olanı (?) 

“… ve micrāt dürlü dürlü olur… ve ispāhsālārī[dür]… [R. 1932, vr. 95a/11].”  

“Sipeh > sipāh, asker, ordu ve sālār, reis ile başkomutan, serasker (Kubbealtı, III, 2843a).” 

→ Nāveng / Nāvek; Micrāt; Micrātü’r-remil; Micrāti’l-ḳalem; Cerādī; Bayram-şāh; Micrāti’r-

rikāb; Micrāti’d-dōlāb; Micrāt-i ḫātem-i Süleymān; Şāh micrāt; Micrāti’l-ḫarṭūm 

Cerādī  ّجَرَاد [< Ar. cerād; Far. + ī ]: Micrāt çeşitlerinden çekirgenin hareketleri gibi atik, 

çevik kullanımıyla cerād oklarının atışında kullanılan çeşidi. 

“… ve micrāt dürlü dürlü olur… ve cerādī[dür]…  [R. 1932, vr. 95a/12].”    

“Çekirgeye denir ki maʿrūftur (Ḳāmūs); + ī nisbet i’si .”  

→ Nāveng / Nāvek; Micrāt; Micrātü’r-remil; Micrāti’l-ḳalem; İspāhsālārī; Bayram-şāh; 

Micrāti’r-rikāb; Micrāti’d-dōlāb; Micrāt-i ḫātem-i Süleymān; Şāh micrāt; Micrāti’l-ḫarṭūm 

Bayram-şāh بيَ رَامّ  شَاه [< Tr. baḏram > bayram; Far. şāh ]: Micrāt çeşitlerinden biri. 

 “… ve micrāt dürlü dürlü olur… ve bayram-şāh[dur]… [R. 1932, vr. 95a/12].”    

→ Nāveng / Nāvek; Micrāt; Micrātü’r-remil; Micrāti’l-ḳalem; İspāhsālārī; Cerādī; Micrāti’r-

rikāb; Micrāti’d-dōlāb; Micrāt-i ḫātem-i Süleymān; Şāh micrāt; Micrāti’l-ḫarṭūm 

Micrāti’r-rikāb238  ّکَاب رَاتّ  الر   ج   Demir kabzalı çarḫ yaylarında :[ Ar. micrāt; rikāb >] م 

kullanılmak için üretilen, genellikle Mağriplilerin tercih ettiği ve demirden üretildiği 

için ağır ve kullanımı zor olsa da tahrip gücü yüksek atışlar yapmaya imkân veren 

micrāt çeşidi. 

“… ve micrāt dürlü dürlü olur… ve baʿżı andan micrāti’r-rikābdür… [R. 1932, 

vr. 95a/12] … ve gāh olur kim micrāt düzerler ve ḳabżasını demürden düzerler 

ve anuŋ cevzesi olur nėtekim çarḫuŋ olur ve bu micrāta micrāti’r-rikāb 

dėrler ve Maġrib ḫalḳı dāʾim anı istiʿmāl ėderler ve ol ėyü āletdür ammā bu 

ḳadar vardur kim aġır olur ve ėyü bilmeyen kişinüŋ elinde muʿaṭṭal olu ve 

atması müşkil olur ve ėyü ḍarbıla doḳunur ve düz gider… [R. 1932, vr. 96a/3].”    

                                                 
237A.g.e.’de isbāsülārī (2017, s. 157). Kesimli, tercih ettiği okuma için çalışmasının dizininde soru işareti 

(?) ile karşılık vererek terimin anlaşılamadığını göstermiştir. Bizim için de sorunlu olan bu terimin bir 

istinsah hatasından dolayı anlamsızlaştığı kanaatindeyiz. Bu yüzden doğru kabul ettiğimiz imla ile 

değerlendirip en azından bir öneri olması açısında da muhtemel bir karşılık önerdik. Yazmadaki orijinal 

imlası şöyle: ي  ا سْبَاسُلََر 

238A.g.e.’de micrābi’r-rikāb (2017, s. 157). Yazmanın aslında micrāt’ın söz sonu te (ت) harfi yerine 

sehven be (ب) yazılarak istinsah hatası yapıldığı pasajın genel bağlamından anlaşılıyor. Doğru kabul 

ettiğimiz imla ile değerlendirdik. 



203 

 

“Rikāb, üzengiye denir ki at eyerinde olur (Ḳāmūs); Üzengi ki eyere takarlar, üzerine basıp 

binmek için (Vankulu).” 

→ Nāveng / Nāvek; Micrāt; Micrātü’r-remil; Micrāti’l-ḳalem; İspāhsālārī; Cerādī; Bayram-

şāh; Micrāti’d-dōlāb; Micrāt-i ḫātem-i Süleymān; Şāh micrāt; Micrāti’l-ḫarṭūm 

Micrāti’d-dōlāb  ّلَابّ وُالد رَاتّ   ج   Micrāt çeşitlerinden :[ Ar. micrāt; Far. dōlāb >] م 

çıkrık, dolap şeklinde olanı. 

“… ve micrāt dürlü dürlü olur… ve baʿżı andan… micrāti’d-dōlābdur… [R. 

1932, vr. 95a/12-13].”     

“Dōlāb, dönerek iş gören çark, çıkrık (Kubbealtı, I, 751a); Hareket-i devriyesi olan nesneye 

denir (Katı, 188a).” 

→ Nāveng / Nāvek; Micrāt; Micrātü’r-remil; Micrāti’l-ḳalem; İspāhsālārī; Cerādī; Bayram-

şāh; Micrāti’r-rikāb; Micrāt-i ḫātem-i Süleymān; Şāh micrāt; Micrāti’l-ḫarṭūm 

Micrāt-i ḫātem-i Süleymān  ّرَاتّ  خَاتمَّ  سُليَمَان ج   :[ Ar. micrāt; ḫātem; Suleymān >] م 

Micrāt çeşitlerinden Hz. Süleyman’ın yüzüğüne atfen yapılanı. 

“… ve micrāt dürlü dürlü olur… ve baʿżı andan… micrāt-i ḫātem-i 

Süleymāndur… [R. 1932, vr. 95a/13].” 

“Ḫātem, ve zīnet için parmağa geçirdikleri yüzüğe denir (Ḳāmūs; Vankulu); Suleymān, 

esāmīdendir ki bir peygamber-i zī-şānın ism-i şerīfidir (Ḳāmūs)” 

→ Nāveng / Nāvek; Micrāt; Micrātü’r-remil; Micrāti’l-ḳalem; İspāhsālārī; Cerādī; Bayram-

şāh; Micrāti’r-rikāb; Micrāti’d-dōlāb; Şāh micrāt; Micrāti’l-ḫarṭūm 

Şāh micrāt  ّرَات ج   Acemî kemankeşlerin kullandığı, kirişin :[ Far. şāh; Ar. micrāt >] شَاه م 

ortasına geçirilip sabitlendikten sonra kullanılan micrāt çeşidi. 

“… ve micrāt dürlü dürlü olur… anlaruŋ yėgregi şāh micrātdur ve ol 

mübtedīye münāsibdür kim anuŋ ortası yarıḳ olur ve oḳ aŋa münāsib ve 

anuŋ ḳālıbınca olur ammā anı atmaḳ eyle olur kim kirişi ortasına geçürürler 

andan ṣoŋra yayı kirişleye ve [şāh] micrāt dāʾim yayıla olur andan ṣoŋra 

ḳavış oḳı [şāh] micrāt içinde ḳoyalar [şāh] micrātı gezledüginden ṣoŋra 

[şāh] micrātuŋ şerābesinin (?) orta barmaġıla ve anuŋ yanındaġı barmaġa 

ṭolaşdura ve uzun oḳ üzerine ʿaḳd ėtdügi bigi ʿaḳd ėde micrātıla kiriş 

üzerine ve çeke ve ata… [R. 1932, vr. 95a/13; 95b/2-4].”  

→ Nāveng / Nāvek; Micrāt; Micrātü’r-remil; Micrāti’l-ḳalem; İspāhsālārī; Cerādī; Bayram-

şāh; Micrāti’r-rikāb; Micrāti’d-dōlāb; Micrāt-i ḫātem-i Süleymān; Micrāti’l-ḫarṭūm 

Micrāti’l-ḫarṭūm ط مّ وُالخَر  رَاتّ   ج   Hortum benzeri olup diğer :[ Ar. micrāt; ḫurṭūm >] م 

çeşitlerine göre daha uzun olan kemik ve ahşap karışımı micrāt çeşidi. 

“… ve micrāt dürlü dürlü olur… ve bir daḫı oldur kim aŋa micrāti’l-ḫarṭūm 

dėrler ve yüzinde oluġı olur ve bir ucı boynuzdan olur ve anda oḳ duracaḳ 

yėr eylerler aŋa ḫarṭūm dėrler ammā atmaḳ ṣıfatını oldur kim kirişi ol 

boynuzdan düzülmiş ḫarṭūm arasında ḳorlar ve micrāt arasında dutarlar 

micrātı yayuŋ ḳabżasıyla andan ṣoŋra olurlar oḳı gezlerler ve andan yumalar 

ṣırça barmaġı ve anuŋ yanındaġı barmaġı yuma ve orta barmaḳdan baʿżını 
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andan ṣoŋra oḳ duta baş barmaġınuŋ iç yüzile ve orta barmaġınuŋ ucıla ve 

şehādet barmaġınuŋ ṭarafıla ve ol oḳı micrātda ḳoya ve anuŋ üzerine ʿaḳd 

ėde ve ata nėtekim ẕikr ėtdük… [R. 1932, vr. 95b/8].” 

“Buruna denir, ʿalā-kavlin burnun önüne denir ki uç tarafıdır yāhūd iki taraflı damakların 

burna kavuştuğu yere denir (Ḳāmūs).” 

→ Nāveng / Nāvek; Micrāt; Micrātü’r-remil; Micrāti’l-ḳalem; İspāhsālārī; Cerādī; Bayram-

şāh; Micrāti’r-rikāb; Micrāti’d-dōlāb; Micrāt-i ḫātem-i Süleymān; Şāh micrāt 

Cülbe  ّجُل بَه [< Ar. culbet ]: Genellikle bilye şeklinde mermi tipi mühimmatın atışında 

kullanılan, demirden düdüğe benzer şekilde ya da ihtiyaç hâlinde yumurta kabına benzer 

şekilde biraz daha geniş imâl edilerek petrol yağı, sönmemiş kireç ve hatta katran gibi 

malzemelerin de atışında kullanılan, atış sonrası fırlayıp gitmesin diye yayın kabzasına 

ya da kirişine bir iple bağlanan ustaca kullanıldığında muhârebe ve muhâsaralarda 

tahrip gücü yüksek atışlar yapmaya imkân veren atış aparatı. 

“… fınduḳı el yayıyla atarlar ve ol oldur kim demürden bir cülbe düzeler ve 

cülbe aŋa dėrler kim düdük bigi olur kim fınduḳ delügine ṣıġacaḳ deŋlü 

demirden yā baḳırdan ve aŋa perīsi gibi eylerler ve anı demren yėrine 

perkėderler ve andan ṣoŋra oḳuŋ gezine yaḳın yėrden dele ve aŋa iplik 

geçürürler ve andan kirişe baġlarlar tā kim oḳ atulduġı demde yaydan 

ayrılmaya ve ḳabżadan daḫı bir iple baġlayalar tā kim ḳabżadan atılacaḳ 

ayrılmaya muhkem baġlaya atmaḳ oldur kim oḳı gezleyeler ve baġlayalar 

nėtekim beyān ėdildi andan ṣoŋra ol cülbeye fınduḳı ḳoyalar andan ṣoŋra oḳ 

bigi ata ve küşād vėre ve bu cenklerde ve ḥiṣārlarda ėyüdür zīrā kim fınduḳ 

ḳızmış ḳızarmış ve eger anı yėlden yaŋa taḫtaya atarlar yā panbuḳdan olan 

degeleye239 atarlar yaḳar ve mancınıḳ baġlarına atarlar ve eger isteyeler kim 

anuŋla ḳuş[a] atarlar yā ayruḳ cānāver[e] atarlar ġāyet de eåer ėdegen olur 

ve ḳızmış fınduḳı gėce cerilere240 atalar ve eger cülbeyi şöyle ėdeler kim aŋa 

yumurda ṣıġa ėydür zīrā anuŋıla nefṭ atalar kim yumurda ḳabına ḳoyup 

düşmene atsan doḳunduġı yėri yaḳar ve gāh olur kim aŋa sönmemiş kirec 

ḳoyalar ve baʿżı ḳaṭrān ḳoyar ve her kişi kim zīrek ola aŋa taṣnīf ėderse 

olur… [R. 1932, vr. 96b/10-11; 97a/3, 9].”   

“Ve şol halka ve çapraz makūlesi küçük demir parçasına denir ki onunla kırık çanak 

makūlesi kinedlenir (Ḳāmūs).” 

1Ḥarbī حربى [< Ar. ḥarbe > ḥarbī ]: Navek’in işler olup olmadığını kontrol için 

kullanılan çubuk aparat. 

 “… ol yarılmış boş tüfenk gibi aġacda nāvek dėrler yoḳarusı yaruḳ aşaġusı 

bütün yayuŋ ḳabżasın dayadup bir ġayṭan ile yaya ṣararsan baʿdehū bir ḳarış 

deŋlü bir ḳalem çıḳrıḳçıda yapdurasın ki ol nāvek içine gire ve çıḳa 

dayanmaya ḥarbī dėrler… [L. İ. 559, vr. 21a/9].”  

                                                 
239A.g.e.’de delige (2017, s. 159).  
240A.g.e.’de cariyelere (2017, s. 159). 



205 

 

“Eskiden ağızdan dolma tüfek ve tabanca namlularına barut koyup bastırmakta kullanılan 

demir çubuk, harbe (Kubbealtı, II, 1199b).” 

Zih-gīr زهکير [< Far. zih + gīr < giriften ]: İlk yol çocukları Hasan ve Hüseyin için Hz. 

Ali’nin koç boynuzundan yaptığına inanılan hâricen altın, gümüş, yeşim gibi 

madenlerden olduğu gibi fil, gergedan, geyik gibi hayvanların boynuzlarıyla balık 

dişinden de yapılabilen ok atışları sırasında, atıcının oku gezlerken kirişi tutup atışını 

kolaylaştırmak için sağ el başparmağına taktığı yüzük.  

“… ḫafī olmaya ki zih-gīr taʿbīr olınan yed-i yemīnin şaṣt parmaġına 

çilenüŋ eleminden muḥāfaẓ içün ṭaḳılan ālet maʿlūm ki zer ve sīm ve 

yeşimden ve cümle boynuzların ṭolu yėrlerinden olur ammā aʿlāsı balıḳ 

dişinüŋ ṣomsız yėridür ki şīr-i māhī taʿbīr ėderler ʿavām ġalaṭ ėdüp şīr-i 

māyī dėrler aʿlā cilā olup ve az müddetde ṣararmaz fīl dişi istiʿmālinde 

kerāhet olmayup ve ceybde bulınursa ṣalāta māniʿ olmaz ama az müddetde 

ṣararır gėyik boynuzı ki mühre taʿbīr ėderler cilde yaḳın yėrden iʿmāl olınur 

yoḳarısından olmaz ki içi küçük olup hīç cilā almaz lākin sāʾir boynuz ki 

sert olmayup pek mücellā olmazsa da ḥīn-i meşḳde istiʿmāli enmile-yi şaṣta 

mülāyim gelür gergedān boynuzunuŋ zih-gīri bu ḫuṣūṣda gėyik 

mühresinden vücūhla evlā ve aʿlādur siŋir ile kemik beyninde ḫalḳ olınmış 

bir boynuz oldıġını mebniʿ parmaġa mülāyim gelüp ve hem aʿlā cilā olınur 

dėnmiş… [T. 6891, vr. 77b/5, 14] … zih-gīr her nevʿ kemikden olur aʿlāsı şīr-i 

māhīden olanıdur parmaġa dar olmayup bolca olmalıdur ḥaliḳası ince olup 

ṣoya ve dik olması ḳaşı ḳısa ve uzun olması hemān parmaġa… [TSMK 626, vr. 

12a/15]… muvāfaḳatıdur parmaġı kemāl-i mertebeye istiʿāb ėdüp çille bir 

ṭarafına iṣābet ėtmezse andan aʿlā zih-gīr olmaz lāḳin çille yataġı ziyāde 

olsa āsān ḳurtulmaz eksik olsa çekdürmez mutevassiṭ olmaḳ gerek ki hem 

çekdürüp hem ḳurtulmaġa māniʿ olmaya… [TSMK 626, vr. 12b/2] … zih-gīr 

gümüşden ve altundan ve saḫtiyāndan ve maḳūle şeylerden olur ammā ėyüsi 

kemükden olandur balıḳ dişi gibi şīr-i māhī gibi ve geyik mühresi gibi ve fīl 

dişi gibi ve öküz boynuzları gibi sāʾir bunuŋ emåāli kemükden olur ġāyet 

ėyüsi balıḳ dili ve şīr-i māhī ve geyük mühresidür bir zih-gīrüŋ 

yapılmasında daḫı üstādiyyet olup parmaġa göredür ʿayniyle atuŋ gemine 

beŋzer at gemden ḥaẓẓ ėtdügi gibi atıcı daḫı zih-gīrden ḥaẓẓ ėtmek gerekdür 

her barmaġuŋ bir zih-gīri vardur üstād zih-gīrci bilür… [TSMK 1417, vr. 28b/19; 

29a/6, 8-9; Emirî 914, vr. 20a/15-16, 20; 20b/1-2] … Ḥasaneyn raḍıyallāhu ʿanhā 

efendilerimize Şīr-i Yezdān taʿlīm-i tīr-endāziyyet buyurup ṣıġar-ı sin-i 

saʿādetlerinden ser-i enmile-yi mübārekleri çilleden rencīdeden muḥāfaẓa 

murād-ı ʿaliyyeleri olup bā-irāde-yi Cenāb-ı Resūl-i Ferdü’ṣ-Ṣamed zih-gīr 

īcād buyurdılar ve ḥażret-i İsmaʿīl ʿaleyhi’s-selāma fedā içün nāzil olan 

ḳarn-ı kebşdendür dėyü mervīdür… [T. 6891, vr. 28b/1] … ve eger küştebān yaʿnī 

zih-gīr muḥkem olursa [oḳ] uzaġa gider… [R. 1932, vr. 56b/11] 

“Zih, Yay kirişi (Şuʿūrī, III, 2079a; Halīmī, 212b); + gīr < giriften “tutmak”, sonuna gelen 

kelimelere tutan, tutucu, alan, zapteden; yayılan, yayıcı anlamı katarak Farsça usûlüyle 

birleşik sıfatlar yapar (Kubbealtı, I, 1068a).” 

→ Şest / Şaṣt; Atış zih-gīri; Pūta zih-gīri 
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Atış zih-gīri آت ش زهکيرى [< Tr. at - ış; Far. zih + gīr; Tr. + i ]: Menzil atışları sırasında 

kullanılan sert okçu yüzüğü. 

“… atış zih-gīri ḳavīce gerekdür ki yayı çekdire… [TSMK 1417, vr. 29a/10; Emirî 914, 

vr. 20b/2].” 

→ Şest / Şaṣt; Zih-gīr; Pūta zih-gīri 

Pūta zih-gīri تہݒو زهکيرى  [< Far. būte; Far. zih+gīr; Tr. + i ]: Hedef atışları sırasında 

kullanılan ince, yumuşak okçu yüzüğü. 

“… pūta zih-gīri ince olsa żarar ėtmez… [TSMK 1417, vr. 29a/10; Emirî 914, vr. 20b/3,].”  

→ Şest / Şaṣt; Zih-gīr; Atış zih-gīri 

Zih-gīr ḳaşı زهکير قاشى [< Far. zih + gīr; Tr. ḳaş + ı ]: Zihgirin çeşitli ebatlarda olan sivri 

çıkıntısı. 

“… çile burılup oḳı oynadup menziline māniʿ oldıġından māʿadā her ne 

ḳadar zih-gīriŋ ḳulaġı olan meşīn ėki ḳat ise de çile zih-gīriŋ ḳaşından 

ḳayup ḳulaġa binmekle parmaḳ boġumını rencīde ve baʿżan nāṣırlanmış ise 

de naṣır oynayup yara olup üç māh ḳadar taʿṭīli mūcib olur… [T. 6891, vr. 

44a/3]… çile zih-gīr ḳaşına sürinüp māniʿ-i menzil-i tīr olmaya… [T. 6891, vr. 

45a/17]… ḳabża-yı şestiŋ baş parmaġı boġumunuŋ ėŋine berāber ṭaḳılan zih-

gīriŋ ḳulaġıla ḳaşı beynine çille-i ḳavsı bir ṣūretde vażʿ olına ki çile ḳaşdan 

ḳayup ḳulaġa binmeyüp zih-gīr ḳaşınıŋ vasaṭında teḳḳarrür ėde… [T. 6891, vr. 

61a/11-13]… ʿOsmān Beg’de ẕikr olınan ser-güzeştin ifādesinde mużṭarr olup 

risāʾil-i eslāf muṭālaʿsına düşülüp muṭṭaliʿ olındı ki ince ḳaşlı zih-gīrde çile 

yatımı olamayup çile ḳulaḳ ile parmaḳ derūnında ḳalur baʿżı mizācda 

mūceb-i ḫalḳiyyet mużırr olmazsa da baʿżı mizācda enmileye mażarratından 

başḳa tīre mużırr-ı küllīdür dėyü yazar görüldikde ėnlice ḳaşlı zih-gīr ile 

vasaṭ ḳaş[lı] zih-gīrde çile-yi ṭurdurmaġa ġāyret ėderek meşḳe başlayınca… 

[T. 6891, vr. 117b/3-4, 6-7].” 

“Sağ el başparmağına takılan ve zihgir denen atış yüzüğünün baş parmağa oturan uzunca 

kısmı, damak (Kubbealtı, II, 1619a).” 

Zih-gīr ḳulaġı زهکير قولاغى [< Far. zih + gīr; Tr. kulak + ı ]: Zihgirin baş parmağın 

yumuşak kısmına gelecek tarafına atıcının parmak ayarına uygun şekilde balık tutkalı 

ile yapıştırılan deri parçası. 

“… [zih-gīrde] ḳulaḳ taʿbīr olınan meşīn metīn yapışa… [T. 6891, vr. 78a/6]… ve 

eşik bir ṣūretde ola ki çile vasaṭına oturup ḳulaġa ėnmeye ḳulaġa ėnerse 

zih-gīr deligi aġzı şiddet-i küşādda māniʿ oldıġından māʿada ḥīn-i küşādda 

ḳulaḳ her ne ḳadar ėki ḳat daḫı olsa çille derūn-ı parmaġa baṣaraḳ 

nāṣırlanup ve baʿżān nāṣır oynayup cerāḥetlenüp bir ḳaç māh meşaḳkete 

sebeb olur ve ḳulaḳ resm-i maʿlūm üzere kesilüp damaġ içine gelecek 

maḥalli altından incelüp saḫtiyān ve zih-gīr balıḳ ṭutḳalı ile ṭutḳallanup ki 

aŋa maṣṣāḳa taʿbīr ėderler ḳuruduḳda bir miḳdār yėne āteşe ṭutup ıṣıtdıḳda 

yapışdırılup aʿlā yapışup gevşemez ve ḳulaḳ yapışdıḳda baḳınca derūn-ı 
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ḫalḳa ṣāḥibiniŋ parmaġı resminde görüne… [T. 6891, vr. 78b/2-3, 5, 8]… [çileyi] 

zih-gīr ḳulaġınıŋ üstine ėndirince hem parmaġı urur ve zih-gīriŋ ḳulaġa 

ittiṣāl olan kenāra çile sürünmekle māniʿ-i menzil olur ekåer tīr-endāzān 

diḳḳat ėtmezler… [T. 6891, vr. 117a/18-19].” 

Çile yatımı ڄلہ ياطمى [< Far. çille > çile; Tr. yat- ım + ı ]: Okçu yüzüğünde çilenin 

parmağa zarar vermesini engelleyen yuva. 

“… ʿOsmān Beg’de ẕikr olınan ser-güzeştin ifādesinde mużṭarr olup risāʾil-i 

eslāf muṭālaʿsına düşülüp muṭṭaliʿ olındı ki ince ḳaşlı zih-gīrde çile yatımı 

olamayup çile ḳulaḳ ile parmaḳ derūnında ḳalur… [T. 6891, vr. 117b/4].” 

Damaġ دماغ [< Tr. tam - ġaḳ > damaḳ ]: Zihgirin baş parmağın iç tarafındaki yumuşak 

kısmına gelen yeri. 

“… damaġ taʿbīr olınan [zih-gīriŋ] parmaḳ memesine gelecek yėriniŋ boyu 

parmaġıŋ boġumına münāsib olup uzun ve ḳıṣa olmaya olursa çile ḥīn-i 

küşādda parmaḳ memesine doḳunup menzil-i māniʿ oldıġından māʿadā 

parmaġı bereleyüp mūcib-i ıżṭırāb olur… [T. 6891, vr. 77b/20]… damaġıŋ boyu 

daḫı baş parmaġıŋ boġumına göre baʿżı ẕātıŋ boġumı ṭavīl baʿżıŋ ḳaṣīr olur 

[zih-gīriŋ] ḫalḳası boġuma geldikde damaġıŋ ucı memeniŋ yüksek yėrin 

cüzʾi geçe ki ḥīn-i küşādda çile ṭoḳınmaya… [T. 6891, vr. 78a/7, 9].”   

“Sağ el baş parmağına takılan ve atış yüzüğünün (zihgir) baş parmağa oturan uzunca kısmı, 

kaş (Kubbealtı, I, 634a).” 

Damaġ ṭaşrası دماغ طشره سى [< Tr. damaḳ < tam-ġaḳ + (ı)ŋ; ṭaş + ra + sı ]: Zihgirin 

yuvarlakça olan çile geçiş yeri. 

“… damaġıŋ ṭaşrası yaʿnī çile üstinden geçecegi yėr çıḳrıḳdan çevrilmiş 

miåāl müdevver olup… [T. 6891, vr. 78a/2].” 

“Taşra, dışarı (Kubbealtı, III, 3087a).”  

Damaġ derūnı ونىرد  Zihgirin tam da :[ Tr. damaḳ < tam - ġaḳ; Far. derūn;  Tr. + ı >] دماغ 

baş parmağın memesine denk gelen noktası. 

 “…damaġ… derūnı ki baş parmaġıŋ memesi oturacaḳ yėridür… [T. 6891, vr. 

78a/3].” 

“Derūn, iç, iç taraf, dâhil (Kubbealtı, I, 691b).” 

Şest شست [< Far. şest / şaṣt ]: Okçuların, atış anında sağ el başparmaklarını korumak ve 

daha rahat kirişi çekmek için taktıkları yüzük. 

“… ve tīri şest ile çekerken ḳalben ism-i ẕātile çeküp baʿde’l-küşād yā Ḥaḳḳ 

ism-i ilāhī daḫı ṭaleb-i istimdād ėtmek esrārdandur… [T. 6891, vr. 27b/3].” 

“Zih-gîr manasınadır. Tir-endazlar başparmaklarına geçirdikleri yüzüktür. Amme zigir 

derler. Bu melbise ile baş parmaktan ok ile kirişe melâbis olan yere şest derler (Katı, 727b); 

Böyük barmaḳdan kiriş ṭutacaḳ yėr ki oḳ atıcaḳ dutarlar (Halīmī, 251b); a thumbstall worn 

by archers (Steingass, 743b).” 
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→ Zih-gīr; Atış zih-gīri; Pūta zih-gīri 

Mıżrebe  بَهرَّم ض  [< Ar. maḍrabet ]: Atıcıların ok atarken sol el başparmaklarını korumak 

için taktıkları kemikten yüzük. 

“… namāz cāʿiz olur mıżrebe içinde … eger ārı deriden dikilmiş olsa 

mıżrebe şol nesneye dėrler kim atıcılar anı ṣol ellerine geyürler tā ki oḳ baş 

barmaġa żarar ḳılmaya… [A. E. 2229, vr. 30a/1,2].” 

“İlikli kemiğe denir (Ḳāmūs); Şol kemiğe derler ki onda ilik olur (Vankulu).” 

→ Ḳuşṭabān 

Eldivān241 الدوان [< Tr. el; Far. divān < destüvan < dest + van ]: Okçuların atış anında 

korunmak için sağ ellerine giydikleri, temiz hayvan derisinden yapılanı makbul olan 

deri ellik. 

“… ḫafī olmaya ki eånā-yı meşḳde ve belki be-her eyyāmda tīr-endāz olan 

vücūdın ve bā-ḫuṣūṣ ketfeyn ve dest ve baş parmaġın eldivān giyme [ile] … 

muḥāfaẓaya diḳḳat lāzımdur… [T. 6891, vr. 55b/9] … daḫı ālāt-ı cüzʾiyyeden ḳola 

geçirmege bir meşinden eldivānı var imiş ve bir üstād bir ṭālibe ḳabża 

vėrmege anı ṭālibin ḳoluna geçirür imiş ġālibā faʾidesi yen ėtmemek içündür 

lākin şimdi külliyen ferāmūş olınmış… [TSMK 626, vr. 15a/1].” 

“Elleri dış etkilerden korumak için giyilen, deri, yün, kumaş veya kauçuktan el giyeceği 

(Kubbealtı, I, 850b).”  

→ Aṣābiʿ; Küştebān; Ḫitaʿa 

Aṣābiʿ  ّاصََاب ع [< Ar. aṣābi < uṣbuʿ ]: Okçuların atış anında korunmak için sağ ellerine 

giydikleri, temiz hayvan derisinden yapılanı makbul olan deri eldiven. 

“…namāz cāʿiz olur… aṣābiʿ içinde eger ārı deriden dikilmiş olsa… aṣābiʿ 

şol nesnedir ṣaġ ellerine gėyürler kirişi çekmegiçün… namāz bu nesneler ile 

cāʾiz olur ārı deriden ise ve eger murdār derisinden ise dürüst olmaz bilgil… 

[A. E. 2229, vr. 30a/1, 5].”  

“Parmaklar (Kubbealtı, I, 885b); Fingers (Johnson, 100c).” 

→ Eldivān, Küştebān; Ḫitaʿa 

                                                 

241Kökeniyle ilgili muhtelif görüşler mevcut: Kubbealtı, el’den türediği anlaşılsa da diven kelimesi 

açıklanamamaktadır, demekle yetinmiştir (I, 850b); ETDES de eldiven adının yalnızca Türkiye 

Türkçesinde kullanıldığını, birinci bölümün el olduğunun açık olduğunu ikinci bölümdeki diven veya 

divan, duvan’ın açıklamaya muhtaç olduğunu dile getirip Tietze’ye atıfla Farsça dastuvān, dastvān 

biçimiyle ilişkilendirse de bu savın da ek kök ayrımında düşündürücü oldğunu söylemektetir (162b); 

Nişanyan da özünde Tietze ile hemfikirdir ama oluşumun nasıl geliştiğini diğer kaynaklara göre daha 

ayrıntılı ve kandırıcı şekilde Kelimebaz adlı çalışmasında îzâh etmektedir. Ona göre, hemen her dilde 

rastlanan bir dil fenomeni olan Falsche Trennung / False Division / [Hatalı Ayrım]dan kaynaklı bir 

oluşum söz konusudur. Yani, Farsça eldiven anlamına gelen destüvan yapısı dest “el”  + van “koruyan” 

şeklinde olması gerekirken 18. yüzyıl civarında yanlış yerden kesilip başına da Türkçe el eklenmiştir. 

Hâliyle diven diye müstakil bir yapıyı hâiz kelimeyi açıklamaya çalışmak anlamsızdır (2019, s. 45). 
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Ḳuşṭabān242  ّطَبَان  Atıcıların ok atarken sol el başparmaklarını :[ Far. küşt(a) ? + bān >] قشُ 

korumak için taktıkları kemikten koruyucu. 

“… namāz cāʿiz olur mıżrebe içinde … eger ārı deriden dikilmiş olsa 

mıżrebe şol nesneye dėrler kim atıcılar anı ṣol ellerine geyürler tā ki oḳ baş 

barmaġa żarar ḳılmaya ʿAcemler aŋa ḳuşṭabān dėrler… [A. E. 2229, vr. 30a/5].” 

“ḳusṭ / küsṭ, parmak; el (?); +bān, sonuna geldiği kelimelere “gözetici, koruyucu, koruyan” 

anlamı katarak Farsça usûlüyle türemiş kelimeler yapar (Kubbealtı, I, 282a).”  

→ Mıżrebe   

Küştebān243  ّکشُتبَاَن [< Far. küşt(e) ? + bān ]: Okçuların atış sırasında korunmak için sağ 

ellerine giydikleri, temiz hayvan derisinden yapılanı makbul olan deri eldiven. 

“… küştebān aṣılda Pārsī dilidür ve aṣılda engüştüvāne idi andan ʿArab 

kendü diline ḳatdı küştebān dėdi ve aṣıl ʿArabī’de ḫitaʿa dėrler ve anuŋ 

envāʿı çoḳ olur… ve eger küştebān244 yaʿnī zih-gīr muḥkem olursa [oḳ] 

uzaġa gider… [R. 1932, vr. 33a/7-8; 56b/11] … namāz cāʿiz olur … aṣābiʿ içinde 

eger ārı deriden dikilmiş olsa… aṣābiʿ şol nesnedir ṣaġ ellerine gėyürler 

kirişi çekmegiçün aŋa küştebān dėrler namāz bu nesneler ile cāʾiz olur ārı 

deriden ise ve eger murdār derisinden ise dürüst olmaz bilgil… [A. E. 2229, vr. 

30a/7].” 

“ḳusṭ / küsṭ, parmak; el (?); +bān, sonuna geldiği kelimelere “gözetici, koruyucu, koruyan” 

anlamı katarak Farsça usûlüyle türemiş kelimeler yapar (Kubbealtı, I, 282a).” 

→ Eldivān, Aṣābiʿ; Ḫitaʿa 

Küştevān245 کشتوان [< Far. küşt(e) ? + bān > vān ?]: Okçuların atış sırasında korunmak 

için sağ ellerine giydikleri, temiz hayvan derisinden yapılanı makbul olan deri eldiven. 

“… ṣırça parmaḳ ile baş parmaġı boş ḳalup bāḳī ḳalan üç parmaḳlarına 

küştevānlar eyleyüp oḳı ṣalavāt parmaġıyla orta parmaḳ arasına ḳor… baş 

parmaġı boş ḳalup bāḳī ḳalan dört parmaġıyla küştevānlar ile ʿaḳd eyleyüp 

[Emirî 914, vr. 33b/15, 19; TSMK 1471, vr. 47b/4, 9].” 

→ Eldivān, Aṣābiʿ; Ḫitaʿa  

Ḫitaʿa يتعََه  .Okçuların sağ ellerine giydikleri eldiven :[ Ar. ḫitāʿat < ḫitāʿ >] خ 

“… küştebān aṣılda Pārsī dilidür ve aṣılda engüştüvāne idi andan ʿArab kendü 

diline ḳatdı küştebān dėdi ve aṣıl ʿArabī’de ḫitaʿa dėrler ve anuŋ envāʿı çoḳ 

olur… [R. 1932, vr. 33a/8].” 

                                                 
242Azbay’da ḳustabān (2020, s. 148). Önce YL tezi olarak çalışıp sonrasında neşrettiğimiz çalışmamızda 

dikkatsizlik sonucu şîn (ش) harfinin noktalarını fark etmeyip sîn (س) ile okumuştuk bunu düzeltiyoruz. 

243A.g.e.’de küstebān (2020, s. 148). Hatalı okuyuşumuzu düzeltiyoruz. 

244Kesimli’de de küstebān (2017, s. 118). Yazmanın aslında söz işi şîn (ش)’ın noktaları unutulmuş ya da o 

zamanlarda bilinen bir kelime olduğu için tasarruftan dolayı yazılmamış. Diğer birçok dönem yazmasında 

şîn (ش) ile kayıtlı olduğu için bu şekilde düzelterek aldık. 

245Uçar’da küştüvān (2013, s. 71). 
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“Eldivene denir ki ok atanlar ellerine giyerler, bāz-dār gibi, Fārisīde dest-bān denir. 

Müʿellif ُّتبَاَناَت تاَعّ  ile tefsīr eylemekle zāhiren الَدَّس  تاَعَة ّ ḫitāʿ cemʿ olur, pes müfredi خ   خ 

ḫitāʿattır (Ḳāmūs).” 

→ Aṣābiʿ; Küştebān; Eldivān; Küştevān 

Engüştüvāne توَُانَه  Okçuların oku gezlerken kirişi tutup :[ Far. enguşt + vāne >] انَ کُش 

atışlarını kolaylaştırmak için sağ el başparmaklarına taktıkları kemikten, boynuzdan, 

deriden, bakır, gümüş veya altın gibi madenlerden yapılabilen yüzük. 

“… küştebān aṣılda Pārsī dilidür ve aṣılda engüştüvāne idi… ve ol 

engüştüvāne kim gönden ola bir ḳat gerek ve altında daḫı nesne gerekmez 

ammā anuŋıla atmaġa ġāyetde idmān gerek tā anda kiriş ṭura ve ol idmāna 

muḥtāc olduġından anuŋ altına bir uzınca gön daḫı gerek ol vaḳtde eyü ḳarār 

bulur… [R. 1932, vr. 33a/9] … gönden olan engüştüvānede ʿaḳdüŋ yaʿnī bestüŋ 

ʿaybları ẓāhir olur pes ḥāẕiḳ ve üstād olan atıcı ol engüştüvāneyi sever ve 

cāhil sevmez pes ol cihetde kimisi kemükten düzer ve kimisi boynuzdan 

düzer ve bu nevʿ engüştüvāne ʿaḳdüŋ  ʿayblarını örtet gāh olur kim ḥācet 

vaḳtinde ṣınur ve bu cihetdendür kim kimisi baḳırdan ve kimisi altundan ve 

kimisi gümüşden eyler… yaʿnī engüştüvāne ne ṭār gerek ve ne gėŋ gerek ve 

ol barmaḳ yoġunluġı deŋlü gerek eger gėŋ ola döner ve eger ṭār ola barmaġı 

boġar ve eger gön engüştüvāne gūşesi uzun ola ṭırnaġı ṣınar… [R. 1932, vr. 33b/2, 

3, 5, 12, 14]… dırnaḳ ṣınmaḳ… engüştüvāne beden uzun olmaḳdan olur 

ṣaḳınsun… [A. E. 2229, vr. 58a/5].”  

“Engüşt, parmak (Ziya, I, 184b); Zihgīrden bozma zikīr denilen kemankeş yüzüğü (Ziya, I, 

190b); Zihgīr maʿnāsınadır ki parmağa nisbetle tesmiye olunmuştur (Şuʿūrī, I, 611b); … 

vizegir ki kirişi anuŋıla ṭaḳub yây çekeler (Halīmī, 53a); … ve zih-gīr ki anuŋla oḳ atarlar 

(LN, 62a).” 

→ Aṣābiʿ; Küştebān; Küştevān 

2Ġılāf غلاف [< Ar. ġilāf ]: Atış anında okçunun baş parmağı zedelenip berelenirse atıştan 

geri kalmaması için deriden yapılan parmaklık kılıfı. 

“… ṭorba ve hevā gezlerinüŋ baş pāreleri kebīr olup dest-i şaṣt daḫı meʾlūf 

ėdindigi ufaḳ gezli tīrlere vażʿ olındıġı miåāl vażʿolunca baş pāre ol 

maḥallüŋ laḥmına gömülüp ḥīn-i ḫalāṣından eẕā ėderek nāṣır ve hicrāna 

netīce vėrür… bu maḥallde vāḳiʿ olan ṣıyrıḳ meşḳ terk olınmamaḳ içün 

ifāḳat bulınca ince meşinden bir ġılāf dikilüp geçürilür baş parmaḳ 

ṭırnaġında taʿrīf olınan inşiḳāḳ peydāsında… [T. 6891, vr. 123a/9].”  

“Maʿlūmdur ki bir nesnenin kabına denir, kılıcın kını gibi, Türkīde tahrīfle kılıf taʿbīr 

olunur (Ḳāmūs).” 

Ḳolçaḳ قولچاق [< Tr. kol + çak ]: Eğitimini tamamlayıp kabza alan kemankeşe ustası 

tarafından hem bir çeşit icazet-nâme belirtisi olarak hem de atışlarda koruması için sol 

el bileğine bağlanan deriden bağ, bileklik. 

“… üstād vażʿı üzere atıcılar beyninde ustasından remy ve ḳabża ve şedd ve 

ḳolçaḳ gėyüp pīre ḫiżmet ėtmiş olalar cümle ṣanāyīʾde daḫı pīrsize iʿtibār 

yoḳdur… [TMSK 1417, vr. 31b/2; Emirî 914, vr. 22a/10]… atıcı oḳı ḳılıç ve tīr-keşi zırh-ı 
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zerrin ve külāh ve ḳalḳan ve ḳolçaḳ cemīʿ-i ālet-i silāḥ ile atmaḳdur 

dėmiş… [TMSK 1417, vr. 35b/3; Emirî 914, vr. 25a/6].” 

“A piece of plate-armor for the protection of either the upper or the fore-arm (Lexicon, 

1495a); Kabza verirken üstâdın kabza alan okçunun sol bileğine taktığı meşin bağ 

(Kubbealtı, II, 1752a).” 

Şedd246 شد [< Ar. şedd ]: Okçuluk eğitimini tamamlayıp ustasından kabza alan bir 

kemankeşin icazet-nâme işlevinde beline sar(ılan)dığı kuşak. 

“… üstād vażʿı üzere atıcılar beyninde ustasından remy ve ḳabża ve şedd ve 

ḳolçaḳ gėyüp pīre ḫiżmet ėtmiş olalar cümle ṣanāyīʾde daḫı pīrsize iʿtibār 

yoḳdur… [TMSK 1417, vr. 31b/2; Emirî 914, vr. 22a/10]… Ebū Hāşim… ḥażretleri… Saʿd 

ḥażretlerine Medīne-yi Münevvere’de varup ḫāk-i ʿazzelerine yüz sürüp… 

ṭarīḳ-i remy tekmīl ėtdükden ṣoŋra ʿalenen cümle beyninde belin ḳuşadup 

bīʿat alup ḳabża alup ibtidāʿ şedd ḳuşanan bu fenn içün bunlar olduġın… 

Ṭāhir-i Belḫī… ḥażret-i Saʿd’dan… remy-i taʿlīm ve tekmīl ve şedd 

ḳuşanup velāyetine geldükde… [TMSK 1417, vr. 33b/4; Emirî 914, vr. 23b/7, 9].” 

“A special kind of waist-belt worn by masters of trades (Lexicon, 1118b); Tarîkat 

mensuplarının bellerine şeyhlerinin, ahi ocağına, loncaya mensup çıraklara ise ustalarının 

törenle bağladıkları kuşak (Kubbealtı, III, 2979b).”  

Ḥalḳa  ّحَل قَه [< Ar. ḥalḳat ]: Özünde Türkmen âdeti olup okçuların yüzük işlevini yerine 

getirmesi için ok atışları sırasında sağ el başparmaklarına geçirdikleri ipten halka. 

“… ve baʿżı şöyledür kim bir ḥalḳa eyler ve anuŋıla atar Türkmen bigi ve 

ġayrı ḫalḳ bigi ve anı yüzük bigi dāyim elde dutarlar ve ol daḫı eyü 

nevʿdür… [R. 1932, vr. 33b/8].”   

“Ve ipe ıtlāk olunur (Ḳāmūs).”  

Nişān نشان [< Far. nişān ]: Ok atışlarında kullanılan hedef, amaç. 

“… ve nişāna urmaḳlıġıŋ envāʿı olup bir nevʿi ne vechle olursa… [T. 6891, vr. 

30b/23] … oḳ yarışan kimesneler biri birine ḳarşu ėki nişān diküp evvelā bir 

bölügi gelüp ol ėki nişānuŋ birisi yanında ol bir nişāna ḳarşu oḳların atalar 

ol bir bölük daḫı gelüp devşürüp evvel ṭurdıḳları nişāna ṭoġrı atalar… [S. 4427, 

vr.  11a/6-8, 10].” 

“Pota, hedef manasınadır ki ok ve tüfek nişanesidir (Katı, 564b).” 

→ Buta / Pūta / Puṭa; Ülgi; Hedef; Seped; ʿAlāmet;  Amac; 1Ṭabla; 1Ṭorba; Zānt; Ḳabaḳ; Börk; 

Yan ṭabla; ʿAraż; Kelle 

Ülgi ى  .Ok atışlarında kullanılan hedef, amac :[ Tr. ülgi ~ ülki >] اوُل ک 

“… nişān ėnini ve uzınını beyān eyler bilgil kim nişān şimdi bizüm 

zemānumuzda hedef temāmdur kim aŋa Türk ülgi dėr ve ġāyet ıraḳlıġı yüz 

ḳırḳ ḳulacdur ve yüz onar ḳulacdan eksük olmaz ve gāh olur andan az olur 

                                                 
246Uçar’ın çalışmasının dizininde verdiği “< Ar. Sıkı, şiddetli ” (2013, s. 402b) karşılığı kabul edilemez. 

Lexicon’un tanıklığında aslı Arapça olan kelimenin Türkçede kazandığı “kuşak” anlamı bağlama uygun 

olandır. 
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mübtedīye ve müteḳaddem ve evvelki atıcılar ėki ḳulac yėr[e] buta 

dikerlerdi ve gāh olurdı kim yüz ḳulacdan artuġa atarlardı… [R. 1932, vr. 114a/4].” 

“Ülkü hedef, nişangâh, ülkü, ilgü, ilkü (KTS, 297b).” 

→ Nişān; Buta / Pūta / Puṭa; Hedef; ʿAlāmet; Seped; Amac; 1Ṭabla; 1Ṭorba; Zānt; Ḳabaḳ; Börk; 

Yan ṭabla; ʿAraż; Kelle 

Buta / Pūta / Puṭa َّپوطہ / پوُتَّ / بوُت [< Far. būte ]: Ok atışlarında kullanılan hedef, nişane. 

“… oḳ yay maʿlūm ola ve daḫı menzil maʿlūm ola pūtaya ne ḳadar yaḳın 

olmaḳ gerek maʿlūm ola ve butanuŋ ʿarżın maʿlūm ola… [A. E. 2229, vr. 26b/2,3] 

… bā-dāşlarıŋ be-heri refīḳıyla muṣāfaha ėdüp ve puṭaya ḳaç tīr iṣābet ėtmiş 

ise cümlesin şeyḫü’l-meydān bulınan ẕātıŋ önine ḳoyup atanlar puṭa ḳurbına 

atmayanlar ḳarşu ṣınıf-ı evveliŋ oturdıġı maḥalle oturup… [T. 6891, vr. 31a/17-

18]… maʿlūm ola ki hedef dėyü ʿArab lisānında butaya dėrler ki yėrden 

yüksek ėderler ṭopraḳdan olsun sepetden olsun cümle hedefdür… [S. 4427, vr.  

31a/4] … hedef dėyü ʿArab dilinde pūtaya dėrler yerden yüksek ėderler 

ṭopraḳdan olsun aġaçdan olsun sepedden olsun… [Emirî 914, vr. 66a/2; TSMK 1417, vr. 

91a/17].” 

“Ok nişānesi (Şuʿūrī, I, 966a); Ok nişanesine denir. Türkîde tabla ve bûte muharrefi pota 

derler (Katı, 104a); a butt for shooting at (Steingass, 205b).” 

→ Nişān; Ülgi; Hedef; Seped; Amac; ʿAlāmet; 1Ṭabla; 1Ṭorba; Zānt; Ḳabaḳ; Börk; Yan ṭabla; 

ʿAraż; Kelle 

Zānt  ّزَآنت [< ? ]: Ok atışlarında kullanılan hedef, nişane. 

“… zānt dikilüp oḳ atılmalu olduḳda üç dāne zānt diküp biri birinden aralıġı 

ḳırḳar yay uzunı ola ve yoldan ṭaşra beş yay uzunı ola ve zānta berāber 

varmadın gönder uzunlıġ yėrden oḳa ḫalāṣ vėre… [H. P. 816, vr. 40b/12-13; 41a/2].”   

→ Nişān; Ülgi; Hedef; Seped; Amac; ʿAlāmet; 1Ṭabla; 1Ṭorba; Ḳabaḳ(ġ); Börk; Yan ṭabla; 

ʿAraż; Kelle 

Ḳabaḳ(ġ)  ّقبَاَق [< Tr. ḳab + aḳ(ġ) ]: Atlı okçuluk atışlarında kullanılan hedef, nişane. 

“… yoldan ḥāric ėki yay uzunı yėrde ḳabaḳ ṣırıġı dikile ve ḳabaḳdan öte on 

beş yay uzunı yėrde yoldan ḥāric ṣaġ cānibde bir ḳum daḫı ėdeler… [H. P. 816, 

vr. 34a/8] …  ḳılıcı ḳına ḳatup ḳabaġa daḫı bir oḳ atup yayı ḳılıc üzerine aṣup 

yanından gönderin ḳapup gönder ṭablasın sanca eger ḳabaġa oḳ atarsa 

cāʾizdür… [H. P. 816, vr. 40a/8, 10] … ėki yaya uzunı yėrde ḳabaḳ dikile ve bu 

ḳabaḳdan on beş yay uzunı yėrde [KS, vr. 3a/1].”   

“Bir direk üzerine hedef olarak yerleştirilen su kabağı yâhut toprak veya mâdenden kap 

(Kubbealtı, II, 1513b).” 

→ Nişān; Ülgi; Hedef; Seped; ʿAlāmet; Amac; 1Ṭabla; 1Ṭorba; Zānt; Ḳabaḳ; Börk; Yan ṭabla; 

ʿAraż; Kelle 

Ḳabaḳ ṣırıġı ى غ  ر   Atlı okçulukta hedef olarak :[ Tr. ḳab + aḳ(ġ); ṣırıḳ(ġ) + ı >] قبَاَقّ  ص 

kullanılan kabağın saplandığı odun parçası. 
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“… yoldan ḥāric ėki yay uzunı yėrde ḳabaḳ ṣırıġı dikile ve ḳabaḳdan öte on 

beş yay uzunı yėrde yoldan ḥāric ṣaġ cānibde bir ḳum daḫı ėdeler… [H. P. 816, 

vr. 34a/8].”    

Börk ُكّ وبر  [< Tr. börk ]: Ok atışlarında kullanılan hedef, nişane. 

“… oḳ vardur ki bir ḳuyunuŋ yanında yetmiş adım yerde bir börk dikeler 

ḳuyunuŋ içinden atalar oḳ yoḳaru ṭoġrı çıḳa daḫı döne ol börke doḳına… [H. 

P. 816, vr. 16b/7-8].”        

→ Nişān; Ülgi; Hedef; Seped; ʿAlāmet; Amac; 1Ṭabla; 1Ṭorba; Zānt; Ḳabaḳ(ġ); Börk; Yan ṭabla; 

ʿAraż; Kelle 

Hedef  ّهَدَف [< Ar. hedef ]: Ok atışlarında kullanılan nişan, amac. 

“… hedef odur ki oḳ atmaḳ içün yėrden yüksek bir nesne ėderler ṭopraḳdan 

aġacdan olsun sebetden olsun aŋa hedef dėrler ḥāṣılı nişān dėmekdür gāh 

olur ki bunuŋ üzerine ḳoduḳları bez yā kāġıd pāresine hedef dėrler… [S. 4427, 

vr. 15b/3, 5; V. E. 1187, vr. 4b/5-6] … bilgil kim nişān şimdi bizüm zemānumuzda 

hedef temāmdur… [R. 1932, vr. 114a/3] … hedef dėyü ʿArab dilinde pūtaya dėrler 

yerden yüksek ėderler ṭopraḳdan olsun aġaçdan olsun sepedden olsun… 

[Emirî 914, vr. 66a/2; TSMK 1417, vr. 91a/16].”  

“Ve ok nişānesine denir (Ḳāmūs); Nişān, oḳ nişāni, nişāngāh, nişāne, ümāc → scopus 

(Tulum, 838a).”  

→ Nişān, Ülgi; Buta / Pūta / Puṭa; ʿAlāmet; Seped; Amac; 1Ṭabla; 1Ṭorba; Zānt; Ḳabaḳ; Börk; 

Yan ṭabla; ʿAraż; Kelle 

Amac  ّامََاج [< Far. āmāc ]: Gerek talimhanelerdeki eğitim atışlarında gerekse 

müsabakaya yönelik atışlarda hedef olarak kullanılan toprak yığını. 

“… ḳatı yayları çeke ve gece gündüz ata dürlü dürlü yaylarıla ve eli temām 

kim karār bula amac[a] ata yaʿnī taʿlīm-ḫānede ṭopraġa ata… [R. 1932, vr. 

81b/1].” 

“Persian āmāc meantly primiarly 'plough', thcnce 'a heap of earth thrown up by thc plough', 

hence 'such a heap, perhaps further enlarged, used as an archery target’ (EDPT, 156a); 

Nişan alınan yer, nişan tahtası, hedef (Kubbealtı, I, 126b).” 

→ Nişān; Ülgi; Buta / Pūta / Puṭa; Hedef;ʿAlāmet; Seped; 1Ṭabla; 1Ṭorba; Zānt; Ḳabaḳ; Börk; 

Yan ṭabla; ʿAraż; Kelle 

ʿAlāmet  ّعَلامََت [< Ar. ʿalāmet ]: Ok atışlarında kullanılan nişan, hedef, amac. 

“… şaşı ādem gibi baḳa ol vechle ėki gözüŋ nūrı bir olup anuŋ ile ʿalāmete 

baḳa… nişāna münḥarifen otura şöyle ki ʿalāmet ṣol omuzına gele bu uzun 

boylu ādeme göredür… [Emirî 914, vr. 36b/13; 37b/13; TSMK 1417, vr. 51b/8; 53a/3] … 

dirsegini öŋine çıḳara anuŋ oḳı ʿalāmetüŋ ṣol yanına düşer… zīrā kim 

ʿalāmet ıraḳda ola… [R. 1932, vr. 42b/10; 43a/3].”  

“İşâret, belirti, nişan, emâre, alem, araz (Kubbealtı, I, 92a).”  

→ Nişān, Ülgi; Buta / Pūta / Puṭa; ʿAlāmet; Seped; Amac; 1Ṭabla; 1Ṭorba; Zānt; Ḳabaḳ; Börk; 

Yan ṭabla; ʿAraż; Kelle 
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ʿAraż  ّعَرض [< Ar. ʿaraż ]: Ok atışlarında kullanılan nişan, hedef, amac. 

“… ve bir daḫı oldur kim vezini dāʾim riʿāyet ėde evvel çekdüginden 

āḫirine dek ve bu yekdür ʿarażlara yaʿnī nişān atmaġa… [R. 1932, vr. 45a/4].” 

“Alâmet, belirti, işâret (Kubbealtı, I, 163a).” 

→ Buta / Pūta / Puṭa; Ülgi; Hedef; Seped; ʿAlāmet;  Amac; 1Ṭabla; 1Ṭorba; Zānt; Ḳabaḳ; Börk; 

Yan ṭabla; Kelle 

Seped سپد [< Far. seped ]: Ok atışlarında kullanılan hedef, amac. 

“… meydān-ı tīr-endāzīde Çeşme-yi Zenān nām maḥale oturup ḳarşu bayıra 

ėki yüz elli gez maḥalde vażʿ olınan sepede pūta aṭup meşḳ ėdelermiş… 

ber-vech-i sābıḳ seped vażʿ olınu p… [T. 6891, vr. 50a/12, 18].” 

“Kamış, saz, ince söğüt dalları, hurma lifleri vb.nden örülerek yapılan, yiyecek veya eşyâ 

taşımaya mahsus, muhtelif şekillerde, kulplu veya kulpsuz kap (Kubbealtı, III, 2769a).” 

→ Nişān; Ülgi; Buta / Pūta / Puṭa; ʿAlāmet; Seped; Amac; 1Ṭabla; 1Ṭorba; Zānt; Ḳabaḳ; 

Börk; Yan ṭabla; ; ʿAraż; Kelle 

1Ṭabla طبلہ [< Yun. tabla < Lat. tabula ]: Ok atışlarında kullanılan hedef, nişane. 

“… menzil-i müsābakat-ı ṭabla ikisinde daḫı bu uṣūle riʿāyet olınmaḳ 

lazımdur ve ṭablaya evvel urılan tīriŋ gezine ve ṭabla zilleriniŋ birine uran 

oḳ ʿaded-i müsābaḳatdan maʿdūd olmaz zīrā muḳāvele puṭaya iṣābetdür… 

[T. 6891, vr. 32a/2-4].”  

“Nişan levhası (Kubbealtı, III, 3023b).” 

→ Nişān; Ülgi; Buta / Pūta / Puṭa; ʿAlāmet; Seped; Amac; 1Ṭabla; Zānt; Ḳabaḳ; Börk; Yan 

ṭabla; 1Ṭorba; ʿAraż; Kelle 

Yan ṭabla  ّلاطَب انّ    ,Atlı okçuluk atışlarında :[ Tr. yan; Yun. ṭabla < Lat. tabula >] ي 

gösterilerinde kullanılan atış alanın kenalarına yerleştirilmiş hedef. 

“… tīr-keşden bir oḳ alup yan ṭablasına ata… [H. P. 816, vr. 37b/3] … kirişin 

yaṣup ve yana ḳurup ve ḳalḳanı ve yayı ṣaġına degişüp bir oḳ yan ṭablasına 

atup… [H. P. 816, vr. 38a/6] … bir ḳum daḫı ėdüp üzerine ḳalḳan bendi olduġı 

zemānda yan ṭablası dikile… [H. P. 816, vr. 34a/6].” 

→ Nişān; Ülgi; Buta / Pūta / Puṭa; ʿAlāmet; Seped; Amac; 1Ṭabla; Zānt; Ḳabaḳ; Börk; 1Ṭorba; 

ʿAraż; Kelle 

1Ṭorba طوربہ [< Far. tobra / tūbre ]: Sağlam sabun çuvalından ya da abadan, yaklaşık 85 

cm uzunluğunda, 36-37 cm eninde dikilen, atılan oklar delip geçmesin diye içinden 

tabanına teğelti keçesi yerleştirilen, büzüşmesin diye biraz pamukla doldurulduktan 

sonra ağzına yaklaşık 25 cm kala pamuk çekirdeği ya da ok yapılırken çıkan talaşların 

preslenerek yerleştirilip bir kesenin ağzını bağlarcasına ağzı kalın bir kaytan ile 

büzülerek hava muhalefetinden ötürü kapalı mekânlarda icra edilen eğitim atışlarında 

hedef olarak kullanılan torba. 
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“… meşḳe elzem ṭorba tanẓīmi daḫı şöyle ki ḳavīce ṣābūn çuvālı yāḫūd 

ʿabādan bir zirāʿ ėki parmaḳ ṭūlda müdevverligi nıṣf-ı zirāʿ-i miʿmārīde 

olacaḳ ḳadar dikilüp ve aġzına kīse-vār büzme ḳalın ḳaytān geçirilüp ve 

nihāyetine vażʿ içün tegeltü kėçesinden ṣıḳı ve cedīdinden on ḳat ṭorba 

derūnında düz ṭurmaḳ üzere müdevver kesilüp ve bir birine dikilüp be 

nihāyet ṭorbaya pot ṭurmamaḳ içün bir miḳdār penbe üstine bu kėçe-yi 

meẕkūr vażʿ baʿdehū aġzına ḳadar pence çekirdegiyle tīr ṭalaşı ġāyet ṣıḳı 

ṭoldırup aġzını ḳayṭān-ı meẕkūr ile bir ḳarış açıḳlıġı ḳalacaḳ ḳadar büzüp 

öŋinde müstaḳīm ṭolduruldıḳda aya-yı yed-i yemīn ve vasaṭı temām vasaṭ-ı 

dehān ṭorbaya muḥāzī gelmek üzere maḥalline vażʿ olunup meşḳe ibtidāʾ 

olına… [T. 6891, vr. 124b/2; 125a/4-5, 9] … ṭobra selefüŋ ṣanduḳa taʿbīr eyledigi 

şeyʿdür evvelā bir maḥfūẓ oṭaya247 ṭorba vażʿ olına ṭorbanuŋ olduġı maḥall 

rūzgārdan ve burūdetden ġāyet ḥıfẓ olınmaḳ lāzımdur zīrā pehlivān vücūdını 

daʾimā ṣovuḳdan hıfẓ eylemek vācibdür açıḳ yėrde ṭorba dö[g]menüŋ248 hīç 

faʾidesi olmaz belki mażarratı olur ve ṭorba ṣābūn cuvālından ve ġayrı cuvāl 

ve ṭorbalardan olur içine ḥallāc dükkānı süpründüsi ṭoldurup ve aġzına ib 

geçirüp büzerler bālīn şeklinde olur taḥmīnen ṭāḳçe berāberi maḥalle aġzı 

māʾil olaraḳ muḥkem vażʿ ėdüp istiʿmāl ėderler… [TSMK 626, vr. 26b/1-2, 5].”   

“Tobra, içine eşyāʾ vażʿ için ḫıyāṭa olunan olunan şeyʾ-i maʿrūfuŋ ismi.  īde żamm-ı baʿż 

ile tūbradan ġalaṭ olup ʿArabīde kesr-i mīm ve sükūn-ı ḫā-yı muʿceme ile miḫlāh dėrler 

(Āşir, 189); Tūbre, Türkīde ḳalb-i baʿż ile “torba” dedikleridir. توره tūre dahi derler (Şu’ūrī, 

II, 1310b); Tūbre, oldur ki Türkīce daḫı torba ve torva dėrler, ata arpa aṣacaḳ āletdür 

(Halīmī, 123b); A huntsman's bag; the nosebag of a horse (Steingass, 333a).” 

→ Nişān; Ülgi; Buta / Pūta / Puṭa; Hedef; Seped; ʿAlāmet; Amac; 1Ṭabla; Zānt; Ḳabaḳ; Börk; 

Yan ṭabla; ʿAraż; Kelle 

Ṭabla zīli طبلہ زيلى [< Yun. ṭabla < Lat. tabula; Far. zīr ? ]: Okun isabet edip etmediğini 

anlamak için ok atışlarında kullanılan hedefe asılan madenî parça(lar). 

“…ve ṭabla zilleriniŋ birine uran oḳ ʿaded-i müsābaḳatdan maʿdūd olmaz 

zīrā muḳāvele puṭaya iṣābetdür… [T. 6891, vr. 32a/3-4].” 

“…birbirine çarpmak sûretiyle ses çıkaran mâdenî pullara verilen isim (Kubbealtı, III, 

3550b).”  

Kelle کل ه [< Far. kelle ]: Atlı okçuluk gösterileri ve müsabakalarında kullanılan hedef. 

“… ṣaġ cānibde bir ḳum daḫı ėdeler üzerine kelle aġacı ḳonılup bir kelle 

daḫı anda dikile… [H. P. 816, vr. 34a/10].” 

“Baş, kafa (Kubbealtı, II, 1658b).” 

→ Nişān; Ülgi; Buta / Pūta / Puṭa; Hedef; Seped; ʿAlāmet; Amac; 1Ṭabla; Zānt; Ḳabaḳ; Börk; 

Yan ṭabla; ʿAraż; 1Ṭorba 

Kelle aġacı کل ه اغاجى [< Far. kelle; Tr. aġaç + ı ]: Atlı okçuluk gösterileri ve 

müsabakalarında kullanılan hedefin dikildiği sırık. 

                                                 
247Karasu’da olsa ya (2022, s. 126). 

248A.g.e.’de dümenin (2022, s. 126). 
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“… meydān başından yėdi yay uzunı yėrde bir ḳum daḫı vażʿ olınup üzerine 

kelle aġacı dikile… yoldan ḫāric ṣaġ cānibde bir ḳum daḫı ḳonılup üzerine 

kelle aġacı dikile… [KS, vr. 2a/11].” 

Ḳum249  ّقوُم [< ? kum ]: Atlı okçuların çeşitli şekillerde atışlarını icra edebilmeleri için 

özel olarak düzenlenmiş ok atışı sahasında hedeflerin yerleştirildiği kum yığını. 

“… evvelā meydān başı taʿyīn olına meydān başından on üç tutam yayıla 

ölçüp altmış yay uzunı yėrde evvelki ḳumı ėdeler evvelki ḳumdan elli beş 

yay uzunı yėrde ėkinci ḳumı ėdeler ve ėkinci ḳumdan yene elli beş yay 

uzunı yėrde üçinci ḳumı ėdeler meydān başından āḫir ḳuma varınca yüz 

yetmiş yay uzunı olur bundan ṣoŋra tekrār evvelki ḳumdan meydān 

başından yaŋa yedi yay uzunı bir ḳum diküp üzerine kelle ḳonacaḳ aġac 

dikile ve kelle ḳumından meydān başından yaŋa sekiz yay uzunı yėrde bir 

ḳum daḫı ėdeler üzerine üzengi ṭablası ḳonılup ḳılıç bendinde çalına kelle 

ḳumıyla ėkinci ḳumuŋ ortası muḳābelesinde ṣaġ cānibde otuz yay uzunı 

yėrde bir ḳum daḫı ėdüp üzerine ḳalḳan bendi olduġı zemānda yay ṭablası 

dikile ve ėkinci ḳumdan üçünci ḳuma ṣol cānibinde beş yay uzunı yėrde 

yoldan ḫāric ėki yay uzunı yėrde ḳabaḳ ṣırıġı dikile ve ḳabaḳdan öte on beş 

yay uzunı yėrde yoldan ḫāric ṣaġ cānibde bir ḳum daḫı ėdeler üzerine kelle 

aġacı ḳonılup bir kelle daḫı anda dikile ve ücinci ḳum ki aḫir ḳumdur andan 

berü ṣol cānibde yoldan ṭaşra bir yay uzunından ziyādece yėrde bir ḳum 

daḫı dikilüp üzerine gönder ṭablası dikile… [H. P. 816, vr. 33b/7-12; 34a/1-3, 5-6, 9, 11, 

13].” 

Kelle ḳumı250 کل ه قومي [< Far. kelle; ? kum;  Tr. + ı ]: Atlı okçuluk gösterileri ve 

müsabakalarında kullanılan hedefin dikildiği sırığın gömüldüğü, sabitleştirildiği kum 

yığını. 

“… meydān başından yėdi yay uzunı yėrde bir ḳum daḫı vażʿ olınup üzerine 

kelle aġacı dikile ve bu kelle ḳum[ın]dan yana… ve kelle ḳumı ile evvelki 

ḳumuŋ  ortası muḳābelesinde [KS, vr. 2a/11; 2b/1, 4] … kelle ḳumından meydān 

başından yaŋa sekiz yay uzunı yėrde bir ḳum daḫı ėdeler… [H. P. 816, vr. 33b/7-

34a/1].” 

Ġaraż غرض [< Ar. ġaraḍ ]: Ok atışlarında kullanılan hedefin, atışı zorlaştırması için 

üstüne yerleştirilen küçük hedef. 

                                                 
249Yılmaz, ḳom (2020, s. 75). Yılmaz, metin boyunca ḳom olarak okuyup “Atçılık ve okçulukla ilgili tabir 

olarak ḳom kaynaklarda aşağıdaki sözlüklerde bulduğumuz anlamıyla yer almaktadır. Ancak metindeki 

kullanılışı ile sözlüklerdeki anlamı tam olarak eşleşmemektedir.” şeklinde açıklama getirip BTS 

kısaltmasıyla Türk Dili Kurumu çevrim içi sözlüğüne ve KAL kısaltmasıyla Kubbealtı Lügati’ne atfen 

“Halk ağzında davar ağılı olarak geçmektedir” karşılığıyla DS kısaltmasıyla Derlem Sözlüğüne atfen “1. 

Bir başı kalın ve yuvarlak çoban, bekçi sopası. 2. Çadır kazıklarını çakmak için kullanılan bir çeşit 

tokmak” karşılıklarını vermiştir. Lexicon’daysa ḳom için “A rough way-side inn or shelter” (1496b) 

karşılığı verilmiş. Bizce ḳum olarak okuyup özel olarak düzenlenmiş ok atışı sahasında atlı okçunun 

atışlar yapacağı hedeflerin yerleştirildiği kum yığını olarak değerlendirmek bağlama daha uygun 

düşmektedir. 

250Yılmazi kelle ḳomı (2020, 41). 
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“… ġaraż dėyü aŋa dėrler hedefüŋ üstine ḳorlar ḳāġıd pāresi bez pāresi 

gibi… [S. 4427, vr. 31a/6] … deri pāresi gibi ve şol nesne ki ġarażüŋ251 ortasına 

ḳorlar… atıcılar şarṭ eyleseler ki yigirmi beşe oḳ atar her ḳanġsınuŋ oḳı 

ġaraża252 yaḳın ṭoḳınursa ol yeŋmiş ola ve ġaraż253 dėdükleri sābıḳa beyān 

olınan üzere şol kāġıd yā bez pāresidür ki pūtanuŋ üstine pes atsalar daḫı 

yigirmişer içinde her ḳanġısınuŋ bir dāne oḳı cemīʿ oḳlardan yaḳın ursa ol 

yeŋmiş olur… [Emirî 914, vr. 66a/4; TSMK 1417, vr. 91a/19]  

“Nişāna denir ki ona ok ve kurşun atarlar (Ḳāmūs); Şol nişāndır ki ona ok atarlar 

(Vankulu); Ok attıkları nişan; hede gibi (Ahterī, 682b).” 

Ruḳʿa َرقُع ه [< Ar. ruḳʿat ]: Atışı zorlaştırması içi hedefin üstüne yerleştirilen daha küçük 

hedefin ortasına konan kemüğe benzer sert parça. 

“… ve şol nesne ki ġarazuŋ ortasına ḳorlar kemük ve ġayrı ne ise aŋa ruḳʿa 

dėrler… [S. 4427, vr. 31a/6] … ve şol nesne ki ġarazuŋ ortasına ḳorlar kėmük254 

ve ġayrı ne ise aŋa ruḳʿa dėrler… [Emirî 914, vr. 66a/5; TSMK 1417, vr. 91b/1].” 

“Ve ok nişānına denir ki tabla ve pota taʿbīr olunur (Ḳāmūs).” 

Dāʾre داره [< Ar. dāret ]: Hedefin üstüne asılan deri parçasına yarım ay şeklinde çizilen 

hedefin iç sınırlarını gösterir şekil. 

“… gāh olur ki hedefüŋ üstine bir deri pāresi aṣarlar daḫı derinin üstine nā-

temām ay şeklinde bir nesne çizerler ol şekle dāre dėrler… [S. 4427, vr. 31a/12] … 

gāh olur ki hedefüŋ üstine bir deri pāresi aṣarlar daḫı derinin üstine nā-

temām ay şeklinde bir nesne çizerler ol şekle dāʾire dėrler… [Emirî 914, vr. 66a/7; 

TSMK 1417, vr. 91b/3].” 

“Ve bir nesneyi çepçevre ihāta eden şeyʾe denir, dāʾire gibi (Ḳāmūs).” 

Ḫātem255 خاتم [< Ar. ḫātem ]: Hedefe çizilen yarım ay şeklindeki halkanın ortasına 

konan vurulması en zor olan kısım. 

“… dārenüŋ ortasına bir naḳş ėderler ol naḳşa ḫātem dėrler… [S. 4427, vr. 31a/14] 

… ve dāʾirenüŋ ortasına bir naḳş ėderler ol naḳşa ḫātem256 dėrler…  [Emirî 914, 

vr. 66a/8; TSMK 1417, vr. 91b/4].”  

“  ”.ḫatm olunacak nesne üzere basılan şeyʾe denir ki mühr taʿbīr olunur (Ḳāmūs) خَت مّ 

2Ṭorba طوربہ [< Far. tobra / tūbre ]: Okçunun malzemelerini koymak için kullanacağı 

çıkı. 

                                                 

251Uçar’da ġareż (2013, s. 113). 

252A.g.e.’de ʿarż (2013, s. 114). 

253A.g.e.’de ʿarż (2013, s. 114). 

254A.g.e.’de kimiŋ (2013, s. 113). 

255Erçin’de ḥātem (2019, s. 83). Yazmada ḥa (ح) ile. 

256Uçar’da ḫātim (2013, s. 113). 
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“… ve bir ṭorba daḫı atıcıya lāzımdur ki dāʿimā yanında olup çilelere ve 

gerekli ve sāʾir lāzımeleri içinde ola… [TMSK 1417, vr. 28a/2; Emirî 914, vr. 19b/5].” 

“Tobra, içine eşyāʾ vażʿ için ḫıyāṭa olunan olunan şeyʾ-i maʿrūfuŋ ismi.  īde żamm-ı baʿż 

ile tūbradan ġalaṭ olup ʿArabīde kesr-i mīm ve sükūn-ı ḫā-yı muʿceme ile miḫlāh dėrler 

(Āşir, 189); Tūbre, Türkīde ḳalb-i baʿż ile “torba” dedikleridir. توره tūre dahi derler (Şu’ūrī, 

II, 1310b); Tūbre, oldur ki Türkīce daḫı torba ve torva dėrler, ata arpa aṣacaḳ āletdür 

(Halīmī, 123b); A huntsman's bag; the nosebag of a horse (Steingass, 333a).”  

Ṣa-pā صٻہ [< Far. se ‘üç’+ pā ‘ayak’ ]: Kapalı mekânlardaki atış eğitimlerinde, hedef 

olarak kullanılan torbanın atıcının boyuna posuna uygun yükseklikte olup eğitimin 

lâyıkıyla icra edilebilmesi için çeşitli ayak uzunluklarında, merdiven tarzında torbanın 

yerleştirildiği destek. 

“… ṭorbayı taʿrīf olınan vechle ṭurdurmanıŋ ėki ṭarīḳi olup biri ṣa-pā taʿrīf 

olınan ner-bān miåāl biri de ṣandūḳayı dīvāra aṣmaḳ… [T. 6891, vr. 125a/14]… ṣa-

pā dėnilen ėyreti nerd-bān miåāl ėki sāḳ vasaṭından daḫı üçe taḳsīm ile… [T. 

6891, vr. 125b/5].” 

“Üzerine bir şey konulmak için yapılmış çeşitli biçim ve büyüklükte [üç] ayaklı destek 

(Kubbealtı, 2748a).” 

1Ṣandūḳa صندوقہ [< Ar. ṣandūḳat < Aram./Süry. ṣndūḳā < Yun. synthḗkē ]: Ceviz ya da 

ıhlamur ağacından alt tarafı tek parça olacak şekilde yapılırken yanları da torbanın 

yarısını içine kalacak kadar köşekliklerle çevrilen çeşidi olduğu gibi dolap yuvaları 

tarzında düz yerlere uygun ölçüleri değişkenlik gösteren çeşidi de olan, duvara veya 

direğe sabitleyip ihtiyaca göre yükseliğini değiştirebilmek için arkasında menteşeleri 

olan, torbanın ağırlını taşıyabilsin diye alt kısmının ortasından demir çubukla 

desteklenen kapalı mekânlardaki eğitimler sırasında hedef olarak kullanılan torbanın 

koruyucu yuvası. 

“… ṭorbayı taʿrīf olınan vechle ṭurdurmanıŋ ėki ṭarīḳi olup biri ṣa-pā taʿrīf 

olınan ner-bān miåāl biri de ṣandūḳayı dīvāra aṣmaḳ ḳanġısı maḥalle 

münāsib ise ola ṭūl-ı ʿarżı ṭorbaya münāsib ceviz yā ıḥlāmūr taḥtasından bir 

temīz ṣandūḳa yapılup altı yek-pāre üsti açıḳ cevānib-i erbaʿası nıṣf-ı 

ṭorbayı muḥāfaẓa ėdecek ḳadar pervāzlı öŋüne gelecek pervāzınıŋ 

ṭarafeynden birer zirāʿ-ı miʿmārī parmaġı ṭorbanıŋ aġzına ṭayanmaḳ içün 

bıraġılup vasaṭından yarım māh miåāl oyulup arḳa kūşelerinden ėki dāne 

ḳapulara urulan reze mıḥlanup ṭorba ʿarżında bir zirāʿ ṭūlda bir taḥtayı 

dīvāra vażʿ ėdüp üstine bu zereler mıḥlanup ḳavīce taḥtayı dīvāra yāḫūd bir 

direge mıḥlayup ve bu ṣandūḳanıŋ altınıŋ vasaṭına sekiz on ḳadar bir 

parmaḳ ʿarżında kertikli bir tėmür mıḥlanup… [T. 6891, vr. 125a/15-16, 22]…  vasaṭ-

ı taḥtaya daḫı bār-ı ṭorbaya taḥammül ėdecek ḳadar bir ṭaraf rezeli bir 

ṭarafınıŋ ucu yaṣṣı olaraḳ ṭūlı ṭo[r]ba-yı maṭlūb vechle ḳaldıracaḳ miḳdārda 

ola rezeli ṭarafını taḥtaya mıḥlayup yaṣṣı ṭarafını ṭorba altındaki kertiklerden 

taʿrīf olınan ṭavra uyan maḥalle ṭayayup istiʿmāl olunur… bir nevʿ ṣandūḳa 

da ṭōlāb gözi miåāl düz yėre vażʿ olınmaḳ içün yapdırılur ki ṭarafeyniŋ 
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pervāzlarınıŋ öŋleri beşer parmaḳ arḳa ṭarafları on ėkişer parmaḳ ve arḳa 

pervāzı da on ėki parmaḳ öŋ pervāzı beş parmaḳ ʿarżında yaʿnī yüksekligi 

de olup dört pervāzı kenārları bir birine imtizāclı mıḥlayup ṣandūḳa-yı 

evvelde altına düz mıḥlanacaḳ taḥtayı bunda öndeki pervāzıŋ altı ile taḥtanıŋ 

altın berāber getürüp arḳa pervāznıŋ altından sekiz parmaḳ yüksegine 

taḥtanıŋ arḳa ucun berāber getürince öŋünden arḳası sekiz parmaḳ derin 

olup derūnına ṭorba vażʿ olundıḳda… [T. 6891, vr. 125b/16]… taʿrīf-i evvel miåāl 

ṣandūḳa düz yėrde vażʿ olındıḳda şivlik ḥāṣıl olur ammā evvelki taʿrīf 

olınan miåāl pek rāḥat olmaz ve her yumruġa uymaz żarūretde yumruġı 

ṭorbaya uydurmaḳ ḫāṭır-ı eḥibbā içün bozulmaḳ niyetiyle atılur… [T. 6891, vr. 

126a/1].” 

“Küçük sandık, sandık şeklinde mahfaza (Kubbealtı, III, 2704a).” 

Siper سپر [< Far. siper ]: Okçuların atış anında, okun bileklerine zarar vermesini 

engellemek için sol el bileklerine taktıkları, boğa ve öküz boynuzlarıyla olabildiği gibi 

balık ve fil dişiyle manda boynuzunun dolu tarafından yapılanlarının daha makbul 

olduğu ayrıca, okçunun eli de zedelenmesin diye alt kısmı ince ipek kumaşla kaplanan 

koruyucu parça. 

“… der-taʿrīfi siper ṭavr-ı taʿrīfden müstaġnī cümleniŋ maʿlūmı ise de 

mübtediyān içün icmālen taʿrīfine şürūʿ olındı ki boġa ve balıḳ dişi ve 

gāv257 ve manda boynuzlarından iʿmāl olunur ekåer istiʿmāl olınan manda 

boynuzından yapılandur ablaġından olursa aʿlā olur… [T. 6891, vr. 79a/4]… der-

taʿrīf-i tanẓīm-i siper… balıḳ ve fīl dişleri ve manda boynuzunuŋ ṭolu 

ṭarafından yapılursa temīz olup ve bu ḳalıba ḥācet olmayup ėnde ve boyda 

maṭlūb olınan vechle kesilüp… [T. 6891, vr. 79b/4]… ve müddet-i ḳarībe ḳadar 

siper istiʿmāl olınmayup yaḳınlarda ẓuhūr ėtmiş ise de teberrüken zih-gīr 

münāsebetiyle siperde daḫı pīr ittiḫāẕ olınmaḳ baʿīd olmaz… [T. 6891, vr. 28b/2-

3]… ve eger [muşammaʿnuŋ] ṣaġ cānibi aşaġı meyillü olursa yumruḳ ve 

siper ṣaġa meyillü olup tīr şaṣt ṭarafına çavar… ṣaġ ṭaraf ziyādece yüksek 

olursa siper ḳabżaya meyillü olup tīri ḳabżaya çarmaġa mūcib olur… [T. 6891, 

vr. 39b/6-10]… resm-i maʿlūme üzere biçilüp siper başı gelecek yėri uzun ve 

şerīt ḳonan maḥalli oyuḳ ola ki yay ḳabżasıyla yumruḳ arasına gelüp destiŋ 

ḳabżaya ittiṣāl ėdecek yėrin rencīde ėderek nāṣırlandırmasun ve altına çuḳa 

ve yā ḳadīfe yapışdırmayup gezi yā cānfes yapışdıralar ki ḳalın olup siper 

yükselmesün ve serrāclar çirīş ile yapışdırırlar ḳalınladur balıḳ ṭutġalıla 

yapışdırıla… [T. 6891, vr. 81b/3].”   

“Kalkan manasınadır. Arabîde cunne denir (Katı, 684b); …darbelere karşı engel veya 

koruyucu olan şey… (Kubbealtı, III, 2843a).”  

Siper ėşiği سپر اشيکى [< Far. siper; Tr. ėşik + i ]: Okçuların bileklerini korumak için sol 

el bileklerine taktıkları parçanın okçunun parmak uçlarına bakan tarafına ıhlamur ya da 

akçaağaçtan eklenen uzantısı, parçası. 

                                                 
257Telhîs’de kâv (2010, s. 304). 
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“… ḫafī olmaya ki ḳulaḳ yumşaġından küşādları tīriŋ temreni siper ėşigine 

gelmegi mūcib olmaz ḳabża ḳolını ziyāde uzatmayup tīrleri de boyluca 

olmaġla pek ziyādesi iç ḳabżada oldıġı bi-lā şekkdür dėmişler… [T. 6891, vr. 

46a/5] … siperiŋ ṭūlına ḳıyāsen ıḥlamur yāḫūd yaya ḳullanılan aḳca aġacdan 

pek aʿlā olur ėşik kesilüp ve siperiŋ ẓahrı durımına münāsib törpü ile oyup 

ẓahr-ı siperiŋ eşik gelecek maḥalli ve ėşik başḳa başḳa ṭutġallanup 

ḳuruduḳda tekrār ṭutġal sürüp eger evvel sürüleni aġac içüp belürsiz olmış 

ise yėne ḳurudup bellü ise sipere de tekrār sürüp ikisi de āteşde ıṣıdılup siper 

ṣol cānibine meyillüce yapışdırulup ḳınnāb ile ṣarılup yigirmi dört sāʿat terk 

olınup… [T. 6891, vr. 80b/8-9] … siper ėşiği ve siperi ṭaṣmaya yapışdurmaḳ içün 

de mesaḳalama taʿbīr ėderler ki siperin ėşigini sipere yapışdurmaḳ içün 

ẓahr-ı siperi ve ėşigi ṭutġallayup ḳuruduḳda aġac ṭutġalı içerse tekrār ṭutġal 

sürüp ḳuruduḳda ėkisini de yėne ṭutġal ile ıṣlayup ve ėkisini de āteşe ṭutup 

ıṣıdup yapışdırılur ise metīn olup ḳopmaz… [T. 6891, vr. 81a/11-13].” 

“Geçiş yeri, giriş yeri, giriş sınırı, hemen yakını (Kubbealtı, I, 900b).” 

Siper ėşiği vasaṭı سطىو يکىاش   Siperin :[ Far. siper; Tr. ėşik + i; Ar. vasaṭ; Tr. + ı >] سپر 

okçunun parmak uçlarına bakan tarafına eklenen ıhlamur ya da akçaağaçtan uzantısında 

yer alan okun atış için sürüldüğü yuva. 

“… geziŋ ucı atış yėri taʿbīr olınan siper ėşigi vasaṭına gelince … [T. 6891, vr. 

53b/7].” 

Siper başı سپر بشى [< Far. siper; Tr. baş + ı ]: Siperin eşiğinden sonrası olup yayın 

kabzasına en yakın ucu. 

“… ve siper başı ki ḳabża-yı ḳavse gelen ṭarafınıŋ ortasında ėşik olmayup 

ṭarafeyninde ucları ḳala… [T. 6891, vr. 81a/16].” 

→ Siper aġzı 

Siper aġzı سپر اغزى [< Far. siper; Tr. aġız + ı > aġzı ]: Siperin atıcının yumruğunun 

ucuyla kesiştiği kısmı. 

“… yumruḳ üstinde siper aġzı bıçaḳ aġzı ḳadar ittiṣāl kesb ėde… [T. 6891, vr. 

81a/19].” 

→ Siper başı 

Siper ḳuyruġı سپر قويروغى [< Far. siper; Tr. kuyruk(ġ) + ı ]: Siperin atıcıya bakan ucu. 

“… pīşrev ve ḫākī miåāl ince oḳ atılacaḳ ise gez ile bulınan gez yėrinden 

cüzʾi aşaġı gezlenmek evlādur ki gez ḳalınlıġı farḳ ėder dėmişler ve siper 

ḳuyruġına ṭoġrı ėndikce gez yėri de ėnmek lāzımdur… [T. 6891, vr. 51a/19].”  

“Kuyruk, en geride, en sonda kalan kısım (Kubbealtı, II, 1837a).” 

İbik ايبك [< Tr. ibik ]: İlk yapılan ve henüz okun yerleştirileceği oluğu, yuvası olmayan 

siperlere atış anında okun zarar vermesini önlemek için oluk işlevi görsün diye deriden 

yuvarlak bir şekilde eklenen parça. 
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“… evvelā oḳ yumruġın incitmesün dėyü oluḳsuz siper ṭablası istiʿmāl 

eylemişler ṣoŋra oḳ bir ṭarafa ḥaṭā ėtmesün dėyü ṭablanuŋ üzerine meşinden 

bir yumrı peydā eyleyüp ismine ibik dėmişler nėce müddet ṣoŋra ol ibigi 

kemik pāreye tebdīl eyleyüp ve oḳı üzerinden atmışlar… [TSMK 626, vr. 12a/8-9].” 

Oluḳ اولوق [< Tr. oluk ]: Okun hatasız ve atıcıya zararsız bir şekilde atılabilmesi için 

sipere açılan ok yuvası. 

“… Ḳırk Çeşmeli merḥūmuŋ himmetiyle ḥālā istiʿmāl olınan oluḳ īcād 

olınup gitdikce ṭavīl eylemişler… [TSMK 626, vr. 12a/10].” 

“Bir şey üzerinde oyuk şeklindeki yol (Kubbealtı, III, 2418b).”  

Keler258کلر [< Tr. keler ]: Avrupadan ithal edilen su kertenkelesi derisinin gerekli 

işlemlere tabi tutuldukdan sonra siperin tablasına uygun şekilde biçimlendirilip ya balık 

tutkalıyla yapıştırılmak suretiyle ya da seyyar vaziyette, özellikle acemi okçularca atış 

anında okun azıp ellerine yüzlerine çarpmasını engellemek amacıyla kullanılan siper 

kaplaması. 

“… siperler ṭablaya yapılan keler ki nıṣf-ı zirāʿ ṭūlda başı ṭarafı… [T. 6891, vr. 

127a/23]… vāsiʿ ḳuyruḳ ṭarafı incerek bir ḥayvān-ı baḥrī olup Frenkden derisi 

gelür alup maṭlūb ḳadarın kesüp üstüniŋ ziyāde sivri dişlerin ege ile 

düzleyüp baʿdehū kibrit ṣuyu bulınmazsa zāc rūḥıyla oġuşdırup temīz 

beyāżlandıḳda kenārların sipere ṭaḳılacaḳ vechle uydurup ve altına sīm yā 

baḳır ve yā ḳalınca ṣarı teneke endām-ı maṭlūba vechle uydurup ve sipere 

geçecek yarıġın açup ve kelere gelecek ṭarafını ḳalın dişli aġac töpüsi ile 

sikāflandırup niṣābında ḳaynamış balıḳ ṭutġalı ile yapışdırup ḳuruduḳda 

kenārların düzleyüp şīrāze örülmek içün igne geçecek ḳadar ince maṭḳāb ile 

ṣıyıra ve ardı ṭarafından sipere geçecek yarıġa ḳadar delüp şīrāze örilür 

istiʿmāl olunur… [T. 6891, vr. 127b/6] … levāḥıḳāt-ı siperden bu ʿaṣrda īcād 

olınan ālātuŋ biri daḫı kelerdür oḳ ḫatā ėdüp atıcınuŋ destine iṣābet ėtmesün 

içün bir miḳdār keleri siperiŋ eṭrāfına geçürmeden ʿibāretdür ki kimi sipere 

yapışdırup ve kimi yapışdırmadan istiʿmāl ėder aşaġı ḳoşuya āzmāyīş atana 

lāzımdur ammā pīşreve ʿabeådür ekåerī ṭalebelikde elini urup göz[n]i yalar 

ve kelere ülfet ėder ṣoŋra terk ėdemez lāyıḳ olan evvelden istiʿmāl ėtmemek 

gerçi bir żararı yoḳdur lākin fāʾidesi daḫı yoḳdur… [TSMK 626, vr. 13b/10, 12, 14].” 

“Kertenkele, bukalemun gibi yerde sürünerek ilerleyen, beşer parmak ve dörder ayaklı, çok 

uzun kuyruklu sürüngenlerin ortak adı: ‘Su keleri.’ ‘Kum keleri.’ ‘Alaca keler.’ ‘Yeşil 

keler.’ ‘Benekli keler.’ (Kubbealtı, II, 1657b).”  

Mışġa259 مشغہ [< Ar. mişġat ]: Siperin kaplamasında kullanılan eskimiş bir bez kadar 

inceltilmiş deri parçası. 

                                                 
258Karasu’da güler (2022, s. 101).  

259Telhîs’de meseka (2010, s. 306-307). Telhîs’ten tanıkladığımız bu terim yazma boyunca sorunlu 

yazılmıştır. Bizce Maṣṣāḳa / Messeḳa terimiyle karıştırılmış olması buna neden olmuştur. Bağlamdan da 

açıkça görüleceği üzere, terimin anlamının çeşitli yöntemlerle inceltilmiş bir çeşit deri parçası olduğu 
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“… der-taʾrīf-i mışġa260… ve mışġa261 taʿbīri saḫtiyān yā meşīn içi yonulup 

yalŋuz üsti derisi ḳalur ammā Üsküdār meşīni ıṣlanup bir miḳdār üsti 

derūnından ayrılup ṣıyrılmaġla ince laṭīf olur baʿdehū maṭlūb olınan renge 

boyanup ḳuruduḳda balıḳ ṭutġalı sürülüp ḳuruduḳda ḥıfẓ olınur īcābında 

siper derūnı ve emåāli ve ṭırnaḳ üstine yapışdırmaḳ murād olınan maḥalle 

göre kesilüp ıṣladılup yapışdırılur… [T. 6891, vr. 81a/5-6]… [siperi] oyup uydurup 

baʿdehū yek-pāre ve yā kenārları açıḳ olaraḳ yalŋız vasaṭına baş parmaḳ ėni 

ḳadar vüsʿatde mışġa taʿbir olınan meşīn yapışdırıla ve bu mışġa da ėki nevʿ 

olup ẕeylde taʿrīf olınan vechle ṣıyırması aʿlā olup yonulması mışġa ḳalın 

düşmekle derūn-ı siperi yükseldür derūnı mışġasız olan siperle hevā gezi 

atmaḳda māniʿ olmayup belki hevālanmasına sebeb olur… [T. 6891, vr. 80b/17-

20].”  

“Eski bez ve eski kilim parçasına denir (Ḳāmūs); A piece of worn cloth, rag (Johnson, 

1191b).” 

Gezī کزى [< Far. gezī ]: Okçunun eli zedelenmesin diye siperin altına balık tutkalıyla 

yapıştırılan pamuk ve ipek karışımı kaliteli kumaş. 

“… resm-i maʿlūme üzere [siper] biçilüp siper başı gelecek yėri uzun ve 

şerīt ḳonan maḥalli oyuḳ ola ki yay ḳabżasıyla yumruḳ arasına gelüp destiŋ 

ḳabżaya ittiṣāl ėdecek yėrin rencīde ėderek nāṣırlandırmasun ve altına çuḳa 

ve yā ḳadīfe yapışdırmayup gezi yā cānfes yapışdıralar ki ḳalın olup siper 

yükselmesün ve serrāclar çirīş ile yapışdırırlar ḳalınladur balıḳ ṭutġalıla 

yapışdırıla… [T. 6891, vr. 81b/3].”  

“Pamuk ve ipek karışımı sert ve hâreli makbul bir kumaş (Kubbealtı, I, 1061b).” 

                                                                                                                                               
rahatlıkla anlaşılmaktadır. Ancak, bir balık tutkalı çeşiti olan ve imlası az çok benzeyen Maṣṣāḳa / 

Messeḳa terimiyle karıştığından olsa gerek iki farklı terim, tek bir şekilde değerlendirmeye alınmıştır. Bir 

sorun olduğunu Telhîs’i yayıma hazırlayanlar da fark etmiş ve vr. 80b’de dipnotla,  

“Meşefe biçiminde yazılmıştır. Meseka diye belirttiğimiz bu kelime metinde birçok yerde 

kaf şeddeli olarak mesakka biçimindedir; Meşefe biçiminde yazılmıştır” (2010, s. 306-307) 

şeklinde imlanın farklılığına dikkat çekmişlerdir.  

Ancak burada da söz içindeki tek noktalı harfi fe (ف)’nin noktası olarak değerlendirerek bizce 

yanılmışlardır. Bu tek noktalı harf söz içi ġayın ( غ ) olmalı. Ayrıca, çalışmamız boyunca tanıklıklar için 

başvurduğumuz hemen birçok yazma eserde özellikle yabancı kökenli kelimelerin sonundaki te (ة) harfi 

kendisinden önceki kelimeye el yazısı stili gereği bağlanırken noktaları yazılmayarak şu şekilde 

yazılmaktadır: ( ہ ) bu da Türkçe telaffuz ya da genel kabul gereği a / e şeklinde değerlendirilmektedir. 

Gerek metnin bağlamında verilen açık anlamı gerekse daha dikkatli bir gözle değerlendirildiğinde yazım 

şekli itibarıyla terimin, Ḳāmūs tanıklığında Ar. mişġat ‘Eski bez ve eski kilim parçasına denir’ olması 

gerektiğini bunun da Türkçe telaffuza uygun şekilde mışġa şeklinde okunmasının daha tutarlı olacağı 

kanaatindeyiz. Terimin anlamı içinse zaten metin içinde, inceletilmiş bir deri parçası olduğu bellidir 

büyük ihtimalle deri, eski bir bez parçası kadar inceltilmekteydi ve bir benzetme ile bu ad verildi. Ünsal 

Yücel de bu iki farklı terimi karıştırıp tek madde içinde, tutkallama işlemi ve meşin anlamlarıyla meska 

(mesekka) madde başlığı içinde değerlendirmiştir (2015, s. 462). Alanında ciddi bir başvuru kaynağı olan 

Yücel’in çalışması Telhîs’i yayıma hazırlayanları da yanıltmış olabilir. 

260Yazmada sîn ( س ) ile mısġa okumaya müsait. 

261Yazmada hem sîn ( س ) ile hem de ihtimal Maṣṣāḳa / Messeḳa ile karıştırıldığı için ġayın değil ḳâf ile ( 

   .ile okumaya müsait ( ق
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Cānfes جانفس [< Ar. cunfāṣ < Yun. kannavis ]: 1Okçunun eli zedelenmesin diye siperin 

altına balık tutkalıyla yapıştırılan ince ipek kumaş; 2her ne kadar gerçek bir kuş kanadı 

yeleğinin yerini tutmasa da ihtiyaç hâlinde patiska ile birlikte sulu balık tutkalıyla 

yapıştırılarak gerekli şeklin verilmesiyle pişrev başta olmak üzere çeşitli oklarda yelek 

olarak da kullanılan ince ipeksi. 

“… resm-i maʿlūme üzere [siper] biçilüp siper başı gelecek yėri uzun ve 

şerīt ḳonan maḥalli oyuḳ ola ki yay ḳabżasıyla yumruḳ arasına gelüp destiŋ 

ḳabżaya ittiṣāl ėdecek yėrin rencīde ėderek nāṣırlandırmasun ve altına çuḳa 

ve yā ḳadīfe yapışdırmayup gezi yā cānfes yapışdıralar ki ḳalın olup siper 

yükselmesün ve serrāclar çirīş ile yapışdırırlar ḳalınladur balıḳ ṭutġalıla 

yapışdırıla… [T. 6891, vr. 81b/3] … ve hīç tīre urulacaḳ yelek bulınmasa cānfes 

ve ince ṣıḳı patistayı ṣulu balıḳ ṭutġalına baṭırup ḳurudıḳda üstine ṣandoloz 

rūġanı sürülüp ol da ḳurudıḳda pīşrev ve sāʾir maṭlūb olınan resm üzere 

yelek biçüp tīre urıldıḳda aʿlā rīş maḳāmına ḳāʾim oldıġı tecrībe olındı 

ammā çoḳ ṭayanmaz dėyü ʿAbdu’llāh Efendi taḥrīr ėder… [T. 6891, vr. 113a/7].” 

“Parlak, ince, iki renkli gibi görünen ipekli kumaş (Kubbealtı, I, 463a).” 

→ Patisṭa; Boġasi 

Patisṭa ٻاتسطہ [< İtal. batista ]: Her ne kadar gerçek bir kuş kanadı yeleğinin yerini 

tutmasa da ihtiyaç hâlinde cânfes ile birlikte sulu balık tutkalıyla yapıştırılarak gerekli 

şeklin verilmesiyle pişrev başta olmak üzere çeşitli oklarda yelek olarak da kullanılan 

ince ipeksi. 

“…ve hīç tīre urulacaḳ yelek bulınmasa cānfes ve ince ṣıḳı patisṭayı ṣulu 

balıḳ ṭutġalına baṭırup ḳurudıḳda üstine ṣandoloz rūġanı sürülüp ol da 

ḳurudıḳda pīşrev ve sāʾir maṭlūb olınan resm üzere yelek biçüp tīre urıldıḳda 

aʿlā rīş maḳāmına ḳāʾim oldıġı tecrībe olındı ammā çoḳ ṭayanmaz dėyü 

ʿAbdu’llāh Efendi taḥrīr ėder… [T. 6891, vr. 113a/7].” 

“Kumaş îmâlâtçısı Batiste de Chambray’ın adından, pamuktan dokunmuş ince, düzgün bez, 

patis (Kubbealtı, III, 2502b). 

→ Cānfes; Boġasi 

Boġasi262 بوغاسى [< Osm. boġasi ]: Ok yeleği için kuş kanadı bulunamadığı zamanlarda, 

yelek işlevi görsün diye tutkallanıp sandaloz yağıyla da cilalanarak kullanılan ince, 

pamuklu kumaş parçası. 

                                                 
262KR’de būġāsī ( ) (2013, s. 47). Hazırlanan yayımda terimin hemen yanında içi boş bir parantez var, 

ihtimal soru işaretli bir okuma yapılmak istendi ve dikkatsizlik sonucu soru işareti unutuldu. Dizin 

kısmında soru işaretli olarak verilen būġāsī için “bir tutkal türü” anlamı verilmiş (2013, s. 179b). Gerek 

okuma gerekse verilen karşılık yanlıştır. Hem bağlam itibarıyla hem de dönem lügatleri tanıklığında 

terimin, boġasi olarak okunup Musul bezi denen ince pamuklu kumaş olarak karşılanması uygun olandır. 
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“… farżā bir yerde hiç yüŋ bulunmasa ince boġasi tutḳal urup daḫı üzerine 

ṣandalos263 sürseler bayaġı ėyü yüŋ ḳadar ḥükm ėder faḳīr tecrībe 

eyledüm… [Emirî 914, vr.  16a/15; TSMK 1417, vr.  23a/17].”  

“A kind of twilled stuff woven in stripes (Lexicon, 403a); Dünner baumwollener Stoff, 

Kattun (Zenker, I, 221c); Musul bezi (Tulum, 447a); Belki ilk kez 1384-1385 yıllarında 

Osmanlı İmparatorluğunda geziye çıkan İtalyan Lionardo Frescobaldi tarafından 

boccaccino biçiminde tesbit edilen ve birçok Avrupa diline geçen (İtal. boccaccino, 

boccascino, bocasini; İsp. bocaci; Fr. boucassin; İng. bocasin vb.) bu tekstil terimi 

genellikle Türkçe sayılır (krş. Lokosch· 324, Roman etym. Wörterbuch 1188). 

Osmanlıcadan başka hiçbir Türk dilinde bulunmayan ve yapısı Türkçe olarak 

açıklanamayan bu sözcük, büyük bir olasılıkla, Osmanlıcaya başka bir dilden geçmiştir. 

Sonundaki -ı ünlüsü boğası sözcüğünün bir yer adından Arapça nisbet -i'si ile türemiş bir 

sıfat olabileceğini akla getiriyor (Tietze & Tekin, 167).” 

→ Cānfes; Patisṭa 

Çirīş چريش [< Far. sirīş ]: Okçunun eli zedelenmesin diye siperin altına kumaş 

yapıştırırken yapısı itibarıyla siperi kalınlaştırdığı için çok tercih edilmese de kullanılan 

tutkal çeşidi. 

“… resm-i maʿlūme üzere [siper] biçilüp siper başı gelecek yėri uzun ve 

şerīt ḳonan maḥalli oyuḳ ola ki yay ḳabżasıyla yumruḳ arasına gelüp destiŋ 

ḳabżaya ittiṣāl ėdecek yėrin rencīde ėderek nāṣırlandırmasun ve altına çuḳa 

ve yā ḳadīfe yapışdırmayup gezi yā cānfes yapışdıralar ki ḳalın olup siper 

yükselmesün ve serrāclar çirīş ile yapışdırırlar ḳalınladur balıḳ ṭutġalıla 

yapışdırıla… [T. 6891, vr. 81b/4].” 

“Çiriş otu kökünün öğütülmesi sonucu elde edilen bir tozla yapılan yapıştırıcı mâcun, bir 

nevi tutkal (Kubbealtı, I, 597b).” 

2Ṭabla طبلہ [< Yun. tabla < Lat. tabula ]: Atış anında okun temreni atıcının eline zarar 

vermesin diye siper ağacına boynuz veya kaplumbağa kabuğundan yapılan kaplama 

levhası. 

“… lāzıme-yi siperden ṭabla taʿbīr olınan taḥt-ı sipere vażʿ olınan şeyʾ ki 

baġa ve boynuz gibilerden olup cilāsıyla bile cild-i vücūd-ı insān miåāl 

olmadıġından tīriŋ ucı ėlişemeyüp dest[i] elemden muḥāfaẓaya sebeb-i 

ẓāhirīden ʿadd olınur yoḫsa tėmürden olsa ucı ėlişir ise māniʿ olamayup 

güzer ėder… [T. 6891, vr. 82a/13].” 

“Geniş ve düz levha (Kubbealtı, III, 3023b).” 

Ṭaṣma264 طاصما [< Moğ. ṭasma(n) < tasam ]: Siperi okçunun bileğine sabitleyip 

bağlamaya yarayan taze ve temiz koyun, keçi ve dana derisinden kayış. 

                                                 
263A.g.e.’de ṣandalus 

264Terimin kökeni üzerine muhtelif görüşler var: Tietze TETTL çalışmasında Gürcüce asıllı olarak 

kaydetmiş (IIIV, 111); Nişanyan, sözlüğünün çevrim içi sitesinde, kesin olmamakla birlikte Yunanca 

desmá ‘hayvan bağı, zincir, pranga’ sözcüğüne bağlayıp Lehçe taśma ‘kayış’ ve Moğolca tasma(n) 

‘kayış’’ın Türkçeden alıntı olabileceğini söylemekte (https://www.nisanyansozluk.com/kelime/tasma 

Erişim Tarihi: 11.12.2022); Kubbealtı ise doğrudan Moğolca tasma olarak kabul etmiştir (3081b). 

https://www.nisanyansozluk.com/kelime/tasma
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“… siper ėşiği ve siperi ṭaṣmaya yapışdurmaḳ içün de mesaḳalama taʿbīr 

ėderler ki siperin ėşigini sipere yapışdurmaḳ içün ẓahr-ı siperi ve ėşigi 

ṭutġallayup ḳuruduḳda aġac ṭutġalı içerse tekrār ṭutġal sürüp ḳuruduḳda 

ėkisini de yėne ṭutġal ile ıṣlayup ve ėkisini de āteşe ṭutup ıṣıdup yapışdırılur 

ise metīn olup ḳopmaz ṭaṣmaya siper yapışdurmaḳ da böyledür… [T. 6891, vr. 

81a/11, 16] … ṭasma yapışdırılup deste bend olduḳda yumruḳ üstinde siper aġzı 

bıçaḳ aġzı ḳadar ittiṣāl kesb ėde ve bu ṭasma daḫı resmde ġāyet uyġun 

biçilüp deste baġlanduḳda destiŋ cildi miåāl her ṭarafdan yumruġa yapışa 

aʿlā ṣıḳı saḫtiyāndan ve temīz meşinden de olur… [T. 6891, vr. 81a/19, 20].” 

“Tasma, sırım, dar deri kayış; şerit (Lessing, 931b); Riemen (TMEN, I, 245).” 

Musteʿān265  ّتعَاَن  Atlı okçuların bir ucunu dizgine :[ Ar. istiʿāne > musteʿān >] مُس 

bağlayıp diğer ucunu da serçe parmaklarına geçirdikleri, ok atarken dizgini de kontrol 

edebilmelerine yardımcı olan bağcık, tasma. 

“… musteʿān dėr ol ṭaṣmaya kim ėki ḳarış deŋlü olur ve anı atıcılar 

dizginde ṣaḳlar ve oḳ atduġında ṣırça barmaġına muḥkem ėder tā kim 

dizgini żabṭ ėde ve ekåer atıcılar anı eylerler… musteʿān dėdükleri ṭaṣmaya 

kim şimdi beyān ėdildi be anuŋ mekānı ṣırça barmaġuŋ yanındaġı 

barmaḳdur… [R. 1932, vr. 71a/2; 71b/4].” 

“To whom recourse is had for assistance (especially said of God) (Lexicon, 1841b).” 

Şerīt شريت [< Ar. şerīṭ ]: Siperin tasmasının düzgün, nizâmî durmasını sağlamak için bir 

ucu tasmaya diğer ucu da dolandırılıp atıcının bileğine bağlanan hurma yapraklarından 

örme ip. 

“… siper başınıŋ ṣol cānibine gelecek maḥalline ėnsiz incerek şerīt vażʿ 

olınup berāber yapışa baʿdehū ipekle şīrāzesi urula … [T. 6891, vr. 81b/6] … ve 

ẕikr olınan şerīd[i] baş ve ṣalavāt parmaḳ beyninde bilege götürüp ṭoḳaya 

yāḫūd civārına baġlanup… [T. 6891, vr. 81b/9] … şerīdi ekåer ṭasmaya baġlarlar 

ve baʿżıları ol maḥalde bir ṭoḳa diküp ṭoḳalarlar ve baʿżıları şerīdi uzun 

yapışdırup ṭasma altından geçirüp bilege baġlarlar ki ṭasmayı poṭlandırmaz 

bu şerīd gevşek olursa … [T. 6891, vr. 81b/17-19].” 

“Şerit taʿbīr ettikleridir ki ʿArablar hurmā yaprağından ve līften bükerler (Ḳāmūs); Şol iptir 

ki hurmā yaprağından bükülmüştür (Vankulu).” 

Ṭoḳa قہوط  [< Tr. ṭokı-gu > ṭoku > ṭoka ]: Siperin tasmasının düzgün durması için şeridi 

tasmaya iliştiren parça. 

“… şerīdi ekåer ṭasmaya baġlarlar ve baʿżıları ol maḥalde bir ṭoḳa diküp 

ṭoḳalarlar… [T. 6891, vr. 81b/18].” 

“Kayış, kemer vb.nin iki ucunu bağlamaya ve belli bir genişlikte sâbit tutmaya yarayan, 

türlü biçimlerde yapılmış halka (Kubbealtı, III, 3217a).” 

                                                 
265Kesimli’de müsteʿan (2017, s. 133). 
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Ḳınnāb قن اب [< Ar. kunneb ]: Ok, yay, siper vs. yapımı, bakımı, onarımı sırasında 

kullanılan kenevirden üretilmiş ip. 

“…ʿamūdı ḳālıbıŋ ṣapına kınnāb ile ṣarup ṣoġuyınca bıraġılup… [T. 6891, vr. 

79b/23] … ėşik başḳa başḳa ṭutġallanup ḳuruduḳda tekrār ṭutġal sürüp eger 

evvel sürüleni aġac içüp belürsiz olmış ise yėne ḳurudup bellü ise sipere de 

tekrār sürüp ikisi de āteşde ıṣıdılup siper ṣol cānibine meyillüce yapışdırulup 

ḳınnāb ile ṣarılup yigirmi dört sāʿat terk olınup… [T. 6891, vr. 80b/12] … [yayıŋ] 

çilesi aşaġı gelerek ḳabża-yı ḳavsı çelik taʿbīr olınan vasaṭından ekåer üstine 

ṣarılan şeyʾiŋ üstine vażʿ ėdüp ve bir ḳınnāb yā ḳayṭān ile eŋsere ḳabżayı 

oynatmamaḳ içün ṣarup bend ėdüp… [T. 6891, vr. 89b/5].” 

“Ketenden bir nevʿ ismidir; Türkīde kendir ve kenevir dedikleridir ki kabuğundan ip ve 

urgan bükülür. Hālen kınnab taʿbīr eylediğimiz ince sicim onunla müsemmādır (Ḳāmūs).” 

Eŋser266اکسر [< Far. yak - sar ]: Yerine göre yayın çekiş gücünün hangi seviyede 

olduğunu anlamak için yerine göre de imâli sırasında sinirleme işleminden sonra 

kuruması için yayı kabzasından duvara veya direğe asarken kullanılan büyük çivi, mıh. 

“… yay vezniniŋ ṭarīḳi şöyledür ki bir direk yā dīvāra ḳalın ve boyluca bir 

eŋser mıḥlanup ve eŋser üstine ḳabża-yı ḳavsı rencīde ėtmemek içün astār 

… ṣarılup maḳlūben yaʿnī çīlesi aşaġı gelerek ḳabża-yı ḳavsı çīleniŋ taʿbīr 

olınan vasaṭından eŋser267 üstine ṣarılan şeyʾiŋ üstine vażʿ ėdüp… [T. 6891, vr. 

89b/2, 4]… [ḳavsı] ḳabża boġazından başlayup tamān ėtdikde zemīnden bir 

zirāʿ-i miʿmārī yüksek dīvārda olan eŋsere aṣarlar ziyāde aṣılursa siŋir 

çatlayup fenā oldıġın tecrībe ėtmişler… [T. 6891, vr. 100b/9].” 

“Maʿrūf demir çivinüŋ ismi … yak-sardan ġalaṭ olup ʿArabīde … mismār ve Fārsīde … 

mīḫ dėrler. Maʿlūm ola ki İslāmbol’uŋ fetḥinden ṣoŋra celb ü vürūd ėden ʿAcem bennāları 

īcād eyledikleri üç nevʿ mismār ki yek-ser ve dū-ser ve ṭābla-ser tesmiyelerinden bāḳīdir 

(Āşir, 96-97).” 

Ḳayṭān268 قيطان [< ? ]: Yayın çekiş gücünün hangi seviyede olduğunu anlamak için yay 

kabzasından duvara veya direğe çakılı büyük çiviye asıldığında ölçümün daha sağlıklı 

olabilmesi için yayın kabzasını asıldığı çiviye sabitleyip bağlarken kullanılan ipek veya 

pamuktan üretilemiş sicim. 

                                                 

266Telhîs’de ekser (2010, s. 317).  

267Yazmada peltek se (ٽ) ile yazılı. 

268Kelimenin kökeni üzerine muhtelif görüşler var: Kubbealtı, köken olarak Yun. gaitani’ye bağlayıp 

buradan Türkçe hâricinde Arapça, Farsça, Bulgarca ve Sırpça’ya da geçtiğini söylemekte (1643a); 

ETDES, Türkçeye Rumcadan geçtiğini şüphesiz kabul etse de kökeninin tartışmalı olduğunu söyleyip 

Türkçe aracılığıyla Arapçaya da geçtiğini söylemekle beraber Doerfer’e atfederek doğrudan Rumcadan 

değil de Arapça yoluyla Rumcadan alınmış olabileceğinden bahsetmekte (276b); Nişanyan, kesin 

olmamakla birlikte Türkiye Türkçesi kayt- “döndürmek” fiiline +(g)An ekiyle türetilmiş olabileceğinden 

bahsedip Yun. gaïtáni ile Ar. ḳayṭān şekillerinin Türkçeden alıntı olabileceğini yoksa İtalya'daki Gaeta 

kent adıyla birleştirilmesinin dayanaktan yoksun olduğu kanaatindedir. 



227 

 

“… [yayıŋ] çilesi aşaġı gelerek ḳabża-yı ḳavsı çileniŋ taʿbīr olınan 

vasaṭından eŋser üstine ṣarılan şeyʾiŋ üstine vażʿ ėdüp ve bir … ḳayṭān ile 

eŋsere ḳabżayı oynatmamaḳ içün ṣarılup bend ėdüp… [T. 6891, vr. 89b/5].” 

“İpek veya pamuktan yapılmış sicim (Kubbealtı, II, 1643b).” 

Astār استار [< Far. astār / āstar / ester ]: Yayın çekiş gücünü görmek için duvara veya 

direğe çakılı büyük çiviye yay asıldığında yayın kabzası zarar görmesin diye bu çiviye 

sarılan bez parçası. 

“… yay vezniniŋ ṭarīḳi şöyledür ki bir direk yā dīvāra ḳalın ve boyluca bir 

eŋser mıḥlanup ve eŋser üstine ḳabża-yı ḳavsı rencīde ėtmemek içün astār 

… ṣarılup maḳlūben yaʿnī çīlesi aşaġı gelerek ḳabża-yı ḳavsı çīleniŋ taʿbīr 

olınan vasaṭından eŋser üstine ṣarılan şeyʾiŋ üstine vażʿ ėdüp… [T. 6891, vr. 

89b/3].” 

“Kumaş veya deriden yapılan bâzı eşyâlarda sağlamlığı temin için kumaşın veya derinin iç 

tarafına geçirilen ince bez vb. şeyler (Kubbealtı, I, 191b); Lining (Steingass, 49a). 

Dülbend دلبند [< Far. dulbend ]: 1Yayın çekiş gücünü görmek için duvara veya direğe 

çakılı büyük çiviye yay asıldığında yayın kabzası zarar görmesin diye bu çiviye sarılan; 

2atışlar sırasında terleyen okçuların kendi terlerinden etkilenip rahatsız olmamaları için 

sırtlarına koydukları; 3menzil atışlarında 900 geze (594 m) atılan oktan ya daha ileri ya 

da aynı mesafeye atılırsa işaret vermek için kullanılan ince bez. 

“… yay vezniniŋ ṭarīḳi şöyledür ki bir direk yā dīvāra ḳalın ve boyluca bir 

eŋser mıḥlanup ve eŋser üstine ḳabża-yı ḳavsı rencīde ėtmemek içün … 

dülbend ṣarılup maḳlūben yaʿnī çīlesi aşaġı gelerek ḳabża-yı ḳavsı çīleniŋ 

taʿbīr olınan vasaṭından ekåer üstine ṣarılan şeyʾiŋ üstine vażʿ ėdüp… [T. 6891, 

vr. 89b/3] … tīr-endāz olan vücūdın ve bā-ḫuṣūṣ … arḳaya dülbend … vażʿ 

ėtme gibi teʾsīr-i bürūdetden muḥāfaẓaya diḳḳat lāzımdur… [T. 6891, vr. 55b/9] 

… ṭoḳuzyüze ḳadar ol gelen tīri geçene hevā içüne bir kerre dülbend atup 

berāber ḳonarsa dülbendiŋ ėki ucından ṭutup ve gerüp başından yoḳaru 

ṭutarlar… [T. 6891, vr. 130b/22] … Şöyle ki atılan oḳ … eger gėrüdeki ṭaşa dek ki 

vara yā ėkinci ücünci ṭaşa dek menzil hevācılar bu kerre dülbend atalar 

oḳuŋ menāzil ṭaşlarından birine vardı mefhūmını işāret ėdeler ammā ḳaçan 

ki cümleyi geçe ḳaṭʿ-ı menāzil ḳılup imtiyāzını hevāyīler seçe ol zamānda 

dülbend bozarlar cümleyi geçdüŋ tīr-i himmetüŋi murādın nişānına 

ėrgürdüŋ dėmegi ıraḳdan işāret ḳılurlar… [TTK Y/546, vr. 425a/18, 20].”  

“Pamuk ipliğinden dokunmuş, çok yumuşak, çok seyrek ve ince bez (Kubbealtı, III, 

3254b).” 

→ Ḥavlu 

Dest-māl دستمال [< Far. dest + māl ]: Atış öncesi rüzgârın yönünü ve şiddetini tayin 

etmek; atış sonrası da okun hangi seviyelerde, nerelere hangi pozisyonlarda düştüğünü 

göstermek için kullanılan pez parçası, mendil. 
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“… ḳāʿide-yi maʿlūme üzere dest-māl ṭutılan hevā  yėrine muḥāzī olınca ėki 

ucı düz gelüp ṣāf ve bir düzeye ṭurursa hevā  muvāfıḳ cāy-ı ḳademdür 

buluṭlarında seyri dest-māle muvāfıḳ ise bālā-yı hevāda zemīne muṭābıḳdur 

vasaṭ-ı dest-māl ṭalġalanursa ve hevā-yı zemīne hevā-yı āsmān muḥālif ise 

tīr yürüdür hevā  degüldür… [T. 6891, vr. 83a/20-23]… tīr-endāz küşād vėrüp yā 

Ḫaḳḳ (!) yāḫūd meşḳ oḳu ise vardı (!) nidāsın ėtdikde… ṭoḳuz yüz [gez]e 

ḳadar evvel gelen tīr[e]… yaḳın olursa yedindeki dest-mālıŋ başından 

yoḳarı ṭutaraḳ ṣallayup çevirerek yumruġına ṣardırırlar pek yaḳın olursa 

ḳoşup ve ṣaġ cānibine bükülüp evżāʿ-yı meẕkūrı böyle ėderler gėrü olursa 

miyānı ḫiẕāsından dest-mālı cānibine ṣallarlar tīr yolından ḫāric ḳonarsa 

ḳonduġı ṭarafdan yolına gelerek dest-mālı dolayup çevirir gibi zemīn ü 

hevādan devr ėderek dönderirler tīr ṣuya atılmış ise egilüp dest-mālı 

ṭarafeyn-i zemīne yaḳın ṣallarlar… [T. 6891, vr. 131a/1, 4-5].” 

“Dest ‘el’ + māl ‘silen’, el yüz silmeye yarayan mendil, peşkir, yağlık vb. şeyler 

(Kubbealtı, I, 696a); A towel, cloth, handkerchief, apron (Lexicon, 903a).” 

Ser-pūş سرݒوش [< Far. ser + pūş ]: Menzil atışlarında okun bin geze ~ 660 m ve bin yüz 

geze ~ 726 metreye atıldığında veya bu mesafelerde daha önce dikilen menzil taşına çok 

yakın atıldığında gözlemcinin işaret vermek için başından çıkartıp kullandığı başlığı, 

börkü. 

“… biŋ atıldıḳda hevācılardan işāretde bulınan yedindeki dest-mālı zemīne 

uzadup başındaki ser-pūşını çıḳarup bir kerre hevāya atup ve ṭutup başına 

giyerek eger… biŋ yüze yaḳın atılur ise ser-pūşını destine alup hevāya 

atmayup dest-māl ile yaḳın işāreti miåüllü omuzına yaḳın ṭutup işāret 

ėderler… [T. 6891, vr. 131a/13, 17]… bi-lā ḳoşu müsābaḳatı ṭarīḳiyle ne vechle 

olursa menzil üstine aṭışda seng-i evvel ḳadar ber-vech-i maʿlūm-ı hevā 

menzil yaḳın işāreti olınup ṭaşa pek yaḳın ḳondıḳda ser-pūşını başından 

çıḳarup destinde başa berāber ṭutup ve miḳreme ile yaḳın işāreti miåüllü 

muʿamelāt ėder… evvel menzilde ḳaç seng var ise ol miḳdār ser-pūş atup 

hevā işāret ėder… [T. 6891, vr. 131b/11, 19].” 

“Ser ‘baş’ ve pūş ‘örten’ ile başa giyilen şey, başlık (Kubbealtı, III, 2784b); A cover, lid, or 

stopper (Steingass, 670b); baş örtüsi, başlıḳ, ḳalpaḳ, táḳye, külāh, şapḳa, bürk… (Tulum, 

1578b).” 

Ferāce فراجه [< Ar. ferecī > fereciyye > ferāce ]: Menzil atışlarında, atılan ok daha 

önceden atılıp da atıcıya en yakın yere dikilen menzil taşını bile geçemezse atışın son 

derece başarısız, kötü olduğunu göstermek için atışı gözleyenlerce hava atılan kumaş. 

“… şöyle ki atılan oḳ gėrüdeki ṭaşa varmayup gėri ḳala ferāce atup oḳuŋ 

yürümedi mażmūnına işāret ėderler… [TTK Y/546, vr. 425a/16].” 

“Eskiden kadınların dışarı çıkarken giydikleri, gerdan altında kavuştuktan sonra omuzlara 

doğru açılıp sırttan yere kadar dökülerek inen, pelerine benzer, geniş yakalı üst giyeceği 

[Yaşmakla birlikte kullanılırdı] (Kubbealtı, I, 951b).” 

Lüle لہلو  [< Far. lūle ]: Çıkardığı dumanın seyriyle havanın ok atışlarına uygun olup 

olmadığını kontrol etmek için kullanılan nargile başlığı. 
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“… lüleden çıḳan duḥān ile de [hevāya] baḳarlar hevāyı yıldırır ammā anuŋ 

ṣāfiyetin farḳ ėtmez serīʿü’z-zevāl olmaġla maḥv olınca ṣāfca hevāya 

teṣādüf ėderse hevā ṣāf ẓann olunur… [T. 6891, vr. 83b/1].” 

“Çubuk, nargile vb. ucuna takılan, pişmiş balçıktan veya ağaçtan, dibinde bir deliği 

bulunan, ağzı açık bir fincan biçimindeki küçük kap (Kubbealtı, II, 1904b).” 

Ṣulu sünger صولو سونکر [< Tr. su + lu; Yun. sphoungari ]: Yay tutkallandığında 

gereğinden fazla sertleşip çatlamaya başlarsa yayın zarar görmesini engellemeye 

yönelik tutkalın sertliğini alması için kullanılan malzeme, sulu sünger. 

“… baʿżı kerre [ḳavsa içirülen] ṭutġal ḳuvvelice bulunup üstine 

şikāflenmege başlarsa ṣulu sünger sürerler… [T. 6891, vr. 100b/19].” 

“Sulu, suyu olan suyu ol (Kubbealtı, III, 2894b);  Sünger, daha çok denizlerde koloni 

hâlinde bir yere tutunarak yaşayan ve vücut yapısında sindirim sistemi, sinir sistemi gibi 

organlar bulunmayan, çok hücrelilerden ziyâde tek hücrelilere yakın ilkel hayvan [ve] bu 

hayvanın temizlik işlerinde kullanılan çok gözenekli, su emici, yumuşak ve esnek iskeleti 

(Kubbealtı, III, 2913b).” 

Ḥavlu حولو [< Tr. hav + lu ]: Atışlar sırasında terleyen okçuların kendi terlerinden 

etkilenip rahatsız olmamaları için sırtlarına koydukları pamuklu kumaş. 

“… tīr-endāz olan vücūdın ve bā-ḫuṣūṣ … arḳaya … ḥavlu vażʿ ėtme gibi 

teʾsīr-i bürūdetden muḥāfaẓaya diḳḳat lāzımdur… [T. 6891, vr. 55b/9].” 

“Kurulanmak için kullanılan, üzeri havlı, pamuklu kumaş (Kubbealtı, II,  1234b).” 

→ Dülbend 

Boġṣuḳ  ّبغُ صُق [< Tr. boğ - suk ? ]: Yayın eğri olan kısımlarını düzeltmek, yayı saz 

etmek, ayarlamak için kullanılan bir deri ya da ip. 

“… ve boġṣuḳ dėr (?) bir āleti (?) olur anı yay baġrına baġlarlar ve yayuŋ 

ḳanġı baġrı ġālib olursa aŋa baġlarlar tā kim yay andan baġırlarını düze ve 

eger yay ḥalḳa olup çoḳ yatmış ola ve yaḳın zamānda ḳurulmış ola iki 

baġrına daḫı anı baġlayalar ve eger yay mużṭarib ola yaʿnī bir ḳarārda 

ḳalmaya aŋa hem-gūşe uralar ve boġṣuḳ baġlayalar… [R. 1932, vr. 52b/4, 8].” 

Yay aṣġısı ياى آصغيسى [< Tr. yay; as - ḳ(ġ)ı + sı ]: Yayın sinirlenme aşaması öncesinde 

tutkallandıktan sonra daha hızlı kuruması için mangal ateşinin yaklaşık 1.5 m yukarsına 

asılırken kullanılan alet. 

“… [yay] ṭutġallanup ḳuruduḳda… üç beş saʿāt yanında ṭurup baʿdehū 

manḳal ḥiẕāsında bir ėki zirāʿ yüksek aṣılan yay aṣġısına vażʿ ėdüp temām 

ḳuruya baʿdehū siŋirlenmege başlanur… [T. 6891, vr. 99a/22].” 

Yay dest-gāhı ياى دستکاهى [< Tr. yay; Far. dest + gāh ]: Yay imâli sırasında taslak 

hâlindeki yayın ahşap iskeletinin ısıtıldıktan sonra istenilen şekle gelmesini sağlamak 

için takılan özel çentikli tezgâh. 
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“…ṭaṣlaḳ aġaclarıŋ ṣıġacaġı ṭancere ḳazġan ne ise içine ḳonup üstine māh-i 

bārid ṭoldırup üc gün ṭura ol ṣu ile āteşe ḳoyup aġaclar yumşayınca 

ḳaynadup ṣudan iḥrāc ėdüp kemik gelecek ṭarafını ṭalāş ʿalevine ṭutup 

ıṣındıḳca yay dest-gāhı taʿbīr olınan kertikli taḥtaya ṭakup… [T. 6891, vr. 

96b/13].” 

Aṣa gez اصا کز [< Tr. aṣ - a; gez ]: Bilek kalınlığında meşe veya gürgen tarzı sert ağaçtan 

yaklaşık 77 cm uzunluğunda olan, yayın kabzasının geleceği ucu kabzanın kemiğinin 

oturması için hilal şeklinde oyuk, diğer ucuysa çekiş çilesinin geleceği yere uygun 

kertikli, kabzanın takıldığı baş kısmıyla diğer ucu arasında yeni yapılan yayların 

halkalarını açmak, devamında da yayın atıcısına göre ayarını ve çekiş gücünü kontrol 

edebilmek için yaklaşık 56.5, 68, 72.5 ve 75.5 cm’leride özel kertikleri olan askı, gergi 

aleti. 

“… der-taʿrīf-i aṣa gez… ve aṣa gezi taʿbīr olınan ālet mīşe ve gürgen 

miåillü ḳavī aġacdan bilek ḳalınlıġında ve temām zirāʿ-i miʿmārī boyda olup 

bir başı ḳabża kemigini muḥāfaẓa ėdecek miḳdār ġurre-yi māh miåāl oyup 

bir başına daḫı çile-yi ḥamūl olacaḳ ḳadar bir kertik kertilüp ve ḳabżaya 

vażʿ olınacaḳ başından zirāʿ-i miʿmārī ile on sekiz parmaḳ maḥalline bir 

kertik kertile şöyle ki ḳabża ṭarafından düz gelüp maḥall-i meẕkūra åülüå-i 

zirāʿ-i miʿmārī kertilüp derūn-ı kertikden şevine ʿamūd-ı meẕkūrıŋ düzüne 

ve yigirmi bir buçuḳ parmaḳ ṭūlına bir kertik daḫı kertilüp keẕā ėnden de 

şev çıḳılup yigirmi üc parmaḳ maḥalline gene kertilüp yigirmi dördinci 

parmaḳ ki netīce-yi zirāʿ-ı tepesine daḫı kertilüp tepe kertigi olup kenārda 

vāḳiʿ resm üzere yapılur birinci ėkinci üçünci boy ḳavslara boyuna göre 

ḳullanılup meşḳ yaylarınıŋ gėrüsi sökülmek içün nihāyet-i kertiye çekilür 

şöyle ki çekilecek ḳavsıŋ çilesiniŋ ėki tuncunı birleşdirüp temām ortasına 

nişān ėdüp ḳavsı ḳurup ḳabżasınıŋ temām vasāṭına aṣa geziŋ taʿrīf olınan 

ġurre miåāl olan başını ṭayayup ve çileniŋ taʿbīr olınan vasaṭ-ı derūn-ı 

ḳabżadan ṭarafına bir hilāl cirmi ḳadar inḥirāf bulunmaya ve dīger ucı da 

ḳarnına ṭayayup kerteler üstinde ola ve çileniŋ nişān ḳonılan maḥalliŋ vasaṭ-

ı geze getürüp ve ėki dest ile geziŋ ḳarnına ṭutup ėki ḳademle ḳurar gibi 

ḳavsıŋ ḳabża cānibeynine ṭayanup çileyi çekerek gez üstinden yürüderek 

ṣıyırup evvelki kerteye ėndire bıraġup vücūd-ı ḳavs evvel rādde ile ülfet 

ėtdikde ber-vech-i sābıḳ ėkinci kerteye çeküp anda daḫı bir az alışdıḳda 

üçünciye çekecek ise keẕā aŋa daḫı çeküp bir ḳac saʿāt tevaffuḳ olına… [T. 

6891, vr. 103a/5-6, 18]… yeŋi yay ise ḳurulduḳda ṣāhibine pek çoḳ ise aṣa gez 

dėyü ẕeylde resmi gösterilen ifnā-yı ʿömr-i yaya seben düşmen-i ḳavsa īcābı 

ḳadar durmaḳ üzere çeküp baʿdehū ḳurtarup īcāb ėden maḥallerin ıṣıdup 

baṣup ve törpülemek ile düzeldüp gėne tīmāra ḳonup… [T. 6891, vr. 84b/20]… 

[ḳavsı] āteşde ıṣıdup boġazından ḳavīce ḳınnāb ṭaḳup aṣa gezi taʿbīr olınan 

ẕeylde taʿrīf olınacaḳ āletiŋ evvelki kertesine çeküp baḳılup derūn-ı 

eṭrāfından īcāb ėden maḥalleri ḳapdırmayaraḳ keser ve törpü ile ẕāt-ı ḳavsa 

ḥalel getürmeyerek düzeldüp… [T. 6891, vr. 101b/8]… ve [ḳavs] īcābına göre aṣa 

geze gerilüp temām maṭlūba muṭābıḳ olınca alınup düzeldilüp baʿdehū naḳş-

ı revġan urulursa leṭāfetiyle ḳullanılur… [T. 6891, vr. 102a/23].” 



231 

 

“Asa, hanging (Lexicon, 131b); Gez, a wand (Lexicon, 1543b).” 

Tepelik تٻہ لک [< Tr. töpü > tepe + lik ]: Yeni yapılan atış yayının halkasını çözüp 

atıcıya uygun hâle getirilirken yaydaki pürüzleri, orantısızlıkları gidermek için 

kullanılan yay sallarına uygun şimşir ağacından yapılma biri diğerinden yaklaşık 3.5 cm 

daha kısa, ikili kalıp. 

“… tīr yayı olıcaḳ ise ṣaġrısın geçirüp baʿdehū tepelik taʿbīr olınan aʿlā 

ḳuramlı yay resminde bir çift çimşīrden maṣnūʿ direge ėki ḳarşulayınca bir 

yay resmi olur ve biri birinden bir parmaḳ ḳadar ḳıṣadur ve yay-ı meẕkūrı 

ziyādece ıṣıdup yumşayınca taʿrīf olınan tepeligin ḳıṣa ṭarafını yayıŋ ḳaṣan 

gözine ḳavīce bend ėdüp yay dest-gāhında tepeligin resmine getürüp yay 

temām tepelige imtizāc ėdüp üstine yatdıḳda yayı tepelige muḥkem ṣarup… 

[T. 6891, vr. 101b/17, 20-22]… bend ėdüp ve ṭaraf-ı dīger daḫı bu vechle ıṣıdup 

uydırup ṣarup bend ėdüp ṭarafını tepelige ittiṣāl kesb ėtdikde kemend ile 

henüz bürūdet kesb ėtmeden tepelik endāmı vechle kemend ile baṣup zincīr 

çīleye ṭaḳup kemāliyle ṣoġuyup kesb-i endām ėdince ṭura… [T. 6891, vr. 102a/1-

2].” 

Kūşe-gīr269کوُّشهَ  کي ر [< Far. kūşe + gīr ]: Yayın eğri köşesini düzeltmeye yönelik yayı 

ısıttıktan sonra istenilen düzeyde düzleştirmeyi hızlandırması için kullanılan köşelik. 

“… [yayuŋ] egri olduġı yėrüŋ iç yanına od ziyāde vėre andan soŋra aŋa 

kūşe-gīr baġlaya tā kim ṭoġrula… [R. 1932, vr.  52a/12].” 

“Kūşe ‘köşe’ + gīr ‘tutan’ ile köşelik, köşbent (Kubbealtı, II, 1830b).” 

Ṣandīḳ / Ṣandūḳ قوصند / صنديق  [< Ar. ṣandūḳ < Aram./Süry. ṣndūḳā < Yun. synthḗkē ]: 

Yayları tımar etmek için ve atış sonrası korumak için kullanılan, tahtadan yapılmış içi 

keçe kaplı ve kapaklı kutu şeklinde malzeme. 

“… tīmāra ḳonacaḳ ḳavsları muḥāfaẓa ėdecek ḳadar boyda ve ėnde ve 

derinlikde taḥtadan ḳapaġı ve sāʾirān yėrleri imticāzlı bir ṣandīḳ yapdırılup 

derūnına ḳapaġıyla berāber cevānib-i erbaʿasına tegeltü kėçesi ḳaplanup ve 

ḳavsların ḳavsiyyetlerine münāsib ḳabżaları ḳapaġa ve başları altına 

doḳunmayup yaylar derūn-ı ṣandīḳda muʿallaḳ durmaḳ üzere ṣandīḳ 

derūnına ḳavslarıŋ ḳabżaları cānibeynine tīr geçen maḥallerine muḥāzī 

gelmek üzere ėki müdevver ḳuşāḳ mıḥlanup… [T. 6891, vr. 84b/10, 12-13]… ol 

ṣandūḳı vażʿ ėdüp yayları taʿrīf olınan derūn-ı ṣandūḳda olan ḳuşaḳların 

üstine cānibeyn-i ḳabżadan maḳlūben yaʿnī başları aşaġa vażʿ ėdüp yigirmi 

dört sāʿat murūrında çıḳarup ḳurup iʿvicācı var ise āteşde ıṣıdup düzeldüp 

gene tīmāra ḳonur… [T. 6891, vr. 84b/16-17]… baʿdehū küşād-ı pīşrev yevmlerinde 

ḫidmet-i ḳavs temāmında yaṣılup şems dönmeden muḥāfaẓa içün ḳavs[ı] 

ḳavsī kīsesine ḳoyup götürüp ṣandūḳına vażʿ ėdüp yigirmi dört sāʿat 

murūrında çıḳarup ḳurup ḳuramıŋ düzeldüp gėne ṣandūḳa vażʿ [ėdüp] ve 

                                                 
269Kesimli’de gūşegir (2017, s. 114). Dizin kısmındaysa soru işaretiyle (?) geçilip açıklayıcı anlam 

verilmemiş (s. 279b). 
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yevm-i meydānda çıḳarup istiʿmāl olınur ve be-her defʿa ṣandūġa vażʿ 

olınduḳca ıṣıdup düzeldüp ḫalḳaya çeküp vażʿ ėtmek ʿādetdendür… [T. 6891, 

vr. 85a/6, 7, 8].” 

“Maʿrūftur ki Türkīde dahi sanduk denir.  ّزُن دُوق zundūḳ ve  ّسُن دُوق sundūḳ bunda lügattır; 

cemʿi ُّيق  ;ṣanādīḳ gelir (Ḳāmūs); Şol maʿrūf zarftır ki içine metāʿ korlar (Vankulu) صَناَد 

İçine saklanması istenen şeyler konan, dört köşe büyük bir kutu şeklindeki kapaklı ev 

eşyâsı (Kubbealtı, III, 2703a)” 

→ 2Ṣandūḳa 

2Ṣandūḳa صندوقہ [< Ar. ṣandūḳat < Aram./Süry. ṣndūḳā < Yun. synthḗkē ]: Yayları tımar 

etmek için kullanılan, tahtadan yapılmış içi keçe kaplı kapaklık kutu şeklinde malzeme. 

“… nān-ı ʿazīz furūnı fevḳına üc parmaḳ ṣandūḳa-yı meẕkūr gömülecek 

ḳadar tanẓīm olınan çuḳur maḥalle… [T. 6891, vr. 84b/15].”   

“Küçük sandık, sandık şeklinde mahfaza (Kubbealtı, III, 2704a).” 

→ Ṣandīḳ / Ṣandūḳ 

Kīse كيسہ [< Far. kīse ]: Deri veya kumaştan yapılan tımarlama işlemi sırasında yayın 

koyulduğu kılıf. 

“…baʿdehū küşād-ı pīşrev yevmlerinde ḫidmet-i ḳavs temāmında yaṣılup 

şems dönmeden muḥāfaẓa içün ḳavs[ı] ḳavsī kīsesine ḳoyup götürüp 

ṣandūḳına vażʿ ėdüp … [T. 6891, vr. 85a/5] … [yayıŋ] ṣūreti ḳīse ile şemse taʿlīḳ 

olınup ėki gün ṭura baʿdehū ḳurup düzeldüp gėne aṣılur… [oḳ] atılacaḳ 

eyyām taḳarrüb ėtdükde ṣıcak oṭa ve yā şemse kīse ile taʿlīḳ olınup… [T. 6891, 

vr. 85a/5].” 

“Bâzı şeylerin içine konduğu kumaş veya meşin kılıf (Kubbealtı, II, 1737a).” 

Kemend کمند [< Far. kemend ]: Eni yaklaşık 8-9 cm, uzunluğuysa kullanacak atıcının 

bedenine göre ayarlandığından değişken olan, iki ucunda tek parçadan yapılma demir 

halkaların olduğu sert yayların kurulmasında kullanılan bir çeşit ip, kuşak. 

“… ve kemend taʿbīri üc parmaḳ ėninden eksik ėnde şerīd ve yā ṭoḳmaḳ 

ḳayışından ėki başlarına ḳavīce yek-pāre ėkişer tėmür ḫalḳa geçirilüp ve ol 

ḫalḳalarıŋ bireri beden-i kemende ve ėkinci ḫalḳa ki ḫalḳaya geçmiş ola 

anlara daḫı beden-i kemend ḳayış şerīdden ise andan birer ḳarış ṭūl da ėlmek 

resminde ḳavīce dikile birbirinden geçmiş ėkişer ḫalḳa olmazsa da olur 

ammā ser-i ḳavsa ėlmekler geçdikde düz gelmez ve ṭūl-ı kemend-i ḳavsı 

ḳuracaḳ ādemiŋ cesāmet-i vücūdına göre olur... [T. 6891, vr. 85b/13, 15, 18] … ve 

ibtidāʾ kemendi yay ṭaḳup ḳabża cānibeynine pāyların ṭayamayacaḳ ḳadar 

ṭār olmaya bel ve bedene münāsib ṭūlde olursa sert yaylar suhūletle 

ḳurılur… [T. 6891, vr. 85b/20] … Ḫōca ʿAli’nüŋ daḫı bir nėce evṣāfı vardı 

cümleden biri bu kim at üzerinde yaḫşı270 yayla oḳ atardı ṣanʿat hemān 

atmaḳ degil anuŋ gibi ifrīt ejde[r]hā yayı at üzere bir ṣanʿat ile ḳurardı 

belinde bir kemend ile eylemiş idi ayaġına geçirüp daḫı kemend belinde 

                                                 
270Yüksel’de nahş (?) (2017, s. 169). 
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yayuŋ ėki başına geçürüp at üzerinde yaṣup ḳurardı… [İÜ. 6923 vr. 42a/3] … 

Kemān-keş Şīr-merd dėrlermiş Sulṭān Mehemmed aŋa eyitmiş… şol yayı 

çeker misin dėmiş ḳurup getürsünler dėmiş pehlivān eger pādişāhum ben 

ḳuluŋ bu yayı kendüm ḳurarum dėmiş buyurup bir ibrişīm kemend 

getürmişler pehlivān pādişāhuŋ öŋinde ol ʿaẓīm ḳuvvetli yayı alup kemendi 

bėline bıraġup ve ėki ayaġın yayuŋ baġrına ḳoyup yayuŋ ėki başın ėki eline 

alup ėki ṣālına ėkii depme urup yayı kirişe alup ḳurmış… [İÜ. 6923 vr. 71b/4, 6].”  

“Bir iptir. Ḥalḳa ḥalḳa edip tutulamayan at ve ġayrı ḥayvānın boğazına geçirip tutarlar. Ve 

bir nevʿ kuşaktır (Şuʿūrī, IV, 2883b); A halter, noose, snare, lasso (Steingass, 1051a).” 

Mūm şuʿlesi موم شعلہ سى [< Far. mūm; Ar. şuʿlet; Tr. + si ]: Hedef atışlarında gözle 

nişan alma ayarı yaparken kullanılan mum, mum alevi. 

“… esrār-ı envāʿ-ı naẓarıŋ ḳanġısı kendüye münāsib ėdügin bilmek murād 

ėden mūm şuʿlesiyle tecribe ėdüp vāḳıf ola bundan ziyāde burhān olmaz 

ṣūreti budur ki rūzgārı muʿtedil maḥalle mūm yaḳup ġāyet mülāyim ḳavsle 

nişāna ḳarşu münḥarif vasaṭı oturup ḳāʿide üzre ḳavsı çekerken bir gözin 

ḳapayup yumruḳ üstinden baḳup yāḫūd naẓar-ı aḥvāl ile yāḫūd ėki gözle 

baḳaraḳ mā-ḥaṣal taʿrīf olınan baḳışlarıŋ ḳanġısıyla nişāna yaʿnī şuʿle-yi 

şemʿi ẓahrında vażʿ olınmış olan hedefe iṣabet ziyāde bulunur ise ol ṭavr-ı 

naẓara ihṭimām u diḳḳat ėderek mülk-i mevcūd olınur dėmişler… [T. 6891, vr. 

49b/1, 3, 6].”  

“Mūm, bal mumu, erimiş iç yağı, parafin, stearik asit gibi maddelerden daha çok çubuk 

şeklinde dondurularak yapılan ve ışığından faydalanmak için ortasına yerleştirilmiş bir fitili 

üst kısmından yakmak sûretiyle kullanılan basit bir aydınlatma aracı, şem’ (Kubbealtı, II, 

2167a); Şuʿlet, ve āteş ʿalevine denir (Ḳāmūs).” 

→ Şuʿle-yi şemʿ 

Şuʿle-yi şemʿ شعلہء شمع [< Ar. şuʿlet; şemaʿ ]: Hedef atışlarında gözle nişan alma ayarı 

yaparken kullanılan mum, mum alevi. 

“… ḳavsı çekerken bir gözin ḳapayup yumruḳ üstinden baḳup yāḫūd naẓar-ı 

aḥvāl ile yāḫūd ėki gözle baḳaraḳ mā-ḥaṣal taʿrīf olınan baḳışlarıŋ 

ḳanġısıyla nişāna yaʿnī şuʿle-yi şemʿi ẓahrında vażʿ olınmış olan hedefe 

iṣabet ziyāde bulunur ise ol ṭavr-ı naẓara ihṭimām u diḳḳat ėderek mülk-i 

mevcūd olınur dėmişler… [T. 6891, vr. 49b/6].”  

“Şuʿlet, ve āteş ʿalevine denir (Ḳāmūs); Şemaʿ, şol nesnedir ki onunla gece oldukta 

ziyālanırlar, mūm maʿnāsına. Ve müvelled olanlar  ّشَمَع şemʿ derler mīm’in sükūnuyla 

(Vankulu).” 

→ Mūm şuʿlesi 

Şemʿ-i ʿasel شمع عسل [< Ar. şemʿ; ʿasel ]: Çileyi, oku, yaya sarılan muşammayı koruyup 

daha etkili kullanmak için sürülen bal mumu. 

“… çileye boydan boya be-her ṭarafından şemʿ-i ʿasel ḫāliṣ sürülüp… [T. 6891, 

vr. 91a/1]… cedīd tīr… üstine ṣarı ḥīlesiz şemʿ-i ʿasel sürülüp… [T. 6891, vr. 

115b/9]… [tīr] ḳoġuş otu ile perdāḫ olunup baʿdehū yelek kesilen tīrleriŋ 
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ṣapları ki ḳavsa taʿbīr ederler anıŋla daḫı üstün ṣıḳı silüp baʿdehū ḫāliṣ ṣarı 

şemʿ-i ʿasel sürüp… [T. 6891, vr. 163a/2].” 

“Şemʿ, mum (Kubbealtı, III, 2970a); ʿAsel, bal (Kubbealtı, I, 182b).” 

Kāfūrī کافورى [< Ar. kāfūr; Far. + ī ]: Yaya sarılan muşambayı, yumşatmak için 

kullanılan Hint denizi bölgesiyle Çin dağlarında yetişen güzel kokulu bir bitkinin 

yapışkanlı öz suyu. 

“… muşammaʿ… ḥīn-i istiʿmālde mūcib-i raḥat olur [ḳabżaya] kenārından 

dikilen dikişi ḥaylī istiʿmāl olınmayınca raḥat vėrmeyüp ḳabża enmileleriŋ 

rencīde ṣūreti ḫāliṣ ṣarı hemşīn şemʿ-i ʿasel yāḫūd kāfūrī taʿbīr olınan şemʿi 

eridüp bir kerre māh-ı bāride ilḳā ėdüp ṭonduḳda kiri ḳarışıġı var ise altında 

ḳalur ḳazıyup temīzleyüp tekrār eridüp baturup bir az berāber ḳaynaya ki 

lāyıḳlı sirāyet ėde… [T. 6891, vr. 124b/1].” 

“Bu ismle maʿrūf tīb ismidir, Baḥr-i Hind ve Çin cibālinde nābit bir şecerden hāsıl olur, 

yaʿnī onun zamkıdır (Ḳāmūs).” 

Çile dest-gāhı ڄلہ دستکاهى [< Far. çille > çile; dest + gāh; Tr. + ı ]: Kadınların oya 

işlemelerinde kullandığı kumaşı sıkıştırmaya yarayan tahtadan dört köşeli ve ayaklı 

çerçeveye benzeyen yaklaşık 10 cm eninde, 115 cm uzunluğunda cilâlı tahtadan yapılan 

özel olarak tasarlanmış yaya çile takmak için kullanılan masa. 

“… der-taʿrīf-i dest-gāh-ı çile… çile dest-gāhı zenān kār-gefi ḳolu miåāl üc 

parmaḳ ėninden bir bucuḳ zirāʿ-ı miʿmārī ṭūlında taḥta-yı mücellā 

yapdırılup vasaṭı çile boyu ḥāli ve ėki ṭaraflarına şaşırma delikleri bir birine 

ḳarīb delinüp ve delüklere münāsib ṣıḳıca germek üzere bir ḳarış çimşīrden 

ḳalem-vār çiviler çevirüp ṭūl-ı ḳavsa münāsib ṭūla çivileri ṣıḳı geçürüp 

çivileriŋ başların ḳalem-vār şaḳḳ ėdüp… [T. 6891, vr. 90a/8-9].”   

“Çille, yay kirişine denir (Katı, 144b); A bow-string (Steingass, 398b; Johnson, 455b); Yay 

kirişi, bogenschnur (Zenker, I, 364b); Yay kirişi ki ibrīşimden bağlanır (Şuʿūrī, II, 1476a);  

… ancaḳ ibrīşimden iʿmāl olunan yay kirişine ıṭlāḳ olunur (Āşir, 207); Dest, el; +gāh, yer 

bildirme eki ile tezgâh (Kubbealtı, I, 696a).” 

Şaşırma delikleri اشررماش دلکلرى  [< Tr. şaş - ır - ma; del - ik + ler + i  ]: Çile tezgahının 

iki ucuna karşılıklı şekilde açılıp yaya çile takarken çilenin bağlanıp gerilmesinde 

kullanılan şimşir ağacından düzülmüş kazıkların yerleştirildiği tezgah yuvaları. 

“… çile dest-gāhı zenān kār-gefi ḳolu miåāl üc parmaḳ ėninden bir bucuḳ 

zirāʿ-ı miʿmārī ṭūlında taḥta-yı mücellā yapdırılup vasaṭı çile boyu ḥāli ve 

ėki ṭaraflarına şaşırma delikleri bir birine ḳarīb delinüp ve delüklere 

münāsib ṣıḳıca germek üzere bir ḳarış çimşīr271den ḳalem-vār çiviler 

çevirüp… [T. 6891, vr. 90a/11].”   

                                                 
271çimşīr < Far. şemşād “Ol ağaca derler ki ʿavām taḥrīf edip çimşir derler. Mevzūn, hemvār ve ḫoş-nümā 

dıraḫt olmakla ḳadd-i maḥbūbu ona teşbih edeler” (Şuʿūrī, III, 2365b); < şamşād “Berrī ve bostānī olup 

ikisi de dāʾimu’l-ḫażar ve bostānīsi meşhūr ve birisine aġac çimşīri dėrler. Evrākı bostānīye şebīh; lākin 

mevzūn ve ʿālī ve beġāyet saḫt dıraḫtı olmaġıla heyzüm pārelerinde maşt ve milʿaḳa ve sāʾir eşyā iʿmāl 
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2Ḳullāb  ّقلُاَّب [< Ar. ḳullāb ]: Yayın kurulumunun uygun olup olmadığıyla çekiş 

direncinin seviyesi kontrol edilirken kirişine ağırlıkları asmak için kullanılan çengel 

aparat. 

“… yayı vezin ėtmek ṭarīḳi oldur kim yayı ḳabżasından bir ḳazuġa baġlaya 

ve ol ḳazuḳ dīvārda muḥkem olmış ola yā aġacda andan soŋra anuŋ kirişine 

oḳı gezleye ve kirişde muḥkem ėde ve ḳabżaya daḫı ibligile baġlaya tā kim 

oḳ ḳabżanuŋ üzerine yüriye andan rıṭlları ḳullābıla kirişte aṣa ve rıṭlları 

artura… ol ḳazuġa berāber bir ḳazuḳ daḫı ḳaḳalar ve aŋa baḳara baġlayalar 

ve yayuŋ kirişine ḳullāb geçüreler ve aŋa ib baġlayalar ve ol ipi baḳaraya 

geçüreler ve anuŋ ucına ṭaş baġlayalar yay oḳı ṭoldurıncaya degi ve andan 

vezin maʿlūm olur… [R. 1932, vr. 24b/1, 5].”  

“Çengel, kanca (Kubbealtı, II, 1847a); A hook (Lexicon, 1466a).”   

Baḳara  ّبقَرََه [< Ar. bekret ]: Yayın kurulumunun uygun olup olmadığıyla çekiş 

direncinin seviyesi kontrol edilirken kirişine ağırlıkları asmak için kullanılan çengele 

iple bağlanan ve asılı ağırlıkların hareketini kolaylaştıran makara. 

“… ol ḳazuġa berāber bir ḳazuḳ daḫı ḳaḳalar ve aŋa baḳara baġlayalar ve 

yayuŋ kirişine ḳullāb geçüreler ve aŋa ib baġlayalar ve ol ipi baḳaraya 

geçüreler ve anuŋ ucına ṭaş baġlayalar yay oḳı ṭoldurıncaya degi ve andan 

vezin maʿlūm olur… [R. 1932, vr. 24b/1, 5].”  

“Türkīde tahrīfle makara taʿbīr olunan kuyu çarhına denir ki değirmi haşebe olup ortasında 

tekerleği olmakla ona ip geçirip su çekerler (Ḳāmūs); Makara, üzerine iplik, ip, şerit gibi 

şeyler sarılan, kenarları çıkıntılı bir mile takılıp döndürülebilecek şekilde delinmiş silindir 

(Kubbealtı, II, 1941a).” 

Keser کسر [< Tr. kes-er ]: Yay, ok ve diğer gerekli şeylerin yapımı sırasında kapaca 

malzelerin taslağını çıkarmada kullanılan alet, keser. 

“… [zih-gīr içün] envāʿ-ı ḳarn-ı meẕkūrdan ḳanġısı murād olunır ise arḳası 

düz öŋü münḥarif maʿlūm oldıġı ṣūretle kesilüp keser… ile endāmlanup… 

[T. 6891, vr. 77b/18] … der-taʿrīf-i siper… ālet-i lāzımesi bir ṭarafı ʿādetā keser 

taʿbīr olınan ālet olup mismār mıḫlanacaḳ maḥalli bir sere ḳadar ṭavīl ve bir 

boruyu boyuna vasaṭından ėki[ye] bölinmiş miåāl oluḳ olup keser ṭarafı gibi 

ol da çeliklenmiş ve ṣuvarılmış ve derūn bīrūnından keser aġzı gibi bilenmiş 

ola… [T. 6891, vr. 79a/9, 11-12] … der-taʿrīf-i yay aġacı iʿmāli… taʿrīf-i evvelden 

maʿlūm oldıġı vechle aḳca aġacı ėki şaḳḳ ėdüp baʿdehū keser ve törpü taʿbīr 

olınan āletler ile ṭaṣlayup… [T. 6891, vr. 96b/9] … ḳavs yapılmasınıŋ ṭarīḳi… pek 

de kepāde miåāl ḳurılmış gibi ṭurmaz yay resmine keser… [ile] başlarını 

daḫı ṭaṣlayup… [T. 6891, vr. 98b/9].” 

                                                                                                                                               
ėderler ve iki nevʿiniŋ ism-i meşhūrü Fārsīde fetḥ-i şīn ve sükūn-ı mīm ile şamşāddan ġalaṭ olup ʿArabīde 

Süryānīden muʿarreb fetḥ-i bā ve kesr-i ḳāf ve sükūn-ı sīn ile baḳis olduġu baʿżı kütüb-i lügātda 

görülmüşdür (Āşirefendizāde, 213). Baḳs, bir şecer adıdır ki yaprağı ve dânesi mersin ağacına şebîh olur, 

ʿalā-kavlin şimşād yaʿnī çemşir ağacıdır (Ḳāmūs). Şimşād/Şamşād, any tall and up right tree (Steingass, 

760a). 
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“Ortasında çivi çıkarmaya mahsus bir delik bulunan, bir tarafı köşeli, bir tarafı keskin ağızlı 

bir demir ve bunun geçirildiği sert tahta bir saptan ibâret kesme, yontma ve çakma âleti 

(Kubbealtı, II, 1676b).” 

Ėge كہا  [< Tr. ėge - gü > ėgeg > ėge ]: Okçuluk malzemelerinin yapımında düzeltme, 

yontma işlemlerinde kullanılan çelik alet. 

“… siperlere ṭabla yapılan keler ki nıṣf-ı zirāʿ ṭūlda başı ve baş ṭarafı vāsiʿ 

ḳuyruġı ṭarafı incerek bir ḥayavān-ı baḥrī olup Frenk’den derisi gelür alup 

maṭlūb ḳadarın kesüp üstünüŋ ziyāde dişlerin ėge ile düzleyüp baʿdehū 

kibrit ṣuyu bulunmaz ise zāc rūḥıyla oġuşdurup temīz ve beyāżlandıḳda 

kenārlarıŋ sipere ṭakılacaḳ vechle uydurup… [T. 6891, vr. 127b/3].” 

“Mâden, taş gibi şeyleri işlemekte, yontup düzeltmekte kullanılan ince dişli, yüzü çizgi 

çizgi olan, sert çelik âlet (Kubbealtı, I, 824a).” 

→ Cereb ėgesi; Ḳudret ėgesi; Gez ėgesi 

Cereb272 ėgesi جرب اكہ سى [< Ar. cereb; Tr. ėge + si ]: Siperin içi ve dışı törpülendikten 

sonra oluşan irili ufaklı çıkıntıları, hatalı yerleri düzeltmek için kullanılan eğe çeşidi.  

“… [siperiŋ] törpü ile derūnı bīrūnı maṭlūb düzeldilüp baʿdehū balıḳ sırtı 

cereb ėgesiyle törpü yārelerin temīzlenüp… [T. 6891, vr. 98b/9].” 

“A blemish, fault, vice (Lexicon, 653a).” 

→ Ėge; Ḳudret ėgesi; Gez ėgesi 

Ḳudret ėgesi كہا سى  Koğuş otuyla cilalanmadan önce :[ Ar. ḳudret; Tr. ėge + si >] قدرت 

okun temizlenmesinde kullanılan eğe çeşidi. 

“… cedīd tīrde vuḳūʿı miåāl yeŋi yapıştırılan [ṣoya] maḥalline ḳoġuş otu 

taʿbīr olınan sāz miåāl nem-nāk maḥallerde nābit ḳudret ėgesiyle silinüp cilā 

vėrilür… [T. 6891, vr. 115b/8].” 

→ Ėge; Cereb ėgesi; Gez ėgesi 

Gez ėgesi كہا سى  Bıçak gibi ağzı ince sırtı kalın, balık sırtı şekli :[ Tr. gez; ėge + si >] کز 

kadar köşeli olmayıp her iki yüzü de dişli, okta hem gez yuvası açıp hem de bu sırada 

oluşan pürüzleri giderci eğe çeşidi. 

“… gez ėgesi resminde ʿaynı bıçaḳ miåāl aġzı incerek arḳası ḳalın olup 

ancaḳ bıçaḳ ṣırṭı miåāl kūşeli olmayup balıḳ ṣırṭı ʿaynen tīrleri gez yėrleri 

resminde yuvarlaḳsı olup ṣırṭı ve aġzı cemīʿan dişli olur müstaʿmel olanı 

maḳbūl olur ki hem derūn-ı gez açup ve hem perdaḫ ėder müstaʿmel 

bulınmayup yeŋi yapdırılınca her ne ḳadar dişli olsa bile ibtidāʾ ṭorba ve 

                                                 
272Telhîs’de cereb? (2010, s. 305). Eğer buradaki soru işareti sevhen yazılıp baskı sırasında fark 

edilmediyse söyleyecek pek bir şeyimiz yok ama muhtemel bir okuyuş önerisi olarak bilinçli bir tercihse 

bu okuyuşu biz de kabul ediyoruz. Bunun yanısıra, terimin anlamı için de Lexicon tanıklığında, bir öneri 

olarak herhangi bir işleme tâbi tutulmayan şeyler üzerinde kullanılan bir eğe değil de bir işlem sonrası 

oluşan kalıntıları, kusurları giderici özel işçilik eğesi olarak değelendiriyoruz. 



237 

 

hevā geziler baş-pārelerinde istiʿmāl olunup baʿdehū tīr ve pīşrev ve 

baḳḳamlarında müsteʿmāldür… [T. 6891, vr. 165a].” 

→ Ėge; Cereb ėgesi; Ḳudret ėgesi 

Tencek تنجک [< ? ]: Kızılcık ve şimşir ağacı karışımından yapılan, yaklaşık 25 cm 

uzunluğunda olup parmakları kesilmiş çolak insan eline benzeyen, yaya boynuz 

yapıştırılma işleminde boynuzu, yayın ahşabına iple olması gereken sıkılıkta 

sabitlemeyebilmek için kullanılan alet. 

“… maʿlūm ola ki bu [yaya] kemik ṣarmaḳ ġāyet ḳavī ṣarılmaḳ lāzımdur ki 

taʿrīf olınan şikāflar bir biri içine gėrüp ber-vech-i lāyıḳ yek-vücūd miåāl ola 

bu ṣūretde yalŋız dest ile olamadıġından buna bir ālet-i maḥṣūṣa īcād273 

ėtmişler ki ismine tencek dėrler ḳızılcıḳ ve çimşīrden yapılur parmaḳsız 

çolaḳ destine beŋzer ki gūyā dirsege ḳadar ṭūlda olup ipi aŋa ṭolaşdırup 

yumruġa şebīh maḥalli ile ṣıḳışdıraraḳ ṣarılur ve temām ṣarıldıḳda bir kerre 

baḳup bu tencek dėnilen āletiŋ zorı ile ḳavsa inḥirāf gelmiş ise henüz ḫār 

iken yay dest-gāhına urup… [T. 6891, vr. 99b/3-6] … bir ṭarafı ziyāde ısınsa ol 

ṭarafı yayuŋ daʾimā çöker baʿdehū bir ġayrı usta ḳuyu ipiyle ve tencek nām 

bir ālātle kemigi terkībe ṣarar ve şöyle ṣıḳı ṣarılur ki ėmcede sürülen tutḳal 

cümle ṭaşra çıḳup maṣṣaḳadan sürülen tutḳal ḳalur… [TSMK 626, vr. 8a/15].” 

Ḳuyu ipi قيو ايپى [< Tr. kuḏuġ > kuyuġ > kuyu; yıp > yip > ip ]: Yayın aşırı ısınmadan 

kaynaklı çöken yamulan yerlerini düzeltmek için tencek sararken kullanılan malzeme. 

“… bir ṭarafı ziyāde ısınsa ol ṭarafı yayuŋ daʾimā çöker baʿdehū bir ġayrı 

usta ḳuyu ipiyle ve tencek nām bir ālātle kemigi terkībe ṣarar ve şöyle ṣıḳı 

ṣarılur ki ėmcede sürülen tutḳal cümle ṭaşra çıḳup maṣṣaḳadan274 sürülen 

tutḳal ḳalur… [TSMK 626, vr. 8a/15].” 

Mert-i ḳalem مرت قلم [< Ar. mert; Yun. kálamos ]: Yaya sinir yapıştırma işlemi 

sırasında, yayın ahşabındaki yivlere tutkala bulanmış hâlde kabaca yerleştirilen 

sinirlerin, yivlere uygun şekilde yerleştirildikten sonra pürüzsüz bir şekile 

getirilmesinde düzleyici görevinde kullanılan kıvrımlı dişlere sahip pirinçten alet. 

“… ve üstādı ibtidāʾ taʿrīf olınan siŋiri yedine aldıḳda bir boy siŋir-i 

meẕkūrın vasaṭını vasaṭ-ı ḳabżaya vażʿ ėdüp ucların ṣāl-ı ḳavsa yaʿnī ḳabża 

boġazına tīr geçimi dėnilen maḥalle vāṣıl ėdüp ḳabża-yı ḳavsıŋ cānib-i 

åelāåesine yayaraḳ imtizāc ėtdirerek döşeyüp ve ḳabża boġazların mert ü 

ḳalem275 taʿbīr olınan pirincden maṣnūʿ ālet ki öŋünde çanaḳ ile ṭuran ṣuya 

ṭurup īcābında ṣudan alup bu āletle ve enmile-yi destin ile kemāliyle 

düzeldüp imtizāc ėtdirerek kāġıd miåāl incelüp taʿşīn taʿbīr olınan şeş-

                                                 
273A.g.e.’de îcâb (2010, s. 328). 

274Karasu’da musakka (2022, s. 91). 

275Telhîs’de mest ve kalem (2010, s. 329) 
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ḫāneleriŋ içine sine ve bu mert-i ḳalem276 dėnilen āletiŋ īcābına göre dişleri 

ḳıvrım yėriniŋ ucu ve arḳaları ḳullanılur ber-vech-i taʿrīf-i ḳabża siŋiri 

yėrleşdikde dest-i şākirdinde olan[ı] alıcaḳ ṭutġal içinde ber-taʿrīf-i sābıḳ 

alışduġı siŋir daḫı karārın bulmuş ise anı da ustāsı alup şākird [d]īger boyu 

oġuşturmaġa başlar… [T. 6891, vr. 100a/12, 16].” 

“Mert, bir nesneyi akçe tahtası277 gibi düz ve emles278 eylemek maʿnāsınadır (Ḳāmūs); 

Ḳalem, yontma işlerinde kullanılan ucu sivri, keskin çelik âlet (Kubbealtı, II, 1547a).” 

→ Ḳıl ḳalem 

Ḳıl ḳalem قيل قلم [< Tr. ḳıl; Ar. ḳalem < Yun. kálamos ]: Okun yeleği tutkallanırken 

kullanılan kıl fırça. 

“… ne nevʿ tīr ise yelegi boyunca dehān-ı gezin nıṣfından aşaġıdan belki 

boyunca lāyıḳlı ḳaynamış beyāż balıḳ ṭutġalı ṣuluca olaraḳ ḳıl ḳalemle bir 

ḳac defʿa ḳurudup sürerek meseḳkasın ėderler… [T. 6891, vr. 163a/13].” 

“Eskiden ressam ve tezhipçilerin ince çizgi çekmek ve resim yapmak için kullandıkları tek 

kıldan ibâret fırça (Kubbealtı, II, 1691b).” 

→ Mert-i ḳalem 

Törpü ترٻو [< Tr. törpi - g > törpü ]: Yay, ok ve diğer gerekli şeylerin yapımı sırasında 

malzemeleri yontup düzleştirmecek için kullanılan alet. 

“… [zih-gīr içün] envāʿ-ı ḳarn-ı meẕkūrdan ḳanġısı murād olunır ise arḳası 

düz öŋü münḥarif maʿlūm oldıġı ṣūretle kesilüp… törpü ile endāmlanup… 

[T. 6891, vr. 77b/18]… [sipere] törpü ile diḳḳat olınmaz ise ekåer ṭarafından derūnı 

ṭarlanur destere ile yoḳlanup eger cānibeynde yā derūnında ziyādelik varsa 

bir ḳac defʿa çeküp baʿdehū törpü ile niẓām vėrile… [T. 6891, vr. 80b/3-4]… der-

taʿrīf-i yay aġacı iʿmāli… taʿrīf-i evvelden maʿlūm oldıġı vechle aḳca aġacı 

ėki şaḳḳ ėdüp baʿdehū keser ve törpü taʿbīr olınan āletler ile ṭaṣlayup… [T. 

                                                 
276A.g.e.’de mest-i kalem (2010, s. 329). Telhîs’ten tanıkladığımız bu terim, nâşirlerce ilk geçtiği yerde 

Arapça tamlayıcı bağlacına dikkat edilmeyerek mest ve kalem şeklinde iki ayrı kelime gibi 

değerlendirilirken aynı sayfanın 4 satır aşağısında geçtiği yerdeyse Farsça kaidelere uygun bir tamamlama 

olarak mest-i kalem şeklinde değerlendirilmiştir. Açıkçası bağlamdan çıkartabildiğimiz anlama göre 

terimin uygun olan söz dizimi ḳalem-i mert olarak ya da doğrudan Türkçe söz dizimine uygun mert 

ḳalem[i] olarak değerlendirilip düzeltme de yapılabilirdi belki ama buradaki öncelikli sorunun Canatar 

tarafından mest okunan kelimede olduğu kanaatindeyiz. Çünkü bu okuyuş terimin bağlamdan çıkartılan 

anlamına uymadığı gibi yazmanın aslından dikkatli bir gözle kontrol edildiğinde el yazısının stilinden 

ötürü, re (ر) harfinin kuyruğu kendisinden sonra gelen te (ت) harfine neredeyse bitiştiği için ilk yol sîn 

 ,harfiyle karıştırıldığı için mest okunmuş olmalı. Metindeki anlamı itibarıyla bir çeşit düzeltici kalem (س)

özel bir düzelme aleti çeşidinden bahsedildiği aşikâr. Bizce mest olarak değerlendirdiğimizde bu anlamı 

elde etmek imkânsızdır. Bunun yerine, yazmanın el yazı stilini daha iyi çözümleyerek kelimeyi, mert 

okuyup Ḳāmūs tanıklığında verilen, …bir nesneyi akçe tahtası gibi düz ve emles eylemek… anlamı 

ışığında terimi yorumlamak daha tutarlı bir yol görünüyor. Böylece mest-i ḳalem okuyuşunu düzeltici alet 

anlamında mert-i ḳalem ile değiştirmek daha tutarlı bir okuma olacaktır. 

277Akçe tahtası, eskiden üzerinde mâdenî para sayılan tahta, piştahta [Bâzıları sedef ve bağa işlemeli, 

süslü olur, sayılan ve sayılmayan paralar için ayrı ayrı yerleri bulunurdu] (Kubbealtı, I, 68b). 

278Ar. < melāset “düz ve yumuşak olmak”tan emles: düz, düzgün, pürüzsüz (Kubbealtı, I, 862a). 
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6891, vr. 96b/9]… ḳavs yapılmasınıŋ ṭarīḳi… pek de kepāde miåāl ḳurılmış gibi 

ṭurmaz yay resmine… törpü [ile] başlarını daḫı ṭaṣlayup… [T. 6891, vr. 98b/9].” 

“Yumuşak mâdenleri ve ağaç işlerini eğelemek için kullanılan, üzeri seyrek ve kaba dişli 

çelikten el âleti (Kubbealtı, III, 3232a).” 

→ Törpü-yi İslāmbolī; Yay törpüsi; Boġaz törpüsi; Aġac törpüsi 

Törpü-yi İslāmbolī اسلامبولىترېوء  [< Tr. törpi- g > törpü  Ar. İslām; Tr. +bol; Far. +ī 

‘İstanbul’ ]: Yaklaşık 44 cm uzunluğunda, bir yüzü düz diğer yüzü siper oluğu gibi 

yuvarlakça tutacıyla ucu aynı ende olan, ihtimâl İstanbul’a özgü ya da diğer standart 

törpülere göre ölçüleri daha büyük olduğu için mecâzen bu adla anılan törpü çeşidi. 

“… bir de törpü-yi İslāmbolī [var] ėki ḳarış ṭūl[da] bir ṭarafı düz ve bir 

ṭarafı siper derūnı miåāl yuvarlaḳ ve ṣap ṭarafıyla ucunıŋ ėni berāber olup bir 

birinden farḳı olmaya… [T. 6891, vr. 79a/12].” 

→ Törpü; Yay törpüsi; Boġaz törpüsi; Aġac törpüsi 

Yay törpüsi وسىٻتور  Balıksırtı gibi bombeli,  bir yüzünde :[ Tr. yay; törpü + si >] ياى 

kalın diğer yüzünde ince bir düzine dişleri olan yay ustalarınca yayın ahşap iskeletinin 

düzeltilmesinde kullanıldığı için bu adı alan törpü çeşidi. 

“… [tīmārın alan ḳavsı]… ẕeylde resmi muḥarrer ḳavsīler yay ve tīrīler 

boġaz törpüsi dėdikleri ḳalın ve ince dişli törpüler ile düzeldüp ve perdāḥ 

ėdüp… [T. 6891, vr. 102a/12]… taʿrīf-i sebḳat ėden boġaz törpüsi resmidür ki 

ṭarafeyni ḫafī balıḳ ṣırṭı dişleri bir düzine279 ve bir ṭarafı ḳalınca ve bir ṭarafı 

ince dişli olup ḳavsīler yay törpüsi tīrīler boġaz törpüsi dėrler… [T. 6891, vr. 

164a].” 

→ Törpü; Törpü-yi İslāmbolī; Boġaz törpüsi; Aġac törpüsi 

Boġaz törpüsi وسىٻتور   ,Balıksırtı gibi bombeli :[ Tr. boğ-u-z > boğaz; törpü + si >] بوغاز 

bir yüzünde kalın diğer yüzünde ince bir düzene dişleri olan ok ustalarınca okun 

özellikle boğaz kısmının şekillendirilmesinde tercih edildiğinden bu adla anılan törpü 

çeşidi. 

“… [tīmārın alan ḳavsı]… ẕeylde resmi muḥarrer ḳavsīler yay ve tīrīler 

boġaz törpüsi dėdikleri ḳalın ve ince dişli törpüler ile düzeldüp ve perdāḥ 

ėdüp… [T. 6891, vr. 102a/12]… taʿrīf-i sebḳat ėden boġaz törpüsi resmidür ki 

ṭarafeyni ḫafī balıḳ ṣırṭı dişleri bir düzine280 ve bir ṭarafı ḳalınca ve bir ṭarafı 

ince dişli olup ḳavsīler yay törpüsi tīrīler boġaz törpüsi dėrler… [T. 6891, vr. 

164a].” 

→ Törpü; Törpü-yi İslāmbolī; Yay törpüsi; Aġac törpüsi 

                                                 
279Telhîs’de dûziye (2010, s. 405). 

280A.g.e.’de dûziye (2010, s. 405). 
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Aġac törpüsi وسىٻتور جاغا   [< Tr. ı - gaç > ağaç; törpü + si ]: Siperin kertenkele tarzı bir 

hayvanın derisinin kaplandığı yüzünü kaplamaya uygun şekle getirirken kullanılan kalın 

dişli törpü çeşidi. 

“… [siperiŋ] kelere gelecek ṭarafını ḳalın dişli agac törpüsi ile şikāflandırup 

niṣābında ḳaynamış balıḳ ṭutġalı ile yapışdırup… [T. 6891, vr. 127b/6].”    

→ Törpü; Törpü-yi İslāmbolī; Yay törpüsi; Boġaz törpüsi 

Mermer ṭaş مرمر طاش [< Yun. mármaros; Tr. taş ]: Sinir döğerken kullanılan dayanak 

görevinde kullanılan yüzeyi pürüzsüz sert mermerden taş. 

“… yay içün alınan siŋirleri güneşde yāḫūd taʿrīf olınan yay tīmārı ṣandūḳı 

derūnında ḳurudurlar şöyle ki ėki ucından ṭutup bükmek murād olındıḳda 

ḳuru degnek miåāl ḳavī durup egilmeye baʿdehū mermer ṭaşda çimşīr böyük 

ṭoḳmaḳ ile ḳuru ḳuru dögerek yumşayup tel tel oldıḳda… [T. 6891, vr. 97b/9].” 

“Renkli, damarlı ve beyaz çeşitleri olan, perdah ve cilâya alverişli, billûrlaşmış bir kireç taşı 

(Kubbealtı, II, 2044b).”  

Ṭoḳmaḳ قماقوط  [< Tr. tokı-mak > tokmak ]: Kompozit yayların dışına kullanılan sinirleri 

hazırlarken kuruyken döverek yumuşatmaya yarayan alet. 

“… yay içün alınan siŋirleri güneşde yāḫūd taʿrīf olınan yay tīmārı ṣandūḳı 

derūnında ḳurudurlar şöyle ki ėki ucından ṭutup bükmek murād olındıḳda 

ḳuru degnek miåāl ḳavī durup egilmeye baʿdehū mermer ṭaşda çimşīr böyük 

ṭoḳmaḳ ile ḳuru ḳuru dögerek yumşayup tel tel oldıḳda… [T. 6891, vr. 97b/9].” 

“Ağaçtan yapılmış iri çekiç (Kubbealtı, III, 3218a).” 

Tėmür ṭaraḳ تيمور طراق [< Tr. demir; tar - ak ]: Bir kütüğe sağlamca çakılı, 5-6 dişi olan 

insan pençesine benzeyen ve sinirleri tarayıp ayrıştırmaya yarayan demir alet, tarak. 

“… yay içün alınan siŋirleri… mermer ṭaşda çimşīr böyük ṭoḳmaḳ ile ḳuru 

ḳuru dögerek yumşayup tel tel oldıḳda üzerinde kir ve pü[r]tüklerini bıçaḳ 

ile ḳazıyup taṭḥīr olduḳda beş altı dişli tėmür ṭaraḳ vardur pençe-yi insāna 

şebīh kütükde ḳavīce mıḫlı bir ḳuvvetlice ādem uclarından başlayup ol 

ṭaraḳda ṭarayaraḳ üskülü miåāl olınca dest ile didüp boy boy ḥıfẓ ėderler… 

[T. 6891, vr. 97b/11].” 

Bıçaḳ بچاق [< Tr. bıç - gaḳ > bıçaḳ ]: Özellikle oku yontma, kesme, düzeltme işlemleri 

sırasında kullanılan kesici alet. 

“… [siperiŋ] ṭaşrası bıçaḳ ile ḳazınup… [T. 6891, vr. 79b/11]… [siŋir pāçalarını] 

çimşīr böyük ṭoḳmaḳ ile ḳuru ḳuru dögerek yumuşayup tel tel olduḳda 

üzerindeki kiri pü[r]tüklerini bıçaḳ ile ḳazıyup… [T. 6891, vr. 97b/10].” 

“Bir sap ve kesici bir mâdenî kısımdan meydana gelen kesme âleti (Kubbealtı, I, 361b).” 

→ Müdevver burunlı bıçaḳ; Kātibī burunlı ḳalem-tırāş bıçaḳ; Ḳazıġı bıçaġı 
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Müdevver burunlı bıçaḳ ر بورونلى بچاق  - Ar. mudevver < tedvīr; Tr. burun + lı; bıç >] مدو 

aḳ ]: Siperin ok geçim yuvası gibi oluk tarzı yuvaları yontmaya yarayan ucu yuvarlakça 

bıçak çeşidi. 

“…[siperiŋ]… derūnı daḫı oluġa münāsib müdevver burunlı bıçaḳ ile 

[ḳazınup]… [T. 6891, vr. 79b/11].” 

“Müdevver, yuvarlak (Kubbealtı, II, 2213a); burun, bir şeyin ön ve sivri kısmı, ucu 

(Kubbealtı, I, 437b).” 

→ Bıçaḳ; Kātibī burunlı ḳalem-tırāş bıçaḳ; Ḳazıġı bıçaġı 

Kātibī burunlı ḳalem-tırāş bıçaḳ کاتبى برونلى قلمتراش بچاق [< Ar. ḳātib; Far. + ī; Tr. burun 

+ lı; Ar. ḳalem < Yun. kalamos; Far. tirāş; Tr. bıç - aḳ ]: Yaklaşık 25 cm uzunluğunda, 

çelikten son derece keskin, ucu aşağı dönük olup kırılan okları sağlam yerlerinden 

meyillice kesmek için kullanılan bıçak çeşidi. 

“… kātibī burunlı ḳalem-tırāş miåāl ṣap ṭarafıyla ucuna ḳadar aġzı düz boyu 

bir ḳarış ve ucu ṣırṭıyla burnına yaḳın yėrinden sivrilmiş ve ṣırtı pek ḳalın 

olmayup çelikden maṣnūʿ tīz-keskin bir bıçaḳ ile ḳırılan tīriŋ ḳırık yėriniŋ 

üstinden yaʿnī rencīde olmamış ṣaġ yėrinden ḳalem açar miåāl boyuna 

kesüp… [T. 6891, vr. 114b/18]… ṣandaloz bir ḳac nevʿ olup… ḳanġı nevʿden ise 

alup çimşīr ṣaplı ucu öŋine egri bıçaḳ ile üstünüŋ turāb miåüllü kirlerin 

ḳazıyup taṭhīr ėdüp… [T. 6891, vr. 127a/18].” 

“Kâtibî kalemtraş, kalemtraş nevilerinden birinin adıdır. Kalemtraşların keskin kısmı çakı 

gibi düz olduğu halde kâtibî kalemtraşın ucu dönüktü (Pakalın, II, 231a-b); burun, bir şeyin 

ön ve sivri kısmı, ucu (Kubbealtı, I, 437b).” 

→ Bıçaḳ; Müdevver burunlı bıçaḳ; Ḳazıġı bıçaġı 

Ḳazıġı281 bıçaġı قازغى بچاغى [< Tr. ḳazı - ġı; bıç - aḳ ]: İki yüzü de iyice bilenmiş eski 

usturaya sap takılıp oku yontarak temizleme işleminde kullanılan bıçak çeşidi. 

“… ḳazıġı bıçaġı dėnilen bıçaḳ ki aʿlāsı eski usturaya ṣap geçirüp ve aġzın 

her ṭarafından bileyüp [olur] ve ol bıçaġı ṣol destiŋ ėki parmaġı beynine 

aġzın ṭaşra arḳası aya-yı deste gelerek alup ve tīri öŋündeki meşīniŋ üstine 

ṣaġ dizine vażʿ ėdüp ve soyayı bıçaḳ ṭutulan enmileteyn beynine alup ṣaġ 

diz ile yufḳa açar miåāl tīri yuvarladıḳca dönerek çıḳrıḳdan çevrilir gibi ṣoya 

devr ėderek temīzlenüp maṭlūb olınan ḳarāra getürilür… [T. 6891, vr. 162b/15, 17, 

19].” 

“ḳazı-, egelemek, perdāḫten, tiraşīden, resīd etmek → elimare; yonmaḳ, tīraş etmek, 

rendelemek → asciare … (Tulum, 1119b).”  

                                                 
281Telhîs’de kızağı (2010, s. 402). Bizce terim, hatalı yazılmış. Yazmada elif (ا) harfi, ze (ز)’den sonra 

 şeklinde yazılı. Bu yazım da eser üzerinde çalışanları yanıltmış olmalı. Yoksa kızak+ı / kıza-ġı gibi قزاغى

şekillerde terimi yorumlamak bizce doğru bir değerlendirme olamaz. Terimi, doğru kabul ettiğimiz imla 

ile madde başı olarak değerlendirmemizin bağlamda verilen anlama uygun olduğu kanaatindeyiz. Kazı- 

fiili, Meninski’de “eğelemek, tıraş etmek, rendelemek” gibi anlamlarla geçiyor, bu fiile gelen -GX 

eylemden ad yapan ekle terimin özel bir “kazıyıcı bıçak” olarak değerlendirilmesi daha doğru olacaktır. 
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→ Bıçaḳ; Müdevver burunlı bıçaḳ; Kātibī burunlı ḳalem-tırāş bıçaḳ 

Taʿşīn تعشين [< Ar. taʿşīn ]: Yayın iç tarafına boynuzun, dışınaysa sinirlerin daha sağlam 

yapışması için ve yine iç kısmına yapıştırılan boynuzun kendisine de tutkalın daha iyi 

nüfûz edip emilimini kolaylaştımak için yivler, çizigesel yarıklar açmakta kullanılan 

pençeye benzer altı dişli demir tarak. 

“… taʿşīn nām bir ālātıla [yayuŋ] aġacuŋ ve kemigin bir birine gelüp 

imtizāc ėdecek maḥallerine raḫne raḫne282 ėdüp çizerler283… [TSMK 626, vr. 8a/6] 

… yay şekline girer baʿdehū sinire düzüp taʿşīn çeküp sinirlerler… [TSMK 626, 

vr. 8b/3] … yayuŋ sinir vażʿ olınacaḳ taʿşīn çekilmiş maḥalle maṣṣaḳa284 

ėdüp…[TSMK 626, vr. 8b/6] … taʿşīnüŋ açtıġı raḫneler bir birine geçüp cism-i 

vāḥid gibi olur… [TSMK 626, vr. 8a/17] … ḳabżanuŋ üstinden ḳulaḳlarıŋ ucına 

ḳadar ėkişer ṭarafından taʿşīn taʿbīr olınan tėmür ṭaraḳ çekilüp ve yarıḳlarıŋ 

içine daḫı keẕā çekilüp… [T. 6891, vr. 98b/8]… [ḳavsıŋ] kemik urulacaḳ 

maḥalline taʿşīn taʿbīr olınan tėmür pençe miåāl ṭaraḳ ile ṭunc dügümi 

maḥallinden dīger ṭunc dügümi maḥalline ḳadar boydan boya çekerek şeş-

ḫāne miåāl şikāflar açılup ve muḳaddem taʿrīf terbiye olınan boynuzlardan 

ḳanġısı urulacaḳ ise ėşile anıŋ da aġaca gelecek maḥallerine boydan boya 

taʿşīn çekilüp… taʿşīn yivleri bir biri içine geçerek vasaṭ-ı ḳabżadan tunc 

dügümi maḥalline ḳadar imtizāclı yaṭırup… [T. 6891, vr. 99a/5, 8, 11]…  kemik ve 

ḳarn-ı ḳavse urulan miåāl başdan başa taʿşīn çeküp… [T. 6891, vr. 99b/14]… 

taʿşīn taʿbīr olına şeş-ḫāneleriŋ içine sine... [T. 6891, vr. 100a/14].” 

Ḥadde حد ه [< Ar. ḥadde ]: Okun kısımlarının istenilen standartlarda olup olmadığını 

kontrol etmek amacıyla çeşitli çaplarda yuvaları olan alet. 

“… resm olınan derece iʿtibārıyla iḥdāå olınacaḳ ḥaddedür ki tīrin 

dirhemine göre tanẓīm olınur… [T. 6891, vr. 166a] … [oḳuŋ kısımlarınuŋ] 

ḥāletler[i] ḥadde ile maʿlūm olur… [TSMK 626, vr. 6b/14]… ve gez [oḳı] daḫı 

cümlesi ḥaddede ve dirhemde musāvī olup yaya uymaḳ lāzımdur… [TSMK 

626, vr. 6b/14].” 

“Ezilerek şekillendirilebilen mâdenlerin kütük, levha, çubuk şeklindeki parçalarını, 

aralarındaki mesâfeler gittikçe daralan bir dizi silindir veya makara arasından geçirmek 

sûretiyle saç, tel, ray vb. duruma getiren makine (Kubbealtı, II, 1154a).” 

Ṣıġama مہصيغا  [< Tr. sıġa - ma ]: Şimşir ağacında yapılan kullanım kısımlarına göre 

çeşitleri olan ok yontguçu. 

“… ṣıġama taʿbīr olınan ālet ki çimşīrden olup ve altı ṭıġında gösterildigi 

gibi oluḳlu olur… [T. 6891, vr. 165a]… ʿAbdu’llāh Efendi merḥūm [oḳuŋ] 

iʿmālini taʿrīf ėder şöyle ki ol nevʿ-i Hindī ḳamış olup bu diyārlar ḳamışları 

gibi derūnı boş olmayup ṭolu ve sırçası ḳalın ve baʿdehū ve boġumları tīr 

                                                 
282Yazmada ḥa (ح) raḥne . 

283Karasu’da çizdiler (2022, s. 90). 

284A.g.e.’de musakka (2022, s. 91). 
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boyından uzun olup cüååe-yi tīre ḳıyāsen altı on ėki on sekiz pārça ol ḳamışı 

boydan boya şaḳḳ ėdüp endāmıŋ ṭavr-ı tīre münāsib be-her parçasını 

düzeldüp her ḳaç pārçadan olacaḳ ise bir yėre getürildikde maṭlūb olınan 

endām tīre uydurınca imtizāc ėtdirüp ve baʿdehū bir incerek teliŋ üstine be-

her eklerin boydan boya ṭutġallayup imtizāc ėtdirildigi vechle bir yėre cemʿ 

ėdüp üstün ṣarup ḳurıduḳda çözüp ṣıġama taʿbīr olınan  ḫātimede resmi 

muḥarrer ālet ile maḥall-i eklerin üstün cilā-yı teli içinden çıḳarup temren ve 

gez-i baḳḳamın ṭaḳup  istiʿmāl ėderler imiş… [T. 6891, vr. 104a/10].” 

“Okşamak, sıvazlamak (Kubbealtı, III, 2822b).”  

→ Boġaz ṣıġaması; Beden ṣıġaması; İnce ṣıġama 

Boġaz ṣıġaması مہاصيغ سى  Okun yeleğiyle :[ Tr. boğ - uz > boğaz; ṣıġa - ma + sı >] بوغاز 

boyun kısmı arasında kalan yani 24 derece ile 4 derece arasındaki kısmı yonatmada 

kullanılan sığama. 

“… boġaz ṣıġaması ile tekrār [tīriŋ] boġazın silüp… [T. 6891, vr. 162b/15-16].” 

“Boġaz, okun yelek takılan baş ve boynu arasındaki kısmı (Kubbealtı, I, 400b).” 

→ Ṣıġama; Beden ṣıġaması; İnce ṣıġama 

Beden ṣıġaması مہصيغا سى  Okun boğazından :[ Ar. beden; Tr. sıġa - ma + sı >] زدن 

sonrasıyla ayağı arasında kalan yerleri (?) yontup şekillendirmek için kullanılan altı 

yuvarlak sığama. 

“… beden sıġaması resmidür altı yuvarlaḳ olur… [T. 6891, vr. 164b].” 

→ Ṣıġama; Boġaz ṣıġaması; İnce ṣıġama 

İnce ṣıġama مہصيغا ينجہا   [< Tr. ince; ṣıġa - ma ]: Olabildiğince ince katman çıkartacak 

denli oku baştan ayağa yontarken kullanılan ince oluklu sığama. 

“… ince ṣıġama ile devir devir cümle vücūd-ı tīri ḥaddesine uydurınca sile 

lākin ṣıġamanıŋ çıḳardıġı ṭalāşda hīç vücūd olmaya… [T. 6891, vr. 162b/16].” 

→ Ṣıġama; Boġaz ṣıġaması; Beden ṣıġaması 

Dāġlaḳ tėmüri داغلق تيمورى [< Far. dāġ; Tr. + la- ḳ; demir + i ]: Okun yeleğini ütülemek 

için kullanılan kızgın demir parça. 

“… ve dāglaḳ tėmüri taʿbīr ėderler ki ucu māşa miåāl yaṣṣı ve mücellā olup 

āteşde yelegi yaḳmayacaḳ ḳadar ıṣıdup yelegin cānibeyni ve üsti ütülenür 

ibtidāʾ cedīd iken lāzım olup baʿde’istiʿmālde rīşler büzüldükce ütülenür bu 

dāġlaḳ maḫṣūs bulunmadıġı ṣūretde miyāne ṭıġıyla da olur… [T. 6891, vr. 113a/15, 

18].” 

“Dāġ, insānın ve ḥayvānın cesedine āteş veyāḫud kızmış demirle yaktıkları dāġ. ʿArabīde 

 ,dāġ derler; Çağatayda “tögen” derler (Şuʿūrī, II داغ keyy derler. Ol vāṣıta ile nişāna da کى

1745a-b); Yakı manasınadır ki davara ve bazı cesed-i insana vururlar. Nişan ve alamet 

manasına gelir (Katı, 150a).” 
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Miyāne نہميا  [< Far. miyāne ]: Altı oluklu, ortasına doğru kısmı oyuklu, tığ aparatı da 

olan oklar daha taslak aşamasındayken oku yontmak, düzeltmek daha ince şekle sokmak 

için kullanılan alet. 

“… miyāne taʿbīr olınan ālet ki altı oluḳ olup ṭıġı gösterilen miåillü 

münḥarifdür tīr çubuġı ṭaslaḳ iken istaʿmeldür… [T. 6891, vr. 164a]… tīr çubuġın 

[pīş-taḥtanıŋ] üzerine yatırup ve ṣol dest ile münḥarif çubuḳ başından ṭutup 

ṣaġ destinde olan miyāne taʿbīr olınan… ālet ile ṣıġayaraḳ ve miyāne 

sürildikce ṣol ėliyle çubuġı çevirerek… tīr endāmına fi’l-cümle beŋzederek 

ṭaṣlanup… [T. 6891, vr. 162a/21-22]… [tīri] miyāne dėnilen ālet ile düzeldüp… [T. 

6891, vr. 115a/22].” 

“Bir şeyin ortası, orta, vasat (Kubbealtı, II, 2078b).” 

→ İnce miyāne; Boġaz miyānesi 

İnce miyāne نہميا جہاين   [< Tr. ince; Far. miyāne ]: Ortasındaki ok yuvası daha ince olan 

ve taslama sonrası ince işçiliği başlayan okları yontarken kullanıla miyane. 

“… [tīr] ber-mūcib-i derecāt ince miyāne ile bu endāmda ve devir devir 

göbekden aşaġı silerek āzmāyīş ḳararında bıraġup… ṣoyalı tīr envāʿından 

ise kemik ṭaḳup ḳurudıḳda törpü ile endāmına getürüp ince miyāne ile pāy-ı 

tīr ile berāber düzeldüp… [T. 6891, vr. 162b/1, 4].” 

→ Miyāne; Boġaz miyānesi 

Boġaz miyānesi نہميا سى  Sığama :[ Tr. boğ - uz > boğaz; Far. miyāne; Tr. + si >] بوغاز 

çeşitleri gibi alt kısmı oluklu, tığının ucu hilal şeklinde olan okun boğaz kısmını yontup 

şekillendirmede kullanılan miyane. 

“… boġaz miyānesi dėnilen āletiŋ resmidür ki bunuŋ daḫı ṣıġama-yı sāʾire 

miåillü altı oluḳ ve ṭıġı ay miåāl aġızlıdur… [T. 6891, vr. 165b].” 

→ Miyāne; İnce miyāne 

Tīġ تيغ [< Far. tīg ]: Ucu hilâl şeklinde kesilmiş, marangoz keseri gibi bilenmiş sığama 

ve miyâne aletlerindeki yuvalara yerleştirilerek kullanıldığı gibi müstakil olarak da 

kullanılan ok yontma aleti. 

“… tīg budur ve aġzı keser aġzı taʿbīr olınan ālet-i dülger miåāl bir 

ṭarafından bilenür… [T. 6891, vr. 165a].”  

“Tīġ, doğrama âletlerinin sivri ve keskin olan demir ve çelik kısımları (Kubbealtı, III, 

3200a).” 

→ Miyāne ṭīġı 

Miyāne ṭīġı نہميا تيغى  [< Far. miyāne; tīġ; Tr. + ı ]: İhtiyaç hâlinde kızdırılıp okun 

yeleklerini ütülemek için de kullanılan ok yontma aletlerinden miyanenin yardımcı aleti. 
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“… miyāne ṭīgı aġzı ʿaynen böyle olur… [T. 6891, vr. 164a]285… dāglaḳ 

tėmüri taʿbīr ėderler ki ucu māşa miåāl yaṣṣı ve mücellā olup āteşde yelegi 

yaḳmayacaḳ ḳadar ıṣıdup yelegin cānibeyni ve üsti ütülenür ibtidāʾ cedīd 

iken lāzım olup baʿde’istiʿmālde rīşler büzüldükce ütülenür bu dāġlaḳ 

maḫṣūs bulunmadıġı ṣūretde miyāne ṭīġıyla da olur… [T. 6891, vr. 113a/18].” 

“Tīġ, doğrama âletlerinin sivri ve keskin olan demir ve çelik kısımları (Kubbealtı, III, 

3200a).” 

→ Tīġ 

Maṭḳāb ماطقاب [< Ar. miåkab ]: Yay, ok ve diğer gerekli şeylerin yapımı sırasında 

kullanılan delgeç. 

“… [zih-gīr] parmaḳ cirminde kebīr makṭāb ile delinüp... [T. 6891, vr. 77b/19]… 

[hevā gezi] alt ucu temren miåāl sivrisiniŋ vasaṭından kesilüp ince maṭḳāb 

ile delinüp… [T. 6891, vr. 107a/18]… ṣoya deligine vażʿ içün sivrildüp ve dört 

kūşe balıḳ ve fīl dişi ne ise ṣoya boyu kesilmiş olup vasaṭından ince maṭḳāb 

ile yuva açılmış… [T. 6891, vr. 115a/19]… şirāze örilmek için igne geçecek ḳadar 

ince maṭḳāb ile ṣıyıra… [T. 6891, vr. 127a/9].” 

“Delik delecek ālete denir ki burgu ve tahrīfle matkab taʿbīr ederler (Ḳāmūs).” 

Destere دستره [< Far. dest + erre ]: Okun yeleğini tutkallama öncesi temizlerken 

kullanılan keskin dişli âlet, testere. 

“… rīşler aya-yı dest-i yesāra gelerek baş ve ṣalavāt parmaḳları ile ḳavīce 

ṭutup destere ile rīşler bozılmayaraḳ temīzleyüp balıḳ ṭutġalı ile 

messaḳḳalayup… [T. 6891, vr. 110a/20].” 

“Dest ‘el’ ve erre ‘bıçkı’ ile sert şeyleri biçmeye yarayan, biçilecek şeye göre değişik 

şekillerde olan, keskin dişli çelil âlet (Kubbealtı, I, 3180a).” 

Köştere هشترکو  [< Far. küştere ]: Ok yapmak için kesilen ağaç parçasını taslak için 

düzeltirken kullanılan alet. 

“… köhne bahār āḫirinde aġaclarıŋ ṣuları çekildikde zemīnden bir zirāʿ 

yoḳarusından ḳaṭʿ ėdüp kesdigi yėrinde bir buçuḳ zirāʿ ḳadar maḥallini 

budaksız ṭarafından kesüp ol ayrılan maḥalli bıçḳı balta keser īcābıyla 

pāreleyüp ėkişer parmaḳ cüååede ayırup ve köştere taʿbīr olınan āletle 

düzeldüp ėki māh ḳadar terk olunup… [T. 6891, vr. 104b/3].” 

“Bir tür yivli uzun marangoz rendesi (Kubbealtı, II, 1855b).”  

Bıçḳı بچقى [< Tr. bıç - ġu > bıçḳu > bıçḳı ]: Ok yapmak için ağacı keserken kullanılan 

alet. 

“… köhne bahār āḫirinde aġaclarıŋ ṣuları çekildikde zemīnden bir zirāʿ 

yoḳarusından ḳaṭʿ ėdüp kesdigi yėrinde bir buçuḳ zirāʿ ḳadar maḥallini 

                                                 
285Yazmada bu sayfada ağzı maket bıçağı ağzı gibi olan bir alet resmi var. 
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budaksız ṭarafından kesüp ol ayrılan maḥalli bıçḳı balta keser īcābıyla 

pāreleyüp… [T. 6891, vr. 104b/2].” 

“El veya makine ile kullanılan, ağaç ve tahta biçen büyük testere (Kubbealtı, I, 362a).”  

Balṭa لطہبا  [< Tr. balto / baldu > balta ]: Ok yapmak için kesilen ağacı parçalarken 

kullanılan âlet. 

“… köhne bahār āḫirinde aġaclarıŋ ṣuları çekildikde zemīnden bir zirāʿ 

yoḳarusından ḳaṭʿ ėdüp kesdigi yėrinde bir buçuḳ zirāʿ ḳadar maḥallini 

budaksız ṭarafından kesüp ol ayrılan maḥalli bıçḳı balta keser īcābıyla 

pāreleyüp… [T. 6891, vr. 104b/2].” 

“Odun yarmaya, ağaç kesmeye ve yontmaya yarayan, ağaç saplı, demirden kesici âlet, 

nacak (Kubbealtı, I, 280b).” 

Dest-gāh هدستکا  [< Far. dest + gāh ]: Ok ustasının oku yontarken kendi boyuna uygun 

uzunlukta kullandığı pīş-tahtasına destek olması için pīş-tahtanın ucuna diklemesine 

çakılan yaklaşık 25.5 cm’lik ıhlamur kütüğüyle ustanın rahatı için minderiyle de birlikte 

kullanılan özel ok yontma tezgahı. 

“… ḫafī olmaya ki tīr çubuḳları… ḳuruyup ve ṭaṣlanup ne nevʿ tīre münāsib 

telde bulunırsa ol bundan fażlası ḳaṭʿ olınup ve telleriniŋ ḳarışıḳ bulınan 

maḥalli boġaz-ı tīre gelmek üzere ṣāniʿiŋ öŋünde durmaḳ lāzım olan resm-i 

müressem miåāl dest-gāh taʿbīr olınan ḳadd-i tīr-gere göre sekiz parmaḳ 

ıḥlamūr kütüginiŋ altında mıḫlı olan taḥta üstine ufaḳ minder vażʿıyla 

kuʿūd… [T. 6891, vr. 162a/14].” - 

“A chief seat; a seat of precedency; a seat; hence, one's rank or station; vulg. tez-gāh; A 

place of work (Lexicon, 902b).” 

Pīş-taḥta پيشتحتہ [< Far. pīş + taḫta ]: Yaklaşık 3.5 cm kalınlığında, 7 cm eninde, 90 cm 

uzunluğunda, ok yontma tezgâhının kütüğüne doğru gelen ucunda, kütükteki çiviye 

geçirilmesi için deliği olan, ok ustaları arasında peştahta diye adlandırılan, şimşir ya da 

kızılcık ağacından yapılmış, üzerinde ok yontulan aparat. 

“... ḫafī olmaya ki tīr çubuḳları… ḳuruyup ve ṭaṣlanup ne nevʿ tīre münāsib 

telde bulunırsa ol bundan fażlası ḳaṭʿ olınup ve telleriniŋ ḳarışıḳ bulınan 

maḥalli boġaz-ı tīre gelmek üzere ṣāniʿiŋ öŋünde durmaḳ lāzım olan resm-i 

müressem miåāl dest-gāh taʿbīr olınan ḳadd-i tīr-gere göre sekiz parmaḳ 

ıḥlamūr kütük[i]… üstinde parmaḳ ḳalınlıġından çimşīrden yā ḳızılcıḳdan 

bir çıbuḳ vażʿ olunup ve tīri üstinde yonmaḳ içün resmi gösterilen ėki 

parmaḳ vasʿī ve bir parmaḳ zirāʿ dört parmaḳ ṭūlda bir ṭarafı kütük üstinde 

taʿrīf olınan çiviye geçmek içün delikli beyne’t-tīr-gerān pīş-taḥta dėdikleri 

aġacı deste alup ucunı kütük üstindeki çiviye geçirüp dīger ucun ṣaġ ḳoltuḳ 

altına bel ḫizāsına alup tīr çubuġını üzerine yaṭırup ve ṣol dest ile münḥarif 

çubuḳ başında ṭutup ṣaġ destinde olan miyāne taʿbīr olınan… ālet ile 

ṣıġayaraḳ ve miyāne sürildikce ṣol el ile çubuġı çevirerek… tīr endāmına 

fi’l-cümle beŋzederek ṭaslanup… [T. 6891, vr. 162a/19].” 
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“Pīş ‘ön’ ve taḫta ile “ön tahtası” (Kubbealtı, III, 2529b).” 

Ḳālıb قالب [< Ar. ḳalib ]: 60-70 cm arası uzunluğu olan, kızılcık veya şimşîr ağacından 

dört köşeli olacak şekilde yapılan, siper ve boynuz yapımını sırasında kullanılan 

malzeme. 

“… bir de ḳālıb taʿbīr ėderler ki ḳızılcıḳ ve yā çimşīr aġacından üç ḳarış 

ṭūlda dört kūşe düzlenüp bir ṭarafı siper ṭaṣlaġınıŋ ṣıġacaġı miḳdār derūn-ı 

siper ṣırtı gibi olup ve boyundan oyulan maḥalliŋ zemīnine ḳadar bir 

başından ṣap içün kesüp altından ve kūşelerinden kesüp müdevver ṣap 

yapup dīger başınıŋ vasaṭından ṭarafına birer delik delüp ve siper oluġınıŋ 

ṭaslaġına münāsib ḳalıb-ı meẕkūr ṭūlde bir müdevver çimşīr yā ḳızılcıḳdan 

bir ʿamūd çevrilüp şol ḳalınlıḳda ola ki meẕkūr oluġa yaṭırıldıḳda 

ṭarafeynden siper ṭaslaġı ṣıġacaḳ ḳadar açıḳ olup ve derūn-ı siperde 

törpülendikde maṭlūb üzere olan vüsʿatde ḳala… [T. 6891, vr. 79a/14, 20]… ve 

taḥtadan kemik sıġacaġı ḳadar dar ḳālıbları vardur ol ḳālıblara yaṭırup 

ṣıḳışdurup ṣoġuyunca ṣabr olunup baʿdehū çıḳarup baḳup maṭlūb vechle 

düzelmemiş ise ḳanġı maṭlūba muḥālif maḥalli var ise gėne ʿaleve ṭutup 

ḳālıba baṣarlar… [T. 6891, vr. 97a/14, 16].” 

“Kuyumcuların cevher-i zāʾib ifrāg eyledikleri  ّثاَل  miåāl tarzında zarfa denir; Türkīde dahi م 

kālıb taʿbīr olunur. Baʿdehū papuççu ve saʿir gûne kālıblarda dahi şāyiʿ olmuştur. Şihāb’ın 

tahrīrine göre kāleb-i Fārisī muʿarrebidir. vākıʿā Burhān’da dahi öylece mersūmdur, lākin 

māddenin muktezāsı üzere muʿarreb ıtlākına hācet olmadığı kalb-i selīm erbābına pūşīde 

değildir (Ḳāmūs).” 

Ḳoġuş oṭu قوغوش اوطو [< Tr. koġuş; ot + u ]: Sazların büyümesine uygun seviyede 

nemli, rutubetli yerlerde yetişen okların cilası için kullanılan bir çeşit ot.286 

“… [sipere] ḳoġuş otu taʿbīr olınan oḳcılar[ıŋ] ḳullandıġı ot ile cilā 

vėrilür… [T. 6891, vr. 79b/12]… cedīd tīrde vuḳūʿı miåāl yeŋi yapıştırılan [ṣoya] 

maḥalline ḳoġuş otu taʿbīr olınan sāz miåāl nem-nāk maḥallerde nābit 

ḳudret egesiyle silinüp cilā vėrilür… [T. 6891, vr. 115b/7]… ve dest derli ve kirli 

olmaya ki tīr kirlenmeye baʿdehū ḳoġuş otu ile perdāḫ olınup… [T. 6891, vr. 

162b/23].” 

“Koġuş, okları perdaht için kullanılan âletin adıdır. Buna “koġuş aġacı” da denir; Koġuş 

aġacı, okları perdaht için kullanılan âletin adıdır. Buna sadece “koğuş” da denir (Pakalın, 

II, 286b).” 

Ṣandaloz rūġanı287 صنده لوز روغنى [< Far. senderūs; rūġan / revġAn ]: Yay ustalarınca 

yaklaşık 963 gr taze sıkılıp temizlenmiş keten tohumu yağıyla aynı gramajda kehribara 

benzeyen sandaloz yapıştırıcısına imbikle petrol yağı damlatılıp harmanlanarak elde 

edilen, nakış işlemeleri yapılan yay kabzalarına hem koruyucu görevinde hem de estetik 

                                                 
286Şimdilik ne başka okçuluk yazmalarında ne de lügatlerde, ok cilâlamak için kullanılan bir ot çeşidini 

tanıklayamadık. Elbet özgün niteliklerinden ötürü özellikle tercih edilen bir ot çeşidiydi ama kaynaklarda 

cilâlama sırasında kullanılan aletin adıyla karşılamakla yetinildiğinden -en azından şimdilik- biz de bu 

kadarıyla yetinmek zorundayız. 

287Telhîs’de metin boyunca revğan (2010). 
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kaygıyla yayların albesini artırmak için kullanıldığı gibi ihtiyaca binaen oklara ve ok 

yeleğine de sürülen, üretim tarzına ve kullanılan malzemelerin oranlarına göre beyaz, 

sarı, alev rengi ve karamsı renklerde olabilen cilâ.  

“… der-taʿrīf-i rūġan-ı ṣandaloz… rūġan-ı ṣandaloz dėyü ḳavsīleriŋ 

istiʿmāl ėtdikleri rūġan ṣūreti budur ki yeŋi ṣıḳılmış bezr yaġınıŋ evvel 

çıḳanından üc yüz dirhem temīz ayıtlanup yıḳanmış ṣandaloz yüz dirhem 

inbīḳden ṭaḳtīr olınmış neft yaġı evvelā rūġan-ı bezri ṭopraḳ ṭancere ile 

ḳaynadalar temām pişdiginiŋ tecrībesi ince çerçīve kāġıdını pāre ḳadar 

ḳoparup ṭancereniŋ ḳapaġını yavaş yavaş üstinden ṣıyıraraḳ açup kāġıd 

pāresini yaġıŋ içine atınca der-ān ḳızarırsa ve rengi penbelenürse lāyıḳlı 

ḳaynamış gec ḳızarursa daḫı ḳaynamaḳ ister penbelenmeyüp ḳararısa… [T. 

6891, vr. 126a/16-17, 19]…   yanmışdur işe yaramaz tencereniŋ ḳapaġı açulurken 

birden ḳaldırılur ise defʿaten hevā doḳunmaḳla yaġ parlar anıŋ içün yavaş 

yavaş ṣıyıraraḳ açılur ve üsti ḳapalu binā altında ḳaynatmayala zīrā parlar 

ise ʿalevi pek boylandıġından saḳfa ṣarar tehlikedür ḳaynaması kemālin 

bulduḳda āteşden ėndirüp āz āz mesḥūḳ ṣandalozı ekerek ve ḳarışdıraraḳ 

temām olınca nerm āteşe yėne tencereyi vażʿ ėdüp ṣandaloz temām maḥv 

olınca ḳarışdıraraḳ ḳaynadıla ve yanmayaraḳ ṣandaloz ziyādece erimegi 

murād olunursa tencereyi āteşe vażʿ ėtmeyüp ol tencereniŋ ṣıġacaġı ḳadar 

bir kebīr tencereye ṣu ṭoldırup ḳaynamaġa başladıḳda yaġ tenceresini ol 

ṣuyuŋ içine oturdup ḳarışdıraraḳ ėrdilür ṣandaloz ṣamġ olmaḳ 

münāsebetiyle böyle olınca daḫı laṭīf olup ve zīyāde ėrir baʿdehū ṣoġuduḳda 

bir kebīr şīşeye ḳonup üstine ėki vuḳiyye ṣu ḳoyup rūġan-ı zeyt yıḳanmaḳ 

miåillü çalḳıyup bıraġılur yaġ ṣudan ayrıldıḳda şīşeniŋ aġzın ḳapayup aġız 

aşaġı ṭuruldıḳda poṣa ile kiri aġız ṭarafına ṣu ile berāber cemʿ olur aġzın 

açup ṣu ile poṣa ve kiri aḳup yaġ gelmege ibtidāʾ ėtdikde şīşeyi çevirüp ber-

vechle üc defʿa yıḳayınca ṣuyunı lāyıḳıyla alup baʿdehū neft-i muḳaṭṭar-ı 

meẕkūr żamm olınup temīz şīşeye vażʿ olunup şemse taʿlīḳ olına aġzı 

muḥkem şedd olınmaḳ lāzımdur ki neft firār ėtmeye şemsde ṭurdıḳca 

beyāżlıḳ gelüp leṭāfet riḳkat kesb ėder ve neft ṭaḳtīr olınmadan da ḳonur 

ammā muḳaṭṭar olursa aba ilḳā olınsa daḫı bozulmaz dėmişler lākin nefti 

taḳṭīrde diḳḳat lāzımdur şīşeyi inbīḳ ile ṣulu ḳuma oturdup nermce āteşle ve 

muḳābelesi ve inbīḳi zīyāde mesdūd lāzımdur ki parlamayup ve firār daḫı 

ėtmeye… [T. 6891, vr. 126b/5-7, 10]… bundan aḳdem taʿrīf olınan ṣandaloz 

rūġanına iżāfe olınacaḳ ṣandaloz maʿlūm ola ki ṣandaloz bir ḳac nevʿ olup 

beyāż ve ṣarı ve āteşī ki ġāyet şeffāf ve bir de ḳaramtıraḳ kirli olur rūġan 

pek şeffāf olmaḳ murād ise şeffāf ve beyāż āteşī cinsinden ola vefā ėdecek 

ḳadar bulınmaz ise beyāżıyla ḳarışıḳ ola temīz ṣarıda māniʿ olmayup kirli 

siyāhından ictināb olına ḳanġı nevʿinden ise alınup çimşīr ṣaplı ucu öŋine 

egri bıçaḳ ile üstüŋe turāb miåillü kirlerin ḳazınup ve baʿżısınıŋ derūnında 

ṭaş ve siŋek288 miåillü bulınan şeyleri de ḳırup taṭhīr ėdüp baʿdehū sıcaḳ ṣu 

ve ṣābūn ile yıḳayup temīz astār ile ḳurulayup baʿdehū saḥk olına… [T. 6891, 

vr. 127a/12-14]… Tozḳoparan bir gün meydānda tozlu taʿbīr olınan ṣandaloz 

rūġanlı ḳavs-ı cedīdiŋ ḳabżasını şevḳle ṣıḳup ḳabża üstinde bulınan rūġan-ı 

                                                 
288Telhîs’de seng (2010, s. 359).  
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cedīd parmaḳlarına yapışup… [T. 6891, vr. 134b/5]… ve hīç tīre urulacaḳ yelek 

bulınmasa cānfes ve ince ṣık patisṭayı ṣulu balıḳ ṭutġalına baṭırup ḳuruduḳda 

üstine ṣandaloz rūġanı sürülüp… [T. 6891, vr. 113a/8-9]… puṭa nevʿi ṣaġrılı [ḳavs] 

ise kemigi ḳazınup cilālanup ṣaġrısına naḳş ve üstine ẕeylde taʿrīf olınacak 

ṣandaloz rūġanı sürülüp baʿde’n-naḳş ve’r-ruġān tekrār nemi izāle olınca 

güneşde doḳunmayaraḳ ḥarāret-i şems teʾåīr ėder… [T. 6891, vr. 102a/15].” 

“Senderūs, bir nevʿ ṣamġdır müşābih-i keh-rubā, lākin keh-rubādan nermdir ve ṭuʿmunda 

nevʿan merāret vardır. Ṭabīʿatı ḥārr u yābistir. Yubūsette keh-rubāyla bir derecededir ammā 

ḥarārette ondan dūndur. Baʿżı terkībde eṭibbā birbirine naḳḳāşlar nuḳūş, taḫta ve muḳavvā 

boyalarına iżāfe ederler. Zīrā nuḳūşa cilā verir. Va dahi yay yapanlar yayın tozunu onunla 

ederler (Şuʿūrī, III, 2162a-b); Oldur ki ʿāmme taḥrīf ėdüp ṣandalos dėrler. Baʿżılar eydür: 

Bir püsdür ki keh-rübā gibi, ammā yumşaḳdır (LN, 313b); Kehribara şebih bir zamk 

ismidir. Avam, sandarus ve sandaluz derler (Katı, 661a); Rūġan, muṭlaḳan yağdır. ʿArabīde 

 duhn maʿnāsına, gerek sütten çıkan yağ gerekse ḥubūbāttan ḥāṣıl olan دهن semn ve سمن

yağ. Maḥsūlun ʿanh maʿan ẕikr olunmaḳ ḳāʿidedir rūġan-ı sāde, rūġan-ı zeyt, rūġan-ı kincid 

ve emåāli gibi. Ammā ʿArabīde rūġan-ı sādeye سمن semn ve rūġan-ı bādāma دهن لوز duhn-i 

lūz derler. Fārsīde cümlesine rūġan derler (Şuʿūrī, III, 1994b); Revgen, yağ ve semen 

manasınadır koyun ve keçi yağı olsun gerek sığır yağı olsun gerek hububat yağı olsum 

simsim ve kerçek yağı gibi. Arabîde bu nevine duhn دهن denir. Lügat-i mezbûre rev ile 

gen’den mürekkeptir. Gen yağ çıkaracak taşa denir (Katı, 627b).” 

→ Ṣandalos; Ṣandarūs 

Ṣandalos289 صندلوس [< Far. senderūs ]: Yay ve oka vurulan koruyucu cila. 

“… yay temām olduḳda atış yayları içün tozlı olmaḳ maʿḳūldür nem 

almamaḳ içün eger siŋirsek ḳalur ise ṣandalos vurmaḳ ėyüdür nemden 

ḳurtarur ʿArabistān’da daḫı ṣandalos sürerler… [Emirî 914, vr.  5a/19-20; TSMK 1417, 

vr.  7a/16-17]… farżā bir yerde hiç yüŋ bulunmasa ince būġāsīye tutḳal urup 

daḫı üzerine ṣandalos sürseler bayaġı ėyü yüŋ ḳadar ḥükm ėder faḳīr tecrībe 

eyledüm… [Emirî 914, vr.  16a/15; TSMK 1417, vr.  23a/17].”  

→ Ṣandaloz rūġanı; Ṣandarūs 

Ṣandarūs290  ّصَن دَرُوس [< Far. senderūs ]: Yay ve oka vurulan koruyucu cila. 

“… ve ol siŋire ki demrene yaḳın yėrde yapışdururlar aṣāf dėrler ve 

gerekdür kim ol yėre ṣandarūs dürteler ve yüŋlerüŋ kökine daḫı ṣandarūs 

dürteler… [R. 1932, vr. 33a/3-4]… [yayı] oda iŋen taḳın daḫı dutmaya tā kim tozı 

ve ṣandarūsı varısa yėtmeye… [R. 1932, vr. 52a/13].” 

→ Ṣandalos; Ṣandaloz rūġanı 

Rūġan-ı zeyt روغن زيت [< Far. rūġan / revġAn; Ar. zeyt ]: Boynuz, siper gibi 

malzemeleri cilalamak için ihtiyaç hâlinde de ok atışının kalitesini düşürecek denli olan 

tırnak yarasını iyileştirmek kullanılan zeytin yağı. 

“… [siper] … ḳoġuş oṭu taʿbīr olınan oḳcıların ḳullandıġı ot ile cilā vėrilür 

baʿdehū ṭebāşīr yā tīrbolı dėnilen eczāʾyı bir saḫtiyān tersine ḳazıyup 

                                                 
289Uçar’da ṣandalus (2013, s. 32, 47) 

290Kesimli’de ṣandarus (2017, s. 95, 114). 
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miḳdār-ı kifāye rūġan-ı zeyt damladılup oġuşdurmaġla cilālanur… [T. 6891, vr. 

79b/14]… manda boynuzuna ṭebāşīre bedel ince mesḥūḳ kömür rūġan-ı zeyt 

ile de cilā vėrilür… [T. 6891, vr. 80a/4]…  küşād-ı tīre sebeb-i māniʿ olup ve 

leẕẕet-i meşḳe daḫı māniʿdür dėmişler bu keyfiyyet taʿrīf olınan sebebleriŋ 

ḳanġısından ise izāle-yi sebeb olunup ẕāt-ı ṭırnaḳdan ise… rūġan-ı zeyt ṭılā 

olınmaḳ … ile izāle olına… [T. 6891, vr. 118a/6].” 

“Rūġan, muṭlaḳan yağdır. ʿArabīde سمن semn ve دهن duhn maʿnāsına, gerek sütten çıkan 

yağ gerekse ḥubūbāttan ḥāṣıl olan yağ. Maḥsūlun ʿanh maʿan ẕikr olunmaḳ ḳāʿidedir rūġan-

ı sāde, rūġan-ı zeyt, rūġan-ı kincid ve emåāli gibi. Ammā ʿArabīde rūġan-ı sādeye سمن 

semn ve rūġan-ı bādāma دهن لوز duhn-i lūz derler. Fārsīde cümlesine rūġan derler (Şuʿūrī, 

III, 1994b); Revgen, yağ ve semen manasınadır koyun ve keçi yağı olsun gerek sığır yağı 

olsun gerek hububat yağı olsum simsim ve kerçek yağı gibi. Arabîde bu nevine duhn دهن 

denir. Lügat-i mezbûre rev ile gen’den mürekkeptir. Gen yağ çıkaracak taşa denir (Katı, 

627b); Zeyt, bir nevʿ yağ ismidir ki zeytūn yağı dediğimizdir (Ḳāmūs); Zeytūnun yağıdır 

(Vankulu).” 

Ḳomalaḳ قومالق [< Fr. gomme-laque ]: Ok, yay ve çeşitli malzemelerde kullanılabilen, 

zamk tutkalına benzeyen Hindistan’a özgü renksiz cila. 

“… ḳomalaḳ taʿbīr olınan ṣamġ ṭutġalı miåāl bir şeyʾ olup alınup saḥḳ 

olunup bir şīşeye vażʿ olunup üstine bir ḳarış çıḳınca şarab rūḥı ḳonup aġzı 

mesdūd şemse taʿlīḳ olına temām eriyince baʿżan çalḳıyaraḳ eridikde süzüp 

eşcār-ı maḳūlesine ṭılā olunur şöyle ki temīz yapaġı astāra ṣarup ṣıḳıca ṭob 

yapup āz āz bu rūḥa baturup ṣıḳı sürerek ḳızdıḳca parlar ẕāt-ı rūġanda reng 

olmayup sürilen şeyʾiŋ rengi gösterir reng murād olınursa maṭlūb olınan 

boydan maṭlūb ḳadar ince saḥḳ olunup ḳatıla miåāl laʿlī reng murād olınursa 

bir miḳdār laʿl ṭoz olaraḳ iżāfe olınur… [T. 6891, vr. 127a/1].” 

“Hindistan ve Hindiçînî’deki bâzı ağaçlardan  akan, cilâ işlerinde ve sanâyide kullanılan bir 

nevi reçine (Kubbealtı, I, 1079b).” 

Dühn-i ḳantaryon دهن قنطريون [< Ar. duhn; Yun. kentávrion ]: Atış anında oluşan bir 

yaralanmaya karşı kullanılan kantaron yağı. 

“… dühn-i ḳantaryon nebāt-ı meẕkūrıŋ yalŋız ṣarı çiçekleri ayıtlanup 

kifāyet miḳdār bir şīşeye vażʿ olınup üstine üc parmaḳ çıḳacaḳ ḳadar aʿlā 

ṣāfī rūġan-ı zeyt ṭoldurup şemse aġzı mesdūd vażʿ olına… ḥīn-i küşādda tīr 

ṭoḳunup cerḥ vāḳıʿ olursa… ṣoġumadan tīz tīri çeküp tīre baḳup yārada 

ḳıymıḳ ḳalmamış ise bir miḳdār emilüp ṣıcaḳ bu dühn ile ḥaşlanup 

baġlanur… [T. 6891, vr. 128a/22].” 

“Duhn, sürünecek yağa denir (Ḳāmūs); [At gövdeli mitolojik bir varlık olan Kentauros’un 

adından] İki çenekliler sınıfının birleşikgiller familyasından, ılık bölgelerde yetişen, bâzı 

türleri iştah açıcı ve yara iyileştirici olarak hekimlikte kullanılan, kırmızı, sarı, bâzan da 

beyaz çiçekli, çok veya bir yıllık küçük bitki. Centaurea (Kubbealtı, II, 1574b).” 

Ṭebāşīr طباشير [< Far. tebāşīr ]: Zeytinyağıyla karıştırılıp siperin çatlaklarını, kusurlarını 

gidermek için kullanılan madde. 

“… [siper] … ṭebāşīr yā tīrbolı dėnilen eczāyı bir saḫtiyān tersine ḳazıyup 

miḳdār-ı kifāye revġan-ı zeyt damladılup oġuşdurmaḳla cilālanur… [T. 6891, vr. 

79b/13].” 
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“Yanmış kemik gibi bir nesnedir. Köhne hint kumaşının cevfinden mütekevvin olur. 

Şiddet-i riyahla birbirine tesadümünden kamışlar muhterik oldukta içinden tefrik ederler ki 

o kamışın bentleri olacaktır, edviyeye dahi ithal ederler. Iztırap ve ilhab-ı ʿatşa nafi 

hararaten olan zaʾf-ı aʿzayı dafidir. Tebâşir muarrebidir (Katı, 753b).” 

Tīrbolı تيربولى [< ? ]: Zeytin yağıyla karıştırılıp siperin çatlaklarını, kusurlarını gidermek 

için cilalanmasında kullanılan özel malzeme. 

“… [siper] … ṭebāşīr yā tīrbolı dėnilen eczāyı bir saḫtiyān tersine ḳazıyup 

miḳdār-ı kifāye revġan-ı zeyt damladılup oġuşdurmaḳla cilālanur… [T. 6891, vr. 

79b/13].” 

Tegeltü kėçesi تکلتو كيچہ سى [< Moğ. degeltü < degeley < degedü; Tr. kėçe + si ]: 

Tımarlama işlemi sırasında kullanılan sandığın içine sıcaklığı muhafaza edip tımarın 

kalitesini artırmak için ve eğitimde hedef olarak kullanılan torbanın içine atılan 

oklardan zarar görmesini engellemek için döşenen keçe. 

“… tīmāra ḳonacaḳ ḳavsları muḥāfaẓa ėdecek ḳadar boyda ve ėnde ve 

derinlikde taḥtadan ḳapaġı vesāʾirāŋ yėrleri imtizāclı bir ṣandīḳ yapdırılup 

derūnına ḳapaġıyla berāber cevānib-i erbāʿasına tegeltü kėçesi ḳaplanup… 

[T. 6891, vr.  84b/11]… [ve ṭorbanıŋ]… nihāyetine vażʿ içün tegeltü kėçesinden 

ṣıḳı ve cedīdinden on ḳat ṭorba derūnında düz ṭurmaḳ üzere müdevver 

kesilüp ve bir birine dikilüp ve nihāyet ṭorbaya poṭ ṭurmamaḳ içün bir 

miḳdār penbe üstine bu kėçe-yi meẕkūr vażʿ… ammā ṭavr-ı ṭorba duruşında 

dehānından verāʾsını altı zirāʿ-ı mimārī mürtefiʿ olmalıdır ki tīrine muḥāzī 

olup ṭoġrı tegeltü taʿbīr olınan kėçe-yi maʿrūfa vāṣıl ola… [T. 6891, vr. 125a/3, 6, 

12].” 

“Degedü ‘yukarı, daha yüksek, üstteki (Lessing, 313b); Degeley ‘yelek, deri ceket, kısa 

kürk’ (Lessing, 315a); Tegeltü < Degeltü, binek hayvanlarının semeri altına konan kaba 

keçe, eyer keçesi, içlik (Kubbealtı, III, 3121a); Eyrim, vaylaḳ (Tulum, 1730a); Teyelti, 

kurtâttır291 ve kurtân kurtât gibidir… berdaʾa292 teyeltidir (LL, 651b); ‘at eyerinin altına 

konan keçe’ Anadolu ağızlarında teğelti ‘eyer altına konulan keçe’ biçimi yaygın olarak 

geçer. Bütün Anadolu ağızlarında kullanıldığı anlaşılıyor. Doerfer’e göre (TMEN, II, 531) 

Moğolcadan alındığı anlaşılıyor: Moğ. degel ‘Art Kleidung’+ -tü ‘versehen mit’. 

Türkeçeden Farsçaya da geçmiştir: tagaltū, tagaltī ‘felt cloth placed under a saddle to 

prevent the galling of the horse’s back’ (ETDES, 503b).” 

Ḳahve cezvesi قهوه جزوه سى [< Ar. ḳahva; cezve; Tr. + si ]: Yayı tutkallama sırasında, 

tutkalın hızlıca ısıtılabilmesi için kullanılan alet. 

“… [ḳavsa siŋir urulurken]… ḳabża boġazından başlayup temām ėtdikde 

zemīne bir zirāʿ-i miʿmārī yüksek dīvārda olan eŋsere aṣılup ziyāde yüksek 

aṣılursa siŋir çatlayup fenā oldı ġın tecrībe ėtmişler ḳuruduḳda ṣulu ṭutġal 

ḳahve cezvesiyle ıṣıdılup birer fincān ṭarafeyne āz āz dökerek içiriler… [T. 

6891, vr. 100b/11].”  

                                                 
291Ḳurṭāṭ / Ḳurṭān, şol çula denir ki atın üzerinde eyerin altına korlar (Ḳāmūs). 

292Berdeʿat, teğeltiye denir ki pālānın ve eyerin altına korlar, çuldan ve keçeden yaparlar (Ḳāmūs). 
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“Kahve, bilinen ağaç, ağacın meyvesi, ve meyvesinden hazırlanan içki. Kahve içme âdeti, 

15. asırda Yemen’den Osmanlıların Arap vilayetlerine, 16. asırda bütün Osmanlı ülkesine 

ve 17. asırda da Avrupa’ya ve bütün dünyaya yayıldı (TETTL, IV, 55); Cezve, çabuk kahve 

pişirecek ince teneke kap, ufak kahve ibriği… (LO, 89a).” 

Fincān فنجان [< Ar. fincān < Far. pingān ]: Yayı tutkallama işleminde, kahve cevzesinde 

ısıtılan tutkalın yaya dökülürken kullanılan küçük kupa, fincan. 

“… [ḳavsa siŋir urulurken]… ḳabża boġazından başlayup temām ėtdikde 

zemīne bir zirāʿ-i miʿmārī yüksek dīvārda olan eŋsere aṣılup ziyāde yüksek 

aṣılursa siŋir çatlayup fenā oldıġın tecrībe ėtmişler ḳuruduḳda ṣulu ṭutġal 

ḳahve cezvesiyle ıṣıdılup birer fincān ṭarafeyne āz āz dökerek içiriler… [T. 

6891, vr. 100b/11] … her bir sinirlemek ʿaḳabinde ġāyet ṣulu tutḳalla ṣu vėrirler 

yaʿnī ḳuruduḳca üzerine fincān ile ṣulu tutḳal dökerler… [TSMK 626, vr. 8b/16].”  

“Pingān, a bowl, a cup; a clepsydra (Steingass, 258b).” 

Ḳazan قزان [< Tr. kaz - ġan > kazan ]: Kompozit yayların bileşenlerinden boynuzları ve 

sinirleri yumuşatıp gerekli kıvama getirmek için sıcak su dolu kap. 

“… ekåer tīmāt yaylarında temīz ḳarın [boynuzı] evlādur dėnmiş ki gevrek 

olmadıġından tīmār ḳurulıġıyla şikest olmaz ḫulāṣa-yı kelām kesüp ṭaṣlayup 

ḳazan ile yumşayınca[ya ḳadar] ḳaynadup ṣudan çıḳarup rende ṭalāşı ve yā 

çam taḥtaları pārçası ʿalevinde ıṣıdup… [T. 6891, vr. 97a/11].”  

“İçinde çok miktarda yemek pişirilen veya bir şey kaynatılan büyük ve derin kap 

(Kubbealtı, II, 1644b).” 

Tencere / Ṭancere تنجره/ طنجره [< Lat. tegula ? ]: Yay ve ok kısımlarının cilasında 

kullanılan sandaloz yağının pişirilmesinde kullanılan güveç. 

“…evvelā rūġan-ı bezri ṭopraḳ ṭancere ile ḳaynadalar temām pişdiginiŋ 

tecrībesi ince çerçīve kāġıdını pāre ḳadar ḳoparup ṭancereniŋ ḳapaġını 

yavaş yavaş üstinden ṣıyıraraḳ açup… [T. 6891, vr. 126a/20, 21]… tencereniŋ 

ḳapaġı açılurken birden ḳaldırılur ise defʿaten hevā doḳunmaḳla yaġ 

parlar… mesḥūḳ ṣandaloz ekerek  ḳarışdıraraḳ temām olınca nerm āteşe 

yėne tencereyi vażʿ ėdüp… ṣandaloz zīyādece erimegi murād olınursa 

tencereyi vażʿ ėtmeyüp ol tencereniŋ ṣıġacaġı ḳadar bir kebīr tencereye ṣu 

ṭoldırup ḳaynamaġa başladıḳda yaġ tenceresin ol ṣuyuŋ içine oturdup 

ḳarışdıraraḳ zīyāde erir… [T. 6891, vr. 126b/1, 6-9].” 

“Kaynağı muğlak olan sözcük nihai olarak Latince tegula "1. kiremit, 2. pişirme kiremidi, 

güveç" ile ilgili olabilir (https://www.nisanyansozluk.com/kelime/tencere erişim tarihi: 

8.1.2023).” 

Şīşe شيشہ [< Far. şīşe ]: Yay ve ok kısımlarının cilasında kullanılan sandaloz yağının 

pişirildikten sonra demletilmesinde kullanılan kap. 

“… ṣandaloz ṣamġ olmaḳ münāsebetiyle böyle olınca daḫı laṭīf olup ve 

zīyāde ėrir baʿdehū ṣoġuduḳda bir kebīr şīşeye ḳonup… yaġ ṣudan 

ayrıldıḳda şīşeniŋ aġzın ḳapayup… yaġ gelmege ibtidāʾ ėtdikde şīşeyi 

çevirüp ber-vechle üc defʿa yıḳayınca… neft-i muḳaṭṭar-ı meẕkūr żamm 

https://www.nisanyansozluk.com/kelime/tencere
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olınup temīz şīşeye vażʿ olunup şemse taʿlīḳ olına aġzı muḥkem şedd 

olınmaḳ lāzımdur ki neft firār ėtmeye… şīşeyi inbīḳ ile ṣulu ḳuma 

oturdup… [T. 6891, vr. 126b/11, 13, 15, 17, 21].” 

“İçine su ve her türlü sıvı madde konan, camdan çeşitli biçim ve büyüklükte, boyu enine 

göre çok daha uzun, ağız kısmı dar kap (Kubbealtı, III, 2998a).” 

İnbīḳ انبيق [< Ar. inbīḳ ]: Yay ve ok kısımlarının cilasında kullanılan sandaloz yağının 

üretim aşamasında istenilen oranda ve olması gereken anlarda neft yağı eklenirken 

kullanılan alet. 

“… yeŋi ṣıḳılmış bezr yaġınıŋ evvel çıḳanından üc yüz dirhem temīz 

ayıtlanup yıḳanmış ṣandaloz yüz dirhem inbīḳden ṭaḳtīr olınmış neft yaġı… 

[T. 6891, vr. 126a/19]… lākin nefti taḳṭīrde diḳḳat lāzımdur şīşeyi inbīḳ ile ṣulu 

ḳuma oturdup nermce āteşle ve muḳābelesi ve inbīḳi zīyāde mesdūd 

lāzımdur ki parlamayup ve firār daḫı ėtmeye… [T. 6891, vr. 126b/21-22].” 

“Sıvıları damıtmakta kullanılan âlet, taktir âleti (Kubbealtı, II, 1416b).” 
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4. BÖLÜM: OK ATIŞLARI 

Osmanlı döneminde ok atışları, sabit bir hedefe yönelik veya uzak mesafeye olacak 

şekilde temelde iki farklı şekilde yapılmıştır. 

Araştırmamızın dördüncü bölümünde ok atışlarıyla ilgili terimler ve deyimler iki ayrı alt 

başlık hâlinde incelenmiştir. 

4.1. OK ATIŞLARIYLA İLGİLİ TERİMLER 

Ḳavs-ı dūdānī293 ّ دُودَاني ّ س   İranlılar ve Türkler arasında :[ Ar. ḳavs; dūdān; Far. + ī >] قوَ 

bilinmeyen, Araplardan ihtimal ki Esed kabilesinin reisi Dūdān tarafından ilk kez 

uygulandığı için onun adıyla anılan, atış anında kiriş çarpmasından korunmak için 

atıcının boynunda metalden bir halkanın olduğu ve bu halkanın yardımıyla okun 

gezlenerek düşmana karşı yerde yan yatık vaziyette siper almışken atış yapmaya imkân 

veren atış tekniği. 

“… beyān ėder ḳavs-ı dūdānī üzerinden oḳ atmaġı ve anı atan kişi boynına 

bir ṭavḳ ėder altundan yā gümüşden yā baḳırdan ve eline daḫı ḥalḳa geçüre 

tā kim yayuŋ kirişi aŋa doḳunmaya ve çün o yayı eline ala gezleye aŋa oḳı 

andan ṣoŋra ṣaġ elinüŋ baş barmaġını boynındaġı ṭavḳ altına ṣoḳa ve kirişi 

anuŋ yanına ḳoya ve şehādet barmaġıla orta barmaġını baş barmaġı üzerine 

ʿaḳd ėde ve oḳuŋ demreni ḳabżanuŋ ṭaşra ṭarafına ola ve ʿaḳdden ṣoŋra ṣol 

elile yay çeke doldura ve ata ve bu yayı ve ṭavurda atmaḳ yėrde yanın 

                                                 
293Kesimli’de ḳavs dudanı (2017, s. 155); Uçar’da ḳavs duranı (2013, s. 104). Bizim için sorunlu olan bu 

terime yönelik Dr. Ozan KOLBAŞ tarafından bir okuma önerisi ḳavs-ı duvedānī (Sosyal medya 

aracılığıyla yapılan görüşme tarihi: 17.4.2021). Özellikle metnin bağlamında Acem ve Türkler arasından 

bilinmez demesi, yazmanın aslının Arapça olması hasebiyle Arapların genel okçuluk âdetleri üzerine 

kurgulanan bir eser olması ve terimin kabul ettiğimiz okumasının lügat anlamlarını da dikkate alarak 

yorumladık.   

Bu yorumumuzun yanı sıra Alptekin Yavaş, Ortaçağ Temrenleri yayımında K. Huuri’nin Zur Geschichte 

Des Mittelalterlichen Geschützwesens Aus Orientealischen Quellen, Studia Orientalia, Edıdıt Sociestas 

Orientalis Fennicai, Helsingforsiae (1941) künye kayıtlı yayımına dayanarak şu bilgileri vermektedir: 

“… 14. yy.dan El-Hull-Taurah bu aletlerde kullanılan oklardan bahseder. Bunların en kısa 

olanına husbân denildiğini ifade eder (Huuri, 1941:104) … Taurah, husbân için iki farklı 

tür olduğunu usfûr denilenin kısa, dudanî’nin ise orta boy oklar olduğunu belirtirken…” 

(Yavaş 2020, 82). 

Yavaş’ın yayımından öğrenebildiğimize göre dūdānī olarak okumayı tercih ettiğimiz terimin 

tanıkladığımız gibi özel bir apartla atılan küçük oklar içinde orta boylusu olduğunu da öğreniyoruz. 

Osmanlı dönemi okçuluk yazmalarında ḳavs-ı dūdānī şeklinde geçtiği bağlam itibarıyla bir atış tekniği 

olarak yorumlamanın haricinde aynı zamanda bu terimi, dūdānī oklarının atışında kullanılan özel yay 

türü olarak da değerlendirmek mümkün görünüyor. 
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yaturken olur kim anı ʿadüvv görmeye ve bu ḳavs-ı dūdānī ʿAcem ve 

Türk’de meşhūr degüldür… [R. 1932, vr. 93a/6, 14] … ḳavs-ı dūdānī dėmişlerdür 

bir ādem yaturken ḫaṣma oḳ atar zīrā yaturken ṣaġ ḳol māniʿ olmaḳ ile 

böyle üstādlar bir yol bulmışlardur gümüşden ve ġayrıdan gerdanı ekli bir 

ṭaraḳ yapdurursın ol ṭaraḳuŋ bir ḥalḳası vardur ve ol ḥalḳaya parmaḳların 

ṣoḳarsın baş ve ṣalavāt ve orta parmaḳ ile çileye oḳı gezlersin ve ṣol 

ṭarafından muʿtād üzere ḳabża dutup oḳı ḳabża ṭaşrasından atarsın ḫaṣmı 

urursın ammā bunda yay çekmek ṣol el iledür seni ḫaṣm görmez selef 

ėtmişler… [Emirî 914, vr. 59a/6; TSMK 1417, vr. 82b/6].” 

“Dūdān b. Esed bir kabīle pederidir (Ḳāmūs); Bir kabīlenin babası ismidir, Esed 

kabīlesinden (Vankulu).”  

Remy-i sedād رمى سداد [< Ar. remy; sedād ]: Yerden ~183.5 cm yükseğe gerilmiş ipin 

~183.5 cm gerisindeki oturarak ~293.5 m ilerdeki hefede karşı gerili ipin altından 

yapılan atış. 

“… remy-i sedād ibtidāʾ küşād-ı der-gāh-ı tīr-endāzīde puṭa atışı olup… 

remy-i sedād dört yüz ẕirāʿa ḳarīb maḥallere muṣīb ve naṣb-i nişān…   [T. 

6891, vr. 27a/18, 20] … ḥażret-i Saʿd… yüksek oḳ atmayup remy-i sedād taʿbīr 

olınan pūta atışı yėre yaḳın atarlar imiş… [T. 6891, vr. 25a/6] … ʿaḳd nişān 

urmaġa olmayup yaʿnī remy-i sedād olmayup… [T. 6891, vr. 32b/1] … remy-i 

sedād ki ip altından atış ki aṣlı ḥażret-i pīrde vāḳiʿ olan ṣūretdür dėrler 

yumruḳ yumruġa tīri hevālandurmayarak ṭoġrı yürime ki ekåer ḥarbde 

iṣābete muvāffıḳdur ṣūreti ėki buçuḳ zirāʿ-ı miʿmārī yükselikde ip gerilüp 

ipüŋ zemīnde ḫiẕāsından ėki buçuḳ zirāʿda gėrüsine ḳuʿūd ėdüp atılur 

maḥall-i ḳuʿūd ile hedef musāvātda bulınursa yaʿnī düz yėrde olursa āsān 

olup maḥall-i hedef yüksek olursa her-kes hedef[e] tīrini vāṣıl ėdemez zīrā 

yumruḳ ḳaldırsa tīr ip üstinden yürimek lāzım gelür ip altından yürise yā 

yėre isābetle maḥall-i maḳṣūda varamaz sāʾir eṭvārı taʿrīfden ḫāric olmayup 

ʿaynıdur… [T. 6891, vr. 50a/2] … remy-i sedād ki ip altıdur… ip altı remy-i 

sedādı atmışuzdur… remy-i sedād ki ip altıdur selef atmışlardur ol atış 

egilmedükçe ammā çoḳ degildür çoġı ʿaybdur… pūtada daḫı uzaġa menzil 

olup aŋa remy-i sedād dėrler… [Emirî 914, vr. 4a/15, 20; 34a/10; 44a/16; TSMK 1417, vr. 5b/13-

14; 6a/2; 48a/5; 62b/2].”   

“Ancak çok usta kemankeşlerin başarabileceği, 2,5 zirâ yüksekliğe bir ip gerip 2,5 zirâ 

geride durarak 300 – 400 gez uzaktaki hedefi vurma şeklindeki ok atışı (Kubbealtı, III, 

2604a).” 

Remy-i semā رمى سما [< Ar. remy; semāʾ ]: Aslı yarışma amaçlı uzun mesafe / menzil 

atışları olan ama bu vesileyle bir muhasara idmanı yerine de geçen bazı kaynaklara göre 

~440 m civarı uzaklıktaki hedefleri vurabilmenin de amaçlandığı atış. 

“… remy-i semā müsābaḳat ve menzil aṭışına taʿbir olınur… remy-i semā 

daḫı altı yüz ẕirāʿa ḳarīb maḥallere vāṣıl ibḳāʾ-yı ʿalāmet buyurdıḳları 

rivāyet-i siyeriyyelerdür… [T. 6891, vr. 27a/18, 21] … ʿaḳd nişān urmaġa olmayup 

yaʿnī remy-i sedād olmayup remy-i semā yaʿnī yolında müsābaḳata olursa 

ġazālarda ḳalʿa vü ṭabura uzaḳdan  atmaġa meşḳ niyyetiyle olınca meẕāhib-i 
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åelāåede cāʾiz olup… [T. 6891, vr. 32b/1] … remy-i semāda nihāyet yoḳdur 

dėmişler yaʿnī ḳādir iseŋ on biŋ geze dek kimesne māniʿ degildür hemān at 

dėmekdür  ammā remy-i semāda mümkin olanı biŋ ėki yüz elli daḫı ziyāde 

biŋ üç yüze dek imkān olup… [Emirî 914, vr. 54a/21; 54b/2; TSMK 1417, vr. 76b/15, 17].” 

“Semāʾ, maʿlūmdur ki göğe denir, Fārisīde āsmān derler; müʿenneslerdir ve müzekker olur 

(Ḳāmūs).” 

→ Remy-i ʿulvī 

Remy-i ʿulvī مىر علوى  [< Ar. remy; ʿuluvv; Far. + ī > ʿulvī ]: Uzun mesafe, menzil atışı. 

“… menzile durduḳda rūzgāruŋ muvāfaḳatı lāzımdur ammā maḫlūṭ olmaya 

ṣāf ola düz ola ḥattā biraz dügül ḳoyu vėrirler rūzgār ol dügüli hevālanarak 

düz getürdükde atıcı hevā ʿulvīdür dėyü remy-i ʿulvīye yaʿnī menzile oḳ 

atarlar… [Emirî 914, vr. 43a/14; TSMK 1417, vr. 61a/2].” 

“Yüce, yüksek; gökle ilgili, semâvî (Kubbelatı, III, 3277b).” 

→ Remy-i semā 

Ḳuvvet-i bāzū قوتّ  بازو [< Ar. ḳuvvet; Far. bāzū ]: Bir kemankeşin menzil atışlarında, en 

uzak mesafeye bu da en fazla 1300 geze ~860 metreye kadar yapılan atışlarda kol, pazı 

gücünü kullanması. 

“… remy-i semāda nihāyet yoḳdur dėmişler yaʿnī ḳādir iseŋ on biŋ geze dek 

kimesne māniʿ degildür hemān at dėmekdür ammā remy-i semāda mümkin 

olanı biŋ ėki yüz elli daḫı ziyāde biŋ üç yüz geze dek imkān olup bundan 

ziyādeye ḳuvvet-i bāzu dėnmeyüp ḳuvvet-i ḳudsiyye dėnür… [Emirî 914, vr. 54b/4; 

TSMK 1417, vr. 76b/19].” 

“Ḳuvvet, maddî güç, canlı bir organizmanın faâliyetini sağlayan güç (Kubbealtı, II, 1835b); 

Bāzū, kolun omuzla dirsek arasındaki kısmı, pazı (Kubbealtı, I, 317a).” 

→ Ḳuvvet-i ḳudsiyye 

Ḳuvvet-i ḳudsiyye قوتّ  قدسيـّہ [< Ar. ḳuvvet; ḳudsī > ḳudsiyyet ]: Bir kemankeşin menzil 

atışlarında, en fazla mesafe kabul edilen 1300 gez ~860 metreden daha uzağa atabilecek 

güce sahip olması. 

“… remy-i semāda nihāyet yoḳdur dėmişler yaʿnī ḳādir iseŋ on biŋ geze dek 

kimesne māniʿ degildür hemān at dėmekdür ammā remy-i semāda mümkin 

olanı biŋ ėki yüz elli daḫı ziyāde biŋ üç yüz geze dek imkān olup bundan 

ziyādeye ḳuvvet-i bāzu dėnmeyüp ḳuvvet-i ḳudsiyye dėnür… [Emirî 914, vr. 54b/4; 

TSMK 1417, vr. 76b/19].”  

“Ḳuvvet, maddî güç, canlı bir organizmanın faâliyetini sağlayan güç (Kubbealtı, II, 1835b); 

Ḳudsiyyet, kutsî olma durumu, mübâreklik, kutsallık, arınmışlık (Kubbealtı, II, 1833b).” 

→ Ḳuvvet-i bāzū 
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Ḳıyġacī294ى  ,Atlı okçuluk müsabakalarında :[ Osm. ḳıy + ġaç; Far. + ī >] ق يغاَج 

gösterilerinde atlı okçunun yerdeki hedefi geçip bir anda arkasını dönerek soluna 

meyledip gerisinde bıraktığı o hedefe yaptığı ok atışı. 

“… at üzerinde oḳ atmaġuŋ biri ḳıyġacī oldur kim yere ata ve biri 

ḳabaġīdür… ḳīġacī dėr ve ol oldur kim yėrde bir nişān ḳorlar ve ol nişāna 

segirdürler  daḫı atarlar kimi ėyü segirdür ve atmaġa eyü gėrür ve ėyü çıḳar 

ve atarken imkān olduġınca şartlarını ve aṣıllarını gözedür ve ol üstāddur… 

ḳıyġacī aşaġaya atılur… ḳıyġac[ī] atmaġun yėgregi arḳasından yaŋa meyl 

ėdüp ata ve ʿalāmet ṣol dizi üzerinden ata… ḳıyġacī ṭūmārıla atmaya… [R. 

1932, vr. 70a/7, 11;70b/1; 80a/1, 5].”  

“Krumm, geschlängelt (Radloff, II, 692b).” 

Ḳabaġī ي  Türklere özgü olan, atlı okçuların gösteri amaçlı :[ Tr. kabak(ġ); Far. + ī >] قبََغ 

düğün derneklerde, şölenlerde uzunca bir sırığın ucuna takılıp meydana dikilen kabağa 

~1.5 metre kala, hafif olmasından dolayı genelde ṭūmār oklarıyla yaptığı ok atışı. 

“… at üzerinde oḳ atmaġuŋ biri ḳıyġācī… ve biri ḳabaġīdür bu adı aŋa 

Türkler ve Tatar ḳomışlar ve ʿArab dilinde nėce dėrler maʿlūm degüldür zīrā 

kim Türk begleri aġac dikerler ve başına ḳabaḳ geçürürler ve anı 

dügünlerinde ve feraḥ vaḳtinde atarlar… ḳabaġī yokaruya atılur… ḳabaḳ 

atmaḳda yaʿnī segirtmezden öŋdin yeldüre ve oḳı gezleye ve andan segirde 

oḳı atmaḳ gerek… ḳabaḳ atan gerekdür kim aġacdan bir ḳulac ıraḳdan ata 

ve daḫı ḳabaġa ėrişdügini ve geçdügini ve yėre düşdügini göre… kabaġı 

ṭūmārıla atalar ne ne ḳadar kim yėyni ola yėgdür… [R. 1932, vr. 70a/8;70b/1].” 

“Direk üstündeki kabağa at sırtında iken ok atmak sûretiyle yapılan atış, remy-i kabak 

(Kubbealtı, II, 1513b).” 

Ḳaraʿ295 قرع [< Ar. ḳaraʿ ]: Puta atışlarında hangi tarz ok atışıyla yapılırsa yapılsın 

hedefin direkt vurulup galip gelinmesi. 

“… ne ṭarīk ile olursa olsun hemān nişānı ura bu aṣl urışa ḳaraʿ dėrler… 

[TSMK 1417, vr. 91a/11; Emirî 914, vr. 65b/2] … ne vechle olursa olsun hemān bir ziyāde 

urmaḳdur ki bu nevʿine ḳaraʿ dėrler… [T. 6891, vr. 31a/1].” 

                                                 
294Kesimli’de ḳıyġacı (2017, s. 132). Korpusu oluşturan başka herhangi bir yazmadan tanıklayamadığımız 

bu terim için Latham & Paterson Saracen Archery yayımlarında hem kökeni hem de nasıl bir atış olduğu 

üzerine ayrı başlık açarak ayrıntılı görüş bildirmişlerdir: 

“Terimin Arapça bir yana eğilmek, meyletmek anlamına gelen mâil kelimesinin Türkçesi 

olduğunu belirtip ḳīġac olarak okuyarak Radloff’ta geçen ḳıġaç maddesiyle 

ilişkilendirmişler; ayrıca ḳayġac veya ḳīġac gibi farklı okunuşları olabileceğini de 

bildirmişlerdir (1970, s. 172). Nasıl bir atış olduğu üzerineyse atlı okçunun atın arkasına 

aniden dönüp soluna meylederek yaptığı atış egzersizi olduğunu (1970, s. 78) bu 

egzersizlerinse muharebe anında atlı okçunun her türlü şartlara süratle uyum sağlayıp 

öldürücü atışlar yapmasına yardımcı olmak amacıyla yapıldığını bildirmişlerdir (1970, 

79).” 

295Telhîs’de (2010, s. 248) ve Uçar’da (2013, s. 112) ferʿ. Bizce ḳaf (ق)’ın bir noktası unutulmuş. Doğru 

kabul ettiğimiz imla ile değerlendirdik. 
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“Ok yarışında gālib olmak maʿnāsına (Ḳāmūs).” 

Oḳcı اوقجى [< Tr. oḳ + cı ]: Ok imâl ettiği gibi atıcı da olan kimse. 

“… Baḫtiyārda daḫı hem atıcı hem oḳcı idi ve anuŋ bir hem-kirişi var idi 

ḳaḍı Molla ḫusrev’uŋ ḳulı idi… [S. 846-1, vr. 2a/3] … zīrā pehlevānlar bir yėrde 

ḳarār ėtmezler tā ki yaycılar ve oḳcılar dükkānında dururlar ve şehādet 

ėderler… [L. İ. 559, vr. 24b/4].” 

Yaycı يايجى [< Tr. yay + cı ]: Yay ustası olduğu kadar ok da atan kimse. 

“… bir nām-dār üstāddan görüp yaycı oḳcı üstādları yanında ḳabżayı ḫayır 

duʿā ile alasın zīrā pehlevānlar bir yėrde ḳarār ėtmezler tā ki yaycılar ve 

oḳcılar dükkānında dururlar ve şehādet ėderler… [L. İ. 559, vr. 24b/3-4].” 

Tīr-endāz تيرانداز [< Far. tīr + endāz ]: Hafif olması itibarıyla normal şartlarda basit, kısa 

mesafe hedef atışlarında ya da muharebelerde kullanılması gereken yayla bile son 

derece tahrip gücü yüksek ve uzağa atışlar yapabilen kabiliyetli kemankeş, okçu. 

“… üstādlar arasında bu dirhem ḥesābı vardur zīrā tīr-endāz ve üstād olduġı 

az yaydan ve yay ḥükminden biri on ḥisābından ziyādesi üstādiyyet ʿadd 

olınup bu bābda deḳaʾiḳ-ı remy budur ehl olanlar bilüp ʿaẓīm iʿtibār olınur 

bir ʿömr-i maʿnevīdür ve böyle az yay işe ḥikmetden ziyāde oḳ atana yalŋuz 

atıcı dėmeyüp tīr-endāz… daḫı dėrler… [Emirî 914, vr. 15b/17, 21; TSMK 1417, vr. 22b/9, 

14] … meşḳ yėrin bulup atdıġın urup ṭoḳuz yüze tīrin ḳonduran tīr-endāz 

olduḳda… [T. 6891, vr. 62a/15] … ʿUḳbetü bin ʿĀmir el-Cühenī … daḫı ḥażret-i 

Saʿd yolında tīr-endāz ve eʾimme-yi rumāt-ı aṣḥāb-ı kirāmdan ėdiler… [T. 

6891, vr. 25a/8] … tīr-endāz vücūdın ve bā-ḫuṣūṣ ketfeyn ve dest ve baş ve 

parmaġın eldivān gėyme ve arḳaya dülbend ve ḥavlu vażʿ ėtme gibi teʾåīr-i 

bürūdetden muḥāfaẓaya diḳḳat lāzımdur… ve idmānı bir gün terk ėtmeyüp 

devām lāzımdur zīrā ki bir gün terk ėdeni bu fenn on gün terk ėder dėmişler 

ve bir müddet bu fenne lāyıḳıyla ṣarf-ı maḳderet ėdüp mülk ėden tīr-endāz 

ʿavārıż-ı kevniyye ile żarūrī bir müddetle de terkde bulınur ve tekrār başlasa 

ednā saʿyıla bıraḳdıġı yėre vāṣıl olur dėmişler… [T. 6891, vr. 55b/8, 16].”   

“Ok atan, okçulukta mahâret sâhibi olan (kimse), okçu, kemankeş (Kubbealtı, III, 3213a).” 

→ Üstād; Üstāẕ; Ḥāẕiḳ 

Tīr-endāzān تيراندازان [< Far. tīr + endāz + ān ]: Ok atanlar, okçular. 

“… tīr-endāzāna hediyye ėdüp… [T. 6891, vr. 28a/11].”  

Tīr-endāzlıḳ زلقانداتير  [< Far. tīr + endāz; Tr. +lıḳ ]: Bir ustanın elinden öğrenilen 

okçuluğu icra etmek. 

“… bir kimesne tīr-endāzlıḳ ögrenüp terk ėtse Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhu ve’s-sellem efendimize ʿiṣyān ėtmiş olup… [T. 6891, vr. 25a/11] ... tīr-

endāzlıḳ ġam u hemmi vü ḥüzni izāle ėtdigi mufaṣṣalan muḥarrer olup… [T. 

6891, vr. 29b/1] … temāmında yayına ve çilesine ve tīrlerimüŋ temrenlerine 

baḳup āferīn tīr-endāzlıḳ ẓarafet ü ʿirfānla olur dėyü duʿa ėdüp… [T. 6891, vr. 
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48b/16] … ammā tīr-endāzlıġı az yaydan vuḳūʿ bula fī nefsi’l-emr menziller 

atup zemānede nām u nişānı ḳalup yād olanlar bu maḳūle pehlevānlardur… 

[TKK Y/546, vr. 425a/22] … tīr-endāzlıḳ ne güne ḳala ki atıcınuŋ hiẕmet-kārı 

pāyesinde olan kimselerüŋ ḥükmi ile ṭaş dikeler… [T.R. MÜ vr. 4a/12].” 

Üstād استاد [< Far. ustād ]: Ok atıcılığının hem teorik hem de pratik bilgi ve becerisine 

vâkıf olup hafif olması itibarıyla normal şartlarda kolay, kısa mesafe hedef atışlarında 

ya da muharebelerde kullanılması gereken yayla bile son derece tahrip gücü yüksek ve 

uzağa atışlar yapabilen kabiliyetli kemankeş, okçu. 

“… üstād olmayan içün aŋa üstād dėmek gücdür üstād oldur ki bu kitāb 

üzere ʿilmiyyesin bilüp ʿameliyyesin daḫı bile ʿameliyyesin bilüp 

ʿilmiyyesin bilmese yėne noḳṣāndur ʿilmiyyesin bilüp ʿameliyyesin bilmese 

yėne [noḳṣāndur] ėkisüŋ bilmek ile kāmil olur… üstādlar arasında bu 

dirhem ḥesābı vardur zīrā tīr-endāz ve üstād olduġı az yaydan ve yay 

ḥükminden biri on ḥisābından ziyādesi üstādiyyet ʿadd olınup bu bābda 

deḳaʾiḳ-ı remy budur ehl olanlar bilüp ʿaẓīm iʿtibār olınur… [Emirî 914, vr. 58a/14-

15; 15b/17,18; TSMK 1417, vr. 81b/6-7; 22b/9, 11] …  pes ḥāẕiḳ296 ve üstād297 olan atıcı ol 

engüştüvāneyi sever cāhil sevmez… [R. 1932, vr. 33b/2].” 

“Herhangi bir ilimde veya sanat alanında bilgi ve söz sâhibi olan, üstün bir yeri, tam vukūfu 

bulunan kimse (Kubbealtı, III, 3319a).” 

→ Tīr-endāz; Üstāẕ; Ḥāẕiḳ 

Üstāẕ استاذ [< Far. ustād ]: Hafif olması itibarıyla normal şartlarda basit kısa mesafe 

hedef atışlarında ya da muharebelerde kullanılması gereken yayla bile son derece tahrip 

gücü yüksek ve uzağa atışlar yapabilen kabiliyetli kemankeş, okçu. 

“… üstādlar arasında bu dirhem ḥesābı vardur zīrā tīr-endāz ve üstād olduġı 

az yaydan ve yay ḥükminden biri on ḥisābından ziyādesi üstādiyyet ʿadd 

olınup bu bābda deḳaʾiḳ-ı remy budur ehl olanlar bilüp ʿaẓīm iʿtibār olınur 

bir ʿömr-i maʿnevīdür ve böyle az yay işe ḥikmetden ziyāde oḳ atana yalŋuz 

atıcı dėmeyüp… üstāẕ daḫı dėrler… ve ʿArab üstāẕ … dėrler fehm olına… 

[Emirî 914, vr. 15b/21; TSMK 1417, vr. 22b/14] … evvelā bu fenni ögrenmek içün bir 

üstāẕdan lāzım u mühimdür ol üstāẕa taʿẓīm ėtmek gerekdür… [Emirî 914, vr. 

20b/18-19].” 

→ Tīr-endāz; Üstād; Ḥāẕiḳ 

Ḥāẕiḳ حاذق [< Ar. ḥāẕiḳ ]: Hafif olması itibarıyla normal şartlarda basit kısa mesafe 

hedef atışlarında ya da muharebelerde kullanılması gereken yayla bile son derece tahrip 

gücü yüksek ve uzağa atışlar yapabilen kabiliyetli kemankeş, okçu. 

                                                 
296Kesimli’de ḥāẕıḳ (2017, s. 95). 

297A.g.e’de ūstād (2017, s. 95). 
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“… üstādlar arasında bu dirhem ḥesābı vardur zīrā tīr-endāz ve üstād olduġı 

az yaydan ve yay ḥükminden biri on ḥisābından ziyādesi üstādiyyet ʿadd 

olınup bu bābda deḳaʾiḳ-ı remy budur ehl olanlar bilüp ʿaẓīm iʿtibār olınur 

bir ʿömr-i maʿnevīdür ve böyle az yay işe ḥikmetden ziyāde oḳ atana yalŋuz 

atıcı dėmeyüp… ʿArab ḥāẕiḳ dėrler fehm olına… [Emirî 914, vr. 15b/21; TSMK 1417, 

vr. 22b/15] … pes ḥāẕiḳ298 ve üstād olan atıcı ol engüştüvāneyi sever cāhil 

sevmez… [R. 1932, vr. 33b/2].” 

“Sanʿatında üstād olan kimse (Vankulu).”  

→ Tīr-endāz; Üstād; Ḥāẕiḳ 

Kemān-keş کمانکش [< Far. kemān + keş ]: Gerek hedef atışları gerekse uzun mesafeye 

atışlar yapabilmek için eğitimden geçip ustasından icazet almış okçu. 

“… degnek ṭutar miåillü ḳavrayup ṣalāvat parmaġı ḳabża ardından 

ṭolaşdırup ve baş parmaġı ṣalāvat parmaḳ üstine vażʿ ve orta parmaḳ 

muşammaʿ üstinden ve sāʾiri geldigi gibi ḳavrayup atan kemān-keş de 

meşhūdımız oldı dėyü ʿAbdullāh Efendi taḥrīr ėder… [T. 6891, vr. 41b/13].”  

“Kemân ‘yay’ ve keş ‘çeken’; okçu, okçulukta mahâret sâhibi olan kimse, tîrendaz 

(Kubbealtı, ).” 

Kemān-keşān کمانکشان [< Far. kemān + keş + ān ]: Gerek hedef atışları gerekse uzun 

mesafeye atışlar yapabilmek için eğitimden geçip ustasından icazet almış okçular. 

“… kemān-keşāndan īmān ile sebḳat ėtmiş… [T. 6891, vr. 28a/11] … devlet-i 

İslāmiyye gelince ḳadar kemān-keşān Behrām’ı imām eyleyüp eyyāmına 

yėtişemeyüp göremeyenler taṣvīrin yapdırup taḳlīd ėderlermiş… [T. 6891, vr. 

29a/5].”   

Ednā299 kemān-keş ادنا کمانکش [< Ar. denāʿet > ednā; Far. kemān + keş ]: Her ne kadar 

bir ustadan icazet alıp heveskâr ve kabiliyetli olsa da hırsından, agrasifliğinden ötürü 

kendisine zarar veren kötü okçu. 

“… bu ḥırṣlanmaḳ hezār keskin pehlevānı ednā kemān-keşe geçürdür zīrā 

ḥırṣından vücūdı raʿşe-dār olup gözi görmez… [TSMK 626, vr. 37b/10].” 

“Ednā, çok (daha, en, pek) aşağı, âdî (Kubbealtı, I, 817a).” 

Kemān-keşlik(g) کمانکشلك [< Far. kemān + keş; Tr. + lik(g) ]: Bir ustanın gözetiminde 

eğitimini tamamlayıp ustadan icazet aldıktan sonra ok atışları yapmak. 

“… ḫaṣmdan ḫavf ėdüp kendüden nā-ümīd olmaḳ kemān-keşlige ġāyet 

māniʿdür… [TSMK 626, vr. 37b/5] … ibtidāʾ kepāde taʿbīr olınan ġāyet ḫafīf 

ḳavsden bedʾ olına vücūdı alışdıraraḳ bālā kemān-keşlige vāṣıl olındıġı 

müsellem olup… [T. 6891, vr. 51b/11].” 

                                                 
298A.g.e’de ḥāẕıḳ (2017, s. 95). 

299Karasu’da adına (2022, s. 144). 
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→ Ṣanʿat-ı mübāreke 

Ṣanʿat-ı mübāreke كہمبار  Bir ustanın gözetiminde :[ Ar. ṣanʿat; mubāreket >] صنعت 

eğitimleri tamamlayıp ustadan icazet aldıktan sonra ok atışları yapmak, kemankeşlik. 

“… evvelā üstād olan bu ṣanʿat-ı mübārekeyi müselmāna ögredüp kāfire ve 

mecūsiye ve münāfıḳa ögretmeyeler… ve ḳadrin bilür ādemlere ögredeler… 

[Emirî 914, vr. 57a/21; TSMK 1417, vr. 80b/6].” 

“Ṣanʿat, bir şeyi gerektiği gibi tam ve güzel yapmak için sâhip olunması gereken bilgi ve 

ustalık (Kubbealtı, III, 2700a); Mübāreke, çok saygı değer, hürmete lâyık, muhterem 

(Kubbealtı, II, 2200a).” 

→ Kemān-keşlik(g) 

Kepāẕe-keşlik کپاذه کشلك [< Far. kebāde + keş; Tr. + lik ]: İster hedefe atışlar için ister 

uzun mesafe atışları için olsun öncesinde kepaze adındaki eğitim yayıyla yetirince süre, 

her fırsatta boş atışlar yaparak çalışmak. 

“… taḥammül-i vücūdı oldıḳca terkinden ictināb ėdüp ḳudreti ḳadar kepāẕe-

keşlik olsun… [T. 6891, vr. 25b/3] … kepāze-keşlik ile idmānı boşlamamaḳ 

mütemmim-i rumātdandur… [M. 918, vr. 21a/8].”    

“ + keş, sonuna geldiği kelimelere “çeken, çekici” anlamı katarak Farsça usûlüyle birleşik 

sıfatlar yapar (Kubbealtı, II, 1682b); + lik, isimden isim yapma eki (Kubbealtı, II, 1892a).” 

→ Kepāde-keşlik 

Kepāde-keşlik هدكپا کشلك  [< Far. kebāde + keş; Tr. + lik ]: İster hedefe atışlar için ister 

uzun mesafe atışları için olsun öncesinde kepaze adındaki eğitim yayıyla yetirince süre, 

her fırsatta boş atışlar yaparak çalışmak. 

“… kepāde-keşlik baʿdehū az yay ile ṭorbaya bedʾ olınup yay az geldükce 

degişerek ṭorbayı daḫı temām ėtmek ve baʿdehū hevā gezine daḫı yay āz 

geldükce arturaraḳ baʿdehū tīrler meşḳinde daḫı yay degişerek sene-yi 

evvelde olmazsa ėkinci üçünci sene olsun merkūz-ı ṭabʿı olan çekiş 

ṭabʿīatiyle ṭavranup ḥaddince oḳ atmaḳ eshel ve bī-lā ġāʾile ṭarīḳ-i 

memdūḥdur… [T. 6891, vr. 55a/16] … kepāde-keşlik yevmiyye bir miḳdār terk 

olınmamaḳ şerʿan ve ḥükmen lāzımdur dėmişler… [T. 6891, vr. 52A/20].”     

→ Kepāẕe-keşlik 

Hem-pā همپا [< Far. hem + pā ]: Yarış amaçlı yapılan atışlarda okçunun sâkin kalmasını 

sağlayıp dışarıdan bir gözle de eksiklerinin farkına varıp anlık ihtiyaçlarını gideren 

yardımcı, yoldaş. 

“… erācif-i ḫalḳa iʿtimād ėtmeyüp kendüni bir ʿāḳil mudeḳḳiḳ ādeme teslīm 

eyleye ve her ne ḳadar kendü vāḳıf ise gene bir hem-pāya muḥtācdur zīrā 

insān kendü ḥālini göremez ḥuṣūṣan ḫaṣm ile atış olurken telāş ėder nihāyet 

ḥīn-i atışda bir taʿlīm ve iḫṭār u teselliyet ėder… [TSMK 626, vr. 39a/2].”    

“Arkadaş, ayakdaş (Kubbealtı, II, 1261a).” 
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→ Hem-pālıḳ; Bādaşān; Ḳabżadaş; Ḳabża yoldaşı; Hem-kiriş; Kirişdeş 

Hem-pālıḳ همپالق [< Far. hem + pā; Tr. + lıḳ ]: Atışlarda yardımcısı, yoldaşı tarafından 

okçunun eksikliklerini giderme uğraşı, yoldaşlık etmek. 

“… her pehlevāna bir ādem lāzımdur ki deḳāyıḳ-ı fennden ḫabīr olup atış 

vaḳtinde hem-pālıḳ ėde gerek gez yėrine ve gerek yayuŋ niẓāmına ve atışına 

ve hevāda oḳuŋ seyrine diḳḳat ėdüp muḳteżāsınca tedbīr eyleye ve pehlevān 

daḫı ol ādemüŋ ḳavline iʿtimād ėdüp ʿamel eyleye ve her ne gūnā münāsib 

görürse hīç muḥālefet ėtmeye… [TSMK 626, vr. 38b/5].”    

→ Hem-pā; Bādaşān; Ḳabżadaş; Ḳabża yoldaşı; Hem-kiriş; Kirişdeş 

Yoldaş يولداش [< Tr. yol + daş ]: Okçuluk arkadaşı, müsabaka arkadaşı. 

“… yoldaşlar bir birine muʿāvenet ve ʿaḳd-ı müsābaḳa ve münāżala 

vekāletinde ẓulm ėtmeyeler… [M. 918, vr. 17b/17] … her bölük üstine bir kimse 

zeʿīm olup yoldaşlarına muʿāvenet ėdüp… [Emirî 914, vr. 66a/14; TSMK 1417, vr. 

91b/11].” 

“Yol arkadaşı, dost (Kubbealtı, III, 3480b).” 

→ Hem-pā; Hem-pālıḳ Bādaşān; Ḳabżadaş; Ḳabża yoldaşı; Hem-kiriş; Kirişdeş 

Bādaş باداش [< Far. pā; Tr. + daş ]: Aynı kıdemde olup aynı seviyelerde atışlara katılan 

okçuların birbirlerine göre durumu. 

“… maʿlūm oldıġı veche ile tīr-endāzān mevcūdlar bir birile bā-daşup 

ṣınıfeyn olup baʿde’l-ḳurʿa ḳanġısı ṣınıf-ı evvel atmaḳ lāzım gelürse pūtaya 

ḳarşu taʿyīn olınan maḥalde diz çöküp oturup… [T. 6891, vr. 31a/10].”  

“Okçuluk arkadaşı, kabzadaş, hemkiriş (Kubbealtı, III, 2477a).” 

→ Hem-pā; Hem-pālıḳ; Yoldaş; Bādaşān; Ḳabżadaş; Ḳabża yoldaşı; Hem-kiriş; Kirişdeş 

Bādaşān باداشان [< Far. pā; Tr. + daş; Far. +ān ]: Aynı kıdemde ve seviyelerde atışlara 

katılan okçular. 

“… puṭa civārında olanlar da tekbīr ile bunları ḳarşulayup muḳaddem bā-

daşānlaruŋ be-heri refīḳıyla muṣāfaḥa ėdüp puṭaya ḳaç tīr iṣābet ėtmiş ise 

cümlesin şeyḫü’l-meydān bulınan ẕātuŋ öŋine ḳoyup… [T. 6891, vr. 31a/16].”     

“ + ān, Farsça ve Arapça kelimelerin sonuna gelen çoğul eki (Kubbealtı, I, 136b).” 

→ Hem-pā; Hem-pālıḳ; Yoldaş; Bādaş; Ḳabżadaş; Ḳabża yoldaşı; Hem-kiriş; Kirişdeş 

Ḳabżadaş قبضہ داش [< Ar. ḳabḍat; Tr. + daş ]: Aynı ustadan ya da aynı devrede eğitim 

alarak okçuluk icazeti almış olanların birbirlerine göre durumu. 

“… fi’l-cümle şest yumruġı aşaġı baḳmaḳ memdūḥdur ol daḫı bir ṣūretde 

ola ki destüŋ üstine āb ile memlū fincān vażʿ olınsa ḥīn-i küşādda daḫı 

düşmeyüp ve ābı daḫı dökilmeye dėyü mübālaġa ėtmişler ḥatta eslāf-ı tīr-

endāzān şest yumruġını cevānibe meyl ėtdirene ḳabżadaş fincān düşürürsün 

ziyāde meyl ėtdirürse fincān düşürdüŋ dėyü laṭīfe ėdermiş… [T. 6891, vr. 44b/12] 
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… ḳabżadaşlaruŋ ḳahırların çekmeyüp oḳ atmaġdan fāriġ olup günāh-kār 

olursın… [L. İ. 559, vr. 9b/16-17] … Mıṣr diyārında benüm ḳabżadaşum var idi 

Ḫocā Ġāzī dėrlerdi… [L. İ. 559, vr. 17a/6].”  

“Aynı törenle kabza alan kemankeşlerden her biri (Kubbealtı, II, 1519b).” 

→  Hem-pā; Hem-pālıḳ; Yoldaş; Bādaş; Bādaşān; Ḳabża yoldaşı; Hem-kiriş; Kirişdeş 

Ḳabża yoldaşı قبضہ يولداشى [< Ar. ḳabḍat; Tr. yol + daş + ı ]: Aynı ustadan ya da aynı 

devrede eğitim alarak okçuluk icazeti almış olanların birbirlerine göre durumu. 

“… tīr-endāzlıḳ üzerine ġavġā ėderler ammā ġarībdür yėne atıcı ṭāʾifesi gibi 

bir birin sever daḫı yoḳdur ḳabża yoldaşımdur dėyü ġāyet muḥabbet ėderler 

ʿadāvetleri mā-beynlerinde olup ṭaşraya tecāvüz eylemez bir atıcınuŋ bir 

atıcıya ʿadāveti daḫı olsa bir meclisde buluşsalar ol meclisde anuŋ ile ülfet 

eyleyüp āḫer ile mukālemeden ẕevk eylemez ammā meydānda yėne ʿadāveti 

bāḳīdür… [Emirî 914, vr. 43b/19; TSMK 1417, vr. 61b/16].”  

→ Hem-pā; Hem-pālıḳ; Yoldaş; Bādaş; Bādaşān; Ḳabżadaş; Hem-kiriş; Kirişdeş 

Hem-kiriş مه کرش  [< Far. hem; Tr. kiriş ]: Aynı ustadan ya da aynı devrede eğitim alarak 

okçuluk icazeti almış olanların birbirlerine göre durumu. 

“… Baḫtiyārda daḫı hem atıcı hem oḳcı idi ve anuŋ bir hem-kirişi var idi 

ḳaḍı Molla ḫusrev’uŋ ḳulı idi… [S. 846-1, vr. 2a/4] … hem-kirişleri olan dürer 

ṣāḥibi Monla Hüsrev’üŋ ḳullarından idi… [T.R. MÜ vr. 15b/13].”   

“Hem, başına geldiği Arapça ve Farsça kelimelere Türkçe’deki “-daş” eki gibi birliktelik ve 

ortaklık anlamı katarak birleşik sıfatlar yapan ön ek (Kubbealtı, II, 1258b).” 

→  Hem-pā; Hem-pālıḳ; Yoldaş; Bādaş; Bādaşān; Ḳabżadaş; Ḳabża yoldaşı; Kirişdeş 

Kirişdeş کرشدش [< Tr. kiriş + deş ]: Aynı ustadan ya da aynı devrede eğitim alarak 

okçuluk icazeti almış olanların birbirlerine göre durumu. 

“… Bāyezid oġlı ile Sulṭān Bāyezid şeh-zāde iken oḳ atup kirişdeş dėmiş… 

[T.R. MÜ vr. 25a/Derkenar 6] … Bostancı Ocaġından köşk bekciligine gelme Ferīdūn 

Baġçesi ustası Muṣṭafa Usta merḥūm Kethüdā ile kirişdeş olup… [T.R. MÜ vr. 

76a/11].” 

→  Hem-pā; Hem-pālıḳ; Yoldaş; Bādaş; Bādaşān; Ḳabżadaş; Ḳabża yoldaşı; Hem-kiriş 

Nāvek-endāz ناوك انداز [< Far. nāvek + endāz ]: Düşmana atıldığında düşmanın oku alıp 

karşı silah olarak kullanmasını önlemek için özel olarak üretilen küçük oklarla atış 

yapan okçu. 

“… āb-destsiz mess-i kemān ve remy-i sihām ėtmedüm buyurdıḳlarını 

İmām-ı Sellemī… nāvek-endāz-ı rivāyāt oldıġın… [T. 6891, vr. 34b/4].”   

“Nāvek, küçük oluk manasınadır. Sair manası buna kıyastır. Bir babet küçük oka denir. 

Türkîde koğuş oku, çegre oku dahi derler. Bir kavilde ağaçtan oluk gibi mücevvef bir 

nesnedir. İçinde tir-i nâvek atılır. Koğuş ve çegre dedikleri budur. Bir rivayette o nesne 

demirden olur. Türkîde buna zemburek muharrifi zemberek derler. Ondan atılan oka ki 

mahsus o miktar üzre yapılır, zemberek oku derler (Katı, 544a); -endāz, sonuna geldiği 
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kelimelere “atan, atıcı” anlamı katarak Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar yapar (Kubbealtı, I, 

868a).” 

Pūta-endāzī يزاندا تہٻو   [< Far. būte + endāz + ī ]: Hedef olarak putaya atış yapan okçu. 

“… meşḳ ve taʿlīmden ḫālī olmayup pūta-endāzīde ṭabla-zen oldıġı elsine-

yi pehlevānānda meẕkūr olmaġla kendilerinden maḳtūlen åebt olındı… [T.R. 

MÜ vr. 76b/11].” 

“Pūta, ok nişānesi (Şuʿūrī, I, 966a); Ok nişanesine denir. Türkîde tabla ve bûte muharrefi 

pota derler (Katı, 104a); a butt for shooting at (Steingass, 205b); + endāz, sonuna geldiği 

kelimelere “atan, atıcı” anlamı katarak Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar yapar (Kubbealtı, I, 

868a); + ī, sonuna geldiği kelimelere “âit olan, ilgili, mensup, … niteliğinde olan” vb. 

anlamlar katan ek, nispet eki (Kubbealtı, II, 1351a).” 

Ṭabla-zen نز  Hedef olarak tablaya :[ Lat. tabula > Yun. tabla; Far. zeden > zen >] طبله 

atış yapan okçu. 

“… meşḳ ve taʿlīmden ḫālī olmayup pūta-endāzīde ṭabla-zen oldıġı elsine-

yi pehlevānānda meẕkūr olmaġla kendilerinden maḳtūlen åebt olındı… [T.R. 

MÜ vr. 76b/11].” 

“Ṭabla, nişan levhası (Kubbealtı, III, 3023b); + zen, sonuna geldiği kelimelere “vuran, 

vurucu, atan” anlamı katarak Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar yapar (Kubbealtı, III, 3533b).” 

Ser-āmed-i ser-meydān  ّسَرامَدّ  سَر مَي دَان [< Far. ser + āmed; ser; Ar. meydān ]: Uzun 

mesafelere ok atıp kendi zamanının ve o atışın yapıldığı menzilin en iyi okçusu. 

“… bir daḫı lodos menzilidür ki Burusalı Şücāʿ ol menzil ile ser-āmed-i ser-

meydān olmışdur Tozḳoparan aŋdıḳca āh anı atabilsem dėyü ḥarāreti ʿarża 

ḳılmışdur… [H. P. 816, vr. 29a/6].”  

“Ser-āmed, başta bulunan, başta gelen, ileri gelen kimse (Kubbealtı, III, 2772a); ser, 

başkan, önder (Kubbealtı, III, 2770a); meydān, üzerinde binâ vb. şeyler bulunmayan düz, 

açık ve geniş yer, açıklık, alan, sâha (Kubbealtı, III, 2079a) 

Pehlevān پہلوان [< Far. pehlevān ]: Okçu, kemânkeş. 

“…  Böyük Tācir dėmekle maʿrūf Seyyid İbrāhīm nām pehlevān ana 

ṭaşınuŋ otuz dört buçuḳ gez şaṣt cānibinden… [T. 6891, vr. 135b/10] … her ṭālibe 

maʿlūm u sālik-i rāġıbe mefhūm ola ki bir pehlevān menzil atmaḳ ṭarīḳında 

pūyān… olsa… [TKK Y/546, vr. 424b/28] … pehlevān dāʿimā vücūdını terbiye ve 

muḥāfaẓa eyleyüp ṣovuḳdan ġāyet iḥtirāz eyleye gėceler açuḳ yatmaya 

temmūzda daḫı pencere açmayup yorġanla yata vücūda żaʿf īrāå eyler 

işlerden ḥıfẓ u ictināb şarṭdur… [TSMK 626, vr. 39b/18].”  

“Usta kemankeş (Kubbealtı, III, 2510a).” 

→ Defterli pehlevān; Keskin pehlevān; Müntehā pehlevān; Defterli kemān-keş 

Defterli pehlevān دفترلى پہلوان [< Yun. diphtheri > Ar.-Far. defter; Tr. + li; Far. 

pehlevān]: 900 gez yani ~595 metre ve üzeri atışlar yapıp sicil defterine kaydı yapılan 

okçu. 
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“… Aḥmed Muḫtār dėmekle maʿrūf olup İzmir mollāsı olduḳdan ṣoŋra 

bilād-ı erbaʿa olacaḳ idi raḥmet-i Ḥaḳḳa revān oldı ṭoḳuz yüz atmış defterli 

pehlevān idi… [SÖ 18775, vr. 15b/10].”   

“Defterli, kayıtlı, kaydı yapılmış, bir teşkîlâta kaydedilmiş (Kubbealtı, I, 658a).” 

→ Pehlevān; Keskin pehlevān; Müntehā pehlevān; Defterli kemān-keş 

Keskin pehlevān کسکين پہلوان [< Tr. kes - kin; Far. pehlevān ]: Kabiliyetli okçu.  

“… bu ḥırṣlanmaḳ hezār keskin pehlevānı ednā kemān-keşe geçürdür zīrā 

ḥırṣından vücūdı raʿşe-dār olup gözi görmez… [TSMK 626, vr. 37b/9-10].”  

“Keskin, işini hakkıyle yapan, en iyi şekilde yapan (Kubbealtı, II, 1679b).” 

→ Pehlevān; Defterli pehlevān; Müntehā pehlevān; Defterli kemān-keş 

Müntehā pehlevān منتہا پہلوان [< Ar. intihā > muntehā; Far. pehlevān ]: Seçkin, 

kabiliyetli okçu. 

“… āz zemānda isbāt-ı vücūd eylemiş atışı gözel pehlevāndur eger felek 

müsāʿade ėdüp devām eyler ise müntehā pehlevān olacaġı meʾmūldür… 

[TSMK 626, vr. 39b/15-16].”  

“Müntehā, bir şeyin varabileceği son nokta, son, nihâyet (Kubbealtı, II, 2246b).” 

→ Pehlevān; Defterli pehlevān; Keskin pehlevān; Defterli kemān-keş 

Defterli kemān-keş دفترلى کمانکش [< Yun. diphtheri > Ar.- Far. defter; Tr. + li; Far. 

kemān + keş]: 900 gez yani ~595 metre ve üzeri atışlar yapıp sicil defterine kaydı 

yapılan okçu. 

“… defterli kemān-keşler oḳ yarışında yükseklerinden dört nefer kimse bī-

ġaraż ḳanġısı sābıḳ ḳanġısı mebsūḳ şehādetleriyle yol erkān icrā olına… [M. 

918, vr. 23a/10].”     

→ Pehlevān; Defterli pehlevān; Keskin pehlevān; Müntehā pehlevān 

Atıcılıḳ  ّيل ق  .Ok atışlarıyla uğraşmak :[ Tr. at - ıcı + lıḳ >] اتَ ج 

“… bilgil kim öç baġlamaġa atıcılıḳ bābında niḍāl dėrler… [R. 1932, vr. 103a/13] 

… dirsekleri daḫı muḥkem ėde ṣaġ dirsegi daḫı muḥkem ola zīrā kim ol 

atıcılıḳda aṣldur… [Emirî 914, vr. 34b/12; TSMK 1417, vr. 48b/5].”  

“Nişancılık, iyi atış yapabilme yeteneği (Kubbealtı, I, 208b).” 

→ Atıcı; Atıcı başı; Daḳīḳ atıcı; Ḳīḳ atıcı; Ḳabaḳ atıcı; Mümtāz atıcı; Uzaḳ atıcı; Çekdügi 

mertebe remye ḳādir atıcı  

Atıcı آتجى [< Tr. at - ıcı ]: Ok meydanı kurallarına riayet edip ok atışları yapan kimse. 

“… atuŋ gemine beŋzer at gemden ḥaẓẓ eyledügi gibi atıcı daḫı zihgīrden 

ḥaẓẓ ėtmek gerekdür… evvelā atıcıya lāyıḳ olan ādāb-ı remy bilüp icrāʾ 

eyleyeler ol atıcı her ne olursa olsun edebe riʿāyet eylesün zīrā bu fenn bir 

ʿaẓimü’ş-şān bir fenn-i mübārekdür… [Emirî 914, vr. 20b/1, 9-10] … Baḫtiyārda daḫı 
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hem atıcı hem oḳcı idi ve anuŋ bir hem-kirişi var idi ḳaḍı Molla Ḫusrev’üŋ 

ḳulı idi… [S. 846-1, vr. 2a/3].” 

“İyi nişan alan, attığını vuran kimse, nişancı Kubbealtı, I, 208b).” 

→ Atıcılıḳ; Atıcı başı; Daḳīḳ atıcı; Ḳīḳ atıcı; Ḳabaḳ atıcı; Mümtāz atıcı; Uzaḳ atıcı; Çekdügi 

mertebe remye ḳādir atıcı  

Atıcı başı آتجى باشى [< Tr. at - ıcı; baş + ı ]: Ekâbir’den birinin himâyesinde olmakla 

birlikte kemankeşlik kurallarına riayet edip ok atışları yapan kimselerin reyisi. 

“… ʿAcem şāhı ḥużūrında idüm bir ādem ʿarż-ı ḥāl vėrüp şāhuŋ atıcı başısın 

meydāna oḳıdı şāh daḫı fermān eyledügi atıcı başı ile imtiḥān olalar atıcı 

başı şāhum ḥużūrıŋuzda bir maḳlūben ḳabża alsun görelüm bilür ise imtiḥān 

olurum dėdükde yay oḳ getürdiler ve meydāna maḳlūben ḳodılar almaġa 

ḥarīfe teklīf olındı ḥarīfe yay ḥużūrında diz çöküp ḳabża öpüp oḳa 

yapışmaḳda ṣalavāt parmaġın aġzına getürüp ucını dükürügi ile ıṣlatdı atıcı 

başı dur kişi dėyüp almaḳdan menʿ eyledi ve sen dürzīsin ve ṣanʿatuŋı gör 

dėdükde ḥarīf dürzī olduġın iḳrār eyleyüp… [Emirî 914, vr. 17b/7].” 

→ Atıcılıḳ; Atıcı; Daḳīḳ atıcı; Ḳīḳ atıcı; Ḳabaḳ atıcı; Mümtāz atıcı; Uzaḳ atıcı; Çekdügi mertebe 

remye ḳādir atıcı  

Daḳīḳ atıcı دقيق آتيجى [< Ar. diḳḳat > daḳīḳ; Tr. at - ıcı ]: Eğitimine özen gösteren özenli 

okçu. 

“… Muḥammed Çelebi nām kemān-keş ana ṭaşınuŋ otuz üç buçuḳ gez şaṣt 

ṭarafına ėkinci sengi on üc buçuḳ gez geçüp ṭoḳuz yüz ṭoḳsan bir gez 

menzile naṣb-ı nişān ėtmiş mezbūr naḥīf ādem olup lākin daḳīḳ atıcı 

olmaġla miḳdārından ziyāde tīr-endāz oldıġına menzili şāhiddür… [T. 6891, vr. 

138a/3].”  

“Zaman husûsunda çok ölçülü olan, dakîkası dakîkasına hareket eden (kimse) (Kubbealtı, I, 

627a).” 

→ Atıcılıḳ; Atıcı; Atıcı başı; Ḳīḳ atıcı; Ḳabaḳ atıcı; Mümtāz atıcı; Uzaḳ atıcı; Çekdügi mertebe 

remye ḳādir atıcı  

Ḳīḳ300 atıcı قيق اتجى [< Ar. ḳīḳ; at - ıcı ]: Genel kabul gereği en iyi atış noktası kabul 

edilen, okun atcının kabzayı tutan sol elinin baş parmağının ilk boğumunun çıkkın 

noktası olan kürsüden de geriye kadar ya da başka bir değişle ok atışlarında okun bileğe 

çarpıp zarar vermesini önlemek için takılan kolçağın ağzına kadar oku çekip atan 

maharetli olduğu kadar kibirli mağrur okçu. 

“… ġāyet üstād tīr-endāz olmaḳ gerekdür ki kürsīden [oḳı] ėki parmaḳ 

[aşaġıya] yāḫūd yeŋ aġzına ėndere ammā… böyle kürsīden bir ėki parmaḳ 

aşaġı atmaḳ olur [ise] tīr-endāz gerekdür buŋa atıcı ṭāʾifesi ḳīḳ atıcı dėrler… 

[Emirî 914, vr. 36b/2; TSMK 1417, vr. 51a/10-11].”   

                                                 
300Uçar’da ḳıyaḳ (2013, s. 75). 
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“Silly, conceited (Lexicon, 1508b).” 

→ Atıcılıḳ; Atıcı; Atıcı başı; Daḳīḳ atıcı; Ḳabaḳ atıcı; Mümtāz atıcı; Uzaḳ atıcı; Çekdügi 

mertebe remye ḳādir atıcı  

Ḳabaḳ atıcı بقق اتجى  [< Tr. ḳabaḳ; at - ıcı ]: Özellik at meydanlarında atlı okçuluk 

gösterilerinde at üstündeyken dikili bir sırığın ucundaki kabağı vuracak kadar kabiliyetli 

atıcı. 

“… taʿlīm-ḫāneci başı Naḳḳāş Meḥemmed Çelebi… ḫurdece ādem idi lākin 

ḳabaḳ atıcı idi… [T.R. MÜ vr. 39a/5].”   

→ Atıcılıḳ; Atıcı; Atıcı başı; Daḳīḳ atıcı; Ḳīḳ atıcı; Mümtāz atıcı; Uzaḳ atıcı; Çekdügi mertebe 

remye ḳādir atıcı  

Mümtāz atıcı زممتا اتجى  [< Ar. imtiyāz > mumtāz; Tr. at - ıcı ]: Seçkin, işinin ehli okçu. 

“… Keserci Usta Meḥemmed meydān eskilerinden olup çekdügi yayuŋ 

ḥükmüŋ vėrür mümtāz atıcıdur… [T.R. MÜ vr. 78a/13].”  

“Mümtāz, seçilmiş, seçkin (Kubbealtı, II, 2235a).” 

→ Atıcılıḳ; Atıcı; Atıcı başı; Daḳīḳ atıcı; Ḳīḳ atıcı; Ḳabaḳ atıcı; Uzaḳ atıcı; Çekdügi mertebe 

remye ḳādir atıcı  

Uzaḳ atıcı ى  .Menzil okçusu :[ Tr. uza - ḳ; at - ıcı >] اوُزَاقّ  اتَ ج 

“… andan ṣoŋra küşād vėre ġāyet tīz ṭavurda ıṭlāḳdan oḳ ḍarblu ve ḳuvvetlü 

doḳunur ve uzaḳ atıcıya ėyüdür… [R. 1932, vr. 47a/14].” 

→ Atıcılıḳ; Atıcı; Atıcı başı; Daḳīḳ atıcı; Ḳīḳ atıcı; Ḳabaḳ atıcı; Mümtāz atıcı; Çekdügi mertebe 

remye ḳādir atıcı  

Çekdügi mertebe remye ḳādir atıcı ڄکدوکى مرتبه رميه قادراتجي [< Tr. çek - dük(g) + i; Ar. 

rutūb > mertebe; remy; Tr. + e; Ar. ḳudret > ḳādir; Tr. atı - cı ]: Öncelikle en az 900 

geze ~595 metreye atabildiği için icazet aldığı gibi yayın çekiş gücü açısından, hakkını 

verip darp gücü yüksek ya da daha uzağa etkili atışlar yapan okçu. 

“… Baġdādlı Meḥemmed tābiʿ-i ʿÖmer Efendi meydān mülāzımlarından 

olup çekdügi mertebe remye ḳādir atıcıdur… [T.R. MÜ vr. 78b/17; 79a/1] … Ḳırḳ 

Çeşmeli ʿAbdu’lḥalīm Çelebi’nüŋ şākirdleri Muṣṭafa çekdügi mertebe 

remye ḳādir atıcıdur… [T.R. MÜ vr. 79a/3-4] … Yeŋibaġce İsmaʿīl ḫalīfe-zāde 

ṭarafeyni maʿmūr tīr-endāzlardan olup çekdügi mertebe remye ḳādir atıcı 

idi… [T.R. MÜ vr. 85a/1].” 

→ Atıcılıḳ; Atıcı; Atıcı başı; Daḳīḳ atıcı; Ḳīḳ atıcı; Ḳabaḳ atıcı; Mümtāz atıcı; Uzaḳ atıcı 

Pūtacı پوتہ جى [< Far. būte; Tr. + cı ]: Sadece pūtaya, hedefe atışlar yapan, menzil 

atışlarına dahil olmayan atıcı. 

“… ėki yüz gezden öte beş yüz geze varınca nişāna oḳ atayım dėyen 

kimesne menzil atmamış olsa yalŋız pūtacı olsa… [Emirî 914, vr. 43b/3; TSMK 1417, 

vr. 61a/14].” 
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Cūdat دتّ جُو  [< Ar. cūdat ]: Genel kurallara riayet etmeden ivedi ve özensiz hızlıca atış 

yapan okçu. 

“… her kişi tīz atsa aŋa cūdat dėrler anu daḫı atıcılar ḳabūl ėtmeyeler… [UM. 

F. vr. 40b/4; M. 20b/1; H. P. 816i vr. 16a/8].”  

“Fleetness (Johnson, 443b).” 

Rāmī مىار  [< Ar. remy > rāmī ]: Ok atan, atıcı, okçu. 

“…ol żiyāfet rāmīnüŋ şānına göre beẕl-i niʿmetdür… [TKK Y/546, vr. 425a/8] … 

üstād-ı kāmil İbn Nüḥās nām rāmī sertce ḳavs ile beş yüz gez menzilden 

ṭabur cemʿiyyetine atılur dėmiş… [T. 6891, vr. 47a/21] … ḥīn-i küşādda rāmī 

ḳalben cemʿ eyleyüp iftitaḥ tekbīrinde mā-sivādan ʿārī olduġı gibi küşādda 

daḫı öyle gerekdür… [Emirî 914, vr. 51a/9; TSMK 1417, vr. 72a/8].”  

“(Ok, mermi vb.) Atan kimse, atıcı (Kubbealtı, III, 2586b).” 

Cündī ّ جُن دي [< Ar. cund; Far. + ī ]: Özel olarak tahsis edilmiş meydanda at üstünde 

çeşitli akrabasik hareketlerle atışlar yapan atlı okçu. 

“… meydān düzüldikde cündīler meydāna gelüp dizilüp alay baġlayalar 

üstādları ḳarşuya geçüp… [H. P. 816, vr. 34b/5].” 

“Mâhir binici, usta süvâri (Kubbealtı, I, 516a).” 

Cevlānī301  ّلَان  Atlı okçunun atış öncesinde ve sonrasında :[ Ar. cevlān; Far. + ī >] جَو 

atıyla sağlı sollu ani hareketler yapması. 

“… cevlānī ṣaġlu ve ṣollu segirtmege ve yėlmege dėrler… [R. 1932, vr. 70b/4].” 

“Dolaşma, gidip gelme, deveran; hareket, canlılık (Kubbealtı, I, 489a).” 

Ṭālib-i ḳabża طالب قبضہ [< Ar. ṭaleb > ṭālib; ḳabḍ ]: Kemankeş olabilmek için bir 

ustadan eğitim almak isteyen acemi, okçuluk sevdalısı. 

“… meydān oṭasında baʿde’ṭ-ṭaʿām fażīletlü efendi ḥażretlerinüŋ öŋinde 

ḳavānīn-i ṭarīḳ üzere cümle tīr-endāzān mevcūd olaraḳ ṭalīb-i ḳabżayı vekīl-

ḫarc meydān oṭasında kūşe-yi şeyḫe ḳarīb eylemiş… şeyḫ ḥażretleri suʾāl 

ėderek sen ṭālib-i ḳabżasın ol da temennā ėder… [T. 6891, vr. 62b/3].” 

“İsteyen, talep eden, istekli olan kimse; öğrenci (Kubbealtı, I, 3055b).” 

Mübtedī مبتدى [< Ar. ibtidāʿ > mubtedī ]: Okçuluk eğitimine yeni başlamış kişi, acemi. 

“… evvelā ṭālim-i remy olan kimesneye kepāde çekmek ehemm ü elzemdür 

zīrā kepāde ümmü’r-remydür302 ʿaṣāba ḳuvvet vėrüp çekişi çoġaldur ve 

ʿācizden aḳviyā ėder ümīd-i keremiyyet çoḳ kerreden kemānda ḥuḳūḳī 

kepādenüŋ mażmūnla keåret-i ülfetle saḥt yayları çekmege meleke gelür ve 

ṭālib olan maḥṣūṣ degüldür mübtedī müntehīye fāʾidesi vardur… [TSMK 626, vr. 

                                                 
301Kesimli’de cevelān (2017, s. 132). 

302Karasu’da ümmü’r-rahim (2022, s. 125). 
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26a/8] … evvelā mübtedī içün ne egri ve ne doġır mutavassıṭ dura dėmişler… 

[Emirî 914, vr. 55b/17; TSMK 1417, vr. 78b/9].” 

“Bir işe, bir okula yeni başlayan (kimse) (Kubbealtı, II, 2248a).” 

→ Kesilmedük kamış 

Kesilmedük kamış کسلمدك قامش [< Tr. kes - (i)l - me - dük; kamış ]: Eğitimini yeni 

tamamlamış henüz müsabakalara katılmamış, acemi seviyede olan kemankeş. 

“… şimdi sizler henūz idmāndan çıḳdıŋuz henūz sizler kesilmedük 

ḳamışsız… [TY. 6923, vr. 10b/7].” 

→ Mübtedī 

Müntehī منتهى [< intihāʾ > muntehī ]: Gerekli eğitim safahatını tamamlamış tecrübeli 

okçu. 

“… evvelā ṭālim-i remy olan kimesneye kepāde çekmek ehemm ü elzemdür 

zīrā kepāde ümmü’r-remydür303 ʿaṣāba ḳuvvet vėrüp çekişi çoġaldur ve 

ʿācizden aḳviyā ėder ümīd-i keremiyyet çoḳ kerreden kemānda ḥuḳūḳī 

kepādenüŋ mażmūnla keåret-i ülfetle saḥt yayları çekmege meleke gelür ve 

ṭālib olan maḥṣūṣ degüldür mübtedī müntehīye fāʾidesi vardur… [TSMK 626, vr. 

26a/8].”  

“Son dereceye ulaşan, zirveye erişen (kimse) (Kubbealtı, II, 2246b).” 

Ḳabża ʿāşıḳı قبضه عاشقى [< Ar. ḳabḍat; ʿişḳ > ʿāşiḳ; Tr. + ı ]: Okçuluk sevdalısı kimse, 

kemankeş. 

“… benüm ḳarındaşum ḳabża ʿāşıḳı ḥaḳḳ sūbḥāne ve teʿālā bizi ve seni 

ṭarīḳ-i müsteḳīme irşād eyleye… [L. İ. 559, vr. 3a/12] … imdi ey ḳabża ʿāşıḳı 

ḳarındaş sen daḫı üstāddan görüp… ʿamel ėderseŋ az zemānda taḥṣīl 

ėdersüŋ… [L. İ. 559, vr. 5a/10] … ʿArabī ḳavs-nāmelerden lāzım olan umūrı 

intiḫāb ėdüp Türkīye tercüme ėdem ki ḳabża ʿāşıḳlarına ḳolay yüzden bir 

ḥiṣṣe ʿāʾid olup… [L. İ. 559, vr. 2a/13] … dört yüz tārīḫinde Mıṣr’da istimāʿ olındı 

ki Iṣfahān’da bir üstād ẓuḥūr eyleyüp ẕikr-i sebḳ ėden pīşrevi atarlar imiş 

ḳabża ʿāşıḳlarından304 biri bir ata binüp Mıṣr’dan Iṣfahān’a varup ol 

mevcūd olan ādemden remy atmasın ve pīşrevi alup Mıṣr’a gelüp Mıṣr’da 

pīşrev ile daḫı menziller açılup raġbet eylediler… bir oḳ içün Iṣfahān’a 

vardılar şimdiki ḥālde oḳ meydānına varmazlar mülāḥaẓa olına… [Emirî 914, vr. 

44b/14; TSMK 1417, vr. 63a/8] … ol meclisde bir ādem var idi kim pīr eski ḳabża 

ʿāşıḳlarından idi ve merḥūmuŋ Gedik Aḥmed Paşa ile bile pūta atduġı 

vāḳiʿdür... [TY. 6923, vr. 26b/2].”   

Ṭomruḳ طمروق [< Tr. ṭomur - uḳ ]: Yaşının verdiği tecrübelerle kemankeşlik ritüellerine 

hâkim, yeni gelen okçuluk sevdalısı genç kuşağa yol erkan gösteren ihtiyar okçu. 

                                                 
303A.g.e.’de ümmü’r-rahim (2022, s. 125). 

304Uçar’da ḳabża maʿşūḳlarından (2013, s. 86). 
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“… rūzgār-dīde bir iḫtiyār ʿale’l-ḥuṣūṣ tīr-endāzlıḳ ʿilminde ḫaberdār ola 

ḥüsn-i iḫtiyārlar ile anı şeyḫ ėdinüp taʿẓīm ü tekrīm eyleyeler tā ki ol daḫı 

ḳabżayı sāʾir ṭāliblere erkān ile ve ḫayır duʿā ile ellerine vėrüp ḳāʿide üzere 

oḳ atmaḳ ve yay ṭutmaḳın göstere ve ṭālib ü rāġıb olan atıcıya pend ü 

naṣīḥat ėdüp bu ʿilmde lāzım olan yėrlerüŋ göstere sābıḳ pehlevānlar buŋa 

ṭomruḳ dėrlermiş… [L. İ. 559, vr. 33a/2].” 

Eksikci305 اکسکجى [< Tr. egsü - k > egsük > eksik + çi ]: Ok 24’e taksim edilmiştir, ok 

gezlenip çekildiğinde okun temreni, kürsüye yani atcının kabzayı tutan sol elinin baş 

parmağının ilk boğumundaki çıkkın kemiğe kadar geldikten sonra atılması makul kabul 

edilmiş bu noktaya gelmeden yapılan atışlar kusurlu eksik sayılmıştır. Atışlarda gücü 

olmasına rağmen oku kürsüye kadar çekip iç kabzaya kadar getirmeden atış yapan 

kemankeş. 

“… sekiz dirhemi otuz dėmiş idük yaʿnī sekiz dirhem oḳ ola üç åülüå ola 

ʿaşrāt hiṣābı ile otuz olur yaʿnī üçi üç kerre sekiz yigirmi dört olur ṣanʿat bu 

ki oḳ otuz ėki ḳırāṭ olup dört kerre sekiz otuz ėki sekizi kiriş ile ḳabża 

arasıdur ki çekmeyüp ḥisāba girmez bāḳī ḳalan yigirmi dört ḳırāṭ ḥisāb 

olınup sekiz dirhem vasaṭ-ı tīr-keş oḳın üstādlar böyle ḥisāb ėderler ve 

demren kürsīye doḳunınca çekmek gerekdür dėrler yumruġa gelmeyen oḳa 

dört ḳırāṭ dėmişler kürsīye gelene yigirmi dört dėmişler yėŋ aġzına ḳırk 

sekiz dėmişlerdür ammā oḳ bulanmamaḳ306 şarṭıyla daḫı oynatmaya307 

demren kürsīye dėdügimüz pūtada ve tīr-keş oḳında yumruġa żarar 

vėrmeyecek ḳadardur muṭlaḳ üstādlar beyninde bir atıcı oḳı dėnildügi üzere 

atmayup yumruḳdan ḳabża ortasından daḫı atar ise noḳṣān olup aŋa eksikci 

dėrler yumruḳdan evveli  bi’ṭ-ṭarīḳ eksikciyi mā-beynlerinden iḫrāc ėderler 

var tekmīl ile andan ṣoŋra üstādlar ile oḳ at dėrler… [Emirî 914, vr. 31a/6, ; TSMK 

1417, vr. 43b/15-16] … lākin her bir atıcınuŋ bir ṭavrı vardur meʾlūf olmışdur kimi 

eksikcidür ve kimi ayırıcıdur aŋa göre yay uydurup atış ėder ve cemīʿ ḥālde 

ayırıcı eksikciye ġālibdür eksikcinüŋ beş dirhem yayı ziyāde olsa ayırıcı 

ziyāde ayırma sebebiyle geçer ammā temīz küşād ėtme müşkildür… atıcı 

gerek eksikci olsun ve gerek ayırıcı olsun maḥall-i küşādından bir miḳdār 

daḫı çekmege ḳudreti ola yaʿnī küşād eyledigi maḥall nihāyet çekişi 

olmayup ṣırf maḳdūr eylese bir parmaḳ daḫı çeke zīrā nihāyet çekişi olan 

maḥalle gelince çekdükden ṣoŋra icrā-yı atış olmaz elbette yay kemān-keşe 

ġālib olur… [TSMK 626, vr. 18b/2, 4, 9] … oḳcunuŋ üstādiyyeti gezde maʿlūmdur… 

fī zemānına gezler derin ve lebleri ḳalındur bu bābda selefüŋ ḳavli rāciḥdür 

zīrā ṣıġ gez çilleden asanlıġla çıḳar lāḳin selef atışı sipersüz[dür] eksik[ci]308 

                                                 
305Uçar’da eksükci / eksükçi (2013, s. 68). 

306A.g.e.’de bulunmamaḳ (2013, s. 68). 

307A.g.e.’de o uyutmaya (2013, s. 68). 

308Karasu’da eskiler (2020, s. 84). Yazmada istinsah hatası mevcut. Karasu da bunun farkında olarak 

dipnotla “Metnin orijinalinde “eksikden” olarak yazılan kelime cümle akşına uymadığı için yanlış 

yazıldığı düşünülmektedir” diye belirterek kelimeyi eskiler olarak düzeltmiştir. Bağlama uygun olan 

düzeltme eksikci şeklinde olmalıydı. 
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bu zemāna küllī muḥālifdür ayrıcı pehlevānlar ṣıġ gezi ber-vechle atamayup 

gezden çıḳarurlar… [TSMK 626, vr. 5b/6] … ekåer kemān-keş maʿlūm ki e[k]sikci 

ve ayırıcı dėrler ėki ṣınıfdur siper başından atış yėrine varınca münāzaʿa 

ėderler e[k]sikci arḳacı olanlar atış yėrinden aşaġı çekilenlere ayırıcı ıṭlaḳ 

olınur böyle olmaġla e[k]sikciler yüzine yay alduḳda ayırıcılaruŋ oḳları 

e[k]sikcinüŋ atduġı oḳdan bir miḳdār ziyāde ėtmek cāʿizdür… [M. 918, vr. 21a/18, 

20-21; 21b/1].” 

Ayırıcı ايريجى [< Tr. aḏır- > ayır - ıcı ]: Atışlarda eksikciye nazaran oku siperdeki son 

noktaya kadar, iç kabzaya getiresiye çekip atan kemankeş. 

“…lākin her bir atıcınuŋ bir ṭavrı vardur meʾlūf olmışdur kimi eksikcidür ve 

kimi ayırıcıdur aŋa göre yay uydurup atış ėder ve cemīʿ ḥālde ayırıcı 

eksikciye ġālibdür eksikcinüŋ beş dirhem yayı ziyāde olsa ayırıcı ziyāde 

ayırma sebebiyle geçer ammā temīz küşād ėtme müşkildür… atıcı gerek 

eksikci olsun ve gerek ayırıcı olsun maḥall-i küşādından bir miḳdār daḫı 

çekmege ḳudreti ola yaʿnī küşād eyledigi maḥall nihāyet çekişi olmayup ṣırf 

maḳdūr eylese bir parmaḳ daḫı çeke zīrā nihāyet çekişi olan maḥalle gelince 

çekdükden ṣoŋra icrā-yı atış olmaz elbette yay kemān-keşe ġālib olur… 

[TSMK 626, vr. 18b/3-4, 10] …   ekåer kemān-keş maʿlūm ki e[k]sikci ve ayırıcı 

dėrler ėki ṣınıfdur siper başından atış yėrine varınca münāzaʿa ėderler 

e[k]sikci arḳacı olanlar atış yėrinden aşaġı çekilenlere ayırıcı ıṭlaḳ olınur 

böyle olmaġla e[k]sikciler yüzine yay alduḳda ayırıcılaruŋ oḳları 

e[k]sikcinüŋ atduġı oḳdan bir miḳdār ziyāde ėtmek cāʿizdür… [M. 918, vr. 21a/18, 

20-21] … ayırıcı309 pehlevānlar ṣıġ gez ber-vechle atamayup [oḳı] gezden 

çıḳarurlar… [TSMK 626, vr. 5b/6].” 

Noḳṣān نقصان [< Ar. nuḳṣān ]: Ustasından gördüğü şekilde yerdeki yayı ritüellere 

uyarak maklûben yani kabzasından sağ eliyle alıp gezleyemeyen atıcı. 

“… üstādlar yayı ve oḳı meydāna ḳoyup maḳlūben ḳabżasından alup üç 

ṭarīḳ ki her bir ṭarīḳde ḳabża ṭarafından ṭutmaġı ve ṣaġ el ile ṭutmaġı ve 

gezlemegi şākirdlerine göstereler ve ẕikr olınan maḳlūben yayı ḳaldırup 

gezlemeyen atıcı içün noḳṣān dėnür… [Emirî 914, vr. 32b/17; TSMK 1417, vr. 46a/12].”  

“Menkūstan eksilen mikdāra denir ki eksik taʿbīr olunur (Ḳāmūs); Eksik, kusurlu 

(Kubbealtı, II, 2390b).” 

Reʾīs-i zih-keşān رࢨس زه کشان [< Ar. riʿāset > reʿīs; Far. zih + keş + ān ]: Kiriş 

çekenlerin başı, kemankeşlerin piri. 

“… ḥażret-i Saʿd ibn Vaḳḳāṣ reʾīs-i zih-keşān söyleyüp ʿarż u semāda 

medḥ-i kūfī küll-i ān… [M. 918, vr. 11b/9].” 

Eʾimme-yi rumāt ائىمـّہء رماة [< Ar. imām > eʾimme; rāmī > rumāt ]: Kendilerine özgü 

atış ve eğitim teknikleriyle kemankeşleri yetiştirip öncü konumunda olan Türk asıllı 

                                                 
309A.g.e.’de İricî (2022, s. 84). 
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Ebū Hāşim-i Māverdī, Ṭāhir-i Belḫī ve İshāḳ er-Refā adlı kemankeşlerin lakabıyken 

sonraları genel olarak okçuların önde gelenleri, öncüleri. 

“… eʾimme-yi rumāt ki… üç nefer kimesne olup cümle nās-ı şehrlerde ve 

ġayrıda bunlara iḳtidā ve bunları imām bilüp uṣūllerinden ḫārice iʿtibār 

olınmamış idi biri Ebū Hāşim-i Māverdī…ki Buḫārā’ya ḳarīb Māverd nām 

yere mensūb olup ol diyārda ėyü gül ṣuyı olmaḳ ile Māverdī dėrler yā yaʾ-i 

nisbīdür ve bir daḫı Ṭāhir-i Belḫī… Özbek ṭāʾifesinden olup Belḫ’e 

mensūbdur biri daḫı İsḥāḳ er-Raḳī… ol daḫı Buḫārā’ya ḳarīb yerdendür bu 

ẕikr olınan eʾimme-yi rumāt ʿaṣırlarında çoḳ üstād olup bunlardan ilerü ve 

bunlar ṭabaḳasına kimesneler vāsıl olmayup… [Emirî 914, vr. 23a/15; 23b/1] 

…ʿUḳbetü bin ʿĀmir el-Cühenī … daḫı ḥażret-i Saʿd yolında tīr-endāz ve 

eʾimme-yi rumāt-ı aṣḥāb-ı kirāmdan idiler… [T. 6891, vr. 25a/8].”  

“İmām, önde bulunan kimse, lider, önder, başkan (Kubbealtı, II, 1414b); Rāmī < remy, (Ok, 

mermi vb.) Atan kimse, atıcı (Kubbealtı, III, 2586b).” 

Refīḳ رفيق [< Ar. refīḳ ]: Gerek pūta gerekse menzil atışlarında kemankeşin 

yardımcılığını yapan yoldaşı, arkadaşı. 

“… bā-daşānlaruŋ be-heri refīḳıyla muṣāfaḥa ėdüp puṭaya ḳaç tīr iṣābet 

ėtmiş ise cümlesin şeyhü’l-meydān bulınan ẕātuŋ öŋine ḳoyup… [T. 6891, vr. 

31a/17] … hevā yolında maḥall-i küşāda vāḳıf olmaḳ murād ėden… bir 

refīḳüŋ yanında oḳ atılup… [T. 6891, vr. 48b/3] … şarṭ bu ki naṣb olınan zaʿīm ve 

refīḳi ṣaflarını berāber etmeleri lāzımdur orṭada ṭuran ile başda ṭuran ḥiẕāda 

müsāvī ola… [M. 918, vr. 18a/3].”  

“Arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş (Kubbealtı, III, 2598a).” 

Yārdaḫ ياردخ [< Far. yārī - dih ]: Atışlarda kemankeşin yanında bulunup anlık 

ihtiyaçlarını karşılıyan yardımcı, yamak. 

“… üstād işi demrenlerin ve tucdan ve demirden āyinler her ne lāzım ise 

cümle ālāt ḥāżır olup üstādlar ile meşveret ėdüp bir ḳac yārdaḫlar tedārik 

ėdüp zīrā bu kār yalŋuz olmaz… [L. İ. 559, vr. 19b/2] … andan ṣoŋra duʿā-gūyı 

olan kimesnelerüŋ meydān ortasında el ḳaldurup yārdaḫ ile pehlevānlar 

āmīn dėmek içün duʿācınuŋ ḳarşusında duralar… [L. İ. 559, vr. 20a/4].” 

“Yardımcı, yamak (Kubbealtı, III, 3417a).” 

Ḫaṭṭ-ı dest310 خطّ دست [< Ar. ḫaṭṭ; Far. dest ]: Bir ustanın gözetiminde gerekli okçuluk 

eğitimini tamamlayan acemiye verilen atışlara katılma belgesi, sertifika.  

“… üstād şākirdi baʿde’l-tekmīl çıḳarduḳda nėçe taḥrīr olınmış ise öylece… 

felān imām ḳabżası üzere iẕin vėrdüm dėyü maʿḳūl olan ḫaṭṭ-ı dest daḫı 

yaʿnī icāzet-nāme daḫı vėre zīrā selef icāzet-nāme taḥrīr ėtdüklerini… taḥrīr 

ėtmişdük… [Emirî 914, vr. 58a/5; TSMK 1417, vr. 81a/16].” 

                                                 
310Uçar’da dest-i ḫaṭṭ (2013, s. 103). KR’den tanıkladığımız bu terim, yazmanın her iki nüshasında bizce 

söz dizimsel hatayla ّخط  .şeklinde kayıtlı دست  
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“El yazısı (Kubbealtı, II, 1221a).” 

→ İcāzet-nāme 

İcāzet-nāme مہنا  Bir ustanın gözetiminde :[ Ar. cevāz > icāzet; Far. nāme >] اجازت 

gerekli okçuluk eğitimini tamamlayan acemiye verilen atışlara katılma belgesi, sertifika. 

“… üstād şākirdi baʿde’l-tekmīl çıḳarduḳda nėçe taḥrīr olınmış ise öylece… 

felān imām ḳabżası üzere iẕin vėrdüm dėyü maʿḳūl olan ḫaṭṭ-ı dest daḫı 

yaʿnī icāzet-nāme daḫı vėre zīrā selef icāzet-nāme taḥrīr ėtdüklerini… taḥrīr 

ėtmişdük… [Emirî 914, vr. 58a/6; TSMK 1417, vr. 81a/16-17].” 

“Bir kimseye icâzet verildiğini gösteren belge, diploma, şahâdetnâme, icâzet (Kubbealtı, II, 

1357b).” 

→ Ḫaṭṭ-ı dest 

Taʿlīm-ḫāne تعليم خانه [< Ar. ʿilm > taʿlīm; Far. ḫāne ]: Özellikle hava muhalefeti olduğu 

zamanlarda eğitimden geri kalmamak için gerek öğrencilerin gerekse ustaların atış 

talimi yaptıkları özel mekan. 

“… ve taʿlīm-ḫānede oḳ taʿlīm ėden üstādlaruŋ pīri ʿAbdu’l-ġaffār’dur… [L. 

İ. 559, vr. 5a/2-3].”   

Oḳmeydānı tekyesi اوق ميدانى تکيه سى [< Tr. oḳ; Ar. meydān; Tr. + ı; Ar. vekā > tekʾe > 

tekye; Tr. + si ]: Ok meydanı’nda gerekli icazetleri almış kemankeşlerin istirahat 

ettikleri, kabza alma törenlerinin yapıldığı meydan şeyhiyle birlikte kıdemine göre 

kemankeşlerin buluştuğu bina. 

“… oḳçılara ve yaycılara mīrī cānibinden ʿulūfeler taʿyīn ėdüp ve 

Oḳmeydānı tekyesi’ne getürüp anda taʿlīm ėden üstādlar içün pehlevānlara 

günde ėki ḳoyun… [L. İ. 559, vr. 10b/7].” 

→ Atıcılar tekyesi; Der-gāh; Der-gāh-ı tīr-endāzī; Ḫānḳāh-ı rumāt 

Atıcılar tekyesi اتيجتيلر تکيه سى [< Tr. at - cı + lar; Ar. vekā > tekʾe > tekye;  Tr. + 

si ]: Okçular tekkesi. 

“… andan ḳıbleye ṭoġrı Caʿfer-ābād nām baġçenüŋ ḥandaḳına baʿdehū 

incīrbıŋarı ayaġına baʿdehū atıcılar tekyesi ḳurbında burunda vāḳiʿ ṭarīḳ-i 

ʿāmda nihāyet bulur bu cümle… [TKK Y/546, vr. 424a/28].” 

→ Oḳmeydānı tekyesi; Der-gāh; Der-gāh-ı tīr-endāzī; Ḫānḳāh-ı rumāt 

Der-gāh هکادر  [< Far. der + gāh ]: Okçular tekkesi. 

 “… her atıcı kim der-gāh münkir ola üstāẕsızdur… iş bu nevʿ ile gerekdür 

ki der-gāh olduġı yėre vara… der-gāh öŋüne varınca her bir adımına üç 

ṣalavāt getüre… [UM. F. vr. 43b/6; 44a/1, 3 M. 22a/2, 4].” 

→ Oḳmeydānı tekyesi; Atıcılar tekyesi; Der-gāh-ı tīr-endāzī; Ḫānḳāh-ı rumāt 

Der-gāh-ı tīr-endāzī زىداان هکادر تير   [< Far. der + gāh; tīr + endāz + ī ]: Okçular tekkesi. 
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“… Āsitāne’ye gelüp sūʾāl ėderek der-gāh-ı tīr-endāzīyi bulup mevcūdına 

merḥāba ėdüp ben de kemān-keşüm dėyü ifāde eyledigümde… [T. 6891, vr. 

52B/11].”  

→ Oḳmeydānı tekyesi; Atıcılar tekyesi; Der-gāh; Ḫānḳāh-ı rumāt 

Ḫānḳāh-ı rumāt خانقاه رمات [< Far. ḫāngāh > Ar. ḫanḳāh ]: Okçular tekkesi. 

“…ḫānḳāh-ı rumātuŋ atış günleri ṭabḥ[ı] muʿtād-ı dīrīne yedi nevʿ ve yedi 

sofra ṭaʿāmuŋ ilā-māşāʾallāh… [M. 918, vr. 24b/14].” 

→ Oḳmeydānı tekyesi; Atıcılar tekyesi; Der-gāh; Der-gāh-ı tīr-endāzī 

Meydān  ّمَي دَان [< Ar. meydān ]: Hedefe yahut uzun mesafeye ok atışlarının yapıldığı 

tanzim edilmiş açık alan. 

“… bir pehlevān ki meydāna çıḳa menzil oḳın atmak irāde ḳıla… [H. P. 816, vr. 

23a/15].”  

→ Oḳmeydānı; Meydān-ı tīr; Ḳabża meydānı; Meydān-ı tīr-endāz; Meydān-ı mübāreke; 

Meydān-ı muḥāṣame; Meydān-ı hüner 

Oḳmeydānı اوق ميدانى [< Tr. oḳ; Ar. meydān; Tr. + ı ]: Zamanla sınırları değişse de 

bugün için net olarak tayin etmek güç olsa da İstanbul’un fethinden sonra Fatih Sultan 

Mehmet’in iradesiyle Galata Kulesi yakınlarındaki bağ ve bahçelerin sahiplerinden satın 

alınarak ok atışları için tanzim edilen özel saha. 

“… ḳonsṭanṭiniyye fetḥinde oḳ meydānı ne maḳūle ḥudūd-ı muʿayyene ile 

taḥḳīḳ olınmış naḳīr u ḳıṭmīr risālesinde yazup bildürmişdür… [TKK Y/546, vr. 

423b/12] … Sulṭān Meḥemmed Ḫān-ı muḥterem ki İstanbol’ı aldı Ġalaṭa 

cānibindeki ṣaḥrāyı oḳ meydānı taʿyīn ḳıldı tā ki murūr-ı zemānla baʿżı 

eşirrāʾ yėr yėrden ṭamaʿ ėdüp almayalar yaʿnī ki mevtālarını defn ėtmeyeler 

ve bāġ u bāġce dikmeyeler bāʿiå budur ki mezbūr İbn Baḫtiyār risālesinden 

sınorını yazmışdur aŋa bināʾen bu ḥaḳīr daḫı bu maḥallde tasṭīrini münāsib 

görmişdür bu vechle ki ibtidāʾ-ı sūrı ceviz çar-ṭaḳı yėrinden şimāl ṭarafına 

ṭoġru böyük bögürtlene ve andan incīre ve bozlıḳdan Yeŋiçeri Aġası 

Ḳaragöz Aġa’yla Ġalaṭa Ḳāḍısı olan Mevlānā dikdügi ṭaşlara kim anda bir 

böyük yėrlü ṭaş vardur oldur andan ṣoŋra beglik böyük ḳarlıḳdan geçüp 

Çaḳıllu Depe’ye ve andan şarḳa ṭoġrı ḥelvācı ḳarlıġına ve andan ḳıbleye 

ṭoġrı Caʿfer-ābād nām baġçenüŋ ḥandaḳına baʿdehū incīrbıŋarı ayaġına 

baʿdehū Atıcılar Tekyesi ḳurbında burunda vāḳiʿ ṭarīḳ-i ʿāmda nihāyet bulur 

bu cümle… [TKK Y/546, vr. 424a/28] … bāġ u bāgce Sulṭān Meḥemmed emri ile 

Fāʾiḳ Paşa vezīr ve İstanbol subaşısı Midillü Dāvūd Beg nām ehl-i tedbīr 

aṣḥābınuŋ ḥüsn-i rıżālarıyla ṣatun aldılar ol ḥadāʿiḳ ü besātīni bozup oḳ 

meydānı nāmın ḳoyup tīr-endāzlaruŋ ellerine ḥükm-i şerīf ve temessük 

vėrdiler ve içinde ḥudūd-ı erbaʿasını mufaṣṣal u meşrūḥ ḳıldılar… [TKK Y/546, 

vr. 424b/3] … bir gün aṣḥāb-ı kirāmdan baʿżıları ʿUḳbetü bin ʿĀmir  

ḥażretlerine yā ʿUḳbe pīr ve iḫtiyār oldıŋuz şimden gėrü oḳ meydānı 

nişānlarınuŋ beyninde nėçün taʿb çeküp geşt ü güzār buyurırsıŋuz… [T. 6891, 
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vr. 25a/15] … ḳabża ʿaşıḳlarından311 biri bir ata binüp Mıṣr’dan Iṣfahān’a varup 

ol mevcūd olan ādemden remy atmasın ve pīşrevi alup Mıṣr’a gelüp Mıṣr’da 

pīşrev ile daḫı menziller açılup raġbet eylediler… bir oḳ içün Iṣfahān’a 

vardılar şimdiki ḥālde oḳ meydānına varmazlar mülāḥaẓa olına… [Emirî 914, vr. 

44b/19; TSMK 1417, vr. 63a/14-15].”  

→ Meydān; Meydān-ı tīr; Ḳabża meydānı; Meydān-ı tīr-endāz; Meydān-ı mübāreke; Meydān-ı 

muḥāṣame; Meydān-ı hüner 

Meydān-ı tīr ميدان تير [< Ar. meydān; Far. tīr ]: Ok atışları için özel olarak tahisis edilen 

saha. 

“… beyān-ı aḥvāl-i meydān-ı tīr der-Ḳonsṭanṭiniyye… [T.R. MÜ vr. 2a/1].”  

→ Meydān; Oḳmeydānı; Ḳabża meydānı; Meydān-ı tīr-endāz; Meydān-ı mübāreke; Meydān-ı 

muḥāṣame; Meydān-ı hüner 

Ḳabża meydānı قبضہ ميدانى [< Ar. ḳabḍat; meydān ]: Ok atışları için özel olarak tayin 

edilen saha. 

“… ʿAcem’den bir pehlevān geldi adına Pehlevān Bāyezid dėrler idi anı 

żiyāfete maṣlaḥat görüp anı cemʿiyyet ehli ile ḳabża meydānına çıḳardılar… 

[TY. 6923, vr. 21a/19].”    

→ Meydān; Oḳmeydānı; Meydān-ı tīr; Meydān-ı tīr-endāz; Meydān-ı mübāreke; Meydān-ı 

muḥāṣame; Meydān-ı hüner 

Meydān-ı tīr-endāz ميدان تيرانداز [< Ar. meydān; Far. tīr + endāz ]: İstanbul’un fethi 

sonrası rivayete göre Fatih’in Ayasofya’daki büyük putları getirtip ok atışına tuturduğu 

yer, akabinde ok meydanı adıyla tahsis edilen saha. 

“… Fātiḥ Sulṭān Meḥemmed Ḫān ḥażretleri Edirne’den ibtidāʾ ḥālā 

meydān-ı tīr-endāz olan maḥalle nüzūl ve ol maḥallden nāʾil-i fütūḥāt 

müyesser-i Rabbü’l-ʿibād olup Ayaṣofya-yı Kebīr’de mevcūd olan Vedd312 

Suvāʿ313 Yaġūå314 Yeʿūḳ315 Nesr miåillü on ėki nām-dār butlar naḳl ü 

cevānib-i erbaʿa-yı meydāna vażʿ ėtdirüp ġuzāt-ı İslāma üç gün hedef-i ṭaʿn 

u düşnām ve icrā-yı sünnet-i ḥażret-i seyyidü’l-enām içün remy-i sihām 

ėtdirdüklerin… [T. 6891, vr. 30a/11, 14] … eslāfda meydān-ı tīr-endāzīde Çeşme-yi 

Zenān nām maḥalle oturup ḳarşu bayıra ėki yüz elli gez maḥallde vażʿ 

olınan sepede pūta atup meşḳ ėderlermiş… [T. 6891, vr. 50a/10].”  

→ Meydān; Oḳmeydānı; Meydān-ı tīr; Ḳabża meydānı; Meydān-ı mübāreke; Meydān-ı 

muḥāṣame; Meydān-ı hüner 

                                                 
311Uçar’da ḳabża maʿşūḳlarından (2013, s. 86). 

312Telhîs’te Ved (2010, s. 247). 

313A.g.e.’de Sevâʿ (2010, s. 247). 

314A.g.e.’de Yağos (2010, s. 247). 

315A.g.e.’de Yaʿok (2010, s. 247). 
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Meydān-ı mübāreke کہمبار  Kemankeşliğin :[ Ar. meydān; mubāreket > mubārek >] ميدان 

dinî hüviyetinin de etksiyle ok meydanına verilen ad, ok meydanı. 

“… oḳ yay nesaḳ-ı vāḥide üzerine olsun içün tāc-ı velāyet-i mükerrem olan 

meydān-ı mübākerenüŋ şeyḫi ṭarafından bir zāʿim ve yā bir başbuġı naṣb 

olına… [M. 918, vr. 17b/15-16].” 

→ Meydān; Oḳmeydānı; Meydān-ı tīr; Ḳabża meydānı; Meydān-ı tīr-endāz; Meydān-ı 

muḥāṣame; Meydān-ı hüner 

Meydān-ı muḥāṣame صمہمحا  ,Çetin :[ Ar. meydān; ḥuṣūmet > muḥāsemet >] ميدان 

çekişmeli ok yarışmalarına ev sahipliği yapması itibarıyla ok meydanı. 

“… bu iltizām olınan ādem erbāb-ı tecribe olmaḳ ve nėce zemān meydān-ı 

muḥāṣamede püşt ü pā urmaḳ şarṭdur… [TSMK 626, vr. 39a/11].”  

→ Meydān; Oḳmeydānı; Meydān-ı tīr; Ḳabża meydānı; Meydān-ı tīr-endāz; Meydān-ı 

mübāreke; Meydān-ı hüner 

Meydān-ı hüner ميدان هنر [< Ar. meydān; Far. huner ]: Çeşitli seviye ve kıdemlerde 

kemankeşlerin atışlar yaptığı özel alan, ok meydanı. 

“… evliyā-yı niʿām-ı ʿālem olan pādişāhlar ve vüzerā-yı sāʾir kibār-ı devlet 

sāyelerinde aṭup ṭutarlar ve iẓhār-ı hüner ėtdükce mukerrem olaraḳ şevke 

gelüp ḥaddlerinde ziyāde menziller aṭup nişānları meydān-ı hünerde ve 

cerīde-yi kemān-keşānda mesṭūr ve erbābı beyninde meşhūrlardur… [TSMK 

626, vr. 40b/6-7].” 

→ Meydān; Oḳmeydānı; Meydān-ı tīr; Ḳabża meydānı; Meydān-ı tīr-endāz; Meydān-ı 

mübāreke; Meydān-ı muḥāṣame 

Meydān başı ى  ,Özellikle atlı okçuluk müsabakları :[ Ar. meydān; Tr. baş + ı >] مَي دَانّ  باَش 

gösterileri için tahsis edilmiş alanın girişi. 

“… ve meydān başına varduḳda beg yāḫūẕ paşa ne cānibde durursa anuŋ 

ḳarşusına alay baġlayalar cümle temām olıcaḳ tekrār bir biri ardınca dizilüp 

geldikleri yoldan yėne aşaġa meydān başına varalar… [H. P. 816, vr. 35b/9, 13] … 

nereden nereye ḳoşulur taʿyīn ėtmek gerekdür şöyle ki meydān başı maʿlūm 

olmaya ve öŋdül ḳoyalar cāʾiz degildür… [Emirî 914, vr. 60b/6; TSMK 1417, vr. 84b/5].” 

Meydān oṭası سىطہوا ناميد   [< Ar. meydān; Tr. ota > oda + sı ]: Kemankeş olmak 

arzusunda olan heveslilerin ilkin sınandığı sonrasında da gerekli eğitim safhatını 

tamamlayanların kabza alma töreninin ritüellerinin icra edildiği ok meydanı 

tekkesindeki oda. 

“… Āsitāne’ye gelüp sūʾāl ėderek der-gāh-ı tīr-endāzīyi bulup mevcūdına 

merḥāba ėdüp ben de kemān-keşüm dėyü ifāde eyledigümde meydān 

oṭasında destime bir saḫt yay vėrüp kepāde gibi yaʿnī küllāblama çek 

dėdiler alup ġayret ėdüp çekemedigümde mevcūdına bāʾiå-i ḫande olup pek 
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maḥcūb oldum… [T. 6891, vr. 52B/12] … meydān oṭasında baʿde’ṭ-ṭaʿām fażīletlü 

efendi ḥażretlerinüŋ öŋinde ḳavānīn-i ṭarīḳ üzere cümle tīr-endāzān mevcūd 

olaraḳ ṭalīb-i ḳabżayı vekīl-ḫarc meydān oṭasında kūşe-yi şeyḫe ḳarīb 

eylemiş… [T. 6891, vr. 62b/1, 3].”     

Vekīl-ḫarc وکيلخرج [< Ar. vekīl; ḫarc ]: Ok meydanında rütbe ve kıdemce meydan 

şeyhinden sona gelen ve kabza alma törenlerinde bizzat görev alan kişi. 

“… meydān oṭasında baʿde’ṭ-ṭaʿām fażīletlü efendi ḥażretlerinüŋ öŋinde 

ḳavānīn-i ṭarīḳ üzere cümle tīr-endāzān mevcūd olaraḳ ṭalīb-i ḳabżayı vekīl-

ḫarc meydān oṭasında kūşe-yi şeyḫe ḳarīb eylemiş… [T. 6891, vr. 62b/3] … şeyḫ 

de götürün316 üstādına ḳabża vėrsün dėyü izin vėrir ḳıyāmen mevcūd 

bulınan vekīl-ḫarc ile rekīḳi alup üstādı öŋüne getiriler… [T. 6891, vr. 63b/3] … 

şeyḫ ḥażretleri suʾāl ėderek… ayaḳ şāhidi var mı dėdükde vekil-ḫarc ayaḳ 

şāhidleri dėr ėki kemān-keş meydāna gelüp şeyḫüŋ öŋinde durur… [T. 6891, vr. 

62b/8].”  

Zeʿīm زعيم [< Ar. zeʿīm ]: Ok atışları sırasında meydan şeyhi tarafından sürecin 

kurallara uygun, belirlenen sıraya göre icra edilmesini gözetmesi için ok meydanı 

şeyhini  temsilen görevlendirilen kişi. 

“… atan kimseler kim idügi maʿlūm ola ve ėki bölük ve üç bölük daḫı 

ziyāde olursa nöbet nöbet atışmaḳ cāʾizdür ve her bölük ʿaded-i āḫir bölüge 

berāber olmaḳ gerekdür ve nöbetleri daḫı berāber olmaḳ gerekdür ve her 

bölük üstüne bir zeʿīm317 olup yoldaşlarına muʿāvenet ėdüp ʿaḳd-i 

müsābaḳada anlaruŋ vekīli olmaḳ gerekdür ve her zeʿīm kendü bölüginden 

bir atıcı çıḳarup ol atduḳdan ṣoŋra ol zeʿīm kendü bölüginden bir ʿādem 

daḫı çıḳarmaḳ gerekdür böyle ėderken atmaḳ ḫūbdur… [Emirî 914, vr. 66a/14-16; 

TSMK 1417, vr. 91b/10, 12-13] … oḳ yay nesaḳ-ı vāḥide üzerine olsun içün tāc-ı 

velāyet-i mükerrem olan meydān-ı mübākerenüŋ şeyḫi ṭarafından bir 

zeʿīm318 ve yā bir başbuġı naṣb olına… [M. 918, vr. 17b/16].” 

Başbuġ باشبوغ [< Tr. baş + buġ ]: Ok yarışlarında düzeni intizamı sağlaması için bizzat 

ok meydanı şeyhi tarafından görevlendirilen atış amiri. 

“… oḳ yay nesaḳ-ı vāḥide üzerine olsun içün tāc-ı velāyet-i mükerrem olan 

meydān-ı mübākerenüŋ şeyḫi ṭarafından bir zāʿim ve yā bir başbuġı naṣb 

olına… [M. 918, vr. 17b/16] … şarṭ bu ki naṣb olınan zaʿīm ve refīḳi ṣaflarını 

berāber etmeleri lāzımdur orṭada ṭuran ile başda ṭuran ḥiẕāda müsāvī ola 

başbuġa iṭāʿat ėdeler bir ayaḳ ilerü ve gėrü ṭurmaḳ żarar vėrmez… [M. 918, vr. 

18a/4].”  

                                                 
316A.g.e.’de getürün (2010, s. 290). 

317Uçar’da zaʿīm (2013, s. 113). 

318Doğru’da zāʿim (2021, 102). Yazmada زاعم şeklinde istinsah  hatası ile kayıtlı. 
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Şāhid شاهد [< Ar. şāhid ]: Menzil atışlarında atışın kurallara uygun yapılıp 

yapılmadığını, rekor kırıldıysa tanık olup olmadıkları yönünde sözüne itimat edilen 

gözlemci. 

“… başḳa menzil olmaḳ üzere şāhidleri diŋleyüp żiyāfetler olınup… [T.R. MÜ 

vr. 28b/1].”   

Ayaḳ şāhidi اياق شاهدى [< Tr. ayak; Ar. şāhid; Tr. + i ]: Menzil atışlarında kemankeşin 

ayak hizasının sağında ve solunda durup atışı gözleyen kişi. 

“… şeyḫ ḥażretleri suʾāl ėderek… ayaḳ şāhidi var mı dėdükde vekil-ḫarc 

ayaḳ şāhidleri dėr ėki kemān-keş meydāna gelüp şeyḫüŋ öŋinde durur… [T. 

6891, vr. 62b/8].” 

Hevācı هواجى [< Ar. hevā; Tr. + cı ]: Menzil atışlarında okun düşdüğü yeri gözleyen, 

atış öncesinde ve sonrasında verdikleri talimatlarla kemankeşi yönlendiren, 

yaşanabilecek bir dikkatsizlikle atılan oklarla yaralanma hatta ölme ihtimalleri olduğu 

için son derece dikkatli ve özenli olmayı gerektiren görevi icra eden kişi. 

“… menzil atılduḳda ki yėne bu zümreden nėçe kimseler oḳuŋ düşdügi yėri 

gözetmege giderler tīr-endāzlar anlara hevācı taʿbirin ėderler ki ilerüye 

varırlar oḳın gözleyüp gelmesin bilmek içün yėre ḳulaḳ ururlar… [TKK Y/546, 

vr. 425a/14; H. P. 816, vr. 23b/10] …  eger meşḳ içün bir ḳac nevʿ tīr atılacaḳ ise ol 

hevācıya envāʿını ve ʿadedini ifāde lāzımdur ki aŋa göre ṭurup bir ḳażāʾ 

olmaya baʿde’l-ifāde ḳażāʾ bile olsa töhmet olmaz hevācılar dülbendlerin 

hevāya atduḳda küşād-ı tīre bedʾ olınup hevācılaruŋ üstine ṭoġrı atılur tīr-

endāz küşād vėrüp Yā Ḥaḳḳ yāḫūd meşḳ oḳu ise Vardı nidāsın ėtdükde 

hevācılar dest-i yemīnüŋ rükūʿ-i ṣalāṭ miåāl faḳaṭ ṣaġ dizine ṭayayup ḳulaġın 

zemīne ṭoġrı ṭutup tīrüŋ ḳonmasını ve yā geçer sesini diŋler… [T. 6891, vr. 

130b/14-16, 18] … şeyḫ ḥażretleri suʾāl ėderek… kādemüŋ ṣaġ ḳademüŋ düz 

baṣdı mı dėr anlar baṣdı hevācılaruŋ destār bozdıġuŋ gördüŋüz mi dėr anlar 

da gördük dėrler… [T. 6891, vr. 62b/10] … ve ḥatta yalŋuz hevācılar taʿbīr olınan 

zümreye iʿtimād ėtmeyüp sāʾir iḫtiyār u bī-ġaraż-ı muʿteberān-ı bende-

gāndan bu māddede olınsa bile bir ferde mażarratı melḥūẓ degül iken daḫı 

müdāhaneden ẕāt-ı humāyūnların muḥāfaẓa içün hevā yėrine meʾmūr 

buyururlar… [T. 6891, vr. 66b/9] … ṣaġ dirsek şestliginden ḥāṣıl olan ṣadānuŋ 

ʿalāmātı tīr ḳonduġı yėrde tir tir ditrer hevācı ḫaber vėrmek lāzımdur 

hevācılaruŋ aṭışa fāʾide-yi küllīsi vardur dėdükleri ve kemān-keş olmaḳ 

lāzımdur dėdükleri bu miåillüdür… [T. 6891, vr. 116b/5-6] … hevācı nıṣf-ı meşḳ 

miåāldür zīrā işārātıyla tīr-endāzı āgāh ėdüp fāʾide ḥāṣıl ėder bu daḳīḳa içün 

hevācısız tīr-endāzlıġuŋ leẕẕeti olmaz… [T. 6891, vr. 131b/5] … oḳ düşecek yėrde 

olan hevācıları arasında üstādlardan ġāyet bir hevācı dostuŋ gerekdür ki sen 

oḳ atup yā Allāh çaġırduġuŋ zemānda oḳ nereye düşer muḳayyed olup ve 

atduġuŋ hevāsın bulup hevā eyleye… [L. İ. 559, vr. 28a/15] … ve daḫı atıcı 

pehlevānlar hevācılara iḥsān eylemek lāzımdur her atandan bir cüzʾī şey ile 

ḫaṭırların ḫoş eylemek lāzımdur zīrā ki anlaruŋ nėcesine oḳ urup helāk 

eylemişdür ol eclden ʿādet ḳalmışdur… [L. İ. 559, vr. 33a/9].” 
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→ Hevācıyān; Hevācıbaşı; Hevāyī; Hevādār; Hevā şāhidi 

Hevācıyān نهواجيا  [< Ar. hevā; Tr. + cı (y); Far. + ān ]: Menzil atışlarında okun düştüğü 

yeri gözetleyenler. 

“… der-taʿrīf-i hevācıyān ibtidāʾ tīr-endāzān cāy-ı ḳademe ve hevācıyān 

maḥall-i hevāya cemʿ olınup ḳavslar ḳurılup küşāda ibtidāʾolınacaḳ vaḳit 

tīr-endāzāndan biri hevā eyle dėyü āġāz ėdüp hevācıyān daḫı yėrlerinde 

olan avcunda seng [ile] bend olınmış dülbendlerin hevāya atarlar… [T. 6891, vr. 

130b/8-10].”  

→ Hevācı; Hevācıbaşı; Hevāyī; Hevādār; Hevā şāhidi 

Hevācıbaşı هواجى باشى [< Ar. hevā; Tr. + cı; baş + ı ]: Menzil atışlarında okun düştüğü 

yeri gözetleyenlerin en kıdemlisi. 

“… Ḫaffāf Meḥemmed Çelebi biŋci olup aşaġı ḳoşuda vāfir eyyām atdı 

hevācıbaşı idi… [SÖ 18775, vr. 4a/12].”   

→ Hevācı; Hevācıyān; Hevāyī; Hevādār; Hevā şāhidi 

Hevāyī هوايي [< Ar. hevā; Far. + (y)ī ]: → Hevācı 

“… şöyle ki atılan oḳ… ḳaçan ki cümleyi geçe ḳaṭ-ı menāzil ḳılup 

imtiyāzını hevāyīler seçe ol zemānda dülbend buralar… [TKK Y/546, vr. 425a/21].” 

→ Hevācı; Hevācıyān; Hevācıbaşı; Hevādār; Hevā şāhidi 

Hevādār هوادار [< Ar. hevā; Far. + dār ]: → Hevācı 

“… Şemsü’d-dīn Ḫalīfe… Aḥmed Aġa’nuŋ hevādārı idi… ben senüŋ ḫāliṣ 

ḳullaruŋdan ve hevādār duʿā-gūylaruŋdan degül miyüm… [TY. 6923, vr. 6a/14, 

18].” 

→ Hevācı; Hevācıyān; Hevācıbaşı; Hevāyī; Hevā şāhidi 

Hevā şāhidi هوا شاهدى [< Ar. hevā; şāhid; Tr. + i ]: → Hevācı 

“… şeyḫ efendi hevā şāhidleri dėr gėne vekīl-ḫarc hevā şāhidleri dėyü 

çaġırır ėki kemān-keş ve yā hevācılar gelirler… [T. 6891, vr. 62b/12-13].” 

→ Hevācı; Hevācıyān; Hevācıbaşı; Hevāyī; Hevādār 

Hevācılıḳ هواجيلق [< Ar. hevā; Tr. + cı + lıḳ ]: Menzil atışlarında oku gözetleme işi. 

“… ol ṭāʾifeyi hevācılıḳ ḫidmetine şāyān görmeyüp kemān-keşāndan ʿālī 

māhīyeler ile kifāyet miḳdār hevācı ve ḳorucı taḥṣīṣ buyurmaları ile sünnet-i 

seyyidü’l-mürselīni ve cümle tīr-endāzān ḳullarını şād u iḫyā buyurdılar… 

[T. 6891, vr. 116b/11].”  

→ Hevādārlıḳ 

Hevādārlıḳ هوادارلق [< Ar. hevā; Far. + dār; Tr. + lıḳ ]: Menzil atışlarında oku 

gözetlemek işi, havacılık. 
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“… nėtekim etmekciler Tozḳoparan’a hevādār olduḳları gibi pādişāhuŋ iç 

aġaları gibi daḫı her birisi pehlevān cānibine hevādārlıḳ eylerlerdi… [TY. 

6923, vr. 46a/6].”  

→ Hevācılıḳ 

Ḳorucı قوروجى [< Tr. ḳorı- > koru - cı ]: Ok meydanı, tarihi boyunca çok kez sınır ihlali 

olacak şekilde tecavüzlere maruz kaldığı gibi atışlar özelinde de kemankeşlerin atışlarını 

sudan bahanelerle geçersiz sayma münakaşaları yaşanabilmekteydi bunları olabildiğince 

engellemek için ok meydanı şeyhi tarafından görevlendiren kimse. 

“…kifāyet miḳdār hevācı ve ḳorucı taḥṣīṣ buyurmaları ile sünnet-i 

seyyidü’l-mürselīni ve cümle tīr-endāzān ḳullarını şād u iḫyā buyurdılar… 

[T. 6891, vr. 116b/12].” 

Ayaḳ yėri رىي  Menzil atışı öncesinde kemankeşin atış için :[ Tr. ayaḳ; yėr + i >] اياق 

durduğu nokta. 

“… ḫafī olmaya ki ıṣṭılāḥāt-ı tīr-endāzīde ṭurup oḳ atılacaḳ maḥalle cāy-ı 

ḳadem yaʿnī ayaḳ yėri… dėnilüp… [T. 6891, vr. 132b/17] … pehlevān ana ṭaşını 

ṣaġ ve ṣol meydāna ḳarşu ataraḳ ayaḳ yėrinden gezini tecāvüz ėderek oḳını 

düşürse iʿtibār olınmamaḳdur… [M. 918, vr.22a/14].”  

→ Cāy-ı ḳadem 

Cāy-ı ḳadem جاى قدم [< Far. cāy; Ar. ḳadem ]: Menzil atışı öncesinde kemankeşin atış 

için durduğu nokta. 

“… ḫafī olmaya ki ıṣṭılāḥāt-ı tīr-endāzīde ṭurup oḳ atılacaḳ maḥalle cāy-ı 

ḳadem yaʿnī ayaḳ yėri… dėnilüp… [T. 6891, vr. 132b/17] … mā-beyne’l-hedef 

ve’r-remy atılan cāy-ı ḳademden tīrüŋ muṣīb olduġı mesāfeye ḳadar cennet 

baġcelerine müşābih olup… [T. 6891, vr. 27a/6].”   

“Cāy > cā, yer, mahal, mevki (Kubbealtı, I, 467a); Ḳadem, ayak (Kubbealtı, II, 1524b).” 

→ Ayaḳ yėri 

Ayaḳ ṭaşı اياق طاشى [< Tr. ayaḳ; ṭaş + ı ]: Kemankeşin menzil atışını yaparken durduğu 

yere, noktaya atış sonrası dikilen işaret taşı. 

“… her ṭālibe maʿlūm u sālik-i rāġıbe mefhūm ola ki bir pehlevān menzil 

atmaḳ ṭarīḳında pūyān ve zemānında nām u nişānum ḳalsun dėyü raġbet-

künān olsa evvel ṭurduġı maḥalle bir ṭaş diker ol senge ayaḳ ṭaşı taʿbīr 

ėderler anuŋ yanında ṭurup nāvekin atar… [TKK Y/546, vr. 424b/29-30] … ola ki bir 

pehlevān menzil atmaḳ ṭarīkinde pūyān u zemāne ve nām u nişānum ḳalsun 

dėyü raʿiyyet-künān olsa evvelā ṭurduġı maḥalle bir ṭaş diker ol senge ayaḳ 

ṭaşı dėrler… [H. P. 816, vr. 24a/3] … ḫafī olmaya ki ıṣṭılāḥāt-ı tīr-endāzīde ṭurup 

oḳ atılacaḳ maḥalle cāy-ı ḳadem yaʿnī ayaḳ yėri ve menzillerde ol maḥalle 

dikilen senge ayaḳ ṭaşı dėnilüp... [T. 6891, vr. 132b/18] … bir nice üstādlar bile 

ayaḳ ṭaşı yanında pehlevān birle cemʿ olup oturdılar…  [TY. 6923, vr. 13a/15].”    
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Yā Ḥaḳḳ يا حق [< Ar. yā; ḥaḳḳ ]: Kemankeşlerin menzil atışını icra ederken gerekli 

manevî gücü toparlayıp rekor kırabilecek atışı yapmak hevesiyle atışın hemen öncesi 

haykırdıkları söz. 

“… ḳalben ism-i ẕāt ile çeküp baʿde’l-küşād yā Ḥaḳḳ ism-i ilāhī ile daḫı 

ṭaleb istimdād ėtmek esrārdandur… [T. 6891, vr. 27b/4] … küşād ḍarbıyla bir ḳac 

ḳadem ilerü per-tāb ėdüp yā Ḥaḳḳ (!) nidāsıyla Cenāb-ı Ḥaḳḳ’dan 

[istimdād] olunaraḳ murād ḥāṣıl ve tīr maḥall-i maḳṣūda vāṣıl olur dėyü ṭavr 

ile yay suhūletli çekilüp… [T. 6891, vr. 62a/3] … hevācılar dülbendlerin hevāya 

atduḳda küşād-ı tīre bedʾ olınup hevācıların üstine ṭoġrı [tīr] atılur tīr-endāz 

küşād vėrüp yā Ḥaḳḳ (!)… nidāsın ėtdükde… [T. 6891, vr. 130b/17].” 

→ Vardı 

Vardı واردى [< Tr. var - dı ]: Atılan okun menzil müsabakaları öncesinde kemankeşlerin 

ısınmak için yaptığı atış olduğunu yani yarışmaya dahil olmayan bir atış yapıldığını 

bildiren haykırış. 

“… hevācılar dülbendlerin hevāya atduḳda küşād-ı tīre bedʾ olınup 

hevācıların üstine ṭoġrı [tīr] atılur tīr-endāz küşād vėrüp… meşḳ oḳu ise 

vardı (!) nidāsın ėtdükde… [T. 6891, vr. 130b/18].” 

→ Yā Ḥaḳḳ 

Taʿlīm-i remy تعليم رمى [< Ar. taʿlīm; remy ]: Ok atışı eğitimi. 

“… Ebū Hāşim Māverdī tābiʿīnden olup Saʿd… ḥażretlerinden taʿlīm-i 

remy ve aḫẕ-ı ḳabża ėdüp zemān-ı saʿādetden soŋra ḥażret-i Saʿd ile ekåer 

ġazālarda berāber bulınmışlar… [T. 6891, vr. 27b/16].” 

“Taʿlīm, öğretme, belletme (Kubbealtı, III, 3055a); Remy, atma, fırlatma (Kubbealtı, III, 

2604a).” 

Atışmaḳ  ِمَقّ ا ت ش   [< Tr. at - ış + maḳ(ġ) ]: Ya bedelsiz ya da ortaya bir ödül koyarak bir 

grup kemankeşin ok atışları yapmaları. 

“… bir bölük cemāʿat atışmaġa gelseler öç ile atışmaḳ dileseler… [H. P. 816, vr. 

7a/2].”   

Niḍāl  ّن ضَال [< Ar. niḍāl ]: Kemankeşlerin hedefe isabet ya da menzil atışı şeklinde ok 

yarışmaları yapması. 

“… atıcılar arasında olan öçlerüŋ ḳımārını ve ḥelālini beyān eyler bilgil kim 

öç baġlamaġa atıcılıḳ bābında niḍāl dėrler… [R. 1932, vr. 103a/13] … oḳ 

yaraşdurmaġa… niḍāl dėrler… [A. E. 2229, vr. 25a/3] … ʿArab dilinde oḳ 

yarışmaġa niḍāl dėrler… [Emirî 914, vr. 60a/16; TSMK 1417, vr. 84a/11].”  

“Tīr-endāzlar ok yarışmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

→ Münāḍi(e)le 
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Münāḍi(e)le319 َّله  Kemankeşlerin hedefe isabet ya da :[ Ar. munāḍalet < niḍāl >] مُناَض 

menzil atışı şeklinde ok yarışmaları yapması. 

“… atıcılar arasında olan öçlerüŋ ḳımārını ve ḥelālini beyān eyler bilgil kim 

öç baġlamaġa atıcılıḳ bābında… münāḍile dėrler oḳ atışmaġa ve münāḍile 

dėdiler… [R. 1932, vr. 103a/13-14] … oḳ yaraşdurmaġa münāḍele dėrler… [A. E. 2229, 

vr. 25a/3].”  

→ Niḍāl 

Naḍul320  ّنضَُل [< Ar. naḍl ]: 1Atışlarında galip olmak, yenmek. 2Yeleği ve temreniyle 

standart bir ok. 

“… zīrā kim oḳ temām yüŋlü ve demrenlü ola aŋa naḍul dėrler noḳtalu 

dādıla ve remyi luġatde ḳaṣddur… [R. 1932,  vr. 103a/15].” 

“Ok yarışmakta hasmı geçmek maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

1Ḳoşu قوشو [< Tr. ḳoş - u ]: Ok atışlarında belirlenen, atışın galibine verilecek olan ödül. 

“… ḳoşu ne oldıġı ve aḳça ise ne miḳdār oldıġı ve ibtidāʾ kim atacaġı 

maʿlūm olmaḳ… [T. 6891, vr. 30b/21] … be-her-kesüŋ tīrlerin ayırup ḳanġsınuŋ 

tīri ziyāde bulınursa ḳoşuyı aŋa iʿṭā ėderler ber-ā-beri bulınursa taḳsīm 

olınur… [T. 6891, vr. 31a/22].” 

→ Öŋdül; Öç; Sebaḳ 

Öŋdül اوکدول [< Tr. öŋdül ]: Ok atışlarında belirlenen, atışın galibine verilecek olan ödül. 

“… öŋdül ortanuŋ degüldür ġālib olanuŋdur ortaya alup yėrler ise ḥarāmdur 

ve daḫı bir kimesne meydānda öŋdül ḳoysa her kim ġālib olursa anuŋdur 

dėse herkes ḳādir olmaduġı yaydan aṭup hemān oḳı ilerüde bulınsun zīrā 

ġālibe ṣalādur māniʿ yoḳdur sen berk yay ile atduŋ dėnilmez nihāyet 

maḥalline öŋdülden bir ḥiṣṣe vėrmek lāzımdur… [L. İ. 559, vr. 35b/14-15; 36a/1] … 

şol māl ki öŋdül ḳorlar… [A. E. 2229, vr. 25a/4].” 

→ 1Ḳoşu; Öç; Sebaḳ 

Öç  ّاوُچ [< Tr. öç ]: Bahse girilerek yapılan ok atışlarında atışın galibine verilecek olan 

ödül, karşılık. 

“… bir bölük cemāʿat atışmaġa gelseler öç ile atışmaḳ dileseler… pes bir 

cemāʿat daḫı öç birle oḳ atmaḳ dileseler… elbette kim bir bölük yeŋse 

gerekdür bir bölügi yeŋilse gerekdür anlar kim yeŋilürler öci anlar 

vėrürler… [H. P. 816, vr. 7a/2, 4, 8].” 

“Bahis, kumar için bahis; kumar ve bahis parası (YTS, 178a).” 

→ 1Ḳoşu; Öŋdül; Sebaḳ 

                                                 
319Kesimli’de munāḍala (2017, s. 165). 

320A.g.e.’de naḍül (2017, s. 165). 
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Sebaḳ321  َّسَبق [< Ar. sebaḳ ]: Gerek hedefe gerekse menzile yapılan ok atışı 

yarışmalarında gâlib olana verilen ödül. 

“…ve eger biri on ata bėş nevbet ura ve ol birisi ṭoḳuz [urmış] ola ve dört 

urmış ola sebaḳ yoḳdur… [R. 1932, vr. 108b/10] … eger bu oḳla urasın saŋa sebaḳ 

ola cāʿiz degüldür… [R. 1932, vr. 113b/1] … şol māl ki öŋdül ḳorlar aŋa sebaḳ 

dėrler… [A. E. 2229, vr. 25a/4] … ortada şarṭ olınan māla ʿArab dilinde aŋa sebaḳ 

dėrler atıcılaruŋ yanında ḥāżır olmaḳ gerekdür… [Emirî 914, vr. 68a/6; TSMK 1417, vr. 

93b/18].” 

“Ödüle denir ki yarış ve koşu edenler miyāneye korlar (Ḳāmūs).”  

→ Öŋdül; Öç; Cuʿl 

Cuʿl  ّجُعل [< Ar. cuʿl ]: Gerek hedefe gerekse menzile yapılan ok atışı yarışmalarında 

gâlibe verilen ödül. 

“… şol māl ki öŋdül ḳorlar aŋa… cuʿl dėrler… [A. E. 2229, vr. 25a/5].” 

“Bir iş mukābelesinde şart olunan ʿivaz ve ücrete denir, ayak teri ve el kirāsı gibi (Ḳāmūs); 

Bir kimseye bir iş mukābilesinde taʿyīn olunan ʿıvaz (Vankulu); Ayak kirası ve padişah 

reâyâdan aldığı mal (Ahterî, 253a).” 

→ Öŋdül; Öç; Cuʿul; 1Ḳoşu 

Cuʿul  ُّجُعل [< Ar. cuʿul < cuʿl ]: Ok atışlarında gâlibe verilmesi için anlaşmaya varılan 

ödül. 

“… eger cuʿulde yaʿnī öç baġlanduḳda arada olan metāʿda ṣoŋra ziyāde 

ėdeler yā eksildeler atıcıla ʿaḳdinde eger ʿaḳd cāʾiz ola cāʾizdür… [R. 1932, vr. 

108a/13].” 

“Ve bir kimse ile bir husūsu bir vech üzere şartlaşmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

→ 1Ḳoşu; Öŋdül; Sebaḳ; Cuʿl 

Ḳoşmaḳ قوشمق [< Tr. ḳoş - maḳ ]: Ok atışı yarışları yapmak. 

“… öŋdül ḳoyup ḳoşduḳları nesne ġazāda lāzım olur nesne gerekdür at deve 

ḳoşmaḳ bi’l-ittifāḳ cāʾizdür ve fīl322 ve ḥimār323 ve ḳatır ḳoşmaḳ daḫı 

böyledür ve yayan ḳoşmaḳ… [Emirî 914, vr. 60a/20-21; TSMK 1417, vr. 84a/14-16].”  

→ Remyyü’s-sebaḳ; Ṣalmaḳ 

Remyyü’s-sebaḳ  َّرَمُىّ  السَّبق [< Ar. remy; sebaḳ ]: Menzile, hedefe ya da isabet sayısına 

göre çeşitli kıstaslarda düzenlenen ödüllü ok yarışları. 

                                                 
321Kesimli’de sabaḳ (2017, s. 170, 175); Uçar’da sebḳ (2013, s. 115). 

322Uçar’da nabl (2013, s. 106). 

323A.g.e’de ḫimār (2013, s. 106). Yazmanın her iki nüshasında da söz başı ḫı (خ) ile kayıtlı, söz başı ḥa 

 .olacak şekilde düzelttik (ح)
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“… remyyü’s-sebaḳ … yaʿnī oḳ yarışdurmaḳ dürlü dürlüdür biri oldur kim 

uzaġa atarlar biri oldur kim ḳanḳısı çoḳ oḳ atarsa ol ġālib ola ve biri daḫı 

oldur kim ḳanḳısı çoḳ urursa  sebaḳ anuŋ ola… [R. 1932, vr. 54a/11].” 

“Remy, atmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Sebaḳ, ödüle denir ki yarış ve koşu edenler miyāneye 

korlar (Ḳāmūs).” 

→ Ḳoşmaḳ; Ṣalmaḳ 

Ṣalmaḳ صالمق [< Tr. ṣal - maḳ ]: Ok atışı yarışına başlamak. 

“… birisi birinden muḳaddem ṣala yā birisi ilerüde yā birisi gėrüde iken 

ṣalmaḳ şart ė deler cāʾiz degildür… [Emirî 914, vr. 60b/7-8; TSMK 1417, vr. 84b/7].” 

→ Ḳoşmaḳ; Remyyü’s-sebaḳ 

2Ḳoşu قوشو [< Tr. ḳoş - u ]: Ok atış yarışması. 

“… ḳoşuda oḳ ataraḳ biŋ atılup biŋci olınduḳda… [SÖ 18775, vr. 1b/13] … 

nereden nereye degin ḳoşulur taʿyīn ėtmek gerekür… [Emirî 914, vr. 60b/5; TSMK 

1417, vr. 84b/4].” 

→ Aşaġı ḳoşu; Ṣalā ḳoşusı; Pūta ḳoşusı; Beşer ġuruş ḳoşusı; Biŋ yüzci ḳoşusı 

Aşaġı ḳoşu اشاغى قوشو [< Tr. aşak + a > aşaġı; ḳoş - u ]: 900 gez yani ~595 metreden 

uzağa ok atamayan ihtiyarlar arasında yapılan ok yarışı. 

“… Ḫaffāf Meḥemmed Çelebi biŋci olup aşaġı ḳoşuda vāfir eyyām atdı 

hevācıbaşı idi meydānda bir de Kemānsuz Aḥmed Efendi dėrler iḫtiyārlar 

ile aşaġı ḳoşıda oḳ atar… [SÖ 18775, vr. 4a/12, 14].”   

→ 2Ḳoşu; Ṣalā ḳoşusı; Pūta ḳoşusı; Beşer ġuruş ḳoşusı; Biŋ yüzci ḳoşusı 

Ṣalā ḳoşusı صلا قوشوسى [< Ar. ṣalā; Tr. ḳoş - u + sı ]: 900 gez yani ~ 595 metreden 

uzağa ok atmayan ihtiyarlar arasında yapılan ok yarışı. 

“… öŋdül ṭarīḳıyla oḳ atılduḳda atanlaruŋ cümlesinüŋ yayları ve tīrleri 

müsāvātda olmaḳ yāḫūd cümlesi bir yaydan atmaḳ lāzımdur buyurmışlar ve 

ḥālen meydān-ı ṣalā ḳoşusı bu ḳavle muvāfıḳdur ibḳā-yı menzil rıżā-yı 

rüfeḳā ile bāzūya münāsib yay ve yaya münāsib tīr ile uzaġa oḳ atmaġa saʿy 

ėtmekde olan fevāʾid-i ḥasene… beyān olınmış… [T. 6891, vr. 32b/10] … ve ṣalā 

ḳoşusı taʿbīr olınan ḳoşuda sāʾir ḳoşular miåāl ṭoḳuz yüzci biŋde biŋci biŋ 

yüzde aṭış ėdemedigi gibi olmayup ḳanġı ḳoşu aṣḥābından olursa olsun 

liḥye-dār olınca ṣalāda ṣalā şurūṭıyla ve tīr ile atmasına māniʿ olınmaz şurūṭı 

cümlesinüŋ yayı olup cümlesinden çekişi āz olanuŋ anuŋ çekmesine 

uydurup üstün yazup der-gāha bıraġırlar… [T. 6891, vr. 129a/19].”  

→ 2Ḳoşu; Aşaġı ḳoşu; Pūta ḳoşusı; Beşer ġuruş ḳoşusı; Biŋ yüzci ḳoşusı 

Pūta ḳoşusı تہبو قوشىسى  [< Far. būte; Tr. ḳoş - u + sı ]: Çeşitli uzaklıklarda 

yerleştirilen hedefleri vurmaya yönelik ok yarışı. 

“… ḫaymeye nüzūl buyurup bir miḳdār teneffüs ėdüp fermānları olup pūta 

ḳoşusı tertīb olınsun dėyü… [SÖ 18775, vr. 9b/8].”   
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→ 2Ḳoşu; Aşaġı ḳoşu; Ṣalā ḳoşusı; Beşer ġuruş ḳoşusı; Biŋ yüzci ḳoşusı 

Beşer ġuruş ḳoşusı بشرغروش قوشىسى [< Tr. beş + er; Lat. denarius grossus > Alm. 

Groschen > ġuruş; Tr. ḳoş - u + sı ]: Ödül olarak adi yün kumaş verilen ok yarışı (?) 

“… başḳa başḳa beşer ġuruş ḳoşusı başḳa çuḳa vėrildi… [SÖ 18775, vr. 9b/15].”  

→ 2Ḳoşu; Aşaġı ḳoşu; Ṣalā ḳoşusı; Pūta ḳoşusı; Biŋ yüzci ḳoşusı 

Biŋ yüzci ḳoşusı بيك يوزجى قوشوسى [< Tr. biŋ; yüz + ci; ḳoş - u + sı ]: 1100 gez yani ~726 

metre ve üstü uzaklığa atışlar yapan kemankeşler arasında düzenlenen ok yarışları. 

“… şevvāl-i şerīfüŋ yigirmi sekizinci pāzār ėrtesi güni biŋ yüzci ḳoşusına 

aṭışa ibtidāʾ ve īcāb-ı hevā ile Lenduhā ḳademinden müsābaḳata mübāşeret 

olınup biŋ on beş gezde hevā Ḥāfıẓ ḳullarıyla bedelde bulunup… [T. 6891, vr. 

66a/13].” 

→ 2Ḳoşu; Aşaġı ḳoşu; Ṣalā ḳoşusı; Pūta ḳoşusı; Beşer ġuruş ḳoşusı 

Şeyḫü’l-meydān شيخ الميدان [< Ar. şeyḫ; meydān ]: Yaşı ve tecrübesi itibarıyla ok 

meydanını idare eden kişi. 

“… puṭaya ḳaç tīr iṣābet ėtmiş ise cümlesin şeyḫü’l-meydān bulınan ẕātuŋ 

öŋine ḳoyup… [T. 6891, vr. 31a/18] … merḥūm şeyḫü’l-meydān Üsküdārī biŋ 

yüzci Ḥāfıẓ Efendi bizüm sırrımuz yalŋuz ifādede olmayup be-her eṭvārda 

ḥatta belki çileye dügül ṣarmaḳda… [T. 6891, vr. 106b/6].” 

→ Şeyḫ-i meydān; Şeyḫü’r-rāmīyān; Şeyḫ-i tīr-endāz  

Şeyḫ-i meydān شيخ ميدان [< Ar. şeyḫ; meydān ]: Yaşı ve tecrübesi itibarıyla ok 

meydanını idare eden kişi. 

“… merḥūm şeyḫ-i meydān Ḥāfıẓ Efendi şu ṭavr[ı] pek ʿaḳla mülāyimdür… 

[T. 6891, vr. 55b/5].”      

→ Şeyḫü’l-meydān; Şeyḫü’r-rāmīyān; Şeyḫ-i tīr-endāz  

Şeyḫü’r-rāmīyān اميان  Yaşı ve tecrübesi :[ Ar. şeyḫ; remy > rāmī; Far. + ān >] شيخ الر 

itibarıyla ok meydanında bulunan okçuların en kıdemlisi. 

“… ve cümle-yi bende-gān şeyḫü’r-rāmīyān daḫı mevcūd maḥall-i hevā 

olaraḳ nişān-ı sālefü’l-beyānların yigirmi üc gez sebḳat… [T. 6891, vr. 69a/23].”      

→ Şeyḫü’l-meydān; Şeyḫ-i meydān; Şeyḫ-i tīr-endāz  

Şeyḫ-i tīr-endāz شيخ تيرانداز [< Ar. şeyḫ; Far. tīr + endāz ]: Yaşı ve tecrübesi itibarıyla ok 

meydanında bulunan okçuların en kıdemlisi. 

“… Ḳaddī İbrāhīm Efendi cümle iḫtiyārıyla şeyḫ-i tīr-endāz olup… [T. 6891, 

vr. 146a/4].”      

→ Şeyḫü’l-meydān; Şeyḫ-i meydān; Şeyḫü’r-rāmīyān 
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Ser-müdīr سرمدير [< Far. ser; Ar. mudīr ]: Menzil atışlarında ya da ihtiyarlar arası 

yapılan yarışmalarda yarışmaya katılanlar içinde en kıdemli olan kişi. 

“… ve meydānda yevm-i meydān hevāya muvāfıḳ cāy-ı ḳademden küşāda 

bedʾ olınup o ḳoşuya maḫṣūṣ olınan tīr-i maʿdūddan nıṣfını ser-müdīr 

bulınan küşād ėtdükden ṣoŋra… ṣalā ḳoşusına maḫṣūṣ olınan beş ʿaded tīrüŋ 

üçüncisini ser-müdīrleri atduḳda… [T. 6891, vr. 130a/6, 12].”  

Pīş-ḳadem پيش قدم [< Far. pīş; Ar. ḳadem ]: Ok meydanın rütbesiyle kabiliyetiyle önde 

olup süreci idare eden kişi. 

“… Muṣṭafa Çelebi Usta Kemāl[üŋ] oġlı Çizmeci menzili şimdi daḫı 

anuŋdur ṣanʿatında Dāvūd-ı æānī idi ol daḫı ḥāżır idi kim Edirne 

meydānınuŋ pīş-ḳademi idi… [TY. 6923, vr. 14b/3-4].”    

Müdīr مدير [< Ar. mudīr ]: Gruplar hâlinde yapılan menzil atışlarının sırayla ve kurallara 

uygun icra edilmesiyle görevli kişi. 

“… ve her bölükde bir müdīr bulınmaḳ lāzımdur ki yaylarını cāy-ı 

ḳademden ilerüye baṣdurmayup nevbetleriyle küşādlarına neẓāret ėdüp 

nişāndan yāḫūd maḥall-i menzilden baʿīd ü ḫāric düşen tīrüŋ küşādında 

olınan feṣāddan ise ʿaded-i maʿdūde-yi tīre maḥṣūb olınmayup… [T. 6891, vr. 

31b/18].”      

Üstād yaycı استاد يايجى [< Far. ustād; Tr. yay + cı ]: Kendi vücuduna uygun yayı 

seçebilecek tecrübeye sahip kişi. 

“… evvel taʿrīf olınan ḳuran-ı åelāåeden kemān-keşüŋ şaṣt u ḳabżayı 

vücūdına ve ṭavrına ve aṭışına taʿrīf olınan ḳuran-ı åelāåeden ḳanġısı 

münāsib gelecegin döşekli yā ṭār çile ḳanġısı uyacaġın ve ḳaṣanları düzce yā 

ziyāde ḳıvrıḳ ḳanġı nevʿ ile tīri ziyāde yörüdügine diḳḳat ėdüp uydurana 

üstād yaycı dėnür… [T. 6891, vr. 94a/21].”  

Şākird شاکرد [< Far. şāgird ]: Kemankeş olma heveskârı, öğrenci. 

“… merḥūm şeyḫ-i meydān Ḥāfıẓ Efendi şu ṭavr[ı] pek ʿaḳla mülāyimdür ve 

risāleler de göreliden berü heves-kārum lākin münāsib şākirde ṣūret-i 

tecribede taʿlīme cesāret ėdemedüm… [T. 6891, vr. 55b/7].” 

→ Ṭālib 

Ṭālib طالب [< Ar. ṭaleb > ṭālib ]: Kemankeş olma heveskârı, öğrenci. 

“… meşḳ olınmayınca bilinmez lākin be-her ṭalib de bu fennden ḥaddince 

maḥrūm olmayup taḥṣīline ġayret ėderek… [T. 6891, vr. 56a/13].” 

→ Şākird 

Hevā yėri هوايرى [< Ar. hevā; Tr. yėr + i ]: Menzil atışlarında okun düştüğü, saplandığı 

yer. 
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“… ve menzillerde ol maḥalle… evvel oḳ atup tīri düşdigi yėr ki hevā 

yėridür… [T. 6891, vr. 132b/18] … hevā yėri yaʿnī tīrlerüŋ ḳondıġı maḥall… [T. 

6891, vr. 58b/4] … lāḳin hevā yėrinde oḳ evvel atılan tīrüŋ gezine iṣābet ėtse 

bedel ṣayılur… [T. 6891, vr. 32a/5] … bir ferde mażarratı melḥūẓ degül iken daḫı 

müdāhaneden ẕāt-ı humāyūnların muḥāfaẓa içün hevā yėrine meʾmūr 

buyururlar… [T. 6891, vr. 66b/12].”  

→ Maḥall-i hevā; Oḳ altı 

Maḥall-i hevā محل هوا [< Ar. maḥall; Tr. yėr + i ]: Menzil atışlarında okun düştüğü, 

saplandığı yer. 

“… ve bu taḥrīr ve taʿrīflerinden tefhīm olınan ṭavīlü’l-ḳāme olanlar nişāna 

ve maḥall-i hevāya Hāşimāne… oturup turmaḳ vücūd-ı ṭavra naṣıl 

uydırursa diḳḳat ėtmek lāzımdur… [T. 6891, vr. 46a/8].”  

→ Hevā yėri; Oḳ altı 

Oḳ altı اوق آلتى [< Tr. oḳ; alt + ı ]: Menzil atışlarında atış istikametinin altı, okun 

düşmesi beklenilen bölge. 

“… hevāda üstādlar var idi oḳ altında ehil kimseler var idi... [TY. 6923, vr. 13b/16] 

… hevācıları ilerüye oḳ altına gönderüp… [TY. 6923, vr. 24b/19].”  

→ Maḥall-i hevā; Hevā yėri 

Ana ṭaşı انا طاشى [< Tr. ana; ṭaş + ı ]: Menzil atışlarında kemankeşin attığı ilk okun 

düştüğü yere dikilen taş, ilk ok göstergesi taş. 

“…ve menzillerde ol maḥalle… ibtidāʾ dikilen senge ana ṭaşı taʿbīr 

olınup… [T. 6891, vr. 132b/19] … bir ṭaş daḫı oḳı düşdügi maḥalle naṣb ėder tīr-

endāzlar aŋa ana ṭaşı eydürler… [TKK Y/546, vr. 424b/31] … Sinān nām tīr-endāz 

ana ṭaşınuŋ elli üc bucuḳ gez şest cānibinden yėtmiş ėki gez sebḳat ėdüp… 

[T. 6891, vr. 134a/2] … evvelā [pehlevānuŋ] ṭurduġı maḥalle bir ṭaş diker ol senge 

ayaḳ ṭaşı dėrler anuŋ zemānında ṭurup navekin atar bir ṭaş daḫı oḳı[ŋ] 

düşdigi maḥalle naṣb ėder tīr-endāzlar aŋa [ana] ṭaş324 ıṭlaḳ eyler andan 

ṣoŋra menzil atanlar şol ki ana ṭaşına doġrı atalar… [H. P. 816, vr. 23a/4-5].” 

Baş ṭaşı باش طاشى [< Tr. baş; ṭaş + ı ]: Bir menzilin rekor kıran mesafesini göstermek 

için dikilen taş, menzildeki en uzak nokta. 

“… el-ḥāc Bekr Aġa… Çullu Ferruḥ mezilinüŋ şaṣt ṭarafında Kāġıd-ḫāne 

yolına ḳarīb maḥallde yėdi yüz gez menzile baş ṭaşını dikmiş uzunca 

mermerdür… [T. 6891, vr. 135a/8] … menzil-i Emīn be-hevā-yı baṭı lodosı bu 

menzilüŋ ayaḳ yėri Ḥācı Süleymān menzilinüŋ ana ṭaşı olup baş ṭaşı Piyāle 

Paşa deresi’nden aşurı İncīrli Baġçe’ye ṭoġrı atılur… [T. 6891, vr. 135a/18] … ʿAlī 

Bālī şimdiki ḥālde reʾis-i deryādur Sulṭān Süleymān zemānında Ferhād 

                                                 
324Yılmaz’da iki ṭaş (2020, s. 137). Burada iki diye okunan kelime, o, zamirinin yönelme eki almış hâli 

olacak şekilde aŋa ile düzeltilmeli. Bir diğer sorunsa yazmada ana kelimesinin unutulmuş olmasıdır. 

Unutulduğu hemen alt satırsa geçen ana ṭaşı ibaresinden anlaşılıyor. 
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Paşa’ya ḫiẕmet ėderek meẕkūr yėri aşıru atmışdur menzilde baş ṭaş anuŋdur 

ġaflet olmaya… [TY. 6923, vr. 31b/9].”  

Sınor ṭaşı سنورطاشى [< Yun. sinor > synoron; Tr. taş + ı ]: Birçok menzil birbiriyle çok 

yakın olduğundan bunları ayrımaya koyulan taşlar. 

“… Çoban Çeşmesi’nden yoḳaru düzde olan sınor ṭaşınuŋ yanında olan… 

[T. 6891, vr. 154b/14].” 

Şaṣt شصت [< Far. şaṣt ~ şest ]: Menzil atışları sırasında, kemankeşin sağ tarafında kalan 

bölgeye verilen ad. 

“… cāy-ı ḳademden hevā yėrine ḳarşu ṭurılduḳda ṣaġ cānibe şaṣt… taʿbīr 

olınup tīr-endāzīde hevā īcābıyla yāḫūd ḫaṭāʾen yolından ḫāric şaṣt cānibine 

atılur ise baʿde’l-yā Ḥaḳḳ (!) şaṣta baḳ… nidāsı da olınur… [T. 6891, vr. 132b/20, 

22] … ḳaçan ki ṣaġına atup oḳı ṭaşrasına nāzil olursa şaṣt atdı taʿbīr olınur… 

[H. P. 816, vr. 23a/7].” 

2Ḳabża قبضہ [< Ar. ḳabḍat ]: Menzil atışları sırasında, kemankeşin sol tarafında kalan 

bölgeye verilen ad. 

“… cāy-ı ḳademden hevā yėrine ḳarşu ṭurılduḳda… ṣol cānibe ḳabża taʿbīr 

olınup tīr-endāzīde hevā īcābıyla yāḫūd ḫaṭāʾen yolından ḫāric… ḳabża 

cānibine atılursa ḳabżaya baḳ nidāsı da olınur… [T. 6891, vr. 132b/20, 22] … nėteki 

ṣolından ṭarafa ṭaşra atılan oḳa ḳabżadan atdı dėyü taḳrīr ėderler… [H. P. 816, 

vr. 23a/8].”  

Hāşimī هاشمى [< Ar. ḥāşim + Far. ī ]: Atıcı hedefi sol omzu hizasında ayarlayıp sağ 

gözünün de yardımıyla şaşı bakar gibi sol gözüyle kabzanın dışından hedefe nişan 

alarak kaşı ve yay kabzası bir hizaya geldiğinde sağ eliyle yayı çekip, sağ kol dirseğini 

aşağı düşürmeden yapılan kemankeşliğin pîrlerinden biri olup kendi ekolünü oluşturan 

Ebû Hâşim’e özgü atış şekli. 

“… üstād-ı sālifü’z-zemāndan Behrām-ı Gūr maʿrūf ḳuʿūd u ḳıyām u 

rükūbda teveccühi Hāşimī olup yaʿnī nişānı ṣol omuzı ḥiẕāsına alup ve ṣaġ 

gözinüŋ nūrını ṣol gözine żammla yaʿnī şaşılıḳ miåāl ṣol göziyle ḳabża 

ḫāricinde ṣayd u nişānı gözleyüp ṣaġ ḳaşı üstinden şest dirsegi ḳarār bulınca 

yaʿnī ḳabżateyn bir birine muḥāẕī ve dirsek aşaġı düşmeyerek ṣıḳılınca 

küşād vėrir imiş… [T. 6891, vr. 46a/8].”    

→ Hāşimāne 

Hāşimāne نہهاشما  [< Ar. hāşim; Far. + āne ]: → Hāşimī 

Küllāblama ّ بلمہکلا  [< Ar. ḳullāb; Tr. + la - ma ]: Çekişi kolay eğitim yayı olan kepaze 

yayını çeker gibi çok özenmeden sağ el üç parmağını çengelle gibi yapıp yayı çekmek 

(?) 
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“… küllāblama çekişe ülfet ėdüp… destime bir saḫt yay vėrüp kepāde gibi 

yaʿnī ḳüllāblama çek dėdiler alup ġayret ėdüp çekemedigümde mevcūdına 

bāʿiå-ḫande olup pek maḥcūb oldum… [T. 6891, vr. 52B/4, 14] … [ḳavsı] kepāde 

miåāl küllablama bir ḳarış ḳadar çeküp… [T. 6891, vr. 86a/10].”  

Şāhlanmaḳ شاهلنمق [< Far. şāh; Tr. + lan - maḳ ]: Atış sırasında kemankeşin kabzayı 

tutan sol yumruğunun okun istikametini bozacak denli bir anda yukarı kalması. 

“… ve muşammaʿ ufaḳ olınca daḫı ḳabża destinüŋ ayasında baş barmaġuŋ 

kökine binmeyüp yumruḳ dikilmege mustaʿidd olur şāhlanmaḳ taʿbīr olınan 

ʿilleti iḥdāåa sebeb olur… [T. 6891, vr. 39a/19] … yumruḳ ser-i ceng miåāl olup 

şāhlanmaḳ taʿbīri ki yumruḳ ḳalḳarsa tīrüŋ ucı ḳalḳdıġı mertebe ilerü 

varup… [T. 6891, vr. 53b/11].” 

Ḳabża-yı evvel ل  Kemankeşin sol eliyle yayın kabzasını :[ Ar. ḳabḍat; evvel >] قبضہء او 

adeta su sızmayacak denli sıkı ve sağlam bir çekilde tutup, orta parmağının ucuyla baş 

parmak ucu arasına hafiften kabzayı alıp baş parmağı da biraz daha içeriye girerek okun 

ele, parmaklara zarar vermeden çıkmasını sağlayan atış tekniği. 

“… ve şöyle taʿrīf ėṭmişler ki avcunuŋ vasaṭına baş parmaḳla ṣalavāt 

parmaġuŋ beyninde olan boş yėrüŋ gevşekce olan dersini avcu ṭarafına 

ṭoplayup yayuŋ ḳabżası vasaṭına ḳavī ṭayayup ve orta parmaġı ḳabża 

ardından muşammaʿ üstinden yayuŋ ḳabżasıyla baş parmaġuŋ ėkinci 

boġumı arasına ṣıḳışdırup ve baş parmaġuŋ ṭırnaġıyla evvelki boġumını 

muşammaʿ üstine ḳavīce basup dördinci parmaḳla orta parmaḳ beynine 

muşammaʿyı ḳabża ẓahrından alup dördinci parmaġı ḳabżaya ėndirüp küçük 

parmaḳla berāber ʿalā ḳadirü’ṭ-ṭāḳat muşammaʿ altından anlarla daḫı 

ḳabżayı ḳavīce ṭutup ṣalavāt parmaġı da orta parmaḳ üstinden çevirüp 

ḳavīce ṭutıla bir ṣūretde ḳavīce ṭutıla ki ḳabża üstinden ṣu döküp aya-yı 

deste sirāyet ėtmeye ve orta parmaġuŋ ucı bir ṣūretde ḳabża ile baş 

parmaġuŋ beynine vażʿ olına ki tīr güẕār ėderken avucuna iṣābet ėtmeye 

ḳabż-ı ḳabżaya evvel taʿrīf olınan vażʿ bu daḳīḳaya mebnī olup ve ziyāde 

ṭavīlü’l-yed [ve] enmile olanlar yalŋuz muşammaʿ ve ḳabż ile uyamayup 

yayuŋ ḳabżası da kebīr olmaḳ lāzımdur dėmişler ve bu vechle ḳabżaya ṣūret 

vėrildükde yumruġı ṣol ṭarafa bilegüŋ ṣaġa meyillü olaraḳ bilekden mümkün 

oldıġı ḳadar zemīne meyl ėdüp ve bilek tīre meyillüce olaraḳ yumruġuŋ 

ṭavr-ı mecmūʿasına naẓar olınduḳda çeng dėnilen sāz-ı Frengīnüŋ başı miåāl 

görüp tīr temām siperden ḳurtulınca bu ṭavr bozulmaya ve bu ḳabżaya 

ḳabża-yı evvel ve murabba-yı Hāşimī taʿbīr olınup İmām Taberī’nüŋ iḫtiyār 

ėdüp ṭoḳsan ṭoḳuz ʿaḳd taʿbīr ėtmiş… [T. 6891, vr. 40b/17].”  

→ Murabba-yı Hāşimī; 

Murabba-yı Hāşimī مرب ع هاشمى [< Ar. terbī > murabba; hāşim; Far. + ī ]: → Ḳabża-yı 

evvel 

Ṭoḳsan ṭoḳuz ʿaḳd طقسان طقوزعقد [< Tr. ṭokuz on > ṭoksan; ṭokuz; Ar. ʿaḳd ]: → Ḳabża-yı 

evvel; Murabba-yı Hāşimī  
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Ṭoḳsan ṭoḳuz ḳabżası طقسان طقوز قبضہ سى [< Tr. ṭokuz on > ṭoksan; ṭokuz; Ar. ḳabḍat; 

Tr. + sı ]: Kendisine özgü atış teknikleri geliştirerek bir ekol oluşturduğu için 

kemankeşliğin pîrlerinden sayılan Tahir-i Belhî’nin öncülük ettiği, atış anında yayın 

kabzasını kavrayan sol elin baş parmağı, eğer pūta atışı içinse orta parmağın ilk 

boğumunun dibine gelecek şekilde, menzil atışlarındaysa okun süratini artırabilmek için 

orta parmak üzerine gelecek şekilde yayın kavranması tekniği. 

“… baş parmaġı vasaṭ parmaġı yolından aşaġı dibi[ne] ḳor325 baş parmaḳ 

ölü gibi dura eger menzil yolında olup menzil atar ise baş parmaġı vasatī 

parmaġı üzerine muḥkem ḳoyup şiddet vėrmek oḳı ziyāde sürmek üzere 

taḥrīr eylemişler dėyü ẕikr olınan ḳabża Ṭāhir-i Belḫī ḳabżası olup buŋa 

ṭoḳsan ṭoḳuz ḳabżası dėrler… [Emirî 914, vr. 29a/8] … ḳabżanuŋ ortasından dutıla 

tā kim yoḳarudan ne ḳadar ḳabżadan artarsa aşaġadan daḫı ol ḳadar arta ve 

eger yoḳarusından bir pāre ziyāde arta ġāyet az ola dürüstdür ve eger bir 

ṭarafındaki ziyāde bir ṭarafından artuḳ yā eksük olursa ʿaybdur yaʿnī ḳabżayı 

üç barmaġıla baġladuġından ṣoŋra gerekdür kim şehādet barmaġını ḳalan 

barmaḳları bigi ḳabżaya ḳoya ve muḥkem dutmaya zīrā kim eger şehādet 

barmaġını daḫı ḳabżaya muḥkem ḳoya ḳalan barmaḳları boş olur şehādet 

barmaġınuŋ ucını ḳabżanuŋ arḳasınuŋ kenārında ḳoya yaʿnī baş barmaġını 

ḳoya şehādet barmaġınuŋ üzerine ḳoya fānī gibi yaʿnī ölü bigi ṭura ne 

deprene ve ne muḥkem ola zīrā kim oḳ yolıdur eger muḥkem dutıla şāyed 

kim aŋa oḳ doḳına yara eyleye ve daḫı eger baş326 barmaḳ muḥkem dutıla 

ḳabża fesāda gelür ve dėmişlerdür kim eger şehādet barmaġı daḫı muḥkem 

dutalar oḳ ıraġa gide ve eger nişān atalar nişāndan yoḳaru gide ve bu ṭavur 

ḳabża ḳamu ḳabżalardan yėgrekdür ve Ṭāhir-i Belḫī anı iḫtiyār ėtmişdür ve 

aŋa ṭoḳsan ṭoḳuz ḳabżası dėrler… [R. 1932, vr. 36b/7].” 

→ Ḳabża-yı tisʿat ü tisʿūn 

Ḳabża-yı tisʿat ü tisʿūn327  ّقـَبـْضـَۀَ تـِسـْعـَة و تـِسـْعـُون [< Ar. ḳabḍat; tisʿat; tisʿ+ ūn > tisʿūn ]:  

Kendisine özgü atış teknikleri geliştirerek bir ekol oluşturduğu için kemankeşliğin 

pîrlerinden sayılan Tahir-i Belhî’nin öncülük ettiği, atış anında yayın kabzasını 

kavrayan sol elin baş parmağı, eğer pūta atışı içinse orta parmağın ilk boğumunun 

dibine gelecek şekilde, menzil atışlarındaysa okun süratini artırabilmek için orta parmak 

üzerine gelecek şekilde yayın kavranması tekniği. → Ṭoḳsan ṭoḳuz ḳabżası 

“… ḳabżanuŋ ortasından dutıla tā kim yoḳarudan ne ḳadar ḳabżadan artarsa 

aşaġadan daḫı ol ḳadar arta ve eger yoḳarusından bir pāre ziyāde arta ġāyet 

az ola dürüstdür ve eger bir ṭarafındaki ziyāde bir ṭarafından artuḳ yā eksük 

olursa ʿaybdur yaʿnī ḳabżayı üç barmaġıla baġladuġından ṣoŋra gerekdür 

                                                 
325Uçar’da ḳavs (2013, s. 65). 

326Kesimli’de pes (2017, s. 98). 

327A.g.e.’de ḳabże-i tisʿat ve tisʿūn (2017, s. 98). 
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kim şehādet barmaġını ḳalan barmaḳları bigi ḳabżaya ḳoya ve muḥkem 

dutmaya zīrā kim eger şehādet barmaġını daḫı ḳabżaya muḥkem ḳoya ḳalan 

barmaḳları boş olur şehādet barmaġınuŋ ucını ḳabżanuŋ arḳasınuŋ 

kenārında ḳoya yaʿnī baş barmaġını ḳoya şehādet barmaġınuŋ üzerine ḳoya 

fānī gibi yaʿnī ölü bigi ṭura ne deprene ve ne muḥkem ola zīrā kim oḳ 

yolıdur eger muḥkem dutıla şāyed kim aŋa oḳ doḳına yara eyleye ve daḫı 

eger baş barmaḳ muḥkem dutıla ḳabża fesāda gelür ve dėmişlerdür kim eger 

şehādet barmaġı daḫı muḥkem dutalar oḳ ıraġa gide ve eger nişān atalar 

nişāndan yoḳaru gide ve bu ṭavur ḳabża ḳamu ḳabżalardan yėgrekdür ve 

Ṭāhir-i Belḫī anı iḫtiyār ėtmişdür ve aŋa… ḳabża-yı tisʿat ü tisʿūn  dėrler… 

[R. 1932, vr. 36b/7].” 

“Tisʿat, dokuz ʿadede denir. Kāʿide üzere ʿaded müzekkerdir, müʾennesinde  ِت سْع denir 

(Ḳāmūs); Tisʿūn, doksan, doksanıncı (Kubbealtı, III, ). 

→ Ṭoḳsan ṭoḳuz ḳabżası 

Seksen üç ʿaḳd سَانّ  اوُچّ  عقد  Atıcının makas gibi :[ Tr. sekiz + on > seksen; üç >] سَک 

yaptığı sol el parmakları arasına temrenine yakın yerden oku alıp sağ eliyle de okun 

herhangi bir yerinde bir pürüz, çatlak vs. olup olmadığı kontrolünü yapmak için oku gez 

yerine kadar sildikten sonra sağ elle yapılan gezleme tekniklerinden biri. 

“… eger murād ėdersen ki böyle ḳabżada devr ėtdügin zemān ḳabżayı 

açmayasın ṣol elin devr içün ḥareket ėtdügin zemān ṣalavāt parmaġı ile orta 

parmaġı miḳrāṣ gibi ėdersin devr ü ḥareket ėderken oḳı ol miḳrāṣ328 olan 

parmaḳların arasına alup yėne oḳı bir ḳarış demrene ḳalur ẕikr olınan miḳrāṣ 

parmaḳları ve baş parmaḳ ile durdurursın nėtekim seksen üç ʿaḳd gibi ṣoŋra 

oḳı ṣaġ elüŋ ile silerek gez yėrine götürürsin… [Emirî 914, vr. 32a/10; TSMK 1417, vr. 

45a/16] … şol ʿaḳdeler ki üstādlar aŋa ittifāḳ ḳılmışlardur… seksen üçdür… 

ammā seksen üç ḳuyruḳdur (?) çekmekde yetmiş üçden… [A. E. 2229, vr. 65a/6-7; 

65b/1].”  

Yetmiş üç [ʿaḳd]  ّشّ  اوُچ  Atış için oku yaya gezleme :[ Tr. yeti + miş > yetmiş; üç >] يتَ م 

tekniklerinden biri. 

“… şol ʿaḳdeler ki üstādlar aŋa ittifāḳ ḳılmışlardur… yetmiş üçdür… ammā 

seksen üç ḳuyruḳdur (?) çekmekde yetmiş üçden… [A. E. 2229, vr. 65a/6; 65b/1-2].”  

Yetmiş ʿaḳd مشيت عقد  [< Tr. yeti + miş > yetmiş; Ar. ʿaḳd ]: Atış anında yayın kabzasının 

sol elin orta, yüzük ve sırça parmaklarının gücüyle tutulması tekniği. 

“… Behrām Şāh meẕhebi culūsda ġāyet münḥarif oturup nişāna oturması 

Ebū Hāşim gibi idi ve ḳabżayı ṭutması daḫı orta parmaḳ ve daḫı åānīsi ve 

ṣırça parmaḳ ḳabżayı aŋa yetmiş ʿaḳd dėrler ve ṣoŋra baş parmaġın daḫı 

ṣalavāt parmaġın üzerine baġlardı yaʿnī ṣalavāt parmaġın ḳabża ardına 

ḳomazdı ve oḳı gezlerdi… [Emirî 914, vr. 51a/1; TSMK 1417, vr. 71b/17].” 

                                                 
328A.g.e.’de miʿrāż (2013, s. 69). 
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Altmış ṭoḳuz [ʿaḳd] قوُزّ ـُط شّ    Atış için oku yaya :[ Tr. altı + mış > altmış; ṭoḳuz >] الَ تم 

gezleme tekniklerinden biri. 

“… şol ʿaḳdeler ki üstādlar aŋa ittifāḳ ḳılmışlardur… altmış ṭoḳuzdur… [A. E. 

2229, vr. 65a/5-6].” 

Otuz ṭoḳuz ʿakd قوُزّ ـُط عَق د  Sağ el baş parmağını işaret :[ Tr. otuz; ṭoḳuz; Ar. ʿaḳd >] اوُتوُزّ  

parmağı üzerine koyarak oku yaya gezleme tekniği. 

“… ṣaġ elüŋüŋ baş barmaġını baŋ329 parmaġuŋ üstinde ḳoyasın otuz ṭoḳuz 

ʿaḳd ėder gibi… [A. E. 2229, vr. 48a/7-8].” 

Otuz ʿaḳd اوتوز عقد [< Tr. otuz; Ar. ʿaḳd ]: Üstad Taberî öncülüğünde birçok kemankeşin 

tercih ettiği, yayın kabzası tutulurken sol el baş parmağı kabzaya sarılı muşammanın 

üstüne değil de orta parmağın üstüne getirilirken işaret parmağının ortadaki boğumu da 

kabzaya belli belirsiz dokunacak seviyedeyken son derece sıkı vaziyette kabzanın 

tutulması tekniği. 

“… baş parmaḳ muşammaʿ üstine vażʿ olınmayup orta parmaġuŋ üzerine 

ḳoyaraḳ ve enmile-yi sāʾire taʿrīf-i sābıḳ vechle olup cümlesi ḳavīce 

ṭutılaraḳ ṭutmaġa otuz ʿaḳd taʿbīr ėtmişler… [T. 6891, vr. 41b/9] … oḳuŋ ḳabża 

ṭarafından yürüdügi yėrler dört maḥalldür dört meẕheb üzeredür budur ki… 

baş parmaġ ṭırnaġı üzere murūr eyleye buŋa otuz ʿaḳd dėrler daḫı ḳabżaya 

ḳarīb yumruġı bütün yumsuŋ ṣalavāt parmaġı boġumı ortasından murūr 

eyleye… baʿżılar baş parmaġ ṣalavāt parmaġı üzerine ḳoyup oḳ atmışlardur 

buŋa otuz ʿaḳd dėrler… oḳuŋ ḳabża ṭarafından yürüdügi yėrler dört 

maḥalldür dört meẕheb üzeredür… az yay ile oḳı maḥalline vaṣl ėtmeyüp 

ṭabla dibine düşer dėmişlerdür ammā ki ḳabżaya ḳarīb ṣalavāt parmaġı 

ḳabżada yumulu olsa ṣalavāt parmaġı orta boġumında murūr eyleye yaʿnī 

ḳabżaya bıçaḳ arḳası ḳadar ḳabżaya cidden doḳınmaya dördünci olup buŋa 

otuz ʿaḳd taʿbīr olınmışdur bu cümleden aḥsendür cümle-i rumāt bunuŋ 

üzerindedür murūr-ı vesat buŋa dėrler ḳabżaya ḳarīb olduġı içün imām 

ʿallāme-yi Ṭaberī ẕikr olınan murūrı tercīḥ buyurdılar… [Emirî 914, vr. 38b/5-6, 18; 

29a/20; TSMK 1417, vr. 54a/9; 54b/7] … baʿżı[sı] oldur kim şehādet barmaġıla baş 

barmaġınuŋ arasında [oḳı] yürüdür ve ol vaḳtde otuz ʿadedi ʿaḳdini ṭutmış 

bigi dutar… [R. 1932, vr. 37a/11].” 

→ Ḳabża-yı åānī; Ḳabża-yı Ṭāhir-i Belḫī; Behrāmī; Ḫusrevī; Murūr-ı vesaṭ 

Murūr-ı vesaṭ330 مرور وسط [< Ar. murūr; vesaṭ ]: Otuz ʿaḳd de denilen Üstad Taberî 

öncülüğünde birçok kemankeşçe tercih edilen kabzanın tam orta yerinden tutup ok 

kabzaya son derece yakınken yapılan ok atış tekniği. 

                                                 
329Yazmada baş şeklinde yazılı bu bir istinsah hatası olmalı. Bağlam gereği “işaret parmağı” anlamında 

baŋ ile değiştirip aldık. Zamanında bu yazma üzerine YL tezimizi hazırlarken bu tamiri yapmamıştık. 

Akabinde yaptığımız yayımımızdaki verinin de baŋ şeklinde düzeltilmesi doğru olandır (Azbay, 2020, s. 

220). 
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“… buŋa otuz ʿaḳd taʿbīr olınmışdur bu cümleden aḥsendür cümle-i rumāt 

bunuŋ üzerindedür murūr-ı vesat buŋa dėrler ḳabżaya ḳarīb olduġı içün 

imām ʿallāme-yi Ṭaberī ẕikr olınan murūrı tercīḥ buyurdılar ẕikr-i sebḳ 

eyleyüp ḥattā dėmişlerdür ki mümkin olsa ḳabża delük olup içinden bir yėre 

ṭoḳınmadan mürūr eylese cümleden aʿlā idi… [Emirî 914, vr. 38b/19; TSMK 1417, vr. 

54b/8].”   

“Murūr, geçip gitmek maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Vesaṭ, bir nesnenin iki tarafının mā-beynine 

denir ki Fārisīde miyān ve Türkīde orta taʿbīr olunur (Ḳāmūs).”  

→ Ḳabża-yı åānī; Ḳabża-yı Ṭāhir-i Belḫī; Behrāmī; Ḫusrevī; Otuz ʿaḳd 

Yigirmi üç ʿaḳd يکرمى اوج عقد [< Tr. yigirmi > yirmi; üç; Ar. ʿaḳd ]: Baş parmağı orta 

parmak üzerine getirerek yayı tutma tekniği. 

“… ve baʿżılar daḫı baş parmaġı orta üzerine ḳoyup ṣalavāt parmaġı üzerine 

oḳ atmışlardur buŋa yigirmi üç ʿaḳd dėrler… [Emirî 914, vr. 29a/21].”  

On üç ʿaḳd اون اوج عقد [< Tr on; üç; Ar. ʿaḳd ]: Üstad Ebû Hâşim öncülüğünde Horasan 

yöresi atıcılarının tercih ettiği, hedefe yan dönük, meyilli şekilde oturup baş parmağı, 

işaret parmağının tırnağının üzerine uzunlamasına koyarak yayı tutup oku da baş 

parmağın ya ilk boğumunun üstüne yani kürsüye kadar ya da tırnağı üstüne getirip atma 

tekniği.  

“… oḳuŋ ḳabża ṭarafından yürüdügi yėrler dört maḥalldür dört meẕheb 

üzeredür budur ki baş parmaġuŋ boġumı üzerinden murūr eyleye daḫı andan 

ḳabża ṭarafına baş parmaġı dibinden murūr eyleye buŋa on üç ʿaḳd dėrler… 

ve baʿżılar daḫı baş parmaġı şehādet parmaġı üzerine ṭūlen ḳoyup ṭırnaġı 

üzerine oḳı atmışlardur buŋa on üç taʿbīr ėderler… baş parmaġı ṭırnaġından 

murūr eyleyüp buŋa on üç ʿaḳd dėrler bu meẕheb ġāyet münḥarif oturan 

ibn-i Hāşim meẕhebidür bu daḫı on üç ʿaḳddür münḥarif oturan içün murūr 

olup ehl-i Ḫorāsān iʿtibār eylediler ve ehl-i inḥirāfa taḫṣīṣ dėdiler… [Emirî 914, 

vr. 38b/4-5, 11-13; 29b/2; TSMK 1417, vr. 54a/8, 17, 19] … baʿżı[sı] oldur kim baş barmaġını 

şehādet barmaġınuŋ üstinde ḳoya ve oḳı ṭırnaġı üzerinden yüride ve on üç 

ʿadedi [ʿakdini]331 ṭutar bigi barmaġını duta… [R. 1932, vr. 37a/9].” 

Ḳabża-yı åānī قبضہء ثانى [< Ar. ḳabḍat; åānī ]: Baş parmağı, işaret parmağının üzerine 

getirip yayın kabzasını tutmak. 

“… ve bir de ḳabża-yı åānī dėyü… baş parmaḳ muşammaʿ üstine vażʿ 

olınmayup orta parmaġuŋ üzerine ḳoyaraḳ ve enmile-yi sāʾire taʿrīf-i sābıḳ 

vechle olup cümlesi ḳavīce ṭutılaraḳ ṭutmaġa otuz ʿaḳd taʿbīr ėtmişler 

semīnü’l-yed [ve] kesīrü’l-enmile olanlar baʿżısı böyle ṭutup ḳabża-yı Ṭāhir-

i Belḫī dėmişler bir sebeble yāḫūd üstādsız meşḳ ile teḳarrure mebnī degnek 

                                                                                                                                               
330Uçar’da mürūr-ı vasaṭ (2013, s. 78). 

331Yazma ʿaḳd kelimesi sehven yazılmamış. Hemen alt satırında geçen “otuz ʿadedi ʿaḳdini…” 

kullanımından eksik yazımı tespit edebiliyoruz. 



294 

 

ṭutar miåillü ḳavrayup ṣalāvat parmaġı ḳabża ardından ṭolaşdırup ve baş 

parmaġı ṣalāvat parmaḳ üstine vażʿ ve orta parmaḳ muşammaʿ üstinden ve 

sāʾiri geldigi gibi ḳavrayup atan kemān-keş de meşhūdımız oldı dėyü 

ʿAbdullāh Efendi taḥrīr ėder ve bu ṭavra Behrāmī ve Ḫusrevī dėrlermiş kebīr 

ḳabżalı tīr-keş ḳavslarında olursa da şimdi mustaʿmel olan muşammaʿlu 

ḳavslara münāsib degüldür… [T. 6891, vr. 41b/5] … eger sen murād ėdersen 

ḳabża-yı åānī332 baş parmaḳ ṭarafın üzerine ḳo ṣalavāt parmaġın ḳabża 

ardına ḳo bu ḳabża ėkinci ḳabżadur üstādlar ḳatında muʿteberdür dėmekdür 

uzaġa yaʿnī menzil atar iseŋ baş parmaġı orta parmaḳ üzerine ṣıḳmaḳ oḳı 

daḫı ilerü atar dėmişler… [Emirî 914, vr. 29a/10].” 

→ Otuz ʿaḳd; Ḳabża-yı Ṭāhir-i Belḫī; Behrāmī; Ḫusrevī; Murūr-ı vesaṭ 

Ḳabża-yı Ṭāhir-i Belḫī قبضہء طاهر بلجى [< Ar. ḳabḍat; Ar. ṭāhir; Cog. belḫ; Far. + ī 

]: → Ḳabża-yı åānī; Behrāmī; Ḫusrevī; Otuz ʿaḳd 

“… ve bir de ḳabża-yı åānī dėyü… baş parmaḳ muşammaʿ üstine vażʿ 

olınmayup orta parmaġuŋ üzerine ḳoyaraḳ ve enmile-yi sāʾire taʿrīf-i sābıḳ 

vechle olup cümlesi ḳavīce ṭutılaraḳ ṭutmaġa otuz ʿaḳd taʿbīr ėtmişler 

semīnü’l-yed [ve] kesīrü’l-enmile olanlar baʿżısı böyle ṭutup ḳabża-yı 

Ṭāhir-i Belḫī dėmişler bir sebeble yāḫūd üstādsız meşḳ ile teḳarrure mebnī 

degnek ṭutar miåillü ḳavrayup ṣalāvat parmaġı ḳabża ardından ṭolaşdırup ve 

baş parmaġı ṣalāvat parmaḳ üstine vażʿ ve orta parmaḳ muşammaʿ üstinden 

ve sāʾiri geldigi gibi ḳavrayup atan kemān-keş de meşhūdımız oldı dėyü 

ʿAbdullāh Efendi taḥrīr ėder… [T. 6891, vr. 41b/10].” 

Behrāmī  بهرامى [< Far. behrām + ī ]: → Ḳabża-yı åānī; Ḫusrevī; Behrām 

“… behrāmī ki ẓarbuŋdur… [L. İ. 559, vr. 31a/4].”   

Behrām بهرام [< Far. behrām ]: → Ḳabża-yı åānī; Ḫusrevī; Behrāmī; Girift / Girifte  

“… anlaruŋ ḳavli kim ḳabżanuŋ aṣlı dört dėrler… ėkincisi behrāmdur… 

girifte dėdükleri behrāmdur… [UM. F. vr. 26a/1, 6-7; M. 13a/10, 1-2; H. P. 816, vr. 10b/10-11] 

… ḳıṣa boylı kişi behrām ḳabżadan ata… [UM. F. vr. 30b/4; M. 15b/2; H. P. 816, vr. 

12a/4].”  

Ḫusrevī وىخسر  [< Far. ḫusrev + ī ]: → Ḳabża-yı åānī; Behrāmī; Behrām  

Ḳabża-yı Behrāmī قبضہء بهرامى [< Ar. ḳabḍat; Far. behrām + ī ]: Uzun, geniş ya da kısa 

parmaklı elleri olan her türlü atıcının yayın kabzasını ellerine uyduracak şekilde 

muşamma ile sardıkdan sonra yayın herhangi bir yere dönmesini önleyecek denli son 

derece sıkı ve dümdüz olacak şekilde tutulması tekneği. 

“… ammā ḳabża-yı behrāmī naṣıldur dėyü izāle-yi şübhe içün taḥrīr olındı 

mā-ḥaṣal ḳabża tafsīl ü taʿrīfden ġaraż ḳavī ṭutılup yay cevānib-i erbaʿaya 

meyl göstermeyüp şāḳūl-i miʿmārī ile baḳılsa çile müsteḳīm olup ve ḥīn-i 

                                                 
332A.g.e.’de ḳabż-ı åānī (2013, s. 65). 
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küşāda ḳadar bozılmamaġa eslāf taʿrīf olınan ḳabżayı murabbaʿ-ı Hāşimī 

bulmışlar ṭavīl  vasaṭ ḳaṣīrü’l-enmile olanlar ḳabża-yı yayı ve muşammaʿı 

destine uydırup ḳabża-yı murabbaʿı istiʿmāle ġayret olınmaḳ lāzımdur 

dėmişler… [T. 6891, vr. 41b/16].”  

Dördil ḳabża لّ  قَب ضَه د  ر   Uzun boylu, boynu dik ve :[ Tr. dörtgül > dördil; Ar. ḳabḍ >] د 

geniş kulaçlı kemankeşin tercih etmesi gereken tutuş tekniği. 

“… vaḳtā ki bir kişi uzun boylu olsa boynı ḳāyim ola ḳulacı temām ola ve 

barmaḳları uzun ola ol kişiye murabbaʿ ḳabża taʿlīm gerek yaʿnī dördil 

ḳabża… [A. E. 2229, vr. 62b/4-5].”  

“Dört köşe (ETDES, 150a).” 

→ Murabbaʿ ḳabża; Ḳabża-yı murabbaʿ 

Murabbaʿ ḳabża ب َعَرَّم   قَب ضَه  [< Ar. terbī > murabbaʿ; ḳabḍat ]: Ebū Hāşim tarafından da 

uygulanıp ekol hâlini alan sol elin orta parmağının ortaki boğumu üzerine gelecek 

şekilde avuç içinden baş ve işaret parmağına doğru yayı meylettirerek yayın kabzasını 

kavrama tekniği. 

“… vaḳtā ki bir kişi uzun boylu olsa boynı ḳāyim ola ḳulacı temām ola ve 

barmaḳları uzun ola ol kişiye murabbaʿ ḳabża taʿlīm gerek yaʿnī dördil 

ḳabża… [A. E. 2229, vr. 62b/4] … murabbaʿ [ḳabża] oldur ki Ebū Hāşim gibi aya 

ṭarafından evvel boġum ortasına ḳabża arḳası geldükde yėne ṣırça parmaġa 

varınca ol ṣıra üzere yüriyüp oḳ yürüdügi yumruḳ ṭarafına baş parmaḳ 

dibinden ėki parmaġa dek fażla olan etleri içerüye alup yayuŋ yöŋin ol 

dėdügimüz yėre vėrüp aşaġısı daḫı düz gidüp avcuŋ ṣırça parmaḳ 

yoḳarusına avuç nihāyeti bilek ṭarafına ṭayanup fi’l-cümle ol maḥall yay 

ḳabżasına yardım ėtmek ile olup bu ki yumruḳ düz gelüp üstādlar buŋa 

ḳabża-yı murabbaʿ dėmişlerdür… bā-ḫuṣūs menzil oḳlarına atıcı murād ėder 

ise yeŋ aġzından murabba ḳabża ile menzil ve kürsīden ėki üç parmaḳ aşaġı 

pūta atar… murabbaʿ [ḳabża] düz oḳ vėrür tīr-endāzlıġa murabbaʿ [ḳabża] 

ufaḳdur333… [Emirî 914, vr. 48b/4, 13-14, 17-18; TSMK 1417, vr. 68b/3, 15; 69a/1].” 

“Dört unsur veya dört parçadan meydana gelen, dörtlü (Kubbealtı, II, 2172a).” 

→ Dördil ḳabża; Ḳabża-yı murabbaʿ 

Ḳabża-yı murabbaʿ قبضہء مرب ع [< Ar. ḳabḍat; terbīʿ > murabbaʿ ]: Ebū Hāşim 

tarafından da uygulanıp ekol hâlini alan sol elin orta parmağının ortaki boğumu üzerine 

gelecek şekilde avuç içinden baş ve işaret parmağına doğru yayı meylettirerek yayın 

kabzasını kavrama tekniği. 

“… eger sen… ḳabża-yı terbīʿ üzerine murād ėderseŋ… eger meşḥūr olan 

ḳabża-yı murabbaʿyı bilüp ṭutmaḳ murād ėderseŋ muḳaddemā dėnildigi 

üzere orta parmaġuŋ orta boġumına ḳorsın yaʿnī kesügine ḳorsın ḳabżanuŋ 

                                                 
333Uçar’da oḳ ḳadar (2013, s. 91). 
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ortasın ve daḫı elin ayası başlanduġı yėrden içerüye ola yaʿnī baş parmaḳ ile 

ṣalavāt parmaġı içerüsinden bir buçuḳ parmaḳ ḳadar yayuŋ büken vėrüp 

şiddet ile ol maḥalle gele ve ol maḥallde olan etleri içerüye ḳabża içine 

düşiresin… Ebū Hāşim… ḥażretlerinüŋ ḳabżası murabbaʿ idi ḳabża-yı 

murabbaʿ dėmek ṣol elde orta parmaḳda dördünci parmaḳ ve küçük 

parmaḳların ėkinci boġumına ḳordı ḳabżanuŋ ortasın ve ḳabża ortasından 

yayuŋ yoḳaru başına bir parmaḳ ḳadar ilerü ḳordı ve oḳuŋ gezin daḫı ṣalavāt 

parmaġınuŋ aḫir boġumına ḳordı yaʿnī gezledügi zemān ammā gezlemede 

şöyle ki baş parmaġı ile ṣalavāt parmaġı aḫir boġumına oḳı gezinden ṭutup 

ṣol ḳabżada daḫı ṣalavāt parmaġı ve baş parmaḳ ile ḳıṣup çileyi ṣaġ el ile 

çekerek ve ṣol el ile itivėrerek gezlerdi… murabbaʿ [ḳabża] oldur ki Ebū 

Hāşim gibi aya ṭarafından evvel boġum ortasına ḳabża arḳası geldükde yėne 

ṣırça parmaġa varınca ol ṣıra üzere yüriyüp oḳ yürüdügi yumruḳ ṭarafına baş 

parmaḳ dibinden ėki parmaġa dek fażla olan etleri içerüye alup yayuŋ yöŋin 

ol dėdügimüz yėre vėrüp aşaġısı daḫı düz gidüp avcuŋ ṣırça parmaḳ 

yoḳarusına avuç nihāyeti bilek ṭarafına ṭayanup fi’l-cümle ol maḥall yay 

ḳabżasına yardım ėtmek ile olup bu ki yumruḳ düz gelüp üstādlar buŋa 

ḳabża-yı murabbaʿ dėmişlerdür ve cümle beyninde ḳabża-yı murabbaʿ 

münḥarife ġālib olup oḳı düz ṣāf çıḳarur pūtaya ve tīr-keşe bā-ḫuṣūs menzil 

oḳlarına atıcı murād ėder ise yeŋ aġzından murabba ḳabża ile menzil ve 

kürsīden ėki üç parmaḳ aşaġı pūta atar… [Emirî 914, vr. 29b/7; 47b/16; 48b/4, 11-14; TSMK 

1417, vr. 68b/3, 12, 15].”  

“Dört unsur veya dört parçadan meydana gelen, dörtlü (Kubbealtı, II, 2172a).” 

→ Dördil ḳabża; Murabbaʿ ḳabża; Ḳabża-yı terbīʿ 

Ḳabża-yı terbīʿ ب يع  Parmakları uzun, avuç içi :[ Ar. ḳabḍat; erbaʿa > terbīʿ >] قـَبـْضـَۀ ترَ 

geniş kemankeşlere uygun olup yayın kabzasını baş parmağı hâriç diğer dört parmağın 

orta boğumlarına gelecek şekilde tutma tekniği. 

“… ve eger ḳabża-yı terbīʿ dėdüklerini dutsan kim anı atıcılar ve evvelki 

üstādlar medḥ ėtmişlerdür ve ol oldur kim ḳabżanuŋ arḳasını orta boġunuŋ 

büklümine ḳoyalar ve bu ḳabża barmaġı uzun olana ve ayası gėŋ olana olur 

ve aṣıl anda oldur kim ḳabżanuŋ yüzi bir buçuḳ barmaḳ elüŋ ayası eti 

başlanduġı yėrden içerü ola ol Ebū Hāşim meẕhebidür ve eger ḳabża yüzi 

bir barmaḳ deŋlü içerü ola ol İsḥāk-ı Reffā meẕhebidür yā el boġınından 

aşaġa aya anı başlanduġı yėrde ol Ṭāhir-i Belḫī meẕhebidür… [R. 1932, vr. 

37b/3].”  

“Bir nesneyi dört köşeli eylemek maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

→ Dördil ḳabża; Murabbaʿ ḳabża; Ḳabża-yı terbīʿ 

Münḥarif ḳabża منحرف قبضہ [< Ar. inḥirāf > munḥarif; ḳabḍat ]: Üstat Tâhir’in tercih 

ettiği atıcının sol bileğini meyilli, yattık vaziyete getirerek yüzük parmağı yayın çelik 

takılan ortadaki kesik yerine gelecek şekilde avucunun tamamıyla yayı kavrayıp kürsü 

ucundan atışlarda tercih edilen atış tekniği. 
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“… ḳabżayı münḥarifen yaʿnī bilege yatıḳ ṭutup münḥarif [ḳabża] olur ki 

orta parmaġuŋ en aşaġı avuc ṭarafı boġumı kesik ortasına ḳabżanuŋ arḳasın 

ḳoyup ortadan aşaġı olan parmaġa daḫı ol kesik yolından ḳonmaḳ gerek 

iken ol parmaġı boġum ortasına ḳoyup ṣırça parmaḳ avuc ṭarafına ḳoyup bu 

ḥesāba ḳabżanuŋ āḫīri el ayasınuŋ āḫīrine dek varur büṭün el ayasıyla ḳabża 

dutmış olur buŋa ḳabża-yı münḥarif dėrler Ṭāhir yolıdur… ammā münḥarif 

ḳabża ki Ṭāhirdür elbette kürsī başından bir daḳīḳa aşaġı eger menzil eger 

pūta ėnmez ėndürür ise yumruġın urmaḳ emr-i muḳarrerdür münḥarif 

[ḳabża] dėdügimüz ḳabżanuŋ ḫāṣṣası çoḳ yay çekdürür… baʿżı yumruḳ daḫı 

vardur ki lā-ilāc-ı münḥarif Ṭāhir ḳabżası olmaduḳça olmaz ḫilḳāt-ı 

aṣliyyesi üzere… [Emirî 914, vr. 48a/19-20; 48b/15, 17; TSMK 1417, vr. 68a/15; 68b/16, 19].”   

“Bir tarafa doğru eğilip meyl ve ʿudūl eylemek maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

→ Ḳabża-yı münḥarif 

Ḳabża-yı münḥarif قبضہء منحرف [< Ar. ḳabḍat; inḥirāf > munḥarif ]: Üstat Tâhir’in 

tercih ettiği atıcının sol bileğini meyilli, yattık vaziyete getirerek yüzük parmağı yayın 

çelik takılan ortadaki kesik yerine gelecek şekilde avucunun tamamıyla yayı kavrayıp 

kürsü ucundan atışlarda tercih edilen atış tekniği. 

“… ḳabżayı münḥarifen yaʿnī bilege yatıḳ ṭutup münḥarif [ḳabża] olur ki 

orta parmaġuŋ en aşaġı avuc ṭarafı boġumı kesik ortasına ḳabżanuŋ arḳasın 

ḳoyup ortadan aşaġı olan parmaġa daḫı ol kesik yolından ḳonmaḳ gerek 

iken ol parmaġı boġum ortasına ḳoyup ṣırça parmaḳ avuc ṭarafına ḳoyup bu 

ḥesāba ḳabżanuŋ āḫīri el ayasınuŋ āḫīrine dek varur büṭün el ayasıyla ḳabża 

dutmış olur buŋa ḳabża-yı münḥarif dėrler Ṭāhir yolıdur… [Emirî 914, vr. 48b/4; 

TSMK 1417, vr. 68b/2].”   

 “Bir tarafa doğru eğilip meyl ve ʿudūl eylemek maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

→ Münḥarif ḳabża 

Çengāl ḳabża چَن کَالّ  قـَبـْضَه [< Far. çengāl; Ar. ḳabḍat ]: Behrām-gūr’un da tercih ettiği 

kabzayı sol el orta, yüzü ve serçe parmaklarıyla son derece sıkı tutup baş barmağı bu üç 

parmak üzerine getirip işaret parmağının ucunu da kuş pençesi gibi bükerek yapılan 

kabza tutuş tekniği 

“… anuŋ [Behrām-gūr’uŋ] meẕhebi oldur kim nişāndan ġāyetde egri otura 

yaʿnī çiğini nişāna berāber ola İmām Ebū Hāşim meẕhebi bigi ve ḳabżayı üç 

barmaġıla duta… andan ṣoŋra baş barmaġını ol üç barmaḳ üzerine ḳoya ve 

şehādet barmaġınuŋ ucını büke kim aŋa ʿAcem çengāl ḳabża dėr… [R. 1932, vr. 

64b/13].” 

“Çengāl, cīm-i ʿAcemīle yırtıcı çār-pā dırnaġı ve çengel yırtıcı ḳuş dırnaġıdur (LN, 158b).” 

Ceng-bāz ḳabża جنك باز قبضہ [< Far. ceng + bāz; Ar. ḳabḍat ]: Yay kabzası sol elle son 

derece sıkı tutulurken atış anında kabzayı sıkan yumruğun aşağı meyletmesi şeklinde 
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tutuş tekniği, bu teknikte ok gerilirken sağ elle kaşın üzerinden olacak şekilde yukarıdan 

getirilip kaş ve kulak arasına gelince atış yapılır. 

“… ṣol elin ḳabża[yı] muḥkem ṭutup yumruġ aşaġıya baḳa aŋa ceng-bāz 

ḳabża dėrler ṣol ḳol ve yumruġ aşaġıya durınca hemān ʿayni ile çalduḳları 

cenge döner şöyle doġrı ṭurmaḳ gerekdür ve ṣaġ elin küşādı yoḳarudan 

çekilüp ḳaş üzerinden ḳulaḳ yumşaġından küşād vėrile ammā ṣaġ elin 

dirsegi aşaġa yıḳılmaya oḳ atılduḳda cehd ėdüp dirsek yoḳaru ḥareket 

eyleye ġāyet ėyüdür ve ardına ve öŋine baḳılmaya mermer direk gibi doġrı 

ṭurup hemān ṣaġ elüŋden ġayrı bir berk ḥareket eylemeye bu minvāl üzere 

idi… [L. İ. 559, vr. 22a/5] … maʿlūm ola ki ḳabża dörtdür ceng-bāz 

menzilüŋdür… [L. İ. 559, vr. 31a/4]  ḳabżanuŋ dört āşikāre işlenür biri gizlüdür 

ammā ol beş dėyenler ḳavli budur ki bir ḳabża ceng-bāzdur… ḳabżanuŋ aṣlı 

dört dėrler birisi ceng-bāz… [UM. F. vr. 26a/1, 6; M. 13a/9; 13b/1].” 

Girift / Girifte کرفته / کرفت [< Far. girift / girifte ]: At üzerinde dizgini bırakıp sağa ve 

sola ok atışlarına imkan veren atlı okçuluk tekniği.   

“… girift ki at üzerinden ardına ve ṣaġına  ve solına atılur… [L. İ. 559, vr. 31a/5] 

… ḳabżanuŋ dört āşikāre işlenür biri gizlüdür ammā ol beş dėyenler ḳavli 

budur ki ücünci giriftdür… girifte dėdükleri behrāmdur… [UM. F. vr. 26a/1, 7; M. 

13a/10; 13b/2; H. P. 816, vr. 10b/10].”  

“Ta’ne manasınadır ki mızrak ve harbe sançmak… (Katı, 290b).” 

→ Behrām 

Gūş-keş  ّکُوشّ  کَش [< Far. gūş + keş ]: Yayın bıyıkla kulak arası hizasına çekilerek atışın 

gerçekleştirilmesi tekniği. 

“… ve daḫı ādem vardur kim gūş-keşdür… [UM. F. vr. 17a/3; M. 9a/8] … ve daḫı 

kişi vardur kim gūş-keşdür yaʿnī bıyıġına çekicidür… [H. P. 816, vr. 7b/1].”   

“Gūş, kulak (Kubbealtı, I, 1119b); + keş, çeken çekici anlamı katan son ek (Kubbealtı, II, 

1682b).” 

Ḳadem  ّقدََم [< Ar. ḳadem ]: Genelde sol ayağın bir ayak uzunu kadar ileriye atılmasıyla 

yapılan atış tekniği (?)  

“… bir tür atmaḳ vardur ki aŋa ḳadem dėrler… [UM. F. vr. 41a/4; M. 20b/6; H. P. 816, vr. 

16a/14].”  

Dü-ḳadem  ّدُوقدََم [< Far. dü; Ar. ḳadem ]: İki ayakta yan yana hizalıyken yapılan atış 

tekniği ya da aniden koşup iki adım sonrasında birden dururak yapılan güç kazandırma 

ok atışlarında kullanılan teknik (?) 

“… bir tür atmaḳ vardur ki aŋa dü-ḳadem dėrler… [UM. F. vr. 41a/4; M. 20b/6; H. P. 

816, vr. 16a/15].”  

“Dü, iki (Kubbealtı, I, 785b); Ḳadem, ayak (Kubbealtı, II, 1524b).” 
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Nüh-ḳadem  ّنهُ قدََم [< Far. nuh; Ar. ḳadem ]: Dokuz adım koşup aniden durarak yapılan 

güç kazandırma atış tekniği (?) 

“… bir tür atmaḳ vardur ki aŋa nüh-ḳadem dėrler… [UM. F. vr. 41a/5; M. 20b/7; H. P. 

816, vr. 16a/15].” 

“Nüh, tokuz (Kubbealtı, II, 2399b); Ḳadem, ayak (Kubbealtı, II, 1524b).” 

Nīm-baḫş  ّني مّ  بخَش [< Far. nīm; baḫş ]: Yayın yarım çekilerek atış yapılması. 

“… bir tür atmaḳ vardur ki aŋa nīm-baḫş dėrler… [UM. F. vr. 41a/3; M. 20b/6; H. P. 

816, vr. 16a/14].”  

“Nīm, yarım, nısf manasınadır (Katı, 562b); Baḫş, sonuna geldiği kelimelere “ihsan eden, 

veren” anlamı katarak Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar yapar (Kubbealtı, I, 268a).” 

Nīm-keş  ّني مّ  کَش [< Far. nīm + keş ]: Olması gereken nizami atış okun iç kabzaya kadar 

çekilerek yayın çekiş gücü, oka iyice yedirildikten sonra yapılan atıştır; bunu yapmayıp 

yayın yarım çekilerek okun temreni kabza içine gelmeden atılmasıyla hoş 

karşılanmayan kabul görmeyen bir atış tekniği. 

“… bir kimesne demreni iç ḳabżaya getürmese aŋa nīm-keş dėrler… [L. İ. 559, 

vr. 31a/11] … ve kirişüŋ tuncı yayuŋ başına doḳına yarı yola dek ḳıvırup nīm-

keş olmayasın… [L. İ. 559, vr. 14b/17] … zīrā ki oḳ iç iç ḳabżdan çekilmeyince 

olmaz pūta oḳı dāʾimā iç ḳabża içerüye çeküp atmaḳ gerekdür bir atıcı oḳı iç 

iç ḳabżadan getürüp atmasa aŋa atıcılar nīm-keş dėrler zīrā oḳ yigirmi dört 

baḫşdur dördin çeküp yigirmisin olur çekmemişler…[L. İ. 559, vr. 15a/13] … bir 

oḳ yigirmi dört ḳırāṭdur ṭoludan demren ucına degin yigirmi ḳırāṭdur her kişi 

ṭoluya getürse ve atsa aŋa nīm-keş dėrler kimesne anuŋ atıcılıġın ḳabūl 

etmeye… [UM. M. vr. 20b/4; H. P. 816, vr. 16a/7].” 

“Nīm, yarım, nısf manasınadır (Katı, 562b); + keş, çeken çekici anlamı katan son ek 

(Kubbealtı, II, 1682b).” 

Ser-i çenber ڄنبر  Atıcılar zorlu durumlarda bir çember :[ Ar. serr; Far. çenber >] سَر 

yardımıyla yay çekerler bu çemberin ortasına açtıkları delikten geçirerek yapılan atış. 

“… bir dürlü atmaḳ vardur ki aŋa ser-i çenber dėrler… [UM. M. vr. 20b/6; H. P. 816, 

vr. 16a/12].” 

 “Serr, bedevî ʿArabların  ِمَرْخ merḫ ve  ِعَفاَر ʿafār nâm şecer tahtalarından düzdükleri 

çakmağın boş olan deliğine birbirine sürüp āteş çıkarmak için çivi sokmak maʿnāsınadır 

(Ḳāmūs); Çenber, sert bir cisimden dâire biçiminde yapılmış halka (Kubbealtı, I, 562b-

563a).” 

Ser-i ser ḳulāb334  ّقلَُاب سَر   Çileye takılan ortası delik :[ Far. ser; Ar. serr; ḳullāb >] سَر 

çengel tarzı bir parça ile yapılan atış (?) 

                                                 
334Yılmaz’da sir-ser ḳulāb (2020, s. 59, 129). 
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“… bir atmaḳ vardur ki aŋa ser-i ser ḳulāb dėrler… [UM. F. vr. 41a/3; M. 20b/5; H. P. 

816, vr. 16a/13].” 

 “Ser, uç (Kubbealtı, III, 2770a); Serr, bedevî ʿArabların  ِمَرْخ merḫ ve  ِعَفاَر ʿafār nâm şecer 

tahtalarından düzdükleri çakmağın boş olan deliğine birbirine sürüp āteş çıkarmak için çivi 

sokmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Ḳullāb, Çengel, kanca (Kubbealtı, II, 1808b).” 

Zīr-i siperī335 پري  Atıcının sol el bileğini korumak için :[ Far. zīr; siper; + ī >] زير س 

taktığı siperin aşağı ucuna kadar okun çekilerek atış yapılması. 

“… bir atmaḳ vardur ki aŋa zīr-i siperī dėrler… [UM. F. vr. 41a/2; M. 20b/5; H. P. 816, 

vr. 16a/12].” 

 “Zīr, alt, alt taraf, aşağı taraf (Kubbealtı, III, 3553a); Siper, … darbelere karşı engel veya 

koruyucu olan şey (Kubbealtı, III, 2843a).” 

Remy-i muṭemāṭir [atışı] رمى مطماطر  [<Ar. remy; mutemāṭir ]: İki gezli, dört dudaklı 

seri gezlenip atışa imkân veren özel yapım oklarla önce 300 geze ~200 metreye, 

akabinde 200 geze ~135 metreye hedefler yerleştirip 3 oku parmaklar arasına alıp 

sırayla atmaya başlandığında ilk atılan ok, hedefe ulaşmaya ramak kala hemen diğer 

okları atmaya devam ederek savaş anında olması muhtemel çok kısa sürede aralıksız 

oklar atmaya yarayan atış tekniği. 

“… remy-i muṭemāṭir ki üstādlar aŋa yaġmur oḳı dėmişlerdür… bu atış 

ʿaskeriyye lāzımdur ḥaṭṭā merḥūm Sulṭān Murād-ı ʿatīḳ ʿaskeri bu remy-i 

muṭemātiri bilüp dünyāde miål-i sebḳ ėtmeyen åānī Ḳosova cenginde on ėki 

biŋ tīr-endāz ile üç yüz biŋ küffārı oḳa yėdürdügi ḥikāyesi daḫı tafṣīl üzere 

aşaġıda beyān olınmışdur ẕikr olınan remy-i muṭemāṭir iledür bunuŋ ṭarīḳi 

budur ki evvelā oḳuŋ ėki gezi ve dört dudaġı olup ėki gez sebebiyle tīz yėne 

gezlenür meşḳi budur ki evvelā üç yüz geze nişān ḳorlar ve üç oḳı gezine 

ḳarīb yėrde parmaḳları arasına ḳorlar ve atmaġa meşḳ ėderler kemāl-i meşḳ 

budur ki ibtidāʾ atduġın oḳ yėre düşüp toz atmadan ėki oḳı daḫı atarsın daḫı 

kemāl-i üç yüze böyle atarken nişānı ėki yüz geze ḳoyasın ve taḥrīr olınduġı 

üzere evvelki oḳ yėre ḳonmadan ėki daḫı atarsın böyük hizzdür336 bu ḥesāba 

bir ādem çār-yek337 sāʿatde biŋ oḳ atar on ėki biŋ ādem çār-yek sāʿatde on 

ėki geze biŋ oḳ atar ṣaff-ı cenginde338 ṭabura ne ḳadar lāzımdur fehm 

olına… [Emirî 914, vr. 58a/18; 58b/1, 4; TSMK 1417, vr. 81b/10, 13, 15].” 

                                                 
335A.g.e.’de, zīr seyri (2020, s. 129). 

336Uçar’da ḥaẓẓdur (2013, s. 104). Yazmanın her iki nüshasında da söz başı güzel he söz sonu ze ile ہز 

şeklinde kayıtldır. Bu imla ve “hizz” okunuşuyla Vankulu’da “sürūr ve neşāta derler” anlamıyla pasajdaki 

bağlam uygun düştüğü için düzeltildi. Sürūr, sevinç (Kubbealtı, III, 2921b); Neşāt, sevinç, neşe, sürur 

(Kubbealtı, II, 2363b). 

337A.g.e’de çekerek (2013, s. 104). Uçar, Emirî 914 nüshasını esas aldığından istinsah hatasını fark 

edememiş. Hem TSMK 1417 nüshasındaki imladan hem de bağlamsal anlamdan pek âlâ yanlış olduğu 

anlaşılan kelime “çār-yek” ile düzeltildi. 

338A.g.e’de ṣaf cenginde (2013, s. 104). 
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“Remy, atmak (Ḳāmūs); Mutemāṭir, yaz yağmuru gibi bir sāʿat yağıp bir sāʿat kesilir olan 

yağmura denir (Ḳāmūs).” 

Sīne-keş سينه کش [< Far. sīne + keş ]: Yayı göğse çekerek yapılan atış. 

“… bir kimesne… eger gögsüne çekip atsa aŋa sīne-keş dėrler atcılar bu 

şekil kimseleri aṣlā aralarına ḳarışdurmazlar… [L. İ. 559, vr. 31a/11; MK A.8699, vr. 

39b/15] … ve kişi vardur kim sīne-keşdür yaʿnī gögsine çekicidür… [UM. M. vr. 

9a/8; H. P. 816, vr. 7b/1-2 ].”  

“Sīne, göğüs, bağır, sadr (Kubbealtı, III, 2838a); + keş, çeken çekici anlamı katan son ek 

(Kubbealtı, II, 1682b).” 

Ḫoyrat خويرات [< Yun. khoriates ]: Atış nizâmına dikkat etmeden ivedilikle atış yapan 

kemankeş. 

“… bir kimesne… eger tīz atsa aŋa ḫoyrat dėrler… [MK A.8699, vr. 39b/14].” 

 “Hareketleri ve hâli sert, haşin ve hırpalayıcı olan, kullandığı şeyin veya karşısındaki 

kimsenin kırılıp incineceğini hesâba katmadan hareket eden, kaba (Kubbealtı, II, 1309b).” 

Türkī ي ک   Orta boylu kemankeşlerin tercih ettiği Türklere özgü :[ Tr. Türk; Far. + ī >] ترُ 

atış tekniği. 

“…ḳabżanuŋ dört āşikāre işlenür biri gizlüdür ammā ol beş dėyenler ḳavli 

budur ki… dördinci ḳabża Türkī’dür… [UM. F. vr. 26a/2; M. 13a/10; H. P. 816, vr. 10b/7] 

… orta boylı kişi Türkī ḳabżadan ata… [UM. F. vr. 30b/3; M. 15b/2; H. P. 816, vr. 12a/13].”  

Yalġuzük  ّيلَغزَُک [< Tr. yalġuz + rek ? > yalġuzek ]: Atış teknikleri içinde inanışa göre 

Cebrail’e ait olduğu için gizli kabul edileni. 

“… Resūl Ḥażreti ṭurdı… ėyitdi yā ḳarındaşum Cebrāʾil ben daḫı baş 

barmaġumı açuḳ mı ṭutayum dėdi Cebrāʾil ėyitdi yoḳ yā Reṣūlullāh siz 

mübārek barmaġıŋuz yummaḳ gerekdür dėdi… Resūl Ḥażreti ėyitdi yā 

Cebrāʾil sen barmaġıŋı nėçün açuḳ ṭutduŋ yummadıŋ dėdi Cebrāʾil ėyitdi yā 

Reṣūlullāh feriştehlerüŋ barmaḳları cemīʿ yumulmaġa destūr yoḳdur zīrā 

şöyledür yėr yüzinüŋ maḫlūḳātınuŋ her birinüŋ nişānı vardur ki anuŋla 

bulunur gök ehlinüŋ daḫı anuŋ gibidür her bir gök feriştesinüŋ bir dürlü 

nişānı vardur ki anuŋla bulunur dėdi ammā ḳabża-yı üstāẕ beş ṣıfatdur dördi 

ḫalḳ içinde işlenür biri gizlidür anı üstādlar bilürler bu ʿilm içinde ḳādir 

dururlar baʿżı üstāẕlar dėmişlerdür ki ḳabżanuŋ dördi āşikāre işlenür ve biri 

gizlidür dėrler… beşinci yalġuzekdür ol ḳabża Cebrāʾil ṭutduġı ḳabżadur 

üstāẕlar içindeki gizlü ḳabża yalġuzekdür… [H. P. 816, vr. 11b/7-8] … ḳabżanuŋ 

dört āşikāre işlenür biri gizlüdür ammā ol beş dėyenler ḳavli budur ki… 

yalġuzekdür ol ḳabża Cebrāʾīl ṭutduġı ḳabżadur üstāẕlar içinde gizlü ḳabża 

yalġuzekdür… [UM. F. vr. 26a/2, 4, 7; M. 13a/10-11; 13b/2].” 

Nihāyet çekiş نهايت چکش [< Ar. nihāyet; Tr. çek - iş ]: Gerek mekan olarak gerekse 

koruyucu kol siperinde okun dayanacağı atışın yapılacağı son kerte, nokta olan yere 
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kadar yani atıcının oku, kabzayı tutun sol elinin baş parmağının ilk boğumunun 

çıkkında noktasına kadar çekmesi. 

“… üstādān-ı sābıḳ beyninde nihāyet çekiş taʿbīr olınan atış yėridür… [T. 

6891, vr. 57b/19] … atıcı gerek eksikci olsun ve gerek ayırıcı olsun maḥall-i 

küşādından bir miḳdār daḫı çekmege ḳudreti ola yaʿnī küşād eyledigi maḥall 

nihāyet çekişi olmayup ṣırf maḳdūr eylese bir parmaḳ daḫı çeke zīrā 

nihāyet çekişi olan maḥalle gelince çekdükden ṣoŋra icrā-yı atış olmaz 

elbette yay kemān-keşe ġālib olur… [TSMK 626, vr. 18b/11-12].”     

“Son; sonunda, en sonunda (Kubbealtı, II, 2378b).” 

Baġlamaḳ بغلمق [< Tr. *ba - ġ + la - maḳ ]: Kemankeşin oku gezleyip sağ el 

parmaklarını okun geziyle çileye kilitlemesi, mandallaması. 

“… ėki parmaġın çileye kilidlemek yaʿnī baġlamaḳ… gez yėrin ėki parmaḳ 

kilidlemek yaʿnī baġlamaḳ… [Emirî 914, vr. 24b/10, 15].” 

→ Mandalla-; Mandal; 1ʿAḳd; Ḳufle; Aṣma mandal 

1ʿAḳd عقد [< Ar. ʿaḳd ]: Oku yayın kirişine takıp çeşitli parmak şekilleriyle okun gezini 

tutmak. 

“… ʿaḳd… mandallamak… [T. 6891, vr. 45a/21] … ve el-ʿaḳd remy olmaz çile 

ʿaḳd ėtmedükçe… [Emirî 914, vr. 26b/13] … çile üzerine oḳ ile baġlamaġı beyān 

ėder ʿArabīde aŋa ʿaḳd dėrler… [Emirî 914, vr. 32b/18; TSMK 1417, vr. 46a/14] …ʿaḳd 

barmaġı kiriş üzerine baġlamaḳdur… [R. 1932, vr. 34b/15].”  

“Düğüm bağlamak maʿnâsınadır ki düğmek ve düğümlemek taʿbīr olunur (Ḳāmūs); 

Bağlamak (Vankulu).” 

→ Mandalla-; Mandal; Baġlamaḳ; Ḳufle; Aṣma mandal 

Mandalla- مندالل [< Yun. mantal;  Tr. + la- ]: Oku gezlerken atıcının sağ el parmaklarına 

mandal şeklini verdirip çileye kilitlemesi. 

“… ibtidāʾ mandallayup ṣalavāt parmaġı ücünci boġumını tīrüŋ gezine 

ḳavīce vaṣl ėdüp düz oynatmayaraḳ küşād vėrmek memdūḥdur… [T. 6891, vr. 

44a/5].”  

“Kilitlemek, kilid urmaḳ, tırḳazalamaḳ →obsrare, sera (Tulum, 1195b).” 

→ 1ʿAḳd ; Mandal; Baġlamaḳ; Ḳufle; Aṣma mandal 

Mandal مندال [< Yun. mantal ]: Kemankeşin oku gezlediği anda sağ el baş parmağının 

tırnağının ucunun yarısını işaret parmağıyla kapatacak duruma getirdiğinde parmakların 

aldığı şekil, çileye yapılan kilit, bu şeklin intizamlı olması okun istikametini tayin 

etmede son derece önemlidir. 

“… mandalı bu vechle taʿrīf ėdüp faḳaṭ baş parmaġuŋ ṭırnaġı ucından nıṣfı 

örtilecek ḳadar ṣalavāt parmaġını vażʿ ėdüp nıṣf-ı ṭırnaḳ parmaḳ ṭarafından 

açıḳ ḳala dėmiş ki taʿrīf-i evvelden ziyādece açılacaḳ göstermiş… [T. 6891, vr. 
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43a/3] … tīr-endāzī meşḳinde daḫı baʿżan ibrīş taʿbīr olınan tīr atılaraḳ 

mandala niẓām vėrerek saʿy lāzımdur zīrā ibrīşüŋ īcādı fesād-ı mandal 

temyīz içündür dėmişler bir ucı taʿrīf-i evvel mandalda bu fennüŋ cüzʾ-i 

aʿẓamıdur… [T. 6891, vr. 56b/14-15].” 

“… kilid, tutuḳ… (Tulum, 1195b).” 

→ 1ʿAḳd ; Mandalla-; Baġlamaḳ; Ḳufle; Aṣma mandal 

Aṣma mandal اصمہ مندال [< Tr. aṣ - ma; Yun. mantal ]: Çekişi kolay, yumuşak 

yaylardaki atışlara uygunken sert ve ağır yaylardaysa atışı bozan kemankeşin sağ el baş 

parmağıyla işaret parmağını birbirine fazla yaklaştırmadan ok yeleğini ezmeden yaptığı 

mandallama şekli. 

“… bir de aṣma mandal taʿbīr olınur ki şest parmaġından ṣalavāt parmaġı 

ziyāde açıḳ ṭutulup rīş-i tīr selāmetde bulınur ḫafīf yaylarda uyar ammā çoḳ 

yaylaruŋ çekilmesine māniʿ olur dėyü beyān olunan aḳvāl-i mandal… [T. 6891, 

vr. 44b/14].”  

→ Baġlamaḳ; Mandalla-; Mandal; 1ʿAḳd; Ḳufle 

Ḳufle قفُ لَه [< Ar. ḳufl ]: Yaya hâkimiyet esâslarından olup atıcının oku yaya gezledikten 

sonra sağ el baş, işaret ve orta parmaklarını kendi atış tarzına göre okun gezinde 

mandallaması, kilitlemesi. 

“… oḳ atmaḳ aṣlı yedidür nihāyeti üçdür ol ki yedidür… ḳufle… ḳufle 

kilitlemek… [A. E. 2229, vr. 36a/2, 4] … çile üzerine oḳ ile baġlamaġı beyān ėder 

ʿArabīde aŋa … ḳufle339 daḫı dėrler… [Emirî 914, vr. 32b/18; TSMK 1417, vr. 46a/14].”    

“Ve demir kilide denir (Ḳāmūs); Kilīddir ki maʿrūftur (Vankulu).” 

→ Baġlamaḳ; Mandalla-; Mandal; 1ʿAḳd; Aṣma mandal 

ʿAḳd-i behrāmī عقد بهرامى [< Ar. ʿaḳd; Far. behrām + ī ]: Baş parmağı kısa ve kalın olan 

kemankeşlerin orta ve işaret parmaklarını baş parmağı üzerine belli belirsiz getirerek 

yaptıkları eğitim atışlarında sıkıntı çıkarmasa da menzil atışlarında tercih edilmeyen 

mandallamala şekli. 

“… bir de ʿaḳd-i behrāmī ve ḫusrevī dėnilür ki baş parmaġı ḳıṣa ve ḳalın 

olanlar Ṭāhir miåāl hīç ḳıvırmayaraḳ orta parmaġa baṣup ve ṣalavāt parmaġı 

daḫı baş parmaḳ üstine ḫafīfce vażʿ ėder żarūrī olınca ne çāre ammā meşḳde 

pek māniʿ degül ise de hevā yolında muʿteber olmayup ḫiffet-i şesti mūcib 

olur mümkīn mertebe ḳıvırmaḳ lāzımdur… [T. 6891, vr. 43a/9] … ve biri daḫı 

ʿaḳd-i behrāmī dėrler ol ʿaḳde baş parmaġı uzadur ve şehādet parmaġın ḳıṣa 

ėder bu ḥisāba şehādet parmaġı ucına ʿaḳd ėder ve meẕhebi daḫı budur ki 

uzunı ḳıṣa ėde ḳıṣayı uzun ėde ve ʿaḳd-i ḫusrevānī dėdikleri daḫı ʿaḳd-i 

behrāmīdür… [Emirî 914, vr. 34a/16, 19; TSMK 1417, vr. 48a/12, 16] … ve ʿaḳd-i behrāmī 

                                                 
339A.g.e.’de ḳıfla (2013, s. 70). 
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dėrler ol ʿaḳde kim andan baş barmaġı uzunraḳ ve şehādet barmaġı ḳıṣıraḳ 

dutalar… [R. 1932, vr. 40b/15].” 

→ ʿAḳd-i ḫusrevī; ʿAḳd-i ḫusrevānī 

ʿAḳd-i ḫusrevī عقد خسروى [< Ar. ʿaḳd; Far. ḫusrev + ī ]: → ʿAḳd-i behrāmī; ʿAḳd-i 

ḫusrevānī 

ʿAḳd-i ḫusrevānī عقد خسروانى [< Ar. ʿaḳd; Far. ḫusrev + ān + ī ]: ʿAḳd-i behrāmī de 

denen, menzil atışı dışında kalan hedefe atışlarda tercih edilip sağ elin baş parmağı 

üzerine işaret parmağının getirilmesiyle yapılan ok gezleme tekniği. 

“… ve ʿaḳd-i ḫusrevānī dėdikleri daḫı ʿaḳd-i behrāmīdür bu ʿaḳdde baş 

parmaġı üzere şehādet parmaġın kendü ḥāline yaʿnī baġır şiddet ḳoya ammā 

menzil yolında mümkin degildür yay çoḳdur ġayrıda mümkindür… [Emirî 914, 

vr. 34a/19; TSMK 1417, vr. 48a/16] … ve ʿaḳd-i ḫusrevānī dėdükleri daḫı ʿaḳd-i 

behrāmīdür ve ʿaḳd-i ḫusrevānī  ve anı baʿżı dėrler kim oldur kim anda baş 

barmaġı uzada ve şehādet barmaġı kendü ḥāline ḳoya ve gezi barmaḳları 

arasına ḳıṣmaya kim ol ḫaṭādur… [R. 1932, vr. 41a/1].”  

→ ʿAḳd-i behrāmī; ʿAḳd-i ḫusrevī 

Altmış üç ʿaḳd التمش اوج عقد [< Tr. altı + mış340 > altmış; Tr. üç; Ar. ʿaḳd ]: Ok 

gezlerken çileyi sağ el baş parmağın birinci boğumuna getirip sağ el serçe, yüzük ve 

orta parmaklarının tırnaklarını avuç içine gömecek denli sımsıkı yumup baş parmağa 

kuvvet akışı sağladıktan sonra orta parmağı hafiften baş parmağın tırnak ucuna, işaret 

parmağı da tırnağın üstüne getirerek yayı çekip atış olasıya hareket ettirmeden 

beklenilen mandallama şekli. 

“…parmaḳlarını çile üzerine baġla şöyle ki altmış üç ʿaḳd üzerine ol ṣaġ 

elin ṣırça parmaġı ve daḫı ardında olanı daḫı orta parmaġı yumasın şöyle ki 

ṭırnaḳların gömüle ḥattā dėmişlerdür ki şöyle ṣıḳa ki avcında fınduḳ olsa 

ḫurd ola bundan murād bāḳī şaṣt parmaġına ḳuvvet gelmek içündür ṣoŋra 

ṣalavāt parmaġın çileye dolandurup baş parmaḳ ṭarafınuŋ ucı orta 

parmaġınuŋ ortasına ḳoyasın temām altmış üç ʿaḳd dedikleri budur cümle 

üstādlar beyninde memdūḥ olan ʿaḳd-i ṣaḥīḥ budur… [Emirî 914, vr. 32b/21, 33a/5; 

TSMK 1417, vr. 46a/17; 46b/4] … parmaḳların çile üstine altmış üç ʿaḳd ile baġlaya 

şöyle ki ṣaġ elüŋ serçe parmaġı ve yanındaki parmaḳ ve orta parmaġı şöyle 

                                                 
340Altmış, sayı adındaki mış hakkında ETDES’de yapılan açıklama: “… altmış (ve yetmiş) adının -mış (ve 

-miş) ekiyle yapılmış bir türev olmadığı, altı (ve yeti) ve mış (miş) sözlerinin birleşmesi sonunda oluştuğu 

anlaşılıyor. Bu birleşik adın ikinci bölümünde geçen mış (miş) sözünün seksen (< sekiz on) doksan (< 

tokuz on) sayı adlarında kullanılan on gibi ‘10’ değerini bildirdiği açıktır. Ancak altmış (ve yetmiş) 

adından geçen mış (miş) sözüne eski ve yeni diyalektlerde rastlanmadığına tanık oluyoruz. Buna karşılık 

Ural dillerinin bir kolunda ‘on’ olarak kullanılan mıs sözü göz önünde tutulabilir. Bu söz Macarca 

harminc (< xarm-misz) ‘otuz’ adında saklanmıştır (Mac harm, három ‘üç’+ mis ‘on’). Türkçede yalnız 

altmış ve yetmiş sayı adlarında kalan ve Ural dillerinin ancak bir kolunda kullanılan mış (mıs) ‘on’ 

sözünün üçüncü bir dilden alındığı anlaşılıyor (2020, s. 15a). 
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şiddetle yum ki ṭırnaḳlar avcına gömüle bu ṣūretden şest parmaġına ḳuvvet 

ziyāde gelür ve çile baş parmaġuŋ evvelki boġumına ḳoyup ḥīn-i küşāda 

ḳadar ol maḥallden ayırmayup ve baş parmaġuŋ ṭırnaġınuŋ ucını orta 

parmaḳ ortasına ḳavī ḳoyup ve ṣalavāt parmaġın baş parmaḳ ṭırnaġı üstine 

bir ṣūretle vażʿ eyle ki ṭırnaḳ ucı örtülüp boġumı ṭarafından bir miḳdār 

ṭırnaḳ görine ammā zinhār yay çekilürken parmaḳ arasından baş parmaġuŋ 

ṭırnaġı görinmeye ve ṣalavāt parmaġı baş parmaḳ ṭırnaġı üstine çoḳ 

dolaşdırmaya… [T. 6891, vr. 43b/10] … şol ʿaḳdeler ki üstādlar aŋa ittifāḳ 

ḳılmışlardur… ol altmış üçdür… ḳadīmden ʿaḳde ki Pārs pādişāhları atarlar 

idi Bābek oġlı Erdeşīr341 zemānından berü altmış üçdür çekmege muḥkem 

ve şeşmege dürüstdür… [A. E. 2229, vr. 65a/5, 9].”  

→ ʿAḳd-i ṣaḥīḥ 

ʿAḳd-i ṣaḥīḥ عقد صحيح [< Ar. ʿaḳd; ṣiḥḥat > ṣaḥīḥ ]: Ok atışı için en iyi, en kusuruz ok 

gezleme tarzı kabul edilen altımış üç ʿakd yöntemiyle oku yaya gezleme yöntemi. 

“… parmaḳlarını çile üzerine baġla şöyle ki altmış üç ʿaḳd üzerine ol ṣaġ 

elin ṣırça parmaġı ve daḫı ardında olanı daḫı orta parmaġı yumasın şöyle ki 

ṭırnaḳların gömüle ḥattā dėmişlerdür ki şöyle ṣıḳa ki avcında fınduḳ olsa 

ḫurd ola bundan murād bāḳī şaṣt parmaġına ḳuvvet gelmek içündür ṣoŋra 

ṣalavāt parmaġın çileye dolandurup baş parmaḳ ṭarafınuŋ ucı orta 

parmaġınuŋ ortasına ḳoyasın temām altmış üç ʿaḳd dedikleri budur cümle 

üstādlar beyninde memdūḥ olan ʿaḳd-i ṣaḥīḥ budur… [Emirî 914, vr. 32b/21, 33a/5; 

TSMK 1417, vr. 46a/17; 46b/4] … ʿaḳd ėderken üç barmaġını yuma yaʿnī ṣırça 

barmaġ ve anuŋ yanındaġı barmaġı ve orta barmaġı ile muḥkem yuma kim 

ṭırnaḳları görünmez ola andan ṣoŋra baş barmaġuŋ ucunı orta barmaġuŋ orta 

boġunı ardınca ḳoya ve şehādet barmaġı ṭolaşdura baş barmaġınuŋ ṭırnaġı 

üzerine pes ol vaḳtde altmış üç ʿaḳdını dutmış kişinüŋ eline beŋzer ve bu 

ʿaḳd ʿaḳd-i ṣaḥīḥdür ve ḳāʾide dürüstdür ḳamu üstādlar iʿtibār ėtmişdür… 

[R. 1932, vr. 39a/12].” 

“Saḥīḥ, asıl, öz, hakîkî; tam, kusursuz, hâlis (Kubbealtı, III, 2671b).” 

→ Altmış üç ʿaḳd 

ʿAḳd-i redīf عقد رديف [< Ar. ʿaḳd; redf > redīf ]: Genel itibarıyla altmış üç ʿakd’e benzer 

şekilde olan, atış anında okun süratini kırsa da sert ve darp gücü yüksek yayları 

çekerken tercih edilen, sağ el orta ve işaret parmaklarını birbiri ardı sıra berkitip tek bir 

şekilde baş parmağın tırnağının ortasına getirerek yapılan gezleme tekniği. 

“… ʿaḳd-i redīfdür yaʿnī çoḳ yay çekdirür dėmek… ʿArab ṭaʾifesi buŋa 

ʿaḳd-i redīf dėrler çoḳ yay çekdirür dėmişler ammā küşād süst olup ol sebeb 

ile ʿuyūbı ẓāhir olur dėmişler ʿaḳd-i redīf budur ki yėne evvelki gibi342 ʿaḳd 

ėtdükden ṣoŋra orta parmaġı ṣalavāt parmaġı ile muttaṣılen berāber ėder ve 

baş parmaġın ṭırnaġın ortaya yetişdirür yaʿnī üç parmaḳ ile ʿaḳd ėder çoḳ 

                                                 
341Sâsânî Devleti’nin kurucusu ve destan kahramanı hükümdar (226-240). 

342Yani, Altmış üç ʿaḳd / ʿAḳd-i ṣaḥīḥ 
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yay çekdirür ʿaḳd-i redīf budur… [Emirî 914, vr. 33b/8-10, 13; TSMK 1417, vr. 47a/15, 17; 

47b/2] … ʿaḳdü’r-redīf yaʿnī ʿaḳdüŋ bir nevʿine daḫı ʿaḳdü’r-redīf dėrler ve 

bu ʿaḳd daḫı ėyüdür ḳatı yaylu kişiye ammā küşād şüst olur andan ʿayblar 

ẓāhir ve anuŋ ṣıfatı oldur kim evvelki ʿaḳd bigi ʿaḳd ėde andan ṣoŋra baş 

barmaġını orta barmaġuŋ yanındaġı barmaḳ üstine duta ve orta barmaġıla 

şehādet barmaġını orta barmaġıla baş barmaġınuŋ üzerine ḳoya… [R. 1932, vr. 

40a/11-12].” 

“Redf, birbirinin ardınca zuhūr eylemek maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

ʿAḳd-i ṣaḳālibe َل بَہصَقا  İskitler (?) öncülüğünde Kuzey :[ Ar. ʿaḳd; ṣaḳālibet >] عقد 

kavimlerine özgü olup buradan diğer halklara yayılan atıcının sağ el işaret, orta ve 

yüzük parmaklarına okçu yüzüğü takıp oku işaret ve orta parmağı arasına alarak yaptığı 

gezleme tekniği. 

“… bir nevʿ daḫı ʿaḳd olup aŋa ʿArab ʿaḳd-i ṣaḳālibe dėrler ṭarīḳi budur ki 

ṣırça parmaḳ ile baş parmaġı boş ḳalup bāḳī ḳalan üç parmaḳlarına 

küştevānlar eyleyüp oḳı ṣalavāt parmaġıyla orta parmaḳ arasına ḳor böylece 

baġlar ṣaḳālibe ʿaḳd budur… [Emirî 914, vr. 33b/14, 16; TSMK 1417, vr. 47b/3, 6] … ʿaḳd-i 

ṣaḳālibe ve ol oldur kim üç barmaġını kirişe ḳor ve çeker ve şehādet 

barmaġı ve baş barmaġı meded ėtmez boş ṭururlar ve ol üç barmaġa 

engüştüvāneler ėderler baḳırdan ve altundan ve gümüşden… [R. 1932, vr. 40b/2].”  

“Bir kavm-i mahsūs adıdır, diyārları Bulġar memleketi ile Ḳosṭanṭiniyye beyninde bilād-ı 

Ḫazer ile hem-sınırlardır. Kütüb-i cogrāfiyyede Ṣaḳālibe, Leh ve Çeh ve Üngürüs bilādıyla 

mübeyyendir ki hâlen Eflaḳ ve Boġdan dahi o ülke dāhilindedir. Ve baʿzı kütüb-i 

cogrāfiyyede Bulġar tāʾifesi olmak üzere mübeyyen ve æefalya-yı Yūnānī muʿarrebi olduğu 

meşrūhtur (Ḳāmūs); Northern nations, Sclavonians, Russians, Scythians (Johnson, 789a).” 

ʿAḳd-i zemān-ı cehālet343 عقد زمان جهالت [< Ar. ʿaḳd; zemān; cehālet ]: İslâmiyet öncesi 

Araplarına özgü, atıcının sağ el baş parmağı haricinde diğer dört parmağına okçu 

yüzüğü takıp oku orta ve yüzük parmağı arasından gezleme tekniği. 

“… bir ʿaḳd daḫı [vardur] ki zemān-ı cehāletde ʿArab ṭāʾifesi böyle ʿaḳd 

ėderler imiş ṭarīḳi budur ki baş parmaġı boş ḳalup bāḳī ḳalan dört 

parmaġıyla küştevānlar ile ʿaḳd eyleyüp oḳı orta parmaḳ ile ardındaki 

parmaḳ arasında ḳoyup bu ẕikr olınan parmaḳlaruŋ kiriş parmaḳlaruŋ ucında 

olan evvel boġum ile ʿaḳd olınur… [Emirî 914, vr. 33b/17; TSMK 1417, vr. 47b/6-7] … ve 

bir ʿaḳdi daḫı evvelki ʿArablaruŋdur kim anlar cāhiliyye zemānında bu ʿaḳd 

ile atarlardı ve ol oldur kim dört barmaġıla çekeler ve oḳı orta barmaġuŋ ve 

anuŋ yanındaġı barmaḳ arasında dutalar ve yayı gögse çekerler… [R. 1932, vr. 

40b/4-5].”  

“Zemān-ı cehālet ~ cāhiliyet, Araplar’ın İslâmiyet’ten önceki dönemine verilen isim 

(Kubbealtı, I, 453a).” 

                                                 
343Doğrudan bir tamlama hâlinde geçmese de bağlama istinâden olabileceği varsayımıyla madde başına 

alarak değerlendirdik. 
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Cilsetü’l-mülūk344 جلسة الملوك [< Ar. cilset; melik > mülūk ]: Çekişi kolay, yumuşak ve 

hafif bir yayla yere yakın, ip altı atışlarına uygun bağdaş kurup oturarak atma tekniği. 

“… baġdaş ḳurup oturmaḳ daḫı ėyü olup oḳı yėrden yürümege ve ip altına 

yaʿnī remy-i sedāda ġāyet ėyüdür ve baġdaş ḳurup oturmaġa ʿArab cilsetü’l-

mülūk dėmişlerdür mülāyim yaya münāsibdür cilsetü’l-mülūk pādişāh 

oturmasıdur… [Emirî 914, vr. 38a/7-8; TSMK 1417, vr. 53b/3] … ve baʿżı[sı] daḫı oldur 

kim baġdaş ḳurar ve dikrek otura ve aŋa celestü’l-mülūk dėrler yaʿnī 

pādişāhlar oturuşı ve ol yumşaḳ yaya münāsibdür… [R. 1932, vr. 46a/5].” 

“Binā-i nevʿ ve hālettir ki ondan lafz-ı fiʿl üzere zāʾid bir maʿnā münfehim olur, 

lisānımızda ondan oturuş ile taʿbīr olunur (Ḳāmūs);  ِمَل ك melikin cemʿi, memleket sāhibleri 

maʿnāsına (Vankulu).” 

Celsetü’l-herreb  ّجـَلـْسـَةُ اله رب [< Ar. cilset; ? ]: Üstad Ebû Hâşim ekolünü tercih 

edenlerin övgüyle bahsettiği kemankeşin sağ dizini kırıp sol dizini de yere uzatarak 

gerçekleştirilen oturarak atış tekniği. 

“… oturmaḳ ṣaġ dizüni bükesin ve yėr üzerine ḳoyasın ve ṣol diziŋi yėre 

döşeyesin ve aŋa iʿtimād ėde oturasın ve bu Ebū Hāşim meẕhebidür ve 

üstādlar aŋa taḥsīn ve aŋa celsetü’l- herreb dėrler yaʿnī ḳaçan kişinüŋ 

oturmaġı gāh olur şimdi dėdügimüzüŋ ʿaksince oturmaġı gāh olur şimdi… 

[R. 1932, s. 12-15].”  

Gögüs küşādı ىدکشا  Atış :[ Tr. kögüz > gögüs; Far. guşāden > guşād; Tr. + ı >] کوکس 

öncesi yapılan nefes egzersizi. 

“… üstādlar beyninde gögüs küşādı daḫı olup ḥīn-i küşādda nefes işe gögüs 

açarlar sırr-ı ḫafiyyedür345… [Emirî 914, vr. 42b/19; TSMK 1417, vr. 60b/1].” 

Kezzār  َّار  Oku gezlerken atıcının sağ el işaret parmağının tırnak kısmının :[ ? >] کَز 

gereğinden fazla baş parmağın üstüne dolanıp atışın istenilen düzeyde olmasının 

engellediği gibi baş parmağın da yaralanmasına sebep olabilecek atıcılık kusuru. 

“… bilgil kim şehādet barmaġı ṭırnaḳ üzerine iŋen daḫı çoḳ ṭolaşdurmaya 

zīrā kim eger temām ṭolaşa ve devr ėde baş barmaḳ üzerine ol küşād 

ėtdüginde zaḥmet vėrür ve küşād göŋli diledügi gibi olmaz ol ġāyetde 

ʿaybdur pes vācibdür kim iŋen daḫı ṭolaşdurmaya barmaġını tā kim ʿayb 

olmaya ol ʿayba kezzār dėrler ve gāh olur kim andan barmaġa zaḥmet ėrişür 

ve cerāḥat ėder ve kiriş buŋalur oḳ süst ve egri gider… [R. 1932, vr. 40a/9].” 

Meşḳ مشق [< Ar. meşḳ ]: Gerek menzil atışları gerekse hedef atışları öncesinde yapılan 

eğitim, ısınma atışları. 

                                                 
344Uçar’da celsetü’l-mülūk (2013, s. 77). 

345A.g.e.’de seraḫsīdür (2013, s. 83). 
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“… Ṭāhir miåāl hīç ḳıvırmayaraḳ orta parmaġa baṣup ve ṣalavāt parmaġı 

daḫı baş parmaḳ üstine ḫafīfce vażʿ ėder żarūrī olınca ne çāre ammā meşḳde 

pek māniʿ degül… [T. 6891, vr. 43a/12] … oḳ atmaġa ġāyet menfaʿatli meşḳ 

atışdan ṣoŋra olandur… [TSMK 626, vr. 30a/7].” 

“Taʿlīm maʿnāsına; yaʿnī “Filān nesneyi ögrendiŋ mi?” maḥallinde meşḳ eylediŋ mi taʿbīri 

beġāyet şāyiʿdir. (Āşir, 536).”  

Menzil yolı منزل يولى [< Ar. menzil; Tr. yol + ı ]: Uzak mesafe atış sahası, okun seyir 

güzergahı. 

“… eger menzil yolında olup menzil atar ise baş parmaġı vasaṭī parmaġı 

üzerine yaʿnī muḥkem ḳoyup şiddet vėrmek oḳı ziyāde sürmek üzere taḥrīr 

eylemişler… [Emirî 914, vr. 29a/3] … menzil yolında tīri maḥalline vusūli mū 

cibdür dėyü naṣīḥat buyurdılar… [T. 6891, vr. 48b/19].”  

→ Hevā yolı 

Hevā yolı هوا يولى [< Ar. hevā; Tr. yol + ı ]: Menzil atış güzergâhı. 

“…Ṭāhir miåāl hīç ḳıvırmayaraḳ orta parmaġa baṣup ve ṣalavāt parmaġı 

daḫı baş parmaḳ üstine ḫafīfce vażʿ ėder żarūrī olınca ne çāre ammā meşḳde 

pek māniʿ degül ise de hevā yolında muʿteber olmayup… [T. 6891, vr. 43a/12] … 

hevā yolında beş yüz gez nişān dikerlermiş… T. 6891, vr. 47a/23].” 

→ Menzil yolı 

İntiṣāb  ّا ن ت صَاب [< Ar. intiṣāb ]: Yaya hâkimiyet esâslarından olup atış anında atıcının 

ayakta pozisyon alması. 

“… oḳ atmaḳ aṣlı yedidür nihāyeti üçdür ol ki yedidür… intiṣāb… intiṣāb 

ḳāyim durmaḳ… [A. E. 2229, vr. 36a/1, 3].” 

“Bir nesne yükseğe kaldırmak ve dikilip durmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Dikilmek ve ayak 

üstüne durmak (Ahterī, 105a).” 

Kirişlemek(g)  ّلَمَك ش  ر   Kirişi takılı olmadığı için atışa hazır :[ Tr. kiriş + le - mek(g) >] ک 

hâlde olmayan yaya kiriş takıp atışa uygun hâle getirmek. 

“… baʿżı[sı] yay kirişlemegi aŋa [gezlemege] ziyāde ėdüp ve uṣūlden 

ṭutmışdur ve uṣūli yėdidür dėmişler duruse346 budur kim kirişlemek 

yaycılıḳdandur zīrā kim kirişlemek yayı ıṣlāḥ ėder ve egriligini anuŋıla 

düzerler ve eger bu altı uṣūlden biri eksük ola atmaḳ olmaz… bir aṣıl daḫı 

kirişlemekdür ve ol şarṭdur ve ekåer ʿulemā aŋa atıcılıḳ aṣlındandur dėr ve 

ḳamu dėdiler kim eger kişi yayuŋ kirişlemesini ėyü bilmese ol kişi atıcı 

degüldür ve ʿācizdür ve yay kirişlemek çoḳ nevʿdür… [R. 1932, vr. 34b/11, 13; 50a/1-

3] … rūz-ı ġazāda küffāra iṣābet ėden bir oḳuŋ yümn ü bereketiyle ol 

ḫadengi işleyen ve ol yayı düzüp kirişleyen ḫuṣūṣan ol oḳı atup cihāda saʿy 

                                                 
346Durset, riyāzet maʿnāsınadır ki ʿacemī dabbeye baş öğretmekten, kezālik taklīl-i ekl ü şürble nefsi 

zebūn ve terbiye kılmaktan ʿibārettir (Ḳāmūs). 
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eyleyen cennete dāḫil olacaḳdur dėyü müzdini ve åevābını ümmete 

ṭuyurdılar… [TKK Y/546, vr. 424a/9].” 

“(Yayın) Kirişini germek, okun gezini çiledeki yerine takmak (Kubbealtı, II, 1735b).” 

→ Ītār; Çilelemek 

Ītār ايتار [< Ar. ītār ]: Yaya kiriş bağlamak, çilelemek. 

“… ītār yaʿnī yayı çilelemekdür zīrā remy olmaz illā çilelenme[me]miş 

yaydan… [Emirî 914, vr. 26b/11].” 

“Ve yaya kiriş geçirmek maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Ve yaya kiriş vurmağa da derler 

(Vankulu).” 

→ Kirişlemek(g); Çilelemek 

Çilelemek ڃلہ لہ مک [< Far. çihil > çihile > çille > çile; Tr. + le - mek ]: Kirişi takılı 

olmadığı için atışa hazır hâlde olmayan yaya kiriş takıp atışa uygun hâle getirmek.  

“… ītār yaʿnī yayı çilelemekdür zīrā remy olmaz illā çilelenme[me]miş 

yaydan… [Emirî 914, vr. 26b/11].” 

→ Kirişlemek(g); Ītār 

2Ḥarbī ب ي  Savaşlarda, muharebe anında seri şekilde yayı :[ Ar. ḥarb; Far. + ī >] حَر 

kurmaya yarayan kirişleme çeşidi. 

“… ve yay kirişlemek çoḳ nevʿdür ve anuŋ ėyüsi oldur kim meşhūrdur ḫalḳ 

arasında ve bu kirişlemek ḥarbīdür yaʿnī savaşlarda tīz olur oldur kim ṣol el 

ile yayuŋ ḳabżasını duta şöyle barmaḳları yayuŋ ḳabżasınuŋ yüzinde ola ve 

ṣaġ elinüŋ bileginüŋ bendi yayuŋ arḳası üzerine gerek yaʿnī baş barmaġınuŋ 

dibi yayuŋ arḳasında ola ve kirişüŋ dügini ardında ol nėtekim taʿlīm-

ḫānecileri [eyle] eyler… [R. 1932, vr. 50a/5].” 

“Ḥarb, maʿrūftur ki cenk ve kıtāl ve kārzār maʿnāsınadır (Ḳāmūs); + ī, nispet eki.” 

Gezlemek  ّلَمَك  Atışa uygun hâlde kirişlenmiş yayın :[ Tr. kez > gez + le - mek >] کَز 

kirişine ok yerleştirerek doldurmak. 

“… tefvīḳ oḳı gezlemekdür ve uṣūli altı eylemişdür ve Tay Boġa-yi Yonānī 

dėr kim bizüm iʿtimādumuz aŋa ve ekåer üstādlar meẕhebi ḳabūl ėtdiler zīrā 

kim eger oḳ ėyü gezlenmeye ėyü varamaz ve oḳ gezlemek yaycılıġa 

muʿtealliḳ degüldür pes maʿlūm oldı kim atıcılıḳdandur zīrā aṣıl dėdügümüz 

maḳṣūd oldur kim atmaḳ ansuz mümkin olmaya… [R. 1932, vr. 34b/6, 9] … çilede 

gez yėrine diḳḳat lāzımdur… ber-taḥmīn gez yėrine tīr gezlenüp ḳabża 

üstinden tīr geçimine yatırup baḳılur… [T. 6891, vr. 51a/12] … üstād olan kimse 

evvelā yayına bir dāne oḳ gezleyüp… [H. P. 816, vr. 35b/1].”    

“(Oku) Yayın kirişine takarak kurmak (Kubbealtı, I, 1062a).” 

→ Tefvīḳ 

Tefvīḳ  ّيق  Yaya hâkimiyet esâslarından olup atıcının yaya oku :[ Ar. tefvīḳ >] تفَ و 

yerleştirip çekişe hazır hâle getirmesi. 
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“… oḳ atmaḳ aṣlı yedidür nihāyeti üçdür ol ki yedidür… tefvīḳ… tefvīḳ 

gezlemek… [A. E. 2229, vr. 36a/2, 4] … et-tefvīḳ gezlemek… [Emirî 914, vr. 26a/11] … ve 

et-tefvīḳ oḳı gezlemedükçe oḳ atılmaz… [Emirî 914, vr. 26a/13] … tefvīḳ347 oḳı 

gezlemekdür… tefvīḳ gezlemekdür… ʿArab oḳı gezlemege tefvīḳ dėr… [R. 

1932, vr. 34b/6, 15; 38b/7].”  

“Oka gez yapmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Oka gez etmek (Vankulu).” 

→ Gezlemek 

Türk gezi [ʿaḳdi] ترك کزى [< Tr. Türk; gez + i ]: Türklere özgü olan özellikle düşmanı 

atla kovalarken ya da ricat ederken dizgini bırakıp oku seri şekilde  gezleyerek atışlar 

yapmaya imkân veren atlı okçunun sağ eliyle okun yeleğinin aşağısından oku avuçlayıp 

okun temrenini de sol elinin baş ve işaret parmakları arasından tırnak ucuna kadar 

getirip sağ elinin baş ve işaret parmakları arasına okun gezini aldıktan sonra 

parmaklarını hiç açmadan oku sürüp gezleme tekniği. 

“… eger sen oḳ gezlemegi murād ėdersen şöyle gezle ki ʿirfān ḳaṣdıyla 

yaʿnī oḳ gezlemekde çoḳ ṣanʿat olup ġāyet ʿirfāna muḥtācdur sen ṭut oḳı ṣaġ 

avcuŋ üzerine ve daḫı oḳı ṭut ṣol elin parmaḳlarıyla… ki vaḳtā ki oḳ 

gezleyesin oḳı ṣaġ elüŋle yelesinden aşaġı ṭutup ve oḳuŋ gezi dirsegine baḳa 

ve avcuŋ oḳuŋ üzerinde ola ve ṣol elin daḫı şehādet parmaġıyla baş parmaġı 

boġumı arasından oḳuŋ demreni ṭırnaġın ile dutasın daḫı ṣaġ elin baş ve 

ṣalavāt parmaġı arasında gez ḳalup parmaġını açmadan gezleyesin böyle 

gezlemek Türk gezi dėrler düşmen ardınca segirdürken ḳolaydur… [Emirî 914, 

vr. 30b/5; TSMK 1417, vr. 43a/6].” 

→ ʿAḳdü’l-lüzūm; Türk ṭavrı [ʿaḳd] 

Türk ṭavrı [ʿaḳd] رى  Türklere özgü olan :[ Tr. Türk; Ar. ṭavır; Tr. + ı > ṭavrı >] ترُكّ  طَو 

özellikle düşmanı atla kovalarken ya da ricat ederken dizgini bırakıp oku seri şekilde  

gezleyerek atışlar yapmaya imkân veren atlı okçunun sağ eliyle okun yeleğinin 

aşağısından oku avuçlayıp okun temrenini de sol elinin baş ve işaret parmakları 

arasından tırnak ucuna kadar getirip sağ elinin baş ve işaret parmakları arasına okun 

gezini aldıktan sonra parmaklarını hiç açmadan oku sürüp gezleme tekniği. 

“… ve ol oldur kim alalar oḳı ṣaġ el ile ve oḳuŋ gezi dirsekden yaŋa ola ve 

ḳabża dutan elinüŋ şehādet barmaġıla baş barmaġıla oḳı duta ve ṣaġ el ile 

oḳı gezleye ve bu ṭavurda gezlemege oḳ atmaḳ Türküŋ ṭavrıdur gėyik 

ardınca segirdürken ḳolaydur ve āsāndur yā ġarīm ardınca segirdürken tīz 

alınur… [R. 1932, vr. 38a/6-7].” 

→ ʿAḳdü’l-lüzūm; Türk gezi [ʿaḳdi] 

                                                 
347Kesimli’de taḳvīḳ (2017, s. 96). Yazmada söz işi ḳâf (ق) ile ِْيق  .şeklinde istinsah hatası yapılmış  تقَْو 

Hem diğer yazmalara hem lugat anlamına istinaden düzelttik. 
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ʿAḳdü’l-lüzūm عقد ال لزوم [< Ar. ʿaḳd; luzūm ]: Aslında Türklere özgü olan özellikle 

düşmanı atla kovalarken ya da ricat ederken dizgini bırakıp seri atışlar yapmayı 

sağlayan gezleme tekniği. 

“… vaḳtā ki oḳ gezleyesin oḳı ṣaġ elüŋle yelesinden aşaġı ṭutup ve oḳuŋ 

gezi dirsegine baḳa ve avcuŋ oḳuŋ üzerinde ola ve ṣol elin daḫı şehādet 

parmaġıyla baş parmaġı boġumı arasından oḳuŋ demreni ṭırnaġın ile dutasın 

daḫı ṣaġ elin baş ve ṣalavāt parmaġı arasında gez ḳalup parmaġını açmadan 

gezleyesin böyle gezlemek Türk gezi dėrler düşmen ardınca segirdürken 

ḳolaydur ʿArab ʿaḳdü’l-lüzūm dėrler budur… [Emirî 914, vr. 30b/6; TSMK 1417, vr. 

43a/7] … ve ol oldur kim alalar oḳı ṣaġ el ile ve oḳuŋ gezi dirsekden yaŋa ola 

ve ḳabża dutan elinüŋ şehādet barmaġıla baş barmaġıla oḳı duta ve ṣaġ el ile 

oḳı gezleye ve bu ṭavurda gezlemege oḳ atmaḳ Türküŋ ṭavrıdur gėyik 

ardınca segirdürken ḳolaydur ve āsāndur yaġı ardınca ardınca segirdürken 

tīz alınur ve bu ṭavra ʿArab ʿaḳdü’l-lüzūm dėr… [R. 1932, vr. 38a/8].”  

“ʿAḳd, düğüm bağlamak maʿnāsınadır ki düğmek ve düğümlemek taʿbīr olunur (Ḳāmūs); 

Lüzūm, gerekme, lâzım olma, gereklilik, gerek (Kubbealtı, II, 1905b).” 

→ Türk gezi; Türk ṭavrı [ʿaḳd] 

ʿAḳdü’ṣ-ṣanīʿ348 نيع  Usta kemankeşlere özgü, atış öncesinde :[ Ar. ʿaḳd; ṣanīʿ >] عقد الص 

tıpkı kâtibin kalemi tutması gibi okçunun da oku tutup herhangi bir yerinde kırığı, 

çatlağı, yarığı olup olmadığını parmaklarını okun üzerinde gezdirerek kontrol ettikten 

sonra sağ el baş, işaret ve orta parmaklarıyla okun gezini sıkıca tutarak ustalıkla yapılan 

gezleme tekniği. 

“… ṣaġ elüŋüŋ baş parmaġı ve ṣalavāt parmaġı ve orta parmaġı ile [oḳı] ala 

ve demren ṭarafı yėne ṣol elüŋ baş ve orta boġumında ola ve iki åülüå-i 

sehmden ṣaġ el ile şöyle ala ki kātib ḳalemi dutduġı gibi el oḳuŋ üzerinde 

ola ve ḳabża ṭaşrasından oḳ åülüå ḳala yėne oḳuŋ gez ṭarafı dirsegiŋe doġrı 

ola şöyle ki ḳātib sekiz dirhemi otuza ḍarb ėder gibi ḳabża oḳı ḍarb ėder ki 

ḳırıġı var ise maʿlūm ola maḥṣūl parmaḳlaruŋ ṣıḳa ki ṣaġ parmaġı ile 

demrene dek çeküp ol ṭarafuŋ daḫı ṣınuġı var ise maʿlūm ola daḫı ḳuṣūr 

ḳalan yėri ṣaġ parmaḳları ile ṣıḳa berk-i gez nihāyetine geldükde parmaḳları 

ṣıḳmaḳ ile gezleyeler ʿArab buŋa ʿaḳdü’s-ṣanīʿ dėrler memdūhdur… [Emirî 

914, vr. 30b/15; TSMK 1417, vr. 43a/19].”  

ʿAḳd, düğüm bağlamak maʿnāsınadır ki düğmek ve düğümlemek taʿbīr olunur (Ḳāmūs); 

Ṣanīʿ, üstād-ı hāzık maʿnāsına (Vankulu); Well and skilfully made (Lexicon, 1188a).” 

                                                 
348Uçar’da ʿaḳdü’l-ḳānīʿ (2013, s. 67). Uçar’ın ḳānīʿ okuyuşunu kabul etmememizle birlikte yazmanın her 

iki nüshasında terimin imlasının bizim için de zorlayacı olduğunu söylemek istiyoruz. Nüshalarda söz 

başında dâd (ض) olduğu için ve akabinde bir elif  (ا) de gelmediğinden Uçar gibi ḳānīʿ şeklinde 

değerlendirmek yanlış bir tercihdir. Bağlamdan bir okun seri ve ayrıntılı bir şekilde elle muayenesi 

sonrasında atış için gezlenmesi yönünde bilgi edinebildiğimizden, en yakın okumanın bir noktanın 

fazladan atıldığını varsayıp  dâd (ض) yerine sâd (ص) ile Vankulu tanıklığında ṣanīʿ “üstād-ı hāzık” 

şeklinde okuyup ustaların ustası, usta işi bir atış tekniği şeklinde yorumlamanın daha tutarlı olduğu 

kanaatindeyiz. 
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→ Aḫẕu’ṣ-ṣanīʿ 

Aḫẕu’ṣ-ṣanīʿ349  ّن يع ذُّ الصَّ  Usta kemankeşlere özgü, atış öncesinde :[ Ar. aḫẕ; ṣanīʿ >] آخ 

tıpkı kâtibin kalemi tutması gibi okçunun da oku tutup herhangi bir yerinde kırığı, 

çatlağı, yarığı olup olmadığını parmaklarını okun üzerinde gezdirerek kontrol ettikten 

sonra sağ el baş, işaret ve orta parmaklarıyla okun gezini sıkıca tutarak ustalıkla yapılan 

gezleme tekniği. 

“… ve bir ṭavur aḫẕu’ṣ-ṣanīʿdür ve oldur kim oḳı baş barmaġıla ve şehādet 

barmaġıla ve orta barmaġıla ala ve demren barmaġuŋ ucından yaŋa ola ve 

oḳuŋ demrenine yaḳın olan yėrden duta nėtekim kātib ḳalemi dutar ve 

dutduġı vaḳtde oḳuŋ ėki ḳısmı dirseginden yaŋa ola ve bir ḳısmı barmaḳ 

ucından yaŋa ola ve oḳı yayuŋ ḳabżasına ura ve ṣol elinüŋ şehādet 

barmaġıla ve orta barmaġıla oḳı duta ve ṣaġ el ile oḳı gezine degi ṣıyura 

andan maʿlūm olur oḳuŋ ṣınıġ ve her ṣınıġı ve çatlamış yėri varısa tā kim 

andan atarken barmaġa żarar ėrişmeye ve gezine eli erişdüginden ṣoŋra ėki 

barmaġı arasına gezi ḳoya ve orta barmaġıla şehādet barmaġınuŋ arasına ve 

daḫı baş barmaġınuŋ iç yanına [alup gezleye]… [R. 1932, vr. 38a/9].” 

“Aḫẕ, Fārisīde giriften ve Türkīde tutmak ile taʿbīr olunur (Ḳāmūs); Ṣanīʿ, üstād-ı hāzık 

maʿnāsına (Vankulu); Well and skilfully made (Lexicon, 1188a).” 

→ ʿAḳdü’ṣ-ṣanīʿ 

3Ḳabża قبَ ضَه [< Ar. ḳabḍat ]: Yaya hâkimiyet esâslarından olup atıcının sol elinin orta 

parmağının avuçla birleşen boğumuyla yayın kabzasını kavraması. 

“… oḳ atmaḳ aṣlı yedidür nihāyeti üçdür ol ki yedidür… ḳabża… ḳabża 

dutmaḳ… [A. E. 2229, vr. 36a/2, 4] … biri daḫı ḳabżadur oḳ atılmaz ḳabża 

ṭutılmaduḳça… [Emirî 914, vr. 26a/12] … ḳabża dėdükleri ṣol elin orta parmaġın 

evvel boġımın [yayuŋ] ḳabża[sı]nuŋ ardı ortasına ḳomaḳdur yaʿnī atıcınuŋ 

ṣol elinüŋ orta parmaġınuŋ muttaṣıl olan boġumıŋa aŋa ʿArab ʿaḳid dėrler ol 

ʿaḳid ortasına yayuŋ ḳabżasınuŋ ortası üzerine ḳomaḳ gūyā baş parmaḳ ile 

ʿamel ėtmiş gibi olup… [Emirî 914, vr. 28a/2].” 

“Almak, ahz maʿnāsına (Vankulu).”  

Şedīdü’l-ḳabżateyn شديد القبضتين [< Ar. şiddet > şedīd; ḳabḍat; + eyn ]: Yayın kabzasını 

sol elin sırça, yüzük ve orta parmaklarıyla sıkıca tutarken sağ elin sırça, yüzük ve orta 

parmaklarıyla da gezlenen oku sıkıca tutup hedefe, menzil yoluna odaklanıp atış 

gerçekleştirildiği anda, baş ve işaret parmaklarını senkronize ve son derece seri şekilde 

açarak ok atma tekniği. 

                                                 
349Kesimli’de aḫẕü’ṣ-ṣaniʿ (2017, s. 100). Ayrıca ṣaniʿ’nin okunuşunun yanı sıra dizinde verilen “ikinci” 

(2017, s. 373b) anlamı da kabul edilmez. Üstād-ı hāzık, ustaların ustası şeklinde tercüme edilebilecek 

anlamıyla ṣanīʿ şeklinde düzeltilmeli.   
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“… bir ʿavret İmām Şāfiʿī… ḫażretlerine oġlan getürüp yā İmām bu oġlana 

oḳ atmaġı öğret… ʿavret dėdi ki yā İmām şedīdü’l-ḳabżateyn olsun yaʿnī 

ḳabża ṭutduġı üç parmaḳ ve ṣaġ elinde daḫı üç parmaḳ şedīd olsun bālāda 

tafṣīl olınduġı üzere350 serīʿ-i351 noḳṭateyn ola yaʿnī ėki ʿaybdan ḫālī ola 

eger kirişi egri ṭutup boġunı boġmaya ve ʿaḳd-i ḳāʿideden ṭaşra olmaya ve 

küşādı ėki barmaġı ile tīz ḳoyu vėre… [Emirî 914, vr. 34b/16; TSMK 1417, vr. 48b/17-18] … 

bir ʿavret İmām Şāfiʿī… ḳatına geldi ve bir oġlan anuŋla ve dėdi kim yā 

İmām bu oġlana oḳ atmaḳ ögretgil dėdi İmām aŋa dėdi kim olsun ve ol 

ʿavret dėdi şedīdü’l-ḳabżateyn olsun yaʿnī ḳabża dutduġı üç barmaġı 

muḥkem olsun ve daḫı kiriş dutarken yumduġı barmaġı muḥkem serīʿü’n352-

noḳṭateyn yaʿnī küşādda ėki barmaġı tīz ḳoyuvėre ve ėki ʿaybdan ḫālī ol 

yaʿnī kirişi egri dutup boġunı boġmaya ve ʿaḳdini ḳāʾideden ṭaşra olmaya… 

[R. 1932, vr. 41a/15].” 

“Şedīd, kavī ve muhkem şeyʿe denir (Ḳāmūs); Berk nesne, muhkem maʿnāsına (Vankulu); 

Ḳabża, (Kılıç, tabanca, ok vb.nin) Tutulacak yeri (Kubbealtı, II, 1519a); +eyn, Arapça tekil 

kelimelerin sonuna gelerek onları tesniye (ikili çoğul) hâline getiren bir çeşit son ek 

(Kubbealtı, I, ).” 

İʿtimād  ّا عت مَاد [< Ar. ʿamd > iʿtimād ]: Yaya hâkimiyet esâslarının tekmili olup atıcının 

sol ayağını yere sağlam basması, oku gezleyen sağ el baş, işaret ve orta parmaklarını 

okun gezinde sıkıca yumup berkitmesi, dirseklerini tercih ettiği atış tekniğine uygun 

açıda tutması ve oka yayın gücünü yedirip gönlünden de düşman/rakip korkusunu 

gidererek atışını gerçekleştirmesi. 

“… oḳ atmaḳ aṣlı yedidür nihāyeti üçdür ol ki yedidür… iʿtimād… iʿtimād 

dirinmek… [A. E. 2229, vr. 36a/2, 5] … ve atarken iʿtimād yaʿnī gövdesinüŋ 

ṭayanması ṣol ayaġı üzerine ola ve ḳabżayı muḥkem duta ve ṣaġ elinüŋ üç 

barmaġını muḥkem yuma ve ėyü ʿaḳd ėde ve dirseklerini ėyü duta ve ėyü 

küşād vėre ve göŋli muḥkem ola zīrā kim evvel aṣl-ı cengde göŋlü 

ḳorḳmamaḳdur… [R. 1932, vr. 46b/1].”  

“Dayanmak, isnat gibi (Ahterī, 80b); Güvenme, emniyet etme, güven, emniyet (Kubbealtı, 

II, 1494b).”  

Mekå مکث [< Ar. mekå ]: Oku yaya gezleyip nişan aldıktan sonra bir süre beklemek. 

“… tīr-keş oḳı demrenüŋ aġaç ṭarafına olan maḥall yumruḳ üzerine gelmek 

yaʿnī kürsī üzerine gelmek nihāyetdür orada bir nefes yāḫūd ėki nefes mekå 

ėtmek üç nefese dek iḫtilāf olup Vāsiṭiyye ḳavmi ki ʿAcemdür on nefese 

dek dėmişlerdür eger tīr-keş oḳı eger pūtadur bir nefes olsun bekledüp mekå 

ėtmegi cümle-yi rumāt ittifāḳ üzere düzdür mekå uṣūldendür dėmişlerdür… 

atış oḳlarında hīç mekå  yaʿnī bekletmek yoḳdur nėtekim ġayrıda mekå var 

ise bu aḳvāl ki taḥrīr olındı… [Emirî 914, vr. 36a/10, 12; 36b/6; TSMK 1417, vr. 50b/12, 15].” 

                                                 
350→ Yay çekmek maddesine bakınız. 

351A.g.e.’de sariʿi (2013, s. 73). 

352Kesimli’de sariʿü (2017, s. 103). 
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“Bir yerde eğlenip durmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Eğlenmek ve intizār çekmek 

(Vankulu).”  

İflāt  ّا ف لَات [< Ar. iflāt ]: Yaya hâkimiyet esâslarından olup atıcının gezlediği oku atması, 

okun yaydan çıkması. 

“… oḳ atmaḳ aṣlı yedidür nihāyeti üçdür ol ki yedidür… iflāt.. iflāt 

şeşmek… [A. E. 2229, vr. 36a/2, 5].” 

“Kurtulmak ve kurtarmak (Vankulu); Halas olmak ve halas etmek (Ahterī, 80a).” 

Şeşmek(g)  ّمَك  .Gezlenen oku atmak, atışı icra etmek :[ Tr. şeş - mek(g) >] شَش 

“… iflāt şeşmek… şeşmek bilgil ki küşād ḳılmaḳ atıcılar ortasında gizlü 

nesnedür beyān ėdelüm fāʾidelüsin bilgil ki şeşmek ṣaġ dirsek ile ṣol ḳabża 

ortasındadur murād bundan oldur ki ṣaġ elüŋüŋ baş barmaġını baŋ353 

parmaġuŋ üstinde ḳoyasın otuz ṭoḳuz ʿaḳd ėder gibi… şeşmek geŋez olup 

lātif olmaḳda… şeşmege dölek olur… şeşmege ḳavī olur… [A. E. 2229, vr. 36a/5; 

48a/1, 4; 65a/4; 66b/4].”   

“Çözmek (YTS, 210a).”  

Fetḥa bi’ş-şimāl  ّمَال  Yaya hâkimiyet esâslarından olup atış :[ Ar. fetḥa; şimāl >] فتَ حَه ب ا ل ش  

anında yayın kabzasını kavrayan sol elin atışı yapılan okun istikâmetine yön vermek 

için zamanında açılması, yayın kabzasını tutan sol elin gevşetilmesi. 

“… oḳ atmaḳ aṣlı yedidür nihāyeti üçdür ol ki yedidür… fetḥā bi’ş-şimāl… 

fetḥa bi’ş-şimāl ṣol eliyle açmaḳ… [A. E. 2229, vr. 36a/3, 6].” 

“Fetḥa, kapalı nesneyi açmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Şimāl, sola denir ki sağ mukābilidür, 

sol ele ve sol yana ve sol cihete şāmildür (Ḳāmūs).” 

Sürʿat-i bi’s-sidād  ّعَه ب الس  داد  Atışta yerine göre ivedi :[ Ar. surʿat; sedād >] سُر 

tavranmak. 

“… oḳ atmaḳ aṣlı yedidür nihāyeti üçdür ol… ol ki üçdür sürʿat-i bi’s-

sedāddur yaʿnī tīzlikdür… [A. E. 2229, vr. 36a/7].” 

“Surʿat, çabukluğa derler (Ḳāmūs); Bir nesne tīz etmek (Vankulu).” 

Rāstlıḳ  ّرَاست ل ق [< Far. rāst; Tr. + lıḳ ]: Ok atışında hedefe sakince, bilinçli bir 

şekilde düzgün nişan almak. 

“… oḳ atmaḳ aṣlı yedidür nihāyeti üçdür ol… ol ki üçdür… rāstlıḳ… 

yaʿnī… dürüstlük birle naẓar ḳılmaḳdur rāst fikirle… [A. E. 2229, vr. 36a/8].” 

 “Doğru, düz, eğri olmayan, müstakim (Kubbealtı, III, 2589b).” 

                                                 
353Yazmada baş şeklinde yazılı, bu bir istinsah hatası olmalı. Bağlam gereği “işaret parmağı” anlamında 

baŋ ile değiştirip aldık. Zamanında bu yazma üzerine YL tezimizi hazırlarken bu tamiri yapmamıştık. 

Akabinde yaptığımız yayımımızdaki verinin de baŋ şeklinde düzeltilmesi doğru olandır (Azbay, 2020, s. 

220). 
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Aḥvel354 naẓarı احول نظرى [< Ar. aḥvel; naẓar; Tr. + ı ]: Hedefi sol omzuna alacak 

derecede eğrilikle oturup, belirli bir eğitim sonucunda kaliteli ve kabiliyetli atıcıların 

uygulayabildiği Acem idarecilere özgü hedefe karşı şaşı bir şekilde bakarak nişan 

almak. 

“… gözüni döndürmek bir nesneye naẓar ėde ki gözlerin döndürerek yaʿnī 

şaşı ādem gibi baḳa ol vechle ėki gözüŋ nūrı bir olup anuŋ ile ʿalāmete baḳa 

ṭarīḳi budur ki gözini şaşı gözi gibi eyleye ve gözinüŋ nūruŋ döndüre ṣol 

gözinüŋ ḳarasın ṣol ḳulaġına ve ṣaġ gözinüŋ ḳarasın daḫı ṣol gözinden yaŋa 

döndüre ve ėkisiyle naẓar ėde ve bir göz ile naẓar ėder gibi naẓar ėde buŋa 

aḥvel naẓarı dėrler ġāyet de ėyü atıcı naẓarıdur ammā müşkil olup idmāna 

muḥtācdur ve ġāyet egri ṣol omuzı nişāna baḳar oturmaḳ gerekdür bu naẓar 

Fars pādişāhlarınuŋ naẓarıdur yaʿnī kisrā ḳavminüŋ dėmekdür… [Emirî 914, vr. 

36b/17; TSMK 1417, vr. 51b/11] … gözini döndermek şöyle kim ėkisinüŋ bir yaŋa 

ola… oldur kim gözüni şaşı gözi bigi eyleye ve gözinüŋ nūrını döndere pes 

ṣol gözinüŋ ḳarası ṣol ḳulaġından yaŋa gele ve ṣaġ gözinüŋ ḳarası ṣol 

gözinden yaŋa gele ėkisiyle naẓar ėde ve bir göz ile naẓar ėder bigi naẓar 

ėde ve bu naẓara aḥvel naẓarı355 dėrler ve ol ġāyet ėyü atıcı ḥaḳḳına ammā 

müşkildür ve ėyü idmān ėtmeyen ėdemez ve bu naẓar Furs pādişāhlarınuŋ 

ṭavrıdur yaʿnī Kisrānuŋ ve Kisrā ḳavminüŋ… [R. 1932, vr. 43a/13].”  

“Aḥvel, şaşı maʿnāsına da gelir (Vankulu); Naẓar, bakış, bakma, göz atma (Kubbealtı, II, 

2339a).”  

Taḥrīf  ّيف ر   Puta atışlarında özellikle uzun boylu kemankeşlerin :[ Ar. ḥarf > taḥrīf >] تحَ 

hedefi sol omuzları hizasından nişanlamaları. 

“… her kişi nėce berāber nişāna ṭurmaḳ gerek.. taḥrīf ėde ve taḥrīf ʿalāmeti 

ṣol çeginine berāber ėtmekdür ve bu uzun boylu kişiye münāsib… [R. 1932, vr. 

45a/9].”  

“Ve bir nesneyi bir tarafa māʾil kılmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

İstīfā bi’l-istivām  ّست وَام ت يفاَ ب الا   Okun uygunca :[ Ar. istīfā; istivā(m) >] ا س 

kemankeşin herhangi bir yerine zarar vermeden son noktasına yani kürsüye kadar 

çekilip atışa hazır hâle getirilmesi. 

“… oḳ atmaḳ aṣlı yedidür nihāyeti üçdür ol… ol ki üçdür… istīfā bi’l-

istivāmur yaʿnī temām çekmekdür… [A. E. 2229, vr. 36a/8].” 

                                                 
354Uçar’da aḥval (2013, s. 75). Bağlamdan kısaca şaşı bakışla nişan almayı karşıladığı anlaşılan terimde 

“şaşı” anlamına gelen aḥvel’i Uçar, çalışmasının dizininde ḥāl’in gramerce çoğulu aḥvāl olarak madde 

başı alıp “durumlar, hâller, vaziyetler” anlamını vererek yanılmıştır (2013, s. 123b). 

355Kesimli’de aḥvāl-i naẓar (2017, s. 105). Kesimli de Uçar gibi “şaşı” anlamına gelen aḥvel’i “haller” 

anlamıyla aḥvāl şeklinde değerlendirmiştir (2017, s. 188b). Yazmanın aslında söz işi elif (ا) olmadığı 

aşikâr. Ancak gerek harekelerine göre gerekse söz dizimine göre aḥvel-i naẓar olarak okumak da 

mümkün. Biz burada bağlamsal anlam itibarıyla terimi, Türkçe söz dizimi esaslarına göre 

değerlendirmeyi uygun görüyoruz.  
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“İstīfā, kurtulmak ve kurtarmak (Vankulu); İstivā, doğruluk ve kasdetmek (Ahterī, 66a); 

Düz olmak; Eğrilik gidip doğru olmağa dahi derler (Vankulu).” 

→ Vefāʾ 

Ḫayr-ı istivāʾ خيراستوا [< Ar. ḫayr; sivā > istivāʾ ]: Üstadlar içinden Tahir-i Belhî ile 

İshâk er-Rakî’nin de tercih ettiği okun bıyık ya da iki dudak üstünden  çekilerek atışa 

hazır hâle getirilmesi. 

“… ve biri daḫı bıyıḳ üzerinden çeküp yāḫūd ėki dudaḳlar üstinden 

çekmekdür muḳaddemā ẕikr olınan mīzāna bu münāsib olup buŋa ʿArab 

ḫayr-ı istivāʾ dėrler maḳbūldur üstādlar içinde Ṭāhir-i Belḫī ve İsḥāḳ er-

Raḳī bu yollardadur… [Emirî 914, vr. 36a/1; TSMK 1417, vr. 50b/1].” 

“Ḫayr, şartlarına, istek ve menfaatlerine göre bir kimseye uygun gelen iş veya durum 

(Kubbealtı, II, 1241b); İstivāʾ, ortada ve tam yerinde, tam derecesinde bulunma, îtidal 

(Kubbealtı, II, 1478a).” 

Vefāʾ356 وفا [< Ar. vufiyy > vefā ]: Okun uygunca kemankeşin herhangi bir yerine zarar 

vermeden son noktası kabul edilen kürsüye yani atıcının kabzayı tutan sol elinin baş 

parmağının ilk boğumunun çıkkın yerine kadar okun çekilip atışa hazır hâle getirilmesi. 

“… oḳı ḍarb ile urmaḳ ondur ṭoḳuzı temām çekmedür ve biri atmaḳdur ve 

vefāʾ yaʿnī temām çekmek… [Emirî 914, vr. 35a/21; TSMK 1417, vr. 49b/10; R. 1932, vr. 

42a/13].”   

“Vufıyy, bir nesne firāvān ve tām ve vāfir olmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Bir nesne tamām 

olmak ve çoğalmak maʿnāsına dahi derler (Vankulu); Vefā, ve bir nesne uzun olmak 

maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

→ İstīfā bi’l-istivām 

Bidāyet بدايت [< Ar. bedāʿet > bidāyet ]: Kısa boylu kişilerin oku kürsüye, kabzayı tutan 

sol elinin baş parmağının ilk boğumunun çıkkın kemiğine kadar çekmesi. 

“… oḳı ḍarb ile urmaḳ ondur ṭoḳuzı temām çekmedür ve biri atmaḳdur ve 

vefāʾ yaʿnī temām çekmek üç kısımdur biri bidāyetdür ol ḳıṣa boylu 

kişilerüŋ[dür]… [Emirî 914, vr. 35a/21; TSMK 1417, vr. 49b/10; R. 1932, vr. 42a/14].” 

“Başlangıç, başlama (Kubbealtı, II, 369a).” 

Kifāyet کفايت [< Ar. kifāyet ]: Orta boylu kişilerin oku kürsüye, kabzayı tutan sol elinin 

baş parmağının ilk boğumunun çıkkın kemiğine kadar çekmesi. 

“… oḳı ḍarb ile urmaḳ ondur ṭoḳuzı temām çekmedür ve biri atmaḳdur ve 

vefāʾ yaʿnī temām çekmek üç kısımdur… ve biri kifāyetdür ol orta boylu 

kişilerüŋ[dür]… [Emirî 914, vr. 35b/1; TSMK 1417, vr. 49b/11; R. 1932, vr. 42a/15].”  

“Bir nesneyi bir kimseye yetiştirmek ve yetişir eylemek maʿnāsınadır ki onunla gayrdan 

müstagnī eylemekten ʿibārettir, Fārisīde beside kerden denir (Ḳāmūs).” 

                                                 
356Uçar’da vadfā (2013, s. 73).  
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Nihāyet نهايت [< Ar. nihāyet ]: Uzun boylu kişilerin oku kürsüye, kabzayı tutan sol 

elin baş parmağının ilk boğumunun çıkkın kemiğine kadar çekmesi. 

“… oḳı ḍarb ile urmaḳ ondur ṭoḳuzı temām çekmedür ve biri atmaḳdur ve 

vefāʾ yaʿnī temām çekmek üç kısımdur… ve biri daḫı nihāyetdür ol uzun 

kişilerüŋ[dür]… [Emirî 914, vr. 35b/2; TSMK 1417, vr. 49b/12; R. 1932, vr. 42b/1].”   

“Son; sonunda, en sonunda (Kubbealtı, II, 2378b).” 

Ḳadīm çekiş قديم چکش [< Ar. ḳidem > ḳadīm; Tr. çek - iş ]: Behrâm Gûr’a357 kadar 

geriye giden, atıcılar arasında en muteberi kabul edilen oku kulak memesine kadar 

çekme tekniği. 

“… ve biri daḫı ḳulaḳ yumuşaġına çekmekdür bu ḳadīm çekişdür Behrām-

gūr meẕhebidür bu çekiş çoḳ iṣābet ėtdürür dėmişlerdür ve maḳbūl ṭarīḳdür 

üstādlar arasında bundan muṣīb u aḥsen çekiş yoḳdur dėmişler… [Emirî 914, vr. 

35b/16; TSMK 1417, vr. 50a/13].”   

“Geçmişi uzun zamâna dayanan, eski (Kubbealtı, II, 1527a).” 

Küşād کشاد [< Far. guşād ]: Yayın çekilerek okun atılması. 

“… der-taʿrīf-i küşād ve ıṭlāḳ yaʿnī küşād üc nevʿ üzeredür dėyü taʿrīfe 

şurūʿ edüp birine iḥtilāṣ birine sākin birine mefrūk dėmişler… [T. 6891, vr. 44b/18] 

… küşād yaʿnī oḳı ḳoyuvėrmek… [R. 1932, vr. 47a/2].” 

“Yayın çekilerek okun atılması (Kubbealtı, II, 1856b).” 

→ Iṭlāḳ; Ṭalḳ 

Iṭlāḳ اطلاق [< Ar. ṭalāḳ > ıṭlāḳ ]: Çekili yayı salıvermek, ok atmak. 

“… der-taʿrīf-i küşād ve ıṭlāḳ yaʿnī küşād üc nevʿ üzeredür dėyü taʿrīfe şurūʿ edüp 

birine iḥtilāṣ birine sākin birine mefrūk dėmişler… [T. 6891, vr. 44b/18] …  ıṭlāḳ… 

küşād vėrmeḳ… [T. 6891, vr. 45a/21] … el-ıṭlāḳ küşād vėrmek… [Emirî 914, vr. 26a/17] … el-

ıṭlāḳ yaʿnī küşād dėmekdür ʿArab ıṭlāḳ dėrler… [Emirî 914, vr. 39a/5; TSMK 1417, vr. 54b/18] 

… ıṭlāḳ küşāddur… [R. 1932, vr. 35a/1].”   

“Salıverme, bırakma, koyuverme (Kubbealtı, II, 1348b).” 

→ Küşād; Ṭalḳ 

Ṭalḳ طلق [< Ar. ṭalḳ ]: Çekili yayı salıvermek, ok atmak. 

“… ṭalḳ küşāda dėrler… [Emirî 914, vr. 39a/7; TSMK 1417, vr. 55a/1] … ṭalḳ küşāda 

dėrler… [R. 1932, vr. 47a/2].”  

“Ve ıraklaşmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

→ Küşād; Iṭlāḳ 

                                                 
357Behrâm-ı Gûr b. Yezdicerd b. Behrâm b. Şâpûr (ö. 438), Sâsânî hükümdarı (420-438).  
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İḫtilās اختلاس [< Ar. ḫals > iḫtilās ]: Tıpkı düelloya çıkan rakiplerin atış için davranması 

gibi yayı bir anda çekip ok gezleyerek oku atmak. 

“… iḫtilāṣ ol ṭavra dėrler ki ḳavsı ḫafiyyeten sürʿatle çeküp yay ṭolup şest 

küşād maḥalline gelince küşād vėrmek bi-lā tevaḳḳuf… [T. 6891, vr. 44b/19].” 

“Bu dahi kapmak maʿnāsınadır,  ِخَلْس ḫals gibi, ʿalā-kavlin bunun mefhūmunda sürʿat 

muʿteberdir ki çabuk kapmak olur (Ḳāmūs).” 

Muḫtelis358 مختلس [< Ar. ḫals > iḫtilās > muḫtelis ]: Ok atış çeşitlerinden, hırsızın bir 

mâlı çalarkenki hızı ve tetikliği gibi bir anda, izleyenlerin göremeyeceği hızda atışı 

gerçekleştirmek.  

“… küşādı bildürür küşād üç ḳısımdur birine muḫtelis dėrler anuŋ aṣlı 

ḳapmaḳdur uġrı bir nesneyi tīz-gerlik ile ḳapduġı gibi teşbīh-i mecāz ile 

ʿArab teşbīh ėder zīrā görinmez bu dėdügimüz şöyle küşāddur ki 

görinmez… [Emirî 914, vr. 39a/8; TSMK 1417, vr. 55a/1] … küşād yaʿnī oḳı ḳoyuvėrmek 

ėki nevʿdür birine muḫtelis359 dėrler ve anuŋ aṣıl maʿnīsi ḳapmaḳdur ve uġrı 

nesne ḳapduġına beŋzer zīrā kim degme kerret görünmez ġāyet tīz 

ḳapduġından… baʿżı[sı] daḫı oldur kim ıṭlāḳ yaʿnī küşād üç ḳısımdur biri 

muḫtelis[dür]… [R. 1932, vr. 47a/3, 7].”  

“Bu dahi kapmak maʿnāsınadır,  ِخَلْس ḫals gibi, ʿalā-kavlin bunun mefhūmunda sürʿat 

muʿteberdir ki çabuk kapmak olur (Ḳāmūs).” 

Muḥkemü’l-itḳānī  ّت قاَن کَمُّ الا    Yayı son derece :[ Ar. iḥkām > muḥkem; itḳān; Far. + ī >] مُح 

çabuk, hızlıca çekerken göğsü öne çıkarıp kulaçları da açarak kemankeşin fizikî gücüyle 

yayın çekiş gücünü olabildiğince oka yedirerek etkili atışların yapılmasına imkân veren 

atış tekniği. 

“… bilgil kim ne ḳadar kim yay ėyü çekile oḳ ol ḳadar ilerü yürür ve 

muḳemü’l-itḳānī dėrler aŋa kim oḳa ėyü küşād vėre ve muḫtelis ola yaʿnī 

tīz ve tetiklü ḳoyuvėre ve çekdüginde gögsini ilerü vėre ve ḳulacını aça… [R. 

1932, vr. 55b/8-9].”  

“Muḥkem, dayanıklı, güçlü duruma getirilmiş, sağlamlaştırılmış, sağlam, kuvvetli, metin 

(Kubbealtı, II, 2153a); İtḳān, sağlam kılma, sağlamlaştırma (Kubbealtı, II, 1496a).” 

Sukūn سکون [< Ar. sukūn ]: Acemi kemankeşe ve duruma göre hem hedefe hem de 

menzile atışlara uygun olan, oku kürsüye kadar yani atıcının kabzayı tutan sol elinin baş 

parmağının ilk boğumunun çıkkın yerine kadar çekip hemen atmak yerine birkaç 

nefeslik, nabzını hissedecek denli bir an durduktan sonra atışı gerçekleştirmek. 

“… ve’s-sükūn oḳı bekletmek… sukūn yaʿnī maḥalline geldükde bekledüp 

küşād dėnmiş idi ṭarīfi budur ki oḳı temām maḥalline dek çeke bir nefes 

                                                 
358Uçar’da muḫalles (2013, s. 78). 

359Kesimli’de muḥtelis (2017, s. 109). 
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ḳadar yāḫūd ėki nefes ḳadar dura ṣoŋra andan ṣoŋra küşād vėre bu küşād 

nişāna ġāyet ėyüdür ve mübtedīye daḫı [ėyüdür] eger nişān ve eger menzil[e 

daḫı] ėyüdür… [Emirî 914, vr. 26a/16; 39a/2; TSMK 1417, vr. 55b/4].”   

“Sukūn, karār ve ārām eylemek maʿnāsınadır ki Türkīde dinmek taʿbīr olunur ki baʿde’l-

hareke olur (Ḳāmūs).” 

→ Sākin; Sākin ü åābit 

Sākin ساکن [< Ar. sukūn > sākin ]: Kemankeş olmak hevesiyle atıcılık eğitimine yeni 

başlayan öğrenciye öğretilen ilk atış tekniği olup, yakın mesafe pūta atışlarında etkili 

olan, okun aheste bir tavırla yayın gücünü oka yedirecek şekilde, atıcının kabzayı tutan 

sol el baş parmağının ilk boğumunun üst çıkıntısı olan kürsüye kadar çekilip atış anı 

öncesinde 4-5 saniye kadar bekledikten sonra oku atmak. 

“… ve sākin şol ṭavra dėmişler ki ḳavsı teʾennī ile çekerek küşād maḥalline 

gelince sukūnetle yaʿnī bi-lā ḥareke düz küşād vėrmek… [T. 6891, vr. 44b/21] … 

küşādı bildürür küşād üç ḳısımdur… [Emirî 914, vr. 39a/10; TSMK 1417, vr. 55a/5] … 

baʿżı[sı] daḫı oldur kim ıṭlāḳ yaʿnī küşād üç ḳısımdur biri sākindür… ėkinci 

ıṭlāḳuŋ kim aŋa sākin dėrler ve ol muḳaddemdür ıṭlāḳ-ı muḫtelis üzerine ve 

tīz ėrişür oḳ nişāneye ve ṭoġru gider ve bu ıṭlāḳı mübtedīye evvel ögredürler 

ve anuŋ ṣıfatı oldur kim oḳı çeke temām ve ṭolduġından ṣoŋra ṭuta dura bir 

lafẓını dėyinceye degin ve yā ėki dėninceye degin tā üçe degin ṣayıncaya 

degin andan ṣoŋra oḳa küşād [vėre] ve bu küşād ġāyet ėyüdür nişān atmaġa 

ve mübtedīlere fāyidelü[dür]… [R. 1932, vr. 47a/7; 47b/2].”     

“Sākin, yerinde duran, hareketsiz (Kubbealtı, III, 2682b).” 

→ Sukūn; Sākin ü åābit 

Sākin ü åābit  ّنّ  وَّ ثاَب ت  Aheste bir :[ Ar. sukūn > sākin; ve / U; åebāt / åubūt > åābit >] سَک 

tavırla yayı çekip atış anı öncesinde bir müddet durup sonra yavaşça oku atmak. 

“… bir nevʿi daḫı sākin ü åābit360 olup aŋa ʿArab sākin dėr Türkçesi 

maḥalline geldükde bekletmekdür… [Emirî 914, vr. 39a/11; TSMK 1417, vr. 55a/6] … 

küşād yaʿnī oḳı ḳoyuvėrmek ėki nevʿdür… bir nevʿi daḫı sākin ü 

åābit[dür]… [R. 1932, vr. 47a/5-6].”  

“Sākin, yerinde duran, hareketsiz (Kubbealtı, III, 2682b); æābit, yerinde duran, yer 

değiştirmeyen, durağan (Kubbealtı, III, 2651a).” 

→ Sukūn; Sākin  

Ḳamçı قمچى [< Tr. ḳam - çı ]: Ok gezlenip yay çekildiğinde atışın hemen öncesi 

kemankeşin okun gezini tutan sağ el baş parmağının aniden titremesiyle okun 

ucunun siper içinden aninden sıçraması. 

“… firke-yi şest ile ḥareke-yi siperiyye-yi tīre sebeb olan muʿāmele ki 

beyne’l-kemān-keşān ḳamçı taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 60a/7].”   

                                                 
360A.g.e.’de veåāyet (2013, s. 78). 
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“kam-, to strike down (EDPT, 625b); kamçı, a whip (EDPT, 626a).” 

→ Yumruḳ ḳamçısı; Ḳabża ḳamçısı; Şest ḳamçısı; Ḫaṭir; Ḫaṭara; Ferke; Mefrūk; Ḥareke 

Yumruḳ ḳamçısı يمروق قمچيسى [< Tr. yuḏruḳ > yumruḳ; ḳamçı + sı ]: Oku son noktası 

olan kürsüye kadar çekip, gezi tutan sağ el parmaklarını çözüp ok, kirişten kurtulur 

kurtulmaz okun süratini ve tahrip gücünü artırmak için kabzayı tutan sol eli de ileri 

doğru hareket ettirmek. 

“… ḫaṭara aŋa dėrler ki çekiş temāmında ṣaġ el ile küşād vėrdügin maḥall 

ṣol eli daḫı ilerü süresin ve bu ḫaṭarayı rumāt-ı muteʾaḫḫirīn bulmışlardur 

ḫulāṣā budur ki Türkçe yumruḳ ḳamçısı dėrler… ḫaṭara ki yumruḳ 

ḳamçısıdur oḳuŋ ġāyet ḳuvvet ile yürümesin ziyāde ėder… [Emirî 914, vr. 40b/12-

13, 21; TSMK 1417, vr. 57a/15; 57b/7].”     

→ Ḳamçı; Ḳabża ḳamçısı; Şest ḳamçısı; Ḫaṭir; Ḫaṭara; Ferke; Mefrūk; Ḥareke 

Ḳabża ḳamçısı قبضہ قمچيسى [< Ar. ḳabḍat; Tr. ḳamçı + sı ]: Atış anında yayın kabzasını 

da son derece sıkı ve sağlam tutan atıcının okun yaydan çıkmasıyla senkronize bir 

şekilde yaya vücut gücünü yansıtıp atışın süratini ve tahrip gücünü artırmak için belini 

ileriye ve en aşağıya doğru hareket ettirmesi. 

“… belini hīn-i küşādda hem ilerü ve hem aşaġırek ḳabżaŋ şedīd olduġı 

ḥālde ėdersin ammā ẕikr olınan ḳabża ḳamçısı küşād ile berāber olduġı 

zemān fāʾide olur ṣoŋra olan yāḫūd evve olan żarardan ġayrıya fāʾide 

vėrmez baʿżılar ḳatında aṣldur ġāyet muʿteberdür oḳı ġāyet ḍarblı ve şedīd 

ėder dėmişlerdür… [Emirî 914, vr. 40b/14; TSMK 1417, vr. 57a/17-18].”     

→ Ḳamçı; Yumruḳ ḳamçısı; Şest ḳamçısı; Ḫaṭir; Ḫaṭara; Ferke; Mefrūk; Ḥareke 

Şest ḳamçısı شست قمچيسى [< Far. şaṣt ~ şest; Tr. ḳamçı + sı ]: Kemankeşin oku çeken 

sağ elini yaya güç akışı sağlamak için atış sırasında ânî şekilde hareket ettirmesi. 

“… ḳamçı ṣaġ iledür ḫaṭara ṣol iledür ḫulāṣā ėki elde daḫı ḳamçıdur birine 

şest ḳamçısı dėrler birine yumruḳ… [Emirî 914, vr. 40b/19; TSMK 1417, vr. 57b/4].”     

→ Ḳamçı; Yumruḳ ḳamçısı; Ḳabża ḳamçısı; Ḫaṭir; Ḫaṭara; Ferke; Mefrūk; Ḥareke 

Ḫaṭir ر  Atıştan sonra atıcının kabzayı tutan sol elini kabzayı :[ ? Ar. ḫaṭir >] خَط 

bırakacak denli gevşetmesi, 

“… ḫaṭir ṣol eli yayıla atduġından ṣoŋra ḳoyuvėrmege dėrler ve ol baʿzı[sı] 

ḳatında aṣıldur atıcılıġuŋ aṣıllarından be ol muʿteberdür müteaḫḫir üstādlar 

ḳatında ve anuŋ menfaʿatini bilmişlerdür… [R. 1932, vr.48b/9] … ḫaṭir361 aŋa 

dėrler ki küşād ile yumruḳ ėkisi daḫı ḳamçı ėde… [Emirî 914, vr. 40b/8; TSMK 1417, vr. 

57a/10].”   

“Helāke müşrif olmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs; Vankulu).” (?) 

                                                 
361A.g.e.’de ḫaṭar (2013, s. 80). 
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→ Ḳamçı; Yumruḳ ḳamçısı; Ḳabża ḳamçısı; Şest ḳamçısı; Ḫaṭara; Ferke; Mefrūk; Ḥareke 

Ḫaṭara خطرە [< Ar. ḫaṭara ? ]: Oku son noktası olan kürsüye kadar çekip, gezi 

tutan sağ el parmaklarını çözüp ok, kirişten kurtulur kurtulmaz okun süratini ve 

tahrip gücünü artırmak için kabzayı tutan sol eli de ileri doğru hareket ettirmek. 

“… ḫaṭara aŋa dėrler ki çekiş temāmında ṣaġ el ile küşād vėrdügin maḥall 

ṣol eli daḫı ilerü süresin ve bu ḫaṭarayı rumāt-ı muteʾaḫḫirīn bulmışlardur 

ḫulāṣā budur ki Türkçe yumruḳ ḳamçısı dėrler… ḫaṭara ṣol iledür… ḫaṭara 

ki yumruḳ ḳamçısıdur oḳuŋ ġāyet ḳuvvet ile yürümesin ziyāde ėder  [Emirî 914, 

vr. 40b/10, 12, 18, 21; TSMK 1417, vr. 57a/12, 14; 57b/3, 7] … ṣol el ile kirişiŋe sürmege 

ḫaṭara dėrler… tecribe delālet ėder kim oḳı kirişle sürmekde fāyide çoḳdur 

ol aŋa beŋzer yügrük ata ḳamçı ururlar ve ol yügürmegini arṭurur ve oḳuŋ 

dahı yügürmegini ḫaṭar[a] arturur… [R. 1932, vr. 48b/14; 49a/4].”  

→ Ḳamçı; Yumruḳ ḳamçısı; Ḳabża ḳamçısı; Şest ḳamçısı; Ḫaṭir; Ferke; Mefrūk; Ḥareke 

Ferk كّ فـَر  [< ? ]: Atışlarda okun gücünü artırmak için yayın kabzasını tutan sol elin ânî 

hareketiyle sağlanan ekstra güç. 

“… oḳa küşādda ḳuvvet vėrmege ferk dėrler… [R. 1932, vr. 48b/13].” 

→ Ḳamçı; Yumruḳ ḳamçısı; Ḳabża ḳamçısı; Şest ḳamçısı; Ḫaṭir; Ḫaṭara; Ferke; Mefrūk; 

Ḥareke 

Ferke كہفر  [< ? ]: Menzil atışlarına uygunken hedefe atışlarda ve muharebe sahasında 

kullanılması uygun olmayan ayrıca acemi kemankeş ile azmayiş, hâkî ve pîşrev tarzı 

okların atışında da kemankeşin yayın kabzasını tutan sol yumruğunu yaraladığından 

uygun görülmeyen, yayı çekerken bir an durup akabinde hızlıca okun geri kalanını da 

kürsüye kadar çekerek yapılan atış. 

“…küşādı bildürür küşād üç ḳısımdur… biri daḫı sükūnetden ṣoŋra yėne 

ḳamçı ile küşāddur bu ẕikr eyledügimüz ṭalḳ ėkisi bir olup biri daḫı sükūn 

olup… yayı çeke andan bir ṭutam oḳdan nihāyete ḳala bir nefes yāḫūd ėki 

nefes mekå eyleye ṣoŋra bir ferke ki yaʿnī ḳamçı eyleyüp demrenleye 

ibtidāʾ-yı kürsīye gelüp küşād vėre şöyle ḳamçı ėde ki kimesne ol bāḳī ḳalan 

oḳı göremeyüp ẓann ėdeler ki ol yėrden yaʿnī maḥallinden bir ḳabża 

ḳalduḳda atmış ola ḥāl bu ki temām kürsīden atmış ola bu ẕikr olınan ferke 

yaʿnī ḳamçı ile atılan oḳ ġāyet ḍarbī olup menzil yolına ėyüdür pūtaya ve 

tīr-keşe ol ḳadar ėyü degildür mübtedīye daḫı ėyü degildür cāʾiz ki ḫaṭā 

eyleyüp faḳīr dėr ki āzmāyiş için ve ḫākī içün ėyüdür pīşreve ol ḳadar ėyü 

degildür yumruġın mecrūḥ eyleye… [Emirî 914, vr. 39a/15, 19; TSMK 1417, vr. 55a/12, 17] 

… [ferke]362 yaʿnī yayı çeke ve andan demrene yarım ṭutam ḳalduġında ya 

andan eksük ḳalduġında ṭura çekmeye bir kelime söz söyleyinceye degin ve 

                                                 
362Yazmada bu atış tekniğinin adı doğrudan geçmiyor. İstinsah hatası olarak unutulmuş olabilir. Ancak 

alıntıladığımız pasaj, başka yazmalardakilerle örtüştüğü için bu yazmada da bahsedilen atış tekniğinin 

ferke olduğu kanaatindeyiz. 
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andan ṣoŋra oḳı çeke tīzçek şöyle kim gözeden kişi daḫı göremeye ve eyle 

ṣana ḳim oḳ ṭolmadı ve andan ṣoŋra küşād vėre ġāyet tīz ṭavurda ıṭlāḳdan oḳ 

ḍarblu ve ḳuvvetlü doḳunur ve uzaḳ atıcıya ėyüdür ve nişān atmaġa ėyü 

degüldür zīrā kim oḳı bulanu çıḳar ve mübtedīye münāsib degüldür zīrā kim 

ḫaṭārludur… [R. 1932, 47a/9-15].”     

→ Ḳamçı; Yumruḳ ḳamçısı; Ḳabża ḳamçısı; Şest ḳamçısı; Ḫaṭir; Ḫaṭara; Ferk; Mefrūk; 

Ḥareke 

Mefrūk مفروك [< ferke > mefrūk ? ]: Hoş karşılanmayan atış tekniklerinden olan yayı 

sakince çekerken ok siperde atış yerine gelmesine ramak kala bir an durup okun geri 

kalanını son derece süratli çekip oku atmak. 

“… ve mefrūk şol ṭavr-ı memdūha dėrler ki ḳavsı sukūnetle çeküp tīr 

siperde maḥall-i küşāda teḳḳarub ėtdükde baʿde’t-tevaḳḳuf baḳiyye ḳalan 

tīri sürʿatle çeküp küşād vėrmege ve beyne’l-kemān-keş bu ṭavra ḥareke 

dėrler… [T. 6891, vr. 44b/22] … baʿżı[sı] daḫı oldur kim ıṭlāḳ yaʿnī küşād üç 

ḳısımdur biri mefrūkdur… [R. 1932, vr. 47a/7].”     

→ Ḳamçı; Yumruḳ ḳamçısı; Ḳabża ḳamçısı; Şest ḳamçısı; Ḫaṭir; Ḫaṭara; Ferk; Ferke; 

Ḥareke 

Ḥareke كہحر  [< Ar. mefrūk > ḥareket ]: Hoş karşılanmayan atış tekniklerinden olan ilkin 

yayı yavaşça çekerken ok siperdeki atış yerine yaklaştığında göz açıp kapayasıya 

yıldırım misali çekişi tamamlayıp atışın yapılması öyle ki, atışı izleyenlerde yanlış 

yerden, zamansızca atış yaptı algısı oluşturan, savaşta ya da menzil yarışmalarında 

kullanılması hoş karşılanmayan bir atış şekli. 

“… ve mefrūk şol ṭavr-ı memdūha dėrler ki ḳavsı sukūnetle çeküp tīr siperde 

maḥall-i küşāda teḳḳarub ėtdükde baʿde’t-tevaḳḳuf baḳiyye ḳalan tīri 

sürʿatle çeküp küşād vėrmege ve beyne’l-kemān-keş bu ṭavra ḥareke 

dėrler… tīr[üŋ] bāḳī ḳalan fażlasını sukūn şeklinde iken berḳun ḫāṭif363 gibi 

ḳapmaḳdur şöyle ki eṭrāfdan nāẓırdan ḥarekeyi farḳ ėdemeyüp eksikden 

küşād vėrildi ẓann ėderler ve bu ṭavr cemīʿ üstād beyninde müsellemdür 

lākin ḳavsa ġālib olınup ḥīn-i tevaḳḳufda ilerü ṣalıvėrmek şarṭıyla ṣavaş ve 

menzil-i müsābaḳatda eṭvār-ı memdūḥadandur… [T. 6891, vr. 45a/2, 5].” 

→ Ḳamçı; Yumruḳ ḳamçısı; Ḳabża ḳamçısı; Şest ḳamçısı; Ḫaṭir; Ḫaṭara; Ferk; Ferke; 

Mefrūk 

ʿIyān  ّياَن  .Atış öncesi hedefe kitlenip net bir şekilde nişan almak :[ Ar. ʿiyān >] ع 

“… ʿıyān nişāneyi ʿayān görmekdür… [R. 1932, vr. 35a/1].” 

“Bir kimseyi yā bir nesneyi şübhesiz açıktan görmek maʿnāsınadır (Ḳāmūs).”  

                                                 
363Telhîs’de bark-ı hâtıf (2010, s. 265). 
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1Dōlāb دولاب [< Far. dōlāb ]: Atış anında kemankeşin okun gezini tutan sağ el baş 

parmağı hızlıca açılırken işaret parmağının baş parmak üzerinden yavaşça kalkması, baş 

parmağın da hızını kesip çilenin baş parmağa takılı olan zihgire sürtünerek okun 

istikâmetinin bozularak çıkmasına neden olduğundan istenmeyen mandal bırakma 

tekniğidir; eğer işaret ve baş parmak beraber açılırsa bu sefer de çileden istenmeyen 

seslerin çıkmasına neden olmasının yanısıra baş parmak tırnağıyla işaret parmağın ucu 

da zarar görüp okun süratli gidişine de engel olunur bu yüzden baş parmağın süratli 

açılışına engel olmayacak hızda işaret parmağının da açılması gerekmektedir. 

“… dōlāb taʿbīr ėderler ki meẕmūmdur ve şehādet parmaḳ baş parmaḳdan 

muḳaddem açılup baş parmaḳda şiddetle tīz açıla ki çile zih-gīr ḳaşına 

sürinüp māniʿ-i menzil-i tīr olmaya zīrā ėki parmaḳ berāber açılursa çileden 

ṣadā-yı meẕmūm peydāsından māʿadā baş parmaḳ ṭırnaġına ve ṣalavāt 

parmaḳ ucına mażarrat ve seyr-i şiddet-i tīre māniʿdür dėmişler… [T. 6891, vr. 

45a/14].” 

2Dōlāb دولاب [< Far. dōlāb ]: Kemankeşin, yayın çilesine takılan okun gezini tutarken 

sol elinin aldığı şekil. 

“… dōlāb taʿbīr olınan yumruġı ziyāde ḳıvrılursa gez-i tīr aşaġı meyillü ve 

bu eṭvār-ı meẕkūr ziyāde ayrılınca sipere çarpmaḳla da olur… [T. 6891, vr. 

111a/18].”  

Ḳabż قبض [< Ar. ḳabḍ ]: Yayın kabzasını kavramak. 

“… ḳabż… yaʿnī ḳabża ṭutmaḳ … [T. 6891, vr. 45a/21] … ḳabż ḳabżayı 

dutmaḳdur… [R. 1932, vr. 34b/15].” 

2ʿAḳd عقد [< Ar. ʿaḳd ]: Menzil atışları öncesinde galibe verilecek olan ödül üzerine 

anlaşmaya varmak, bahse girmek. 

“… ʿaḳd yaʿnī öç baġlamaḳ… [R. 1932, vr. 108a/6-7].” 

→ Öç baġlamaḳ(ġ) 

Medd  ّمد [< Ar. medd ]: Okı gezledikten sonra sağ elle yayın kirişini çekerek atışa hazır 

hâle getirmek. 

“… medd… çekmek… [T. 6891, vr. 45a/21] … el-medd çekmek… ve el-medd 

yayı çekmedükçe oḳ atılmaz… [Emirî 914, vr. 26a/16; 26b/15] … medd çekmedür… 

yay çekmege ʿArab medd dėr… ʿArab yayı çekmege medd dėr… [R. 1932, vr. 

35a/1; 47a/9].”  

“Çekmek (Vankulu); Ok atarken sağ elle kiriş çekme (Kubbealtı, II, 2063b).” 
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Naẓar364 نظر [< Ar. naẓar ]: Atışa hazır olan yayla hedefe odaklanmak, nişan almak. 

“… ve’n-naẓar nişāna baḳmaḳ… biri daḫı naẓar varacaḳ yėri görmedükçe 

oḳ atılmaz… [Emirî 914, vr. 26a/17; 26b/14].”  

Surʿat365 سرعہ [< Ar. surʿat ]: Ok atışı esaslarından özellikle muharebe sahasında seri ok 

gezleyip atışın yapılması, hatta bu yöntemin lâyıkıyla icra edilebilmesi için bazı atıcılar 

tarafından çift gezli oklar kullanılmaktaydı. 

“… remyüŋ erkān-ı erbaʿasın beyān ėder… biri surʿatdur ki mevżiʿ-i 

maʿrekede atıcı buṭiyyi’l-ḥareket366 eylese ʿadū aŋa vāṣıl olur kendüsi atup 

varmazdan evvel ol varır anuŋ içün baʿżı atıcılar oḳı ėḳi gezli eylemişlerdür 

ki tīz yėne367 gezlemek içün… [Emirî 914, vr. 25b/21] … biri daḫı surʿat yaʿnī  

çevik oḳ atmaḳdur… [Emirî 914, vr. 26a/12].” 

“Çabukluğa denir (Ḳāmūs); Bir nesneyi tīz etmek (Vankulu).” 

Şiddetü’r-remy مى  Ok atışı esaslarından özellikle muharebe :[ Ar. şiddet; remy >] شد ة الر 

sahasında düşmanı yaklaştırmadan etkisiz hâle getirmek için tahrip gücü yüksek atışlar 

yapmak. 

“… remyüŋ erkān-ı erbaʿasın beyān ėder… biri daḫı şiddetü’r-remydür eger 

atıcıyı ḍarblı oḳ atmaz ise ḫaṣm oḳı silāḥ ile defʿ eyleyüp yā geçmeyüp yā 

hücūm ėder ve atıcı ḥelāke ḳaṣd ėder… [Emirî 914, vr. 26a/2].” 

“Şiddet, katılık ve sertlik hâletine denir (Ḳāmūs); Remy, Atmak maʿnāsınadır; Zīrā bāʾ 

remy olunacak nesneye dāhil olur, pes elden yayı remy ederse o vaktte ِ ِب الْقَوْس   )denir رَمَى

Ḳāmūs).”  

Remyü’l-muʿallaḳ  ّيُّ المُلَّق  Kemankeşin sağ kol :[ Ar. remy; taʿlīḳ > muʿallaḳ >] رَم 

dirseğinin atış anında fazlaca öne gitmesiyle okun kabzaya dokunup rahatsız edici ses 

çıkarmasının yanı sıra okun istikametini de bozan atış tarzı. 

“… baʿżı[sı] oldur kim anuŋ oḳı ḳaşına berāber yėrden gider anuŋ oḳı eksük 

ola yaʿnī nişāna ėrişemez ve nişānuŋ öŋünde düşer ve ol kim oḳını 

ḳoyuvėrdüginde dirsegini öŋine çıḳara anuŋ oḳı ʿalāmetüŋ ṣol yanına düşer 

ve ol kişi vehim ėder ḫaṭā ṣolındadur dėyü ve aŋa remyü’l-muʿallaḳ dėrler 

ve bu atışı atan kişi nişānuŋ ṣaġ yanını gözede ve ol kim dirsegini 

ḳoltuġından yaŋa ala ol gāh olur kim atduġı vaḳtde āvāz gelür ve bilmez 

kim ol āvāz oḳ ḳabżaya doḳunduġından gelür… [R. 1932, vr. 42b/11].” 

“Remy, atmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Muʿallaḳ, that by which (a bow) is suspended 

(Johnson, 1215a).” 

                                                 
364Uçar’da naẓr (2013, s. 61). 

365A.g.e.’de  serʿā (2013, s. 61). Çalışmasının dizininde yer vermemiştir. 

366A.g.e.’de baṭʾīü’l-ḥareket (2013, s. 61). 

367A.g.e.’de puta (2013, s. 61). 
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İṣābet بتاصا  [< Ar. ṣavb > iṣābet ]: Ok atışı esaslarından olup özellikle muharebe 

sahasında düşmanı / rakibi etkisiz hâle getirecek şekilde atışı gerçekleştirmek. 

“… remyüŋ erkān-ı erbaʿasın beyān ėder… biri daḫı iṣābetdür eger atıcı 

urıcı368 olmayup oḳı yabana gider ise ḫaṣmı gelüp atıcıyı helāk ėder… [Emirî 

914, vr. 26a/4].”  

“Ṣavb, ok hedefi vurmak’tan iṣābet, değme, ulaşma (Kubbealtı, II, 1453a).” 

İḥtirās احتراس [< Ar. iḥtirās ]: Ok atışı esaslarından özellikle muharebe sahasında, 

okçunun düşmanından korunması. 

“… remyüŋ erkān-ı erbaʿasın beyān ėder… biri daḫı iḥtirāsdur yaʿnī atıcı 

ḫaṣmından ḳorınmaḳdur ḳalḳan ve zırh ve cebe gibi dėmekdür… [Emirî 914, vr. 

26a/5].”  

“Ve bir nesneden kendisini muhāfaza edip sakınmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

Tahte’t-turs369 تحت الترس [< Ar. taḥt; turs ]: Muharebe anında kalkan ya da bir siper 

altından ok atmak. 

“… biri daḫı taḥte’t-turs ḳalḳan altında ve silāh ile oḳ atmaḳ… [Emirî 914, vr. 

26a/11].”   

“Taḥt, alt demektir ki ُِفَوْق fevḳ maʿnāsı olan üst mukābilidir (Ḳāmūs); Fârisîde zîr denir 

Turs, maʿlūmdur ki kalkana denir (Ḳāmūs); Kalkan, siper maʿnāsına (Vankulu).” 

æemme’ṣ-ṣabr370 بر  Allah korusu haricinde başka bir korkuya :[ Ar. åemm; ṣabr >] ثمّ  الص 

kapılmadan muharebe yerinde sabit kalarak düşmanı karşılamak. 

“… biri daḫı åemm’ṣ-ṣabr ʿalā taḳva’llāh yaʿnī Ḥaḳḳ teʿālādan ḳorḳup 

yerinde åābit olup düşmenden yüz çevirmemek… [Emirî 914, vr. 26a/13].”    

“æemm, ve biriktirmek maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Bir nesneyi cemʿ etmeğe dahi derler 

(Vankulu); Ṣabr  جَزَع cezaʿ mukābilidir ki bir adaama bir musībet ve beliyye hudūsuna telâş 

ve feryād ve ıztırāb eylemeyip zevâline müterakkıb olarak sükūn ve tahammül ile 

katlanmaktan ʿibārettir (Ḳāmūs).”  

Mübādire  ّرَه  Hedef atışı yarışlarında atılacak ok sayısı :[ Ar. mubāderet < budūr >] مُباَد 

belirlenip anlaşıldıktan sonra ya hedefi neresinden vurursa vursun en çok vuran ya da on 

atışta 5’te 5 yapanın ödülü hak etmesi. 

“… ve ol maʿlūm oldu kim ʿaḳd üç nevʿdür biri mübādiredür ve ol oldur 

kim ʿaḳd ėdeler ve dėyeler kim eger yėgirmi oḳda ben gezi ne her nėce 

olursa ursam baŋa bu ḳadar nesne vėr eger urmayam saŋa anuŋ miålini 

vėrem dėye ve eger atalar ve ol bėş nevbet ursa cuʿul anuŋdur zīrā kim 

sābıḳdur ve egerçi ol biri on oḳda dört kerret urmış olursa daḫı ve eger ėkisi 

                                                 
368A.g.e.’de varıcı (2013, s. 61). 

369A.g.e.’de taḥtü’t-ters (2013, s. 61). 

370A.g.e.’de åümme’ṣ-ṣabr (2013, s. 61). 
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daḫı on oḳda bėş ura berāber olurlar ve eger biri on ata bėş nevbet ura ve ol 

birisi ṭoḳuz [urmış] ola ve dört urmış ola sebaḳ371 yoḳdur ve eger ṭoḳuz 

kerret atduġında ücden ziyāde urmış ola bėş uran sābıḳdur ve andan ṣoŋra 

onuncı atmaġa iḥtiyāṭ olmaz… [R. 1932, vr. 108b/3].”  

“Bir nesne bir tarafına gayrıyı sebk için sürʿat ve şitāb eylemek maʿnāsınadır (Ḳāmūs); 

Kezālik sürʿat etmek (Vankulu).” 

Müfāḍale  ّمُفاَضَلَه [< Ar. mufāḍālet ]: Hedef atışı yarışlarında atılacak ok sayısı belirlenip 

anlaşıldıktan sonra en erken sürede, en az tekrar atışıyla anlaşılan sayıya ulaşanın ödülü 

hak etmesi. 

“… ve ol maʿlūm oldu kim ʿaḳd üç nevʿdür biri… ve ėkinci nevʿ oldur kim 

müfāḍale dėrler ve ol oldur kim dėyeler kim on atmaḳda ḳanġı birimüz çoḳ 

atarsa cuʿul anuŋ olsun dėye eger yegirmi oḳda on urmaḳ ḳavl ėdeler ve 

birisi ata on oḳ ve her atduġında ura aŋa temām ėtmek lāzım degüldür 

hemān cuʿul anuŋ olur ve eger ėkisi nişāna berāber ėrişdürseler ve berāber 

ḫatā ėtseler oḳları temām ėdeler ve eger biri ḫaṭā ėde ve birisi nişānı ura 

anda daḫı itmām lāzım degüldür ve itmām ekåer evlādur zīrā kim nizāʿ 

mürtefiʿ olur ve eger bāḳī ḳala ʿadedden kim ol bāḳī ḳalanına yoldaşından 

geçürmek ola temām eylerler ve eger yėgirmi oḳda üç kerret urmaġa ḳaṣd 

ėdeler ve on sekiz atalar ve birisi ėki üç urmış ola ol birisi ḫaṭā ėtmiş ola 

itmām lāzım degüldür… [R. 1932, vr. 109a/2].” 

“Fazīlet çekişmek (Vankulu).” 

Muḥāṭṭa َّمُحَاط ه [< Ar. ? ]: Hedef atışı yarışlarında her ne kadar en iyi usulün münakaşa 

çıkmaması için   atılacak ok sayısıyla diğer şartların belli olması kabul edilse de atılacak 

ok sayısının netleştirilmediği ve en uzaktaki hedefe en çok atışı yapanın ödülü hak ettiği 

anlaşma şekli. 

“… ve ol maʿlūm oldu kim ʿaḳd üç nevʿdür biri… ve ėkinci… ve üçünci 

nevʿ muḥāṭṭadur oldur kim ḳanġısı artuḳ atarsa cuʿul anuŋ ola ʿaded 

muʿayyen olduġından ṣoŋra ve bu daḫı müfāḍale bigidür ammā farḳ oldur 

kim müfāḍalede ʿaded muʿayyen olur velī bunda ʿaded muʿayyen olursa 

olmazsa daḫı dürüstdür ve ḳanġısınuŋ kim iṣābeti çoḳ ola yaʿnī nişāna çoḳ 

ėrişdüre ol kişi cuʿul alur ve eger ʿaded muʿayyen ola yėgrekdür zīrā kim 

nizāʿ getüreler ve eger şarṭ ėdeler kim ḳanġısı ıraḳda urursa cuʿulı ol ala ve 

birisi ziyāde gele sābıḳ oldur… [R. 1932, vr. 109a/12].” 

Ṭorba meşḳi طوربہ مشقى [< Far. ṭūbre; Ar. meşḳ; Tr. + i ]: Hava muhalefetinin olduğu 

günlerde talimhanedeki bir duvara asılan ya da belli bir yüksekliğe yerleştirilen torbanın 

hedef alınarak yapılan eğitim atışları. 

“… ṭorba meşḳinde ṭuruş daḫı pūtaya teveccüh miåāl ḳāmet-i vücūda 

göredür dėmişler… [T. 6891, vr. 51a/9].” 

                                                 
371Kesimli’de sabaḳ (2017, s. 170). 
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Kepāde meşḳi كپاده مشقى [< Far. kebāde; Ar. meşḳ; Tr. + i ]: Çekişi kolay yumuşak yay 

çeşidi olan kepaze yayıyla çekiş ve darp gücünü artırmak için yapılan eğitim atışları. 

“… ve baʿżı üstād kepāde meşḳi ile berāber çekişde ṭavransun içün fi’l-

cümle ülfet-i vücūd peydā olınca kepāde gibi çoḳca yay ile de arada onar on 

beşer çekerek çekişi ṭavrandurmaḳda… [T. 6891, vr. 52a/21-22].” 

Kepādelen- كپاده لن [< Far. kebāde; Tr. + len- ]: Belli bir seviyeye kadar çekişi kolay 

yumuşak yay çeşidi olan kepaze yayıyla yeterince eğitim yapıp bir üst seviye yayla atış 

yapmaya geçecek düzeye gelinmesi. 

“… ve bir az diŋlenüp daḫı ziyādecesiyle elli çekerek yāḫūd ibtidāʾ āz ile 

ellişer çekerek ol daḫı kepādelenince andan çoḳcasıyla çekerek anlar āz 

gelince daḫı çoḳcasıyla… [T. 6891, vr. 52A/7].” 

Örselen- سلنروا  [<  örse + le - n- ]: Kemankeş kışın eğitim yayıla vücudunu ısıtıp atışa 

hazır hâle geldiğini düşünse de sert bir yayla atış yaptığında ortaya çıkan sakatlık. 

“… ve bir ṭarīḳ daḫı çekiş eyyām-ı şitāda kepāde eånāsında yāḫūd 

temāmında hevālar şitā-yı eyyāmında bulındıġı ḥālde vücūd her ne ḳadar 

kepāde ile ülfet ėtmiş olsa bile saḫt yay ile örselenür… [T. 6891, vr. 52A/12].” 

Yevm-i meydān يوم ميدان [< Ar. yevm; meydān ]: Ok meydanında yarış amaçlı ok 

atışlarının yapıldığı pazartesi ve perşembe günleri. 

“… maʿlūmdur ki ibtidāʾ meşḳ netīce vėrüp baʿde’l-ḳabża tīr-endāzlıġa 

devām eånāsında bāzār ėrtesi ve penc-şenbe günleri yevm-i meydān 

pīşrevden muḳaddem vücūdına göre bir birer gez atılup baʿdehū müsābaḳat 

olınup her-kes aḳrānıyla meşḳ oḳları ve gez atılup yevm-i bāzār ile cehār-

şenbe diŋlenüp… [T. 6891, vr. 56b/2].” 

“Meydan günü, ok meydanında atışların yapıldığı pazartesi ve perşembe günleri (Kubbealtı, 

III, 3464a).”  

→ Meydān günleri; Atış günleri 

Meydān günleri ميدان کونلرى [< Ar. meydān; Tr. kün > gün + ler + i ]: Ok meydanında 

yarış amaçlı ok atışlarının yapıldığı pazartesi ve perşembe günleri. 

“… meydān açılduḳda peşrev atmaġa başlayup baʿdehū meşḳi muvaḳḳat 

ėde meydān günleri atışdan evvel ḳol ḳızdurmaġa her ḳaç gez atarsa anı 

meşḳden ʿaded [ʿ]add ėtmeyüp baʿde’l-atış aḫşāma ḳarīb meşḳ eyleye… 

[TSMK 626, vr. 30a/5].”  

→ Yevm-i meydān; Atış günleri 

Atış günleri اتش کونلرى [< Tr. at - ış; gün + ler + i ]: Ok meydanında yarış amaçlı ok 

atışlarının yapıldığı pazartesi ve perşembe günleri. 
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“… ḫānḳāh-ı rumātuŋ atış günleri ṭabḥ[ı] muʿtād-ı dīrīne yedi nevʿ ve yedi 

sofra ṭaʿāmuŋ ilā-māşāʾallāh… [M. 918, vr. 24b/14] … ve temām atış vaḳti gelüp 

defterleri terk ėtdükde atış günleri seḥeri kendüni yormaḳ 

memnūʿātdandur… [TSMK 626, vr. 32b/9].” 

→ Yevm-i meydān; Meydān günleri 

Meydān arası ميدان اره سى [< Ar. meydān; Tr. *ar - a + sı ]: Ok meydanında yarışların 

yapılmadığı, eğitim günleri olarak kabul edilen salı ve cumartesi günleri. 

“… meydān ertesi ṣalı güni ve cumʿa ertesi güni ki pehlevānlar bu günlere 

meydān arası dėdiler meşk günleridür bu günlerde oḳ ve gez her ne olursa 

hemān atup meşḳ eyleye ve atış vaḳitleri meşḳ eylemek bu ėki güne 

maḥṣūṣdur… [TSMK 626, vr. 30a/10] … meydān arası ki cumʿa ertesi ve ṣalıdur… 

[TSMK 626, vr. 32b/15].” 

Temīz küşād تميز کشاد [< Ar. temyīz > temīz; Far. guşād ]: Şartlar zorlayıcı olsa da asgarî 

şartları sağlayarak atışın hakkını verecek denli kaliteli atış. 

“…temīz küşāda teṣādüf ėderse aḳrānın ekåer sebḳat ėder… [T. 6891, vr. 105a/6] 

…  ziyāde ayırma sebebiyle geçer ammā temīz küşād ėtme müşkildür… 

[TSMK 626, vr. 18b/5].” 

Ḥareke-yi siperiyye حركہء سپريہ [< Ar. ḥareket; Far. siper ]: Atış anında okun ucunun 

siperin içinden bir anda geriye sıçraması. 

“… evvel şaṣt taʿbīrinde taʿrīf olınan vechle fincān düşmeyecek ḳadar şaṣt 

zemīne meyillüce arḳaya ḍarb olınur ki ḳısılup ḥareke-yi siperiyye taʿbīr 

olınan tīr ucı siper-i derūnından şiddetle gėrüye ṣıçramaḳ muʿāmelesi… [T. 

6891, vr. 53b/9].”  

Boġazlama لمہبوغاز  [< Tr. boġuz > boġaz + la - ma ]: Yayın kabzasını tutan sol el 

yumruğunu sağ el baş parmağının yarısı kadar ileri öne doğru hareket ettirmek (?) 

“… ve yumruġı boġazlama taʿbīri ile de şestüŋ nıṣfı ḳadar başa vėrerek ve 

sürerek ṭavranup… [T. 6891, vr. 61b/23].” 

Maḳlūben مقلوبًا [< Ar. ḳalb > maḳlūb ]: Yayın çilesi yerde, kabzası yukarıya doğru 

gelecek şekilde durması. 

“… şeyḫ efendi suʾāl ėder maḥallinden aşırı şestle oḳun ḳondırdıŋuz mı dėr 

anlar ḳondırduḳ ve destār bozduḳ dėrler böyle şāhid misiŋüz dėr anlar da 

şāhidiz dėrt dört şāhidle isbāt-ı cāy-ı ḳademle maḥall-i hevā olınduḳdan 

ṣoŋra ḥużūr-ı ḥażret-i şeyḫde maḳlūben yaʿnī çilesi zemīnde ḳabżası hevā 

cānibine ṭoġrı ṭuran ḳavsa ḳarşu diz çöküp ṣaġ destüŋ ḳabża-yı yaya ḳoyup 

ve der-ān ḳaldırup parmaḳların iç ṭarafına vażʿ olınmış ėdi pūs ėdersin… [T. 

6891, vr. 62a/18].” 

Ṭoḳuz yüzci طقوزيوزجى [< Tr. ṭoḳuz > dokuz; yüz + ci ]: Menzil atışlarına katılabilmenin 

alt limiti olan 900 gez yani ~595 metre uzağa ok atarak tescillenen kemankeş. 
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“… biŋ yüzci Ḫalīl Aġa yaḳın vaḳitde iḫtīyār olup biŋ yüzcilikden ḳatʿ-ı 

ümīd ile biŋcilere ve ṭoḳuz yüzcilere tenezzül ve bir müddet anlar ile 

müsābaḳat ėderek tekrār biŋcilere dāḫil olup… [T. 6891, vr. 84a/16].” 

Biŋci بيکجى [< Tr. biŋ + ci ]: 1000 gez yani ~660 metre ve hemen üzeri mesafelere atış 

yapıp bu klasmana dahil olan kemankeş.  

“… Ṭop Ṭaşından Cīn Deresine ṭoġrı īcāb-ı hevā ile biŋci ḳullarıyla atışa 

ibtidāʾ-yı raġbet mülūkāneleri vāḳiʿ olup… [T. 6891, vr. 66a/1] … biŋ yüzci Ḫalīl 

Aġa yaḳın vaḳitde iḫtīyār olup biŋ yüzcilikden ḳatʿ-ı ümīd ile biŋcilere ve 

ṭoḳuz yüzcilere tenezzül ve bir müddet anlar ile müsābaḳat ėderek tekrār 

biŋcilere dāḫil olup baṭı lodosıyla biŋ altmış gez menzile sengini naṣb 

ėtdiginden… [T. 6891, vr. 84a/15-16].” 

Aykurı biŋcisi ايقورى بيکجيسى [< Tr. arka - (g)Aru > arkurı > aykurı > aykırı; biŋ + ci + 

si ]: Kemankeşlerin klasmanını belirlemek için yapılan menzil atışlarında çoğu zaman 

atılan mesafeyi yukarıya doğru yuvarlayıp normalde bir alt klasmanda yarışması 

gereken bir kemankeş, bir üste aldırılabiliyordu bundan dolayı normalde bir alt 

klasmanda dokuz yüzcü olması gerekirken binci yapılan ama sonrasında gerçekten de 

usule uygun atışlar yaparak binci olan kişiye, önceki kayırmanın etkisiyle takılan alaycı 

ad. 

“… atılan oḳlaruŋ ʿadedi maʿlūm olmamaġla meyān-ı pehlevānānda 

medḫūldür ḥatta keskince ṭoḳuz yüzci ṭoḳuz yüz seksen ḳadar atsa biŋ ṣarġı 

ėderler muġālaṭa ėdüp biŋe çıḳarurlar ṣoŋra tā ʿaded-i maʿlūm münteḥā 

maḥallden biŋ atup iåbāt ėdince ayḳurı biŋcisi… dėyü laṭīfe ėderler ve 

biŋciyi daḫı biŋ yüze böyle defʿ ėderler… [TSMK 626, vr. 24a/17].” 

→ Üvegi biŋci 

Üvegi biŋci372 اوکى بيکجى [< Tr. ög + ey (?) > üveyi ~ Mog. ügei; biŋ + ci ]: → Aykurı 

biŋcisi 

“… atılan oḳlaruŋ ʿadedi maʿlūm olmamaġla meyān-ı pehlevānānda 

medḫūldür ḥatta keskince ṭoḳuz yüzci ṭoḳuz yüz seksen ḳadar atsa biŋ ṣarġı 

ėderler muġālaṭa ėdüp biŋe çıḳarurlar ṣoŋra tā ʿaded-i maʿlūm münteḥā 

maḥallden biŋ atup iåbāt ėdince… üvegi biŋci dėyü laṭīfe ėderler ve biŋciyi 

daḫı biŋ yüze böyle defʿ ėderler… [TSMK 626, vr. 24a/17].” 

“Üveyi (Lexicon, 264b; 274b).” 

Biŋ yüzci بيک يوزجى [< Tr. biŋ; yüz + ci ]: 1110 gez yani ~726 metre ve hemen üzeri 

atışlar yapıp bu klasmana dahil olmuş kemankeş. 

“… biŋ yüzci Ḫalīl Aġa yaḳın vaḳitde iḫtīyār olup biŋ yüzcilikden ḳatʿ-ı 

ümīd ile biŋcilere ve ṭoḳuz yüzcilere tenezzül ve bir müddet anlar ile 

                                                 
372Karasu’da okı binci (2022, s. 122). 
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müsābaḳat ėderek tekrār biŋcilere dāḫil olup baṭı lodosıyla biŋ altmış gez 

menzile sengini naṣb ėtdiginden bir ḳac sene murūrında devāmlı meşḳ ile 

biŋ yüz atup tekrār biŋ yüzcilere dāḫil oldıġı ʿaṣrımuzda mütevātirdür… [T. 

6891, vr. 84a/14].” 

Biŋ yüzcilik بيک يوزجيلک [< Tr. biŋ; yüz + ci + lik ]: 1110 gez yani ~726 metre ve hemen 

üzeri atışlar yapabilecek kabiliyete sahip olmak. 

“… biŋ yüzci Ḫalīl Aġa yaḳın vaḳitde iḫtīyār olup biŋ yüzcilikden ḳatʿ-ı 

ümīd ile biŋcilere ve ṭoḳuz yüzcilere tenezzül ve bir müddet anlar ile 

müsābaḳat ėderek tekrār biŋcilere dāḫil olup… [T. 6891, vr. 84a/15].”     

Seng-i nişān سنك نشان [< Far. seng; nişān ]: Menzil atışlarında kırılan rekorların 

göstergesi olarak dikilen taşlar. 

“… cāy-ı ḳademi meẕkūrdan atış ve onıncı tīr-i mülūḳaneleri seng-i nişāna 

sābıḳaların on ėki gez daḫı sebḳatle… [T. 6891, vr. 68b/20].”  

Boylama يلمہبو  [< Tr. boy + la - ma ]: Siperin atıcıya bakan ucunun aşırı yüksek olması 

nedeniyle okun siper içinde boylu boyuca yatması. 

“… siper ḳuyruġı pek yüksek olup tīr siperde boylama taʿbīri ki siper 

boyınca yatursa eşigin bilek ṭarafın alçaldup tīr dikilürse eşigin bilek ṭarafın 

yükseldüp istiʿmāl olınur… [T. 6891, vr. 81b/15].”   

Çavmaḳ قمڄَاو  [< Tr. çav - maḳ ]: Menzil atışlarında okun aşırı gidip menzil ihlalı 

yapması. 

“… küşādda şaṣt ṭarafına çıḳan tīr ekåer selāmetde bulınmaġla maḳbūl ise 

de ziyādesi çavmaḳla mużirr-ı menzil olup… [T. 6891, vr. 82a/8].” 

“Yönünü değiştirmek, (mermi) hedeften sapmak, (ok) hedefe meyilli çarptığı için sekip 

sıçramak, çıvmak, çivmek (Kubbealtı, I, 548b).” 

Boşan- نبوشا  [< Tr. boş + a - n- ]: Yaya takılan çilenin fırtması, düğümlerinin çözülmesi. 

“… ve desteyn ile de ḳavseynin ėki başlarıdan yay ṭoplanup çīle ṭaḳılacaḳ 

raddeye gelince evvel düzeldüp ḥāżır olan çekerek çīleyi ṭakup ve ṭunc 

yėrlerine oturdıġına diḳḳat olına ki boşanursa şikest olmaḳ iḥtimāldür… [T. 

6891, vr. 86a/5].”  

Devşiril- يلدوشر  [< Tr. dėrşür- > devşir - (i)l- ]: Bir yayın alanı, amacı dışında başka bir 

amaç için kullanılması. 

“… pūta yayı boyında yay ile pīşrev ve ḥākī atılsa meşḳ içün māniʿ degülse 

de menzil-i müsābaḳata olmaz ki devşirilmediginden menzil almaz zīrā tīrüŋ 

boyu ḳıṣa olınca bol yay devşirilmez dėmişler… [T. 6891, vr. 92a/11-12].”   

Yaṣıl- صليا  [< Tr. yaṣ - (ı)l- ]: Kurulu yayın kirişinin çözülmesi. 



331 

 

“… ve [ḳavs] yaṣılduḳda her ne ḳadar ḫalḳaya dönerse ol ḳadar oḳlu olur… 

[T. 6891, vr. 93b/19].”  

Demrenle- دمرنل [< Tr. temren + le- ]: Atış için yayı çekip birkaç nefeslik durduktan 

sonra bir anda okun temreni atıcının kabzayı tutan sol el baş parmağının ilk boğumuna 

yani kürsüye gelesiye kadar çekilip, çekişi tamamlayarak atışı gerçekleştirmek. 

“… yayı çeke andan bir ṭutam oḳdan nihāyete ḳala bir nefes yāḫūd ėki nefes 

mekå eyleye ṣoŋra bir ferke ki yaʿnī ḳamçı eyleyüp demrenleye ibtidāʾ-yı 

kürsīye gelüp küşād vėre şöyle ḳamçı ėde ki kimesne ol bāḳī ḳalan oḳı 

göremeyüp ẓann ėdeler ki ol yėrden yaʿnī maḥallinden bir ḳabża ḳalduḳda 

atmış ola ḥāl bu ki temām kürsīden atmış ola… [Emirî 914, vr. 39a/16; TSMK 1417, vr. 

55a/13].”   

Apışma ٻشمہآ  [< Tr. apış - ma ]: Okun gez yuvalarının fazla bolluğundan ötürü atış 

öncesi okun gezden fırtması ya da atış sonrası okun yön değiştirmesidir. 

“… tīrde daḫı gezlerken şikest olma ve bir ḳac defʿa atılmaḳda ṭūl żaʿfına 

mebnī apışma yaʿnī gevşeyüp ḥīn-i küşādda çavma ve gezden çıḳma 

gibilere sebeb olup… [T. 6891, vr. 108b/10] … tīrüŋ gezinüŋ ziyāde vüsʿatinden ve 

ziyāde ḳullanılup gevşemege apışmış taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 122a/2].”  

Balıḳlamak بالقلمق [< Tr. balıḳ + la - maḳ ]: Atılan okun seyir hâlindeyken aniden 

sıçrayıp hızlıca yay çizip yalpalayarak yön değiştirmesi. 

“… oḳuŋ tām-ı kötek yėmiş ve gez yėrinden gezlenmiş ve bir ṭarafa 

ṭoḳınmadan ḳurtulmışı yaydan çıḳdıġı gibi bir düziye gidüp ġāyet 

surʿatinden hevāda küçülür şöyle ki bir ḳarış miḳdārı görinür ve gitdükce 

ḳabarup tīz kemerleyüp uzar ve kemerden dönecek maḥall bir defʿa yāḫūd 

ėki defʿa yoḳaru ṣıçrayup balıḳlar ki her ṣıçrayışında bir de ellişer gez 

mesāfe ḳaṭʿ ėder bu vaṣf olınan ḥālet ancaḳ atışuŋ ḳāʿideye muṭābıḳ olup ve 

meşḳ-i kemālde olmadan olur… [TSMK 626, vr. 23b/10] … tīz ḳavislenüp ve 

balıḳlayamadıġından… [T. 6891, vr. 109b/5].”   

Bilmeyerek بلمٻہ رک [< Tr. bil - me - (y) - rek ]: Atış öncesinde sakinliği korumak, 

gözünü oka odaklamak ve iyi bir nefesle usta bir kemankeşi de gözlemleyerek süreci 

öğrenmek olması gerekenlerken bunları yapmadan her ne kadar temiz, düzgün bir 

kemankeş olunsa da gerekli ritüellere riayet edilmeden atışlara başlamak. 

“… ḥīn-i küşādda… lāzım olan üc ʿużvdan biri ḳalb yaʿnī efkār-ı sāʾireden 

taḥliye olınmaḳ ėkinci gözler tīrden māʿadā bir şeyʾe naẓar ėtmeyüp tīre 

ṣarf-ı naẓar ėtmek üçünci ciger şöyle şiddet-i teneffüse ḥiddet ü åiḳlet 

getürmeyüp raḥat-ı sükūnetde bulınmaḳ bu meẕkūrāt bilerek bilmeyerek 

icrā olınmayınca tīr-endāzlıḳ olmaz meåelā bilmeyerek taʿbīri ki üstādından 

şöyle dur böyle çek şöyle küşād vėr dėyü istimāʿ ėderek ve begendigi 

kemān-keşüŋ ṭavrına taḳlīd ėderek vücūdda bu keyfiyyetler peydā olup 

bilmeyerek icrā ėderek temīz kemān-keş olur ammā bu eṭvārı bilerek eånā-
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yı meşḳde be-herin icrā-yı saʿy ėderek vücūd ėdinürse ol vaḳt tīrinde vāḳiʿ 

olan ʿuyūbı kimse iḫtār ėtmeksizin tefekkür-i mīzān-ı ʿaḳl ü idrākiyle 

tefehhüm ėdüp defʿine muvaffaḳ olur… [T. 6891, vr. 119a/19-22].” 

Dümen دومن [< İtal. timón > dümen ]: Ok atışı sırasında herhangi bir olumsuzluk 

yaşansa da süreci idare edip atışı ifa etmek. 

“… şehādet parmaġuŋ ėkinci boġumından tā parmaġuŋ nihāyetine varınca 

ḳalem parmaḳ oḳuŋ üzerinde olup küşād olınca ayrılmamaḳ şarṭdur ve 

dümen daḫı bundan ʿibāretdür ve bu dümen rāst olduġından ṭarīḳ-i imtiḥān 

oldur ki eger bir gezi şikest oḳı gezden çıḳarmayup ayırup atabilürse ol 

dümen ġāyet aʿlādur… [TSMK 626, vr. 17a/2-4].” 

Dümenlemek دومنلمك [< İtal. timón > dümen; Tr. + le - mek ]: Yaşanan herhangi bir 

olumsuzluğa rağmen durumu tolere edip ok atışını kontrollüce yapabilmek. 

“… atıcı pehlevān gezden çıḳarmayup dümenledükden ṣoŋra ne ḳadar vāsiʿ 

ve kūtāh olursa ol ḳadar yörümege imdādı olur lākin her bir atıcınuŋ ol 

maḳūle gezi dümenlemek kārı degüldür… [TSMK 626, vr. 5b/10-11] … lākin [oḳuŋ 

yelegi] yörümege ne ḳadar ṣaġīr olsa ol ḳadar enfaʿdur hemān 

dümenlemesünde küçük olmasınuŋ żararı yoḳdur… [TSMK 626, vr. 6a/12] … zīrā 

ṣol yelegi bozılmadan erkegin taḥtına getürüp dümenlemek gücdür elbette 

yelek bozulup hevāda ṣadālanur… ziyāde aṣma olursa dümenlemek müşkil 

olur… ziyāde oḳa ḳarīb mandallanup373 ṣıḳışdırursa gözel dümenlenür… 

[TSMK 626, vr. 16b/11, 16-17].”  

Ayaḳlamaḳ اياقلمق [< Tr. ayaḳ + la - maḳ ]: Kendisinden gezi olmayan oka bakkam 

ağacından yapılma gez takmak. 

“… selefde baḳḳam ayaḳlı olan menzil oḳına pīşrev ayaġı kendünden olana 

yek-süvār taʿbīr olınurmış ṣoŋra baḳḳam ayaḳlı yek-süvārı geçmeyüp şikest 

olduḳca baḳḳamla ayaḳlamaḳ da ʿusret olmaġla baḳḳama ayaḳlı külliyen 

terk olınup pīşrev ismi ʿumūm üzre menzil oḳına ıṭlaḳ olınur oldı… [TSMK 

626, vr. 1a/10] … oḳını kendü ayaḳlayup yayuŋ ve yayuŋ daḫı kendü tenevvüre 

ḳoyup… [TSMK 626, vr. 39a/8].” 

Ṭarḳ طرق [< Ar. ṭarḳ ]: Ok atışlarında çilenin atıcının eline, pazusuna veya göğsüne 

çarpmasıyla çıkan rahatsız edici sesle birlikte oluşan atıcılık kusuru. 

“… ḥīn-i tīr-endāzīde iḥtirāẕı lāzım olan ʿuyūb-ı ʿillet beşdür ṭarḳ ʿaḳr374 

şaḳḳ zurḳa375 irtiʿāṣ376 ṭarḳ dėyü çile vesīlesiyle ve yā sebeb-i āḫir ile ḥīn-i 

tīr-endāzīde vāḳiʿ olan sadā-yı nā-maḳbūl nā-maṭlūbe taʿbīr ėderler… [T. 6891, 

                                                 
373Karasu’da menzillenüb (2022, s. 107). 

374Telhîs’de ʿUḳr (2010, s. 351). 

375A.g.e.’de Zerka (2010, s. 351). 

376A.g.e.’de İrtiʿâş (2010. s. 351). Yazmada söz sonu şîn (ش) ile yazılı. Anlamına göre söz sonu sad (ص) 

olacak şekilde düzelterek değerlendirdik. 
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vr. 120a/21-22] … ve ṭarḳ kiriş çarpmaġa dėrler… ṭarḳ oldur kim kirişden olur… 

[R. 1932, vr. 122a/12; 57b/5]… ṭarḳ oldur ki kirişden olur… [Emirî 914, vr. 45a/6; TSMK 1417, 

vr. 63b/5].”  

“Vurmak (Ḳāmūs).” 

→ Ṭarḳü’l-bāzū; Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud; Ṭarḳü’l-[menkib]; Ṭarḳü’l-ketef; Ṭarḳü’l-ḫadd; Ṭarḳ-ı 

rūy-ı yemīn; Ṭarḳü’l-ẕeḳan; Ṭarḳü’l-bezz; Ṭarḳü’ş-şehādet; Ṭarḳ-ı ibhām; Ṭarḳ-i şaṣt parmaġı; 

Ṭarḳ-ı yumruġ-ı ḳabża; Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām 

Ṭarḳü’l-bāzū طرق البازو [< Ar. ṭarḳ; Far. bāzū ]: Atış anında kemankeşin kabzayı eğri 

tutmasından, kirişin yanlış düğümlenmesinden, omuz başlarını kiriş çarpacak denli 

oynatmaktan kaynaklanan ve çileye yerleştirilen okun gez yerinden oynayıp ya hedefe 

isabetini engellemesine ya da tahrip gücünü kırmasına sebep olan atıcılık kusuru. 

“… ṭarḳü’l-bāzū yaʿnī bāzūdan ṣadā peydā olmaḳ dört sebebden ḥāṣıl olur 

evvelki ḳolun mevżiʿ-i faṣdı mustaḳīm ü ḳāʾim ṭurmayup dönmek[den] olur 

ėkinci ḳavsı münḥarif çekmek[den] üçünci ʿaḳd-i ḳabża münḥarif 

olmaḳ[dan] yaʿnī ḳabżayı ḳavānīne muṭābıḳ ṭutmayup egri ṭutmaḳ[dan] 

dördinci omuz başların yėrinden oynamaḳ[dan] ve bu meẕkūrātdan daḫı dört 

ʿayb ḥādiå olur tīr çilede maḥall-i gezden oynamaḳ ve nişāna az iṣābet 

ėtmek ve menzilinden gėrü ḳalmaḳ ve hedefe az teʾsīr ėtmek… [T. 6891, vr. 

120b/13].” 

“Kolun omuzla dirsek arasındaki kısmı, pazı (Kubbealtı, I, 317a).” 

→ Ṭarḳ; Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud; Ṭarḳü’l-[menkib]; Ṭarḳü’l-ketef; Ṭarḳü’l-ḫadd; Ṭarḳ-ı rūy-ı 

yemīn; Ṭarḳü’l-ẕeḳan; Ṭarḳü’l-bezz; Ṭarḳü’ş-şehādet; Ṭarḳ-ı ibhām; Ṭarḳ-i şaṣt parmaġı; Ṭarḳ-ı 

yumruġ-ı ḳabża; Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām 

Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud377 طرق العضد [< Ar. ṭarḳ; ʿaḍud / ʿuḍud ]: Atış anında dirsek 

ucunun oynamasından, kirişin atıcının göğsüne fazla yakın olmasından, eğri oturmaktan 

ya da göğüs kafesini fazlaca öne çıkarmaktan dolayı kirişin kola, pazuya çarpması 

şeklinde gerçekleşen atış kusurlarından olup düşmanı uyaracak denli oktan ses 

çıkmasına ya da okun hızını düşürüp yalpalamasına ve tahrip gücünün kırılmasına 

neden olan atıcılık kusuru. 

“… ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud beş nesneden ḥāṣıl olur dirsek ucı oynamadan ve 

kiriş içerüye gögse çekmekden ve egri oturmaḳdan ve atarken baġrını 

ḳalḳmadan dört ʿayıb daḫı ẕikr olınanlardan ẓāhir olur biri oldur kim oḳ 

ṣadā vėrür ol ʿadūya ḫaber vėrür ʿaybdur dėmişlerdür oḳ muʿavvec gider ve 

oḳ az yürür ve ḍarbla doḳınmaz… [Emirî 914, vr. 45b/4; TSMK 1417, vr. 64a/8] … 

ṭarḳü’l-ʿaḍud ve bėş nesneden ḥāṣıl olur dirsek ucı oynamaḳdan ve kirişi 

içerü378 gögsine çekmekden olur ve egri379 oturmaḳdan ve atarken baġrını 

                                                 
377Uçar’da ṭarkü’l-ʿażd (2013, s. 87). Çalışmanın dizininde verilen karşılık “Beş nesneden oluşan atıcı 

kusuru” (2013, s. 421a). 

378Kesimli’de açar ve (2017, s. 120). 
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ḳalḳımaḳdan olur ve dört ʿayb daḫı anlardan ḥāṣıl olur biri oldur kim oḳ ün 

ile380 gider ve ʿadūya ḫaber vėrür ve çoḳ yazar nişānı ve oḳı az yürür ve 

ḍarblu doḳunmaz… [R. 1932, vr. 58a/9].” 

“Kol ki dirsekten omuz başına varınca (Vankulu); Dirsekten omuz başında küreğe varınca 

olan ʿuzva denir ki kol taʿbīr olunur. Fārisīde bāzū denir (Ḳāmūs).” 

→ Ṭarḳ; Ṭarḳü’l-bāzū; Ṭarḳü’l-[menkib]; Ṭarḳü’l-ketef; Ṭarḳü’l-ḫadd; Ṭarḳ-ı rūy-ı yemīn; 

Ṭarḳü’l-ẕeḳan; Ṭarḳü’l-bezz; Ṭarḳü’ş-şehādet; Ṭarḳ-ı ibhām; Ṭarḳ-i şaṣt parmaġı; Ṭarḳ-ı 

yumruġ-ı ḳabża; Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām 

Ṭarḳü’l-[menkib]381 طرق المنكب [< Ar. ṭarḳ; menkib ]: Atış anında kemankeşin yayı 

gereğinden fazla çekmesinden, omuzlarını fazla yükseltip alçaltmasından, hedefe ya da 

menzil yoluna meyilli, çarpık durmasından veya yayın atıcıya nazaran çok sert, kuvvetli 

olmasından kaynaklanıp kirişin kemankeşin omuz başına çarpmasıyla kirişteki okun gez 

yerinden çıkmasına, okun kırılmasına veya atıldıktan sonra yalpalayarak gitmesine 

sebep olan atıcılık kusuru. 

“… ṭarḳü’l-[menkib] yaʿnī ṣadā omuz başından peydā olursa dört ḥāletden 

ḥāṣıl olur evvelki ḳavsı ḥaddinden ziyāde çekmekden ėkinci omuzları fenā 

muḫālif yükseltmek[den] ve yā alçaḳ ṭurdurup ḫulḳ-i lehneden (?) 

ḫurūcından üçünci nişāna ve yā menzile ziyāde münḥarif oturup ṭurmaḳdan 

dördünci yayuŋ çoḳlıġından vāḳiʿ olup meẕkūrā-ı erbaʿadan beş ʿayb ẓuhūr 

ėder çilede tīrüŋ gezi gez yėrinden oynamaḳ ve çile pek çarpmaḳ ve şiddet-i 

seyr-i siperiyye bī-fāʾide ve şikest-i sehm ve tīr giderken oynamaḳ… [T. 6891, 

vr. 120b/19].” 

“Kol kemiğinin omuzla birleştiği yer, omuz başı, omuz (Kubbealtı, II, 2031a).” 

→ Ṭarḳ; Ṭarḳü’l-bāzū; Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud; Ṭarḳü’l-ketef; Ṭarḳü’l-ḫadd; Ṭarḳ-ı rūy-ı yemīn; 

Ṭarḳü’l-ẕeḳan; Ṭarḳü’l-bezz; Ṭarḳü’ş-şehādet; Ṭarḳ-ı ibhām; Ṭarḳ-i şaṣt parmaġı; Ṭarḳ-ı 

yumruġ-ı ḳabża; Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām 

Ṭarḳü’l-ketef382 طرق الکتف [< Ar. ṭarḳ; ketef ]: Atış anında yayın gereğinden fazla 

çekilmesinden, atıcının göğüs kafesini fazlaca öne çıkarmasından, okun atıcının çekiş 

gücüne göre çok sert ve kuvvetli olması gibi sebeplerle kirişin atıcının omuz başına, 

kürek kemikleri ucuna çarpması şeklinde gerçekleşen atıcılık kusurlarından olup okun 

rahatsız edici bir sesle yaydan yalpalayarak çıkmasına ve hatta okun ya da yay 

başlarındaki kiriş yuvalarının kırılmasına sebep olan atıcılık kusuru. 

                                                                                                                                               
379A.g.e.’de geri (2017, s. 120). 

380A.g.e’de onıla (2017, s. 120). 

381Yazmanın orijinalinde bir istinsah hatası gereği unutulduğunu düşündüğümüz kelimeyi, yazmayı 

yayıma hazırlayan Yavuz ve Canatar’ın yaptıkları eklemeyi kabul edip olduğu gibi aldık. 

382Uçar’da ṭarkü’l-kenef (2013, s. 87). 
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“… ṭarḳü’l-ketef ṭariḳ-i ketef oldur ki ṣol omuzına doḳına bu daḫı yayı 

ḥaddinden383 ziyāde çekmekden olur biri daḫı baġrına ḳalḳmaḳdan olur oḳı 

ḥesābından çıḳarur ve kiriş çarpar ve daḫı egri oturmaḳdan olur ve yayuŋ 

pekliginden olur ve oḳı atarken āvāz getürür ve ṭuncı keser ve gāh olur ki 

oḳı ḳırar ve oḳ bulanıḳ çıḳar…  [Emirî 914, vr. 45b/9; TSMK 1417, vr. 64a/14] … ve daḫı 

biri ṭarḳü’l-ketifdür ve ol çoḳ çekmekden olur ve ol ʿayb baġrından olur 

kim çekdügi demde yaġrını ḳalḳar ve oḳı endāzeden çıḳar ve kiriş çarpar ve 

daḫı iŋen egri oturmaḳdan olur ve yay ḳatı olmaḳdan ve andan atduġında 

āvāz gelür ve ṭonuŋ yaŋını keser ve gāh olur kim oḳ ṣınar oḳ bulanu çıḳar… 

[R. 1932, vr. 58a/14].” 

“Omuz başlarının ardında olan yassı kemiğe denir ki kürek taʿbīr olunur, Fārisīde şāne 

denir, müştemil olduğu ʿuzva yağrını taʿbīr olunur (Ḳāmūs).” 

→ Ṭarḳ; Ṭarḳü’l-bāzū; Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud; Ṭarḳü’l-[menkib]; Ṭarḳü’l-ḫadd; Ṭarḳ-ı rūy-ı 

yemīn; Ṭarḳü’l-ẕeḳan; Ṭarḳü’l-bezz; Ṭarḳü’ş-şehādet; Ṭarḳ-ı ibhām; Ṭarḳ-i şaṣt parmaġı; Ṭarḳ-ı 

yumruġ-ı ḳabża; Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām 

Ṭarḳü’l-ḫadd384  ّطرق الحد [< Ar. ṭarḳ; ḫadd ]: Atış anında atıcının başını sağa sol gereksiz 

oynatmasından, yayı gereksizce fazla çekip eğri oturmak gibi nedenlerden kirişin 

atıcının yanağına çarpması şeklinde gerçekleşen atıcılık kusurlarından biri. 

“… ṭarḳü’l-ḫadd yaʿnī kiriş yanaġa ṭoḳınmaḳdan olur ki atıcı başını 

depredür ve eger ve çoḳ çekmekden daḫı olur ve egri oturmaḳdan daḫı olur 

eger atıcınuŋ boynı ḳıṣa boyunlu kişi egri oturmaya nişāna doġrı otura 

dėmişlerdür… [Emirî 914, vr. 45b/13; TSMK 1417, vr. 64b/1] … ve ṭarḳü’l-ḫadd yaʿnī 

kiriş yaŋaġa çarpmaḳ andan olur atıcı başını depredür yā kirişden yaŋa 

başını eger ve çoḳ çekmekden daḫı olur ve egri oturmaḳdan olur eger atan 

kişinüŋ boynı ḳıṣa ola pes ḳıṣa boyunlu kişi egri oturmaya nişāna ṭoġru 

otura… [R. 1932, vr. 58b/4].” 

“Yüzde gözlerin kuyruklarından avurdun nihāyetine kadar yerlere denir yāhūd burnu sağ ve 

soldan muhīt ve müktenif olan yerlere yāhūd gözün hânesinden çene kemiğine kadar yere 

denir, Türkīde yanak ve Fārisīde ruhsār denir (Ḳāmūs).” 

→ Ṭarḳ; Ṭarḳü’l-bāzū; Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud; Ṭarḳü’l-[menkib]; Ṭarḳü’l-ketef; Ṭarḳ-ı rūy-ı 

yemīn; Ṭarḳü’l-ẕeḳan; Ṭarḳü’l-bezz; Ṭarḳü’ş-şehādet; Ṭarḳ-ı ibhām; Ṭarḳ-i şaṣt parmaġı; Ṭarḳ-ı 

yumruġ-ı ḳabża; Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām 

Ṭarḳ-ı rūy-ı yemīn طرق روى يمين [< Ar. ṭarḳ; Far. rū / rūy; Ar. yemīn ]: Atış anında 

özellikle kısa boylu ve kilolu kemankeşin boynunu omuzları arasında kısarak aşağı 

çekmesinden, atışta kullandığı ok uzunsa gereğinden fazla çekmekten, hedefe veya 

menzil yoluna meyilli, çarpık oturmaktan ve çekiş anında başını yayla kiriş arasına 

sokmasından kaynaklanıp kirişin sağ yanağına çarpmasına sebep olan atıcılık kusuru. 

                                                 
383A.g.e.’de ḥiddedinden (2013, s. 87). 

384A.g.e’de ṭarḳü’l-ḥadd (2013, s. 87). KR’den tanıkladığımız bu terim yazmanın her iki nüshasında da ḥa 

 .ile düzelterek değerlendirdik (خ) ile yazılmış doğru yazım olan ḫı (ح)
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“… ṭarḳ-ı rūy-ı yemīn yaʿnī çile ṣaġ yaŋaġa doḳunup ṣadā vėrmek üç 

māddeden ḥudūå ėder biri gerdānki içerü yaʿnī aşaġı cesedine çeküp 

omuzların ḳıṣaraḳ yoḳaru ḳaldurmaḳdan ki uṣūl-ı omuzlar düz ṭuraraḳ 

yoḳaru uzunılma ile gerden düzelüp uzanmaḳ lāzım idi ėkinci yolı gevşekce 

olup boylu tīr ü siper ile ḥaddinden ziyāde çekmekden üçünci ʿaḳdlerin 

münḥarif baġlamaḳdan vāḳiʿ olur ve bu ḥālet ekåer ḳaṣīr ü semīn olanlara 

ziyāde vāḳiʿ olur ki bu miåillü kimselerüŋ ekåer gerdeni de ḳaṣīr olur ve bu 

endām ādem nişāna ve hedefe münḥarif oṭurursa yayı çekerken elbetde başı 

bir miḳdār öŋüne inḫirāf peydā ėtmekle çile yaŋaġa ṭoḳunur ṭavīlü’l-ḳāmet 

[vü] gerden olan ṭūlı miḳdārınca tecribe ile münḥarif ṭurup oturması lāzım 

oldıġı miåāl ḳaṣīr ü ḳāmet ü gerden de tecribe ile ol miḳdār ṭoġrı ṭurup 

oturması icāb ėder… [T. 6891, vr. 121a/3-4].” 

“Rū / Rūy, yüz, çehre (Kubbealtı, III, 2639a); Yemīn, sağ (taraf), sağ (Kubbealtı, III, 

3448a).” 

→ Ṭarḳ; Ṭarḳü’l-bāzū; Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud; Ṭarḳü’l-[menkib]; Ṭarḳü’l-ketef; Ṭarḳü’l-ḫadd; 

Ṭarḳü’l-ẕeḳan; Ṭarḳü’l-bezz; Ṭarḳü’ş-şehādet; Ṭarḳ-ı ibhām; Ṭarḳ-i şaṣt parmaġı; Ṭarḳ-ı 

yumruġ-ı ḳabża; Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām 

Ṭarḳü’l-ẕeḳan طرق الذقن [< Ar. ṭarḳ; ẕeḳan ]: Atış anında atıcının fizikî yapısına ters 

şekilde nişan alması veya yayı çektiğinde kabzayla kiriş arasında göğsünün 

kalmasından, okun veya siperin uzun olmasıyla oku siper ucuna kadar getirmeye 

çalışırken göğsün ve omuzların fazlaca açılarak çenenin öne çıkmasından, yayın çekiş 

gücünün fazla olmasıyla dirsek açısının ve duruşun bozulmasından dolayı kirişin çene 

çukuruna ya da çenedeki sakallara çarpması şeklinde gerçekleşen atıcılık kusurlarından 

biri. 

“… ṭarḳü’l-ẕeḳan yaʿnī ṣaḳala çile urmaḳ yāḫūd çile eŋege385 urmaḳdur bu 

daḫı vücūdına muḫālif nişāna egri oturmaḳdan olur ve daḫı kirişi gögsine 

çekmekden olur… [Emirî 914, vr. 45b/17; TSMK 1417, vr. 64b/5] … ve biri daḫı ṭarḳü’l-

ẕeḳan yaʿnī kiriş ādemüŋ eŋegine çarpmaḳ ve ol ʿayb nişāna egri 

oturmaḳdan gelür boyun ḳıṣalıġından be kirişi gögüsine çekmekden gelür… 

[R. 1932, vr. 58b/8] … ṭarḳ-ı ẕeḳan yaʿnī çile çeŋeye doḳunup ṣadā vėrmesi altı 

sebebden ḥādiå olur ḳaṣīrü’l-ʿunuḳ olup ve ʿaḳdeleri münḥarif ṭutmaḳdan 

yayı münḥarif çekmekden ṭūl-ı sehm ü siperden tīr ḳuyruġı ėnme ġayretiyle 

gögüs ve omuzlar ziyāde açılup çeŋe omuzdan ayrılup öŋine gelmekden 

dördünci boynu ḳatılanmaḳdan ve ṣol bögri ḳuvvetli ṭutmaḳdan altıncı 

şiddet-i ḳavsdan dirsek aşaġı düşüp endām bozılmaḳdan icāb ėder… [T. 6891, 

vr. 121a/17].” 

“Ağzın aşağı tarafından iki çene kemiklerinin kavuştuğu yere denir ki enek taʿbīr olunur 

(Ḳāmūs); Enek ki iki çenenin kavuştuğu yerdir (Vankulu).” 

→ Ṭarḳ; Ṭarḳü’l-bāzū; Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud; Ṭarḳü’l-[menkib]; Ṭarḳü’l-ketef; Ṭarḳü’l-ḫadd; 

Ṭarḳ-ı rūy-ı yemīn; Ṭarḳü’l-bezz; Ṭarḳü’ş-şehādet; Ṭarḳ-ı ibhām; Ṭarḳ-i şaṣt parmaġı; Ṭarḳ-ı 

yumruġ-ı ḳabża; Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām 

                                                 
385A.g.e.’de öŋüŋe (2013, s. 87). Eŋek + e > eŋege ‘çeneye’ şeklinde düzeltilmeli. 
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Ṭarḳü’l-bezz  ّطرق البز [< Ar. ṭarḳ; bezz ]: Atış anında atıcının kirişle kabza arasına 

girmesiyle göğüs hizasından elbisesine kirişin çarpması şeklinde gerçekleşen atıcılık 

kusurlarından biri. 

“… ṭarḳü’l-bezz gögsine kiriş ṭoḳınmaḳ kiriş içerü çekmekden ve çileyi 

gögsi üzerine çekmekden olur ve ṣaġ dirsek aşaġı çoḳ ėndüginden olur 

dėmişlerdür… [Emirî 914, vr. 45b/19; TSMK 1417, vr. 64b/8] … ṭarḳü’l-bezz gögsine 

[kiriş] çarpmaḳ ol ʿayb içerü çekmekden gelür ve kirişi gögüsün üzerine 

çekmekden gelür ve dirsek aşaġa çoḳ ėndüginden olur… [R. 1932, vr. 58b/11].” 

“Mutlak siyāba yaʿnī libās māddesine denir ki lisānımızda dahi bez taʿbīr olunur (Ḳāmūs).” 

→ Ṭarḳ; Ṭarḳü’l-bāzū; Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud; Ṭarḳü’l-[menkib]; Ṭarḳü’l-ketef; Ṭarḳü’l-ḫadd; 

Ṭarḳ-ı rūy-ı yemīn; Ṭarḳü’l-ẕeḳan; Ṭarḳü’ş-şehādet; Ṭarḳ-ı ibhām; Ṭarḳ-i şaṣt parmaġı; Ṭarḳ-ı 

yumruġ-ı ḳabża; Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām 

Ṭarḳü’ş-şehādet دةالشها  Atış anında çileyi sağ el baş :[ Ar. ṭarḳ; şehādet >] طرق 

parmağına fazla getirmekten, işaret parmağını gereğinden fazla baş parmak üzerine 

getirmekten, gezlenen oku çok sıkı tutmaktan ve atış gerçekleştiği anda sağ elin avuçta 

yumulu orta, yüzük ve serçe parmaklarını zamanında açmamaktan kaynaklanan atıcılık 

kusurlarında biri. 

“… ṭarḳü’ş-şehādet çileyi baş parmaġa çoḳ vėrmekden olur küşād 

maḥallinde muḥkem ṭutmaḳdan olur vācidür ki parmaġı uzun olan ādemler 

parmaḳ ucın kirişden alarġa dutalar ve şeḥādet parmaġı alt boğumına çile 

çarpmaḳ küşād vėrdükden ṣoŋra ėki yāḫūd üç parmaġın açmamaḳdan olur 

açmaḳ gerekdür… [Emirî 914, vr. 45b/21; TSMK 1417, vr. 64b/11] … ver biri daḫı ṭarḳü’ş-

şehādet yaʿnī kiriş baş barmaġa çoḳ ṭayanmaḳdan şehādet barmaḳ baş olur 

kim best vaḳtinde muḥkem ṭutar ve küşād vėrmege yaḳın olduġınca süst 

olur ve andan kiriş şehādet barmaġa ṭoḳunır vācibdür her barmaġı uzun olan 

kişi şehādet barmaġını kirişden ṭaşra ve ıraḳraḳ ḳoya… [R. 1932, vr. 58b/13-14] … 

ṭarḳ-ı şehādet386parmaḳdan vāḳiʿ olursa yaʿnī çile şehādet parmaġa çarparsa 

ėki sebebden olur evvelki şehādet parmaġı baş parmaḳ üstine şiddetle 

vażʿdan ėkinci ḥīn-i küşādda surʿatle açılamayup tevaḳḳufdan 

mutevassiṭü’l-enmile olanlar ziyāde ḳıvırmayup ve oḳ yatımına inḫirāf 

getürmeyüp gevşek vażʿı miåāl ṭavīlü’l-eṣābiʿolanlar daḫı iʿtidālden ʿudūl 

ėtmeyüp ʿādetince ḳıvırup ḥafīf vażʿ ėdeler ki ḥīn-i küşādda çile enmile-yi 

ṣalāta iṣābet ėtmeye… [T. 6891, vr. 121a/23].” 

“Şahâdet parmağı, bir şey gösterir veya işâret ederken kullanılan başparmağın yanındaki 

parmak, işâret parmağı (Kubbealtı, III, 2933b).” 

→ Ṭarḳ; Ṭarḳü’l-bāzū; Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud; Ṭarḳü’l-[menkib]; Ṭarḳü’l-ketef; Ṭarḳü’l-ḫadd; 

Ṭarḳ-ı rūy-ı yemīn; Ṭarḳü’l-ẕeḳan; Ṭarḳü’l-bezz; Ṭarḳ-ı ibhām; Ṭarḳ-i şaṣt parmaġı; Ṭarḳ-ı 

yumruġ-ı ḳabża; Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām 

                                                 
386Telhîs’de tark şehâdet (2010, s. 352). 
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Ṭarḳ-ı ibhām387 طرق ابهام [< Ar. ṭarḳ; ibhām ]: Atış anında atıcının sağ el baş parmağına 

taktığı okçu yüzüğünün bol olmasından dolayı çile olması gerektiği düzeyde 

çekilemediğinden atışın kötü yapılıp çilenin atıcının sol el baş parmağına çarpması 

sorunu. 

“… ṭarḳ-ı ibhām baş parmaġa çile urmaḳ ėki şeyden ḥāṣıl olur zih-gīr bol 

olmadan ve ėyü küşād vėrmemeden olur dėmişlerdür… [Emirî 914, vr. 46a/4; TSMK 

1417, vr. 64b/16].”    

“A Thumb (Lexicon, 15b); The thumb (Johnson, 16a).” 

→ Ṭarḳ; Ṭarḳü’l-bāzū; Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud; Ṭarḳü’l-[menkib]; Ṭarḳü’l-ketef; Ṭarḳü’l-ḫadd; 

Ṭarḳ-ı rūy-ı yemīn; Ṭarḳü’l-ẕeḳan; Ṭarḳü’l-bezz; Ṭarḳü’ş-şehādet; Ṭarḳ-i şaṣt parmaġı; Ṭarḳ-ı 

yumruġ-ı ḳabża; Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām 

Ṭarḳ-ı şaṣt parmaġı طرق شصت پرمغى [< Ar. ṭarḳ; Far. şest / şaṣt; Tr. parmak(ġ) + ı ]: Atış 

anında kemankeşin sağ el baş parmağının ucunu orta parmağın ikinci boğumuna gevşek 

koymasından, oku gevşekçe atıp bu sırada endamını da aşırı rahat bırakmasından dolayı 

kirişin sağ el baş parmağına çarpmasına sebep olan atıcılık kusuru. 

“… ṭarḳ-ı şaṣt parmaġı yaʿnī baş parmaġa ṭoḳınmaḳ daḫı ėki sebeble olup 

biri [baş parmaġuŋ] ucını orta parmaġuŋ orta ʿuḳdesine merḫi yaʿnī gevşek 

vażʿından ėkinci tīre gevşek ḫalāṣ vėrmekden küşād[uŋ] gevşek vėrilmesi 

mecmūʿa-yı vücūdın reḫāvetinden gevşek bulınmasından olmaġıla enmile-

yi şaṣt daḫı gevşek davranır… [T. 6891, vr. 121b/7].” 

“Başparmağın yay çekilen yeri (Kubbealtı, III, 2951b).” 

→ Ṭarḳ; Ṭarḳü’l-bāzū; Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud; Ṭarḳü’l-[menkib]; Ṭarḳü’l-ketef; Ṭarḳü’l-ḫadd; 

Ṭarḳ-ı rūy-ı yemīn; Ṭarḳü’l-ẕeḳan; Ṭarḳü’l-bezz; Ṭarḳü’ş-şehādet; Ṭarḳ-ı ibhām; Ṭarḳ-ı yumruġ-

ı ḳabża; Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām 

Ṭarḳ-ı yumruġ-ı ḳabża طرق يمروغ قبضہ [< Ar. ṭarḳ; Tr. yuḏruk > yumruḳ(ġ); Ar. ḳabḍat]: 

Atış anında kemankeşin sol elinin avucunu acıtacak denli yayın kabzası ince olduğunda 

acıyı ve yaralanmayı en aza indirmek için kabzayı gevşek tutmak zorunda kaldığı 

atışlarda, kabzanın avuçta dönüp, okun yumruğa çarpıp yara bere ederek çıkmasının 

yanı sıra isabet oranın ve tahrip gücünün de azalmasına sebep olan atıcılık kusuru. 

“… ṭarḳ-ı yumruġ-ı ḳabża dört şeyden ḥudūå ėder biri ḳabżayı gevşek 

ṭutmaḳdan ėkinci ḳabża müdevver olmaġıla her ne ḳadar muşammaʿ ile 

deste uydurılsa bile ḥīn-i küşādda avcından dönemsinden üçinci ḳabżayı 

aḳdem ḳabża bahåinde taʿrīf olınana muḫālif ṭutmaḳdan dördinci ḳabżanuŋ 

nārīn olmasıyla avcun eti yayuŋ metninüŋ altına cemʿ olmaġıla  vecaʿ[s]ına 

sebeb ve vecaʿ daḫı gevşek ṭutmaġa mūcib olup bu sebeb-i meẕkūrlardan tīr 

yumruġa iṣābetle mecrūḥ ėtme ve ḳabża urma ve siper ve ḳabża sürünmekle 

                                                 
387A.g.e.’de ṭarḳ-ı ebhām (2013, s. 88). 
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ḳıllet-i iṣābet-i nişāna ve ḳıllet-i teʾsīr ü ḳıllet-i menzil-i sehme sebeb olur 

dėmişler… [T. 6891, vr. 121b/11].” 

→ Ṭarḳ; Ṭarḳü’l-bāzū; Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud; Ṭarḳü’l-[menkib]; Ṭarḳü’l-ketef; Ṭarḳü’l-ḫadd; 

Ṭarḳ-ı rūy-ı yemīn; Ṭarḳü’l-ẕeḳan; Ṭarḳü’l-bezz; Ṭarḳü’ş-şehādet; Ṭarḳ-ı ibhām; Ṭarḳ-i şaṣt 

parmaġı; Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām 

Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām388  ّفّ  ا ب هَام  Atış anında atıcının sağ :[ Ar. ṭarḳ; ṭaref; ibhām >] طَرقي ّ طَر 

el baş parmağına taktığı okçu yüzüğünün bol olmasından dolayı çile olması gerektiği 

düzeyde çekilemediğinden atışın kötü yapılıp çilenin atıcının sol el baş parmağının 

ucuna çarpması sorunu. 

“… ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām yaʿnī baş barmaġını kiriş urmaḳ çekdügi vaḳitde 

olur ve zih-gīr gėŋ olmaḳdan olur ve ėyü küşād vėrmemekden… [R. 1932, vr. 

59a/3].” 

“Ṭaref, bir nesnenin ucuna ve gāyet ve müntehāsına denir (Ḳāmūs); İbhām, a Thumb 

(Lexicon, 15b); The thumb (Johnson, 16a).” 

→ Ṭarḳ; Ṭarḳü’l-bāzū; Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud; Ṭarḳü’l-[menkib]; Ṭarḳü’l-ketef; Ṭarḳü’l-ḫadd; 

Ṭarḳ-ı rūy-ı yemīn; Ṭarḳü’l-ẕeḳan; Ṭarḳü’l-bezz; Ṭarḳü’ş-şehādet; Ṭarḳ-ı ibhām; Ṭarḳ-i şaṣt 

parmaġı; Ṭarḳ-ı yumruġ-ı ḳabża 

ʿAḳr عقر [< Ar. ʿaḳr ]: Yayın kabzasının ve atıcının sol el avucunun ince ve yumuşak 

olmasıyla tutuş tekniğinin yanlışlığından avuç içinde, yayın sertliğinden ve sağ el baş 

parmağına takılan okçu yüzüğünün darlığından dolayı kemankeşin el parmaklarında 

meydana gelen yaralanmalar. 

“… ḥīn-i tīr-endāzīde iḥtirāẕı lāzım olan ʿuyūb-ı ʿillet beşdür ṭarḳ ʿaḳr şaḳḳ 

zurḳa irtiʿāṣ … [T. 6891, vr. 120a/21] … ammā ʿaḳr389 mecrā-yı ḳabża 

yumruġınuŋ tīr geçimi mecrā-yı sehm mecrūḥ olmaḳ yaʿnī pārelenmek 

iṣābet-i tīr ile… [T. 6891, vr. 121b/20] … ʿaḳr yaʿnī yaġır ėtmek… ʿaḳr oldur kim 

oḳdan ve yaydan ola… [R. 1932, vr. 122b/1; 57b/5] … ʿaḳr390 oldur kim oḳdan ve 

yaydan olur… ʿaḳr dėmek yaġır dėmekdür ʿaḳr hāg olur ki avuc içinde olur 

yayuŋ ḳabżası ince olmaḳdan olur ve avuc nāzuk olmaḳdan olur… ʿaḳr 

ḳabża tutan elüŋ içinde olması ṭaşra gėrüsi etlerin avca almaḳdan olur bu 

ʿayb-ı laṭīf atıcı üstād olduġından olur bu ʿaḳr bir lāzımlı ʿaḳrdur ki ehl 

olanlaruŋ ve üstād-ı kāmillerüŋ yaġrı olup yaġrıdan üstādlar ḳocunmayup 

safā-yı ḫāṭırları ve ser-verleridür… daḫı ṣol ḳolda baş parmaḳda ʿaḳr olur ol 

yay pekliginden olur… yāḫūd gez yerin aşaġıdan gezlemekden ve yāḫūd 

aşaġısı yoḳaru olmaḳdan ʿaḳr olur… [Emirî 914, vr. 45a/6; 46a/6-7, 12-13, 16, 19; TSMK 

1417, vr. 63b/5; 65a/1, 8, 10, 15, 19] ... ʿaḳr dėmek yaġır dėmek olur ve ʿaḳr gāh olur 

kim avuc içinde olur ve yayuŋ ḳabżası ince olmaḳdan yā avuc içi nāzuk 

olmaḳdan olur… ʿaḳr ḳabża dutan elüŋ içinde olur aya eti içi içerüde cemʿ 

                                                 
388Kesimli’de ṭarḳ-i ṭarīf ibhām (2017, s. 121). 

389Telhîs’te ʿukr-ı mecrâ (2010, s. 353). 

390KR’de ʿuḳr (2013, s. 86). 
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olmaḳdan yaʿnī bu ʿayb atıcı rimāyet ʿilmini bilmemekden gelür kim ol ʿilm 

ġāyetde nāzuk ʿilmdür degme kişi anı bilmez… ʿaḳr ṣol ḳoluŋ baş 

barmaġında olur ve ol yay ḳatı olmaḳdan gelür… ʿaḳr ṣol elüŋ baş 

barmaġında olmaḳ gez yėrinden aşaġaya oynamaḳdan ve çoḳ itmekden 

yāḫūd bir ayaġı dāʾimā yüksek yėrde olmaḳdan olur… yā küştebān yaʿnī 

engüştüvāne ṭar olmaḳdan ʿaḳr ḥāṣıl olur… [R. 1932, vr. 59a/7, 11, 15; 59b/2, 11].”  

“Yaralamak, cerh maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Yaralamak, cerh maʿnāsına (Vankulu).” 

Şaḳḳ شق [< Ar. şaḳḳ ]: Ok atışları anında kaçınılması gereken ayıplardan ok veya kiriş 

çarpması sebebiyle baş parmağın tırnağının yarılması. 

“… ḥīn-i tīr-endāzīde iḥtirāẕı lāzım olan ʿuyūb-ı ʿillet beşdür ṭarḳ ʿaḳr şaḳḳ 

zurḳa irtiʿāṣ … [T. 6891, vr. 120a/21] … şaḳḳ yarılmaḳdur… şaḳḳ oldur kim kiriş 

yā yaydan el yarıla… [R. 1932, vr. 122b/7; 57b/7] … şaḳḳ oldur kim kirişden yāḫūd 

yaydan el yarıla… [Emirî 914, vr. 45a/7; TSMK 1417, vr. 63b/7].”  

“Yarmak maʿnāsınadır (Ḳāmūs); Yarık maʿnāsına (Vankulu).” 

→ Şuḳūḳ; Şaḳḳu’ẓ-ẓufr; Şaḳḳu’ẓ-ẓufr bi’l-ʿarż; Şaḳḳu’ẓ-ẓufr bi’ṭ-ṭūl 

Şuḳūḳ  ّشُقوُق [< Ar. şaḳk > şuḳūk ]: Kabza tutuşundan, kirişin bağlanma şeklinden, okun 

gezlenme tekniğinden vs. atıcının el parmaklarında meydana gelen yaralanmalar. 

“… şuḳūḳ dörtdür baş barmaġ arasında ve şehādet arasında ḳabżadan ve biri 

daḫı olur mufaṣṣıl ʿukdeden ṣaġ elüŋ baş barmaġından ve bir daḫı ṭırnaḳ 

yarılmaḳdur gāh uzununca ve gāh ėnince… [R. 1932, vr. 122b/4].”  

“Yarıklar, çatlaklar (Kubbealtı, III, 3004a).” 

→ Şaḳḳ; Şaḳḳu’ẓ-ẓufr; Şaḳḳu’ẓ-ẓufr bi’l-ʿarż; Şaḳḳu’ẓ-ẓufr bi’ṭ-ṭūl 

Şaḳḳu’ẓ-ẓufr شق الظفر [< Ar. şaḳḳ; ẓufr ]: Atış anında yapılan hatalı tutuşlardan dolayı 

kemankeşin oku çeken sağ el baş parmağının yaralanmasına sebep olan atıcılık kusuru. 

“… ammā şaḳḳ şaḳḳu’ẓ-ẓufr yaʿnī baş parmaġuŋ ṭırnaġı yarılmaḳ… [T. 6891, 

vr. 122a/9].” 

“Ẓufr, tırnak (Kubbealtı, III, 3559b).” 

→ Şaḳḳ; Şuḳūḳ; Şaḳḳu’ẓ-ẓufr bi’l-ʿarż; Şaḳḳu’ẓ-ẓufr bi’ṭ-ṭūl 

Şaḳḳu’ẓ-ẓufr bi’l-ʿarż شق الظفر با لعرض [< Ar. şaḳḳ; ẓufr; bi-;ʿarż ]: Atış anında 

kemankeşin kirişi çekerken gevşek tutmasından, işaret parmağını baş parmağı üzerine 

sertçe getirmesinden, tırnak ucunu orta parmağın ikinci boğumuna tam 

yerleştirmemesinden ve atışla eş güdümlü olarak işaret parmağının açılması gerekirken 

önce baş parmağını açmaya çalışmaktan dolayı kirişin veya okun çarpmasıyla baş 

parmak tırnağında enlemesine oluşan yara, bere. 

“… ve bu şaḳḳu’ẓ-ẓufr ėki nevʿ olup bir nevʿi ki ṭırnaḳ ėninde yarılmaḳ 

buŋa şaḳḳu’ẓ-ẓufr bi’l-ʿarż dėrler yayı çekerken baş parmaġı mulāyim 

ṭutmaḳdan ve şehādet parmaġı baş parmaḳ ṭırnaġı üstine mulāyim vażʿ 
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[ėtmek] lāzım iken şiddetle [vażʿ] ėtmekden ve baş parmaġuŋ ucu orta 

parmaḳ vasaṭına temām baṣılmayup hemān bir ṭarafı ḳonmaḳdan ve ḥīn-i 

ḫalāṣ-ı tīrde yaʿnī küşādda şehādet parmaḳdan evvel baş parmaġı açmaḳdan 

olup ve bu meẕkūrātuŋ izālesi aḳdem taḥrī olınan ʿaḳd-i mandal taʿrīfine 

mandalı taṭbīḳen olur… [T. 6891, vr. 122a/10].” 

“bi-, harf-i cer (Kubbealtı, I, 364b);ʿArż, en, genişlik (Kubbealtı, I, 178b).” 

→ Şaḳḳ; Şuḳūḳ; Şaḳḳu’ẓ-ẓufr; Şaḳḳu’ẓ-ẓufr bi’ṭ-ṭūl 

Şaḳḳu’ẓ-ẓufr bi’ṭ-ṭūl شق الظفر با لطول [< Ar. şaḳḳ; ẓufr; bi-; ṭūl ]: Atış anında kemankeşin 

kirişi çekerken sağ el serçe parmağının açık kalmasından, baş parmağını orta parmağı 

üzerine olması gerektiği gibi sıkıca yumamasından, çilenin hareketini kısmamaktan, 

işaret parmağın ucunu baş parmak üstüne sağlamca koymamaktan ve atışla eş güdümlü 

olarak öncelik işaret parmağındayken bir anda baş parmağın açılmasıyla okun veya 

kirişin  çarpmasıyla baş parmak tırnağında boylamasına oluşan yara, bere. 

“…ve bu şaḳḳu’ẓ-ẓufr ėki nevʿ olup bir nevʿi ki… şaḳḳu’ẓ-ẓufr bi’ṭ-ṭūl 

yaʿnī baş parmaḳ ṭırnaġı boyuna yaʿnī ucundan boġumına ṭoġrı yarılsa 

bunuŋ sebebi beşdür evvelki şaṣt yumruġınuŋ küçük parmaġı yumılmayup 

açmaḳdan ve gevşek yummaḳdan ve baş parmaġı orta parmaḳ üstine ber-

vech-i sābıḳ lāyıḳlı vażʿ olınmayup altı boş ḳalmaḳdan ve baş parmaġuŋ bir 

ṭarafı orta parmaġa ṣıḳı baṣılup bir ṭarafı boşda ḳalmaḳdan ve çile baş 

parmaġuŋ derūn-ı ʿuḳdesine götürülmek lāzım iken vażʿ olınmayup yoḳaru 

ve aşaġı maḥallsız vażʿından her ne ḳadar zih-gīr varsa da ve şehādet 

parmaġuŋ ucını ṭūl-ı ṭırnaġuŋ nıṣfına vażʿ ėtmekden olur izālesi yaʿnī 

olmaması uṣūl-i fenne taḥrīr-i sābıḳa taṭbīḳen yaʿnī dest-i şaṣt 

enmilelerinden küçük orta ve ėki beyninde olan üç parmaġı şiddetle yumup 

baʿdehū çileyi baş parmaḳ boġumına vażʿ ve baş parmaġuŋ başını vasaṭ 

parmaḳ vasaṭına cānibeynini berāber muḥkem vażʿ ėdüp ve şehādet parmaġı 

baş parmaḳ ṭırnaġı ucı ṭarafından laḥme mulāṣıḳ olan maḥallinden biz cüzʾi 

açıḳ ḳalaraḳ ṭırnaḳ üstine mulāyim baġlayup ḥīn-i küşādda yėne ol şehādet 

parmaġı açup baʿdehū baş parmaġı açmaġıla olur bu bir āndır ki meşḳde 

devām ile vücūd-ı ṭabīʿi icrāʾ ėde… [T. 6891, vr. 122a/17].”  

“Ṭūl, bir nesnenin uzunu ki eninin mukābilidir (Vankulu).” 

→ Şaḳḳ; Şuḳūḳ; Şaḳḳu’ẓ-ẓufr; Şaḳḳu’ẓ-ẓufr bi’l-ʿarż 

Zurḳa قہزر  [< Ar. zurḳat ]: Ok atışlarında kaçınılması gereken ayıplardan ok veya kirişin 

el, parmak, kol gibi yerlere çarpıp, berelenip gögerip şişmesi. 

“… ḥīn-i tīr-endāzīde iḥtirāẕı lāzım olan ʿuyūb-ı ʿillet beşdür ṭarḳ ʿaḳr şaḳḳ 

zurḳa irtiʿāṣ … [T. 6891, vr. 120a/21] … ammā ki zurḳa yaʿnī berelenme ve şişme 

gögerme vākiʿ olma… [T. 6891, vr. 122a/9] … zurḳa… gögermek… zurḳa oldur 

kim barmaḳ gögere yā ḳarara ve ḳan cemʿ ola… zurḳa(t)ı391 beyān ėder 

yaʿnī eger engüştüvāne ṭar ola ve baş barmaḳ daḫı içerüye bükülür ve 

                                                 
391Kesimli’nin mavi, mavimtırak (2017, s. 429b) anlamlarını vermesi yanlıştır. 
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barmaḳ bükülür ve barmaġuŋ içi gögerür yā ḳararur… zurḳa üçdür biri 

gögermek ṣaġ elüŋ baş barmaġınuŋ ṭırnaġı altında ve biri daḫı baş barmaġuŋ 

boġazından olur ve ol küşāddan olur ve biri daḫı barmaġuŋ başında olur ol 

daḫı küşāddan olur… [R. 1932, vr. 60a/14; 122b/7; 57b/8] … zurḳa392 oldur kim 

parmaḳ gögere yāḫūd ḳarara ve ḳan cemʿ ola… [Emirî 914, vr. 45a/8; TSMK 1417, vr. 

63b/8].” 

“Gök ve māʿī renge denir, Fārisīde kebūd denir (Ḳāmūs).” 

İrtiʿāş ارتعاش [< Ar. raʿş > irtiʿāş ]: Ok atışlarında kaçınılması gereken ayıplardan olan 

atış anında atıcının dirseklerini gevşek tutmasından, boynunu kasıp çenesini omuz 

başına getirmesiyle gücünün orantılı dağılımının bozulmasıyla elinin titremesi. 

“… ḥīn-i tīr-endāzīde iḥtirāẕı lāzım olan ʿuyūb-ı ʿillet beşdür ṭarḳ ʿaḳr şaḳḳ 

zurḳa irtiʿāş … [T. 6891, vr. 120a/21] … irtiʿāş ḳabżateynde raʿşe yaʿnī ditreme üç 

sebebden peydā olur dirseklerüŋ gevşek bulınmasından ve kürekler mā-

beynine yaʿnī ketfeyn dėnilen vasaṭ-ı omuzlar gevşek bulınmaḳdan üçinci 

boynu şiddetlendirüp çeneyi omuz başına ġāyet ḳavī vażʿdan ḳuvvet-i vücūd 

ve ẕeḳan gerdene ṣarf olınmaġıla lāzımu’l-fenn olan āʿżānuŋ ḳuvvetine 

noḳṣān gelmekden olur izālesi sābıḳu’ẕ-ẕikr vücūdda ḳavī bulınmaḳ lāzım 

gelen āʿżālara ḳuvvet-i merḍiyy bulınmaḳ lāzım gelenler reḥāvete saʿy ile 

olur… [T. 6891, vr. 123a/21] … ve irtiʿāş aŋa dėrler kim ādemüŋ eli ditreye… [R. 

1932, vr. 57b/6] … irtiʿāş oldur kim atıcınuŋ eli ditrer… [Emirî 914, vr. 45a/7; TSMK 1417, 

vr. 63b/6].”  

“Ve mızrak pek titremek maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

→ İrtiʿād; İrtiʿādāt   

İrtiʿādāt  ّت عَا دَات  Ok atışlarında kaçınılması gereken ayıplardan olan atış :[ ? .Ar >] ا ر 

anında atıcının elinin titremesi. 

“… irtiʿādāt ṣarṣılmaḳdur… [R. 1932, vr. 122b].” 

→ İrtiʿād; İrtiʿāş 

İrtiʿād  ّت عاَدا ر  [< Ar. ? ]: Ok atışlarında kaçınılması gereken ayıplardan olan atış anında 

atıcının elinin titremesi. 

“… irtiʿād ṣarṣılmaḳdur… [R. 1932, vr. 122b].” 

→ İrtiʿādāt; İrtiʿāş 

Ḳurʿa قرعہ [< Ar. ḳurʿat ]: Menzil atışları öncesinde atılacak okların seçilmesi. 

“… ve ṣūret-i meşḳde… be-her nevʿ tīrden ḳaçar ʿaded ise ol miḳdār tīrlerüŋ 

başḳa başḳa demet ėdüp ve cümlesi zih-gīrlerin bir bilmez ādeme vėrüp be-

her demed üstine birer dāne bıraḳdırup ḳurʿa taʿbīr ėderler ki be-heri zih-

gīri ḳonan demed tīri istiṣḥāb ėdüp ʿalā-baḫtek anları atarlar… [T. 6891, vr. 

130a/2].”  

                                                 
392KR’de zırḳa (2013, s. 86). 
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Bas- صبا  [< Tr. baṣ- ]: Menzil atışını icra eden bir kemankeşin kendisinden önce atılan 

mesafelerden daha uzağa ok atarak rekor kırması, öncekileri geçmesi 

“… ol gün bu ẕikr olınan pehlevānlara Ṣolaḳ Bālī ġalebe eyleyüp ve hem ol 

gün menzili olan ṭaşları baṣup ve hem kendi yėrin sürüp menzil attı… [TY. 

6923, vr. 18a/6] … Hevāndelen Ṣolaḳ Bālī ol gün cümleyi baṣdı nėce baṣdı 

menzil bozdı… [T.R. MÜ vr. 25a/7].” 

Baṣıl- صيلبا  [< Tr. bas - (ı)l- ]: Menzil atışını icra eden bir kemankeşin kırdığı rekorun 

başka bir kemankeş tarafından kırılması. 

“… hevā muvāfaḳat ėdüp ekåerī vuḳūʿı miåillü üc dört ḳoşu bir biri üstine 

atılur ise evvelki ḳoşunuŋ hevāsına iʿtibāren gėrü yaḳın bedel işārātı olınup 

baṣılur ise hevā işāret olınur… [T. 6891, vr. 130a/2].”  

Ṣalḳu / Ṣalḳı صلقو / صلقى [< Tr. ṣalḳu / ṣalḳı ]: Menzil atışlarında atışın istikâmetini 

kontrol için kullanılan ana taşa göre okların çok fazla sağa veya sola düşmesinden 

dolayı atışın geçersiz sayılması. 

“… bundan bir pāre ṣalḳuya şaṣt cānibine idi… [TY. 6923, vr. 6b/8] … Şücāʿ 

pādişāhuŋ ḳarlıġı cānibine bir oḳ atup aşaġa gėdüp Tozḳoparan’dan ziyāde 

ve lākin ṣalḳuya idi… [TY. 6923, vr. 7b/2] … ol vaḳtin lodos menzilin atduḳda 

evvelki günde bir pāre şaṣt cānibine ṣalḳıdur dėnildügi vaḳtin… [TY. 6923, vr. 

14b/14].”   

Yabana نہيبا  [< Far. bīyābān > yābān > yaban; Tr. + a ]: Menzil atışlarında okun menzil 

taşının sağına ya da soluna ~9 metreden fazla düşmesi hâlinde geçersiz sayılması. 

“… ḳaçan ki menzil ṭaşından ṭaşra ıraḳlıġı otuz adımdan eksük ola 

içlerinden fi’l-cümle iʿtibār bula ol ḥisābdan ziyāde bīrūn olursa yabanadur 

dėyü iltifāt ḳılınmaya ve bu ṭāʾifenüŋ iʿtibārlarında her beş ayaḳ yėre ėki 

adım dėnilür… [TKK Y/546, vr. 425a/1; H. P. 816, vr. 23a/11] … Şücāʿ pādişāhuŋ ḳarlıġı 

cānibine bir oḳ atup aşaġa gėdüp Tozḳoparan’dan ziyāde ve lākin… yabana 

idi… [TY. 6923, vr. 7b/2] …menzil atduġı ol gün oḳ yabana gitmiş idi… [TY. 6923, 

vr. 28b/2].” 

Dik  ّد ك [< Tr. dik ]: 1İlkin atış öncesinde kemankeş yayını başından yukarıya kaldırıp 

oluşan gölgenin (?) dairesine göre menzile atacağı oku ölçtüğünde, okun daireyi 

geçmesi durumu; 2Atış sonrasında da atışı gözetleyen havacıların okun düştüğü yerdeki 

saplanma seviyesini ölçtüklerinde yere saplanan okun geri kalanı, havacıların diz 

kapaklarını geçecek kadarsa atışın başarılı, geçerli olduğunu belirtme ifadesi ve 

akabinde uzaktan kendilerine bakan kemankeşe atışın uygun olduğunu havaya 

sıçrayarak anlatmaları. 
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“… ṣol elüŋi yayuŋ ile semāya refʿ eyle şöyle ki ḫafīf üzere ḳabżaŋ 

semānuŋ nıṣfı ortası ola yaʿnī başuŋdan semāʾ nıṣf olur yėrden ortası daḫı 

nıṣf nıṣf olur miåāli taḥrīr olındıġı dāʾire gibi ki zīrā oḳ ol dāʾireden ilerü 

gider ise yaʿnī yoḳaru gider ise aŋa atıcılar dik taʿbīr eyleyüp menzile 

noḳṣān gelür nıṣf nıṣfdan aşaġı olur ise daḫı noḳṣān-ı muḳarrerdür ḥattā 

hevācılar oḳı baḳarlar ve diz ḳapaġına ölçerler diz ḳapaġından yüksek ise 

yüksek yaʿnī oḳuŋ dikdür dėyü hevāya ṣıçrarlar… [Emirî 914, vr. 42a/21; 42b/3; TSMK 

1417, vr.59b/14, 17].”  

2Ṣoya صُويہ [< Yun. sugias ? ]: Menzil atışlarında atışın gözcüleri olan havacılar, atışın 

kabul edilebilir olup olmadığını belirlemek için oku saplandığı yerde diz kapaklarının 

yüksekliğini esas alarak ölçtüklerinde diz kapakları hizasına gelmeyecek seviyede 

yeterince dik saplanmamışsa atışın geçersiz olduğunu belirtme ifadesi ve kendilerine 

bakan kemankeşe atışın uygun olmadığını yerde yuvarlanarak göstermeleri. 

“… hevācılar oḳı baḳarlar ve diz ḳapaġına ölçerler diz ḳapaġından yüksek 

ise yüksek yaʿnī oḳuŋ dikdür dėyü hevāya ṣıçrarlar eger diz kapaġından 

aşaġı ise aŋa ṣoya dėrler ve yatup yuvarlanurlar… [Emirî 914, vr. 42b/4; TSMK 1417, vr. 

59b/18].” 

Ehl-i ḳabża اهل قبضہ [< Ar. ehl; ḳabḍ ]: Zamanında gerekli eğitim safahatını tamamlayıp 

bir ustadan icazet alarak kemankeş olmuş kimse. 

“… erkān u uslūb üzere şerāʾṭi yėrine getürüp… oḳı çeküp silüp pehlevānuŋ 

eline teslīm eyleyüp ol meclisde ḥāżır olan ehl-i ḳabżadan olanlar ile 

merḥabālaşup ve esenleşüp selāmlaşup müteferriḳ oldılar… [TY. 6923, vr. 

14b/11].”   

Kürsī کرسى [< Ar. kursī ]: Kemankeşin kabzayı kavrayan sol el yumruğunun baş 

parmağının ilk boğumunun üstündeki şişkince kısmı. 

“… tīr-keş oḳı demrenüŋ aġaç ṭarafına olan maḥall-i yumruḳ üzerine gelmek 

yaʿnī kürsī üzerine gelmek nihāyetdür… [Emirî 914, vr. 36a/9; TSMK 1417, vr. 50b/ 11] … 

ol oḳı ḥilmle çeküp şöyle ki iç ḳabżadan ayırup temām kürsīye bindükde 

şaṣta küşād vėrüp… [TY. 6923, vr. 22b/13] … çeküp iç ḳabżadan ayırup temām 

kürsiye bindirüp bir oḳ atdum... [TY. 6923, vr. 79a/1] … oḳı yumruġa alup andan 

kürsīye küşād vėrüp… [T.R. MÜ vr. 27a/17] … andan kürsīye çeküp ṣāf ḳalb ile 

şaṣta küşād… [T.R. MÜ vr. 57b/8] … eger bilek yatıḳ ve yumruḳ daḫı yatıḳ olup 

temām kürsī başından küşād vėre… [Emirî 914, vr. 29b/17].”  

Ṣāḥib-i menzil صاحب منزل [< Ar. ṣāḥib; menzil ]: Menzil atışlarında rekor kırıp taş 

dikmiş kemankeş. 

“… Çorbacı Meḥemmed Aġa ḳudemā-yı atıcıyāndan olup ḥażret-i Eyyūb’da 

ṣāḥib-i menzildür… Maḥmūd Efendi… nėçe eyyām meydān aşmış 

Edirne’de Burnıpamuḳlı’da ṣaḥib-i menzil ā dem idi… [T.R. MÜ vr. 84b/6, 9] … 
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oḳ meydānına şeyḫ olmış ṣāḥib-i menzil ve siper-i mūciddür… [TSMK 626, vr. 

6b/7].” 

Ṣāḥib-i menzil defteri صاحب منزل دفترى [< Ar. ṣāḥib; menzil; Yun. diphtheri > Ar. - Far. 

defter ]: Temel okçuluk eğitimini müteakip ilkin 900 gez ~595 metreye ok atıp 

ustasından icazet aldıkdan sonra menzil yarışlarına katılarak rekor kırıp menzil sahibi 

olan kemankeşin kaydedildiği defter. 

“… bu fenne ġāyetle muḥabbeti olup ṭālib olınup biŋ yüz elli bir senesi 

ṭoḳuz yüz gez maḥalle oḳ atup ḳāʿidemüz üzere ḳabża alup baʿdehū ḳoşuda 

oḳ ataraḳ biŋ atılup biŋci olınduḳda Devātcı Menzili’ne ṭālib ve fetḥi 

müyesser olup biŋ yüz elli sekiz senesi ṣāḥib-i menzil defterine geçüp… [SÖ 

18775, vr. 2a/3].”   

→ Cerīde-yi kemān-keşān 

Cerīde-yi kemān-keşān جريدهّ  کمانکشان [< Ar. cerīde; Far. kemān + keş + ān ]: Menzil 

yarışlarına katılarak rekor kırıp menzil sahibi olan kemankeşin kaydedildiği defter. 

“… evliyā-yı niʿām-ı ʿālem olan pādişāhlar ve vüzerā-yı sāʾir kibār-ı devlet 

sāyelerinde aṭup ṭutarlar ve iẓhār-ı hüner ėtdükce mukerrem olaraḳ şevke 

gelüp ḥaddlerinde ziyāde menziller aṭup nişānları meydān-ı hünerde ve 

cerīde-yi kemān-keşānda mesṭūr ve erbābı beyninde meşhūrlardur… [TSMK 

626, vr. 40b/7].” 

→ Ṣāḥib-i menzil defteri 

Ṣāḥib-i ḳabża صاحب قبضه [< Ar. ṣāḥib; ḳabḍ ]: Temel okçuluk eğitimini müteakip ilkin 

900 gez ~595 metreye ok atıp ustasından icazet aldıkdan sonra menzil yarışlarına 

katılma ve eğitici olup icazet verme yetkisi olan kemankeş. 

“…ʿAbdu’llāf Efendi ṣāḥib-i ḳabża pehlevān idi… [SÖ 18775, vr. 5a/13].”   

Muḥallil محلل [< Ar. taḥlīl > muḥallil ]: Ödül konarak yapılan atışlarda, -günah keçisi 

misâli- durumu kumar olmaktan çıkarmak için kullanılan üçüncü kişi. 

“… evvelā ėki [kemān-keş] arasında bir muḥallil lāzımdur muḥallil oldur ki 

ġayrıları geçdügi zemānda anlardan öŋdül alup eger kendiye āḫarları 

geçerse öŋdül vėrmeye meåelā Zeyd ʿAmr’a dėse ki eger sen beni geçerseŋ 

on ʿaded altun vėreyüm eger ben seni geçersem sen baŋa vėresin dėrler ise 

bu ḳumār olur ḥarāmdur bu eclden muḥallil bizüm üzerimüze vācib oldı… 

[M. 918, vr. 17b/5, 9] … ḳaçan māl ėki cānibden şarṭ olınsa meåelā Zeyd ʿAmr’a 

eger sen geçersen ben de saŋa on altun vėreyin eger ben geçersem sen de 

baŋa on altun vėr dėse bu ḥarāmdur zīrā ḳumār ammā kişiden ki ėki ol māl 

çıḳmaḳ şol vaḳt ṣaḥīḥ olur ki aralarına bir kişi daḫı gire ʿArab dilinde araya 

giren üçünci kimesneye muḥallil dėrler… muḥallil odur ki ġayrılar geçdügi 

zemānda anlardan öŋdül ala kendü geçildügi vaḳtüŋ öŋdül vėrmeye yāḫūd 

bir ḳaç kimse gerek meåelā her biri bir altun çıḳarsalar daḫı şarṭ eyleseler ki 

her kim geçerse cümle altun anuŋ ol bu ṣūretde daḫı bir muḥallil gerekdür 
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şerʿī ola ama öŋdül bir cānibden olup yāḫūd bir oḳ atmayan kimesnenüŋ 

olsa muḥallil lāzım degildür… [Emirî 914, vr. 61a/10; 64b/12, 16-17; TSMK 1417, vr. 85a/16; 

89b/14, 18-19].”  

“Yarışta iki bahs eden kimseye sālis olana denir ki eğer onları sebk ederse ödülü alıp ve 

geri kalırsa garāmetten muʿāf olur (Ḳāmūs).” 

Nişān ṭaşı نشان طاشى [< Ar. nişān; Tr. ṭaş + ı ]: Menzil atışlarında rekor kırıldığının 

göstergesi olarak dikilen işaret taşı.393  

“…Ol Mercānoġlı ki anı atdum dėyüp ḫāricden nā-ehil ādemlerden getürüp 

yanında ḫoşca geçen ādemler  işte bu araya bir oḳ vardı dėmeleriyle nişān 

ṭaşı dikdügi yėrdür… [TY. 6923, vr. 62b/19].”  

→ ʿAlāmet ṭaşı; Menzil ṭaşı; Seng-i menzil; Çaḳıl 

ʿAlāmet ṭaşı علامت طاشى [< Ar. ʿalāmet; Tr. ṭaş + ı ]: Menzil atışları sonunda kırılan 

rekorlar için dikilen nişan taşı. 

“… ekåerī dört rūzgārla atılup ʿalāmet ṭaşları dikilmişdür… [TKK Y/546, vr. 

423b/9].”   

“İşâret, belirti, nişan, emâre, alem, araz (Kubbealtı, I, 92a).” 

→ Nişān ṭaşı; Menzil ṭaşı; Seng-i menzil; Çaḳıl 

Menzil ṭaşı منزل طاشى [< Ar. menzil; Tr. ṭaş + ı ]: Menzil atışlarında kırılan rekor için 

dikilen işaret taşı. 

“… ḳaçan ki menzil ṭaşından ṭaşra ıraḳlıġı otuz adımdan eksük ola 

içlerinden fi’l-cümle iʿtibār bula… [TKK Y/546, vr. 424b/36].” 

→ Nişān ṭaşı; ʿAlāmet ṭaşı; Seng-i menzil; Çaḳıl 

Seng-i menzil سنك منزل [< Far. seng; Ar. menzil ]: Menzil atışlarında kırılan rekor için 

dikilen işaret taşı. 

“… bundan māʿadā bir pehlevān ki meydāna çıḳa menzil oḳın atmaḳ irāde 

ḳıla üstādān-ı hüner-pīşe ve tīr-endāzān-ı ṣalāḥ-endīşe bilā-ġareż seng-i 

menzil dikmege lāyıḳ atarsa żiyāfetin ėtdürüp ḫayr duʿāsını edā ḳılup ḥüsn-i 

ittifāḳla ṭaş dikdürürler… [TKK Y/546, vr. 425a/6] … evvelki menzilden otuz beş 

adum aşurı düşüp seng-i menzil dikdi… [H. P. 816, vr. 29a/5].”  

→ Nişān ṭaşı; ʿAlāmet ṭaşı; Menzil ṭaşı; Çaḳıl 

                                                 
393Yücel, bu terim için “… Bunu menzil taşı ile karıştırmamak gerekir. Sadece padişahların kırdığı tüfek 

veya ok rekorları için nişan taşı dikildiğini görüyoruz.” (2015, s. 465) diye bir açıklama da getirmiştir. 

Ancak Türkçe ilk telif eser kabul edilen Bahtiyarzâde Risâlesi’nden tanıkladığımız yukarıdaki alıntıya 

göre, bu tanımı padişahla sınırlamak yerine belki ekâbirden herhangi biri(leri) olarak değiştirmek daha 

doğru olacaktır. 
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Çaḳıl ڄاقل [< Tr. çaḳ - ıl ]: Menzil atışlarında rekor kıran kemankeşin maddi durumu 

kötüyse durumu kurtarmaya yönelik, geçici olacak şekilde çakıl taşı yığınlarından 

dikilin işaret taşları. 

“… gāh olur ki bir pehlevān menzil atar nişān dikmek żiyāfetine ne ḳudreti 

olur ne güci yėter ḥālā ki baʿde zemān ṭaşı dikmege niyet ėder anuŋ gibiler 

maḫṣūs ḫurde ṭaşlar yıġılur ol ʿalāmete çaḳıl394 taʿbīri münāsib görilür… 

[TKK Y/546, vr. 425a/13; H. P. 816, vr. 23b/8; Emiri 915, vr. 7a/6] … bir daḫı ḳıble menzilidür ki 

evvel hevāndelen atmışdur ṣoŋra Zih-gīrci ardınca Başcı ʿaḳabince sadāret 

zümresinden Emīr ʿAlī dört gez boyı aşurmışdur lākin ḳazan ḳaynatmaġa 

iḳtidārı olmamaġın çaḳıl ʿalāmetin ėtmişdür… [TKK Y/546, vr. 428a/7].”  

→ Nişān ṭaşı; ʿAlāmet ṭaşı; Menzil ṭaşı; Seng-i menzil 

Nişān dikmek żiyāfeti يافتَ ى مَكّ  ض  ک   :[ Far. nişān; Tr. dik - mek; Ar. żiyāfet; Tr. + i >] ن شَانّ  د 

Menzil atışlarında rekor kıran bir kemankeş,  maddi durumu el veriyorsa kendisinin 

yoksa eşrâftan kimselerin rekortmen kemankeş adına bir kutlama yemeği vermesi. 

“… gāh olur ki bir pehlevān menzil atar nişān dikmek żiyāfetine ne ḳudreti 

olur ne güci yėter ḥālā ki baʿdehū zemān ṭaş dikmek niyyeti ėder anuŋ 

gibilere maḫṣūṣ ḫurde ṭaşlar yıġılur ol ʿalāmete çaḳıl taʿbīri münāsib 

görilür… [H. P. 816, vr. 23b/6-7].”  

Mıḫlama مخلمه [< Far. mıḫ; Tr. + la - ma ]: Oku kabzanın içinin sonuna yani 

çekilebilecek en son noktaya kadar çekerek atmak. 

“… bu daḫı üstādlar taḥḳīḳidür ki kemān çekmek yigirmi dört baḫş ola dört 

baḫşı ḳabża berāberine gelince yigirmisi ḳabżanuŋ ic ṭarafına tā mıḫlama 

taʿbīrine varınca taʿayyün olına… [TKK Y/546, vr. 425a/30].”    

Ayırtlama395 ايرتلمه [< Tr. ayırt - la - ma ]: Oku normalden ~6.5 cm daha kabzanın içine 

doğru çektikten sonra atmak. 

“… ḳabżadan ėki parmaḳ içerüden atmaġa ayırtlama taʿbīr olına… [TKK 

Y/546, vr. 425a/3 1].” 

Aşlama اشلمه [< Tr. aş + la - ma ]: Menzil atışlarında rekor kıran atışlar yapanlar eğer 

nüfuzu olmayan kemankeşlerse bu atışları bir bahane ile geçersiz kılmak. 

“… şimdi bir faḳīr menzil atmaḳ murād eylese aṣla kimse muḳayyed 

olmayup oḳı bir nėce menzil ṭaşlarından ilerü giderse yėne gėrüdedür dėyü 

şehādet ėderler ekābir ise mümkin olsa oḳını üfleyüp ilerü gitsün dėyü 

neyleyecegin bilmezler ve bu arada nėcesin aşlama ėderler… [L. İ. 559, vr. 

11b/11].”  

                                                 
394Yılmaz’da çil ḳıl (2020, s. 137). Hüsrev Paşa 816’da bir istinsah hatası olmalı. Terimin ilk hecesindeki 

elif (ا) yerine lâm (ل) yazıldığı için iki ayrı kelime gibi değerlendirilmiş. 

395Çavuşoğlu’nda ırtılma (2019, s. 845). 
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Çulla- للڄو  [< Tr. çul + la- ]: Ok atışı müsabakasında rakibine ezici üstünlük kurarak 

yenmek. 

“… ve vüzerānuŋ her birinüŋ birer atıcı pehlevānı var idi divān-ı 

hümāyūnda bizüm bir pehlevānumuz şerīkini dünki gün oḳmeydānında 

çullamış dėyü vüzerā bir birine kināyeler ėderlermiş… [L. İ. 559, vr. 11a/7] … 

Ḳara Muṣtafa ġāyet lāġar olup ḳolların açduḳda ṣoyulmış ḳoyun pāçası 

kemigine beŋzer iken gāh olurmış ki cümle pevlivānları çullar imiş… [T.R. 

MÜ vr. 29a/4].”  

Meydān eskisi ميدان اسکسى [< Ar. meydān; Tr. eski + si ]: Tecrübeli kemankeş. 

“… Keserci Usta Meḥemmed meydān eskilerinden olup çekdügi yayuŋ 

ḥükmüŋ vėrür mümtāz atıcıdur… [T.R. MÜ vr. 78a/12].”  

Fenn-i celīl فنّ  جليل [< Ar. fenn; celāl > celīl ]: Kemankeşlik. 

“… her kim ki iş bu fenn-i celīli tekmīl ėdüp mahāret-i tīr ü kemān ola 

elbetde ṭabʿında şecāʿat tebeyyün ėdüp ḳudretu’llāh yedinde cārī olur… [M. 

918, vr. 7b/18].” 

Ḳavsleş- قوسلش [< Ar. ḳavs; Tr. + le  - ş-  ]: Sözleşmek, antlaşmak. 

“… biz Muḥammed ṣallāʾllāhu ʿaleyhi ve sellem ile ḳavsleşdik ev ednā 

dėmek daḫı ziyāde pek yaḳīn ḳavleşdik ki naḳża mümteniʿ olaraḳ ümmet-i 

Muḥammed’i bi’l-merre kāffeten ehl-i cennet ḳılsaḳ gerekdür dėmek oldı… 

[M. 918, vr. 4b/Derkenar].”     

Ḳuʿūd-ı murabbaʿa ب عہمر  Öğrencinin fizikî :[ Ar. ḳuʿūd; terbī > murabba >] قعود 

özelliklerine uygun şeklide okçuluk eğitimi verilmesi. 

“… der-beyān-ı maʿrifet-i ḳabża ve maʿḳūd ve medd ve ıṭlaḳ bi-yedd bu 

dört şurūṭ eşhāṣ beyninde muḫtelifdür meåelā kişi uzun boylu yā ḳaṣīr yā ėki 

arası olur bu ṣūretde ḳolı ḳıṣa yā uzun olur eli semiz yā arıḳ ve yā ṣadrı vāsiʿ 

yā ḍayyıḳ ve yā barmaḳları ṭavīl yā ḳaṣīr olur bu taḳdīrce aʿżāsında beyān 

olındıġı vech üzre ḫulḳında daḫı ʿācil yā baṭī olur iş bu iḥtimālāt-ı 

ʿaḳliyyelerüŋ vuḳūʿın üstāẕ şaḫṣına göre taʿlīm ėder bu ṣūretde her bir ṭālib-

i remy ẕātında tenāsüb olsa ḳuʿūd-ı murabbaʿa ve ʿaksine muḥarrefā 

dėrler… [M. 918, vr. 7a/7].”  

→ Muḥarrefā 

Muḥarrefā محرفا [< Ar. taḥrīf > muḥarref ]: Öğrencinin fizikî özelliklerinin dikkate 

alınmadan okçuluk eğitimine girişilmesi. 

“… der-beyān-ı maʿrifet-i ḳabża ve maʿḳūd ve medd ve ıṭlaḳ bi-yedd bu 

dört şurūṭ eşhāṣ beyninde muḫtelifdür meåelā kişi uzun boylu yā ḳaṣīr yā ėki 

arası olur bu ṣūretde ḳolı ḳıṣa yā uzun olur eli semiz yā arıḳ ve yā ṣadrı vāsiʿ 

yā ḍayyıḳ ve yā barmaḳları ṭavīl yā ḳaṣīr olur bu taḳdīrce aʿżāsında beyān 

olındıġı vech üzre ḫulḳında daḫı ʿācil yā baṭī olur iş bu iḥtimālāt-ı 

ʿaḳliyyelerüŋ vuḳūʿın üstāẕ şaḫṣına göre taʿlīm ėder bu ṣūretde her bir ṭālib-
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i remy ẕātında tenāsüb olsa ḳuʿūd-ı murabbaʿa ve ʿaksine muḥarrefā 

dėrler… [M. 918, vr. 7a/7].”  

→ Ḳuʿūd-ı murabbaʿa 

Burc-ı deʿāyim برج دعايم [< Ar. burc; dāʿim > deʿāyim ]: Öğrenciye kabza tutma eğitmi 

verilirken özellikle parmaklarının ebatı olmak üzere genel fizikî durumu dikkate 

alınarak faaliyetin icra edilmesi. 

“… pes imdi mutavassıṭuŋ ḥālini üstāẕ ittiḫāẕ ėdüp şaḫṣuŋ istiʿdādına göre 

burc-ı deʿāyim dėrler yaʿnī barmaḳları ḳabżanuŋ istiʿmālinde ʿuyūbdan arı 

olması lāzımdur meåelā her ne ḳadar recfān taḥtında dāḫil-i ṭālib var ise 

üstāẕ-ı kāmil andan gėçürür ve ıṣlāḥ ėder ṣaġ ṣol ṣadr baş ayaḳ cesed uṣūl 

[ü] fürūʿ bu bābda her ne ki şurūṭ-ı erbaʿa üzre ʿarż ola üstāẕ ḳuvvetiyle 

gėçer ve bu fenn-i celīlden naṣībini alup o daḫı bir pehlevān ve üstāẕ-ı 

mükerrem olur anuŋ çün dėmişler ki eʿimmet-i rumāt beyānı üzre her bir 

şaḫṣuŋ kendüye münāsib bir maḳāmı vardur üstāẕ-ı mükerrem anı ṭālibüŋ 

istiʿdādına göre taʿlīm ėder ve müyesser olur… [M. 918, vr. 7a/8] … burc-ı 

deʿāyim dėmek yaʿnī buŋa burc dėmekden ḥikmet budur ki burc-ı eflākin 

menzilinden infikāki mümteniʿ menzilinde dāʿim ḥükmine tevfiye eyledigi 

gibi ṭālib-i fenn olan barmaḳlarında olan ṣanʿatı üstāẕından gördügi gibi 

ṭutmaġa devām ḳuvvet ü metānet vėrmek aʿlā-i taḥṣīle mebnīdür bunuŋ 

ʿaksine recfe dėrler ʿayb ve noḳṣān usūlinden ḫaric dėmekdür ehline 

maʿlūmdur… [M. 918, vr. 7a/Derkenar].” 

→ Recfe 

Recfe396 رجفا [< Ar. recf > recfe ]: Öğrencinin parmaklarının boyutu başta olmak üzere 

genel fizikî özelliklerine dikkat etmeden verilen eğitim sonunda meydana gelen 

sorunlar. 

“… burc-ı deʿāyim dėmek yaʿnī buŋa burc dėmekden ḥikmet budur ki burc-ı 

eflākin menzilinden infikāki mümteniʿ menzilinde dāʿim ḥükmine tevfiye 

eyledigi gibi ṭālib-i fenn olan barmaḳlarında olan ṣanʿatı üstāẕından gördügi 

gibi ṭutmaġa devām ḳuvvet ü metānet vėrmek aʿlā-i taḥṣīle mebnīdür bunuŋ 

ʿaksine recfe dėrler… [M. 918, vr. 7a/Derkenar].”    

“Sarsıntı, sarılma (Kubbealtı, III, s. 2595b).” 

→ Burc-ı deʿāyim 

Uyma اويمه [< Tr. uy - ma ]: Atışların arzu edilen kalitede olması için yayın çekiş 

gücünün kemankeşin kol gücünden biraz eksik olması ya da en azından birbirlerine 

denk olması. 

“… ḥaḳḳ-ı ḥaḳīḳ olan esrār-ı ḥafiyyesi oḳ yaya ve yay atıcı pehlevānuŋ 

ḳolına ve atışına muvāfıḳ gelmekdür bu muvāfaḳatı kemān-keşler uyma ile 

                                                 
396Doğru’da recef (2021, s. 60). 
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taʿbīr ėderler fulānuŋ ḳolına yay uydı dėdükleri bu maʿnādur… [TSMK 626, vr. 

15a/17].” 

Ṭoḳınma طوقنمہ [< Tr. ṭokı - n - ma ]: Atışı son derece uygun intizamlı şekilde yapmak. 

“… az yay ile ıraḳ bozılup atmaḳdan ḳola ḳavsı ḳavsa tīri uydırınca taʿrīf 

olınan maḥallden temīz küşād ile ṭoḳınma taʿbīriyle eḥyānen vāḳiʿ olacaḳ 

sebḳat dāʾimā ẓuhūra gelür dėmişler ve ḥīn-i küşādda baş parmaḳla şehādet 

parmaḳ hilāl taʿbīr olınan māh-ı nev miåāl baş parmaḳ ḳulaḳ yımşaġına 

şehādet parmaġı semāya ṭoġrı küşād olınmaġla ḥāṣıl ola… [T. 6891, vr. 58a/19].” 

→ Oḳ ṭoḳındı 

Ṭaşra kesdürme طشره کسدرمه [< Tr. taş + ra; kes - dür - me ]: Atışta çilenin büzülmesi 

ihtimali ve sonrasında sağ el baş parmağının yukarıda, serçe parmağının aşağı kalması. 

“… eger bir gezi şikest oḳı gezden çıḳarmayup ayırup atabilürse ol dümen 

ġāyet aʿlādur zīrā gezi ḳırıḳ oḳı gezden çıḳarmayup atma şehādet parmaġuŋ 

ḳalmı oḳuŋ üzerinde olmadan nişān ėder ve bu ḳalmı dāʾimā içerü baṣaraḳ 

küşād eylemek gerek baʿżıları çille burulur ẓannıyla içerü baṣup şaṣt 

burmadur dėyü ṭaşra kesdürme gibi ʿillet ʿadd ėtdiler ve ne içerü ve ne ṭaşra 

hemān düz ḳurtulmalıdur dėdiler lākin içerü baṣaraḳ ḳurtulmadan çille 

burulmaz ve ṭaşra kesdürme gibi ʿillet degül belki rāst ḳurtulmaġa ʿaẓīm 

fāʾidesi vardur… [TSMK 626, vr. 17a/8, 10] … ve ṭaşra kesdürmeyüp içerü kesdüre 

şöyle ki baʿde’l-küşād şasṭınuŋ sırça parmaġı ʿulyāda ve şasṭ parmaġı 

süflāda vāḳiʿ ola böyle olmaḳ içerü kesdürmeden olur ʿaksi ṭaşra 

kesdürmedür… [TSMK 626, vr. 22a/4, 7].” 

→ Açıḳ kesdürme; Yaḳın kesdürme; İçerü kesdürme 

Açıḳ kesdürme مہکسدر  Atışlarda oku çeken sağ elin :[ Tr. aç - ıḳ; kes - dür - me >] اچيق 

atışın kalitesini düşerecek denli yüzden, kulaktan daha uzakta kalması. 

 “… ve açıḳ kesdürme taʿbīri ki şest yüze sürünerek yörümeyüp yāḫūd 

yörürse de ḥīn-i küşādda icrā-yı meẕkūrāt ġāʾilesiyle yāḫūd yay ġalib olup 

çekmek ġāʾilesiyle şest yumruġı ṣaġa meyl ėdüp küşād vėrilince tīrüŋ ucu 

ḳabżaya urmaḳ ve sürünmek fesādına sebeb olur ve baş ve çeŋe ṣol omuza 

vażʿ olınup mustaḳīm ve ṭoġrı ṭutılup ṭarafeyne inḥirāfı olmamaḳ lāzımdur 

zīrā ṣol ṭarafa baş ėgri olursa şest ḳulaḳ yumuşaġına sürünmek arżūsıyla tīr 

derūn-ı siperde gezinüp ve şest ṭarafına çavmaġa sebeb olur… [T. 6891, vr. 60a/15] 

… şaṣt parmaġı ḳulaḳ yumşaġına sürinmek lāzım iken açıḳ kesdürme taʿbīr 

olınan açıḳdan küşād vėrmekden īcāb ėder… [T. 6891, vr. 54a/9] … açıḳ 

kesdürmekde vuḳūʿları miåāl tīr ḳabżaya urma ṣıḳışma fesādına sebeb 

olur… ve baʿżı kemān-keşān baʿde’l-küşād şest yumruġını bāzūsıyla 

berāber açılabildigi ḳadar arḳaya aṭar her ne ḳadar baʿde’l-küşād māniʿ 

degül ise de giderek açıḳ kesdürme ʿilleti ḥudūsına sebeb oldıġından ḥīn-i 

meşḳde dāʾimā ḳulaḳ dibine ṣaḳlamaġa saʿy olına… [T. 6891, vr. 60b/2, 7] … bir 

daḫı açıḳ kesdürmedür ve aşaġı çalmadur bunlar daḫı oḳ yörümege ʿaẓīm 

māniʿlerdür açıḳ kesdürmeden oḳ yayuŋ ḳabżasına çarpar zedelenür… açıḳ 
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kesdürür ise yüzüne muḳābil küşād ėdüp şasṭını gėrüye rāst ata…  [TSMK 626, 

vr. 22a/13-14, 18].” 

→ Ṭaşra kesdürme; Yaḳın kesdürme; İçerü kesdürme 

Yaḳın kesdürme ياقن کسدرمه [< Tr. yak - ın; kes - dür - me ]: Atışların kalitesini ve darp 

gücünü artmak için oku çeken sağ elin atıcının yüzüne kulağına yakın olması. 

“… dirsegi yoḳaru olan atıcınuŋ oḳı hevāda gitdükce ḳabarup ḳalḳar ve 

oḳuŋ ucı yoḳaru gider lāḳin dirsegi yoḳaru pehlevān nādir bulunur zīrā 

kendüni çoḳ yaya urup çekiş sevdāsına düşince dirsek aşaġı ėner icrā ėtmek 

müşkildür bārī yoḳaru olmaz ise aşaġı daḫı olmayup düz ola ve şaṣtuŋ 

yüzüne sürünerek gelmek ki aŋa yaḳın kesdürme taʿbīr olınur ḫilāfı ʿaẓīm 

ʿilletdür… yaḳın kesdürmenüŋ fāʿidesi oḳ ḳabżaya yaḳın gelüp yayuŋ ḍarbı 

oḳa temām iṣābet ėder ve oḳ yaydan zedelenmeden sālim çıḳar ve bir ṭarafa 

çarpmadan atılur… [TSMK 626, vr. 17b/15-16].”  

→ Ṭaşra kesdürme; Açıḳ kesdürme; İçerü kesdürme 

İçerü kesdürme ايڄرو کسدرمه [< Tr. iç + erü; kes - dür - me ]: Atış sonrasında sağ el baş 

parmağının yukarıda, serçe parmağının aşağıda kalması. 

“… ve ṭaşra kesdürmeyüp içerü kesdüre şöyle ki baʿde’l-küşād şasṭınuŋ 

sırça parmaġı ʿulyāda ve şasṭ parmaġı süflāda vāḳiʿ ola böyle olmaḳ içerü 

kesdürmeden olur ʿaksi ṭaşra kesdürmedür… [TSMK 626, vr. 22a/5-6].” 

→ Ṭaşra kesdürme; Açıḳ kesdürme; Yaḳın kesdürme 

Aşaġı çalma اشغى چالمه [< Tr. aşaḳ + a > aşaġa > aşaġı; çal - ma ]: Tıpkı modern 

nişancılıktaki gez-göz-arpacığın tek bir hatta olduğunda atışa uygun nişan alınıp hedefin 

vurulabilmesi gibi klasik okçulukta da atış öncesinde, kemankeşin yayın kabzasını tutan 

sol el yumruğu, kirişte takılı oku çeken sağ eli ve sağ kol dirseğinin ucunun nişana karşı 

tek bir hatta olması lazım ki atış istenilen kalitede olabilsin işte bu anda sağ elin hizayı 

bozup atışın başarısız olması durumudur. 

“… istiḳāmet-i remyde bir ḳāʿide-yi hendesī vażʿ ėdüp hemān ḥīn-i küşādda 

üç noḳṭa ḥatt-ı vāḥid müstaḳīm üzere olsun dėdiler yaʿnī yumruġı bir noḳṭa 

ve şaṣṭı bir noḳṭa ve nihāyet dirsegi bir noḳṭa farż ėdüp ḥīn-i küşādda 

yumruḳ noḳṭasından dirsek nihāyetindeki noḳṭaya bir ḥaṭṭ-ı müstaḳīm 

çekilse şaṣṭ noḳṭasını daḫı ol ḥaṭṭ-ı velī eyleyüp üc noḳṭa ḥaṭṭ-ı vāhid 

üzerinde ola ḥaḳīḳatü’l-ḥāl bu ṭarīḳ-i esrār-ı kemān-keşiyyeden olup diḳkat 

olınduḳda nėce menāfiʿ müstecmiʿdür zīrā nuḳṭāt-ı åelāåe ḥaṭṭ-ı vāhid üzere 

olmayup meåelā vasaṭda vāḳiʿ olan şaṣt noḳṭası aşaġı olsa aşaġı çalma ʿilleti 

ḥāṣıl olur… [TSMK 626, vr. 18a/16] … bir daḫı açıḳ kesdürmedür ve aşaġı 

çalmadur bunlar daḫı oḳ yörümege ʿaẓīm māniʿlerdür… ve aşaġı çalmadan 

oḳ sipere çarpar zedelenür… aşaġı çalar ise baṣaraḳ kesdürüp diḳkat ü 

iḥtimām ile meşḳ ėde… [TSMK 626, vr. 20a/13-14, 19].” 
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Ḳuram قرام [< Tr. ḳuram ]: Kemankeşin atış tekniği ve fiziki yapısının ortak 

değerlendirilmesiyle ortaya çıkan sonuç ve bu sonuca göre yayla ok tercihinin 

yapılması. 

“… her pehlevānuŋ bir ṭavrı ve bir heyʾet-i mecmūʿası vardur ki aŋa ḳuram 

taʿbīr ėderler ve bu ḳuramınuŋ bed her neyse tebdīl olmayup evvelā ne gūnā 

ḳoparsa ilā-nihāyet ol vechle gider ve ḳuramuŋ ṣūret-i ḥüsninde baḥå 

olınmayup hemān naẓar-ı oḳ yörümege māniʿ olan ʿilletlerdedür… [TSMK 626, 

vr. 20a/11, 13].” 

İlerü ṣalıvėrmek كمصاليوير  Bir yayın :[ Tr. il + gerü > ilerü; ṣal -ı + vėr- mek >] ايله رو 

darp gücünü kıracak denli çekiş gücünü oka yedirmeden eksik çekip atış yapıldığı için 

okun süratini ve tahrip gücünü engeleyen kronik atış sorunlardan biri. 

“…naẓar-ı oḳ yörümege māniʿ olan ʿilletlerdedür ve bu ʿilletlerüŋ neʿūẕu 

bi’llāh müzminesi ilerü ṣalıvėrmekdür ve bu bir ʿilletdür ki ṭoksan dirhem 

yay çeküp bir miḳdār ilerü ḳoyuvėrmek ile yayuŋ ḍarbı noḳsan olup seksen 

dirhem ḥükmine girer ve kemān-girih397 ile atılmış gibi olur…[TSMK 626, vr. 

20a/15] … ḳavsa ġālib olınup ḥīn-i tevaḳḳufda ilerü ṣalıvėrmek şarṭıyla ṣavaş 

ve menzil-i müsābaḳatda eṭvār-ı memdūḥadandur… [T. 6891, vr. 45a/5].” 

→ Ḳuṣdurma; Yumruḳ ḳuṣdurması; Yumruḳ cengi; Ḳoltuḳ ḳuṣdurması 

Ḳuṣdurma قوصدرمه [< Tr. ḳus - dur - ma ]: Bir yayın darp gücünü kıracak denli çekiş 

gücünü oka yedirmeden eksik çekip yani ok siperin atış yerine yaklaşırken sanki istifrağ 

eden biri gibi ânîden geri çıkıp gitmesiyle atış yapıldığı için okun süratini ve tahrip 

gücünü engeleyen kronik atış sorunlardan biri. 

“… naẓar-ı oḳ yörümege māniʿ olan ʿilletlerdedür ve bu ʿilletlerüŋ neʿūẕu 

bi’llāh müzminesi ilerü ṣalıvėrmek ve bu bir ʿilletdür ki ṭoksan dirhem yay 

çeküp bir miḳdār ilerü ḳoyuvėrmek ile yayuŋ ḍarbı noḳsan olup seksen 

dirhem ḥükmine girer ve kemān-girih398 ile atılmış gibi olur ve buŋa 

ḳuṣdurma daḫı taʿbīr ėderler siperüŋ içinde oḳ gelürken ilerü gidüp ṣoŋra 

küşād ėtmeden ʿibāretdür yaʿnī ḥareketüŋ ʿaksidür… [TSMK 626, vr. 20a/18] … 

ṭablaya varduḳda dizgini ṣalı vėrüp yay ḳabżasın ḳapup şāhin ḳanadı yanına 

çeküp bir miḳdār gitdikde öŋine getürüp orta ṭablaya varduḳda gėrisinden 

oḳın ḳuṣdurup ve oḳın yaydan alup tīr-keşine ḳoya… [H. P. 816, vr. 35b/8].” 

→ İlerü ṣalıvėrmek; Yumruḳ ḳuṣdurması; Yumruḳ cengi; Ḳoltuḳ ḳuṣdurması 

Yumruḳ ḳuṣdurması يومرقّقوصدرمه سى [< Tr. yuḏruk > yum - ruk399 (?); ḳus - dur - ma + 

sı ]: Kusdurma sorunlarından olup atış anında okun yeleğinin bozulmasıyla siperin başı 

                                                 
397Karasu’da kemân, küre (2022, s. 114). 

398A.g.e.’de kemân, küre (2022, s. 114). 

399Kökeni ve gelişimi hakkında muhtelif görüşler vardır: ETDES’deki uzun açıklamaya göre, 

Brockelmann, -ruk ekiyle yapılmış bir türev olarak açıklamış yumru ‘round’ biçimiyle karşılaştırmıştır. 
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fazlaca yukarıya, kuyruğu da aşağıya meylederek okun siper içinde ileri geri oynayıp 

atış intizamının bozulması. 

“… bu ʿilletlerüŋ neʿūẕu bi’llāh müzminesi ilerü ṣalıvėrmek ve bu bir 

ʿilletdür ki ṭoksan dirhem yay çeküp bir miḳdār ilerü ḳoyuvėrmek ile yayuŋ 

ḍarbı noḳsan olup seksen dirhem ḥükmine girer ve kemān-girih400 ile atılmış 

gibi olur ve buŋa ḳuṣdurma daḫı taʿbīr ėderler siperüŋ içinde oḳ gelürken 

ilerü gidüp ṣoŋra küşād ėtmeden ʿibāretdür yaʿnī ḥareketüŋ ʿaksidür ve beş 

nevʿi vardur ki ėkisi yumruḳda vāḳiʿ olur ve ėkisi şasṭ ṭarafında olur ve 

birisi ḳol bükülmekten ḥāṣıl olur yumruḳda olanuŋ biri ki oḳ siperüŋ içine 

geldükden ṣoŋra vaḳt-i küşādda yelek dayanmayup yoḳaru bükülür ve 

yelegin bükülmesi sebebiyle siperüŋ başı yoḳaru ḳuyruġı aşaġı ḥareket ėdüp 

oḳ siperüŋ içinde ilerü gėrü baʿde’l-küşād olınur ki buŋa yumruḳ 

ḳuṣdurması ve yumruḳ cengi taʿbīr ėderler… [TSMK 626, vr. 20b/7].”   

→ İlerü ṣalıvėrmek; Ḳuṣdurma; Yumruḳ cengi; Ḳoltuḳ ḳuṣdurması 

Yumruḳ cengi يومرق جنکى [< Tr. yuḏruk > yum - ruk (?); Far. ceng; Tr. + i ]: → İlerü 

ṣalıvėrmek; Ḳuṣdurma; Yumruḳ ḳuṣdurması; Ḳoltuḳ ḳuṣdurması 

Ḳoltuḳ ḳuṣdurması قولتوق قوصدرمه سى [< Tr. ḳol + tık > koltuk; ḳus - dur - ma + sı ]: 

Kusdurma sorunlarından olup atış anında kemankeşin sağ kol dirseğini olması gerektiği 

anda geriye atamayıp sağ eliyle birlikte ileri geri hareket ettirmesiyle atışın düzenin 

bozulması. 

“… bu ʿilletlerüŋ neʿūẕu bi’llāh müzminesi ilerü ṣalıvėrmek ve bu bir 

ʿilletdür ki… buŋa ḳuṣdurma daḫı taʿbīr ėderler siperüŋ içinde oḳ gelürken 

ilerü gidüp ṣoŋra küşād ėtmeden ʿibāretdür yaʿnī ḥareketüŋ ʿaksidür ve beş 

nevʿi vardur ki ėkisi yumruḳda vāḳiʿ olur ve ėkisi şasṭ ṭarafında olur ve 

birisi ḳol bükülmekten ḥāṣıl olur… yumruḳ ṭarafında olanuŋ biri daḫı 

ḳabżayı ilerü süremeyüp yumruḳ öŋine gelür bunda daḫı gezlik ilerü 

ḳoyuvėrmek ḥāṣıl olur ammā şasṭ ile olanlaruŋ biri ʿādetā şasṭuŋ 

ḳurtaramayup küşād ėdemez ilerü ḳoyuvėrüp baʿdehū küşād ėder biri daḫı 

dirsegin gėrü atamayup şasṭ ve dirsek mecmūʿını birden ilerü sürer ve buŋa 

ḳoltuḳ ḳuṣdurması taʿbīr ėderler… [TSMK 626, vr. 20b/12].”     

                                                                                                                                               
Ramstedt, yumruk ve yumru ‘round’ biçimlerini yumur- ‘to close together’ fiilinden getirmiştir. Ligeti, 

yum- kökünün türevleri arasında saymıştır. Räsänen, *yumδur-uk biçiminden yola çıkmış, yudruk 

biçimine de gönderme yapmıştır. Şçerbak, yudruk ve yumruk biçimlerini yer vermiştir. Munkácsi, 

Karaçayca cumduruk ve Balkarca zunduruk biçimlerini göz önünde tutarak Türkçe yumruk’u yudruk 

biçimiyle birleştirmiştir. Ona göre yum- kökünden gelir. Gombocz, Türkçe yudruk’u Moğolca nidurġa ile 

birleştirir. Ligeti ve Räsänen de bu birleştirmeyi tekrarlarlar. Poppe, Moğolca nidurγa’nın nidura- ‘to 

strike’ fiilinden geldiğini bildirmiş Eski Türkçe yuδruk, Yakutça suturuk ile birleştirmiştir. Sanjeev, 

Kırgızca cuduruk biçimini Türkçe yum- kökünden gelen yumruk türeviyle değil Moğolca nidurγa ile 

birleştirir. Daha sonra Räsänen, Türkçe yumruk’un *yumduruk’tan geldiğini dillendirmiştir. Doerfer de 

bunu kabul etmiş ancak Türkçe yudruk ~ Moğolca nidurγa birleşimini kabul etmemiştir. Clauson, 

Moğolca nidurğa’yı Türkçeden kalma eski bir alıntı olarak değerlendirmiştir. Ramstedt, Moğolca nidurġa 

yanında Yakutça suturuk, Kazakça juduruk, Altayca yudruk biçimlerini sayıp yumak (< yumgak), yumruk, 

yumru biçimlerini bir takım Korece sözlerler karşılaştırmıştır (2020, s. 580a-b). 

400Karasu’da kemân, küre (2022, s. 114). 
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→ İlerü ṣalıvėrmek; Ḳuṣdurma; Yumruḳ ḳuṣdurması; Yumruḳ cengi 

Ṣıçrama صڄرامه [< Tr. saç - ra - > sıçra - ma ]: Atış anında kemankeşin bedeniyle 

gereğinden fazlaca yayın üzerine abanmasından kaynaklanan sorun. 

“… vaḳt-i küşādda ṣıçramadur yayuŋ üzerine ziyāde varmadan ḥāṣıl olur bu 

daḫı mużırrdur böyle olan kemān-keş yayuŋ üzerine varma sevdāsında 

olmaya belki çöker gibi yapa ve diḳḳat ėdüp ṣaġ ayaġuŋ yėrden ḳaldurmaya 

ve çekerken arḳa üzerine yaṭma daḫı ʿilletdür oḳ yaydan rāst ḥurūc 

eylemez… [TSMK 626, vr. 22b/6].” 

Bekletme بکلتمه [< Tr. bekle - t - me ]: Atışta oluşan sıçrama sorununu önlemek için ok, 

atış yerine geldiği anda bir müddet durup sonra atmaktır ama bu da neredeyse 

kusdurmaya yakın başka bir ayıp olarak değerlendirilir. 

“… vaḳt-i küşādda ṣıçramadur yayuŋ üzerine ziyāde varmadan ḥāṣıl olur bu 

daḫı mużırrdur… defʿi içün bir miḳdār öŋine māʾil gibi yapana ve çeküp oḳ 

maḥall-i küşāda geldükde teʾḫīr ėdüp baʿdehū küşād eylemegi buŋa 

bekletme taʿbīr olınur  ḳuṣdurmaya ḳarīb bir ʿaẕrdur401… [TSMK 626, vr. 22b/12].” 

Silkme سلکمه [< Tr. silk - me ]: Atış anında okun siper içinde gereğinden fazla ileri geri 

harekete maruz kaldığı için atış intizamının bozulması. 

“… ve’l-ḥāṣıl temām-ı oḳ maḥall-i küşāde geldükde yayuŋ üzerine 

mandallayup ve şasṭını rāṣt ensesine atup küşād vėre ol vaḳit siperüŋ içinde 

oḳuŋ ucı bir ṣoya miḳdārı ḥareket ėder lāḳin bu ḥareket yalŋuz şasṭ ve 

yumruḳ ile olmayup yumruġı ilerü ve şasṭı gėrü atup gögsini yayuŋ içine 

ṣoḳmadan ḥāṣıl olur zīrā yalŋuz biriyle olan ḥareket ḥareket degüldür ve 

belki silkme ḥāṣıl olur ki ʿaẓīm ʿilletdür ve çeküp bekletüp ṣoŋra ḥareket 

ėtme bu daḫı maḳbūl degüldür silkme gibidür bunlardan gezden çıḳarma 

peydā olur… [TSMK 626, vr. 19a/8-9] … çeküp bekledüp ve silkmeye gelürken 

ata… [TSMK 626, vr. 22a/7] … ol maḳūle ḥareket daḫı memdūḥ olmayup silkme 

ʿunvānıyla mażarrat-ı sābıḳda ẕikr olındı defʿine imkān ilerü ḳoyuvėrme de 

beyān olınan ṭarīḳle ʿamel eyleye… [TSMK 626, vr. 23a/3].”  

Varma ve gelme وارمه وکلمه [< Tr. var - ma; Ar. ve; Tr. gel - me ]: Kalın pūta oklarından 

ya da pişrev benzeri oklardan oluşan bir demet okla sanki eğitim amaçlı atışlarda 

kullanılan gez oklarını atar gibi atışlar yapıp okların düştüğü yere gidip bu sefer ters 

istikâmette atarak sürekli gidiş gelişlerle yapılan bir tür idman. 

“… rāst geldügi oḳı gezleyüp atan pehlevānuŋ atışından ve ḳolından cerāḥat 

eksük olmaz ve ḳalın pūta oḳı ki varma ve gelme taʿbīr olınur bir dürlü atış 

vardur ki bir deste oḳı alup yalŋuzca gez atar gibi atarlar ve düşdigi 

maḥallden bir kerre daḫı bėrü cānibe atarlar bunuŋ daḫı fāʾidesi var lākin 

                                                 
401Karasu’da ʿadeddir (2022, s. 118). Yazmadaki imla: عذردر ʿaẕrdur. ʿAẕr: ʿAyb çok olmağa dahi derler 

(Vankulu). 
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ziyāde enfaʿ olanı peşrev-müşābih olan oḳdur ve ḳābil olsa pehlevān dāʾimā 

peşrev ile ėtmelidür… [TSMK 626, vr. 28a/11-12].” 

Yılġınlıḳ يلغنلق [< Tr. yıl - ġın + lıḳ ]: Ok atışı yarışmalarında kemankeşin rakibinden 

korkup kendine olan güvenini kaybetmesi. 

“… ḫaṣmdan ḫavf ėdüp kendüden nā-ümīd olmaḳ kemān-keşlige ġāyet 

māniʿdür bu ḫaṣmdan ḫavfa yılġınlıḳ… taʿbīr olınur… [TSMK 626, vr. 37b/5].”  

→ Gögüs ḳaçma 

Gögüs ḳaçma چمہقا  Ok atışı yarışmalarında :[ Tr. kögüz > gögüs; ḳaç - ma >] کوکس 

kemankeşin rakibinden korkup kendine olan güvenini kaybetmesi. 

“… ḫaṣmdan ḫavf ėdüp kendüden nā-ümīd olmaḳ kemān-keşlige ġāyet 

māniʿdür bu ḫaṣmdan ḫavfa… gögüs ḳaçma taʿbīr olınur… [TSMK 626, vr. 

37b/5].”   

→ Yılġınlıḳ 

Şirīnle- ينلشر  [< Far. şīrīn; Tr. + le - ]: Ok atışı yarışmalarında gâlip tarafın mağlup 

tarafla dalga geçip eğlenmesi. 

“… bu ḥırṣlanmaḳ hezār keskin pehlevānı ednā kemān-keşe geçürdür zīrā 

ḥırṣından vücūdı raʿşe-dār olup gözi görmez ḫaṣm ise ferrūce bulup şevḳıla 

atup tutar ḥulāṣa ḥuṣūmet keffe-yi mīẓān gibidür biri ġālib olsa ol biri 

maġlūb olup ṭaraf-ı ġālib şirīnler ġālib şirīnledükce maġlūbuŋ gözi yılup 

gögsi ḳaçar hemān pehlevān ḥikmet-i binyete lāyıḳ olan ḫaṣmı 

şirīnletmeyüp ḳılavuzdan ihtimām eyleyüp ḫaṣma rūy-ı hevāyı 

göstermeye… [TSMK 626, vr. 37b/13-14].”  

“Şirnemek ~ şirinlemek, yaramazlık etmek, şımarmak; sataşmak (DerS, V, 3787a).” 

Bend-i ḥarbī ṣaġ yaḳa ب ي صَاغّ  يقََه دّ  حَر   :[ Far. bend; Ar. ḥarb; Far. + ī; Tr. ṣaġ; yaḳ - a >] بنَ 

Atlı okçuluk gösterilerinde, müsabakalarında at üstündeki cündînin kol yakasında 8-10 

kadar oku hazır edip atı dört nala kaldırdıktan sonra okları tek tek yukarından gezleyip 

atışlar yapması. 

“… bend-i ḥarbī ṣaġ yaḳa dizgin ve ḳalḳan ṣolda olup yedi sekiz dāne ve yā 

on dāne oḳı yaḳasına ḳoyup uslūb-ı sābıḳ üzere bir oḳı gezleyüp ḥāżır ṭuta at 

ḳoparduḳda ata andan ṣoŋra yaḳasından birer birer depereden gezleyüp 

meydān başına varınca yetişdürdügi miḳdārı ata dizgini elden ḳomaya… [H. 

P. 816, vr. 40b/5].”  

Kiriş bendi ّ شّ  بنَ دي ر   ,Atlı okçuluk gösterilerinde :[ Tr. kiriş; Ar. bend; Tr. + i >] ک 

müsabakalarında cündînin sağ elinde dizgin, solunda kalkan varken atı dört nala 

kaldırıp bir anda yay ve oku alarak önüne bir ok attıktan sonra yayın kirişini çözüp 

akabinde tekrar kurup kabak atışı yapması. 
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“… kiriş bendi dizgini ṣaġda ve ḳalḳanı ṣolda olup uslūb-ı sābıḳ üzere at 

ḳoparduḳda öŋine bir oḳ atup ṣoŋra kirişi yaṣup gėrü yayın ḳura yalın ḳılıç olup 

kelleyi çala andan ḳabaġa bir oḳ ata ve ilerüde olan kelleyi daḫı çala… [H. P. 816, vr. 

37b/11].” 

→ Çap u rāst kiriş bendi 

Çap u rāst kiriş bendi ّ شّ  بنَ دي ر   :[ Far. çep ü rāst; Tr. kiriş; Ar. bend; Tr. + i >] چَپُّ رَاستّ  ک 

Atlı okçuluk gösterilerinde, müsabakalarında cündînin sağ elinde dizgin, solunda 

kalkanı varken bir de ok atıp yayını kirişini çözüp tekrar yayı kurduktan sonra kalkanla 

yayın yerini değiştirip özel olarak hazırlanmış atlı okçuluk meydanında yer alan tablaya 

bir ok atıp yayı bu sefer soluna alıp bir ok kabağa bir ok da meydanın en sonundaki 

hedef tablasına atması.  

“… bir dürlü daḫı çap u rāst kiriş bendi dizgin ṣaġda ḳalḳan ṣolda olup 

evvelā bir oḳ atup ve kirişin yaṣup ve yana ḳurup ḳalḳanı ve yayı ṣaġını 

degişüp bir oḳ yan ṭablasına atup ve yėne ḳalḳanı ve yayı ṣola degişüp ve 

ḳabaġa bir oḳ atup bir oḳ atup andan aḫirdeki ṭablaya bir oḳ daḫı ata… [H. P. 

816, vr. 38a/3-4].” 

→ Kiriş bendi 

Ḳol bendi ّ لّ وُّق بنَ دي  [< Tr. ḳol; Ar. bend; Tr. + i ]: Atlı okçuluk gösterilerinde, 

müsabakalarında cündînin ilkin kılıcını çıkarıp sağ kolu üzerine yatırıp ardından üç tane 

oku çıkarıp birini yaya gezleyüp diğer ikisi parmakları arasında kalacak şekilde atış 

yapıp hemen akabinde parmakları arasında olan okları sırayla gezleyip hedef tablasına 

ve kabağa atışlar yapması.  

“… ḳol bendi ḳılcı çıḳarup ṣaġ ḳolı üzerine yaturup üç dāne oḳı çıḳarup birin 

gezleyüp ve ėkisin barmaḳları arasına alup ṣūret-i bendinde ėtdügi gibi evvelā bir 

oḳ ata ėkinci evvelki ṭablaya ve ücinci kabaġa ata andan ṣoŋra yalın ḳılıcı ḳalḳan 

üzerine getürüp ṣoŋraki kelleyi ve ḳılıcı ḳına ḳatup ṣoŋraki ṭablaya yan başı bir oḳ 

ata… [H. P. 816, vr. 38a/9].”  

Tīr-keş bendi ّ رکَشّ ي ّت بنَ دي  [< Far. tīr + keş; Ar. bend; Tr. + i ]: Atlı okçuluk gösterilerinde, 

müsabakalarında cündînin at dört nala giderken yayını sağ koltuğuna kılıcını sol 

koltuğuna kısdırdıktan sonra sol eliyle yayı ve kalkanı sağla kılıcı tutup önce kılıçla bir 

kelleye vurup akabinde yayla kabağa bir ok atması. 

“… tīr-keş bendi dizgin ṣaġda ḳalḳan daḫı ṣaġda olup yalın ḳılıcı ṣol ḳolı 

üzerine yaturup eline bir oḳ alup gezleyüp at ḳoparduḳda andan yayı ṣaġ 

ḳoltuġına ve ḳılıcı ṣol ḳoltuġına ḳısdırup ṣol eliyle yayı ve ḳalḳanı ve ṣaġ 

eliyle ḳılıcı ṭutup ḳalḳanı degişüp ve ḳılıcıla evvelki kelleyi çala andan ḳına 

ḳatup ḳabaġa ata andan ṭablaya bir oḳ ata… [H. P. 816, vr. 38b/3].”  
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Ṣaġ yay bendi ّ اىيّ  بنَ دي  Atlı okçuluk :[ Tr. ṣaġ; yay; Ar. bend; Tr. + i >] صَاغّ  

gösterilerinde, müsabakalarında cündînin kalkanı arkasında bağlayıp bir ok atıp yayı sol 

eliyle ensesinden sağına verip  sonra atın boğazı altından soluna alup iyice eğilip yerde 

dikili duran oklardan ikisini alıp birini ileriye birini  kabağa birini de son tablaya atması. 

“… ṣaġ yay bendi ḳalḳanı arḳasına baġlayup dizgin ṣaġda olup bir dāne oḳ 

gezleyüp uslūb-ı sābıḳ üzere ata ve yayı ṣol elinden eŋsesinden ṣaġ eline 

vėre ve ṣaġ el ile yayı atı boġazı altından ṣol eline vėre ve muḥkem egilüp 

ḳumda dikilen ėki dāne oḳı alup birin ilerü ve birin ḳabaġa ata ve ṣoŋ 

ṭablaya daḫı bir oḳ ata… [H. P. 816, vr. 38b/10].”  

Fenn-i ṣaġ gez  ّفنَ ّ  صَاغّ  کَز [< Ar. fenn; Tr. ṣaġ; Far. gez ]: Atlı okçuluk gösterilerinde, 

müsabakalarında cündînin meydan başında sağ elinde dizgin sol omzunda kalkan 

varken at dört nala kalktığında yayı kılıfından alıp yukarıdan çeküp at kulağına yakın 

yerde yatan üzengi tablasına ve kuma ok atması. 

“… fenn-i ṣaġ gez meydān başına gelüp dizgini ṣaġ eline vėrüp ḳalḳanı ṣol 

omuzına vėrüp at ḳopardıḳda yayın tīr-keşden alup ve yayı öŋine diküp oḳın 

depereden getürüp dirsegin diküp ve at ḳulaġına berāber çeküp yėrde yatan 

üzengi ṭablasına ata üç ḳuma daḫı bu uslūb üzere ėde… [H. P. 816, vr. 36a/11].” 

→ Fenn-i ṣol gez 

Fenn-i ṣol gez  ّفنَ ّ  صُولّ  کَز [< Ar. fenn; Tr. ṣol; Far. gez ]: Atlı okçuluk gösterilerinde, 

müsabakalarında cündînin meydan başında dizgin sol elindeyken ok atması. 

“… fenn-i ṣol gez meydān başına gelüp dizgini ṣola vėrüp ve ḳalḳanı ṣaġ 

omuzına getürüp evvelki gibi ėde… [H. P. 816, vr. 36b/4].” 

→ Fenn-i ṣaġ gez 

Fenn-i ṣaġ ṣūret  ّفَن ّ  صَاغّ  صُورَت [< Ar. fenn; Tr. ṣaġ; Far. gez ]: Atlı okçuluk 

gösterilerinde, müsabakalarında cündînin sağ eline dizgini ve üç adet oku alıp birini 

yaya gezleyip ikisini parmakları arasına koyup atı dört nala kaldırıp önüne atış 

yaptıkdan sonra parmakları arasındaki oklardan birini hemen sonraki hedef tablasına, 

diğerini de peşi sıra gelen tablaya atması ve bunları dizgin kontrolünü de bırakmadan 

yapması. 

“… fenn-i ṣaġ ṣūret dizgin ṣaġ elde ola ve üç dāne oḳ alup birin gezleye ve 

ėkisin parmaḳları arasına ala ve at ḳopardıḳda yay ṣaġ elde gezlenmiş iken 

öŋine getürüp oḳın ata ve ėkinci evvelki ṭablaya ura ve üçinci oḳı ėkinci 

ṭablaya atup ve tīr-keşden bir daḫı ḳapup ücinci ṭablaya ṭablaya ata her bir 

oḳı atduḳda dizgini eline ala… [H. P. 816, vr. 36b/6-7].”   

→ Fenn-i ṣol ṣūret 
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Fenn-i ṣol ṣūret  ّفَن ّ  صُولّ  صُورَت [< Ar. fenn; Tr. ṣol; Far. gez ]: Atlı okçuluk 

gösterilerinde, müsabakalarında cündînin fenn-i ṣaġ ṣūret atışlarının aksine dizgini sola, 

kalkanı da sağa alıp ok atması. 

“… fenn-i ṣol ṣūret dizgini ṣola ve ḳalḳanı ṣaġa ala vėrüp evvelki uslūb 

üzere ėde… [H. P. 816, vr. 36b/13; KS, vr. 6b/5].”   

→ Fenn-i ṣaġ ṣūret 

Fenn-i ṣaġ yan başı ي  Atlı okçuluk :[ Ar. fenn; Tr. ṣaġ; yan; baş + ı >] فَن ّ  صَاغّ  ياَنّ  باَش 

gösterilerinde, müsabakalarında cündînin dizgini sağına, kalkanı soluna alıp at dört nala 

giderken yaya bir ok gezleyip önündeki hedefe attıktan sonra okluğundan tekrar bir ok 

alıp hedef tablasını geçerkene o oku da gezleyip arkasına dönüp tablayı vurması. 

“… fenn-i ṣaġ yan başı dizgin ṣaġ[a] ala ve ḳalḳanı ṣola vėrüp ve bir dāne 

oḳ gezleyüp at ḳopardıḳda oḳı öŋine atup ve tekrār tīr-keşden bir oḳ ḳapup 

ṭablayı geçerken dönüp ardına ṭablayı ura üçine daḫı böyle ėde… [H. P. 816, vr. 

37a/1-2; KS, vr. 6b/11].”  

→ Fenn-i ṣol yan başı 

Fenn-i ṣol yan başı ي  Atlı okçuluk :[ Ar. fenn; Tr. ṣol; yan; baş + ı >] فَن ّ  صُولّ  ياَنّ  باَش 

gösterilerinde, müsabakalarında cündînin fenn-i ṣaġ yan başı tarzı atışına benzeyen ama 

bu sefer hem dizgin hem kalkan sağındayken oku gezleyip at dört nala kalkınca bir anda 

kalkanı sol omzuna alıp atışı gerçekleştirip hemen peşi sıra okluktan yeni bir ok alıp 

atışa devam etmesi. 

“… [fenn-i ṣol yan başı] bir dürlü daḫı dizgin ṣaġda ḳalḳan daḫı ṣaġda ola 

ve bir dāne oḳı gezleyüp ṣol elinde ṭuta at ḳopardıḳda atup fi’l-ḥāl ḳalḳanı 

degüşüp ṣol omuzına ala ve ṣaġ eliyle tīr-keşden bir oḳ alup uslūb-ı sābıḳ 

üzere atıla… [H. P. 816, vr. 37a/6; KS, vr. 7b/1].”  

→ Fenn-i ṣaġ yan başı 

Fenn-i ḳalḳan bendi فنَ ّ  قلَ قَانّ  بنَ د ي [< Ar. fenn; Mog. ḳalḳan; Ar. bend; Tr. + i ]: Atlı 

okçuluk gösterilerinde, müsabakalarında cündînin meydan başında kalkan sol 

omzundayken at dört nala kalkınca önüne bir ok atıp kalkanı sol omzundan sağına alıp 

sol eliyle okluktan yeni bir ok alıp yanında kalan hedef tablasına attıktan sonra kalkanı 

ve yayı soluna alıp tekrar oku gezleyip kabağa atış yapması ve akabinde en sondaki 

tablaya da bir ok atması. 

“… fenn-i ḳalḳan bendi meydān başından uslūb-ı sābıḳ üzere at ḳopardıḳda 

öŋine bir oḳ atup ḳalḳanı ṣol omuzından ṣaġ omuzına vėre dizgin ṣaġda 

durur ṣol eliyle tīr-keşden bir oḳ alup yan ṭablasına ata ve yėne ḳalḳanı ve 
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yayı ṣol omuzına degişüp kabaġa bir oḳ ata andan ṣoŋra āḫirde olan ṭablaya 

bir oḳ ata… [H. P. 816, vr. 37a/11-12; KS, vr. 7b/4].” 

Fenn-i ṭapu ُفَن ّ  طَاپو [< Ar. fenn; Tr. tap - u ]: Atlı okçuluk gösterilerinde, 

müsabakalarında cündînin meydan içinde at dört nala kalktığında yayına bir ok gezleyip 

önce atacak gibi yapıp  geri çekerek okluğa koyup meydan başına varıp ekâbirden kim 

varsa önlerinde saf durup kendisini gösterdikten sonra meydanın diğer başına atı 

sürmesi. 

“… fenn-i ṭapu üstād olan kimse evvelā yayına bir dāne oḳ gezleyüp 

meydāndan at ḳoparup ḳolın gėrüye ṭutup at temām yolına düzelüp kelle 

ḳumına geldikde ḳolın öŋine getürüp oḳuŋ ucı atuŋ ėki ḳulaġı arasına 

berāber ola evvelki ṭablaya varduḳda dizgini ṣalı vėrüp yay ḳabżasın ḳapup 

şāhin ḳanadı yanına çeküp bir miḳdār gitdikde öŋine getürüp orta ṭablaya 

varduḳda gėrisinden oḳın ḳuṣdurup ve oḳın yaydan alup tīr-keşine ḳoya ve 

meydān başına varduḳda beg ve yāḫūẕ paşa ne cānibde durursa anuŋ 

ḳarşusına alay baġlayalar temām olıcaḳ tekrār bir biri ardınca dizilüp 

geldikleri yoldan yėne aşaġa meydān başına varalar… [H. P. 816, vr. 35b/1] … 

fenn-i ṭapu olan cümle ḫalīfe olan evvelā yayına bir oḳ gezleyüp ve at 

bıraġup ḳolın gėrüye vėre… [KS, vr. 4a/3].”         

Naʿl bendi ي  ,Atlı okçuluk gösterilerinde :[ Ar. naʿl; Far. bend; Tr. + i >] نَعلّ  بنَ د 

müsabakalarında cündînin dizgin sağda kalkan soldayken atı dört nala kaldırıp oku 

gezleyip yayı başından arkasına vererek atın kıçına doğru nallarının izine ya da 

kuyruğuna bağlan küçük hedef tablasına atış yapması. 

“… naʿl bendi dizgin ṣaġda ve ḳalḳan ṣolda olup at ḳopardıḳda aşaġadan 

gezleyüp şāhin ḳanadı çeküp ve yayı başında aşırup arḳası üzerine yatup 

atuŋ ḳıçı naʿl baṣduġı yėre ata yāḫūẕ atuŋ ḳuyruġı üstinde küçük ṭabla 

baġlayup aŋa ata… [H. P. 816, vr. 39b/2].”  

Sāde gönder bendi ي  :[Far. sāde; Yun. kontari > gönder; Far. bend; Tr. + i >] سَادَه کُن دَرّ  بنَ د 

Atlı okçuluk gösterilerinde, müsabakalarında cündînin mızrağını sağa takıp, dizgini ve 

kalkanı soluna aldıktan sonra sol eline üç tane de ok alarak birini gezleyip ikisini 

parmaklarının arasına almak suretiyle atı dört nala kaldırıp peşi sıra iki oku atıp son oku 

da gerisinde kalan hedef tablasına atması ve sonra yayını kılıfına asıp atla bir tur dönüp 

mızrağıyla da atış yapması. 

“… sāde gönder bendi gönderin ṣaġ yanına ṭaḳup dizgini ṣol eline ḳalḳanı 

daḫı ṣol eline alup üç dāne oḳ alup birin gezleyüp ve ėkisin barmaḳların 

arasına alup ṣūret bendinde ėtdügi gibi at ḳopardıḳda bir biri ardınca ėki oḳı 

atup üçünci oḳı evvelki ṭablaya urup fi’l-ḥāl yayın ḳılıca aṣup ve yanından 

gönderin alup ṣıḳı ėdüp ṭolab ėderek gönder ṭablasına geldikde gönder ile 
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ṭablayı urup andan gönderin kendüye çeküp ʿadet üstine yanına [ala]… [H. P. 

816, vr. 39b/8].” 

Ṣaġrı bendi ي  ,Atlı okçuluk gösterilerinde :[ Tr. ṣaġrı; Far. bend; Tr. + i >] صَاغ رى بنَ د 

müsabakalarında cündînin dizgin sağda, kalkan soldayken atı dört nala kaldırıp, 

okluktan yayını ve okunu alıp yukarıdan bir ok gezleyerek, atın sağrısına, kuyruk 

sokumu hattına yatıp üzengi tablasına ve kum yığınlarındaki hedeflere atış yapması. 

“… ṣaġrı bendi dizgini ṣaġa ve ḳalḳanı ṣola vėrüp at ḳopardıḳda tīr-keşden 

yayın ve oḳın ḳapup depereden getürüp gezleye ve evvelki ḳumda olan 

üzengi ṭablasına dutup ṣaġrı[dan] ata bu uslūb üzere üç ḳuma daḫı ata… [H. P. 

816, vr. 39a/4].”  

→ Ṣol ṣaġrı bendi 

Ṣol ṣaġrı bendi ي رىصَاغّ  بنَ د   Atlı okçuluk :[ Tr. ṣol; ṣaġrı; Far. bend; Tr. + i >] صُولّ  

gösterilerinde, müsabakalarında cündînin ṣaġrı bendi atış tekniklerini dizgin ve kalkan 

sağ tarafındayken uygulaması. 

“… ṣol ṣaġrı bendi dizgini ṣola ve ḳalḳanı ṣaġa vėrüp evvelki uslūb üzere 

ėde… [H. P. 816, vr. 39a/8].” 

→ Ṣaġrı bendi 

Ṣaġ kömündürük bendi ي  .Tr. ṣaġ; kömüldürük > kömündürük; Far >] صاغ کمندرك بنَ د 

bend; Tr. + i ]: Atlı okçuluk gösterilerinde, müsabakalarında cündînin dizgini sağa 

kalkanı sola alıp atı dört nala kaldırıp oku gezleyerek dolandırıp sağından, atın boynu 

altından yerdeki üzengi tablasına ve peşi sıra gelen diğer üç kum yığınındaki hedeflere 

atışlar yapması. 

“… ṣaġ kömündürük bendi dizgini ṣaġa ve ḳalḳanı ṣola vėrüp at ḳopardıḳda 

aşaġadan gezleyüp ve şāhin ḳanadı çeküp aylandırup atuŋ ṣaġ yanından 

boynı altından yėrde olan üzengi ṭablasına ata üç ḳumda daḫı böyle ėde… [H. 

P. 816, vr. 39a/9-10].” 

“Kömündürük, genellik hayvanlara takılan göğüs kemeri (Lat. pectorali, Far. sīnabad) (CC, 

512).”402 

→ Ṣol kömündürük bendi 

Ṣol kömündürük bendi ي  ;Tr. ṣol; kömüldürük ~ kömündürük; Far. bend >] صُولّ  کُمُن درُك بنَ د 

Tr. + i ]: Atlı okçuluk gösterilerinde, müsabakalarında cündînin ṣaġ kömündürük bendi 

atış tekniğini dizgin solda, kalkan sağdayken uygulaması. 

                                                 
402-l- ~ -n- denkliğinden dolayı kömündürük ~ kömüldürük olmalı. 
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“… ṣol kömündürük bendi dizgini ṣola ve ḳalḳanı ṣaġa vėrüp uslūb-ı sābıḳ 

üzere ėde… [H. P. 816, vr. 39b/1].”  

→ Ṣaġ kömündürük bendi 
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4.2. OK ATIŞLARIYLA İLGİLİ DEYİMLER 

Küşād vėr-کشاد وير [< Far. guşād; Tr. vėr- ]: Oku atmak. 

“… on bir ʿadet tīr ʿadüvv şikārına küşād vėrüp… [T. 6891, vr. 22b/16] … niyyet-i 

ġazā Allāh ḳuvvet vėre küşād vėrüp ḳıble hevāsıyla ol demde durup ol yėri 

atdum… [TY. 6923, vr. 36a/15].”   

“Yayın çekilerek ok atılması; ok atmak (Kubbealtı, II, 1856b); Itlaḳ etmek → emittere, 

libertas (Tulum, 1066a).” 

→ Küşād ėt- 

Küşād ėt(d)- يتا  .Oku atmak :[ -Far. guşād; Tr. ėt(d) >] کشاد 

“… meşḳe devām ve bālā tīrler küşād ėderek… [T. 6891, vr. 67a/8].”  

→ Küşād  vėr-   

Ḳabża al- لا  Usta bir kemankeşe tâbi olup onun :[ -Ar. ḳabḍat; Tr. al >] قبضہ 

gözetiminde gerekli eğitimi tamamlamayı müteakip gerek menzil gerekse puta 

atışılarına katılacak icazeti almak. 

“… Ebū Hāşim-i Māverdī… ki tābiʿīnden olup Ḫażret-i Saʿd’dan ḳabża 

almışlar idi biri daḫı Ṭāhir-i Belḫī… ki Saʿd ḫażretlerinüŋ ḳızlarından remy 

ve ḳabża almışlar idi… [Emirî 914, vr. 21b/1, 2] … bu fenne ġāyetle muḥabbeti 

olup ṭālib olınup biŋ yüz elli bir senesi ṭoḳuz yüz gez maḥalle oḳ atup 

ḳāʿidemüz üzere ḳabża alup… [SÖ 18775, vr. 1b/13] … Aḥmed Efendi-zāde Ḫalīl 

Çelebi… Ḥüseyn Paşa’nuŋ kethüdāsı ʿAlī Aġa faḳīrden ḳabża alup fenn-i 

pūta-endāzīde icrāları ḳuṣūrdan müberrā mümtāz rāmīlerdür… [T.R. MÜ vr. 

77b/6].”  

→ Aḫẕ-ı ḳabża 

Aḫẕ-ı ḳabża اخذ قبضہ [< Ar. aḫẕ; ḳabḍat ]: Usta bir kemankeşe tâbi olup onun 

gözetiminde gerekli eğitimi tamamlamayı müteakip gerek menzil gerekse pūta 

atışılarına katılacak icâzeti almak. 

“… Ebū Hāşim Māverdī tābiʿīnden olup Saʿd… ḥażretlerinden taʿlīm-i 

remy ve aḫẕ-ı ḳabża ėdüp zemān-ı saʿādetden soŋra ḥażret-i Saʿd ile ekåer 

ġazālarda berāber bulınmışlar… ve Ṭāhir-i Belḫī ḥażretleri daḫı cenāb-ı 

Saʿd… ḥażretlerinden aḫẕ-ı ḳabża ārzūsıyla ʿāzim ve baʿde’l-vefāt vāṣıl-ı 

bilād-ı Saʿd saʿādet-i nişān olup kerīme-yi muḥarreme-yi ḥażret-i ibn 

Vaḳḳaṣ’dan aḫẕ-ı ḳabża buyurmışlar ve İsḥaḳ er-   Raḳī Ebū Hāşim’den 

aḫẕ-ı ḳabża ėdüp bu fende ictihād ėderek risāleler terḳīm buyurmışlar… [T. 

6891, vr. 27b/17, 19, 21].”  

→ Ḳabża al- 

Aḫẕ eyle- اخذ ايل [< Ar. aḫẕ; Tr. eyle- ]: Usta bir kemankeşe tâbi olup atış eğitimi almak. 
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“… Mıṣr ʿaskerinden Ramāżan Şūrbācı nām üstāddan aḫẕ eyledüm dėyü 

üstādına duʿa eylediler… [Emirî 914, vr. 22b/10].” 

→ Remy al-; Ḳabża vėr-; Meşḳ almaḳ; Ḳabżadan geç- 

Ḳabża vėr- قبضه وير [< Ar. ḳabḍat; Tr. vėr- ]: Usta bir kemankeşin, eğittiği kimseye 

atışlara katılabilmesi için icâzet vermesi.  

“… selefüŋ ḳola geçirmege bir meşinden eldiveni var imiş ve üstād bir 

ṭālibe ḳabża vėrdükde anı ṭālibüŋ ḳolına geçirür imiş ġālibe fāʾidesi yėn 

ėtmemek içündür lāḳin şimdi külliyen ferāmūş olınmış… [TSMK 626, vr. 15a/2].” 

→ Remy al-; Aḫẕ eyle-; Meşḳ almaḳ; Ḳabżadan geç- 

Remy al- لآ مىر   [< Ar. remy; Tr. al- ]: Usta bir kemankeşe tâbi olup atış eğitimi almak. 

“…Ṭāhir-i Belḫī… ki Saʿd ḫażretlerinüŋ ḳızlarından remy ve ḳabża almışlar 

idi… İmām Muḥammed Cerīr-i Ṭaberānī… Ebū Hāşim oġullarından remy 

ḳabża almışlardur… [Emirî 914, vr. 21b/2,8].”  

→ Ḳabża vėr-; Aḫẕ eyle-; Meşḳ almaḳ; Ḳabżadan geç- 

Meşḳ almaḳ مشق المق [< Ar. meşḳ; Tr. al -  maḳ ]: Usta bir kemankeşden yaya hâkimiyet 

esasları doğrultusunda atış eğitimi almak. 

“… ġāyet ėyü üstāddan meşḳ almaḳ lāzımdur ve şākirde daḫı ḳābiliyet 

gerekdür… [L. İ. 559, vr. 16b/16].” 

→ Ḳabża vėr-; Aḫẕ eyle-; Remy al-; Ḳabżadan geç- 

Ḳabżadan geç- قبضہ دن کچ [< Ar. ḳabḍat; Tr. + dan geç- ]: Bir ustanın gözeteminde atış 

eğitimi safhalarını bitirmek. 

“… cemīʿ müʾminler ile ḳabżadan geçen müʾminlere daḫı āmīn…  [TY. 6923, 

vr. 3b/19] … pehlevān… ṭaş yanına gelüp ṣoyunup ḥāżır olup duranlardan ḫayır 

duʿā icāzet alup daḫı şaṣt u kabżadan geçenlere ḫayır duʿā eyleyüp… [TY. 

6923, vr. 13a/19] … kabżadan geçen pehlevānları yād ėdüp… [TY. 6923, vr. 22b/2].” 

→ Ḳabża vėr-; Aḫẕ eyle-; Remy al-; Meşḳ almaḳ 

Ḳabża ṭutmaḳ قبضہ طوتمق [< Ar. ḳabḍat; Tr. ṭut - maḳ ]: Kemankeşin sol elinin orta 

parmağının ilk boğumunu yayın kabzasının tam ortasına getirip su sızmayacak denli sıkı 

şekilde tutması. 

“… ḳabża ṭutmaḳ yayuŋ ard vasaṭ ḳabżasına orta barmaġuŋ evvel boġumını 

ḳomaḳdur… ḳabża ṭutmaḳ dėdikleri yayuŋ arḳası ḳabżasın[nuŋ] ortasına ṣol 

elüŋ orta barmaġın ibtidāʾboġımını ki avuc ṭarafından ol boġumını ḳoyup 

ġāyet şiddet ile ol barmaġı muḥkem ṣıḳmaḳdur… [Emirî 914, vr. 27a/7, 11].” 

Dest urmaḳ ّدست اورمق [< Far. dest; Tr. ur- maḳ ]: Yayı veya oku eline almak, onlara el 

sürmek, dokunmak. 
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“… her ne vechle tīr ü kemāna dest urmaḳ lāzım geldikde münferid ise ḫafī 

müctemiʿan olursa cehren bir Fātiha olınup mevcūdīn baʿde’ṣ-ṣalāvāt birer 

Fātiḥa ve üçer İḫlāṣ-ı şerīf ḳırāʾat ėdüp… [T. 6891, vr. 28a/5] … ilm-i remy daḫı 

dest urup kemāle getürüp… [T.R. MÜ vr. 17a/3-4].” 

Meddü’l-ḳavs مدّ  القوس [< Ar. medd; ḳavs ]: Yayı çekmek. 

“… bu faṣl yayı çekmegi beyān ėder ʿArabīsi meddü’l-ḳavsdur… [Emirî 914, vr. 

34b/3; TSMK 1417, vr. 48b/3] … meddi’l-ḳavs… yay çekmege… [R. 1932, vr. 41a/5]”  

“Medd, bir nesneyi çekip sündürmek maʿnāsına mevzūʿdur (Ḳāmūs); Çekmek (Vankulu); 

Ḳavs, maʿlūmdur ki yaya denir (Ḳāmūs); Yay, kemān maʿnāsına (Vankulu).” 

→ Yay çekmek 

Yay çekmek ياى چکمك [< Tr. yay; çek - mek ]: Yayın kabzasını -genellikle- sol elin serçe, 

yüzük ve orta parmağıyla parmaklara kan gelecek denli sımsıkı tutup sağ elin serçe, 

yüzük ve orta parmaklarını avucun içine fındık konsa kıracak denli yumup dirseklerini 

de sabitleyerek sağ elin dirseğinden de güç alarak kulak hizasına kadar yayı çekip atışa 

hazır hâle gelmek. 

“… yay çekmek oldur ki ḳabżateyni muḥkem ṭutmaḳdur yaʿnī ṣol elinüŋ 

ṣırça parmaġı ve yanında olan ve orta parmaġı daḫı ziyāde ġāyet pek ṭutup 

şöyle ki parmaḳlara ḳan gele dėmişlerdür ve daḫı ṣaġ elinüŋ ṣırça parmaġı 

ve yanındaki parmaḳ ve orta parmaġı ġāyet pek yummaḳ gerekdür şöyle ki 

ṣaġ parmaḳlara yaʿnī avucına fınduḳ ḳosaŋ ḳırasın ve ṭırnaḳların 

görünmeyecek ḳadar ṣıḳasın varur şedd-i ḳabżateyn olur ve dirsekleri daḫı 

muḥkem ėde ṣaġ dirsegi daḫı muḥkem ola zīrā kim ol atıcılıḳda aṣldur… 

yay çekmek ʿan-aṣl ṣaġ elüŋ dirsegi iledür ve nihāyeti ḳulaġın yumşaġına 

dekdür atıcınuŋ endāzesi ḳulaġına dek çekmekdür… [Emirî 914, vr. 34b/5; 35a/13; 

TSMK 1417, vr. 48b/5; 49a/1].”  

→ Meddü’l-ḳavs 

Yeŋ gėymek يك کيمك [< Tr. yėŋ; gėy - mek ]: Özellikle sıcak memleketlerin mevsimsel 

giysilerinin bol olmasından dolayı elbisenin kolları ok atışına engel olmasın diye 

kemankeşin sol kolunun dirseğinden bileğine kadar geçirdiği ceylan derisinden üretileni 

makbul olan korumalığı bileğine geçirmek, takmak. 

“… yėŋ gėymek taʿbīri de bu ẕevāt-ı kirāme’r-riʿāyāt olan ẕevāta isnād 

olınur ve şöyle rivāyet-gerde-yi erbāb-ı tedḳīḳdür ki ol bilād-ı mübārekeler 

ḫār olmaḳ münāsebetiyle elbise-yi saʿādetleri ekåer ḳamīṣ yaʿnī bol yėŋli 

gömlek olmaġla bāzū-yı leṭāfet-ālūd ḥażret-i Hasaneyn… efendilerimiz[e] 

çille-yi kemān doḳunup rencīde ėtmesün içün yed-i yesār saʿādetlerinüŋ 

bileginden dirsegine ḳadar bir ṣıḳıca åevb geçürmekden ʿibāretdür ve ceylān 

derisinden maʿmūldür dėyü menḳūldür… [T. 6891, vr. 28b/5].” 

“Yeŋ, giyecek şeylerin kol kısmı (Kubbealtı, III, 3449a); giysi kolu (TETTL, IX, 318); Gėymek, 

(Örtünüp korunmak veya süslenmek için) Bir giyeceği bedenine veya herhangi bir organına geçirmek 

(Kubbealtı, I, 1077a).” 
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Yėŋ ėtme يتمہا  Kemankeşin koruma amaçlı kabza tuttuğu sol :[ Tr. yėŋ; ėt- me >] يك 

kolunun dirseğinden bileğine kadar giydiği kolçağı fazlaca sağa oka doğru 

meylettirmesi, kabzayı gevşek tutup atış anında kabzanın hareket etmesi veya kabza 

yumruğunun dönüvermesi gibi çeşitli kusurlardan ötürü okun çarpması sorunu. 

“… ve baʿżı ṭālibān yėŋ ėtme taʿbīr olınan çile ḳola çarpmaġa muʿtād ėder 

sebebi yumruġı ṣol ṭarafa meyl ėtdürmek lāzım iken ṣaġ ṭarafa meyl 

ėtdürmekden yumruġı ḳırḳ dört dereceden cemre miåāl tīr yüritmek üzere 

cebheye muḥāzī ḳaldırduḳda omuzdan dirsege ḳadar ḳoluŋ üsti muḥāzī 

olaraḳ ṣol dirsegi ṣol ṭarafa meyl-i ḫafī ile yumruḳ inḥirāf kesb ėtmeyerek 

ṭutılmaḳdan ve ḳabża gevşek bulınup ḳabża-yı ḳavs dönmekden ve yumruḳ 

taʿrīf olınan vechle ser-i çeng miåāl ve bilekden ṣola meyillü ṭurmaḳ lāzım 

iken ṭurmayup ḥīn-i küşādda ṣaġa meyl ėtmekden olur diḳkat olınup ḳanġı 

sebebden ise sebebin terk ü ḳāʿideye taṭbīḳ ile ḫalāṣ olınur… [T. 6891, vr. 41a/17] 

… eyyām-ı ṣayfda dest derli bulunup ḥīn-i küşādda ḳabża dönüp yėŋ ėtme 

taʿbīr olınan çile ḳola çarpma ve oḳ ḳabżaya urma fesādlarına sebeb olur… 

[T. 6891, vr. 40b/8] … çile ḳola çarpmak ki yėŋ ėtme taʿbīr ėderler… [T. 6891, vr. 

116a/23] … çile ḳola çarpar ki yėŋ ėtme taʿbīr ėderler…  [T. 6891, vr. 120b/12].” 

İmām eyle- امام ايل [< Ar. imām; Tr. eyle- ]: Atış tekniğiyle kendisinden sonra gelenlerce 

öncü kabul edilmek. 

“… devlet-i İslāmiyye gelince ḳadar kemān-keşān Behrām’ı imām eyleyüp 

eyyāmına yėtişemeyüp göremeyenler taṣvīrin yapdırup taḳlīd ėderlermiş… 

[T. 6891, vr. 29a/5].”   

Öŋdül ḳoy- يقو  Ok atışı müsabaklarında kazanana verilmek :[ -Tr. öŋdül; ḳoy >] اوکدول 

şartıyla ortaya mükafat koymak. 

“… der-ẕikr-i müsāʾil-i müsābaḳat ėki kimesne oḳ yarışmaḳ murād ėtse 

ėkisi birden öŋdül ḳoyup ḳanġımuz geçersek ol alsun dėmek ḳumār olur 

ḥaramdur… [T. 6891, vr. 30b/7].”   

→ Ḳoşu ḳoy-; Öç ḳoy- 

Ḳoşu ḳoy- يقو  Ok atışı müsabaklarında kazanana verilmek :[ -Tr. ḳoş - u; ḳoy >] قوشو 

şartıyla ortaya mükafat koymak. 

“… biri ḳoşu ḳoyup biri ḳomasa ḳoşu ḳoyan geçerse vėrmez kendinde ḳalur 

ḳanġısı geçerse almaḳ cāʾiz olur ve üç kişi olup ėkisi ḳoşu ḳoyup biri 

ḳomazsa ḳanġısı geçerse almaḳ cāʾiz olur ėki ücde ẕikr olınan miåillü ėki 

bölük kimesneler ḥaḳkında daḫı cāʾiz olup onar on beşer bir azı ḳoşu ḳoyup 

bir azı ḳomazsa be-her ḳanġısı geçerse ḳoyup ḳomayandan cümlesini almaḳ 

cāʾizdür… [T. 6891, vr. 30b/8, 12].”   

→ Öŋdül ḳoy-; Öç ḳoy- 

Öç ḳoy- ُّيقو  Ok atışı müsabaklarında kazanana verilmek şartıyla :[ -Tr. öç; ḳoy >] اوُچّ  

ortaya mükafat koymak. 
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“… öç ḳoyıcaḳ atıcılar ayaḳları altında bir devr çekeler yaʿnī terāzū birle bir 

ip bıraḳmaḳ gerekdür yā bir çizi çekimek gerekdür tā kim atmaġa ṭuranlar 

ḳademlerini ol çizide ḳoyalar berāber duralar… [H. P. 816, vr. 7b/6].” 

→ Ḳoşu ḳoy-; Öŋdül ḳoy-;  

Ḳoşı ėt(d)- يتا  .Ok atışı müsabakası yapmak :[ -Tr. ḳoş - ı; ėt(d) >] قوشى 

“… merḥūm Tozḳoparan ve aŋa göre nėçe pehlevānlar meydānda ḳoşı ėdüp 

oḳ atarken… [L. İ. 559, vr. 17b/5].” 

Uṣūl-i meydān اصول ميدان [< Ar. aṣl > uṣūl; meydān ]: Ok meydanında kemankeşler 

arasında geçerli olan kıdeme kademeye, meydan şeyhinin direktiflerine riayet etmek. 

“… ibtidāʾ kim atacaġı maʿlūm olmaḳ ki ḥālā uṣūl-i meydān üzere eski 

eskiye atmaḳ bu şurūṭa evfaḳdur… [T. 6891, vr. 30b/22].”   

Bedel ṣayıl- ليص  Menzil atışı müsabaklarında atılan :[ -Ar. bedel; Tr. ṣay - ıl >] بدل 

okların aynı değerde, seviyede kabul edilmesi. 

“… lāḳin havā yėrinde oḳ evvel atılan tīrüŋ gezine iṣābet ėtse bedel 

ṣayılur… [T. 6891, vr. 32a/5].”  

→ Bedel ḳal-; Bedel düş-; Bedel at- 

Bedel ḳal- لاق  Menzil atışı müsabaklarında atılan okların :[ -Ar. bedel; Tr. ḳal >] بدل 

hemen hemen aynı seviyede, mesafede olması. 

“… hevā muvāfaḳat ėdüp ekåerī vuḳūʿı miåillü üc dört ḳoşu bir biri üstine 

atılur ise evvelki ḳoşunuŋ hevāsına iʿtibāren gėrü yaḳın bedel işārātı olınup 

baṣılur ise hevā işāret olınur bedel ḳalursa ölçülüp uzun gelen ḳoşu aṣḥābı 

hevāsını alur baṣılmayup yāḫūd bedelde ḳalup ölçüldükde evvelki ḳoşu 

aṣḥābınuŋ hevāsına iʿtibār olunup ʿavāʾidi daḫı evvelki hevā ṣāḥibi alur… [T. 

6891, vr. 130a/23; 130b/1].” 

→ Bedel ṣayıl-; Bedel düş-; Bedel at- 

Bedel düş- شدو  Menzil atışı müsabaklarında atılan okların :[ -Ar. bedel; Tr. düş >] بدل 

aynı mesafeye düşmesi. 

“… ėkinci oḳı atduḳda hevācılar ḳulaḳ urup diŋlediler gördiler kim oḳ gelüp 

pehlevān Deve Kemāl’e bedel düşdi… [TY. 6923, vr. 20b/16].” 

→ Bedel ḳal-; Bedel ṣayıl-; Bedel at- 

Bedel at- تا  Menzil atışı müsabaklarında atılan okların aynı :[ -Ar. bedel; Tr. at >] بدل 

mesafelere atılması, ulaşması. 

“… ammā Aḥmed Aġa aġac oḳıla bedel atup… [H. P. 816, vr. 31b/4] …  Emīr ʿAlī 

anuŋıla bedel atmışdur… [H. P. 816, vr. 31b/4].” 

→ Bedel ḳal-; Bedel düş-; Bedel ṣayıl- 
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Hevāsını al- لا  Menzil atışı müsabakasında :[ -Ar. hevā; Tr. + sı + n + ı al >] هوا سنى 

galip olmak, yenmek. 

“… [ḳoşu] bedel ḳalursa ölçülüp uzun gelen ḳoşu aṣḥābı hevāsını alur… [T. 

6891, vr. 130b/1].” 

Hevāya git- يہهوا كيت  [< Ar. hevā; Tr. + (y)a git- ]: Menzil atışlarını gözlemek amacıyla 

okun havadaki seyir güzergâhına gitmek. 

“… çün ki ėḳindi namāzın edā eyleyüp yayların ḳurulup bu ḫalḳuŋ yarısı oḳ 

altına hevāya gidüp… [TY. 6923, vr. 13a/15].”    

Yayı düz- يايى دوز [< Tr. yay + ı düz- ]: Yay imâl etmek, yapmak. 

“… rūz-ı ġazāda küffāra iṣābet ėden bir oḳuŋ yümn ü bereketiyle ol ḫadengi 

işleyen ve ol yayı düzüp kirişleyen ḫuṣūṣan ol oḳı atup cihāda saʿy eyleyen 

cennete dāḫil olacaḳdur dėyü müzdini ve åevābını ümmete ṭuyurdılar… [TKK 

Y/546, vr. 424a/9].” 

Yayı yaṣ- ياي ياص [< Tr. yay; + ı yaṣ- ]: Atış sonrası yayın kirişini çözmek. 

“… oḳ temām olup terki eånāsında yayı yaṣmazdan muḳaddem yine būs 

ėderler… [T. 6891, vr. 37b/18] … küşād vėrüp oḳı atup der-ʿaḳab yayın yaṣdı… 

[T.R. MÜ vr. 26a/9].”   

Fincānı düşür- فنجانى دوشور [< Far. pingān > fincān; Tr. + ı; düşür- ]: Atış anında 

kemankeşin okı çeken sağ elini fazlaca aşağıya eğmesi, ok atışında kirişi çeken sağ el 

yumruğunun aşağı meyilli olması, okun süratini ve istikâmetini olumsuz etkilediği için 

kusur kabul edilmiş bunun önüne geçmek için de ilkin eğitim amaçlı atışlarda 

kemankeşin sağ yumruğuna su dolu fincan koyup fincanı düşürmeden yani sağ el 

yumruğunu aşağı eğmeden atış çalışmaları yaptırılırmış akabinde bu eğitim 

yönteminden kalan bir alışkanlıkla atışlarda sağ yumruğunu atışın kalitesini düşürecek 

denli meylettiren kemankeşler ficanı düşürdün şeklinde uyarılmışlar.  

“… fi’l-cümle şest yumruġı aşaġı baḳmaḳ memdūḥdur ol daḫı bir ṣūretde 

ola ki destüŋ üstine āb ile memlū fincān vażʿ olınsa ḥīn-i küşādda daḫı 

düşmeyüp ve ābı daḫı dökilmeye dėyü mübālaġa ėtmişler ḥatta eslāf-ı tīr-

endāzān şest yumruġını cevānibe meyl ėtdirene ḳabża-daş fincān[ı] 

düşürürsün ziyāde meyl ėtdirürse fincānı düşürdüŋ dėyü laṭīfe ėdermiş… 

[T. 6891, vr. 44b/12-13].” 

Eksikden küşād vėr-اکسکدن کشاد وير [< Tr. egsü-k > egsük > eksik + den; Far. guşād; Tr. 

vėr- ]: Okun siperdeki atış yerine gelmeden atışın gerçekleşmesi. 
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“… tīr[üŋ] bāḳī ḳalan fażlasını sukūn şeklinde iken berḳun ḫāṭif403 gibi 

ḳapmaḳdur şöyle ki eṭrāfdan nāẓırdan ḥarekeyi farḳ ėdemeyüp eksikden 

küşād vėrildi ẓann ėderler ve bu ṭavr cemīʿ üstād beyninde müsellemdür 

lākin ḳavsa ġālib olınup ḥīn-i tevaḳḳufda ilerü ṣalıvėrmek şarṭıyla ṣavaş ve 

menzil-i müsābaḳatda eṭvār-ı memdūḥadandur… [T. 6891, vr. 45a/5] … tīr küşād 

maḥalline teḳarrubda bir ān tevaḳḳuf ėdüp andan ḳamçı vėrilüp yıldırım gibi 

gėrü çekilüp ḫalāṣ ola ve ḥareke-yi tīri farḳ ėdemeyüp eksikden küşād 

vėrildi ẓann ėdeler ṭarīḳ-i müsābaḳatda bu ṣūretle atılan tīr ġāyet raʿnā… [T. 

6891, vr. 57b/1].”  

→ Eksikden küşād ėt-; Eksikden küşād eyle- 

Eksikden küşād ėt- يتا  .Tr. egsü-k > egsük > eksik + den; Far. guşād; Tr >] اکسکدن کشاد 

vėr- ]: Okun siperdeki atış yerine gelmeden atışın gerçekleşmesi. 

“… yay kemān-keşe ġālib olur yā ilerü ḳoyuvėrür yāḫūd bekledür yā bir 

ġayrī ʿillet vāḳiʿ olur ẕikr olınan atışı icrā ancaḳ pehlevān maḥall-i nihāyet 

çekişi olan maḥallden bir miḳdār eksikden küşād ėtmeli ki dil-ḫvāh üzere 

atılsun yoḫsa çeküp vusʿ-ı temāmına geldükde mümkün olmaz kemān-keş 

çekdigi yaydan beş dirhem eksik yay ile atış ėde dėdükleri mażmūndur ki 

yaya ġālib olsun nihāyet ġāyetine gelince çekmeyüp gelirken küşād ėde… 

[TSMK 626, vr. 18b/16].” 

→ Eksikden küşād vėr-; Eksikden küşād eyle- 

Eksikden küşād eyle- يلا  .Tr. egsü-k > egsük > eksik + den; Far. guşād; Tr >] اکسکدن کشاد 

eyle- ]: Okun siperdeki atış yerine gelmeden atışın gerçekleşmesi. 

“… eger küşād vaḳti oḳuŋ gezi çilleden ayrılur ise bundan daḫı gezden çıḳar 

ayırmamaġa saʿy eyle ve muʿtādı olan maḥallden bir miḳdār eksikden 

küşād eyleye ʿillet defʿ olınca zīrā hem ayırup hem küşāddan evvel gezi 

çilleden ayırmamaḳ ġāyet müşkildür… [TSMK 626, vr. 22a/3].”  

→ Eksikden küşād vėr-; Eksikden küşād ėt- 

Mülāyemet ile çekmek يلہا ڄکمک  Ar. le’m > mulāʾemet > mulāyemet; Tr. birle >] ملايمت 

> bile > ile; çek - mek ]: Atışa hazırlanan kemankeşin yayı çektiğinde kabzayı tutan sol 

el yumruğuyla kirişi çeken sağ el dirseğinin eş zamanlı hareket etmesi. 

“… yayuŋ ġāyet ėki ṭarafı berāber çekmekdür mülāyemet ile yaʿnī ṣol 

yumruḳ ile ṣaġ dirsegi berāber çekmekdür… [Emirî 914, vr. 25a/19].” 

“Yumuşak huyluluk, yumuşaklık, mülâyimlik (Kubbealtı, II, 2228b).” 

                                                 
403Telhîs’de bark-ı hâtıf (2010, s. 265). 
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Berḳun ḫāṭif gibi ḳapmaḳ404 برق خاطف کبى قپمق [< Ar. berḳun ḫāṭif; Tr. gibi; kap - maḳ ]: 

Ok siperdeki atış yerine yaklaştığında bir an durup akabinde göz açıp kapayıncaya kadar 

yıldırım gibi çekerek çekişi tamamlayıp atışı gerçekleştirmek. 

“… tīr[üŋ] bāḳī ḳalan fażlasını sukūn şeklinde iken berḳun ḫāṭif gibi 

ḳapmaḳdur… [T. 6891, vr. 45a/4] … ve [tīri] atış yėrinden berḳun ḫāṭif gibi 

ḳapmaḳ aʿlādur… [T. 6891, vr. 57b/2-3].”  

“Berḳun ḫāṭif, göz nūrın kapan yıldırıma derler (Vankulu).” 

→ Ḥareke vėr- 

Ḥareke vėr- كہحر وير  [< Ar. ḥareket; Tr. vėr- ]: Ok siperdeki atış yerine yaklaştığında bir 

an durup akabinde göz açıp kapayıncaya yıldırım gibi çekerek çekişi tamamlayıp atışı 

gerçekleştirmek. 

“… vücūdına uyan yaʿnī ṭavīlü’l-bāzū ve vāsiʿü’s-sīne olanlar bolca yay ile 

ėşikden de ḥareke vėrerek… [T. 6891, vr. 46b/16] … yayı ḳuvvet-i vücūdına göre 

uydırup ol maḥallden küşād vėrilmekde eslāf ittifāḳ ėtmişler siper başından 

parmaḳ ẕirāʿ-ı miʿmārī ile bir parmaḳ çekilüp ḥareke vėrerek küşād ekåer 

vücūda muvāfıḳdur dėmişler… [T. 6891, vr. 48b/7].”  

→ Berḳun ḫāṭif gibi ḳapmaḳ 

Temren göresiye çekmek سيہکور چکمك  :[ Tr. temren; gör- esi- (y)e; çek- mek >] تمرن  

Kabzayı tutan sol elin baş parmak dibine kadar yani olabilecek en son noktaya kadar 

oku çekip öyle atmak. 

“… ve tīri temren göresiye yaʿnī baş parmaḳ deste mulāṣıḳ olan boġumınuŋ 

üstine gelince çekmek lāzımdur… [T. 6891, vr. 47b/21-22].”  

Çekiş çıḳarma مہچيقر  ,Kemankeşin çekişi kolay :[ Tr. çek- iş; çık- ar- ma >] چکش 

yumuşak yaydan kademeli olarak daha sert, güçlü yayların kullanımına giden eğitim 

sürecinde çekiş gücünü artırması. 

“… diḳḳat ėderek muʿtād yevmiyyesin ḳaç nevbetde temām ėdecekse 

nevbet-i evvellerde muḳaddem çekiş çıḳarma taʿrīfinde beyān olınan vechle 

çoḳca yaylar ile daḫı ataraḳ çoḳ gelen yaylar āz gelmege başladıḳca daḫı 

ḳavīcesiyle olup nevbet-i ḫātmede sert yay ile hīc urmayup meʾlūf oldıġı az 

yay ile yevmiyyesini tekmīl ve ṭorba yayı daḫı pek āz gelmege başlayınca 

ziyādesiyle devām olınaraḳ ve atıcınuŋ ser-māyesi olan çekişi vücūdına 

ferāmūş ėtdirmeyüp teʿab vėrmeyerek arturmaġa saʿy ile devām be-her 

yevm-i ḫātimeyi az yay ile ėde zīrā ʿilletsiz temīz urılup bī-ʿillet meşḳ 

sabaḥa ḳadar vücūdda teḳarrur ėde ve pūta atışlarında ve kepāde-keşlikde ve 

taʿrīf olınan vechle ṭorba urılurken daḫı yalŋuz īcāb-ı vücūdı olan ṭavr üzere 

ṭorbaya müteveccih olmayup envāʿıyla daḫı aralıḳda urılmaḳ ve baʿżan tīr 

                                                 
404A.g.e.’de bark-ı hâtıf (2010, s. 265, 283).  
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atılur gibi çeküp ḳalḳmaḳ ile küşād vėrilmek de vücūda bu fenni lāyıḳıyla 

icrāya sebeb olur dėmişler… [T. 6891, vr. 54a/11] … çekiş çıḳarma ġayretiyle çoḳ 

yay ile uġraşmaḳ vücūd-ı ṭavra fenālıġı mūcib olup… [T. 6891, vr. 55a/12] … ve 

çekiş çıḳarur dėdükleri ibtidāʾ ṭālibe evvel ṭoldurınca ḳolay çekilüp leṭāfet-i 

ḥareketden bī-ḫabere vāḳıʿā çekiş çıḳarmaḳ yaʿnī çekişi arturmaġa ibtidāʾ 

sebeb olabilür… [T. 6891, vr. 94a/11-12].”   

→ Çekiş artur-; Çekiş ṭavranmaḳ; Çekişi çoġalt- 

Çekiş artur- چکش آرتور [< Tr. çek- iş; art- ur- ]: Kemankeşin çekişi kolay, yumuşak 

yaydan kademeli olarak daha sert, güçlü yayların kullanımına giden eğitim sürecinde 

çekiş gücünü artırması. 

“… aġızlıġına gėrüsi ġālib olan yay çekiş arturur… [T. 6891, vr. 48b/18] … çekiş 

çıḳarmaḳ yaʿnī çekişi arturmaġa ibtidāʾ sebeb olabilür… [T. 6891, vr. 94a/12].”   

→ Çekiş çıḳarma; Çekiş ṭavranmaḳ; Çekişi çoġalt- 

Çekiş ṭavranmaḳ نمقراوط کشچ   [< Tr. çek- iş; ṭavran- mak ]: Kemankeşin çekişi kolay, 

yumuşak yaydan kademeli olarak daha sert, güçlü yayların kullanımına giden eğitim 

sürecinde çekiş gücünü artırması. 

“… ve baʿżı üstād kepāde meşḳi ile berāber çekişde ṭavransun içün fi’l-

cümle ülfet-i vücūd peydā olınca kepāde gibi çoḳca yay ile de arada onar on 

beşer çekerek çekiş ṭavrandurmaḳda… [T. 6891, vr. 52a/21-22].” 

→ Çekiş artur-; Çekiş çıḳarma; Çekişi çoġalt- 

Çekişi çoġalt(d)- لتچوغا  Kemankeşin çekişi :[ -Tr. çek- iş + i; çoḳ(ġ) + al - t(d) >] ڄکشى 

kolay, yumuşak yaydan kademeli olarak daha sert, güçlü yayların kullanımına giden 

eğitim sürecinde çekiş gücünü artırması. 

“… evvelā ṭālim-i remy olan kimesneye kepāde çekmek ehemm ü elzemdür 

zīrā kepāde ümmü’r-remydür405 ʿaṣāba ḳuvvet vėrüp çekişi çoġaldur ve 

ʿācizden aḳviyā ėder… [TSMK 626, vr. 26a/6].”  

→ Çekiş artur-; Çekiş ṭavranmaḳ; Çekiş aaçıḳarma- 

Meşḳ ėt- مشق يت [< Ar. meşḳ; Tr. ėt(d)- ]: Eğitim atışları yapmak. 

“… eslāfda meydān-ı tīr-endāzīde Çeşme-yi Zenān nām maḥalle oturup 

ḳarşu bayıra ėki yüz elli gez maḥallde vażʿ olınan sepede pūta atup meşḳ 

ėderlermiş… [T. 6891, vr. 50a/12].”   

→ Meşḳ atmaḳ; İdmān ėtmek(g) 

Meşḳ atmaḳ مشق اتمق [< Ar. meşḳ; Tr. at - maḳ ]: Eğitim atışları yapmak. 

                                                 
405Karasu’da ümmü’r-rahim (2020, s. 125). 
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“… evvelā her gün ve yā haftada ve yā üç günde ve yā ėki günde meşḳ 

atmaḳdan ḫālī olmaya… [M. 918, vr. 21a/7].”  

→ Meşḳ ėt-; İdmān ėtmek(g) 

İdmān ėtmek(g) َّكّ ا يت م مَانّ    Ok atışları öncesinde :[ Ar. demn > idmān; Tr. ėt - mek(g) >] ا د 

boş yay çekmek ya da gez okları atmak gibi eğitimlerle atışlara hazırlanmak. 

“… ḳaçan kim ḳış faṣlı ėrişe gerekdür atıcılar çār dīvār içine gireler idmān 

ėdeler… [H. P. 816, vr. 9a/2] … pes bilgil ki idmān ėtmegüŋ fāʾidesi var imiş… [H. 

P. 816, vr. 14b/11-12].” 

→ Meşḳ atmaḳ; Meşḳ ėt- 

Çār dīvār içine gir- ر نَه ک  يوَارّ  ا يچي   :[ -Far. çehār > çār; dīvār; Tr. iç + i + n + e; gir >] چَارّ  د 

Hava muhâlefeti olduğu günlerde, kemankeşlerin torbaya ya da sepete karşı atışlar 

yaparak eğitime devam etmek için kapalı bir mekana, bir odanın içine girmeleri. 

“… ḳaçan kim ḳış faṣlı ėrişe gerekdür atıcılar çār dīvār içine gireler idmān 

ėdeler… [H. P. 816, vr. 9a/1-2].” 

Çileye gir- ليَهَّ کي ر  Atış eğitimleri :[ -Far. çihil > çihile > çille > çile; Tr. + (y)e gir >] چ 

aşama aşama ilerlediğinden her bir aşama bazen gerçekten bazen de sembolik olarak 

kırk gün devam etmekteydi. Bu eğitimlerden herhangi birine başlanması. 

“… pes bilgil ki idmān ėtmegüŋ fāʾidesi var imiş andan ṣoŋra ėkinci çileye 

gire ḳaçan kim bu daḫı er erligi ḳırḳ gün temām ėde… [H. P. 816, vr. 9a/1-2].” 

“Çihil “kırk” > çihile > çille “kırk günlük riyâzet” (Kubbealtı, I, 593b).” 

→ Çileye başla- 

Çileye başla- َليَهَّ بَش ل  Atış :[ -Far. çihil > çihile > çille > çile; Tr. + (y)e baş + la >] چ 

eğitimleri aşama aşama ilerlediğinden her bir aşama bazen gerçekten bazen de sembolik 

olarak kırk gün devam etmekteydi. Bu eğitimlerden herhangi birine başlanması. 

“… ėkinci çile daḫı temām ola faṣlun üçünci çileye başlaya… [H. P. 816, vr. 

15a/5].”  

“Çihil “kırk” > çihile > çille “kırk günlük riyâzet” (Kubbealtı, I, 593b).” 

→ Çileye gir- 

Ser-āmed ol- لاو  Hayatı boyunca maddî manevî çok :[ -Far. ser + āmed; Tr. ol >] سرآمد 

zahmetlere katlanarak sıkı ve  sert bir eğitim sürecinden sonra hem ~132 ila 330 

metreye kadar mesafelerdeki hedeflere isabetli atışlarda hem de menzil atışlarında 

ustalaşmak. 

“… luzūm-ı emr-i muḳarrerdür bāridlere ve ḳalʿalara ve uzaḳ alaylar içine 

atmaġa ṭaburlara ġāyet lāzım olup ėki yüz gezden öte beş yüze geze varınca 
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nişāna oḳ atayım dėyen kimesne menzil atmamış olsa yalŋız pūtacı olsa 

atamaz bunuŋ fāʾidesi çoḳdur ehl olanlar bilürler luzūmı yoḳdur dėyenler 

cehllerindendür ve belkim ḥasedindendür ėkisi daḫı bir birlerie 

mütelāzımlardur atıcı ol zemān bütün olur ki pūta ve menzilde temām-ı 

ʿayār olup ṭarīḳ-i tīr-endāzīde ser-āmed ola ḫarcı çoḳ zaḥmeti çoḳ olmaḳ ile 

ḫalḳ raġbet ėtmediler ammā çün ki ḥüsnü çoḳdur zaḥmeti ve ḫarcı daḫı çoḳ 

olur ola gelmiş… [Emirî 914, vr. 43b/6; TSMK 1417, vr. 61a/18].” 

“Başta bulunan, başta gelen, ileri gelen kimse (Kubbealtı, III, 2772a).” 

Ėki çekme bir sürme مہبرسور يکىا چكمہ   [< Tr. iki; çek - me; bir; sür - me ]: Atışa 

hazırlanırken okun siper içindeki hareketinin 3/2’sini kemankeşin sağ elinin, 3/1’ini de 

yay kabzasının desteğiyle sağlayıp gögüsünden de çekiş gücünü alarak atışı 

gerçekleştirmek. 

“… ėki çekme bir sürme taʿbīri ki ḥīn-i küşādda elzem olan ḥareke-yi 

derūn-ı siperiyyenüŋ ėki baḫşı ḳabża-yı şaṣt ṭarafından bir baḫşı ḳabża-yı 

ḳavs ṭarafından olup gögüsle daḫı imdād olınca cümle vücūd ile ḳuvvetlü 

ḳüşād vėrilmiş olur ve eger bir baḫşı şaṣt ėki baḫşı yumruḳdan olursa küşād 

lāyıḳlu ve ḍarblu olamayup fesād-ı tīri mūcib olur… [T. 6891, vr. 52A/4].” 

Şaṣtı ilerü ṣal- شصتى ايلرو صال [< Far. şaṣt; Tr. + ı; ilerü; ṣal- ]: Atış anında kemankeşin 

kabzayı tutan sol el yumruğunun atışın kalitesini ve okun istikâmetini bozacak denli 

havaya kalması yani şahlanması durumunda atıcının oluşan kusuru minimalize etmek 

niyetiyle biraz ileri hareket ederek atışı gerçekleştirmesinin atışı gözleyenlerce oku 

çeken sağ elini okun darb gücünü kıracak denli boşladı, şeklinde yanlış yorumlanması. 

“…yumruḳ ser-i ceng miåāl olup şāhlanmaḳ taʿbīri ki yumruḳ ḳalḳarsa tīrüŋ 

ucı ḳalḳdıġı mertebe ilerü varup ve baʿżan görenler şaṣtı ilerü ṣalıvėrdi 

dėyü ġalaṭ ėdüp… [T. 6891, vr. 53b/12].”  

Gögüsle yaya girme مہکير يہيا  كسلہکو   [< Tr. kögüz > gögüs; +le; yay + a; gir- me ]: 

Özellikle çökerek yapılan atışlarda, okun alacağı menzili artırmak niyetiyle kemankeşin 

yayın çilesiyle kabzası arasına girecek denli kendini öne verip göğsünden de güç alarak 

atışı icra etmesi. 

“… çökerek şast ile ḳabża bir birine muḥāẕī ṭayanup çekerek ḳarārın bulup 

ḳalḳarken gögüsle yaya girme taʿbīri gibi gūyā çille ile ḳavs beyninden 

güzār olınur gibi ṭavr ile yumruḳ ṭavrından bozulmayaraḳ… [T. 6891, vr. 60a/9-10] 

… vücūdı küşāda müteḥammil ise yayuŋ aŋa uydırup maḥall-i küşād 

teḳarrub ėtdükde gögüsle yaya girme taʿbīri taʿrīfi icrāʾ olınaraḳ dirsek 

ṣıḳılup ḥareke-yi siperiyye ise bozılmayaraḳ endām-ı yumruḳ teġayyür 

bulmıyaraḳ küşād vėrilerek… [T. 6891, vr. 54b/19] … çökerek çekerek [tīrüŋ] 

ṣoya[sı] maḥall-i küşāda teḳarrubda tevaḳḳuf olınma yāḫūd olınur miåāl 

görinmekde olan aḳvāl-i maʿrūfelerden ḳanġısıyla māʾlūf olınmış ise ol 

vechle ṣaġ ḳabūrġalar ile de belden yoḳarısıyla şeste imdād ve gögüsle yaya 
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girme406 muʿāmele-yi maʿrūfesiyle yumruġa imdād ve çökme ḳarāruŋ 

buldıḳda… [T. 6891, vr. 61b/20] … ḥīn-i küşādda gögüsle yaya girilmeyüp gögüs 

arḳaya çekmekle öŋüne inḫinā peydāsına… [T. 6891, vr. 116a/18].”  

Yay altından ḳalḳma لقمہقا  Atış :[ Tr. yay; alt + ı + n + dan; kalk - ma >] ياى التندن 

gücünü artırmak için kemankeşin vücudunu kullanarak yayın üstüne varmayı bırakıp 

kendisini geri çekerek atışı gerçekleştirmesi (?) 

“… beyne’t-tīr-endāz yay altından ḳalḳma taʿbīr[i] icrāsıyla dirsek ṣıḳılup 

arḳa ṭarafda olan ḫaṣme ḍarb olınur muʿāmelesiyle cümle-yi vücūd ile 

taʿrīfāt bir ānda ḥīn-i küşādda derūn-ı siperde ẕirāʿ-ı miʿmārī parmaġıla bir 

parmaḳ siper başından aşaġı ola dėmişler… [T. 6891, vr. 60a/11].” 

Boşa urma مہروا  Atış anında okun gezi, çiledeki atış :[ Tr. boş + a; ur - ma >] بوشہ 

yerinden oynayıp sağa meylederken okun temren tarafının da sola kaymayasıyla atışın 

kusurlu gerçekleşmesi. 

“… ve ege şaṣt yumruġı ṣaġ cānibe meyl ėderse mandal gevşeyüp gezden 

çıḳmaya ve boşa urma taʿbīri ki çile gezüŋ aġzına gelüp ḥīn-i küşādda çile 

maḥallinde bulınmadıġından tīre mużirr olup tīrüŋ başı yaʿnī gezi ṣaġ cābine 

meyillü ve tīr ḳabża ṭarafına gider… [T. 6891, vr. 57a/2].”  

Ḳamçı vėr- يرو  Ok siperdeki atış yerine yaklaştığında :[ -Tr. ḳamçı; vėr >] قمچى 

kemankeşin bir soluk durup sonra ânîden yıldırım gibi çekişi tamamlayıp atışı 

gerçekleştirmesi. 

“… tīr küşād maḥalline teḳarrubda bir ān tevaḳḳuf ėdüp andan ḳamçı 

vėrilüp yıldırım gibi gėrü çekilüp ḫalāṣ ola… [T. 6891, vr. 57a/22].”  

ʿAcemīlik gel- عجميلك كل [< Far. ʿacem; Tr. + lik; gel- ]: Kemankeşin yeterince ısınıp atış 

kurallarını uygulamadan ilk kez atış yapar gibi ok atması. 

“… zīrā gezi siper ḳuyruġından tīri atış yėrinden atana elbette vücūd ḳarār-ı 

meʾlūfesini bulmayınca ʿacemlik gelür… [T. 6891, vr. 57b/19].” 

Oḳ ṭoḳındı قوا طوقندى  [< Tr. oḳ; ṭokı - n - dı ]: Atışı son derece uygun intizamlı yapıp 

okun son derece hızlı şekilde yayan çıkması. 

“… oḳ ṭoḳındı taʿbīri cümle vücūd ile berāber fenne muvāfıḳ küşād vėrilüp 

ėki ṭuncı berāber yaya oturup ṭanīn-i latīf istimāʿıyla tīr ṣāf u temīz ve 

yıldırım gibi tīz-per-tāb ėdüp der-ān gözden ḳavislenmeden nihān olana 

dėrler… [T. 6891, vr. 58a/13] … ve atıcılar beyninde oḳ dokındı dėrler ėki ṭunc 

                                                 
406Telhîs’te, göğüsle pâya girme (2010, s. 288). Sadece burada yaya değil de pâya şeklinde 

tanıklanıyoruz. Yazmanın aslında da söz başı yâ ( ي ) değil de pe ( پ ) okutacak şekilde çentikler belli. Tek 

bir tanık olması ve bu şekilde değerlendirildiğinde anlamın bağlama uymaması nedeniyle bir istinsah 

hatası olduğu düşüncesiyle doğru kabul ettiğimiz şekilde düzelterek değerlendirdik. 
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berāber cümle vücūd selāmet olup küşād vėrildükde oḳ bulanmadan407 ṣāf 

yıldırım çaḳmaġa [oḳ] doḳındı dėrler… [Emirî 914, vr. 39b/21; 40a/1; TSMK 1417, vr. 56a/9, 

11].”  

→ Ṭoḳınma 

Ḳola ḳavsı ḳavsa tīri uydır- يدروا ىتير   .Tr. ḳol + a; Ar. ḳavs; Tr. + ı; Ar >] قولہ قوسى قوسہ 

ḳavs; Tr. + a; Far. tīr; Tr. + i; uy - dır- ]: Atışın başarılı olabilmesi için kemankeşin 

kendi fizikî yapısı ve gücüyle kullanacağı yayın çekiş gücünü denkleştirmesi. 

“… az yay ile ıraḳ bozılup atmaḳdan ḳola ḳavsı ḳavsa tīri uydırınca taʿrīf 

olınan maḥallden temīz küşād ile ṭoḳınma taʿbīriyle eḥyānen vāḳiʿ olacaḳ 

sebḳat-ı dāʾimā ẓuhūra gelür dėmişler ve ḥīn-i küşādda baş parmaḳla 

şehādet parmaḳ hilāl taʿbīr olınan māh-ı nev miåāl baş parmaḳ ḳulaḳ 

yımşaġına şehādet parmaġı semāya ṭoġrı küşād olınmaġla ḥāṣıl ola ve eånā-

yı meşḳde muʿtād ėdilen maḥallden ziyāde ve noḳṣān çekilmeyerek vücūd-ı 

ülfet ėtdigi maḥalle atış yayın uydırup atmaḳ lāzımdur ki vücūd-ı meʾlūf 

oldıġı maḥalli bulmayınca icrā-yı hüner ėdmez dėmişler… [T. 6891, vr. 58a/18].” 

Ayaġa dur- غہايا دور  [< Tr. ayak + a; dur- ]: Taş dikmek, namını duyurmak niyetiyle 

kemankeşin menzil atışı yapması için öne çıkması. 

“… meydān oṭasında baʿde’ṭ-ṭaʿām fażīletlü efendi ḥażretlerinüŋ öŋinde 

ḳavānīn-i ṭarīḳ üzere cümle tīr-endāzān mevcūd olaraḳ ṭalīb-i ḳabżayı vekīl-

ḫarc meydān oṭasında kūşe-yi şeyḫe ḳarīb eylemiş… şeyḫ ḥażretleri suʾāl 

ėderek sen ṭālib-i ḳabżasın ol da temennā ėder ayaġa durdun ve 

maḥallinden aşırı oḳ atdum dėyü daʿvā ėdersin ol da temennā eder… [T. 6891, 

vr. 62b/6].” 

Destār boz- دستاربوز [< Far. destār; Tr. boz- ]: Menzil atışında, önceki atışları hükümsüz 

kılan bir atış yapıldığının atışı gözleyen havacılarca ilan edilme yöntemi. 

“… şeyḫ efendi suʾāl ėder maḥallinden aşırı şestle oḳun ḳondırdıŋuz mı dėr 

anlar ḳondırduḳ ve destār bozduḳ dėrler… [T. 6891, vr. 62b/15-16] … şeyḫ 

ḥażretleri suʾāl ėderek… kādemüŋ ṣaġ ḳademüŋ düz baṣdı mı dėr anlar 

baṣdı hevācılaruŋ destār bozdıġuŋ gördüŋüz mi dėr anlar da gördük dėrler… 

[T. 6891, vr. 62b/10] … maḳṣūd ḥāṣıl oldu cevābın vėrüp gördiler ki hevācılar 

segirdüp hevālardan ṣoŋra destār bozdılar menzil bozılduġı maʿlūm 

olduḳda… [T.R. MÜ vr. 26a/15] … menzil bozduġın bilüp destār bozdılar… [T.R. 

MÜ vr. 57b/12].”   

Hevā bul- هوا بول [< Ar. hevā; Tr. bul- ]: Menzil atışına uygun hava koşullarını denk 

getirmek. 

“… altı māh eånāsında müsāʿde-yi eyyām ve hevā bulınduḳça on defʿa 

pīşrev endāḫtına raġbet-i şāhāneleri vāḳiʿ olup… [T. 6891, vr. 65b/16-17].”  

                                                 
407Uçar’da bulunmadan (2013, s. 80). 
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Hevā ḳal- هوا قل [< Ar. hevā; Tr. ḳal- ]: Menzil yarışında gâlib olmak, en uzağa atan 

olmak. 

“… Ṭop Ṭaşından Cīn Deresine ṭoġrı īcāb-ı hevā ile biŋci ḳullarıyla atışa 

ibtidāʾ-yı raġbet mülūkāneleri vāḳiʿ olup ve ṭoḳuz yüz seksen bir gezde 

hev[ā] ẕāt-ı humāyūnlarında ḳalup… [T. 6891, vr. 66a/2-3] …velākin ben bir yay 

öŋdül ḳoyayum atsunlar hevā kimde ḳalur ise anuŋ olsun… [T.R. MÜ vr. 57a/10].”   

Bedelde bulun- بدلده بولون [< Ar. bedel; Tr. + de bul - (u)n- ]: Menzil yarışında rakiplerin 

birbirlerine denk atışlar yapması. 

“… şevvāl-i şerīfüŋ yigirmi sekizinci pāzār ėrtesi güni biŋ yüzci ḳoşusına 

aṭışa ibtidāʾ ve īcāb-ı hevā ile Lenduhā ḳademinden müsābaḳata mübāşeret 

olınup biŋ on beş gezde hevā Ḥāfıẓ ḳullarıyla bedelde bulunup… [T. 6891, vr. 

66a/15-16].” 

Hevācılıḳ ėt-  ٻتا  Menzil atışlarında, okun seyir :[ Ar. hevā; Tr. + cı + lıḳ >] هواجيلق 

güzergâhında gözetleme işini yapmak. 

“… hevā yėrinde hevācılıḳ ėdüp ve hevācılar bulınmamaḳ üzere irāde 

buyurılup… [T. 6891, vr. 68b/18-19].” 

Menzil al- لا  Bir menzilde daha önceki atışlardan daha :[ -Ar. menzil; Tr. al >] منزل 

uzağa atarak oranın en itibarlı kemankeşi olmak. 

“… ʿArab içinde bir ʿUḳbe oḳ atmaġa geldi beni menzilümden aldı… [UM. F. 

vr. 8a/6-7; M. 4b/10].” 

Menzil boz- منزل بوز [< Ar. menzil; Tr. boz- ]: Daha önceki atışlardan daha uzağa ok 

atarak menzil rekorunu kırmak. 

“… Aḥmed Aġa erbaʿīne on sekiz gün ḳalaraḳ menzilin bozdıġı 

meşhūrdur… [T. 6891, vr. 82b/1] … Beŋli Ḳaragöz menzilini bozup aşurı 

atmışdur… [TKK Y/546, vr. 426a/2] … bu oḳ menzili bozdı velākin ḳondurılmadı 

dėdiler… [T.R. MÜ vr. 25a/2].”   

Dest-māl tut- تطو  Menzil atışları öncesi, havanın :[ -Far. dest + māl; Tr. tut >] دستمال 

atışa müsait olup olmadığını öğrenmek için bez parçasının rüzgara göre hareketlerinin 

gözlenmesinde uygulanan yöntem. 

“… ḳāʿide-yi maʿlūme üzere dest-māl ṭutılup hevā yėrine muḥāẕī olınca ėki 

ucı düz gelüp ṣāf ve bir düzeye ṭurursa hevā muvāfıḳ-ı cāy-ı ḳademdür 

buluṭların da seyri dest-māle muvāfıḳ ise bālā hevā da zemīne muṭābıḳdur… 

[T. 6891, vr. 82b/20-21].”  

Tīr yörüdür hevā تير يورودر هوا [< Far. tīr; Tr. yörü - d (t)- (ü)r; Ar. hevā ]: Havanın ok 

atışlarına uygun olması. 
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“… dest-māl tutılup… vasat-ı dest-māl ṭalġalanursa ve hevā-yı zemīn hevā-

yı āsmān muḫālif ise tīr yörüdür hevā degüldür… [T. 6891, vr. 83a/1].” 

Buluṭlar üstine alıyor ستنہاو اليور  Tr. bulıt > bulut + lar; üst + i + ne; al - (ı) >] بلوطلر 

yor]: Bulutların bir kısmı, yeryüzünde esen rüzgar doğrultusunda hareket ederken diğer 

bir kısmının tam tersi istikâmette hareket etmesinin menzil atışlarına uygun olmayan 

hava koşulların oluştuğunun göstergesi olarak yorumlanması. 

“… ve baʿżan buluṭlar üstine alıyor taʿbīri ki seyr-i bulut bir ḳatı hevā-yı 

zemīne muvāfıḳ ve bir ḳatı muḫālif olup cümlesi bir yėrde ve hevā-yı 

zemīne muvāfıḳ seyr ėder olmayınca muvāfıḳ hevā dėnmez… [T. 6891, vr. 

83b/11].” 

Menzil bozacaḳ hevā منزل بوزاجق هوا [< Ar. menzil; Tr. boz - acaḳ; Ar. hevā ]: Hava 

koşullarının, rüzgârın yönünün ve bulutların seyrinin rekor kıracak denli ok atışlarının 

yapılmasına uygun olması. 

“… ve hevā-yı zemīn ü āsmān muvāfıḳ olup ve taʿrīf olınan vechle 

saġanaḳlı olmayup ve maġmūm ve sisli olmayup ṣāf u temīz ve hīç ebr-i 

siyāh olmayan ve yaġmur yaġup açılup şems münevver hevā berrāḳ ve ṣāf u 

şeffāf ve ḳıṭʿa ḳıṭʿa beyāż bulutlar hevā-yı zemīne muvāfık şiddetle seyr 

ėderse ki zemīne ẓilli düşmekle yörük esb gibi ṭay ėtdigi muvāfıḳ menzildür 

ki menzil bozacaḳ hevādır dėyü ittifāḳ ėtmişlerdür… [T. 6891, vr. 83b/18].”  

Yörük esb gibi ṭay ėt- يتا  Menzil :[ -Tr. yörü - k; Far. esb; Ar. ṭayy; Tr. ėt >] يورك اسب طى 

atışları öncesinde hava kontrolü yapılırken parça parça olan bulutların gölgesinin 

yeryüzünde esen rüzgarın şiddetine uygun şekilde düşmesiyle menzil havasının ok 

atışlarına uygun olduğu şeklinde yorumlanması. 

“… ḳıṭʿa ḳıṭʿa beyāż bulutlar hevā-yı zemīne muvāfık şiddetle seyr ėderse ki 

zemīne ẓilli düşmekle yörük esb gibi ṭay ėtdigi muvāfıḳ menzildür… [T. 6891, 

vr. 83b/17-18].” 

Çekişine ve atışına noḳṣān gelmek کكلم تيشنہوا نقصان   .Tr. çek -(i)ş + i + ne; Ar >] چكشنہ 

ve; Tr. at - (ı)ş + ı + na; Ar. nuḳṣān; Tr. gel - mek ]: Kemankeşin herhangi bir sakatlık 

dolayısıyla ya da doğal bir yaşlılık belirtisi olarak yay çekişinde ve atış mesafelerinde 

düşüş, gerileme olması. 

“… ve Mīr-ʿalem Aḥmed Aġa menzil-i maʿrūfına muvāfıḳ olmadan inḥirāf-ı 

mizāc ile çekişine ve atışına noḳṣān gelmekle ʿabeå ıżṭırāb çekmesün 

dėyü…  [T. 6891, vr. 84a/10].” 

Evvelki vaḳtüŋ ṣav- اولکى وقتک صاو [< Ar. vaḳt; Tr. + (ü)ŋ sav- ]: Kemankeşin artık 

yaşlandığı için eski atış gücünü yitirmesi. 
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“… ve Mīr-ʿalem Aḥmed Aġa menzil-i maʿrūfına muvāfıḳ olmadan inḥirāf-ı 

mizāc ile çekişine ve atışına noḳṣān gelmekle ʿabeå ıżṭırāb çekmesün dėyü 

gūyā dostāne evvelki vaḳtüŋ ṣavdı kendüye nuṣḥ ėtdükleri gücine gelüp bir 

müddet müsābaḳatı terk ėdüp şurūṭa muvāfıḳ meşḳe devām ile çekiş ve 

atışuŋ düzeldüp… [T. 6891, vr. 84a/11].” 

Gücine gel- جنہوك كل  [< Tr. kūç > güç; gel- ]: Yaşlılığından dolayı eskisi gibi iyi atışlar 

yapamayan kemankeşe etrafın sözde öğüt verici konuşmalarının kemankeşin ağrına 

gitmesi, onda kırgınlık oluşturması. 

“… ve Mīr-ʿalem Aḥmed Aġa menzil-i maʿrūfına muvāfıḳ olmadan inḥirāf-ı 

mizāc ile çekişine ve atışına noḳṣān gelmekle ʿabeå ıżṭırāb çekmesün dėyü 

gūyā dostāne evvelki vaḳtüŋ ṣavdı kendüye nuṣḥ ėtdükleri gücine gelüp bir 

müddet müsābaḳatı terk ėdüp şurūṭa muvāfıḳ meşḳe devām ile çekiş ve 

atışuŋ düzeldüp… [T. 6891, vr. 84a/11-12].”  

Oḳu ḳavsa uydurmalı سہاوقوقو اويدرملى  [< Tr. oḳ + u; Ar. ḳavs; Tr. + a uy - dur - malı ]: 

Yayın kabzasındaki tir geçimi denilen okun sürüldüğü yere oku yanlamasına yatırıp 

bakıldığında okun temreninin yayın ucundaki çile döğümünün atıldığı tunçlara denk 

olması hâlidir ki böylece o okun, o yayla atılmaya uygun olup olmadığı anlaşılır. 

“… yaʿnī [ḳavsuŋ] nişān olınan maḥallinden ṭutup ḳabżanuŋ tīr geçimiyle 

tīrüŋ nişān olınan maḥallin birleşdirüp temren ṭarafını yaʿnī ḳavsdan ḫāric 

ḳalan maḥallini şavına derūn-ı ḳavsdan çile dügümine toġrı yaturduḳda 

temren-i tīr çile dügümine berāber gelürse temām ol oḳ ol yaya uymış olur 

oḳu ḳavsa uydurmalı taʿbīri de budur… [T. 6891, vr. 92a/6].”  

Lāyıḳlı oḳ at- تآ  Ok ve yayın ebatları açısından :[ -Ar. lāyıḳ; Tr. + lı oḳ at >] لايقلى اوق 

birbirine göre uyumuyla atıcının fizikî gücünün de yaya uyumu sağlanması hâlinde 

yapılabilecek olan kaliteli, etkili ok atışı. 

“…pek elzem daḳīkadur zīrā oḳ yaya yay vücūda uymaduḳda lāyıḳlı oḳ 

atılmaz dėyü eslāf ittifāḳ ėtmişler… [T. 6891, vr. 92a/13].” 

→ Leẕẕetli oḳ at- 

Leẕẕetli oḳ at- تآ  Yayın çekiş gücüyle kemankeşin :[ -Ar. leẕẕet; Tr. + li oḳ at >] لذتلى اوق 

fizikî gücünün orantılı, uyumlu olmasıyla sağlanabilen kaliteli, zevkli ok atışı. 

“… ve beyne’n-nās benüm fulān ḳavsum ḳırılduḳdan ṣoŋra fulān hevā 

yėrine oḳum varmaz oldı ol yay ile atdıġum gibi leẕẕetli oḳ atamaz oldum 

ḳırılmasa idi fulān ḳadar daḫı atardum dėdükleri ol yay bāzūsına uydıġı gibi 

taʿrīf olınan ölçü vechle tīre ve vücūdına teṣādüfen muvāfıḳ olmış ol yay 

ḳırılduḳda bāzūsına uydurmış ise de bu daḳīḳadan ġāfil yāḫūd ḳıllet-i ḳavs 

münāsebetiyle uydurulmadıġından tīr menzil-i sābıḳına varmaz olmış 

dėnmiş… [T. 6891, vr. 92a/15].”  

→ Lāyıḳlı oḳ at- 
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Çekişi yėrinde ol- لاو  Kemankeşin :[ -Tr. çek - (i)ş + i; yer + i + n + de; ol >] ڄکشى يرنده 

etkili ve sağlam atışlar yapabilecek seviyede gücünün kuvvetinin yerinde olması. 

“… çekişi yėrinde olan ẕevāt vücūdına münāsib yaya diḳḳat ėdüp uyar 

uymaz bol yay ziyāde menzile sebebdür… [T. 6891, vr. 92b/7].”  

Sāz ėtme يتمہا  .Yayı, kullanan kemankeşe göre ayarlama :[ Far. sāz; Tr. ėt - me >] ساز 

“… ve yayda sāz ėtme taʿbīri düzen vėrmekden ʿibāret bir ıṣṭılāḥ olup… [T. 

6891, vr. 94a/16].” 

→ Sāz eyle- 

Sāz eyle- يلا  .Yayı, kullanan kemankeşe göre ayarlama :[ -Far. sāz; Tr. eyle >] ساز 

“… ol bir yayı kendüye sāz eylediler idi…  [TY. 6923, vr. 11b/12].”  

→ Sāz ėtme 

Vaḳtiyle kesil- وقتيلہ كسيل [< Ar. vaḳt; Tr. + i (y)le kes - (i)l- ]: Yay ve okların imâlinde 

kullanılacak ağaçların her birinin kendi zamanına göre suyu çekildikleri mevsimlerde 

kesilmesi. 

“… ve bu [ḳavs ve tīr yapılan] aġaclar vaḳtiyle kesilürse ḳurt yėmez dėrler 

vaḳti bī-ḳudrete teʿālā aġaclaruŋ ṣuyı çekildükde kesilmekdür… [T. 6891, vr. 

96b/18].”  

Aṭışa uydurmaḳ يدرمقوا طيشہآ   [< Tr. aṭ - (ı)ş + a; uy - dur- mak ]: Her yayın kabzasında 

ve çilesinde küçük farklarla da olsa atış yerleri farklı olduğundan buna dikkat edilip 

okun uygun olan yerlere getirildikden sonra atışların yapılması. 

“… aṭışa uydurmaḳ dėnilen ayırıcı ve meşhūr olan aṭış yėrinden küşād 

vėrene dėmekdür… [T. 6891, vr. 107a/9].”   

Yolından ḳal- يولندن قل [< Tr. yol + ı + n + dan; ḳal- ]: Atılan okun gezinin gereğinden 

fazla uzun ve derin olmasından dolayı atışlarda çileden kurtulması zorlaştığından okun 

süratinin kesilip uzağa gidememesi. 

“… ṭūlen ṭavīl ve ḍīḳ dehān olan gez çileden ḳurtulma ġāʾilesiyle yolından 

ḳalur dėmişler… [T. 6891, vr. 108b/1].” 

Oḳ ayaḳlanmaḳ قوا اياقلنمق  [< Tr. oḳ; ayaḳ + la - n - maḳ ]: Atış sonrası temren 

tarafından kırılan oklara tekrar kullanılabilmeleri için yapılan ekleme işi. 

“… oḳ ayaḳlanmaḳ taʿbīri ki oḳuŋ ayaġı yaʿnī temren ve ṣoyalı olan ucu 

zemīne ḍarbında şikest olur dört parmaḳ bir ḳarış daḫı ziyāde olursa da 

ḳırılan yėrine münāsib cinsinden yaʿnī teli ve ṣıḳılıġı ve rengi uyan çıbıḳdan 

eklemege dėrler… [T. 6891, vr. 114b/ 13].”  
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Yay ġālib ol- ولا  Kemankeşin çekiş :[ -Tr. yay; Ar. ġalebe > ġālib; Tr. ol >] ياى غالب 

gücüne göre yayın daha sert, daha güçlü olması. 

“… ve ḥīn-i küşādda… yay ġālib olup şaṣt ḳulaḳ yumuşaġına ittiṣāl lāzım 

iken… [T. 6891, vr. 116a/19] … ve yay ġālib olup maḥalline ḳadar 

çekilemediginden dirsek ḳıṣılamaz ise bundan ḳabża ṣadāsı ḥāṣıl olur… [T. 

6891, vr. 116b/ 2].”  

Kepāde-keşlik ėtmek هدکپا کشلک ايتمک  [< Far. kebāde + keş; Tr. + lik ėt - mek ]: 

Kemankeşin kepade adı verilen yumuşak ve çekişi kolay eğitim yayıyla her fırsat 

buldukça kaslarını diri tutup güçten düşmemek için eğitim yapması. 

“… iḫtiyārsız ḳabżateyn ve bāzūlara raʿşe yaʿnī ditreme gelmenüŋ sebebi 

bilekleri gevşek ṭutmaḳ yāḫūd gerdān-ı kemān-keşe peklik gelmekden olur 

izālesi bileklere ḳuvvet-i metānet ve boynuna reḥāvet gelince ḳadar kepāde-

keşlik ėtmek ihtimām üzere lāzım olur şaḫıṣ ḥāline göre kifāyet miḳdār 

aḫşām ṣabāḥ kepāde çeküp baʿdehū yine meşḳ-i uḫrā ne ise devāmda māniʿ 

yoḳdur dėmişler biŋ yüzci Ḥāfıẓ kepāde yataġımuŋ yanında ṭurur be-her 

yevm ṣayf u şitā bi-lā terk aḫşām u ṣabāḥ kifāyet miḳdār kepāde 

çekmeyince yatup ḳalḳmam dėrdi… [T. 6891, vr. 117a/4].” 

Ḳabżası eski ol- لاو سكىا   Kemankeşler içinde :[ -Ar. ḳabḍat; Tr. + sı;  eski ol >] قبضہ سى 

eğitimini en erken tamamlayıp ustasından icazeti en en erken alan kıdemli kemankeş. 

“… ve bir tīr-endāz bir maḥallden tīr-endāz olurken arḳasından biri daḫı 

anuŋ hevāsı yolına atmamaḳ ve cāy-ı ḳademleri muġāyir olup maḥall-i 

hevāları ber-maḥall olaraḳ nüzūl ėden tīrler birbirine ḳarışmamaḳ ve ḳoşuda 

ṣūret-i āḫirle rüfeḳā ile berāber tīr-endāziyyet olınur ise bir birlerinüŋ 

ḳıdemin riʿāyet olur yaʿnī kabżası eski olan evvel atmaḳ… [T. 6891, vr. 129a/19].” 

Çīlesini baġla- ابغل  Menzil :[ -Far. çille > çile; Tr. + si + n + i baġ - la >] چٻلہ سنى 

atışlarında çilesi kopan ya da kopmaya yüz tutan yaya, o an için ya o menzildeki en iyi 

atışı yapan kemankeşin ya da eşraftan biri varsa onun yeni çileyi takması ritüeli. 

“… ve çīlesi şikest oldıġı gün ve yā tellenüp ḳopacaġı tebeyyün ėtdigi gün 

hevā kimde ḳalursa çīlesini ol baġladur  ḥāli uyġun kimseler olursa baʿżan 

teberrüken anlar da baġlardurlar… [T. 6891, vr. 129b/3].” 

Hevā eyle يلہا  Menzil atışlarının başlayabilmesi için havacı :[ Ar. hevā; Tr. eyle >] هوا 

adı verilen gözetleyicilerin atış mahalinin atışa uygun olduğunu kemankeşe bildirmek 

amacıyla ellerinde taş bağlı olan dülbentleri havaya atmaları. 

“…ibtidāʾ tīr-endāzān cāy-ı ḳademe ve hevācıyān maḥall-i hevāya cemʿ 

olınup ḳavslar ḳurılup küşāda ibtidāʾolınacaḳ vaḳit tīr-endāzāndan biri hevā 

eyle dėyü āġāz ėdüp hevācıyān daḫı yėrlerinde olan avcunda seng [ile] bend 

olınmış dülbendlerin hevāya atarlar… [T. 6891, vr. 130b/11].”  
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Menzile ṭur- منزل طور [< Ar. menzil; Tr. ṭur- ]: Menzil atışı için gerekli hazırlıkları yapan 

kemankeşin atış yerinde atış serbest komutunu beklemesi. 

“… ayaḳ yėrine varılup ṭālib ġayr-ı ṭālib pehlevānlar ḥużūrında şurūṭıyla 

menzile ṭurup… [T.R. MÜ vr. 27a/10].”   

Menzile saʿy ėt(d)- يتا لہمنز سعى   [< Ar. menzil; saʿy; Tr. ėt(d)- ]: Herhangi bir menzilde 

rekor kıracak atışlar yapabilmek için çalışmak, uğraşmak. 

“… menzile saʿy ėden atıcılara oḳ meydānında sebt olduġı gibi rebʿ408 dāʾire 

ile bir yüksek yėre nıṣf nıṣfı bulup nişāne ḳoyup pūta atarlar… [Emirî 914, vr. 

42b/8; TSMK 1417, vr. 60a/5].”  

“Saʿy, iş işlemek maʿnāsınadır (Ḳāmūs).” 

Menzil açmaḳ منزل اچمق [< Ar. menzil; Tr. aç - maḳ ]: Menzil atışı için belirlenen sahada 

geçerli ilk atışı yapıp ilk nişan taşını dikmek.  

“… menzil açmaḳ menzil bozmaḳ murād ėden tīr-endāz ḥākī ile sekiz yüz 

ve pīşrev ile ṭoḳuz yüz gez menzile tīri vāṣıl olan tīr-endāza ibḳā-yı nişān 

içün dört tīr-endāz ile cāy-ı ḳadem hevāsın iåbāt şarṭıyla ruḫṣat vėrilür… [T. 

6891, vr. 132b/1] … ḥattā maḫṣūs menzil açup oḳuŋ atup ṭaşın diküp… [T.R. MÜ vr. 

3a/10].” 

Menzil bozmaḳ منزل بوزمق [< Ar. menzil; Tr. boz - maḳ ]: Bir menzilde daha önce atılan 

okları geride bırakacak denli, rekor bir atış yapıp önceki dereceleri hükümsüz kılmak. 

“… fetḥ-i menzil murād olup olmayaraḳ ol menzilüŋ seng-i nihāyeti daḫı 

güzer ėderse hevācılardan cāy-ı ḳademe müjde dėyerek ėki kimse gelüp 

maḥall-i hevāda bulınan hevācıyāndan başḳa bulınan kemān-keşān u 

hevācıyān civār-ı tīre cemʿ olup menzil bozan ve sāʾir kemān-keşān daḫı 

maḥall-i hevāya gelüp şeyḫü’l-meydān mevcūd ise ol mevcūd degül ise 

muʿteberān-ı tīr-endāzāndan biri fātiḥa ėdüp baʿde’ṣ-ṣalavāt bir sūre-yi 

fātiḥa üc iḫlās-ı şerīf cümle mevcūdīn ḳırāʾat ėdüp cenāb-ı ḥażret-i pīrimüz 

Saʿd ibn Ebī Vaḳḳāṣ ve ṣāʾir eʾimme-yi rumāt olan ṣaḥābe-yi güzīn… 

ḥażretleri ervāḥ-ı saʿādetlerine ve meydāndan īmān ile güzer ėtmiş tīr-

endāzānuŋ ervāḥlarına baʿde’l-hediyye mevcūdīn yek-zebān-ı cehr ile tekbīr 

getürerek fātiḥa ėden ẕāt u mevcūd-ı yedinde baʿżı ẕevāt dest-i yemīn ile tīre 

dest urup zemīnden çeküp tekbīr tekrār ėtmeyerek ṣāḥib-i tīrüŋ destine 

mübārek ola dėyü teslīm ėderler… [T. 6891, vr. 131b/23] … menzil açmaḳ menzil 

bozmaḳ murād ėden tīr-endāz ḥākī ile sekiz yüz ve pīşrev ile ṭoḳuz yüz gez 

menzile tīri vāṣıl olan tīr-endāza ibḳā-yı nişān içün dört tīr-endāz ile cāy-ı 

ḳadem hevāsın iåbāt şarṭıyla ruḫṣat vėrilür… [T. 6891, vr. 132b/1].”  

                                                 
408Uçar’da rubʿ (2013, s. 83). Rebʿ, cemāʿat-i insānīye ıtlāk olunur (Ḳāmūs). 
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Ṭaşını sür- طاشنى سور [< Tr. ṭaş + ı + n + ı; sür- ]: Menzilde ilk attığı mesafeden daha 

ileriye, daha uzağa ok atıp nişan taşını yeniden dikmek, atış mesafesini ileriye doğru 

güncellemek. 

“… ṭoḳuz yüzden ziyādece ve anca yoldan yigirmi gez aşurı ana ṭaşı 

dikilmişdür ṣoŋra ṭaşını sürdükde yėrine ana ṭaşı olmaḳ üzere bir küçük ṭaş 

dikmiş… [T. 6891, vr. 136b/2] … ʿAbdu’llāh Efendi on sekiz buçuḳ gez şaṣt 

ṭarafına dört buçuḳ gez aşurı atup ṭaşın sürüp ṭoḳuz yüz on beş buçuḳ gez 

menzile dikmişdür… [T. 6891, vr. 136b/10-11].”  

→ Yėrin sür- 

Yėrin sür- يرين سور [< Tr. yėr + i + n; sür- ]: Menzilde daha önce attığı mesafeden daha 

uzağa daha ileriye ok atışı yapıp, rekorunu güncellemek. 

“… geçmiş atıcılardan her kişi kim bir menzil atmışdur ol daḫı degme kerre 

vāḳiʿ olmaz atduġın tekrār gėrü atabile bu ġāyet āz vāḳiʿ olur olduġı vaḳtin 

bu gün filān kişi yėrin sürmüş dėrler zīrā bu oḳ atmaḳ ve menzil aşurı atup 

ṭaş dikebilmek ḫaylīce böyük maṣlaḥatdur… [TY. 6923, vr. 4b/8] … ol gün bu ẕikr 

olınan pehlevānlara Ṣolaḳ Bālī ġalebe eyleyüp ve hem ol gün menzili olan 

ṭaşları baṣup ve hem kendi yėrin sürüp menzil attı… [TY. 6923, vr. 18a/6] … aḫīr 

pīrligi zemānında üc yėrlerin sürmişdür… Beŋli Ḳaragöz Sulṭān 

Mehmed’üŋ zemānında ol yėri atmışdur ṣoŋra yėrlerin Sulṭān Bāyezid’üŋ 

āḫirinde sürmüşdür… [TY. 6923, vr. 2a/4, 16-17].”   

→ Ṭaşını sür- 

Ṭaşdan aş- شا  Menzilde önceki atışlardan dikilen taşları :[ -Tr. ṭaş + dan; aş >] طاشدن 

aşacak atışı yapmak. 

“… anda nėce kimseler vardur ki kendü atmaḳ ḳādir degüldür görür ki 

senüŋ oḳuŋ ṭaşdan aşdı bu kerre ḳalbden ṭamarları ṭepreşüp muḳayyed 

olmayup gėrü düşdi dėyü hevā ėderler… [L. İ. 559, vr. 28b/1].” 

Ṭaş dik- طاش ديک [< Tr. ṭaş; dik- ]: Menzil atışlarında rekor kıracak atışı yaptıktan sonra 

onun bir göstergesi olarak nişan taşını dikmek. 

“… bundan māʿadā bir pehlevān ki meydāna çıḳa menzil oḳın atmaḳ irāde 

ḳıla üstādān-ı hüner-pīşe ve tīr-endāzān-ı ṣalāḥ-endīşe bilā-ġareż seng-i 

menzil dikmege lāyıḳ atarsa żiyāfetin ėtdürüp ḫayr duʿāsını edā ḳılup ḥüsn-i 

ittifāḳla ṭaş dikdürürler… [TKK Y/546, vr. 425a/7-8] … bir daḫı lodos menzilidür ki 

Burusalı Şücāʿ ol menzil ile ser-āmed-i ser-meydān olmışdur Tozḳoparan 

aŋdıḳca āh anı atabilsem dėyü ḥarāreti ʿarża ḳılmışdur mezbūr Aḥmed Aġa 

ol menzili aşurı atdı lāḳin sālifī yėre olmaġın ṭaş dikilmede nizāʿ olınup 

ėrtesi yėne meydān geldi ve cemīʿ pehlevānlar ḥāżır iken tekrār otuz beş 

adum aşurı [atdı] ėki gün bir biri ardınca menziliŋ ḥükmin icrā ėdüp ṭaşın 

dikdi ammā Tozḳoparan menzilleri ki birisi poyraza atduġıdur evvelā ṭaş 

diken Ḳazzāz Aḥmed baʿdehū Atıcı Sinān nām pehlevān-ı müʾeyyeddür… 

[H. P. 816, vr. 29a/8, 10-11].” 
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→ ʿAlāmet dikmek; Nişān dikmek; Menzil dik-; Bunyād ur- 

ʿAlāmet dikmek علامت دکمك [< Ar. ʿalāmet; Tr. dik - mek ]: Menzil atışlarında rekor 

kıracak atışı yaptıktan sonra onun bir göstergesi olarak nişan taşını dikmek. 

“… Baḫtiyār Deresi dėmekle meşhūr olan maḥallde ʿalāmet dikmek 

tedārikinde iken fevt olmışdur… andan ṣoŋra yėne yeŋiçeri ocaġından Beŋli 

Ḳaragöz peydā oldı lodos ve yıldız ve poyraz hevālarında menziller atup her 

birinüŋ ʿalāmetin dikdi…  [TKK Y/546, vr. 4256/11, 24].”  

→ Ṭaş dik-; Nişān dikmek; Menzil dik-; Bunyād ur- 

Nişān dikmek نشان دکمك [< Ar. nişān; Tr. dik - mek ]: Menzil atışlarında rekor atışın bir 

işareti olarak taş dikmek. 

“… Baḫtiyār Usta Ḥusām’dan artucaḳ atup bir yėre nişān dikmek üzere 

iken… [S. 846-1, vr. 2a/14] … oḳ atmaġı ögreniŋüz zīrā ol sizüŋ oyunuŋuzuŋ 

ḫayrlusıdur ve ne miḳdār uzaḳ atamaġa ḳādir olursaŋuz gerekdür ki anda 

nişān dikesin… [L. İ. 559, vr. 6b/7] … gāh olur ki bir pehlevān menzil atar nişān 

dikmek żiyāfetine ne ḳudreti olur ne güci yėter… [H. P. 816, vr. 23b/6].”  

→ Ṭaş dik-; ʿAlāmet dikmek; Menzil dik-; Bunyād ur- 

Menzil dik- منزل دک [< Ar. menzil; Tr. dik- ]: Ok atışı için belirlenen sınırları belli 

alanda ilk atışı yapıp o sahayı menzil atışlarına açıp işaret taşı dikmek. 

“… Oḳ meydānuŋda oḳ atup menzil diken Usta Baḫtiyār’dur… [S. 846-1, vr. 

2a/16].” 

→ Ṭaş dik-; ʿAlāmet dikmek; Nişān dikmek; Bunyād ur- 

Bunyād ur- بنياد اور [< Far. bunyād; Tr. ur- ]: Menzil atışı sonrası gerek ilk atış olmasıyla 

ana taşı olacak şekilde gerekse de rekor atış sebebiyle nişan taşı dikmek. 

“… hiçbir menzile bunyād urılmadı idi… [S. 846-1, vr. 2a/12].” 

→ Ṭaş dik-; ʿAlāmet dikmek; Nişān dikmek; Menzil dik- 

Artucaḳ at- تا  Menzilde yapılan önceki atışlardan daha :[ -Tr. art - (u)caḳ; at >] آرتوجق 

ileriye daha uzağa ok atmak. 

“… Baḫtiyār Usta Ḥusām’dan artucaḳ atup bir yėre nişān dikmek üzere 

iken… [S. 846-1, vr. 2a/13].” 

→ Aşurı at- 

Urasıya at- تآ  ,Menzilde dikilen ilk taş olan ana taşı :[ -Tr. ur - ası + (y)a; at >] اوره سيہ 

okun gidişatında doğru istikâmet olarak kabul edilmiştir. Yapılan atışın bu ana taşın 

doğrultusunda, istikâmetinde gerçekleşmesi. 

“… bir ṭaş daḫı oḳı düşdügi maḥalle naṣb ederler tīr-endāzlar aŋa ana ṭaşı 

eydürler andan ṣoŋra menzil atanlar şöyle ki ana ṭaşına ṭoġru atarlar urasıya 
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atdı409 dėyü taʿbīr ėderler ve anuŋ tīr-endāzlıgını ḫaylī taḥsīn eyleyeler 

ḳaçan ki ṣaġına māʾil atup oḳı ṭaşrasına nāzil ola şaṣt atdı taʿbīr eydürler 

nėteki ṣolından olan ṭarafına ḳabżadan atdı dėyü taḳrīr eylerler cümleden 

maḳbūli urasıya atılmaḳdur ol ėkisi gūyā ki yoldan ṣapılmaḳdur… [TKK Y/546, 

vr. 424b/32, 35] … baş ṭaşı İmām menzilini urasıya atılmışdur… [T. 6891, vr. 

140b/11].” 

Yoldan ṣapılmaḳ يولدن صاپلمق [< Tr. yol + dan; sap - (ı)l - maḳ ]: Menzil atışında okun 

ana taşın doğrultulsunda yani urasıya atılmayıp sağına ya da soluna meyilli olacak 

şekilde atılması. 

“… ḳaçan ki [ana ṭaşuŋ] ṣaġına māʾil atup oḳı ṭaşrasına nāzil ola şaṣt atdı 

taʿbīr eydürler nėteki ṣolından olan ṭarafına ḳabżadan atdı dėyü taḳrīr 

eylerler cümleden maḳbūli urasıya atılmaḳdur ol ėkisi gūyā ki yoldan 

ṣapılmaḳdur… [TKK Y/546, vr. 424b/36].”  

Çekişi atışına ġālib olmaḳ تيشنہآ غالب اولمق  .Tr. çek - iş + i; at - ış + ı + n + a; Ar >] چکشى 

ġalebe > ġālib; Tr. ol - maḳ ]: Zamanında çok fazla eğitim yapıp çok fazla yay çekse de 

atışları dikkate alındığında çok düşük seviyelerde kalan kemankeşin yaptığı idmanların 

hakkını verememesi. 

“… Memi Çelebi… merḥūmuŋ çekişi atışına ġālib olmaġla yay ḳuvvetiyle 

atup bir müddet metrūk ḳaldıġından ol ʿaṣırda Memi dėnerek bu isimle 

maʿrūf olmış… [T. 6891, vr. 140b/17-18].”  

Yay ḳuvvetiyle at- وبتآ تيلہقوّ    :[ Tr. yay; Ar. ḳuvvet; Tr. + i (y)le; at - up >] ياى 

Kemankeşin kol gücünden ziyade kullandığı yayın darp gücüne dayalı atış yapması. 

“… Memi Çelebi… merḥūmuŋ çekişi atışına ġālib olmaġla yay ḳuvvetiyle 

atup bir müddet metrūk ḳaldıġından ol ʿaṣırda Memi dėnerek bu isimle 

maʿrūf olmış… [T. 6891, vr. 140b/18].”  

Hevā al- لا  .Menzil atışında galip olmak, yenmek :[ -Ar. hevā; Tr. al >] هوا 

“… Yaycıbaşı Küçük Hüseyin… çoḳ yay çeker pehlevān tīr-endāzlıḳda 

fāʾikü’l-aḳrān yüz dirhem yay ile dört dirhem tīr atup hevā alır tīr-endāz 

imiş… [T. 6891, vr. 153a/5] … baş oḳumda hevā alırum dėyü pehlevān 

mütesellīdür… [TSMK 626, vr. 38a/7].” 

Nişān ḳo- نشان قو [< Ar. nişān; Tr. ḳo- ]: Hedef atışı için nişan yerleştirmek. 

“… Cebrāʾīl ol açduġı yėrde bir nişān ḳodı… [UM. F. vr. 23a/1; M. 12a/3].”  

Menziliŋ ḥükmin icrā ėt(d)-  يتا رَا  نّ  ا ج  م  ل كّ  حُک   + Ar. menzil; Tr. + iŋ; Ar. ḥukm; Tr. + i >] مَن ز 

n; Ar. cereyān > icrā; Tr. ėt(d)- ]: Atışın yapılacağı menzilin kurallarına riayet ederek 

ok atışı yapmak. 

                                                 
409Yılmaz’da orası anda (2020, s. 135). Deyimin anlaşılamadığı bu zoraki okumadan anlaşılmaktadır.  
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“… Aḥmed Aġa ol menzili aşurı atdı lāḳin sālifī yėre olmaġın ṭaş dikilmede 

nizāʿ olınup ėrtesi yėne meydāna geldi ve cemīʿ pehlevānlar ḥāżır iken 

tekrār otuz beş adum aşurı [atdı] ėki gün bir biri ardınca menziliŋ ḥükmin 

icrā ėdüp ṭaşın dikdi… [H. P. 816, vr. 29a/8, 10].”  

Āhı tütüni göklere çıḳ- آهى توتونى کوکلره چق [< Tr. āh + ı; tüt- ün + i; gök + ler + e; çık- ]: 

Gerçekleştiremediği bir ok atışından dolayı kemankeşin ah çekip, feryat etmesi. 

“… lodos menzili müyesser olmadı tā dünyādan gidince ammā lodos 

menzili dėdükce Tozḳoparan’uŋ āhı tütüni göklere çıḳardı… [TY. 6923, vr. 

3a/14].” 

Baṭṭāl ḳal- لقا  Özellikle o bölgede esen rüzgârların :[ -Ar. beṭālet > baṭṭāl; Tr. ḳal >] بطال 

kemankeşlerin hevesini kırıp gözlerini korkutacak denli sert ve ters olmalarından dolayı 

atış yapılmadan kalan menzil. 

“… Sulṭān Süleymān Ḫān zemānı gelinceye dek bu menzil şöyle baṭṭāl 

ḳaldı kimse burasına uġrayamazdı… [TY. 6923, vr. 3a/17].” 

Şaṣt at- تا  .Menzil atışlarında oku ana taşın sağına atmak :[ -Far. şaṣt; Tr. at >] شصت 

“… ḳaçan ki [ana ṭaşuŋ] ṣaġına māʾil atup oḳı ṭaşrasına nāzil ola şaṣt atdı 

taʿbīr eydürler… [TKK Y/546, vr. 424b/34].” 

→ Ḳabżadan at- 

Ḳabżadan at- تا  Menzil atışlarında oku ana taşın :[ -Ar. ḳabḍat; Tr. + dan at >] قبضہ دن 

soluna atmak 

“… ana ṭaş[uŋ]… ṣolından olan ṭarafına ḳabżadan atdı dėyü taḳrīr 

eylerler… [TKK Y/546, vr. 424b/35].” 

→ Şaṣt at- 

Oḳ ḳaç- اوق قچ [< Tr. oḳ; ḳaç- ]: Menzil atışlarında okun beklenenden fazla mesafeye 

gitmesi. 

“… ve bir oḳ ki meʿmūlünden ziyāde gitse oḳ ḳaçdı lāfın eydürler… [TKK 

Y/546, vr. 425a/4; H. P. 816, vr. 23a/15].”  

Oḳ ḳaçurmaḳ(ġ)410 اوق قاچورمق [< Tr. oḳ; ḳaç - (u)r- maḳ(ġ) ]: Menzil atışlarında daha 

önceki atışları geçip rekor kıracak denli uzağa ok atmak. 

“… Aḥmed Aġa… müddet-i medīd çalışup ʿömrinde bir tīr-i nā-gehānī bir 

fırṣat ile bir oḳ ḳaçurup menzil nişānların bozmışdur… [TY. 6923, vr. 8a/12] … 

bir oḳ daḫı atacaḳ menzil boza zīrā āz ḳalmış hemān bir oḳ ḳaçırmaġa 

ḳalmış idi… [TY. 6923, vr. 50b/1].”  

                                                 
410Yılmaz, okçuluk terimi olarak yanında ok bulundurmak anlamında kullanılmaktadır şeklinde bir 

açıklama yapmıştır (2020, s. 53). Verilen bu karşılık alaksızdır. 
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Oḳ yörümek اوق يورومك [< Tr. oḳ; yörü - mek ]: Hava koşullarının da uygun olmasıyla 

birlikte yayın çekiş gücünün oka en iyi şekilde yansıtılıp atış yapılması. 

“… zīrā oḳ yörümek yay ḍarbını tām yėmeden ve bir ṭarafa çarpmadan 

yaydan ḳurtulmadan ʿibāretdür… [TSMK 626, vr. 17b/18] … Aḥmed Aġa pertāb 

ėtdükde ol ḳılavuz kim Beŋli’ye çıḳmasa bu gün oḳ yörümez dėrdi… bu 

Aḥmed Aġa ol gün ḳılavuz atduġı oḳ pehlevān Beŋli’ye çıḳmasa bu gün oḳ 

yörümez dėrdi… [TY. 6923, vr. 8b/1, 6].” 

Oḳ yörütmek تمكيورو  Menzil atışlarında okun uzak :[ Tr. oḳ; yörü - t - mek >] اوق 

mesafelere gidecek denli atılması. 

“… oḳ yörütmek nėdügin kimesne bilmez bu ehil ortasında gizli maʿnīler 

budur oḳuyup yazmaġla olmaz ekåer bunuŋ aḥvāli uzun ḳayıddur… [TY. 6923, 

vr. 27b/3].”  

Oḳuŋ yorġunlıġı اوقك يورغونلغى [< Tr oḳ + uŋ; yor - ġun + lıġ(ḳ) + ı ]: Kemankeşin 

yeterli düzeye gelmeden idmanı yanlış zamanda kesmesiyle oluşan fizikî 

yorgunluğunun atışlarda okun katedeceği mesafeyi kısaltacak denli kendisini 

göstermesi. 

“… pehlevānuŋ çoġı ḳış içinde meşḳ eyleyüp bahārda gez atup atış arasında 

meşḳi terk eyler ve oḳ yörümüyor dėyü infiʿāl eyler ve yāḫūd yorġunlıḳ 

geldi dėyü meşḳ ėtmez bī-çāre bilmez ki oḳuŋ yorġunlıġı terk ile defʿ olmaz 

yorġunlıḳ çıḳınca idmān daḫı zāʾil olur ol yorġunlıḳ bir ḥāletdür ki meşḳ 

içinde gelüp gėne meşḳ içinde defʿ olur… [TSMK 626, vr. 30a/14-15].” 

Oḳ sür- اوق سور [< Tr. oḳ; sür- ]: Oku sıkıntısızca atmak. 

“… ḳıṣa kiriş oḳı sürmez ve hem yay ẓulm ėder… [TY. 6923, vr. 27b/1].” 

Oḳını üfle-411 اوقينى اوفل [< Tr. oḳ + ı + n + ı; üf + le- ]: Menzil atışlarında kısa mesafeye 

düşen okların yerini usülsüzce ileriye doğru olacak şekilde değiştirmek. 

“… şimdi bir faḳīr menzil atmaḳ murād eylese aṣla kimse muḳayyed 

olmayup oḳı bir nėce menzil ṭaşlarından ilerü giderse yėne gėrüdedür dėyü 

şehādet ėderler ekābir ise mümkin olsa oḳını üfleyüp ilerü gitsün dėyü 

neyleyecegin bilmezler… [L. İ. 559, vr. 11b/10].” 

→ Açmazdan çıḳar-; Ṣarġı ėt- 

Açmazdan çıḳar- آچمازدن چقار [< Tr. aç - maz + dan; çık - ar- ]: Her ne kadar 

kemankeşlik ritüelinde, adâlet ve hakkâniyet birinci planda tutulsa da her devirde 

olduğu gibi bunların sözde kaldığı zamanlar da olmuştur. Menzil atışlarında geçersiz bir 

                                                 
411Vural-Aksoy’da üfleyüb (2010, s. 46); oḳlayup (2020, s. 70). 
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atış yapan nüfûzlu birinin okunun düştüğü yerden usûlsüzce çıkartılıp sanki geçerli ve 

iyi bir derece elde etmişçesine başka bir yere sokularak sahte tanıklık edilmesi. 

“… şimdi bir faḳīr menzil atmaḳ murād eylese aṣla kimse muḳayyed 

olmayup oḳı bir nėce menzil ṭaşlarından ilerü giderse yėne gėrüdedür dėyü 

şehādet ėderler ekābir ise mümkin olsa oḳını üfleyüp ilerü gitsün dėyü 

neyleyecegin bilmezler ve bu arada nėcesin aşlama ėderler el ile açmazdan 

çıḳarup ġayrı yėre ṣoḳarlar ve buraya düşdi dėyü şehādet ėderler… [L. İ. 559, 

vr. 11b/11].” 

→ Oḳını üfle-; Ṣarġı ėt- 

Ṣarġı ėt- يتا  Menzil atışlarında okun düştüğü mesafeyi bir :[ -Tr. ṣar - ġı; ėt (d) >] صارغى 

üst seviyeye yükseltip azı çok göstererek, kemankeşin aslında olmadığı klasmanda atış 

yapmış gibi değerlendirilmesini sağlamak. 

“… fī zemānına atış olan ayaḳ yėrleri muḥālif olmaġla ve ekåerī dere ve 

tepe olup diḳḳatlice mesāḥa olınmayup biŋ ve biŋ yüz çuḳurları 

müşevveşdür ve ṣıḥḥatini herkes bilmeyüp atılan oḳlaruŋ ʿadedi maʿlūm 

olmamaġla meyān-ı pehlevānānda medḫūldür ḥatta keskince ṭoḳuz yüzci 

ṭoḳuz yüz seksen ḳadar atsa biŋ ṣarġı ėderler muġālaṭa ėdüp biŋe 

çıḳarurlar… [TSMK 626, vr. 24a/15].”    

→ Oḳını üfle-; Açmazdan çıḳar- 

Oḳ ṣun- نصُو  Ok atışının başlaması için kemankeşe ok takdim :[ -Tr. oḳ; ṣun >] اوق 

etmek. 

“… Cebrāʾīl eyitdi yoḳ yā Resūlullāhi siz ṭuruŋ oḳuŋızı ben ṣunıvėreyim ki 

atan ile ṣunanuŋ åevābı birdür… [H. P. 816, vr. 10b/14-15].”   

Oḳ ḳoşmaḳlıḳ  ّمَل ق  Gerek hedefe karşı gerekse uzun :[ Tr. oḳ; ḳoş - ma + lıḳ >] اوُقّ  قشُ 

mesafeye olacak şekilde ok atışı yarışmaları yapmak. 

“… yaʿnī sözüŋ ḫayırlısı oldur ki āz ola ve çoḳ nesneye delīl ola ḳāle oḳ 

ḳoşmaḳlıḳ412 üzerine gelen ḫaberleri ve daḫı şarṭların ve ṣūretlerin ve 

aḥvālleri üzerine gelen ḫaberler söylenür… [UM. F. vr. 13a/5; M. 7a/6; Hüsre Paşa 816, vr. 

6a/2] … oḳ atıcılar bir biriyle oḳ ḳoşalar yā nişāna atalar ġazā niyyetine kāfiri 

vurmaḳ ḳaṣdına… [UM. F. vr. 12b/3; M. 6b/10].” 

Oḳ bıraḳ(ġ)- َّق ب ر  Ok atışı öncesi atış sırasını tayin için kura :[ -Tr. oḳ; bıraḳ(ġ) >] اوُقّ  

çekmek kura çekmek. 

“… bir bölük cemāʿat atışmaġa gelseler öc413 ile atışmaḳ dileseler evvel 

ḳurʿa ṣalmaḳ gerek yaʿnī oḳ bıraġalar zīrā ḳurʿa ṣalmaḳ Resūl ḥażretinden 

sünnetdür… [UM. F. vr. 16a/2-3; M. 8b/5; H. P. 816, vr. 7a/3].” 

                                                 
412Yatsı’da oḳ ḳuşanmaḳlıḳ (2016, s. 54, 74). 

413A.g.e.’de ūc (2016, s. 54). 
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“Ok atmak, kura çekmek (YTS, 172b)” 

→ Ḳurʿa ṣalmaḳ; Ḳurʿa bıraḳ(ġ)- 

Ḳurʿa ṣalmaḳ ُّقرُعَه صَالمَق [< Ar. ḳurʿa; Tr. sal - maḳ ]: Ok atışı öncesi atış sırasını tayin 

için kura çekmek. 

“… bir bölük cemāʿat atışmaġa gelseler öc414 ile atışmaḳ dileseler evvel 

ḳurʿa ṣalmaḳ gerek yaʿnī oḳ bıraġalar zīrā ḳurʿa ṣalmaḳ Resūl ḥażretinden 

sünnetdür… [UM. F. vr. 16a/2-3; M. 8b/5; H. P. 816, vr. 7a/3].”  

→ Oḳ bıraḳ(ġ)- ; Ḳurʿa bıraḳ(ġ)- 

Ḳurʿa bıraḳ(ġ)- َّق ب ر  Ok atışı öncesi atış sırasını tayin :[ -Ar. ḳurʿa; Tr. bıraḳ(ġ) >] قرُعَه 

için kura çekmek. 

“… biri oldur kim ḳurʿa bıraġalar ve ḳurʿayıla atar[lar]… [R. 1932, vr. 110a/8].”  

→ Oḳ bıraḳ(ġ)-; Ḳurʿa ṣalmaḳ 

Dülbend boz- دولبند بوز [< Far. dulbend; Tr. boz- ]: Menzil atışında önceki bütün atışları 

geride bırakıp yeni bir rekor kırıldığını, menzilin bozulduğunu işaret etmek için atışı 

gözleyen havacıların ellerinde taş bağlı şekilde tuttukları tülbentlerin taşını çıkarıp 

havaya atmaları. 

“… şöyle ki atılan oḳ ḳaçan ki cümleyi geçe ḳaṭ-ı menāzil ḳılup imtiyāzını 

hevāyīler seçe ol zemānda dülbend bozalar415 cümleyi geçdüŋ tīr-i 

himmetüŋi murād416-ı nişānına ėrgürdüŋ dėmegi ıraḳdan işāret ḳılalar… [TKK 

Y/546, vr. 425a/19; H. P. 816, vr. 24a/1] … ol gün ki muḫālif egri hevā ile pelivān 

Burusalı Şücāʿ’nuŋ merḥūm Sulṭān Bāyezid zemānından berü atılmayup 

ḳalan menzilini bozdı dülbend bozdılar Ḥaḳḳ Teʿālā ʿināyetden yardımcı 

yetişüp ėki oḳ ile aşurı atıp menzil bozdı dülbend bozdılar üstādlar ḳavlince 

her bir ṭaş başına dülbend atup āhir ṭaşına dülbend bozdılar… [TY. 6923, vr. 

12b/13-15].”  

→ Dülbend at-; Dülben eyle- 

Dülbend at- تآ  Menzil atışında atılan ok, daha önce :[ -Far. dulbend; Tr. at >] دولبند 

dikilen nişan taşlarının herhangi birine denk ya da ondan rekor kırmayacak denli ileri 

gitmesi hâlinde, havacılarca her birinde taş bağlı tülbent havaya atılarak işaret verilmesi. 

“… şöyle ki atılan oḳ... eger gėrüdeki ṭaşa dek ki vara yā ėkinci ücünci ṭaşa 

dek menzil ala hevācılar bu kerre dülbend atalar oḳuŋ menāzil ṭaşında 

yėrine vardı mefhūmını işāret ėdeler… [TKK Y/546, vr. 425a/19] … üstādlar 

ḳavlince her bir ṭaş başına dülbend atup… [TY. 6923, vr. 12b/15] … [oḳ] eger 

                                                 
414A.g.e.’de  ūc (2016, s. 54). 

415Özkan’da dülbend bur- (İslambol Okçuları, s. 85); Yılmaz’da dülbend büz- (2020, s. 30, 137). 

416Özkan’da merdān (s, 85). 
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gerüdeki ṭaşa dek ki vara yāḫūd ėkinci üçinci ṭaşa menzili ala hevācılar bu 

kerre dülbend atalar oḳuŋ menāzil ṭaşlarına yėrine vardı mefhūmını işāret 

ėdeler… [H. P. 816, vr. 23b/14].” 

→ Dülbend boz-; Dülben eyle- 

Dülben eyle- يلا  Menzil atışında daha önceden dikilen :[ -Far. dulbend; Tr. eyle >] دولبند 

nişan taşını geçip rekor kıran atış sonrası havacıların ellerindeki taş bağlı tülbendi 5 kez 

havaya atarak işaret vermeleri. 

“… Tozḳoparan bir oḳ attı Beŋli ḳaragöz’den aşurı ḳonup hevācılar kāʿidesi 

üzere beş dülbend eylediler… [T.R. MÜ vr. 26a/3].”   

→ Dülbend boz-; Dülbend at- 

Ḳolın düzle- لدوز  Menzil atışı öncesinde kemankeşin :[ - Tr. ḳol + ı + n; düz - le >] قولن 

ısınmak amaçlı gez yayı denilen yumuşak yayla boş çekiş yaparak ısınması. 

“… pehlevān daḫı ḳalkup bir ḳaç gez atup ḳolın düzleyüp ṭaş yanına gelüp 

ṣoyunup ḥāżır olup… [TY. 6923, vr. 13a/17].”    

→ Ḳolın ḳızdur- 

Ḳolın ḳızdur- دورقيز  Asıl atışlar öncesinde :[ -Tr. ḳol + lar + ı + n; ḳız - dur >] قولن 

kemankeşlerin kepaze ya da gez yayı denilen yumuşak eğitim yaylarıyla çekişler 

yaparak kol kaslarını ısıtmaları. 

“… bir kepāze ṭaleb eyleyüp ḳolın ḳızdurmış… [TY. 6923, vr. 71b/11] … bir 

kepāze ṭaleb eyleyüp yapışup bir az ḳolın ḳızdurdı… [TY. 6923, vr. 72a/18] … 

Tozḳoparan birle Şücāʿ ėkisi atdılar ḳalḳup bir ḳac gez atup ḳolların  

ḳızdurup ṭaş dibine gelüp üstād ḳavli üzere duʿā vü åenā ėdüp… [TY. 6923, vr. 

22b/1].” … az yay ile bir miḳdār gez oḳ[ı] atmış [olmaḳ] māniʿ degüldür ve 

ḳol ḳızdurmaġa atılan gez ki taḥammüline atılur gerek çoḳ ve gerek āz… 

[TSMK 626, vr. 32b/11].” 

→ Ḳolın düzle- 

Ḳulaḳ ur- قولاق اور [< Tr. ḳulaḳ; ur- ]: Menzil atışlarında gözetleyici olan havacıların 

okun nerede olduğunu belirleyebilmek için yere yatıp atış sonrası oktan çıkan sesi 

dinlemeleri. 

“… hevācı taʿbīrin ėderler ki ilerüye varırlar oḳı gözleyüp gelmesini bilmek 

içün yėre ḳulaḳ urular… [TKK Y/546, vr. 425a/15] … küşād vėrüp attı ve hevāda 

olanlar hā (!) dėyüp ḳulaḳ urup diŋlediler… [TY. 6923, vr. 13b/11] … ėkinci oḳı 

atduḳda hevācılar ḳulaḳ urup diŋlediler... [TY. 6923, vr. 20b/15].”   

→ Ḳulaḳ dut- 
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Ḳulaḳ dut- تدو  Menzil atışlarında gözetleyici olan havacıların :[ -Tr. ḳulaḳ; dut >] قولاق 

okun nerede olduğunu belirleyebilmek için yere yatıp atış sonrası oktan çıkan sesi 

dinlemeleri. 

“… bismillāh ile ol oḳı attı cānibden hevācılar çöküp ḳulaḳ dutup oḳı 

diŋlediler… [TY. 6923, vr. 43b/5-6].”     

→ Ḳulaḳ ur- 

Yay ḳur- ياى قور [< Tr. yay; ḳur- ]: Atış öncesinde çilesini takıp yayı atışa hazır hâle 

getirmek. 

“… meydāna varduḳ atış vaḳti olup yayları ḳurulduḳda… [TY. 6923, vr. 22a/16-

17].”  

Yay baṣ- ياى باص [< Tr. yay; baṣ- ]: Atış sonrasında yayın çilesini sökmek. 

“… faḳīr eyitdüm… geliŋüz imdi yay baṣmaŋuz oḳ yėrinde dursun… [TY. 

6923, vr. 15a/17].”    

Bir hevā ile at- تآ يلہبرهواا   [< Tr. bir; Ar. hevā; Tr. ile; at- ]: Menzil atışı müsabakalarında 

hak geçmemesi için aynı hava koşullarında yani aynı rüzgâr eserken atışlar yapmak. 

“… ehli içinde bir günde şunuŋ gibi ėki ʿālī menzilleri bir hevā ile atmış 

idiler… [TY. 6923, vr. 15b/3].”    

Bir oḳ ile at- تآ يلہا   Menzil atışı müsabakalarında :[ -Tr. bir; Tr. oḳ; Tr. ile; at >] ٻراوق 

hak geçmemesi için aynı malzemeden ve aynı gramajda yapılmış okla atış yapmak. 

“… Tozḳoparan İstanbul ve Bursa’yı bu ėkisini bile bir oḳ ile atmışdı… [TY. 

6923, vr. 47a/2].”  

Yolı erkānı ol- لاو  Aldığı eğitim :[ -Tr. yol + ı; Ar. rukn > erkān; Tr. + ı ol >] يولى ارکانى 

ve terbiyeyle kemankeşlik ritüellerine riayet etmek.  

“… Seyyid Maḥmūd bu ṭāʾifenüŋ içinde yolı erkānı olup atıcılaruŋ bir 

naḳībleri gibi idi… [TY. 6923, vr. 17a/10].”  

Ocaġıŋa ṣu ḳo- وص قو غيكنہاوجا   [< Tr. oçaḳ > ocaḳ + ı + ŋa; ṣu ḳo- ]: Menzil atışı 

müsabakalarında attığı rekor atışla rakibinin hevesini kırıp, moralini bozarak bir daha o 

menzilde atış yapamayacak konuma getirmek. 

“… Yeldürmeli Ḥasan Baba dėrler idi ol meclisde pehlevān Şücāʿ’a şöyle 

kim dėmiş kim ne pehlevān Burusalı Şücāʿ şol senüŋ ʿaḳabince dikilüp 

duran oḳı görür misin ʿāḳibet senüŋ ocaġıŋa ṣu ḳoyan bu oḳdur bu oḳuŋ 

ṣaḥibidür dėmiş… [TY. 6923, vr. 23b/7].” 

Çuḳa at- تآ قہڄو   [< Far. çūḫa; Tr. at- ]: Menzil atışı müsabakalarında okun daha önceden 

dikilmiş iki nişan taşı arasına düşdüğüne işaret etmek. 
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“… besmele ile çeküp bir oḳ atup oḳ gelüp Beŋli Ḳaragöz ile Deve Kemāl 

ortasına düşdi hevācılar segirdüp üzerine varup beş dülbend ile bir çuḳa 

atdılar… [TY. 6923, vr. 25a/16].”  

İçeriden çeküp at- تآ  Ok ya da çile :[ -Tr. iç + eri + den; çek - üp; at >] ايڄرى دن ڄکوٻ 

çarpmasından kaynaklanan yaralanmalara neden olsa da oku gezlerken çileyle kabza 

arasına girecek denli davranıp atmak. 

“… Dāvūd ḳul aṣlındandur be-ġāyet içeriden çeküp atardı rivāyet olınur ki 

elinüŋ ḳanların şır şır aḳardı gėrü ḳorḳusız çeküp atardı… [TY. 6923, vr. 27b/16].”  

Aşurı at- تآ  Menzilde kendisinden önce atanlardan daha :[ -Tr. aş - ur - ı; at >] آشورى 

ileriye, daha uzağa atmak. 

“…ʿAlī Bālī şimdiki ḥālde reʾis-i deryādur Sulṭān Süleymān zemānında 

Ferhād Paşa’ya ḫiẕmet ėderek meẕkūr yėri aşuru atmışdur menzilde baş ṭaş 

anuŋdur ġaflet olmaya… [TY. 6923, vr. 31b/9] … “…ʿAbdu’llāh Efendi on sekiz 

buçuḳ gez şaṣt ṭarafına dört buçuḳ gez aşurı atup ṭaşın sürüp ṭoḳuz yüz on 

beş buçuḳ gez menzile dikmişdür… [T. 6891, vr. 136b/10].” 

→ Artuḳ at- 

Artuḳ at- تآ  Menzilde kendisinden önce atanlardan daha ileri :[ -Tr. art - uḳ; at >] آرتوق 

atmak. 

“… nice zemāndan bir nice pehlevān gelüp kimisi bedel kimsi artuḳ atup ol 

menzili pākçe atup temizlememiş idi… [TY. 6923, vr. 32b/6].” 

→ Aşurı at- 

Pākçe at- تآ كجہٻا   [< Far. pāk; Tr. + CA; at- ]: Menzilde önceki atışların tamamını 

hükümsüz kılacak derece rekor atış yapmak. 

“… nice zemāndan bir nice pehlevān gelüp kimisi bedel kimsi artuḳ atup ol 

menzili pākçe atup temizlememiş idi… [TY. 6923, vr. 32b/7].” 

→ Menzil temizle- 

Menzil temizle- لميزت  Menzilde önceki :[ -Ar. menzil; temyīz > temiz; Tr. + le >] منزل 

atışların tamamını hükümsüz kılacak derece rekor atış yapmak. 

“… nice zemāndan bir nice pehlevān gelüp kimisi bedel kimsi artuḳ atup ol 

menzili pākçe atup temizlememiş idi… [TY. 6923, vr. 32b/6-7].” 

→ Pākçe at- 

Çoḳ çeküp āz at- تآزآ  Çok fazla çekiş idmanı :[ -Tr. çoḳ; çek - üp; az; at >] ڄوق ڄکوٻ 

yapıp az ve öz müsabakadan müsabakaya atışlar yapmak. 

“… atıcınuŋ cümle kemāl üzere olan[ı] çoḳ çeküp āz atardı bu ṭarīḳde 

murāda yetişenler anlardur bu bunca idmānlar eyleyüp emekler çeküp 
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ʿömrler ḫarc eyleyenler bu maʿnāyı idrāk eyleyenlerdür aṣıl maḳṣūda vāṣıl 

olalar bu bir  ḫulāṣa-yı kelāmdur… [TY. 6923, vr. 32b/11] … Ḥaydar Beg çoḳ 

çeküp āzdan atar imiş… [T.R. MÜ vr. 33a/13].”   

Yolsız menzil dik- يولسز منزل ديک [< Tr. yol + sız; Ar. nuzūl > menzil; Tr. dik- ]: Menzil 

atışlarında gerçekten rekor atış yapılsa bile eğer şahitler, sözüne güvenilir ok meydanı 

ehli kimseler değilse onların şahitlikleri doğrultusunda dikilen  nişan taşının hükümsüz 

sayılması. 

“… ol Mercānoġlı ki anı atdum dėyüp ḫāricden nā-ehil ādemlerden getürüp 

yanında ḫoşca geçen ādemler işte bu araya bir oḳ vardı dėmeleriyle nişān 

ṭaşı dikdügi yėrdür çıḳarup ṭaşını yabana atmışlardur ġāyet ėyü atmışlardur 

yolsız menzil dikene hem öyle gerekdür ol vech üzere dikilen menzilüŋ 

ṭaʿāmını yėmek yolsızlıḳdur… [TY. 6923, vr. 63a/1].”  

Yabana at- يبانہ ات [< Far. bīyābān > yābān > yaban; Tr. + a; at- ]: 1Okun, belli 

standartlarla tanzim edilmiş meydan sınırının dışına atılması; 2ana taşının sağına ya da 

soluna ~9 m’den fazla atıldığı için atışın hükümsüz sayılması. 

“… ol Mercānoġlı ki anı atdum dėyüp ḫāricden nā-ehil ādemlerden getürüp 

yanında ḫoşca geçen ādemler işte bu araya bir oḳ vardı dėmeleriyle nişān 

ṭaşı dikdügi yėrdür çıḳarup ṭaşını yabana atmışlardur ġāyet ėyü 

atmışlardur… [TY. 6923, vr. 62b/19].”   

→ Yabana git(d)-; Ṣalḳı düş- 

Yabana git(d)- يبانه کيد [< Far. bīyābān > yābān > yaban; Tr. + a; git(d)- ]: 1Heba olmak, 

boşa gitmek; 2Ana taşının sağına ya da soluna ~9 m’den fazla atıldığı için atışın 

hükümsüz sayılması. 

“… tīr ü kemān ʿilminde bildügüŋ şeyleri ṣaḳlama yabana gider oḳ atanlara 

āsān olsun duʿā-yı ḫayrda bulun saŋa dünyāda ve aḫiretde menfaʿati 

vardur…  [L. İ. 559, vr. 16a/8].” 

→ Yabana at-; Ṣalḳı düş- 

Ṣalḳı düş- شدو  Menzil atışı müsabakalarında, okun o menzilde :[ -Tr. ṣalḳı; düş >] صلقي 

dikilen ilk nişan taşı olan ana taşı doğrultusunda gitmesi atışın geçerli olması için 

yeterliydi, bu doğrultuda okun, ana taşının sağına veya soluna doğru fazlaca açığa 

düşmesiyle atışın geçersiz sayılması durumudur. 

“… mezil atıkduḳda ṣalḳı düşen oḳuŋ ḥükmini beyān ėder… [L. İ. 559, vr. 2b/16] 

… baʿdehū oḳları atan menzil atılup lākin baş ṭaş doġrusına degüldür ṣalḳı 

düşmişdür gelürler kimi ėyü dėr degülsün dėr kimi ḫilāf yėrdedür degülsün 

dėyü ʿaẓīm mücādeleler olmışdur… [L. İ. 559, vr. 28b/6 ].”   

→ Yabana at-; Yabana git(d)- 
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Edebe riʿāyet ėt- يتا  Uzun yılların :[ -Ar. edeb; Tr. + e; Ar. riʿāyet; Tr. et >] ادبه رعايت 

verdiği eğitimle kazanılan kemankeşlik ahlakına sadık kalıp ekâbirden biri olsa da 

kemankeş olmayanın aldığı kararları, icraatları önemsememek. 

“… tā Sulṭān Bāyezid zemānına dek atıcılar Sivri Ḳoz çar-ṭaḳı dėmekle 

maʿrūf bir yėr var idi tīr-endāzān pāy-ı taḥt anda edā-yı ṣalāt ėdüp eglenürler 

idi paşa-yı mezbūr Sivri Ḳoz nām şaḫṣuŋ bāġına ḫarīdār olduḳda ḥevāledür 

dėyü ol çar-ṭaḳı yıḳdurmış idi pehlevānlar edeb riʿāyet ėdüp ṭınmamışlar 

idi… [TKK Y/546, vr. 424b/13].”  

Żiyāfetin ėtdür- ضيافتن ايتدور [< Ar. żiyāfet; Tr. + i + n ėt - dür - ]: Menzil atışında rekor 

kırıp taş diken kemankeşin bu başarısını kendi durumuna uygun düzeyde verdiği bir 

ziyafetle kutlaması eğer kemankeşin durumu yoksa kemankeş eşrafından kimselerce 

ikram verilmesi. 

“… bundan māʿadā bir pehlevān ki meydāna çıḳa menzil oḳın atmaḳ irāde 

ḳıla üstādān-ı hüner-pīşe ve tīr-endāzān-ı ṣalāḥ-endīşe bilā-ġareż seng-i 

menzil dikmege lāyıḳ atarsa żiyāfetin ėtdürüp ḫayr duʿāsını edā ḳılup ḥüsn-i 

ittifāḳla ṭaş dikdürürler ve ol żiyāfet rāmīnüŋ şānına göre beẕl-i niʿmetdür 

her ne dürlü teng-i dest ise fī zemānına biŋ aḳça ḫarcla ancaḳ ḥāṣıl olur 

cemʿiyyetdür ve her ṭaş dikdüke bu ḳāʿide içlerinde cārī ola gelmiş 

ʿādetdür…  [TKK Y/546, vr. 425a/7].”  

Ferāce at- تا  Menzil atışlarında okun :[ -Ar. ferecī > fereciyye > ferāce; Tr. at >] فراجه 

daha önceden atılan oklardan en yakınındakine bile yaklaşamayıp çok yakına 

düşdüğünü ve atışın son derece başarırsız olduğunu göstermek için yapılan işaret. 

“… hevācı taʿbirin ėderler ki ilerüye varırlar oḳı gözleyüp gelmesini bilmek 

içün yėre ḳulaḳ ururlar şöyle ki atılan oḳ gėrüdeki ṭaşa varmayup gėri ḳala 

ferāce atup oḳuŋ yörümedi mażmūnına işāret ḳılına… [TKK Y/546, vr. 425a/17; H. P. 

816, vr. 23a/12].”  

Açmazdan oḳ yarış- يشيار  Tanzim edilmiş :[ -Tr. aç - maz + dan; oḳ; yarış >] اجمازدن اوق 

alanın son derece dar ve zor bir açısından menzil atışını yapmak (?)  

“… Mīr-i ʿAlem Aḥmed Aġa… bir zemān Tozḳoparan ile muʿāṣır olup 

atışurdı meydānda buluşup açmazdan oḳ yarışurdı… [TKK Y/546, vr. 426b/10-11].” 

Ḳazan ḳaynatmaġa iḳtidārı olmamaḳ مقاولما  ;Tr. ḳaz - ġan > ḳazan >]  قزان قينتمغااقتداري 

ḳayna - t - maḳ + a; Ar. ḳudret > iḳtidār; Tr. + ı; ol - ma - maḳ ]: Menzil atışında rekor 

kırıp nişan taşı dikme hakkı elde eden kemankeş, âdet üzere bu başarısını diğer 

kemankeşlere yeme içme ikramında bulunarak kutlardı, kemankeşin başarı elde edip de 

maddi gücü olmadığından ikramda bulunamaması durumu. 
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“… bir daḫı ḳıble menzilidür ki evvel Hevāndelen atmışdur ṣoŋra Zih-gīrci 

ardınca Başcı ʿaḳabince sadāret zümresinden Emīr ʿAlī dört gez boyı 

aşurmışdur lākin ḳazan ḳaynatmaġa iḳtidārı olmamaġın çaḳıl ʿalāmetin 

ėtmişdür… [TKK Y/546, vr. 428a/6].” 

Ḍarb urmaḳ  ضرب اورمق [< Ar. ḍarb; Tr. ur- ]: Kemankeşler arasında çeşitli menzillerde 

oku en uzağa atabilme müsabakalarının yanı sıra yan yana dizilmiş şişeleri, camları, 

tunçtan materyalleri vurup delmek üzerine de müsabaklar yapılmakta, yerine göre bu 

tahrip edici atışlar sonunda delinen hedefler, ok meydanındaki dergahta 

sergilenmekteydi. İşte bu tarz tahrip edici atışlar yapma işi. 

“… ʿArabī ḳavs-nāmelerden lāzım olan umūrı intiḫāb ėdüp Türkīye tercüme 

ėdem ki ḳabża ʿaşıḳlarına ḳolay yüzden bir ḥiṣṣe ʿāʾid olup eger… ḍarb 

urmaḳ… bābında ve aŋa beŋzer nėçe hünerlerde herkes himmet göre… [L. İ. 

559, vr. 2a/15].”   

→ Āyīne ur-; Pūta dögme; Ṣandūḳa dög- 

Āyīne ur- آيينه اور [< Far. āyīne > ayna; Tr. ur- ]: Menzil atışları kadar tahrip edici darp 

atışları üzerine müsabakalar yapmak da kemankeşler arasında yaygındı. Darp atışı 

çeşitlerinden hedef olarak aynalara atış yapılması. 

“… Tozḳoparan rivāyet ėderler ol ʿaṣrda ʿAcem’den Usta Baḫtiyār dėmekle 

maʿrūf bir pehlevān gelüp pādişāh-ı ʿālem-penāh ḥużūrında nėçe müntehā 

yaylar çeküp ve nėçe müntehā āyīneler urup ʿaẓīm hünerler gösterdi… [L. İ. 

559, vr. 10a/6].” 

→ Ḍarb urmaḳ; Pūta dögme; Ṣandūḳa dög- 

Pūta dögme كمدو تہٻو   [< Far. būte > pūta; Tr. dög - me ]: Putaya, hedefe ok atmak. 

“… ʿAlī Efendi pūta dögmede lā-naẓīr tīr-endāzdur… [T.R. MÜ vr. 76a/2].”  

→ Āyīne ur-; Pūta dögme; Ṣandūḳa dög- 

Ṣandūḳa dög- كود قہصندو   [< Ar. ṣandūḳa; Tr. dög- ]: Özellikle hava muhalefeti olduğu 

zamanlar kapalı mekanlarda yüksekçe bir yere yerleştirilmiş sandukaya karşı özel 

eğitim oklarıyla atış eğitimi yapmak. 

“… zīzān ile ṣanduḳa dögüp meşḳ ve taʿlīmden ḫālī olmayup… [T.R. MÜ vr. 

76b/10].” 

→ Āyīne ur-; Pūta dögme; Pūta dögme 

Meydān aş- شا  Menzil atışı müsabaklarında derece elde :[ -Ar. meydān; Tr. aş >] ميدان 

etmek, rekor atışlar yapmak. 

“… Bostancı Ocaġından köşk bekciligine gelme Ferīdūn Baġçesi ustası 

Muṣṭafa Usta merḥūm Kethüdā ile kirişdeş olup ḫaylī zemān meydān aşmış 
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pehlevānlardandur… Meḥemmed Aġa nėçe eyyām meydān aşmış tīr-endāz 

olup çekdüginden ziyāde oḳ atar maʿmūr rāmīlerdür… [T.R. MÜ vr. 76a/11, 14].” 

Çekdüginden ziyāde oḳ at- تا يادهز اوق   .Tr. çek - dük(g) + i + n + den; Ar >] ڄکدوکندن 

ziyāde; Tr. oḳ; at- ]: Bir kemankeşin eğitim amaçlı çekişlerinden çok müsabakalar için 

atış yapması veya çekiş gücüne nazaran beklenmeyecek derece iyi atışlar yapması. 

“… Meḥemmed Aġa nėçe eyyām meydān aşmış tīr-endāz olup çekdüginden 

ziyāde oḳ atar maʿmūr rāmīlerdür… [T.R. MÜ vr. 76a/14] … Naʿlbūr Ḥācı Aḥmed 

meydān müdāvimlerinden olup çekdüginden ziyāde oḳ atar fāʾiḳü’l-aḳrān 

mümtāz atıcıdur… [T.R. MÜ vr. 78a/14].”     

Çekdügi yayuŋ ḥükmüŋ vėr- ڄکدوکى يايك حکمك وير [< Tr. çek - dük(g) + i; yay + (u)ŋ; Ar. 

ḥukm; Tr. +(ü)ŋ vėr- ]: Kemankeşin kullandığı yayın gücünü oka iyice yedirip kaliteli 

atışlar yapması. 

“… Ḳāsım Aġa tābiʿ-i Çalık Aḥmed Aġa nām ġāzī-yi sipāh-zümresinden 

olup ġāyet berk yay çeküp çekdügi yayuŋ ḥükmüŋ vėrse biŋden ziyāde 

remy ḳādir olurdı… [T.R. MÜ vr. 76b/17] … ʿAlī Çavuş nėçe eyyām meydān aşup 

ʿilm-i remyüŋ ṭarīḳında ḫabīr olup çekdügi yayuŋ ḥükmin vėrür atıcıdur… 

[T.R. MÜ vr. 77a/17; 77b/1] … Keserci Usta Meḥemmed meydān eskilerinden olup 

çekdügi yayuŋ ḥükmüŋ vėrür mümtāz atıcıdur… [T.R. MÜ vr. 78a/12].”   

Deftere geç- دفتره كچ [< Yun. diphtheri > Ar. - Far. defter; Tr. + e geç- ]: Gerekli eğitim 

safahatını tamamlasını müteakip 900 geze ~595 metreye atış yapıp ustasından icazet 

aldıktan sonra katıldığı menzil atışı müsabaklarında rekor kırıp taş diktiren kemankeşin 

sicil defterine kaydının yapılması.  

“… bu fenne ġāyetle muḥabbeti olup ṭālib olınup biŋ yüz elli bir senesi 

ṭoḳuz yüz gez maḥalle oḳ atup ḳāʿidemüz üzere ḳabża alup baʿdehū ḳoşuda 

oḳ ataraḳ biŋ atılup biŋci olınduḳda Devātcı Menzili’ne ṭālib ve fetḥi 

müyesser olup biŋ yüz elli sekiz senesi ṣāḥib-i menzil defterine geçüp… [SÖ 

18775, vr. 2a/3].”   

→ Dāḫil-i defter 

Dāḫil-i defter داخل دفتر [< Ar. duḫūl > dāḫil; Yun. diphtheri > Ar. - Far. defter ]: Gerekli 

eğitim safahatını tamamlasını müteakip 900 geze ~595 metreye atış yapıp ustasından 

icazet aldıktan sonra katıldığı menzil atışı müsabaklarında rekor kırıp taş diktiren 

kemankeşin sicil defterine kaydının yapılması. 

“… Ḳāsım Aġa tābiʿ-i Çalık Aḥmed Aġa nām ġāzī-yi sipāh-zümresinden 

olup ġāyet berk yay çeküp çekdügi yayuŋ ḥükmüŋ vėrse biŋden ziyāde remy 

ḳādir olurdı ṭoḳuz yüz gez pīşrev atmayup henüz dāḫil-i defter degüldür… 

[T.R. MÜ vr. 77a/2].”     

→ Deftere geç- 



395 

 

Keskin oḳ at- تا  Menzil atışı müsabakalarında rekor :[ -Tr. kes - kin; oḳ; at >] کسکين اوق 

kıracak denli ok atmak. 

“… ʿOåmān Molla Efendi ṭoḳuz yüz atup ḳabża almışdur lāḳin keskin oḳ 

atup meydānda nām-aver olmadı… [SÖ 18775, vr. 2b/12].”   

Keskin ol- لاو  Bir kemankeşin ok meydanındaki atışlarıyla :[ -Tr. kes - kin; ol >] کسکين 

adından söz ettirmesi. 

“… Seyyid Yaḥyā pehlevān idi çoḳ şākird yetişdürmişdür bizüm de 

üstādumuz idi şākirdlerinüŋ ekåerī meydānda keskin olup uzun oḳlar atup 

kām-yāb olmışlardur… [SÖ 18775, vr. 5a/1].”   

Keskin çıḳ- کسکين ڃيق [< Tr. kes - kin; ol- ]: Yay kabzasının sağlam tutulup kulak 

yumuşağı hizasına çekiş tekniğiyle yapılan etkili atış. 

“… avcuŋ [ḳabżaya] muḥkem ṣıḳup baş barmaġuŋ orta barmaġuŋ üzerine 

dayanup dayadup muḥkem bend ėdesin şöyle ki yay çekildügüŋ zemānda 

aṣlā açılup ṭırnaḳ görinmeye yayuŋ çīlesi ḳulaḳ yumşaġına geldükde küşād 

vėrecek maḥallde baş barmaḳ aṣlā görinmeye… evvelā böylece bend olup 

yay çekmege ḳuvvet ḥāṣıl olur ve ṣaġ ve ṣola burılmaḳdan emīn olur ve 

küşād vėrdükde oḳ keskin çıkar… [L. İ. 559, vr. 15b/16].”   

→ Zorlı çıḳ-   

Zorlı çıḳ-  زورلي ڃيق [< Far. zūr; Tr. + lı; çık- ]: Yay kabzasının sağlam tutulup kulak 

yumuşağı hizasına çekiş tekniğiyle yapılan etkili atış. 

“… avcuŋ [ḳabżaya] muḥkem ṣıḳup baş barmaġuŋ orta barmaġuŋ üzerine 

dayanup dayadup muḥkem bend ėdesin şöyle ki yay çekildügüŋ zemānda 

aṣlā açılup ṭırnaḳ görinmeye yayuŋ çīlesi ḳulaḳ yumşaġına geldükde küşād 

vėrecek maḥallde baş barmaḳ aṣlā görinmeye… evvelā böylece bend olup 

yay çekmege ḳuvvet ḥāṣıl olur ve ṣaġ ve ṣola burılmaḳdan emīn olur ve 

küşād vėrdükde oḳ… zorlı çıḳar… [L. İ. 559, vr. 15b/16].”   

→ Keskin çıḳ-   

Devr çek- دَورّ  چَك [< Ar. devr; Tr. çek- ]: Menzil atışı müsabakalarında hak geçmesin, 

adalet sağlansın diye kemankeşlerin ayak uçlarının bir hizada olması için atışta 

duracakları yere çizgi çekmek. 

“… evvel bir defʿ[a] ol cemāʿati yalıŋuz atdurmaḳ gerekdür andan ṣoŋra 

hem-kiriş ḳılmaḳ gerek daḫı öc417 ḳoyıcaḳ atıcılar ayaḳları altında devr 

çekeler yaʿnī terāzū birle bir ip bıraḳmaḳ gerekdür ʿalī yā bir cizi çekilmek 

gerekdür tā kim bu atmaġa ṭuranlar ḳademlerini ol cizide ḳoyalar berāber 

ṭurarlar ilerü gėrü ṭurmayalar… [UM. F. vr. 17b/3; M. 9b/3; H. P. 816, vr. 7b/7].” 

                                                 
417Yatsı’da ūc (2016, s. 77). 
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Gezin rāst ḳoy- يقو  Çilede gez yeri yani :[ -Tr. gez + i + n; Ar. rāst; Tr. ḳoy >] کزن رآست 

okun gez yuvasının takıldığı yer, atışta gerek okun istikametini kontrol edebilmek 

gerekse tahrip gücünü ayarlayabilmek için son derece önemlidir. Ayrıca, atış anında bu 

noktanın yanlış tercih edilmesi okun gezden çıkıp atıcıyı yaralamasına sebep olabilir. 

Bunun için asıl atışlar öncesinde, kemankeşler kendi atış tarzlarına, fiziki yapılarına 

uygun yayla gez atışları yani gezi yerini ayarlama atışlarını yaparlar. Bu atışlar, modern 

silahlarda uygulanan sıfırlama atışlarına benzer atışlardır. Bu uygulamadan sonra atıcıya 

uygun gez yerinin bulunup okun doğruca gezlenmesi işi. 

“… daḫı bir oḳ atmaġuŋ yėdi dürlü erkānı vardur… ücünci erkānı oldur ki 

gezin rāṣt ḳoya… [UM. F. vr. 40a/4; M. 20a/6].” 

Oḳ taʿlīm ėt- اوق تعليم ايت [< Tr. oḳ; Ar. ʿilm > taʿlīm; Tr. ėt- ]: Ok atışı eğitimi yapmak. 

“… ve taʿlīm-ḫānede oḳ taʿlīm ėden üstādlaruŋ pīri ʿAbdu’l-ġaffār’dur… [L. 

İ. 559, vr. 5a/3].”  

Temām çekmek تمام ڄکمك [< Ar. temām; Tr. çek - mek ]: Atış anında oku son noktası 

olan kürsüye yani okun temreni atıcının sol el baş parmağının ilk boğumunun üst 

çıkıntısına gelecek kadar çekip yayın bütün darp gücünü oka yedirmek. 

“…zīrā oḳ yigirmi dört baḫşdur dördin çeküp yigirmisin olur çekmemişler 

ve oḳuŋ ḳuvveti ucındadur anuŋ içün temām çekmek gerekdür ve daḫı 

dāʾimā oḳı iç ḳabża çekmeyince atmayasın çün ki oḳı yaya münāsib 

eyledüŋ… [L. İ. 559, vr. 15a/15].”  

Dilcik göster- ديلجك کوستر [< Tr. dil + cik; kör - se - t > görset- > göster- ]: Menzil atışı 

müsabakalarında yaya hakimiyet esaslarını uygulayıp atışa hazırlanan kemankeşin 

dikkatini dağıtıp atışının kalitesini düşürmek amacıyla diğer kemankeşlerin şaklabanlık 

yapması. 

“… avcuŋ [ḳabżaya] muḥkem ṣıḳup baş barmaġuŋ orta barmaġuŋ üzerine 

dayanup dayadup muḥkem bend ėdesin şöyle ki yay çekildügüŋ zemānda 

aṣlā açılup ṭırnaḳ görinmeye yayuŋ çīlesi ḳulaḳ yumşaġına geldükde küşād 

vėrecek maḥallde baş barmaḳ aṣlā görinmeye bu arada pehlevānlar biri 

birine kināyeler ėdüp dilcik gösterdük pehlevāndurlar dilcik göstermeden 

ġāyet ḥaẕer üzere olasın buŋa degme kimse muḳayyed degüldür… [L. İ. 559, vr. 

15b/12-13].” 

Ġayış at- تا  Bir işin istenilen düzeyde olmaması, sorunlu :[ -Tr ḳaḏış > ḳayış; at >] غيش 

olması, aksaması. Ok atışlarında da okun gez yerini bulmadan atılması hâlinde meydana 

gelen sorun. 
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“… oḳuŋ çileden gezleyecek yėrin bulmaḳ gerekdür yoḳaru gezleyüp atasın 

bir gez aşaġa gezleyüp atasın göresin ki yaydan oḳ çıḳduġı gibi bellidür 

maḥall yėrinde gözel çıḳar ġayış atmaz hemān oḳ gibi çıḳup gider… [L. İ. 559, 

vr. 24b/8].”    

Oḳ gibi çıḳup git(d)- اوق کبي ڄقوب كت [< Tr. oḳ; kīp + i > kibi > gibi; çık - up; git(d)- ]: 

Çilede gez yeri ayarı yapıldıktan sonra atışın sorunsuzca yapılması. 

“… yėrinde gözel çıḳar ġayış atmaz hemān oḳ gibi çıḳup gider… 

meydānlıḳdan yoḳaru boş çile üzerine dügül ṣarup bir kez atdum oḳ gibi 

çıḳup gitdi… [L. İ. 559, vr. 24b/8, 13].”  

Ḳalbden ṭamarları ṭepreş- قلبدن طمرلرى طپره ش [< Ar. ḳalb; Tr. + den; ṭamar + lar + ı; 

tepre - ş-]: Menzil atışı müsabakalarında rekor kıran atışı çekemeyip hasetlik etmek, 

günülemek. 

“… anda nėce kimseler vardur ki kendü atmaḳ ḳādir degüldür görür ki 

senüŋ oḳuŋ ṭaşdan aşdı bu kerre ḳalbden ṭamarları ṭepreşüp muḳayyed 

olmayup gėrü düşdi dėyü hevā ėderler senüŋ anda muḫabbet-i ṣādıḳuŋ 

olınca tā oḳı hevā ėtdürmez ḥaḳḳ yėrüŋ bulur saŋa ġadr olmaz bu ʿaṣrda 

meydānda neler gördük imdi bir dostuŋ hevācı gerekdür… [L. İ. 559, vr. 28b/2].”     

Söz baġla- بغلسوز  [< Tr. söz; baġ + la- ]: Menzil atışı öncesinde kemankeşler arasında 

yapılan sözlü anlaşma, sözleşme. 

“… atıcılar ve yaycılar ve oḳcılar söz baġladılar ki şimden ṣoŋra her ḳanġı 

atıcınuŋ oḳı baş ṭaşdam yigirmi gez ṣalḳı düşerse ṭaş dike yigirmiden bir gez 

ziyāde düşerse dikilmeye dėyü ḥüccetler yazdılar ve risālelerde yazılup 

ḳānūn oldı… [L. İ. 559, vr. 29a/2].”   

Öç baġlamaḳ(ġ)  ّجّ وُا بَغ لَمَق  [< Tr. öç; *ba - ġ + la - maḳ(ġ) ]: Menzil atışları öncesinde 

galibe verilecek olan ödül üzerine bahse girip anlaşmaya varmak,  

“… atıcılar arasında olan öçlerüŋ ḳımārını ve ḥelālini beyān eyler bilgil kim 

öç baġlamaġa atıcılıḳ bābında niḍāl dėrler ve munāḍile dėrler … [R. 1932, vr. 

103a/13].” 

→ 2ʿAḳd 

Aḫẕ-ı rehn ذّ  رَه ن  Menzil atışlarında galibe verilmek için üzerinde :[ Ar. aḫẕ; rehn >] اخَ 

anlaşılan malın genellikle bir kefilce muhafaza edilmesi. 

“… eger ʿaḳd lāzım dėyevüz zemānda ėki ḳavldür yaʿni ekåer aṣḥāb dėrler 

kim eger bir öç arasında aŋılan metāʿı telef olsa ḍamān çeker ve baʿżı 

dėmişler kim ḍamān çekmez zīrā ḍamān vācib ola aḫẕ-ı rehn dürüst olur ve 

aḫẕ-ı rehn yaʿnī öç baġlarken arada öçde aŋılan metāʿını almaḳda ėki vech 

var kimisi dėmişler kim dürüst degüldür ve kimisi dürüstdür dėmişler… [R. 

1932, vr. 107b/3-4].” 
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“Aḫẕ, ve gāh olur ki kahr ve galebe cihetiyle olur ve ondan Fārisīde giriften ve Türkīde 

tutmak ile taʿbīr olunur (Ḳāmūs); Rehn, bir kimseden istidāne yāhūd istiʿāre olunan 

nesnenin yerine vazʿ olunan şeyʾe denir ki Fārisīde girev ve Türkīde tutu taʿbīr olunur 

(Ḳāmūs).” 

Ḫāṭırların ḫoş eylemek خاطرلرين خوش ايلمك [< Ar. ḫuṭūr > ḫāṭir; Tr. + ları + n; Far. ḫōş; 

Tr. eḏle- > eyle - mek ]: Çeşitli ikram ve hediyelerle gönül almak, değer verildiğini 

hissettirmek.  

“… ve daḫı atıcı pehlevānlar hevācılara iḥsān eylemek lāzımdur her atandan 

bir cüzʿī şey ile ḫatırların ḫoş eylemek lāzımdur zīrā ki anlaruŋ nėcesine oḳ 

urup helāk eylemişlerdür ol eclden ʿādetleri ḳalmışdur… [L. İ. 559, vr. 33a/10].”    

Eli ḳarār bul- ُلبو  Muharip kemankeşin savaş :[ -Tr. el + i; Ar. ḳarār; Tr. bul >] ا ل ي قرََارّ  

öncesi yaptığı eğitimlerle yayına uyum sağlayıp eksiklerini gidermesi. 

“… ve oḳ atışmaḳ kim ġazāya idmān içün ola ve müʿmīnler küffārıla ḳıtāl 

ėtmek içün ola ol meşrūʿdur tā kim düşmene bulışmazdan öŋdin eli ḳarār 

bulup ḳusūrını temām ėde… [R. 1932, vr. 103b/3].” 

Şaṣt ile çek- شصت ايله چک [< Far. şaṣt; Tr. ile; çek- ]: Sağ el avucuyla komple çileyi tutup 

çekmek. 

“… Ḳāsımpaşa’da bir ḳuzuyı furuna vėrüp Ḥacı Süleymān’ı ve üstādlardan 

bir ḳaçı ile bir bāġçe kūşesine varup ol ḳuzu büryānını öŋlerine getürüp 

baʿde’t-tenāvül elüme bir yay vėrdiler çek dėdiler şaṣt ile çekdüm yoḳaruda 

yazduġum murād budur ḫayır ḳolay ile çek dėdiler ḳolayı nedür dėdüm ṣaġ 

elüŋ üç parmaġı ile çīleyi ṭut ve çek dėdiler avucum ile çīleyi ṭutup çekdüm 

şaṣt eyledüm gibi küllāb ile çekmege ḳādir olmadum andan baŋa 

gülüşdiler… [L. İ. 559, vr. 37a/2, 5].”    

Ḳolay ile çek- ىقولا ايله چک  [< Tr. ḳol + ay > kolay; ile; çek- ]: Sağ elin baş, işaret ve orta 

parmaklarını çengelleyip çileyi çekmek. 

“… Ḳāsımpaşa’da bir ḳuzuyı furuna vėrüp Ḥacı Süleymān’ı ve üstādlardan 

bir ḳaçı ile bir bāġçe kūşesine varup ol ḳuzu büryānını öŋlerine getürüp 

baʿde’t-tenāvül elüme bir yay vėrdiler çek dėdiler şaṣt ile çekdüm yoḳaruda 

yazduġum murād budur ḫayır ḳolay ile çek dėdiler ḳolayı nedür dėdüm ṣaġ 

elüŋ üç parmaġı çīleyi ṭut ve çek dėdiler… [L. İ. 559, vr. 37a/3].”   

→ Küllāb ile çek- 

Küllāb ile çek- کوللاب ايله چک [< Ar. kullāb; Tr. ile; çek- ]: Sağ elin baş, işaret ve orta 

parmaklarını çengelleyip çileyi çekmek. 

“… Ḳāsımpaşa’da bir ḳuzuyı furuna vėrüp Ḥacı Süleymān’ı ve üstādlardan 

bir ḳaçı ile bir bāġçe kūşesine varup ol ḳuzu büryānını öŋlerine getürüp 

baʿde’t-tenāvül elüme bir yay vėrdiler çek dėdiler şaṣt ile çekdüm yoḳaruda 

yazduġum murād budur ḫayır ḳolay ile çek dėdiler ḳolayı nedür dėdüm ṣaġ 
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elüŋ üç parmaġı çīleyi ṭut ve çek dėdiler avucum ile çīleyi ṭutup çekdüm şaṣt 

eyledüm gibi küllāb ile çekmege ḳādir olmadum andan baŋa gülüşdiler… [L. 

İ. 559, vr. 37a/5].”    

→ Ḳolay ile çek- 

Gezini tecāvüz ėt- يتا  .Far. gez; Tr. + i + n + i; Ar. cevāz > tecāvüz; Tr >] کزينى تجاوز 

ėt(d)- ]: Menzil atışında kemankeşin atış için durması gereken sınırı geçerek daha önden 

atış yaparak sınırı ihlali yapması. 

“… pehlevān ana ṭaşını ṣaġ ve ṣol meydāna ḳarşu ataraḳ ayaḳ yėrinden 

gezini tecāvüz ėderek oḳını düşürse iʿtibār olınmamaḳdur… [M. 918, vr.22a/14].”  

Yol erkān icrā olın- لناو  - Tr. yol; Ar. rukn > erkān; cereyān > icrā; Tr. ol >] يول ارکان اجرا 

ın- ]: Nişan taşı diktirip sicil defterine kaydı yapılan kemankeşler arasındaki menzil atışı 

müsabakalarında deftere kayıt sıralarına, kıdemlerine göre atış kurallarının işletilmesi. 

“… defterli kemān-keşler oḳ yarışında yükseklerinden dört nefer kimse bī-

ġaraż ḳanġısı sābıḳ ḳanġısı mesbūḳ şehādetleriyle yol erkān icrā olına… [M. 

918, vr. 23a/12].” 

Ẕikrden daḫı nem al- لا  ;Ar. ẕikr; Tr. + den; tak - ı > taḳı > daḫı; Far. nem >] ذکردن دخى نم 

Tr. al- ]: Atış öncesinde yayın dozunda tımar edilmesi yani  uygun bir süre nemsiz 

ortamda kurutulması gerekiyor ki kaliteli atışlar yapılabilsin. Nemli, rutubetli ortamların 

yayın çekiş gücünü kırdığı gözlemlendiği için de nem, yaşlık yayın en büyük düşmanı 

olarak görülmüştür. Öyle ki bu tutumun, atış için ok meydanına giderken nemin yaya 

verdiği zararı düşünmenin bile yayın atışını etkileyebileceği inancını oluşturması. 

“… zīrā tīmārlı yayı yumurtaya teşbīh eylemişler ve tīmārlı yaya ḳarīb ṣu ve 

ruṭūbet olmadan ġāyet iḥtirāz lazımdur ḥatta meydāna geçerken ẕikrden 

daḫı nem alur dėdiler lāḳin fırunuŋ üstine ṣanduġa ḳarīb bir desti ṣu 

olmaġla bir gėce yaylar kepāde gibi olup atış mümkin olmadıġuŋ tecribe 

eyledük ve pehlevānlar bir birine ḥīle murād ėdüp ḫafiyyeten fıruna varup 

ḫaṣmınuŋ yayına süngerle ṣu sürer bir daḫı ol yayla atış olmaz anuŋ çün bu 

ḫavfıyla ekåerī tīmārları kilīdlerler… [TSMK 626, vr. 10a/1-2].”   

Niẓām vėr- نظام وير [< Ar. niẓām; Tr. vėr- ]: Pazartesi ve Perşembe günleri ok 

meydanında müsabaka atışlarının yapıldığı günlerdir. Âdet üzere bu günlerde yapılan 

atışlardan sonra yayın ömrünü uzatmak, atışına helâl getirmemek için yay kurulu 

vaziyette bırakılmayıp çilesi çıkarılır akabinde devam eden Salı ve Cumartesi günleri de 

en azından bir defa olsun tekrar çilesi takılarak ayarı yapılıp düzen verilirdi, böylece 

müsabaka günü geldiğinde yay hazır olurdu. 
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“… baʿde’l-meydān bir defʿa atış yayuŋ ḳurup niẓām vėrme lāzımdur ekåerī 

cumʿa ertesi ve ṣalı günleri ḳurup niẓām vėrürler… iḳtiżāsına göre niẓām 

vėrildükde meydānda muvāfıḳ çıḳup āsān atış olur… [TSMK 626, vr. 10a/6-7, 10].”   

Azġun çıḳ- ازغون چق [< Tr. az - ġun; çıḳ- ]: Yayın ömrünü uzatmak, çekiş gücünü 

korumak için atışlar sonrasında yayın çilesi çözülerek gerekli tımarlama işlemleriyle bir 

süre muhafaza edilir akabinde asıl müsabaka atışının olduğu günü beklemeden tekrar 

çilesi takılıp kemankeşin kol gücüne, kullanılacak oklara göre vs. kurulumu yapılır ki 

atış anı geldiğinde sorun çıkarmasın. Tekrar yapılan bu kurulumun vaktinin geçirilip 

hemen müsabaka atışı öncesinde yapılmasıyla kemankeşin yaya hâkim olamayıp atışı 

yapamaz duruma gelmesi. 

“… baʿde’l-meydān bir defʿa atış yayuŋ ḳurup niẓām vėrme lāzımdur ekåerī 

cumʿa ertesi ve ṣalı günleri ḳurup niẓām vėrürler zīrā atış olmaġla ḳuramı 

ṣıḳışır ve tīmāruŋ şiddetinden ziyāde ḳıvrılur ṣoŋra meydān ḳurduḳda azġun 

çıḳar pehlevān atış ėdemez… [TSMK 626, vr. 10a/9].”   

→ Muvāfıḳ çıḳ- 

Muvāfıḳ çıḳ- موافق چق [< Ar. muvāfakat > muvāfiḳ; Tr. çıḳ- ]: Yayın müsabaka günü 

azġun çıḳmasının aksine, zamana riayet edilerek yayın olması gerektiği şekilde atış önce 

ayarının yapılıp düzeninin verilip müsabaka gününe hazır edilmesiyle atışın kolaylıkla 

ve etkili şekilde olması. 

“… baʿde’l-meydān bir defʿa atış yayuŋ ḳurup niẓām vėrme lāzımdur ekåerī 

cumʿa ertesi ve ṣalı günleri ḳurup niẓām vėrürler zīrā atış olmaġla ḳuramı 

ṣıḳışır ve tīmāruŋ şiddetinden ziyāde ḳıvrılur ṣoŋra meydān ḳurduḳda azġun 

çıḳar pehlevān atış ėdemez lāḳin hefte arası ḳurup ḳuramını açup iḳtiżāsına 

göre niẓām vėrildükde meydānda muvāfıḳ çıḳup āsān atış olur… [TSMK 626, vr. 

10a/6-7, 10].” 

→ Azġun çıḳ- 

Ḍarbı tām yė- ِضربى تام ي [< Ar. ḍarb; Tr. + ı; Ar. temām > tamm; Tr. yė- ]: Okun 

kabzaya ve sipere son derece yakın olacak şekilde sonuna kadar çekilip yayın çekiş 

gücüne iyice maruz kalarak atılması. 

“… oḳ yayuŋ depdigi maḥallden gelüp gitmeli ki ḍarbı tām yėsün ve illā 

siper ḳabżadan baʿīd olmaġıla oḳ daḫı ḳabżadan baʿīd olur elbette ḍarbı tām 

yėmez ṣalḳı ḍarb urur… [TSMK 626, vr. 13a/15-16] … selef mübālaġa ėdüp 

mümkün olsa yayuŋ ḳabżasını delüp oḳı içinden geçür ki ḍarbı tām yėsün 

dėmişler… [TSMK 626, vr. 13b/2].”  
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Kendüni çoḳ yaya ur- کندونى چوق يايه اور [< Tr. kentü > kendü + ni; çoḳ; yay + a; ur- ]: 

Son derece acemice davranıp gereğinden fazla çekiş idmanı yapan kemankeşin 

ustalaşmasının tam aksine atış sorunlarından çok fazla muzdarip olması. 

“… dirsegi yoḳaru olan atıcınuŋ oḳı hevāda gitdükce ḳabarup ḳalḳar ve 

oḳuŋ ucı yoḳaru gider lāḳin dirsegi yoḳaru pehlevān nādir bulunur zīrā 

kendüni çoḳ yaya urup çekiş sevdāsına düşince dirsek aşaġı ėner icrā ėtmek 

müşkildür bārī yoḳaru olmaz ise aşaġı daḫı olmayup düz ola… [TSMK 626, vr. 

17b/12] … bu ʿilletlerüŋ neʿūẕu bi’llāh müzminesi ilerü ṣalıvėrmek ve bu bir 

ʿilletdür ki… buŋa ḳuṣdurma daḫı taʿbīr ėderler siperüŋ içinde oḳ gelürken 

ilerü gidüp ṣoŋra küşād ėtmeden ʿibāretdür ʿibāretdür yaʿnī ḥareketüŋ 

ʿaksidür ve beş nevʿi vardur ki ėkisi yumruḳda vāḳiʿ olur ve ėkisi şasṭ 

ṭarafında olur ve birisi ḳol bükülmekten ḥāṣıl olur…ḥulāṣa cümlesi yumruġı 

ilerü ilerü sürüp şasṭını gėrü atamamadan ḥāṣıl olur ammā sebebleri 

ḥaddinden ziyāde yay çekeyüm dėyü kendüni çoḳ yaya urmadan ḫuṣūṣan ki 

atışı oturmamış nev-heves ṭālib ola elbette bu ʿillet ʿārıż olur… [TSMK 626, vr. 

20b/17].”     

Çekiş sevdāsına düş- شدو -Tr. çek - (i)ş; Ar. sevdā; Tr. + sı + n + a; düş >] چکش سوداسنه 

]: Kemankeşin son derece acemice davranıp gereğinden fazla, artık atışına zarar verecek 

denli çekiş idmanı yapması. 

“… dirsegi yoḳaru olan atıcınuŋ oḳı hevāda gitdükce ḳabarup ḳalḳar ve 

oḳuŋ ucı yoḳaru gider lāḳin dirsegi yoḳaru pehlevān nādir bulunur zīrā 

kendüni çoḳ yaya urup çekiş sevdāsına düşince dirsek aşaġı ėner icrā ėtmek 

müşkildür bārī yoḳaru olmaz ise aşaġı daḫı olmayup düz ola… [TSMK 626, vr. 

17b/12].”    

Oḳ yėmek اوق يمك [< Tr. oḳ; yė - mek ]: Atışlarda yayın çekiş gücünü oka olabildiğince 

yansıtıp okun sorunsuzca yaydan çıkıp etkili bir şekilde atışı icra etmek. 

“… ḍarb-ı küllī daḫı yayuŋ çoġından ḥāṣıl olur zīrā çoḳ yayı az yay atcısı 

elinde bir vaḳitde geçmez lākin yayuŋ ḍarbınuŋ mecmūʿını oḳ yėmek gerek 

ve oḳ yėdükden ṣoŋra bir ṭarafa oḳ çarpmadan yaydan selāmet [ile] 

ḳurtulmaḳ şartdur… atışuŋ esrār-ı nihānı yayuŋ ḍarbını oḳa yėdürüp ve bir 

ṭarafa ṭoḳındurmadan atmadan ʿibāretdür…  [TSMK 626, vr. 25b/8-9, 15].”  

Dāne dāne çek- دانه دانه چک [< Far. dāne; Tr. çek- ]: Kepaze yayıyla yapılan eğitim 

atışlarında kemankeşin kol kaslarının yayın çekiş gücünü hissedip gelişmesini sağlamak 

ve atış tekniklerini layıkıyla uygulayıp eğitimin hakkını vermek için okun usul usul 

hissedilerek çekilmesi. 

“… evvelā ṭālim-i remy olan kimesneye kepāde çekmek ehemm ü elzemdür 

zīrā kepāde ümmü’r-remydür ʿaṣāba ḳuvvet vėrüp çekişi çoġaldur ve 

ʿācizden aḳviyā ėder… ṭarīḳ-i istiʿmāli ġāyet az kepādeyi alup ve yumruġı 
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alnına muḳābil dutup şasṭını diküp dāne dāne çeke yaʿnī tunc yėrin bulup 

baʿdehū bir birine daḫı çeke ve gez ile çekilse aʿlādur… [TSMK 626, vr. 26a/10].”  

Ḫavfından el ayaḳ ṭuṭmayup raʿşe-dār ol- لاو  ;Ar. ḫavf >] خوفندن ال اياق طوطميوب رعشه دار 

Tr. + dan; el; ayaḳ; tut - ma - (y)up; Ar. raʿşe; Far. + dār; Tr. ol- ]: Menzil atışı 

müsabakalarında rakibinin kaliteli atışından etkilenip yenileceği hissiyle kemankeşin 

korkusundan elinin ayağının boşalıp gücünün çekilmesi. 

“… neʿūẕu bi’llāh ne ḳadar keskin olsa bir kerre gözleyüp ḫaṣmı ġāyet ʿadd 

eyledükden ṣoŋra geçse daḫı iṭmīnān gelmeyüp ḳażāya ḥaml eyler ve 

ḫavfından el ayaḳ ṭuṭmayup raʿşe-dār olur ve çekişi ḳaçup ʿenvā ʿilletler 

peydā olur ve ġālib olayum dėyü ḥırṣ eylemek daḫı böyledür ve bu 

ḥırṣlanmaḳ hezār keskin pehlevānı ednā kemān-keşe geçürdür zīrā ḥırṣından 

vücūdu raʿşe-dār olup gözi görmez olup… [TSMK 626, vr. 37b/7-8].” 

Çekiş ḳaç- چقا کشڄ   [< Tr. çek - iş; ḳaç- ]: Menzil atışı müsabakalarında kemankeşin 

yayın çekiş gücünü oka veremeyip atışını hakkıyla yapamaması. 

“… neʿūẕu bi’llāh ne ḳadar kesin olsa bir kerre gözleyüp ḫaṣmı ġāyet ʿadd 

eyledükden ṣoŋra geçse daḫı iṭmīnān gelmeyüp ḳażāya ḥaml eyler ve 

ḫavfından el ayaḳ ṭuṭmayup raʿşe-dār olur ve çekişi ḳaçup ʿenvā ʿilletler 

peydā olur… [TSMK 626, vr. 37b/8].” 

Gögüs ḳaçır- کوکس قاڄير [< Tr. kögüz > gögüs; ḳaç - ır- ]: Çeşitli nedenlerle atışında 

başarısız olan kemankeşin hevesinin kaçıp rakibine karşı cesaretinin kırılması. 

“… pehlevāna gezin çıḳmaduġı ziyāde telāş vėrür ve gez aʿlā çıḳup oḳuŋ 

işlemedigi daḫı pehlevānuŋ gögsüni ḳaçırur… [TSMK 626, vr. 38a/17].”   

→ Gözi yılup gögsi ḳaç- 

Gözi yılup gögsi ḳaç- کوزى ييلوب کوکسى قچ [< Tr. göz + i; yıl - (u)p; kögüz > gögüs + i; 

ḳaç- ]: Menzil atışı müsabakasını kaybeden kemankeşin, rakibi tarafından alaycı 

tavırlara maruz kalması sonrasında korkup, sinip cesaretinin kırılarak yeni bir atış için 

hevesinin kaçması, atış için gerekli mentalitesini kaybetmesi. 

“… bu ḥırṣlanmaḳ hezār keskin pehlevānı ednā kemān-keşe geçürdür zīrā 

ḥırṣından vücūdı raʿşe-dār olup gözi görmez ḫaṣm ise ferrūce bulup şevḳıla 

atup tutar ḥulāṣa ḥuṣūmet keffe-yi mīẓān gibidür biri ġālib olsa ol biri 

maġlūb olup ṭaraf-ı ġālib şirīnler ġālib şirīnledükce maġlūbuŋ gözi yılup 

gögsi ḳaçar… [TSMK 626, vr. 37b/13].”  

→ Gögüs ḳaçır- 

Atdıġı ḳadar bil- اتديغى قدربيل [< Tr. at - dıġ + ı; Ar. ḳadr > ḳadar; Tr. bil- ]: Kemankeşler 

arasında gerek tahrip gücünün sınandığı darp atışlarında gerekse en uzağa atma 
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uğraşları olan menzil atışlarında kemankeşin elde ettiği dereceler kadar atıcılık bilgisine 

sahip olduğu inancı. 

“… zīrā ekåerī ḫalḳ pehlevānuŋ ʿilmini oḳuŋdan ḳıyās ėdüp herkes atdıġı 

ḳadar bilür dėrler bu ise bāṭıldur ʿilmi başḳa ve ʿameli başḳadur… [TSMK 626, 

vr. 39a/12-13].” 

Püşt ü pā urmaḳ پشت و پا اورمق [< Far. püşt; Ar. ve / U; Far. pāy > pā; Tr. ur - maḳ ]: İyi 

bir kemankeş olabilmek için ok meydanında çok zaman geçirmek, ömür tüketip emek 

harcamak. 

“… ve bu iltizām olınan ādem erbāb-ı tecribeden olmaḳ nėce zemān 

meydān-ı muḥāṣamede püşt ü pā urmaḳ şarṭdur… [TSMK 626, vr. 39a/11].”  

Ūz at- تا  Menzil atışı müsabakasında daha önceki yenilgilerden :[ -Tr. ūz; at >] اوُز 

kazanılan tecrübeler ışığında bilinçli bir şekilde atış yapmak. 

“… pes bir cemāʿat daḫı öç birle oḳ atmaḳ dileseler ḳurʿa ṣalışalar ėkişer 

olalar çün ḳurʿa bunları ėki bölük ḳıla döneler atışalar elbette kim bir bölük 

yeŋse gerekdür bir bölügi yeŋilse gerekdür anlar kim yeŋilürler öci anlar 

vėrürler tā kim yeŋilenler ġāyetde raġbet ėdüp heves ėdeler ögreneler nėce 

biz yeŋilüp öç vėrilüm dėyeler ve atduḳların ūz atalar… [H. P. 816, vr. 7a/10].”  

Hem-kiriş ḳılmaḳ  ّشّ  ق ل مَق ر   Usta bir kemankeş :[ Far. hem; Tr. kiriş; ḳıl - maḳ >] هَمّ  ک 

tarafından atış teknikleri ve fiziki özellikleri gözlemlenen atıcıların gruplara taksim 

edilerek atışlar yaptırılması. 

“… zīrā ādem vardı kesik boylıdur ve daḫı kişi vardır kim gūş-keşdür yaʿnī 

bıyıġına çekicidür ve kişi vardır sine-keşdür yaʿnī gögsine çekicidür ve kişi 

vardır omuzda küşād vėrür ve kişi vardur ḳolda dirsek küşād[ı] vėrür bunları 

cemʿisini ol üstāẕ görmek gerek evvel bir defʿa ol cemāʿat[i] yalıŋuz 

atdurmaḳ gerek andan ṣoŋra hem-kiriş ḳılmaḳ gerek… [H. P. 816, vr. 7b/5-6].” 

Atmaġa ṭur- اتَمَغهَ طوُر [< Tr. at - maḳ(ġ) + a; ṭur- ]: Menzil atışını gerçekleştirmek için 

menzil başında atışa hazır hâlde olmak. 

“… öç ḳoyıcaḳ atıcılar ayaḳları altında bir devr çekeler yaʿnī terāzū birle bir 

ip bıraḳmaḳ gerekdür yā bir çizi çekimek gerekdür tā kim atmaġa ṭuranlar 

ḳademlerini ol çizide ḳoyalar berāber duralar… [H. P. 816, vr. 7b/8].” 

Ḳavşuŋa ṭut- ُّتطو شُکَه   Atış anında kemankeşin :[ -Tr. ḳavış - u > ḳavşu + ŋa; ṭut >] قوَ 

ayak parmaklarının içe, topuklarının dışa bakacak pozisyona gelmesi. 

“… Resūl Ḥażreti ėyitdi yā Cebrāʾil oḳ ne resme atmaḳ idmānın ne ṣıfatda 

ėtmek gerek baŋa ögretgil… Cebrāʾil… bir yay eline aldı… ėki ḳademüŋ 

ḳavşuŋa ṭutdı şöyle kim ayaḳlarınuŋ barmaḳlarınuŋ iç yüze bir birine ḳarşu 
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ṭutdı ökçelerin ṭış yüzine ḳıldı daḫı ḳāʾim oldı elīf gibi ṭurdı… [H. P. 816, vr. 

9b/6].” 

İdmāna bel baġla- مَانَه بلَّ  بَغ ل  :[ -Ar. demn > idmān; Tr. + a; bel; *ba - ġ + la >] ا د 

Müsabakalardaki muhtemel başarılar için yapıla gelen idmanlara güvenmek. 

“… andan ol erenler kim idmāna bel baġlamışlardur… [H. P. 816, vr. 14a/5].”   

Alay baġla- َالََاىّ  بَغ ل [< Yun. alayi > alay; Tr. *ba - ġ + la- ]: Atlı okçuluk gösterileri, 

müsabakaları başlamadan hemen önce meydana çıkan cündîlerin bir ön gösteri yaparak 

meydanı turladıktan sonra hünerlerini göstermek için kendilerine sıranın gelmesini 

beklemek amacıyla orada bulunan en üst rütbeli ya da nüfûzlu kimselerin önünde 

sıralanmaları. 

“… ve meydān düzüldikde cündīler meydāna gelüp dizilüp alay 

baġlayalar… [H. P. 816, vr. 34b/6] … oḳın ḳuṣdurup ve oḳın yaydan alup tīr-

keşine ḳoya ve meydān başına varduḳda beg ve yāḫūẕ paşa ne cānibde 

durursa anuŋ ḳarşusına alay baġlayalar temām olıcaḳ tekrār bir biri ardınca 

dizilüp geldikleri yoldan yėne aşaġa meydān başına varalar… [H. P. 816, vr. 

35b/11].”  

Şāhin kanadı çek- نّ  قنَادَيّ  چک  Gezlemek :[ -Far. şāhin; Tr. ḳana + t > ḳanat + ı; çek >] شَاه 

amaçlı oku okluktan çekip hazır etmek (?) 

“… at ḳopardıḳda aşaġadan gezleyüp şāhin ḳanadı çeküp ve yayı başından 

aşırup… [H. P. 816, vr. 39b/4] … dizgin ṣalıvėrüp yay ḳabżasın ḳapup şāhin 

ḳanadı yanına çeküp… [H. P. 816, vr. 35b/6-7].” 

Meydān düzül-418 مَي دَانّ  دُوُزل [< Ar. meydān; Tr. düz - ül- ]: Özellikle atlı okçuluk 

gösterileri, müsabakaları için özel bir alanın tanzim edilmesi. 

“… ve meydān düzüldikde cündīler meydāna gelüp dizilüp alay 

baġlayalar… [H. P. 816, vr. 34b/6].” 

Meydāna çıḳ- مَي دَانّ  چ ق [< Ar. meydān; Tr. çıḳ- ]: Yarışma niyetiyle hünerilerini 

göstermek amacıyla bir kemankeşin ok meydanında öne çıkması, atışa tâlip olması. 

“… bundan māʿadā bir pehlevān ki meydāna çıḳa menzil oḳın atmaḳ irāde 

ḳıla… [H. P. 816, vr. 23a/15].”  

Şest dirsegi ḳarār bul- لبو  .Far. şast ~ şest; Tr. tirsgek > dirsek; Ar >] شست ديرسکى قرار 

ḳarār; Tr. bul- ]: Kemankeşin atış teknikleri içinden Hâşimî’yi uygularken hem yayının 

sallarını birbirlerine göre hem de oku çeken sağ el dirseğini yayın kabzasıyla aynı 

doğrultuda sabitlemesi. 

                                                 
418Yılmaz meydān düzel- (2020, s. 147). 
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“… Hāşimī olup yaʿnī nişānı ṣol omuzı ḥiẕāsına alup ve ṣaġ gözinüŋ nūrını 

ṣol gözine żammla yaʿnī şaşılıḳ miåāl ṣol göziyle ḳabża ḫāricinde ṣayd u 

nişānı gözleyüp ṣaġ ḳaşı üstinden şest dirsegi ḳarār bulınca yaʿnī ḳabżateyn 

bir birine muḥāẕī ve dirsek aşaġı düşmeyerek ṣıḳılınca küşād vėrir imiş… [T. 

6891, vr. 46a/13-14].”     

Meşḳ yėrin bulup atdıġın ur- نغاتدي اور قشم يرين ببولوب   [< Ar. meşḳ; Tr. yėr + i + n; bul - 

up; at - dıḳ(ġ) + ı + n; ur - maḳ ]: Yapıla gelen yay çekişi idmanlarının karşılığını alıp 

gerek hedefe atışlarda gerekse menzil atışlarıda kemankeşin başarılı olması. 

“… meşḳ yėrin bulup atduġın urup ṭoḳuz yüze tīrin ḳonduran tīr-endāz 

olduḳda… [T. 6891, vr. 62a/15].”  

Meydāna oḳı- وقىا انہدمي   [< Ar. meydān; Tr. + a; oḳı- ]: Ok atışı yarışmasına davet 

etmek. 

“… ʿAcem şāhı ḥużūrında idüm bir ādem ʿarż-ı ḥāl vėrüp şāhuŋ atıcı başısın 

meydāna oḳıdı şāh daḫı fermān eyledügi atıcı başı ile imtiḥān olalar… [Emirî 

914, vr. 22b/16].”  

Bināya temel bıraḳmaḳ gibi at- تا يہبنا تمل براقمق کبى   [< Ar. bināʾ; Tr. + (y)a; Yun. 

temelion > temel; Tr. bırak- maḳ; kīp + i > kipi > gibi; at- ]: Nasıl ki bir yapının en 

önemli yeri temelinin sağlam, sıkı olmasıysa atışın da en önemli etabı, işin temeli yayın 

kabzasını layıkıyla sıkı ve sağlam kavrayabilmektir, bu bilinçle atıcının sol elinin orta, 

yüzük ve serçe parmaklarını birbirlerine kenetleyip işaret parmağını da baş parmağının 

altında saklayacak şekilde yayın kabzasını son derece sağlam tutmasıyla atıcılığın 

temelinin, ilk adımının yerine getirildikten sonra atışın yapılması. 

“… ol orta parmaġı üç vech üzere… baġladuḳdan ṣoŋra ortanuŋ altında olan 

parmaġı daḫı ve daḫı sırça parmaġı biri biri ardı ṣıra muttaṣılen ṣıḳduḳdan 

ṣoŋra ṣalavāt parmaġın daḫı ṣaḳlayasın dėmekdür böyle olınca bināya temel 

bıraḳmaḳ gibi atmış olursun eger sen böyle ḳabża ṭutmayup binā temeli gibi 

ḳoyı ėtmeyesin419 cāʾiz ki ḳabża elüŋde döne döndügi ṣūretde oḳ yaydan 

                                                 
419Uçar’da ḳol atmayasın (2013, s. 64). Çalışmayı hazırlarken esas aldığı Emirî 914 nüshasındaki el yazısı 

sitili yanıltmış olmalı. Diğer nüshası TSMK 1417’de ḳol değil وىق  şeklindeki imlasıyla ḳoy(ı) okumak 

gerektiği daha net anlaşılıyor. Akabinde gelen kelimeyi Uçar’ın atmayasın okuması da gerek يتميہا سين  

şeklindeki imlasıyla gerekse ḳoyı ile kurduğu yapısal ve anlamsal birliktelikle kabul edilemez. Doğru 

okunuşun ėtmeyesin ile düzeltilmesi gerekiyor. Meninski’deki ḳoyu/ḳoyı için “sıḳ, ḳoyu, irı, kesīf, vesīc, 

sitebr, hengüft (Tulum, 1142a)” anlamları verilirken ḳoyu ėtmek içinse “ḳoyulamaḳ, sıḳ etmek, teksīf 

etmek, ġāliz ėtmek (Tulum, 1142a)” anlamları verilmiş. Yazmadaki bağlama dikkat edildiğinde ḳol 

atmayasın yerine ḳoyı ėtmeyesin şeklinde değerlendirip okun istikametinde ve hızında bir aksaklık 

çıkmaması için kemankeşin atış anında yayın kabzasını sıkı ve sağlam bir şekilde tutması gerektiği 

şeklinde yorumlamak daha tutarlı olacaktır. 
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ėyü çıḳmaz ammā temeli ḳoyı420 ise ḳabża dönmeyüp oḳ yaydan ṣāf ve düz 

çıḳup murād ḥāṣıl olur… [Emirî 914, vr. 28b/9].” 

Alarġa dut- تود غہآلار   [< İta. allarga ~ al largo; Tr. tut- ]: Herhangi bir zedelenmeye, 

yaralanmaya yol açmamak için atış sırasında sağ el parmak uçlarını kirişten uzakta 

tutmak. 

“… parmaġı uzun ādemler parmaḳ ucın kirişden alarġa dutalar… [Emirî 914, 

46a/2; TSMK 1417, vr. 64b/14].” 

“Allarga, kıyıdan uzağa ve al largo, açık denizde enginde (TETTL, I, 331).” 

Ḳabża eyitdi قبضہ ايتدى [< Ar. ḳabḍat; Tr. eyit - di ]: Menzil atışlarında okun gidişini ve 

düşeceği yeri gözetleyen havacıların okun seyrinden çıkan sesten atışın yapıldığını 

anlayıp kendi aralarında haberleşirken kullandıkları söz. 

“… oḳ atılduḳda bir ṣavt ḥāṣıl olur ki biŋ adım yėrden hevācılar istimāʿ 

eyleyüp ḳabża eyitdi dėyü taʿbīr ėderler… [Emirî 914, 46b/17; TSMK 1417, vr. 66a/6].” 

“Dimek, demek, söylemek, ayitmaḳ, diyüvirmek, deyivermek, buyurmak, ḳávl etmek, 

güften, →dicere; demek, →aio (Tulum, 694b).” 

Oḳa yėdür- ريدو وقہا   [< Tr. oḳ + a; yė - dür - ]: Aynı anda peşi sıra yağmur yağarcasına 

sık ve sürekli atılan binlerce okla düşmanı bertaraf edip telef etmek. 

“… remy-i muṭemāṭir ki üstādlar aŋa yaġmur oḳı dėmişlerdür… bu atış 

ʿaskeriyye lāzımdur ḥaṭṭā merḥūm Sulṭān Murād-ı ʿatīḳ ʿaskeri bu remy-i 

muṭemātiri bilüp dünyāde miål-i sebḳ ėtmeyen åānī Ḳosova cenginde on ėki 

biŋ tīr-endāz ile üç yüz biŋ küffārı oḳa yėdürdügi tafṣīl üzere… beyān 

olınmışdur… [Emirî 914, vr. 58b/3; TSMK 1417, vr. 81b/17].”  

Ḥākim güciyle alıvėr- رليويآ جيلہکو   ;Ar. ḥikmet > ḥākim; Tr. kūç > güç + i + (y)le >] حاکم  

al + Ivėr- ]: Ok yarışları öncesinde gâlibe verilmek üzere ortaya konan ödül üzerinde 

anlaşmaya vardıktan sonra bir bahane ile ödül galibe verilmezse kânun gücüyle adaleti 

sağlayıp anlaşmanın gereğini yerine getirmek. 

“… eger öŋdül ḳoduḳları nesne ʿayn olup deyn421 olmasa422 yaʿnī eger sen 

beni geçerseŋ işte şu ḳılıcı yāḫūd şu ḳalḳanı yāḫūd şu naḳd altunı saŋa 

vėreyin dėse daḫı ḳoşsalar geçdükden ṣoŋra vėrmese ḥākim güciyle alıvėre 

ʿinād eylerse ḥabs eyleye eger yarış temām olduḳdan ṣoŋra öŋdül ḳoyduġı 

nesne tele olsa meåelā uġrulansa yā āteşe yansa bahāsın alıvėreler ammā 

                                                 
420A.g.e.’de ḳor (2013, s. 64). Bir önceki dipnotta yapılan düzeltme ve yorumlara istinaden bu kelime de  

ḳoyı şeklinde düzetildi. 

421A.g.e.’de dėyen (2013, s. 110). Deyn, vaʿdeli yāhūd vaʿdesiz ödünç vermek ve ödünç almak 

maʿnālarına (Ḳāmūs) bu düzeltme ile “…ʿayn olup deyn olmasa…” yapısı daha doğru anlaşılmakta. ʿAyn, 

nakd olan altına ve akçeye dahi derler (Vankulu). 

422A.g.e.’de olsa (2013, s. 110). 
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ḳavl ėdüp daḫı ḳoşmadan telef olsa ėtdükleri ḳavl bozılur… [Emirî 914, vr. 63b/10; 

TSMK 1417, vr. 88a/19].” 

Arḳurı ṭoḳın- قنطو  Puta atışlarında okun hedefe tam :[ -Ar. arkur - ı; ṭoḳı - n >] آرقورى 

temreninden değil de eğri, yanlamasına ya da yeleği tarafından isabetiyle geçersiz 

sayılan vuruş. 

“… nişāna urmaḳda iʿtibār olınan oldur kim oḳuŋ demreni ṭoḳına yoġısa 

arḳurı ṭoḳına yāḫūd yelek ṭarafı ṭoḳına nişān urmaḳdan ḥesāb olunmaz… 

birisi bir oḳ atsa varsa nişāna arḳurı ṭoḳına aŋa nişān urmaḳ dėmezler… 

[Emirî 914, vr. 66b/3-4, 8; TSMK 1417, vr. 92a/3-4, 8].”  

“Yanlamasına, çapraz, eğri (Kubbealtı, I, 170b).” 

Oḳı eksük ol- ُّلاو سُكّ    Puta atışlarında okun :[ -Tr. oḳ + ı; egsü - k > eksik; ol >] اوُقي ّ اکَ 

hızının kesilip hedefe ulaşamadan düşmesi. 

 “… baʿżı[sı] oldur kim anuŋ oḳı ḳaşına berāber yėrden gider anuŋ oḳı 

eksük ola yaʿnī nişāna ėrişemez ve nişānuŋ öŋünde düşer… [R. 1932, vr. 42b/8].” 

Oḳ ṭol- ُّلطو  Oku kürsü denilen yere yani kabzayı tutan sol elin baş :[ -Tr. oḳ; dol >] اوُقّ  

barmağının ilk boğumunun çıkkın noktasına kadar çekmek, tam çekiş yapmak. 

“… yayı çeke ve andan demrene yarım ṭutam ḳalduġında ya andan eksük 

ḳalduġında ṭura çekmeye bir kelime söz söyleyinceye degin ve andan ṣoŋra 

oḳı çeke tīzçek şöyle kim gözeden kişi daḫı göremeye ve eyle ṣana ḳim oḳ 

ṭolmadı ve andan ṣoŋra küşād vėre… [R. 1932, vr. 47a/12].” 

Oḳ boşan- ُشَن بو  Yayda gezlenmiş oku bırakmak, atışı :[ -Tr. oḳ; boş + a - n >] اوُقّ  

gerçekleştirmek. 

“… küşād vėrürken oḳı kiriş ile süre… yaʿnī temām el ile ḳaṣd-ı iḫṭar 

ėtmeye belkim ıṭlāḳ ėtdügi demde ola ve ol daḫı iŋen belürmeye ve ıṭlāḳ 

öŋden ve andan ṣoŋra olmaya eger oḳ boşanmazdan ṣoŋra öŋden olur fāʾide 

olmaz belki fesād getürür ve oḳ boşanurken gerek ve eger oḳ 

boşanduġından ṣoŋra olur hīç fāʾide olmaz ve gāh olur kim żarar ėder… [R. 

1932, vr. 49b/4, 6].”  

“(Bağlı olduğu yerden) Ayrılmak, fırlayıp çıkmak (Kubbealtı, I, 411a).” 

Yayı ṭoldur- رّ دُّلّ وُّط اي ّيَّ   [< Tr. yay + ı; dol - dur- ]: Yaya ok gezlemek. 

“…Tayboġa-yı Yonānī… bir atıcıdan ḥikāyet ėtdi yayı ṭoldurdı ve oḳunı 

anda ḳodı gezledi oḳ atulduġın demde döndi ve ol kişinüŋ gözine doḳundı 

ve güç ile ḳopardı andan ṣoŋra ol kitābında dėmişdür nėce avcı ava çıḳar ve 

yay anı öldürür…[R. 1932, vr. 49b/4, 6].”  

Yay boşan- ُّشـَنـْوب ايّ يَّ   [< Tr. yay; boş + a - n- ]: Yayın kiriş bağlarının koparak kirişin 

tunç yuvalarından fırtması. 
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“… Tayboġa-yı Yonānī… dėr kim bir Maġribīnüŋ kitābında gördüm kim 

ḥikāyet ėder bir üstād atıcı durdı oḳını atmaġa ve çün kim kirişi cevzeye 

ėrişdi diledi kim ėki ayaġını çeke yay boşandı ve cabbāẕı çekdi ve micrātuŋ 

ṭarafı yay ḳuvvet ile urdı göbegine ve ol kişi düşdi ʿaḳlı gitdi ve biz yüzine 

ṣu urduḳ ḳıbleden yaŋa dönderdük ve aġzından burnından ḳan geldi ve sekiz 

gün ṣoŋra öldi… [R. 1932, vr. 100a/9-10].”  

“(Bağlı olduğu yerden) Ayrılmak, fırlayıp çıkmak (Kubbealtı, I, 411a).” 

Oḳ yolı bul- ُلبو  Modern silah atışlarında üç köşe teşkil :[ -Tr. oḳ; yol + ı; bul >] اوُقّ  يلُ ي 

olarak adlandırılan silahın sıfırlama ayarı sırasında, sıfırlamanın sağlıklı olabilmesi için  

atışların mümkün olduğunca birbirine yakın yerde bir üçgen gibi toplanması amaçlanır 

ki buna göre ayarlanan silahla sonraki atışların isabet oranı yüksek olabilsin. Bu 

uygulamaya benzer şekilde ok atışlarında da isabeti artırmak için atıcının fiziki yapısına, 

tercih ettiği tutuş şekline göre yayı ve okun kirişte duracağı noktayı ayarlamaya yönelik 

yapılan istikamet belirleme atışlarında istenilen seviyeye gelinip atış ayarının yapılması. 

“… eger atıcı oḳı cemʿ olur mı olmaz mı bilmek isteye bir ʿalāmet ėde 

altmış yay boyı deŋlü yėre ve ol ʿalāmet dört ḳarış ola eger ḳamu atduġı oḳ 

ol nişāna cemʿ ola ol mecmūʿdur ve oḳ yolı bulunmışdur ve eger cemʿ 

olmaya mecmū degüldür… [R. 1932, vr. 90b/3].”  
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5. BÖLÜM: DİZİNLER 

Araştırmamızın son bölümünde, çalışmamız boyunca ok genel başlığı altında ok türleri, 

okun bölümleri ve temren türleri; yay genel başlığı altında yay türleri, yayın bölümleri 

ile kiriş türleri ve parçaları; okçuluk aksesuarları başlığı altında okçuluğun yardımcı 

öğeleri ve ok atışları genel başlığı altında ok atışlarıyla ilgili terimler ile ok atışlarıyla 

ilgili deyimler şeklinde kavram alanlarına ayırarak değerlendirdiğimiz toplam 1282 

terime ve 226 deyime alfabetik sırayla geçtikleri sayfalara referanslar verecek şekilde, 

her bir kavram alanı özelinde hazırlanan dizinlerinde yer verildi. Türkçe verinin 

varsıllığını daha net ortaya koyup pratik şekilde yararlanılabilmesini sağlamak amacıyla 

da alfabetik olarak bütün Türkçe terimler ayrı bir başlık altında sunuldu. 

5. 1. OK TÜRLERİ DİZİNİ 

A 

ʿĀbir, 43 

Afvūḳa, 60 

Aġac oḳ, 58  

Aġac-ı peşrev, 31 

Aġac-ı pīşrev, 31 

Aġżaf, 67 

Aḳḥāṭ, 77 

Aḳṭaʿ, 58 

Alaca oḳ, 35 

ʿAmūc, 40 

Aṣamaʿ, 68 

Aşaġı ḳoşu āzmāyişi, 36 

Atış oḳları, 26 

Ayaḳ yayı oḳı, 51 

ʿAyir, 68 

ʿĀyir, 37 

Az oḳ, 65 

Āzmāyiş, 24 

Āzmāyiş-i ʿādī, 25 

B 

Baḥşer, 61 

Baḳḳam ayaḳlı, 30 

Bālā tīr, 66 

Baş oḳ, 27 

Boylu oḳ, 66 

C 

Cānıṣ, 44 

Cebāʿ / Cubbāʿ, 20 

Cerād, 76 

Çuram / Cerm oḳı, 69 

Cihād tīri, 48 

Cummāḥ, 21 

Ç 

Çam oḳ, 55 

Çatal demrenlü oḳ, 72 

Çavuş oḳu, 54 

Çoḳ oḳ, 66 

D 

Dābir, 38 

Dālif, 38 

Demrenli oḳ, 72 
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Doverānī, 76 

Dört ḳīrāṭ, 61 

E 

Ebū’r-rīş, 23 

Efʿāṣ, 77 

Ėg endām, 64 

Ehzeʿ, 53 

Eʿille, 71 

Eḳaẕẕā, 66 

El-fālic, 40 

El-ḳuṭnata, 40 

El-merrīḫ, 29 

El-muʿber, 68 

El-mürmāt, 22 

Emraṭ, 67 

Enfāẕ, 77 

Es-serāʾ, 70 

Esvā, 44 

Eyük uluŋlu oḳ, 33 

F 

Fāyiz, 40 

G 

Ġareb, 44 

Gez [oḳı], 23 

Gezsiz oḳ, 47 

Gezsiz sehm, 48 

H 

Ḥābī, 38 

Ḥābiż, 62 

Ḥadde Pūṭası, 46 

Ḫākī, 24 

Ḫalenc, 76 

Ḥalīṭ, 61 

Ḥarābī, 45 

Ḥarbelü tīr, 50 

Ḥarbī oḳ, 49 

Ḥaşer, 27 

Ḫaşīb, 62 

Ḫaṭā, 75 

Ḫaṭavāt, 75 

Ḫaṭve, 75 

Ḫavārım, 45 

Ḫavārim, 42 

Ḫavāsıḳ, 42 

Ḫavāṣır, 42 

Ḥavāyī, 42 

Ḫāzıḳ, 40 

Hevā gezi, 22 

Hevā oḳları, 27 

Ḥevāsıḳ, 44 

Ḥevāṣır, 45 

Hezāʿ, 53 

Ḥicir, 38 

Ḥusbān, 74 

Ḥusbānet, 74 

Huşrun, 28 

Ḫuṭabāt, 75 

Ḫuvārıḳ, 41 

I 

Iṣmā, 77 

Iṣrā, 44 

İ 

İbrīş, 54 

Īrād, 77 

K 

Ḳaba telli, 56 

Ḳābıż, 37 

1Ḳadaḥ, 62 

Ḳālebü’ş-şemʿa, 65 

Ḳalem, 68 

Ḳālıbü’ş-şaʿīre, 65 

Ḳamış oḳ, 56 

Ḳaraʿ, 257 

Ḳarʿa, 43 

Ḳarabaṭaḳ [oḳı], 25 
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Ḳāṣır, 44 

Ḳaṭaʿ, 58 

Ḳaṭāʿ, 58 

Ḳaṭīʿ, 58 

Ḳaṭnata (?), 38 

Ḳavaḳ oḳ, 50 

Ḳaval oḳ, 41 

Ḳavuş oḳ, 74 

Ḳażā oḳı, 60 

Kemükli oḳ, 35 

Keskin āhenīn oḳ, 72 

Keskin demrenli sihām, 

72 

Ḳılavuz oḳu, 54 

Ḳırṭase, 43 

Ḳıẕẕāẕ, 67 

Kiriş endām, 64 

Kiriş uluŋlu oḳ, 34 

Ḳoġaz, 56 

Ḳuş oḳı, 74 

Ḳuṭūʿ, 58 

Ḳuẕẕ, 67 

L 

Laʿlī-zāde [oḳı], 66 

Luġab, 69 

M 

Maġlaḳ, 63 

Marāṭ, 69 

1Meʿbele, 51 

Mencūf, 70 

Merāġ, 51 

Meremmāt oḳ, 34 

Merīş, 68 

Meşḳ tīri, 22 

Mevārıḳ, 42 

Meydānī oḳ, 46 

Mıḳraṭis, 44 

Mıṣdaʿ, 71 

Micrī oḳı, 75 

Mincāb, 22 

Minzaʿ, 29 

Miʿrāḍ, 76 

Miṣrād, 70 

Miṭḥar, 29 

Muʿaḳḳaṣ, 71 

Muʿaṭṭaf, 43 

Muḥabberāt, 63 

Muḫallaḳ, 70 

Muḳāṭi, 58 

Muşaḳkaṣ, 76  

Muteṣammaʿ, 68 

Muṭlaḳa, 42 

Mücevvef oḳ, 57 

Müfezzaʿ, 68 

Müftaʿal, 62 

Mürtediʿ, 41 

N 

Nafṭ oḳı, 48 

Naḥīf, 71 

Nāveng oḳ, 73 

Neble, 53 

Nekes, 61 

Neşterli oḳ, 45 

Nevāfir, 41 

Nikāyetu’llāh, 53 

Nişān oḳı, 37 

Nīşter-asā tīr, 72 

Nuḥuf, 71 

Nuşşāb, 52 

Ö 

Ördelenmiş oḳ, 28 

P 

Peleng, 56 

Pertāb oḳı, 34 

Pertāvsız mirāṭ, 35 



412 

 

Pīşrev, 30 

Pūṭa oḳı, 46 

R 

Rāḳmiyyāt, 62 

Redīʿ, 71 

Reʿeẓ, 70 

Reheb, 51 

Remy-i muṭemāṭir, 49 

Rışāḳ, 53 

S 

Ṣādır, 43 

Ṣalā āzmāyişi, 36 

Ṣalā tīri, 36 

Ṣanduḳa oḳı, 26 

Ṣanīʿ, 62 

Ṣarāḳ, 42 

Ṣārid, 40 

Sāz telli, 55 

Sehm, 52 

Sehm-i himmet, 65 

Sehm-i şārim, 47 

Sehm-i zer-peykān, 73 

Senederi, 59 

Ṣınanmış oḳ, 32 

Sınuḳ oḳ, 32 

Sihām, 52 

Sirādiḳ, 44 

1Sirve, 70 

Ṣovuḳ oḳ, 27 

Ṣoyalı tīr, 73 

æülüå (?), 61 

Ş 

Şāḫıṣ, 39 

Şāraf, 36 

Şārim, 39 

Şārūf, 39 

Şāṭif, 77 

Şemʿ endām, 63 

Şevḥaṭ [oḳı], 59 

T 

Taʿlīm-ḫāne oḳı, 23 

Ṭarz-ı ḫāṣ, 64 

Ṭāyiş, 43 

Tecrübesiz oḳ, 32 

Tedḳīḳ olınmış oḳ, 28 

Tīr, 52 

Tīrān, 52 

Tīr-i āhenīn, 65 

Tīr-i bārān, 49 

Tīr-i ḥadīd, 72 

Tīr-i maʿdūde, 47 

Tīr-i maʿreke-gīr, 50 

Tīr-i nā-gehānī, 60 

Tīr-i pīşrev, 31 

1Tīr-keş, 47 

Tīz-pervāz [oḳ], 36 

Ṭorba gezi, 25 

Ṭūmār oḳı, 21 

U 

Uçḳun oḳ, 33  

ʿUfur, 29 

ʿUrūb, 60 

ʿUṣfūrī, 76 

Usturalı oḳ, 45 

ʿUṣul, 61 

V 

Vaṣlalı oḳ, 35 

Vāvbıḳ, 42 

Y 

Yaġlıḳ, 50 

Yaġmur oḳı, 49 

Yek-süvār, 31 

Yigirmi dört ḳīrāṭ, 61 

Yörük oḳ, 33 

Yügrük oḳ, 32 
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Yüyrücek oḳ, 33 

Yüyrük oḳ, 33 

Z 

Zāḥif, 39 

Zāhiḳ, 43 

Zālic, 37 

Zemḫar, 37 

Zemḫare, 37 

Zenberek, 48 

Zer-gerdān, 31 

Zer-gerdān yek-süvār, 32 

Zīzān, 26 
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5. 2. OKUN BÖLÜMLERİ DİZİNİ 

A 

ʿAḳabet, 81 

Aṣāf, 85 

Aṭruh, 79  

1Ayaḳ, 88 

B 

Baḳḳam gez, 78 

Baldır, 87 

Baş-pāre, 78 

Boġaz, 86 

E 

El-kelitān, 86 

Erʿāẓ, 84 

F 

Ferevān, 82 

Fezaġ, 81 

1Fūḳ, 78 

G 

1Gez, 78 

Gez dudaḳları, 79 

Gez dügmesi, 79 

Göbek, 87 

Gögde, 88 

Gögüs, 87 

H 

Ḥaḳav, 82 

Ḥaḳm, 82 

I 

ʿItba, 82 

K 

2Ḳadaḥ, 86 

Kulyetīn, 83 

Ḳuẕuẕ, 81 

Ḳuẕẕe, 81 

L 

Levvām, 82 

Luġāb, 81 

M 

Meten, 82 

Midre, 83 

Muḳaddemü’s-sehim, 

83 

P 

Perezvāne, 84 

R 

Raṣaf, 85 

Raṣfa, 85 

Raʿẓ, 84 

Reṣāfe, 85 

Riṣāf, 85 

Rīş, 81 

S 

Ṣadar, 83 

Sāḳ, 88 

Ṣarīḥa, 82 

Sereʿān, 85 

Seylān, 86 

Ṣıġ gez, 79 

Ş 

Şalvār, 87 

Şeraḥ, 78 

Şerḥa, 80 

Şirḫān, 80 

T 

Ṭolu, 83 

U 

Uluŋ, 83 

V 

Vasaṭ-ı göbek, 87 

Y 

Yele, 80 

Yelek, 80 



415 

 

Yük/Yüŋ, 80 

Z 

Ẓebe, 86 

Zefre, 82 

1Zıvāna, 84 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



416 

 

5. 3. TEMREN TÜRLERİ DİZİNİ 

B 

Bezle, 93 

Ç 

Çatal demren, 92 

Çerkes demrenleri, 93 

E 

En-neḍiyyü, 90 

Er-rehīş, 94 

H 

Ḥayladī, 95 

K 

Ḳaṭba, 94 

Ḳaṭıʿ, 94 

Ḳatre, 95 

Ḳıṭba, 95 

M 

2Meʿbele, 94 

Mermāt, 94 

Murabbaʿ, 90 

Muşḳaṣā, 95 

Müåelleå, 90 

Müdevver, 92   

N 

Naṣl, 89 

P 

Peykān, 89 

R 

Rehāb, 94 

Rehüb, 93 

S 

2Sirve, 95 

1Ṣoya, 92 

Ş 

Şil, 95 

V 

Vaḳī, 94 

Y 

Yaṣṣı temren, 91 

Z 

Zeytūnī, 91 
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5. 4. YAY TÜRLERİ DİZİNİ 

A 

ʿAbher, 120 

ʿAcem yayı, 143 

ʿAcemī yayı, 145 

Aġızlı yay, 126 

Aḳvās, 116 

ʿAntāb yayı, 149 

ʿArab yayı, 140 

ʿArabī yay, 141 

ʿAṭāfa, 121 

ʿAtele, 145 

ʿAṭfī, 121 

Atış yayı, 106 

ʿAṭīfa, 99 

ʿĀtik, 121 

ʿĀtiḳ, 121 

Atlu yayı, 112 

ʿAṭūf, 121 

ʿAṭvā, 99 

ʿAvcā, 115 

Ayak yayı, 112 

ʿĀyik, 120 

Az kepāde, 114 

Az yay, 133 

Azca ḳavs, 134 

B 

Baġdādī, 151 

Bandūḳ, 139 

Bāniyet, 117 

Bāyezīd yayı, 152 

Berk yay, 129 

Beyżā, 136 

Birinci boy [yay], 102 

Bol yay, 133 

Bolca yay, 133 

C 

Calahıḳ, 139 

Ç 

Çarḫ [yayı], 113 

Çeġa yayı, 149 

Çerkes ḳavsı, 151 

Çoḳ yay, 129 

Çoḳca yay, 129 

D 

Ḍarb yayı, 125 

Ḍarūḥ, 104 

Düzensiz yay, 118 

 

E 

Edirne yayı, 149 

Ednā gez yayı, 100 

El yayı, 111 

El-ḥaşv, 117 

El-ḥaşvʾ, 135 

F 

Fecā, 123 

Fecvā, 123 

Ferʿ, 122 

Ferʿa, 122 

Ferrūce, 106 

Filḳ, 143 

Furuc, 123 

G 

Ġalfā, 122 

Gelibolı yayı, 148 

Gelişlü yay, 99 

Gelişsiz [yay], 130 

Gevşek yay, 134 

Gez yayı, 100 

Ġuṣn, 142 

H 

Ḥadlā, 119 
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Ḫafīf yay, 135 

Ḫākī ḳavsı, 101 

Ḫāmı alınmadıḳ yay, 

127 

Ḫāmı alınmış yay, 127 

Ḥanbere, 118 

Ḥaṣūb, 118 

Ḥāşkiye, 104 

Ḫınā, 124 

Ḥınāne, 118 

Ḥicāz yayı, 145 

Ḥicāzī, 146 

Hilāl ḳuran [yayı], 108 

Ḫorāsān [yayı], 148 

I 

ʿIḳār, 114 

Iṣfahānī, 151 

İ 

ʿİåāå, 122 

İkinci boy [yay], 102 

İstānbūl yayı, 149 

K 

Ḳabża ḳuran [yayı], 108 

Ḳaḍīb, 142 

Ḳadva, 120 

Ḳaʿis, 115 

Ḳaṣanlı yay, 133 

Ḳatı yay, 128 

Ḳavs, 115 

Ḳavṣe’r-rikāb, 113 

Ḳavseyn, 115 

Ḳavs-ı hedef, 111 

Ḳavs-ı leyyin, 134 

Ḳavs-ı münāzaʿa, 114 

Ḳavs-ı saḫt 131 

Ḳavs-i ʿAcemī, 145 

Ḳavs-ı ʿArabī , 140 

Ḳavs-i ḥicāzī, 146 

Ḳavs-i kisrā, 144 

Ḳavsi’l-müliḥ, 135 

Ḳavsi’s-sebaḳ, 103 

Ḳavsü’l-liḳā, 124 

Kebāde, 98 

Kemān, 114 

Kemān-girih, 138 

Kemān-ı āhen, 131 

Kemān-ı keyānī, 144 

Kemān-ı saḫt, 131 

Kemān-ı tīmār-dār, 109 

Kemān-ı vesīʿü’l-

bünyān, 105 

Kepāde, 97 

Kepāze, 97 

Kepede, 97 

Ketūm, 137 

Kezzet, 123 

Ḳıclı [yay], 126 

Ḳıṣa yay, 128 

Ḳısī, 116 

Ḳıyās, 116 

1Ḳullāb, 105 

Ḳundaḳ yayı, 138 

Ḳuveyse, 115 

Ḳuvvetu’llah, 143 

Kübbād, 98 

L 

Laʿlī-zāde boyı [yay], 

127 

Linḳaşe, 114 

M 

Māsiḫiyyāt, 153 

Mehūl, 135 

Menzil yayı, 101 

Menzil-i müsābaḳat 

ḳavsı, 103 
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Merūḥ, 123 

Messeḳalı yay, 126 

Meşḳ yayı, 99 

Metin ḳavs, 131 

Mıṣr yayı, 148 

Muʿacere, 124 

Muḥabber, 152 

Muḥārebe yayı, 112 

Muḥdele, 123 

Muḥyi’d-dīn yayı, 152 

Munfaṣıla, 147  

Musḥane, 124 

Muşammaʿlu ḳavs, 125 

Mutevassiṭe, 147 

Muṭʿime, 124 

Mülāyim ḳavs, 101 

Mürekkeb yay, 142 

Mürekkebī, 142 

N 

Nābiyet, 117 

Nātire, 132 

Nefūḥ, 132 

Nerm yay, 135 

O 

Oḳlu [yay], 110 

Ö 

Özbek yayı, 150 

P 

Pek yay, 128 

Pertāb yayı, 104 

Pīşrev ḳavs[ı], 106 

Pīşrev yayı, 105 

Pūta ḳavsı, 110 

Pūta yayı, 110 

R 

Rehīş, 119 

Revḥā, 136 

S 

Saddād, 137 

Ṣafrā, 136 

Ṣaġrılı yay, 125 

Ṣarīʿ, 119 

Ṣarṣaḳ yay, 119 

Seḫt yay, 130 

Sert yay, 130 

Sertce ḳavs, 130 

Silāḥ-ı mübārek, 116 

Ṣoŋlı yay, 126 

Ṣu kepādesi, 98 

Ṣu kepāzesi, 98 

Sulṭān-ı esliḥa, 116 

Süleymān [yayı], 153 

Ş 

Şām yayı, 148 

Şesīb, 132 

T 

Taʿlīm-ḫāne yayı, 100 

Ṭāliʿü’l-keff, 120 

Tār yay, 128 

Ṭarūḥ, 105 

Tatar yayı, 150 

Tatārī, 150 

Tekne ḳuran [yayı], 107 

Tīmārıŋ almış ḳavs, 109 

Tīmārıŋ almış yay, 109 

Tīmārlı yay, 108 

Tīmārsız yay, 117 

Tīr-keş yayı, 111 

Ṭorba yayı, 101 

Tozlu ḳavs, 106 

Türk [yayı], 151 

U 

ʿUrāḍa, 120 

Ustād işi yay, 126 

ʿUṭul, 118 
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Ü 

Üçünci boy [yay], 103 

Ümmü’r-remy, 96 

V 

Vāsiṭ, 147 

Vāsiṭiyye, 146 

Y 

Yay-ı ʿArabī, 141 

Yumuşaḳ yay, 134 

Yügrük yay, 121 

Z 

Zefeyān, 119 

Zenbūrek, 114 

Zevrā, 137 
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5. 5. YAYIN BÖLÜMLERİ DİZİNİ 

A 

Abrancaḳ, 180 

ʿAcs, 169  

ʿAcsü’l-ḳavs, 169 

ʿAḳabe, 168 

ʿAnḳā, 163 

Aṭış yėri, 179 

Atmaḳ evi, 156 

Aṭra, 168 

2Ayaḳ, 158 

B 

Babarek, 181 

Baġır, 163 

Balıḳ ṭutġalı, 173 

Baş, 155 

Beyt, 170 

Beyt-i aʿlā, 155 

Beyt-i ekmel, 156 

Beyt-i esfel, 159 

Beytü’l-aḳṣar, 159 

Beytü’l-ḥaṭ, 160 

Beytü’l-isḳāṭ, 159 

Beytü’l-ḳavs, 156 

Beytü’r-remī, 156 

Boynuz, 181 

Burancaḳ, 180 

Ç 

Çeġa ṭutġalı, 175 

Çelik, 179 

1Çuḳa, 177 

D 

Derūn-ı ḳavs, 163 

Dīmek, 158 

Distār, 170 

E 

Ebrüncek, 179 

El-aṭara, 167 

El-ḥaẕru, 181 

El-ḥużżāb, 172 

Ev, 169 

F 

Farḳ, 168 

Farż, 166 

2Fūḳ, 166 

G 

Ġaṣfūn, 167 

Gerden-i ḳavs, 161 

Gerden-i yay, 161 

2Gez, 165 

Ġifāre, 177 

Gön, 178 

H 

Ḫāric-i ḳavs, 170 

Ḫāṣṣa, 163 

Ḥaz, 167 

Ḥudūd, 179 

İ 

İç ḳabża, 170 

K 

Ḳāb, 179 

1Ḳabża, 168 

Ḳabża boġazı, 157 

Ḳalansuvet, 166 

Ḳapaḳ, 182 

Ḳara tutḳal, 175 

Ḳarın, 182 

Ḳaṣan, 160 

Ḳaṣan başı, 162 

Ḳaṣan gözü, 162 

Ḳayġan, 181 

Kebid-i ḳavs, 158 

Ḳıç, 158 
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Ḳısm-ı aʿlā, 155 

Ḳısm-ı esfel, 159 

Ḳuş dilli, 182 

Kuẓr, 166 

M 

Maʿcis, 169 

Maṣṣāḳa/Messeḳa/ 

Maṣṣaḳa, 174 

Mażāyiġ, 172 

Mehåā, 172 

Metin, 182 

Miḳbaḍ/Maḳbiḍ/ 

Maḳbaḍ, 169 

Muṣannaʿ ḳabża, 171 

Muşammaʿ, 176 

N 

Niyāṭ, 158 

O 

Oḳ geçimi, 157 

Oḳ yolı, 157 

P 

Pāça, 171 

Pāça ṣuyu ṭutġalı, 176 

R 

Rekbe, 162 

Rekbeteyn, 162 

S 

Ṣaġrı, 178 

Ṣāl, 161 

Ser, 157 

Ser-i ḳavs, 155 

Siŋir, 171 

Siyāh tutḳal, 176 

Siye, 165 

Siyetān, 164 

Siye-yi ʿalyā, 160 

Siye-yi süflā, 162 

Ṣulu ṭutġal, 176 

Ş 

Şeyʾ-i ʿalyā, 161 

Şeyʾ-i süflā, 161 

T 

Ṭāʾifā, 163 

Ṭış ḳabża, 170 

Tīr geçimi, 156 

Tirşe, 178 

Toz, 178 

Tutḳal, 173 

U 

ʿUḳār, 165 

ʿUḳbe, 168 

ʿUnuḳ-ı ḳavs, 155 

ʿUrf u feres, 172 

ʿUṣfūr, 164 

ʿUṭra, 168 

Ü 

Ünsiyyü’l-ḳavs, 164 

V 

Vaḥşiyyü’l-ḳavs, 164 

Vusṭā, 163 

Y 

Yėlim, 173 

Z 

Ẓafer, 167 

Zāġ, 165 

Zaḥır, 164 

2Zıvāna, 182 
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5. 6. KİRİŞ TÜRLERİ VE PARÇALARI DİZİNİ 

B 

Bol çīle, 184 

C 

Ceyrān çile[si], 187 

Ç 

Çile / Çīle, 183 

Çile-yi ḥamūl, 188 

2Çuḳa, 197 

Çulā, 189 

D 

Deve çilesi, 187 

Devşirmeli [çīle], 185 

Döşekli çīle, 185 

Dügül, 195 

E 

Ebrişīm çile, 186 

Evtār, 189 

F 

Ferv, 192 

G 

Gül, 197 

H 

Ḥaṣīb, 192 

Ḥaṣībe, 192 

Ḫaşīn çile, 183 

Ḫıṭāyī, 194 

Ḫıṭāyī kiriş, 188 

Ḥibecr, 190 

Hicār, 183 

I 

Iṭnābe, 194 

İ 

İnce çile, 186 

K 

Ḳalın çile, 186 

Ḳayṭān [çile], 184 

Ḳıṣa kiriş, 184 

Kiriş, 183 

Kiẓāme, 195 

Ḳulaḳ, 193 

M 

Maẓʿ, 190 

Meydānlıḳ, 196 

Meydānlıḳ başı, 197 

Mumedded, 192 

P 

Pārsī kiriş, 188 

Penbe, 197 

R 

Reḳīḳ, 192 

S 

Serʿān, 191 

Ş 

Şiddetu’llāh, 190 

Şīr, 193 

Şiraʿ, 192 

Şirʿa, 191 

T 

Ṭār çīle, 184 

Ṭārca çile, 184 

Ṭuc / Ṭunc, 193 

Ṭuc / Ṭunc dügümi, 193 

U 

ʿUrve, 194 

Uzın kiriş, 184 

V 

Veter, 189 

Veter-i müsedda, 189 

Y 

Yoġun kiriş, 186 

Z 

Zincīr çīle, 188
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5. 7. OKÇULUK AKSESUARLARI DİZİNİ 

A 

Aġac törpüsi, 240 

ʿAlāmet, 213 

Amac, 213 

ʿAraż, 214 

Aṣa gez, 230 

Aṣābiʿ, 208 

Astār, 227 

Atış zih-gīri, 206 

B 

Baḳara, 235 

Balṭa, 246 

Bayram-şāh, 202 

Beden ṣıġaması, 243 

Bıçaḳ, 240 

Bıçḳı, 245 

Boġasi, 223 

Boġaz miyānesi, 244 

Boġaz ṣıġaması, 243 

Boġaz törpüsi, 239 

Boġṣuḳ, 229 

Börk, 213 

Buta / Pūta / Puṭa, 212 

C 

Caʿbe, 198 

Cānfes, 223 

Cerādī, 202 

Cereb ėgesi, 236 

Cülbe, 204 

Ç 

Çile dest-gāhı, 234 

Çile yatımı, 207 

Çirīş, 224 

D 

Dāġlaḳ tėmüri, 243 

Damaġ, 207 

Damaġ derūnı, 207 

Damaġ ṭaşrası, 207 

Dāʾre, 217 

Destere, 245 

Dest-gāh, 246 

Dest-māl, 227 

Dühn-i ḳantaryon, 250 

Dülbend, 227 

E 

Ėge, 236 

Eldivān, 208 

Engüştüvāne, 210 

Eŋser, 226 

F 

Ferāce, 228 

Fincān, 252 

G 

Ġaraż, 216 

Gedeleç, 200 

Gez ėgesi, 236 

Gezī, 222 

1Ġılāf, 200 

2Ġılāf, 210 

H 

Ḥadde, 242 

Ḥalḳa, 211 

1Ḥarbī, 204 

Ḫātem, 217 

Ḥavlu, 229 

Hedef, 213 

Ḫitaʿa, 209 

İ 

İbik, 220 
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İnbīḳ, 253 

İnce miyāne, 244 

İnce ṣıġama, 243 

İspāhsālārī, 202 

K 

Ḳabaḳ ṣırıġı, 212 

Ḳabaḳ(ġ), 212 

Kāfūr, 200 

Kāfūrī, 234 

Ḳahve cezvesi, 251 

Ḳālıb, 247 

Ḳandīl, 199 

Kātibī burunlı ḳalem-

tırāş bıçaḳ, 241 

Ḳayṭān, 226 

Ḳazan, 252 

Ḳazıġı bıçaġı, 241 

Keler, 221 

Kelle, 215 

Kelle aġacı, 215 

Kelle ḳumı, 216 

Kemend, 232 

Keser, 235 

Ḳıl ḳalem, 238 

Ḳılıf, 200 

Ḳınnāb, 236 

Kīse, 232 

Ḳoġuş oṭu, 247 

Ḳolçaḳ, 210 

Ḳomalaḳ, 250 

Köştere, 245 

Ḳubūr, 199 

Ḳudret ėgesi, 236 

2Ḳullāb, 235 

Ḳum, 216 

Kūşe-gīr, 231 

Ḳuşṭabān, 209 

Ḳuyu ipi, 237 

Küştevān, 209 

L 

Lüle, 228 

M 

Maṭḳāb, 245 

Mermer ṭaş, 240 

Mert-i ḳalem, 237 

Mışġa, 221 

Mıżrebe, 208 

Micrāt, 201 

Micrāt-i ḫātem-i 

Süleymān, 203 

Micrāti’d-dōlāb, 203 

Micrāti’l-ḫarṭūm, 203 

Micrāti’l-ḳalem, 201 

Micrāti’r-rikāb, 202 

Micrātü’r-remil, 201 

Miyāne, 244 

Miyāne ṭīġı, 244 

Mūm şuʿlesi, 233 

Musteʿān, 225 

Müdevver burunlı 

bıçaḳ, 241 

N 

Nāveng / Nāvek, 200 

Nişān, 211 

O 

Oḳlık, 199 

Oluḳ, 221 

P 

Patisṭa, 223 

Pīş-taḥta, 246 

Pūta zih-gīri, 206 

R 

Rūġan-ı zeyt, 249 

Ruḳʿa, 217 
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S 

Ṣandalos, 249 

Ṣandaloz rūġanı, 247 

Ṣandarūs, 249 

Ṣandīḳ / Ṣandūḳ, 231 

1Ṣandūḳa, 218 

2Ṣandūḳa, 232 

Ṣa-pā, 218 

Seped, 214 

Ser-pūş, 228 

Ṣıġama, 242 

Siper, 219 

Siper aġzı, 220 

Siper başı, 220 

Siper ėşiği, 219 

Siper ėşiği vasaṭı, 220 

Siper ḳuyruġı, 220 

Ṣulu sünger, 229 

Ş 

Şāh micrāt, 203 

Şaşırma delikleri, 234 

Şedd, 211 

Şemʿ-i ʿasel, 233 

Şerīt, 225 

Şest, 207 

Şīşe, 252 

Şuʿle-yi şemʿ, 233 

T 

1Ṭabla, 214 

2Ṭabla, 224 

Ṭabla zīli, 215 

Ṭaṣma, 224 

Taʿşīn, 242 

Ṭebāşīr, 250 

Tegeltü kėçesi, 251 

Tėmür ṭaraḳ, 240 

Tencek, 237 

Tencere / Ṭancere, 252 

Tepelik, 231 

Tīġ, 244 

Tīrbolı, 251 

2Tīr-keş, 198 

Ṭoḳa, 225 

Ṭoḳmaḳ, 240 

1Ṭorba, 214 

2Ṭorba, 217 

Törpü, 238 

Törpü-yi İslāmbolī, 239 

Ü 

Ülgi, 211 

Y 

Yan ṭabla, 214 

Yay aṣġısı, 229 

Yay dest-gāhı, 229 

Yay törpüsi, 239 

Z 

Zānt, 212 

Zih-gīr, 205 

Zih-gīr ḳaşı, 206 

Zih-gīr ḳulaġı, 206 
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5. 8. OK ATIŞLARIYLA İLGİLİ TERİMLER DİZİNİ 

A 

Açıḳ kesdürme, 350 

Aḥvel naẓarı, 315 

Aḫẕu’ṣ-ṣanīʿ, 312 

1ʿAḳd, 302 

2ʿAḳd, 323 

ʿAḳd-i behrāmī, 303 

ʿAḳd-i ḫusrevānī, 304 

ʿAḳd-i ḫusrevī, 304 

ʿAḳd-i redīf, 305 

ʿAḳd-i ṣaḥīḥ, 305 

ʿAḳd-i ṣaḳālibe, 306 

ʿAḳd-i zemān-ı cehālet, 

306 

ʿAḳdü’l-lüzūm, 311 

ʿAḳdü’ṣ-ṣanīʿ, 311 

ʿAḳr, 339 

ʿAlāmet ṭaşı, 346 

Altmış ṭoḳuz [ʿaḳd], 

292 

Altmış üç ʿaḳd, 304 

Ana ṭaşı, 287 

Apışma, 331 

Aṣma mandal, 303 

Aşaġı çalma, 351 

Aşaġı ḳoşu, 284 

Aşlama, 347 

Atıcı, 265 

Atıcı başı, 266 

Atıcılar tekyesi, 273 

Atıcılıḳ, 265 

Atış günleri, 327 

Atışmaḳ, 281 

Ayaḳ şāhidi, 278 

Ayaḳ ṭaşı, 280 

Ayaḳ yėri, 280 

Ayaḳlamaḳ, 332 

Ayırıcı, 271 

Ayırtlama, 347 

Aykurı biŋcisi, 329 

B 

Bādaş, 262 

Bādaşān, 262 

Baġlamaḳ, 302 

Balıḳlamak, 331 

Bas-, 342 

Baṣıl-, 343 

Baş ṭaşı, 287 

Başbuġ, 277 

Behrām, 294 

Behrāmī,  294 

Bekletme, 354 

Bend-i ḥarbī ṣaġ yaḳa, 

355 

Beşer ġuruş ḳoşusı, 285 

Bidāyet, 316 

Bilmeyerek, 331 

Biŋ yüzci, 329 

Biŋ yüzci ḳoşusı, 285 

Biŋ yüzcilik, 330 

Biŋci, 329 

Boġazlama, 328 

Boşan-, 330 

Boylama, 330 

Burc-ı deʿāyim, 349 

C 

Cāy-ı ḳadem, 280 

Celsetü’l-herreb, 307 

Ceng-bāz ḳabża, 297 

Cerīde-yi kemān-keşān, 

345 

Cevlānī, 268 
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Cilsetü’l-mülūk, 307 

Cūdat, 268 

Cuʿl, 283 

Cuʿul, 283 

Cündī, 268 

Ç 

Çaḳıl, 346 

Çap u rāst kiriş bendi, 

356 

Çavmaḳ, 330 

Çekdügi mertebe remye 

ḳādir atıcı, 267 

Çengāl ḳabża, 297 

Çilelemek, 309 

Çulla-, 347 

D 

Daḳīḳ atıcı, 266 

Defterli kemān-keş, 265 

Defterli pehlevān, 264 

Demrenle-, 331 

Der-gāh, 273 

Der-gāh-ı tīr-endāzī, 

273 

Devşiril-, 330 

Dik, 343 

1Dōlāb, 323 

2Dōlāb, 323 

Dördil ḳabża, 295 

Dü-ḳadem, 298 

Dümen, 331 

Dümenlemek, 332 

E 

Ednā kemān-keş, 260 

Ehl-i ḳabża, 344 

Eʾimme-yi rumāt, 271   

Eksikci, 270 

F 

Fenn-i celīl, 348 

Fenn-i ḳalḳan bendi, 

358 

Fenn-i ṣaġ gez, 357 

Fenn-i ṣaġ ṣūret, 357 

Fenn-i ṣaġ yan başı, 358 

Fenn-i ṣol gez, 357 

Fenn-i ṣol ṣūret, 357 

Fenn-i ṣol yan başı, 358 

Fenn-i ṭapu, 358 

Ferk, 321 

Ferke, 321 

Fetḥa bi’ş-şimāl, 314 

 

G 

Gezlemek, 309 

Girift / Girifte, 298 

Gögüs ḳaçma, 355 

Gögüs küşādı, 307 

Gūş-keş, 298 

H 

Ḫānḳāh-ı rumāt, 274 

2Ḥarbī, 309 

Ḥareke, 322 

Ḥareke-yi siperiyye, 

328 

Hāşimāne, 288 

Hāşimī, 288 

Ḫaṭara, 321 

Ḫaṭir, 320 

Ḫaṭṭ-ı dest, 272 

Ḫayr-ı istivāʾ, 316 

Ḥāẕiḳ, 259 

Hem-kiriş, 263 

Hem-pā, 261 

Hem-pālıḳ, 262 

Hevā şāhidi, 279 

Hevā yėri, 286 

Hevā yolı, 308 
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Hevācı, 278 

Hevācıbaşı, 279 

Hevācılıḳ, 279 

Hevācıyān, 279 

Hevādār, 279 

Hevādārlıḳ, 279 

Hevāyī, 279 

Ḫoyrat, 301 

Ḫusrevī, 294 

I 

Iṭlāḳ, 317 

ʿIyān, 322 

İ 

İcāzet-nāme, 273 

İçerü kesdürme, 351 

İflāt, 314 

İḫtilās, 318 

İḥtirās, 325 

İlerü ṣalıvėrmek, 352 

İntiṣāb, 308 

İrtiʿād, 342 

İrtiʿādāt, 342 

İrtiʿāş, 342 

İṣābet, 325 

İstīfā bi’l-istivām, 315 

Ītār, 309 

İʿtimād, 313 

Ḳabaḳ atıcı, 267 

Ḳabż, 323 

2Ḳabża, 288 

3Ḳabża, 312 

Ḳabża ʿāşıḳı, 269 

Ḳabża ḳamçısı, 320 

Ḳabża meydānı, 275 

Ḳabża yoldaşı, 263 

Ḳabżadaş, 262 

Ḳabża-yı åānī, 293 

Ḳabża-yı evvel, 289 

Ḳabża-yı murabbaʿ, 295 

Ḳabża-yı münḥarif, 297 

Ḳabża-yı Ṭāhir-i Belḫī, 

294 

Ḳabża-yı terbīʿ, 296 

Ḳabża-yı tisʿat ü tisʿūn, 

290 

Ḳadem, 298 

Ḳadīm çekiş, 317 

Ḳamçı, 319 

Ḳavs-ı dūdānī, 254  

Ḳavsleş-, 348 

Kemān-keş, 260 

Kemān-keşān, 260 

Kemān-keşlik(g), 260 

Kepāde meşḳi, 327 

Kepāde-keşlik, 261 

Kepādelen-, 327 

Kepāẕe-keşlik, 261 

Keskin pehlevān, 265 

Kezzār, 307 

Ḳīḳ atıcı, 266 

Ḳıyġacī, 257 

Kifāyet, 316 

Kiriş bendi, 355 

Kirişdeş, 265 

Kirişlemek(g), 308 

Ḳol bendi, 356 

Ḳoltuḳ ḳuṣdurması, 353 

Ḳorucı, 280 

Ḳoşmaḳ, 283 

1Ḳoşu, 282 

2Ḳoşu, 284 

Ḳufle, 303 

Ḳurʿa, 342 

Ḳuram, 351 

Ḳuṣdurma, 352 

Ḳuʿūd-ı murabbaʿa, 348 



430 

 

Ḳuvvet-i bāzū, 256 

Ḳuvvet-i ḳudsiyye, 256 

Küllāblama, 288 

Kürsī, 344 

Küşād, 317 

M 

Maḥall-i hevā, 287 

Maḳlūben, 328 

Mandal, 302 

Mandalla-, 302 

Medd, 323 

Mefrūk, 322 

Mekå, 313 

Menzil ṭaşı, 346 

Menzil yolı, 308 

Meşḳ, 307 

Meydān, 274 

Meydān arası, 328 

Meydān başı, 276 

Meydān eskisi, 348 

Meydān günleri, 327 

Meydān oṭası, 276 

Meydān-ı hüner, 276 

Meydān-ı muḥāṣame, 

276 

Meydān-ı mübāreke, 

276 

Meydān-ı tīr, 275 

Meydān-ı tīr-endāz, 275 

Mıḫlama, 347 

Muḥallil, 345 

Muḥarrefā, 348 

Muḥāṭṭa, 326 

Muḥkemü’l-itḳānī, 318 

Muḫtelis, 318 

Murabbaʿ ḳabża, 295 

Murabba-yı Hāşimī, 

276 

Murūr-ı vesaṭ, 289 

Mübādire, 325 

Mübtedī, 268 

Müdīr, 286 

Müfāḍale, 326 

Mümtāz atıcı, 267 

Münāḍi(e)le, 282 

Münḥarif ḳabża, 296 

Müntehā pehlevān, 265 

Müntehī, 269 

N 

Naḍul, 282 

Naʿl bendi, 359 

Nāvek-endāz, 263 

Naẓar, 323 

Niḍāl, 281 

Nihāyet, 317 

Nihāyet çekiş, 301 

Nīm-baḫş, 299 

Nīm-keş, 299 

Nişān dikmek żiyāfeti, 

347 

Nişān ṭaşı, 346 

Noḳṣān, 271 

Nüh-ḳadem, 299 

O 

Oḳ altı, 287 

Oḳcı, 258 

Oḳmeydānı, 274 

Oḳmeydānı tekyesi, 274 

On üç ʿaḳd, 293 

Otuz ʿaḳd, 292 

Otuz ṭoḳuz ʿakd, 292 

Ö 

Öç, 282 

Öŋdül, 282 

Örselen-, 327 
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P 

Pehlevān, 264 

Pīş-ḳadem, 286 

Pūta ḳoşusı, 284 

Pūtacı, 267 

Pūta-endāzī, 264 

R 

Rāmī, 268 

Rāstlıḳ, 314 

Recfe, 349 

Refīḳ, 272 

Reʾīs-i zih-keşān, 271 

Remy-i muṭemāṭir 

[atışı], 300 

Remy-i sedād, 255 

Remy-i semā, 255 

Remy-i ʿulvī, 256 

Remyü’l-muʿallaḳ, 324 

Remyyü’s-sebaḳ, 283 

S 

Sāde gönder bendi, 359 

Ṣaġ kömündürük bendi, 

360 

Ṣaġ yay bendi, 356 

Ṣaġrı bendi, 359 

Ṣāḥib-i ḳabża, 345 

Ṣāḥib-i menzil, 344 

Ṣāḥib-i menzil defteri, 

344 

Sākin, 319 

Sākin ü åābit, 319 

Ṣalā ḳoşusı, 284 

Ṣalḳu / Ṣalḳı, 343 

Ṣalmaḳ, 284 

Ṣanʿat-ı mübāreke, 261 

Sebaḳ, 283 

Seksen üç ʿaḳd, 291 

æemme’ṣ-ṣabr, 325 

Seng-i menzil, 346 

Seng-i nişān, 330 

Ser-āmed-i ser-meydān, 

264 

Ser-i çenber, 299 

Ser-i ser ḳulāb, 299 

Ser-müdīr, 286 

Ṣıçrama, 353  

Sınor ṭaşı, 288 

Silkme, 354 

Sīne-keş, 301 

Ṣol kömündürük bendi, 

360 

Ṣol ṣaġrı bendi, 360 

2Ṣoya, 344 

Sukūn, 318 

Surʿat, 324 

Sürʿat-i bi’s-sidād, 314 

Ş 

Şāhid, 278 

Şāhlanmaḳ, 289 

Şākird, 286 

Şaḳḳ, 340 

Şaḳḳu’ẓ-ẓufr, 340 

Şaḳḳu’ẓ-ẓufr bi’l-ʿarż, 

340 

Şaḳḳu’ẓ-ẓufr bi’ṭ-ṭūl, 

341 

Şaṣt, 288 

Şedīdü’l-ḳabżateyn, 312 

Şest ḳamçısı, 320 

Şeşmek(g), 314 

Şeyḫ-i meydān, 285 

Şeyḫ-i tīr-endāz, 285 

Şeyḫü’l-meydān, 285 

Şeyḫü’r-rāmīyān, 285 

Şiddetü’r-remy, 324 

Şirīnle-, 355 

Şuḳūḳ, 340 
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T 

Ṭabla-zen, 264 

Taḥrīf, 315 

Tahte’t-turs, 325 

Ṭālib, 286 

Ṭālib-i ḳabża, 268 

Taʿlīm-ḫāne, 273 

Taʿlīm-i remy, 281 

Ṭalḳ, 317 

Ṭarḳ, 332 

Ṭarḳ-ı ibhām, 337 

Ṭarḳ-ı rūy-ı yemīn, 335 

Ṭarḳ-ı ṭaref-i ibhām, 

339 

Ṭarḳ-ı yumruġ-ı ḳabża, 

338 

Ṭarḳ-i şaṣt parmaġı, 338 

Ṭarḳü’l-[menkib], 334 

Ṭarḳü’l-ʿaḍud / ʿuḍud, 

333 

Ṭarḳü’l-bāzū, 333 

Ṭarḳü’l-bezz, 336 

Ṭarḳü’l-ḫadd, 335 

Ṭarḳü’l-ketef, 334 

Ṭarḳü’l-ẕeḳan, 336 

Ṭarḳü’ş-şehādet, 337 

Ṭaşra kesdürme, 350 

Tefvīḳ, 309 

Temīz küşād, 328 

Tīr-endāz, 258 

Tīr-endāzān, 258 

Tīr-endāzlıḳ, 258 

Tīr-keş bendi, 356 

Ṭoḳınma, 349 

Ṭoḳsan ṭoḳuz ʿaḳd, 289 

Ṭoḳsan ṭoḳuz ḳabżası, 

290 

Ṭoḳuz yüzci, 328 

Ṭomruḳ, 269 

Ṭorba meşḳi, 326 

Türk gezi [ʿaḳdi], 310 

Türk ṭavrı [ʿaḳd], 310 

Türkī, 301 

U 

Uyma, 349 

Uzaḳ atıcı, 267 

Ü 

Üstād, 259 

Üstād yaycı, 286 

Üstāẕ, 259 

Üvegi biŋci, 329 

V 

Vardı, 281 

Varma ve gelme, 354 

Vefāʾ, 316 

Vekīl-ḫarc, 277 

Y 

Yā Ḥaḳḳ, 281 

Yabana, 343 

Yaḳın kesdürme, 351 

Yalġuzük, 301 

Yārdaḫ, 272 

Yaṣıl-, 330 

Yaycı, 258 

Yetmiş ʿaḳd, 291 

Yetmiş üç [ʿaḳd], 291 

Yevm-i meydān, 327 

Yılġınlıḳ, 354 

Yigirmi üç ʿaḳd, 293 

Yoldaş, 262 

Yumruḳ cengi, 353 

Yumruḳ ḳamçısı, 320 

Yumruḳ ḳuṣdurması, 

352 
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Z 

Zeʿīm, 277 

Zīr-i siperī, 300 

Zurḳa, 341 
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5. 9. OK ATIŞLARIYLA İLGİLİ DEYİMLER DİZİNİ 

A 

ʿAcemīlik gel-, 372 

Açmazdan çıḳar-, 384 

Açmazdan oḳ yarış-, 391 

Āhı tütüni göklere çıḳ-, 383 

Aḫẕ eyle-, 361 

Aḫẕ-ı ḳabża, 361 

Aḫẕ-ı rehn, 396 

ʿAlāmet dikmek, 381 

Alarġa dut-, 404 

Alay baġla- 403 

Arḳurı ṭoḳın-, 405 

Artucaḳ at-, 381 

Artuḳ at-, 389 

Aşurı at-, 389 

Atdıġı ḳadar bil-, 401 

Aṭışa uydurmaḳ, 377 

Atmaġa ṭur-, 402 

Ayaġa dur-, 373 

Āyīne ur-, 392 

Azġun çıḳ-, 399 

B 

Baṭṭāl ḳal-, 383 

Bedel at-, 365 

Bedel düş-, 365 

Bedel ḳal-, 365 

Bedel ṣayıl-, 365 

Bedelde bulun-, 374 

Berḳun ḫāṭif gibi ḳapmaḳ, 368 

Bināya temel bıraḳmaḳ gibi at-, 404 

Bir hevā ile at-, 388 

Bir oḳ ile at-, 388 

Boşa urma, 372 

Buluṭlar üstine alıyor, 375 

Bunyād ur-, 381 

Ç 

Çār dīvār içine gir-, 370 

Çekdügi yayuŋ ḥükmüŋ vėr-, 393 

Çekdüginden ziyāde oḳ at-, 393 

Çekiş artur-, 369 

Çekiş çıḳarma, 368 

Çekiş ḳaç-, 401 

Çekiş sevdāsına düş-, 400 

Çekiş ṭavranmaḳ, 369 

Çekişi atışına ġālib olmaḳ, 382 

Çekişi çoġalt(d)-, 369 

Çekişi yėrinde ol-, 377 

Çekişine ve atışına noḳṣān gelmek, 375 
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Çīlesini baġla -, 378 

Çileye başla-, 370 

Çileye gir-, 370 

Çoḳ çeküp āz at-, 389 

Çuḳa at-, 388 

D 

Dāḫil-i defter, 393 

Dāne dāne çek-, 400 

Ḍarb urmaḳ, 392  

Ḍarbı tām yė-, 399 

Deftere geç-, 393 

Dest urmaḳ, 362 

Destār boz-, 373 

Dest-māl tut-, 374 

Devr çek-, 394 

Dilcik göster-, 395 

Dülben eyle-, 387 

Dülbend at-, 386 

Dülbend boz-, 386 

E 

Edebe riʿāyet ėt-, 391 

Ėki çekme bir sürme, 371 

Eksikden küşād ėt-, 367 

Eksikden küşād eyle-, 367 

Eksikden küşād vėr-, 366 

Eli ḳarār bul-, 397 

Evvelki vaḳtüŋ ṣav-, 375 

F 

Ferāce at-, 391 

Fincānı düşür-, 366 

G 

Ġayış at-, 395 

Gezin rāst ḳoy-, 394 

Gezini tecāvüz ėt-, 398 

Gögüs ḳaçır-, 401 

Gögüsle yaya girme, 371 

Gözi yılup gögsi ḳaç-, 401 

Gücine gel-, 376 

H 

Ḥākim güciyle alıvėr-, 405 

Ḥareke vėr -, 368 

Ḫāṭırların ḫoş eylemek, 397 

Ḫavfından el ayaḳ ṭuṭmayup raʿşe-dār 

ol- 400 

Hem-kiriş ḳılmaḳ, 402 

Hevā al-, 382 

Hevā bul-, 373 

Hevā eyle, 378 

Hevā ḳal-, 374 

Hevācılıḳ ėt-, 374 
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Hevāsını al-, 366 

Hevāya git-, 366 

İ 

İçeriden çeküp at-, 389 

İdmān ėtmek(g), 370 

İdmāna bel baġla-, 402 

İmām eyle-, 364 

K 

Ḳabża al-, 361 

Ḳabża eyitdi, 405 

Ḳabża ṭutmaḳ, 362 

Ḳabża vėr-, 362 

Ḳabżadan at-, 383 

Ḳabżadan geç-, 362 

Ḳabżası eski ol-, 378 

Ḳalbden ṭamarları ṭepreş-, 396 

Ḳamçı vėr-, 372  

Ḳavşuŋa ṭut-, 402 

Ḳazan ḳaynatmaġa iḳtidārı olmamaḳ, 

391 

Kendüni çoḳ yaya ur-, 399 

Kepāde-keşlik ėtmek, 378 

Kesilmedük kamış, 269 

Keskin çıḳ-, 394 

Keskin oḳ at-, 393 

Keskin ol-, 394 

Ḳola ḳavsı ḳavsa tīri uydır-, 373 

Ḳolay ile çek-, 397 

Ḳolın düzle-, 387 

Ḳolın ḳızdur -, 387 

Ḳoşı ėt-, 365 

Ḳoşu ḳoy-, 364 

Ḳulaḳ dut-, 388 

Ḳulaḳ ur-, 387 

Ḳurʿa bıraḳ(ġ)-, 386 

Ḳurʿa ṣalmaḳ, 386 

Küllāb ile çek-, 397 

Küşād ėt-, 361 

Küşād vėr-, 361 

L 

Lāyıḳlı oḳ at-, 377 

Leẕẕetli oḳ at-, 377 

M 

Meddü’l-ḳavs, 363 

Menzil açmaḳ, 379 

Menzil al-, 374 

Menzil boz-, 374 

Menzil bozacaḳ hevā, 375 

Menzil bozmaḳ, 379 

Menzil dik-, 381 
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Menzil temizle-, 389 

Menzile saʿy ėt(d)-, 379 

Menzile ṭur-, 379 

Menziliŋ ḥükmin icrā ėt(d)-, 382 

Meşḳ almaḳ, 362 

Meşḳ atmaḳ, 369 

Meşḳ ėt-, 369 

Meşḳ yėrin bulup atdıġın ur-, 404 

Meydān aş-, 392 

Meydān düzül-, 403 

Meydāna çıḳ-, 403 

Meydāna oḳı-, 404 

Muvāfıḳ çıḳ-, 399 

Mülāyemet ile çekmek, 367 

N 

Nişān dikmek, 347 

Nişān ḳo-, 382 

Niẓām vėr- 398 

O 

Ocaġıŋa ṣu ḳo-, 388 

Oḳ ayaḳlanmaḳ, 377 

Oḳ bıraḳ(ġ)-, 385 

Oḳ boşan-, 406 

Oḳ gibi çıḳup git-, 396 

Oḳ ḳaç-, 383 

Oḳ ḳaçurmaḳ(ġ), 383 

Oḳ ḳoşmaḳlıḳ, 385 

Oḳ ṣun-, 385 

Oḳ sür-, 384 

Oḳ taʿlīm ėt-, 395 

Oḳ ṭoḳındı, 372 

Oḳ ṭol-, 406 

Oḳ yėmek, 400 

Oḳ yolı bul-, 406 

Oḳ yörümek, 384 

Oḳ yörütmek, 384 

Oḳa yėdür-, 405 

Oḳı eksük ol-, 406 

Oḳını üfle-, 384 

Oḳu ḳavsa uydurmalı, 376 

Oḳuŋ yorġunlıġı, 384 

Ö 

Öç baġlamaḳ(ġ), 396 

Öç ḳoy-, 364 

Öŋdül ḳoy-, 364 

P 

Pākçe at-, 389 

Pūta dögme, 392 

Püşt ü pā urmaḳ, 402 
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R 

Remy al-, 362 

S 

Ṣalḳı düş-, 390 

Ṣandūḳa dög-, 392 

Ṣarġı ėt-, 385 

Sāz ėtme, 377 

Sāz eyle-, 377 

Ser-āmed ol-, 370 

Söz baġla-, 396 

Ş 

Şāhin kanadı çek-, 403 

Şaṣt at-, 383 

Şaṣt ile çek-, 397 

Şaṣtı ilerü ṣal-, 371 

Şest dirsegi ḳarār bul-, 403 

T 

Ṭaş dik-, 380 

Ṭaşdan aş-, 380 

Ṭaşını sür-, 380 

Temām çekmek, 395 

Temren göresiye çekmek, 368 

Tīr yörüdür hevā, 374 

U 

Urasıya at-, 381 

Uṣūl-i meydān, 365 

Ūz at-, 402 

V 

Vaḳtiyle kesil-, 377 

Y 

Yabana at-, 390 

Yabana git(d)-, 390 

Yay altından ḳalḳma, 372 

Yay baṣ-, 388 

Yay boşan- 406 

Yay çekmek, 363 

Yay ġālib ol -, 378 

Yay ḳur-, 388 

Yay ḳuvvetiyle at-, 382 

Yayı düz-, 366 

Yayı ṭoldur-, 406 

Yayı yaṣ-, 366 

Yėŋ ėtme, 364 

Yeŋ gėymek, 363 

Yėrin sür-, 380 

Yol erkān icrā olın-, 398 

Yoldan ṣapılmaḳ, 382 

Yolı erkānı ol,- 388 

Yolından ḳal-, 377 

Yolsız menzil dik-, 390 
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Yörük esb gibi ṭay ėt-, 375 

Z 

Ẕikrden daḫı nem al-, 398 

Żiyāfetin ėtdür-, 391 

Zorlı çıḳ-, 394 
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5.10. TÜRKÇE TERİMLER DİZİNİ 

Çalışma boyunca farklı başlıklar altında madde başı olarak değerlendirilen toplam 1281 

terimden Türkçe olanları aşağıda alfabetik sıraya göre toplu bir şekilde verilmiştir. 

Toplamı 315 olan bu terimlerin 238’i salt Türkçeyken 76’sı yabancı kökenli kelimelerle 

tamlama oluşturmuştur. Oluşturulan derlemeyi bozmamak adına bunlar için ayrı bir alt 

başlık açılmamış, tamlamayı oluşturan yabancı kökenli kelimeler daha küçük buntoyla 

yazılmakla yetinilmiştir. 

A 

Abrancaḳ, 180 

Açıḳ kesdürme, 350 

Aġac oḳ, 58  

Aġac törpüsi, 240 

Aġızlı yay, 126 

Alaca oḳ, 35 

Altmış ṭoḳuz [ʿaḳd], 292 

Altmış üç ʿaḳd, 304 

Ana ṭaşı, 287 

Apışma, 331 

Aṣa gez, 230 

Aṣma mandal, 303 

Aşaġı çalma, 351 

Aşaġı ḳoşu, 284 

Aşaġı ḳoşu āzmāyişi, 36 

Aşlama, 347 

Atıcı başı, 266 

Atıcı, 265 

Atıcılar tekyesi, 273 

Atıcılıḳ, 265 

Atış günleri, 327 

Atış oḳları, 26 

Atış yayı, 106 

Aṭış yėri, 179 

Atışmaḳ, 281 

Atlu yayı, 112 

Atmaḳ evi, 156 

1Ayaḳ, 88 

2Ayaḳ, 158 

Ayaḳ şāhidi, 278 

Ayaḳ ṭaşı, 280 

Ayaḳ yayı oḳı, 51 

Ayak yayı, 112 

Ayaḳ yėri, 280 

Ayaḳlamaḳ, 332 

Ayırıcı, 271 

Ayırtlama, 347 
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Aykurı biŋcisi, 329 

Az kepāde, 114 

Az oḳ, 65 

Az yay, 133 

Azca ḳavs, 134 

B 

Baġır, 163 

Baġlamaḳ, 302 

Baldır, 87 

Balıḳ ṭutġalı, 173 

Balıḳlamak, 331 

Balṭa, 246 

Bas-, 342 

Baṣıl-, 343 

Baş oḳ, 27 

Baş ṭaşı, 287 

Baş, 155 

Baş-pāre, 78 

Başbuġ, 277 

Bayram-şāh, 202 

Beden ṣıġaması, 243 

Bekletme, 354 

Bend-i ḥarbī ṣaġ yaḳa, 355 

Berk yay, 129 

Beşer ġuruş ḳoşusı, 285 

Bıçaḳ, 240 

Bıçḳı, 245 

Biŋ yüzci ḳoşusı, 285 

Biŋ yüzci, 329 

Biŋ yüzcilik, 330 

Biŋci, 329 

Birinci boy [yay], 102 

Boġasi, 223 

Boġaz miyānesi, 244 

Boġaz ṣıġaması, 243 

Boġaz törpüsi, 239 

Boġaz, 86 

Boġazlama, 328 

Boġṣuḳ, 229 

Bol çīle, 184 

Bol yay, 133 

Bolca yay, 133 

Boşan-, 330 

Boylama, 330 

Boylu oḳ, 66 

Boynuz, 181 

Börk, 213 

Burancaḳ, 180 

C 

Cereb ėgesi, 236 
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Ç 

Çaḳıl, 346 

Çatal demren, 92 

Çatal demrenlü oḳ, 72 

Çavuş oḳu, 53 

Çeġa ṭutġalı, 175 

Çelik, 179 

Çile yatımı, 207 

Çoḳ oḳ, 66 

Çoḳ yay, 129 

Çoḳca yay, 129 

Çuram / Cerm oḳı, 69 

D 

Dāġlaḳ tėmüri, 243 

Damaġ derūnı, 207 

Damaġ ṭaşrası, 207 

Damaġ, 207 

Demrenle-, 331 

Demrenli oḳ, 72 

Deve çilesi, 187 

Devşiril-, 330 

Devşirmeli çīle, 185 

Dik, 343 

Döşekli çīle, 185 

Düzensiz yay, 118 

E 

Ebrüncek, 179 

Ėg endām, 64 

Ėge, 236 

Eksikci, 270 

Eldivān, 208 

Ev, 169 

Eyük uluŋlu oḳ, 33 

F 

Fenn-i ṣaġ gez, 357 

Fenn-i ṣaġ yan başı, 358 

Fenn-i
 ṣol gez, 357 

Fenn-i ṣol yan başı, 358 

Fenn-i ṭapu, 358 

G 

Gelişlü yay, 99 

Gelişsiz [yay], 130 

Gevşek yay, 134 

1Gez, 78 

2Gez, 165 

Gez dudaḳları, 79 

Gez dügmesi, 79 

Gez ėgesi, 236 

Gezlemek, 309 

Gezsiz oḳ, 47 
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Göbek, 87 

Gögde, 88 

Gögüs [küşād]ı, 307 

Gögüs ḳaçma, 355 

Gögüs, 87 

Gön, 178 

H 

[Hevā] yėri, 286 

[Hevā] yolı, 308 

İ 

İbik, 220 

İçerü kesdürme, 351 

İkinci boy [yay], 102 

İlerü ṣalıvėrmek, 352 

İnce çīle, 186 

İnce miyāne, 244 

İnce ṣıġama, 243 

K 

Ḳaba telli, 56 

Ḳabaḳ atıcı, 267 

Ḳabaḳ ṣırıġı, 212 

Ḳabaḳ(ġ), 212 

Ḳabża boġazı, 157 

Ḳabża ḳamçısı, 320 

Ḳabża yoldaşı, 263 

Ḳalın çile, 186 

Ḳamış oḳ, 56 

Ḳapaḳ, 182 

Ḳara tutḳal, 175 

Ḳarabaṭaḳ [oḳı], 25 

Ḳarın, 182 

Ḳaṣan başı, 162 

Ḳaṣan gözü, 162 

Ḳaṣan, 160 

Ḳaṣanlı yay, 133 

Ḳatı yay, 128 

Ḳavaḳ oḳ, 50 

Ḳavuş oḳ, 74 

Ḳayġan, 181 

Ḳazan, 252 

Ḳazıġı bıçaġı, 241 

Keler, 221 

Kemükli oḳ, 35 

Keser, 235 

Ḳıclı [yay], 126 

Ḳıç, 158 

Ḳıl ḳalem, 238 

Ḳılavuz oḳu, 54 

Ḳıṣa kiriş, 184 

Ḳıṣa yay, 128 
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Ḳıyġacī, 257 

Kiriş endām, 64 

Kiriş bendi, 355 

Kiriş uluŋlu oḳ, 34 

Kiriş, 183 

Kirişdeş, 265 

Kirişlemek(g), 308 

Ḳoġuş oṭu, 247 

Ḳol [bend]i, 356 

Ḳolçaḳ, 210 

Ḳoltuḳ ḳuṣdurması, 353 

Ḳorucı, 280 

Ḳoşmaḳ, 283 

1Ḳoşu, 282 

2Ḳoşu, 284 

Ḳulaḳ, 193 

Ḳuṣdurma, 352 

Ḳuş dilli, 182 

Ḳuş oḳı, 74 

Ḳuyu ipi, 237 

M 

Menzil ṭaşı, 346 

Menzil yolı, 308 

Meydān arası, 328 

Meydān başı, 276 

Meydān eskisi, 348 

Meydān günleri, 327 

Meydān oṭası, 276 

O 

Oḳ altı, 287 

Oḳ geçimi, 157 

Oḳ yolı, 157 

Oḳcı, 258 

Oḳlık, 199 

Oḳlu [yay], 110 

Oluḳ, 221 

On üç ʿaḳd, 293 

Otuz ʿaḳd, 292 

Otuz ṭoḳuz ʿakd, 292 

Ö 

Öç, 282  

Öŋdül, 282 

Ördelenmiş oḳ, 28 

Örselen-, 327 

Özbek yayı, 150 

P 

Pāça ṣuyu ṭutġalı, 176 

Pek yay, 128 

S 

Ṣaġ kömündürük bendi, 360 
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Ṣaġ yay bendi, 356 

Ṣaġrı bendi, 359 

Ṣaġrı, 178 

Ṣaġrılı yay, 125 

Ṣāl, 161 

Ṣalā ḳoşusı, 284 

Ṣalḳu / Ṣalḳı, 343 

Ṣalmaḳ, 284 

Ṣarṣaḳ yay, 119 

Seksen üç ʿaḳd, 291 

Ṣıçrama, 353  

Ṣıġ gez, 79 

Ṣıġama, 242 

Ṣınanmış oḳ, 32 

Sınor ṭaşı, 288 

Sınuḳ oḳ, 32 

Silkme, 354 

Siŋir, 171 

Ṣol kömündürük bendi, 360 

Ṣol ṣaġrı bendi, 360 

Ṣoŋlı yay, 126 

Ṣovuḳ oḳ, 27 

Ṣu kepādesi, 98 

Ṣu kepāzesi, 98 

Ş 

Şaşırma delikleri, 234 

Şest ḳamçısı, 320 

Şeşmek(g), 314 

T 

Ṭār çīle, 184 

Tār yay, 128 

Ṭārca çile, 184 

Ṭaşra kesdürme, 350 

Tegeltü kėçesi, 251 

Tekne ḳuran [yayı], 107 

Tėmür ṭaraḳ, 240 

Tepelik, 231 

Ṭış ḳabża, 170 

Tīr geçimi, 156 

Ṭoḳa, 225 

Ṭoḳınma, 349 

Ṭoḳmaḳ, 240 

Ṭoḳsan ṭoḳuz ʿaḳd, 289 

Ṭoḳsan ṭoḳuz ḳabżası, 290 

Ṭoḳuz yüzci, 328 

Ṭomruḳ, 269 

Toz, 178 

Törpü, 238 

Ṭuc / Ṭunc dügümi, 193 

Ṭuc / Ṭunc, 193 
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Tutḳal, 173 

Türk [yayı], 151 

Türk gezi [ʿaḳdi], 310 

Türk ṭavrı [ʿaḳd], 310 

Türkī, 301 

U 

Uçḳun oḳ, 33  

Uluŋ, 83 

Uyma, 349 

Uzaḳ atıcı, 267 

Uzın kiriş, 184 

Ü 

Üçünci boy [yay], 103 

Ülgi, 211 

Üstād yaycı, 286 

Üvegi biŋci, 329 

V 

Vardı, 281 

Varma ve gelme, 354 

Vasaṭ-ı göbek, 87 

Y 

Yaġlıḳ, 50 

Yaġmur oḳı, 49 

Yaḳın kesdürme, 351 

Yalġuzük, 301 

Yaṣıl-, 330 

Yaṣṣı temren, 91 

Yay aṣġısı, 229 

Yay törpüsi, 239 

Yaycı, 258 

Yele, 80 

Yelek, 80 

Yėlim, 173 

Yetmiş ʿaḳd, 291 

Yetmiş üç [ʿaḳd], 291 

Yılġınlıḳ, 354 

Yigirmi üç ʿaḳd, 293 

Yoġun kiriş, 186 

Yoldaş, 262 

Yörük oḳ, 33 

Yumruḳ cengi, 353 

Yumruḳ ḳamçısı, 320 

Yumruḳ ḳuṣdurması, 352 

Yumuşaḳ yay, 134 

Yügrük oḳ, 32 

Yügrük yay, 121 

Yük/Yüŋ, 80 

Yüyrücek oḳ, 33 

Yüyrük oḳ, 33 
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SONUÇ 

  Bütün insanlar doğal olarak bilmek isterler… [Aristoteles, Metafizik, I. Kitap] 

Verba tene, res sequenter; rem tene, verba sequenter Latince özdeyişi genellikle 

kelimeleri anla, konu peşinden gelir; konuyu anla, kelimeler peşinden gelir şeklinde 

tercüme edilmekte. Yıllarca süren çalışmalarımızda bağlı kaldığımız temel prensibimizi 

en sade şekilde başka türlü izah edemezdik. Bütün amacımız, kelimeleri geçtikleri 

bağlama, zamana, yere ve ait oldukları kültürel değerlere göre anlamak ve 

anlatabilmekti. Bu anlayış doğrultusunda bitirdiğimiz doktora tezimizde elde ettiğimiz 

sonuçlarımıza aşağıda yer verdik. 

Osmanlı Türkçesi sahasına giren nüshalarıyla birlikte toplam 33 el yazmasını doğrudan 

tarayarak elde ettiğimiz verileri, Ok, Yay, Okçuluk Aksesuarları, Ok Atışları ve Dizinler 

şeklinde beş ana bölümde tanzim ettiğimiz “Osmanlı Dönemi Okçuluk Terimleri ve 

Deyimleri” adlı çalışmamızda işledik. Çalışmamızın birinci ana bölümü olan “Ok” 

başlığı altında ‘Ok Türleri’, ‘Okun Bölümleri’, ‘Temren Türleri’; ikinci ana bölümü 

olan “Yay” başlığı altında ‘Yay Türleri’, ‘Yayın Bölümleri’, ‘Kiriş Türleri ve Parçaları’; 

üçüncü ana bölümü olan “Okçuluk Aksesuarları” başlığı altında aksesuarları; dördüncü 

ana bölümü olan “Ok Atışları” başlığı altında ‘Ok Atışlarıyla İlgili Terimler’ ve ‘Ok 

Atışlarıyla İlgili Deyimler’ ile ilgili söz varlığını oluşturan verileri, kaynaklar ve bilgi 

birikimimizin sağladığı imkan ve kabiliyetlerimiz doğrultusunda etimolojik, 

leksikolojik ve semantik açıdan inceleyip değerlendirdik. Çıkarımlarımız için şunları 

söyleyebiliriz:  

Çalışmamız boyunca yazma eserlerin doğrudan kendilerine müracaat edilip tarama-

fişleme yoluyla derlemesi yapılan terim ve deyimlerin, ulaşılabilindiği kadarının 

muhtemel de olsa kökenleriyle birlikte sözlük karşılıkları verilmiş, tanıklandıkları 

yazmalardan alıntılanan geniş pasajlardaki bağlamsal anlamları da dikkate alınarak 

anlaşılabilir, en net karşılıklar verilerek anlatılmaya çalışılmıştır. Yazmaların 

asıllarından yapılan bu geniş alıntılar, tanıklamalar sayesinde ola ki, verilen karşılığın 

uyuşmayıp, yetersiz kaldığı düşüncesinde olanlar çıkarsa doğrudan pasaja giderek kendi 

bilgi birikimleriyle bağlamsal anlamı yorumlayıp doğru olduğunu düşündükleri anlama 
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ulaşabilsinler istedik. Anlamın zemini yumuşaktır, yerine göre her okuma, her defasında 

yeni bir anlam vermektir.  

Bizden önceki araştırmacılarla uyuşmayan görüşlerimiz olduğu anlarda da dipnotlarla 

gerek doğrudan madde başında gerekse de anlamı etkileyeceği düşünülen anlarda 

alıntılanan pasajlardaki ilgili yerlerde bunlara değindik. Bu noktada asıl amacın, odak 

noktasının terimi ya da deyimi anlaşılır kılmak olduğuna tekrar dikkat edilmelidir yoksa 

korpusu oluşturan yazmalar üzerine hangi seviyede olursa olsun temel bilimsel ölçütler 

çerçevesinde yapılan yayımlarda, kabul edilmeyen çok daha fazla okuma ve 

anlamlandırma görüşleri olduğunu, tamamına müdahale edilmesinin çalışmayı yolunda 

saptıracağından akıl kârı bir yol olmadığı aşikârdır. Bu anlayış doğrultusunda:  

Ok türleri kavram alanında tespit edilen 252 terimin, yaklaşık oranlarla %18’i Türkçe, 

%60’ı Arapça, %14’ü Farsça, %2’si Yunanca olup %6 kadarının köken bilgisine ise 

şimdilik ulaşılamamıştır. Spesifik Türkçe terimler için şu örneklerler verilebilir: Baş oḳ, 

sovuḳ oḳ, ördelenmiş oḳ, ṣınanmış ok, yügrük oḳ, uçḳun oḳ, çatal temrenlü oḳ, sınuḳ oḳ, 

yaġlıḳ, ḳılavuz oḳ, ḳuş oḳı, ve çavuş oḳu. 

Ağırlıklı olarak kullanım işlevlerine göre adlandırıldığı açık olan bu oklardan özellikle 

tarihsel-kültürel devamlılık gözetildiğinde bizce en önemlisi çavuş oḳudur. Bu ok 

türünün tanıklanması, efsanevi kişiliğe de sahip Hun hakanı Mete’nin (Modu Chanyu) 

icat edip dünya askerî literatürüne kazandırdığı ıslık çalan okun varlığının Osmanlı 

zamanına kadar devam ettiğini ve hemen aynı maksatlarla da işlevsel olarak kullanımda 

olduğunu göstermesi, askerî kültürümüzdeki binlerce yıllık bağın sürekliliğine yönelik 

en önemli delillerdendir.  

Ayrıca, icat edilen bu çavuş oku bizce tarihteki ilk psikolojik savaş silahları arasındadır. 

Yetişkin bir Türk okçusu, atı dörtnala kaldırdıktan sonra bile dengesini kaybetmeden 

isabetli bir şekilde dakikada 3 ila 5 arası ok atabilecek kabiliyete sahipti. Bu isabetli, 

tahrip gücü yüksek atış sayısı durağan vaziyetteyken sabit hedeflere karşı çok daha 

yüksekti. Bozkırın çetin yaşam koşulları gereği, çatışmalara her an hazır olan Türkler 

için bu yetenekleri, hayatlarını idame için elzemdi. Çatışma öncesi sessizliği, özellikle 

gece baskınları öncesindeki sessiz sedasız bozkırı yırtarcasına yüzlerce Türk okçusunun 

çok seri şekilde onlarca ıslık çalan çavuş okunu attıklarında çıkan uğultulu çığlık 
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seslerinin düşmanda oluşturacağı korku, panik hâlinin mental bir çöküşe sebep olup 

düşmanın yenilgisini hızlandırmış olacağını kolaylıkla tasavvur edebiliriz.  

Haricen, ok türlerinin ve yine çalışmamızın diğer ana ve alt başlıklarında 

değerlendirdiğimiz madde başı verinin Arapça ağırlıklı olmakla birlikte yabancı 

dillerden olmalarının en büyük nedeni, okçuluk yazınını oluşturan korpusun büyük bir 

kısmının Arapça eserlerden tercümeler yoluyla oluşmasındandır. 

Burada Türkçenin daha önceki dönemlerinde daha sık gördüğümüz, terimleri 

Türkçeleştirmeye pek başvurulmamasının nedenleri arasında korpusu oluşturan yazma 

eserlerin hemen tamamının Osmanlı Türkçesinin klasik ve klasik sonrası dönemlerinden 

kalmış olması, özellikle XVI. - XVII. yüzyıllardaki Osmanlının siyasî-askerî bakımdan 

gücünün zirvesinde olması dolasıyla bu gücün dil üzerindeki sahiplenici ve kapsayacı 

etkisiyle açıklanabilir. Yani devletin kurumsallaşıp kozmopolitleşmesi, yazın dilinin de 

kozmopolit bir yapıya bürünüp yabancı unsurların sayısının artırmasına sebep olmuştur. 

Yine de, özellikle Eski Uygur Türkçesi dönemindeki dinsel metinlerin çevirileri 

sırasında çok sık başvurulan bir öğretici yöntem olan yabancı dildeki bir terimle 

Türkçesini yan yana kullanarak öğretme yöntemine yakın bir tarzı tanıklayabiliyoruz:   

“… ḥaşer ve siḥāmin ḥuşrun tedḳīḳ olınmış oḳ yaʿnī ėyü olmaḳ üzre 

ördelenmiş oḳlardur… [TSMK 1417, vr. 25b/7-8 Emirî 914, vr. 17b/17].” 

Yukarıdaki örnekte görüldüğü gibi Arapça tedḳīḳ karşılığı olarak Türkçe ördelenmiş 

açıklamasının yapılması terimlerin Türkçeleştirilmesi uğraşının az da olsa devam 

etmekte olduğunu göstermesi açısından önemlidir. 

Okun bölümleri kavram alanında, 57 terim tespit edilmiştir. Bunların yaklaşık oranlarla 

%35’i Türkçe, %56’sı Arapça, %9’u ise Farsçadır. Türkçe olan terimlerin gez 

dudaḳları, boġaz, gövde, gögüs, göbek, ayak, baş gibi insan uzuvlarıyla karşılanıyor 

olması, Türklerin okla okçulukla ne denli içli dışlı bir toplum olduğunu göstermeleri 

açsından dikkate değer verilerdir. 

Temren türleri kavram alanında 26 terim tespit edilmiştir. Madde başı olarak 

değerlendirdiğimiz Türkçe terimse yassı temren ve çatal demren şeklinde iki tanedir. 

1’inin kökenine şimdilik ulaşılamazken 1’i Yunanca, 2’si Farsça ve 20’si Arapça 

kökenli terimlerdir. Dönem yazmalarında, daha çok ince temren, kalın temren, uzun 
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temren gibi temren türlerinin üstünkörü açıklamaları sırasında Türkçe karşılıklar 

kullanılmıştır. 

Yay türleri kavram alanında 204 terim tespit edilmiştir. Bunların yaklaşık oranlarla 

%15’i Türkçe, %55’i Arapça, %22’si Farsça, %3’ü Yunanca olmakla birlikte %5 

kadarının da köken bilgisine şimdilik ulaşılamamıştır. Türkçe terimler berk, katı, pek, 

yumuşak, tar, bol, az ve çok yay gibi daha çok zıtlık kombinasyonlarıyla kullanılmıştır. 

Yabancı kökenli olanlarınsa çoğu kere yazmalarda sadece adları anılmakla yetinilmiştir. 

Bunlarla birlikte doğrudan Türklere özgü olarak Türk [yayı], Özek yayı adlarıyla haricen 

atlu yayı, yügrük yay, ṣarṣaḳ yay adlarıyla da temelinde Orta Asya tipi kompozit yay 

özelliklerine sahip yay çeşitlerinin varlığı tanıklanabilmektedir. 

Yayın bölümleri kavram alanında 113 terim tespit edilmiştir. Bunların yaklaşık oranlarla 

% 30’u Türkçe, %52’si Arapça, %13’ü Farsça kökenliyken %5’inin de kökeni şimdilik 

tespit edilememiştir. Yine oku bölümlere ayırırken olduğu gibi yay söz konusu 

olduğunda da baş, ayak, bağır, ḳulaḳ, kıç, karın gibi insan uzuvlarının kullanılması 

Türklerin yayla kurduğu yakınlığı göstermesi açısından önem arz etmektedir. Bunun 

yanısıra yabancı dildeki terimlerin Türkçe karşılıklarının metin içinde öğretici bir 

yöntemle işlenmekte olduğu bu bölüm özelinde de tespit edilebilmektedir. Örnek olarak 

yayın iki ucunda kirişin bağlandığı yuvalar anlamında Türkçe olan gez’in Arapça 

karşılıklarıyla sıralanması verilebilir: 

“… yayuŋ başı ki aŋa çile ṭaḳınur Türkīsi gezdür ʿArabīsi el-farż el-kuẓr ve 

el-ḥazz üç ismi olup ḫulāṣa gezdür… [TSMK 1417, vr. 10b/17; Emirî 914, vr. 7b/13].”   

Kiriş türleri ve parçaları kavram alanında 51 terim tespit edilmiştir. Bunların yaklaşık 

oranına bakıldığındaysa % 25’i Türkçe, %52’si Arapça, %18’i Farsça iken ceyrān çilesi 

terimiyle bir örnekte Moğolca tanıkla birlikte yaklaşık %5’inin de köken bilgisine 

şimdilik ulaşılamamıştır. 

Okçuluk aksesuarları kavram alanına giren 177 terim tespit edilmiştir. Tespit 

edebildiğimiz kadarıyla bunların %28’i Türkçe, %32’si Arapça, %33’ü Farsça ağırlıkta 

olup geri kalanlarından 11 tanesi Yunanca, tasma ve tegeltü olacak şekilde 2’si 

Moğolca, patista ile tek bir örnekte İtalyanca ve ḳomalaḳ ile tek örnekte Fransızca 

olmakla birlikte zānt, ḳayṭān, ḳum, tencek ve tīrbolı olacak şekilde 5’inin de köken 

bilgisine şimdilik ulaşılamamıştır. Bu başlık altında spesifik bir örnek verecek olursak, 

30’lu yıllarda devlet desteğiyle uygulanan arı dil politikası gereği soyut bir kavram 
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olarak ulaşılması güdülen hedef, gâye anlamı yerine tekrar canlandırılan ülkü’nün somut 

anlamıyla ok atışları için kullanılan nişan tahtası, puta olarak ülgi şeklinde tanıklanıyor 

olması verilebilir. 

Ok atışları kavram alanına giren tespit edebildiğimiz 400 terim vardır. Bunların 

yaklaşık %30’u Türkçe, %45’i Arapça, %15’i Farsça ağırlıkta olmakla ḫoyrat, mandal, 

sınor taşı, defterli kemankeş terimlerinde doğrudan ya da öbek içindeki sınor ve defter 

ile 5’i Yunanca; yine beşer ġuruş ḳoşusı örneğinde öbek içindeki ġuruş ile 1’i Almanca; 

dümen, allarga örnekleriyle 2’si İtalyanca olan terimler tespit edilmiştir. Haricen, 

kezzār, ferke, ṣoya -eğer Yunanca kemikten uç anlamına gelen terimin yan anlam 

kazanmış hâli değilse- olacak şekilde 3 terimin de köken bilgilerine şimdilik 

ulaşılmamıştır. 

Ok atışları kavram alanında 226 deyim tespit edilip madde başı olarak 

değerlendirilmiştir. Türkçenin kullanım gücüyle birlikte Türklerin yüz yıllar boyunca en 

çok meşgul olup ustalaştıkları uğraşlar arasında okçuluğun da olduğunu bu deyimler 

sayesinde çok daha iyi anlayabiliyoruz. Bazı örnekler verecek olursak: 

Tasavvufî bir çağrışımı da olan çileye girmek, çileye başlamak deyimlerinin okçuluktaki 

‘yoğun, yıpratıcı eğitim safhaları’ için kullanılıyor olması sürecin aynı zaman manevî 

boyutu olduğunu da göstermektedir. Havasını almak ‘yenmek, galip olmak’ meşk ėtmek 

‘idman yapmak, aslında ağır eğitimleri bir eğlence gibi görmek’ deyimlerinin 

güncelliklerini koruyor olması tabiri caizse okçuluğun Türklerin genlerine işlediğinin en 

net tanıklarıdır. Oḳ bıraḳmaḳ, oḳ ṣalmak, kurʿa ṣalmaḳ  deyimlerinin Dede Korkut’a 

kadar geriye gittiği gibi hâlen Anadolu’da bazı yörelerde bir âdet olarak devam 

edegelen ok ile ok atışlarıyla kura çekme ritüelini tanıklayabiliyor olmamız da kültürel 

devamlılığın izlerini sürmemize yardımcı olan tanıklardır. Bunların yanı sıra 

günümüzde de gerek kendimiz gerekse bir yakınımız iyi, sevinçli bir haber aldığında ya 

da bir başarı elde ettiğinde bunu nasıl kutluyorsak gerekli eğitim safahatını tamamlayıp 

ustasından kemankeşlik icazeti almasını kutlamak için veya kemankeşlerin rekor 

kırdıkları atışlarını kutlamak için ikramlarda bulunmalarının ritüelleştiğini żiyāfetin 

ėtdürmek, ḳazan ḳaynatmaḳ gibi deyimler aracılığıyla öğrenebiliyoruz. Kemankeşliğin 

her ne kadar usta çırak ilişkisi içinde devam ettiği, keskin çizgilerle belirlenen ahlâk 

kuralları gözetilerek icra edildiği bilinse de toplumda belli zamanlarda meydana gelen 
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bozulmaların bir yansıması olarak oḳını üflemek ve açmazdan çıḳar- deyimleriyle 

nüfûzlu kişilerin atış mesafelerinin olduğundan fazla gösterilerek bazı yolsuzlukların 

yapıldığını da yine satır aralarından derlediğimiz deyimler aracılığıyla tespit 

edebiliyoruz. 

Terim ve deyimleriyle 1500’den fazla madde başı değerlendirmemizin yanı sıra 400’den 

fazla dipnottaki eleştirel görüşlerimizin tek ülküsü Türk okçuluğunu anlamak ve 

anlaşılır kılmaktı. Bizim için büyük, Osmanlı Türkçesinin kapsadığı dönem ve 

barındırdığı kaynaklar dikkate alındığındaysa son derece küçük olmasına rağmen 

oluşturulan korpusun sahip olduğu zengin söz varlığı bu ülkü doğrultusunda işlendi. 

Yukarıda değindiğimiz temel sayısal verilerle verdiğimiz örneklerin yanı sıra, gerek 

korpusu oluşturan yazma eserlere içkin noksanlıkların gerekse kıymetli zamanlarını 

harcayıp bu eserleri yayımlayan Türkçe sevdalılarının çalışmalarındaki bâriz maddi 

hataların, eksikliklerin nelerden kaynaklamış olabileceği üzerineyse şunları 

söyleyebiliriz: 

İlk ve belki de ana sebep, son derece basit kabul edilse de yazmalara nüfûz edemeden 

yapılan dikkatsizce ve bağlamdan kopuk okumalarıdır ki Arap harfli metinler, bunun 

için çok elverişlidir. Yayımlar hangi seviyede hazırlanırsa hazırlansın hataların var 

olmasının ilk nedeni bizce bu dikkatsizliktir. Akabinde, el yazısı stillerinin zorluğu ve 

zaten terim olarak değerlendirilen kelimelerin son derece az geçmesi, gerek yazım şekli 

olarak gerekse muhtemel anlamlarıyla ve yazmalardaki imlalarıyla kelimeyi 

tanı(ya)mamak, geçtiği bağlama dikkat etmeden ilk akla gelen şekliyle değerlendirip 

ihtimalleri göz ardı etmek ve eskilerin tabiriyle lügate yiğitlik olmaz özdeyişini göz ardı 

edip, ele aldıkları yazma eserlerin dönemlerine uygun kapsamlı dönem sözlüklerini 

kullanmadan yayım sürecine girişilmesi -hemen bütün yayımların en azından kaynakça 

kısımlarına bakıldığında sözlük kullanımlarının çok az hatta hiç olmadığını, referanslar 

verilmediği görülmekte- birleştiğinde hatalar kaçınılmaz olmuştur.  

Aslında Arap harfli metinlerin imla sorunlarının yarattığı anlam kargaşasından, 

yazıldıklarından yüzlerce yıl sonra bambaşka kültürel şartlarda yaşayan yalnızca bizler 

değil; zamanında doğrudan bu yazmaların kaleme alındığı kültüre mensup olanlar da 

yakınmışlardır. Meşhur şair Fuzûlî’nin kâtiplerin yazım yanlışlarını yermek için 

divanının girişinde yer verdiği şu kıtʿa çalışmamız boyunca en çok üzerinde 
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durduğumuz nokta veya harf eksikliklerinden ya da fazlalıklarından kaynaklanan 

bambaşka anlam sorunlarının bir özeti gibidir: 

Kalem olsun eli ol kâtib-i bed-tahrîrin                                                                                                                                                             

Ki fesâd-ı rakamı sûrumuz (سور) şûr (شور) eyler  

Gâh bir harf sukûtiyle kılar nâdir’i (نادر) nâr (نار)  

Gâh bir nokta kusûriyle göz’ü (کوز) kör (کور) eyler (Hak Dini Kur’an Dili 2021, I, s. 89) 

“O yazısı kötü kâtibin eli kurusun ki yazısının bozukluğuyla şölenimizi eğlencemizi (sûr 

 ,çevirir; kâh bir harfin eksiliğiyle az bulunan kıymetliyi (شور şûr) kaosa kargaşaya ,(سور

yakar yok eder kâh bir nokta eksiliğiyle gören gözü (کوز) kör (کور) eder.” 

Yazmaların kendisinde olan bu imla noksanlarıyla birlikte, bu yazmaları bilimsel 

ölçütlerde yayıma hazırlayanların da ilk etapta asıl odak noktaları ilgili terimler 

olmadığından ele aldıkları yazmalar temelinde hatta başka nüshaları olsa bile 

mukayeseli okumalarla metin onarımına (emendation) gitmemeleri de hatalı 

aktarımların devam etmesinde pay sahibidir.  

Yazmalara içkin olan hatalı yazımlar içinse ilk neden müstensihlerin / mütercimlerin iyi 

birer eğitime sahip olmamaları söylenebilir. En azından okçuluk konulu geniş külliyat 

için Osmanlıca yazma becerisinin son derece özensiz olduğunu görebiliyoruz.  

Bununla beraber, incelediğimiz terimler Arapça ağırlıklı olmakla birlikte farklı dillerden 

alıntı olduklarından, belki de o zaman için bile artık bu kelimeler, bir nevi arkaik kimlik 

kazanmışlardı ve son derece nadir kullanılmaktaydılar hatta yüksek ihtimalle o zamanlar 

için de müellif / mütercim ya da müstensihlerin asıl odak noktaları bu özel kelimeler hiç 

olmadı. Onlar daha çok, pratikte işe yarayacak konulara önem verdiler. Mesela, değişen 

ok ve yay yapım yöntemleri, değişen malzeme çeşitliliği, atış tekniklerindeki farklılıklar 

ve gelişmeler, değişen ölçüler, malzeme ağırlıkları vs. konuları pekâlâ kendilerinden 

öncekilerle mukayeseli olarak ele alıp değerlendirmeyi ihmal etmemişlerdir. Özellikle 

terimler söz konusu olduğundaysa belki biraz da askerî terminolojiye vâkıf olamamanın 

verdiği eksikliğin etkisiyle çoğu yazmada terimlerin bir diğerinden hatalı imlayla 

olduğu gibi aktarıldıkları görülmektedir. Yani, kopyaladıkları yazmalarda nasılsa ya da 

o an için bunları nasıl duyup telaffuz edebiliyorlarsa o şekilde yazmışlardır. Özetle 

bugünün tabiriyle diyecek olursak kritik yapma gereği duymadan bir kopyala-yapıştır 

süreciyle hatalı yazımları devam ettirmişlerdir. Ya da belki biraz zorlayacı da olsa tam 

tersi bir ihtimali düşünerek bizim için özel olan bu terim ve deyimler, zamanında o 
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kadar sık kullanılıp bilinmekteydi ki, çekimleyiciler, her türlü tasarruf için harflerin 

noktalamalarını vs. önemsemiyorlardı. 

Araştırma korpusumuzu oluşturan yazma eserleri, gerek kendi nüshaları içinde gerekse 

temel bilimsel ölçütler çerçevesinde yapılan yayımlarıyla muyakeseli olarak 

değerlendirerek elde ettiğimiz verilerimizle tamamladığımız çalışmamızın ana 

ülküsüyse Türkçenin tarihsel seyri içinde Osmanlı dönemi safhasının thesaurusunu 

oluşturma çalışmalarına elimizden geldiğince katkı sağlamaktır. Bununla birlikte hâlâ 

daha neşirleri yapılmayan Osmanlı sahası okçuluk yazmaları ve nüshaları üzerine veya 

korpusun genişliği ölçüsünde Osmanlı Türkçesi sahasına ait muhtevası başka yazmalar 

üzerine yapılacak metin yayımları için de çalışmamızın pratik bir başvuru kaynağı 

olacağı kanaatindeyiz.  

Son söz olarak nasıl ki, atışında ıskalamayan bir kemankeş olamayacağı gibi bu 

uğraşımız sırasında şimdiye kadar yapılmamış metin onarımlarıyla ve yorumlarımızla 

hatasız, eksiksiz olmamız beklenmemelidir; Kaşgârlı’nın tabiriyle yazmas atım bolmas, 

yaŋılmaz bilge bolmas [DLT, vr. 235b/2-3] ıskalamayan atıcı olmayacağı gibi yanılmayan 

âlim de ol[a]maz. Bilimsel ilerlemenin ön koşulu, oluşan literatürün yanlışlanabilir 

olduğunu kabul edip bu yolda eleştiri kültürünün gereği olan farklı yöntem ve bakış 

açılarıyla çalışmalara devam etmektir. Çalışmamız boyunca öne sürdüğümüz 

görüşlerimize, yorumlarımıza yapılacak tamamlayacı eleştirilerle ve bu geniş korpus 

üzerine yapılacak harici katkılarla Osmanlı dönemi okçuluğuna ait söz varlığında eksik 

görülen, eksik kalan, gözden kaçan noktaların tamamlanacağı inancındayız.  
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